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आरय्थ-साहित्य सण्डल लिमिटेड अजमेर के लिये 
सर्वाधिकार सुरक्षित. 
सुदक-- 
~ ९ ग्रिंरि ७ 
दी फाइन आटे प्रिंटिंग प्रेस, अजमेर. 


ओश्म्‌ 


काण्येद विषय-सूचा 


पञ्चसाष्टक पञ्चसाध्याय; 
सप्षपे मण्डले चतुर्थोऽनुवाकः 
( एकषष्टितमसूकादारभ्य ) 

सू० [ ६१ ]--मित्र और वरुण । परस्पर वरण करने वाले ख्रो- 
पुरुषों को उपदेश । उनके प्रति सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ का कत्तव्य । (२) 
उत्तम जीवन व्यतीत करने का उपदेश । (३) राज्य में प्रजापालक, 
दुटवारक मित्र, वरुण दोनों वर्गों के कत्तव्य । ( ४ ) मित्र, वरुण कां 
महान्‌ सामथ्य। (५) दोनों विद्वानों के वचन, उत्तम ज्ञान से 
पूर्ण हों । ( ए० १-४ ) 

सू० [ ६२ ]--( १-३ ) सूधवत्‌ तेजस्वी पुरुप के कत्तव्य । सब 
का भार अपने पर ले, समान रूप से देखे, उत्तम कमे करे । किरणोंवत्‌ 
सजनां सहित उदय को प्रात हो। ( ३ ) विद्वानु स्नेही, शासक जन 
प्रजाओं को नाना सुखजरनक सम्पदाओ से पूर्ण करें 1 (४-) आकाश-भूसि- 
वत्‌ साता पिता का कत्तव्य । प्रजा का हित । ( ५ ) बाहुभोंवत स्त्री पुरुषों 
के कत्तव्य । ( ६ ) विद्वान्‌ शासकों के कत्तव्य । ( छ० ४-७ ) . 

सू० [ ६३ ]--( १-५) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के कत्तव्य 1 (२) 
यन्त्रचक्र में लगे अश्व या एंजिनवत्‌ वा राशिचक्र के बीच स्थित सूर्यवत्‌ 
विद्वान्‌ का सर्वसञ्चालन । ( ४ ) सवभरक सूर्यवत्‌ , ज्ञानी से प्रेरित 
जनों की सदर्थ-प्राप्ति1 ( ५) सूयवत्‌ सन्मार्ग में गति, मित्र और चरुण 
का आदर । ( ए० ७-३१ ) 


(२ ) 


सू० [ ६४ ]--सूयंवत्‌ राजा के कत्तव्य । ( २ ) राजा रानी, राजा 
सेनापति के कत्तव्य ( ३) वायु मेघवत्‌ राजाओं के प्रजापतिवत्‌ 
कत्तव्य । ( ५ ) वायुवत्‌ श्रेष्ठ जन का कत्तव्य । ( पू० ११-१४ ) 

सू० [ ६५ ]--मिन्र और वरुण, राजा-प्रजा वर्ग के कत्तव्य । (२) 
उन के गृहपति-गृहपत्नीवत्‌ कत्तव्य । ( ए० १४-१६ ) 

सू० [ ६६ ] ( १-३ )--मित्र, वरुण, स्री-पुरुपां के परस्पर कत्त- 
व्य । ( ४-१३ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुषों के कत्तव्य । ( १२-१३ ) उनसे 
ज्ञानैश्वर्यं की याचना । ( १४ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी शासक का वर्णन, उसके. 
कत्तव्य । ( १७-१९ ) उत्तम खी पुरुषों के कत्तव्य । ( ए० १६-२३ ) 


सू० [ ६७ |--दो अश्वी, राजा-रानीवत्‌ स्त्री-पुरुषों हत व्य । 

( २ ) सूरय-उषा दृष्टान्त से गुरु-शिष्य के कत्तव्य । अध्यात्म में आत्मा और 
[a € A A Ow ww € 

बुद्धि का वर्णन । ( ३) जितेन्द्रिय नर-नारियों के कत्तव्य । ( ४ ) उनः 

का आचाय के अधीन वासु, भैक्ष्य, मधुकरी वृत्ति) (५) अ जितेन्द्रिय 

शिप्य-शिप्वा जनों का शुरु से ज्ञान-याचना का कत्तव्य । उन के उद्देश्य 

और कर्त्तव्य । विद्याध्ययनशील जनों को उपदेश । ( ० २३-२९ ) 


सू० [ ६८ ]--अश्वी, रथी-सारथिवत्‌ स्री पुरुषों के कतव्य 1 शिप्य- 
शिप्याओं के कत्तव्य । (७) ठुमिंत्रो से व्यक्त, निःसहायों का सहाय 
करना कत्तेब्य है। अश्वियों का सुज्यु को समुद्र से पार करने का रहस्य | 
(८) स्त्रियों, कन्याओं की रक्षा का कर्त्तव्य । ( ९ ) विद्वान्‌ का कच्त॑व्य' 
उपदेश करना, ज्ञान बढ़ाना । ( ए० २९-३३ ) 

सू० [ ६९ |--दो अश्वी, (१) राजा और विद्वान्‌, गृहस्थ के. 
कर्तव्य । रथवत्‌ गृहस्थाश्रम । ( २ ) रथी-सारथिवत्‌ पति-पत्नी के कत्तं 
व्य । (३) राजा-प्रजा आदि सहयोगी जनों को उपदेश । मधुमान्‌ निधि 
का रहस्य । ( ४-८ ) वर-वधू के कत्तव्य। (७) अश्वियों का 


( २ ) 


सुञ्यु को समुद्र से पार करने का गृहस्थ चर-वधूपरक स्पष्टीकरण । 
९ ४० ३३-३८ ) 

सू" [ ७० ]--गृहाश्रम की श्रष्टता । परस्पर वरण करने वाले स्त्री- 
पुरुषों के कत्तव्य । वर और राजा के समान कर्तव्य । ( ४-७ ) वर-वधू 
दोनों को उत्तम उपदेश । ( ५ ) ज्ञान प्राप्त्यर्थ प्रेरणा । (१० ३८-४१) 

सू० [ ७१ |--अश्वी' उत्तम स्त्री पुरुषों के कर्तब्य । रात्रि-सूयेवत्‌ 
सत्री-पुरुषों के व्यवहार-निदर्शन । ( २ ) विद्वान्‌ स्त्री-पुरुषों, शिक्षकों के 
कर्तव्य । (३ ) रथवत्‌ गृहस्थसंचालन का आदर्श । (४ ) रथ की 
पुरुप से तुलना । उत्तम स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । 'नासत्य' का स्पष्टार्थ । 
( ए० ४२-४५ ) 

सू० [ ७२ ]विद्वान्‌ ख्री-पुरुषों के कत्तव्य । ( पु० ४५-४७ ) 

सू० [ ७३ ]--उत्तम स्थी-पुरुषों का वर्णन । उन के कर्तब्य और 
उपदेश । ( एु० ४८-४९ ) 

सू० [ ७४ |>अश्वी, सभापति, सेनापति, वा राजा-रानी । उन के 
कर्तब्य । ( २ ) उत्तम नायकको, खी-पुरुपों के कर्तब्य । ( ३ ) उत्तम 
नुपालोँ का वर्णन । ( ए० ३६-५२ ) 

सू० [ ७५]--उपा के नाना दष्टान्तों से उत्तम खी वा वधू के 
कत्तव्यों का उपदेश । ( ४ ) पत्नी के कत्तव्य । ( ५ ) पक्षान्तर में सभा, 
सेनादि का वर्णन, । ( ६ ) उत्तम विवाह-विधि द्वारा खी को स्वीकार 
करके पुत्रोत्पाइन का उपदेश । गृहस्थं के कत्तव्य । पुरुषों के कत्तव्य । 
(८) स्त्रियों के कत्तव्य । ( पृ० ५२-५६ ) 

सू० [ ७६ ]--उपा रूप से परमेश्वरी शक्ति का वर्णन । सविता 
प्रभु । पक्षान्तर में गृहपति सविता । (३ ) दिन-रात्रि विज्ञान के साथ 
सांध सूर्य उपा के इष्टान्त से वर-वधू के कर्तव्यों का वर्णन । (४) 


( ४ ) 


सौसाग्यवान्‌ पुरुषों का लक्षण । ( ५ ) सत्पुरुष विदुपी खी को उपदेश ।: 
( ७.) उसके कत्तव्य । ( प्० ५७-६१ ) 


` सू० [७७ ]--सूयं, उषा के विज्ञान के साथ २ परमेश्वर का वर्णन 

और गृहपत्नी युवति के कर्चव्य । (२) दिनों की नायिका उपावत्‌ 
परमेश्वरी शक्ति और उत्तम युवति, नायिका के कर्चव्यों का वर्णन । 
(३) सौभाग्यवती का लक्षण! (४) खी और राजशक्ति का 
वर्णन । उनके कत्तव्य । ( ६ ) गृहपत्नी के कर्तव्य । ( ए० ६१-६५ ) 

सू० [ ७८ ]--उपा के दृष्टान्त से ग्रहपत्नी के कर्तव्य । (२) 
अभि -उपा व विद्वान्‌ - विदुपी के कर्चव्य । खियों का सत्‌ - आचार । 
(४ ) सोभाग्यवती का वणंन 1 (५) उन का स्नेहयुक्त होने का 
कत्तव्य । ( पु० ६५-६७ ) 

सू० [ ७९ ]~उपावत्‌ गुणप्रकाशक वधू के कर्चेव्य । ( २ ) नव- 
वधुओं के उज्ज्वल दीपको और सूर्यकिरणों के तुल्य कर्त्तव्य । पति-पत्वी 
का शरीर में दो बाहुओं के तुल्य कत्तव्य । ( ३ ) पत्नी घर की रानी! 
(४ ) मेघ-विद्यत्‌ वत्‌ पुरुप-्खी की स्थिति! (५) खी को उत्तम 
ज्ञान और वचन चाळी होने का उपदेश । ( ९० ६७-७० ) 

सू० [ ८० |--उधावत्‌ वधू के कत्तव्य । गर्भिणी के गर्भ पर उत्तम 
संस्कार डालने का उपदेश । साथ ही सष्टयुन्मुख प्रकृति का वर्णन । 
(२) पत्नी के शुहोचित शिष्टाचारों का वर्णन । पक्षान्तर में उपा, 
सेना का वर्णन | ( प० ७०-७२ ) 


पष्ठो ऽध्यायः 
सू० [ 4१ |-¬उपा के दृष्टान्त से मृहपव्नी विठुपी के कत्तव्य । 


( २ ) उपावत्‌ तेतस्विनी खी का रानी-स्वरूप । (४) विहुपी खी का 
सातृपद्‌ । माता के कत्तव्य । ( पृ० ७२-७७ ) 


| (. ६: -:) 


सू० [ ८२ |--इन्द्र-वरुण, शत्रृहन्ता, श्रेष्ठ पुरुष का प्रजा के प्रति 
कत्तव्य । ( २ ) इन्द्र-वरण का स्वरूप एक वसुपति दूसरा प्रजाप्रति । 
सम्राट्‌ और साम्राज्य । (३ ) उन के कर्त्तव्य | नाना मार्ग निर्माण, और 
प्रजा की समद्धि-वृद्धि। ( ५) आधिदैविक दृष्टान्त से इ्द्र-वरुण का 
रहस्य । सूर्य-मेघवत्‌ कोश और दण्ड के अध्यक्षों के कत्तव्य। (६) इन्द्र, 
वरुण, दण्डकत्ता और दण्डपति । ( ७ ) पाप, दुराचार, पीड़ा, संताप 
से रहित उनका शासन | ( ८ ) दोनों प्रजा के बन्धु हों । (९) दोनों 
अग्रयोद्धा ( १० ) और प्रजा को उत्तम बलदाता हों । (ए० ७५-८१ ) 


सू० [ ८३ ]--इन्त्र, वरुण, वायु, विद्यत्‌ वत्‌ क्षत्नुहन्ता और 
शत्रुवारक अध्यक्षों के कत्तेब्य । क्ृपकों वत्‌ सैन्यो के कत्तेव्य । (२) संग्राम 
के दो नायक इन्द्र, वरुण । ( ३ ) युद्ध आदि संकट के विकर अवसरों में 
` उन के कर्तव्य । (४) भेदनीति और सहुपाय का उपदेश । 
(५) प्रजा की त्राण की प्रार्थना । उन दोनों का महान्‌ सामथ्य। 
दश राजा, सुदास, तृत्सु उनका रहस्य, सभा-सेनाध्यक्षो के कपेच्य । 
( पृ० ८६-८८ ) 

सू० [ ८४)--ख्री पुरुपवत्‌ प्रजा और राजा का परस्पर सम्बन्ध । 
(२ ) सम्पन्न राष्ट्र में प्रजा का कर्षेब्य। उत्तम शासकों के कर्तव्य । 
( प० ८६-८८ ) 

सू० [ ८७ ]-इन्द्र, वरुण-उत्तम शासक तथा वायु जल और 
खी - पुरुषों के कर्तव्यों का वर्णन! इन्द्र, वरुण राजा के कर्चब्य 1 
( ए० ८९-९५ ) 

सू० | ८६ ]--वरुण, परमेश्वर का वर्णन । परमेश्वर की अक्तिपूर्दक 


प्राथंनोपासना । (३) बन्धन की जिज्ञासा । मोक्ष की प्रार्थना । 
(४ ) पाप-मोचन की प्रार्थना । ( ५ ) बन्धन-मोचन की प्रार्थना । 


९.६. 


( ६ ) दुःख मार्ग में जाने के कारणों की विवेचना । ( ७ ) सन्मार्ग पर 


नायक प्रभु ( पए० ९१-६५ ) 


सू० [ ८७ ]--वरुण परमेश्वर के महान्‌ दर्शनीय कार्य । प्रभु 
परमेश्वर का व्यवस्थित शासन | (४ ) प्रभुकी व्यवस्था में विद्वान्‌ 
का कत्तेव्य । (५) जगत्लष्टा की अद्भुत सृष्टि 1 (६) परमेश्वर का 
वर्णन । ( ७ ) दयाळु प्रभु । ( पृ० ३५-३१०० ) न 


सू० [ ८८ ]--वरुण परमेश्वर का वर्णन । निष्पक्षपात प्रशु। 
(२) शेष से अन्नवत्‌ प्रभु का वर्णन । ( ३ ) शिप्य-गुरु, भक्त-उपास्य 
के स्नेह की पति-पत्नी के स्नेह से समता । (४) वाणी रूप 
प्रभु का निष्ठ भक्त को तारना । शिष्य के लिये तीर्थ गुरु किस 
प्रकार है। (४ भक्ष भक्त-उपाख का सखाभाव। ( ६ ) हम पापी हो कर 
ईश्वर के दिये घन का भोग न करें! (७) कमंबन्धन को काटने हारा 
प्रभु । कसं-बन्धन के छेदन का प्रकार । ( पृ० १४०-१०३ ) 


सू० [ ८९ ]-देह-बन्धन से मुक्ति की प्राथना) (२) हुःखी 
जीव की विनीत प्राथना । ( ४) भवतृप्णा से मोचन की प्रार्थना । 
( ए० १०४-१०७ ) 

सू० [ ९० |--बलवान्‌ सेनापति के कर्तव्य । (३) सभापति 
के कत्तव्य । प्रजाजन स्व्री-पुरुषों के भव्य कत्तव्य । ( ४ ) विद्वानों के 
कत्तंव्य । (५) स्वामियों, शासकों के कत्तव्य । ( ६ )'पहाचारियों के 
कत्तव्य । ( ए० १०५-१०६ ) 

सू० | ३१ |--प्रलवान्‌ का स्थापन । ( २ ) वळवानों के कत्तव्य । 
( ४-६ ) विद्युत-वायुवत्‌ दो नायकों के कर्तव्य । ( पृ १००-११२ ) 


सू० [ ९२ ] वायुवत्‌, विवेकी विद्वान्‌ - निर्णायक के कर्चब्य । 


> 


( ७ ) 


“( २ ) उत्तम शासक के कर्तव्य । (३ ) विवेकी चीर जनों के कर्तव्य । 
€ छु० ११२-११४ ) | 


~ ~ ~ ~ ₹ हँ ~ 

सू० [ ९३ ]--इन्द्र अग्नि माता-पितृवत्‌ ऐश्वर्यंवान्‌ और ज्ञानी- 
जनों के कर्तव्य । ( ३ ) विद्यत्‌ और अशि के तुल्य अध्यापक, आचार्य 
और सभापति, सेनापति के पद । अग्रणी नायकों, वीरों के कर्त्तव्य । 


(७ ) शासकों के कत्तव्य । ( ए० ११ ५- 6) 


सू० [ ९४ ]-इन्द्र - अञ्चि, विद्वान्‌ गुरु शिप्यों के कर्तव्य । 
( ३ ) नायक नायिका जनों के कर्चच्य। ( १२ ) दुष्टाचारी को उचित 
दण्ड । ( प ११९-५२३ ) 

सू० [ ९५ |--सरस्वती । नदीवत्‌ पत्नी या स्री के कत्तव्य । 
शेपमय वेद का अपूव चमत्कार | ( ३ ) सरस्वान्‌ नरश्रेष्ट का चर्णन ! 
उसके कत्त॑ग्य । ( ४-६ ) स्रीं को उपदेश । ( प॒ ० १२३-१२७ ) 


सू० [ ९६ |--( १-३ ) वेदवाणी सरस्वती का वर्णन । ( ४-६ ) 
ज्ञानवान्‌ प्रभु सरस्वान्‌ से प्रार्थना 1 ( ए० १२७-१२९ ) 


सू० [ ९७ ]—प्रसु की उपासना । प्रार्थना स्तुति । बृहस्पति 
प्रभु । ( ए० १२९-१३४ ) 


सू० [ ९८ ] मनुष्यों को यज्ञ का उपदेश । (२ ) उत्तम राजा 
के कत्तव्य । (३) विजिगीषु राजा के कर्षेब्य। (४) वीर जनों के 
कर्तव्य । (५ ) राजा के कत्तव्य । पक्षान्तर में प्रभु की उपासना | 
( पु० १३४-१३७ ) 

सू० [ ६६ ]--सवब्यापी प्रसु की महिमा का वणन । ( ४ ) इन्द्र, 
“विष्णु, विद्युत्‌ प॒वेनवत्‌ खी पुरुषों के कव्य 1 ( ५ ) राजा-सेनापति के 
-कर्चव्य । ( प्र १३८-१४१ ) 
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सू० [ १०० ]--विप्णु, व्यांपक प्रभु की स्तुति-उपासना । ( ४० 

“१४१-१४४ ) 
सप्तमोउध्यायः 

सू० [ १०१ |--पर्जन्य । मेबवत्‌-विद्वान्‌ के कर्तव्य । उसका शिष्य 
को वत्सवत्‌ ज्ञान रस से वर्धन । (२ ) मेघ सूर्यवत्‌ जगत्‌ के स्वामी 
से वेदमय ज्ञान और सुखद देह की प्राथना । त्रिवत्ते ज्योति और त्रिघातु: 
शरण का रहस्य । ( ३ ) मेघ के अप्रसूता और प्रसूता गौ के तुल्य रूप । 
उस के साथ सम्बद्ध भूमि सूर्यवत्‌ प्रभु के दो रूप और प्रकृति पुरुप के- 
विज्ञान का स्पष्टीकरण । ( ४ ) मेघविज्ञान । प्रकृति-परमाणुओं का तीन 
प्रकार की गति। तीन कोशों का वर्णन, अध्यात्म तत्व । ( ६) गौ 
वृषभ के दृष्टान्त से जगत्-ल्ष्टा के आधार पर समस्त जगत्‌ । ( ए० 
१४४-१४८ ) 


सू० [ १०२ ]|--पर्जन्य । मेघचत्‌ सवोत्पादक प्रभु के गुणों काः 
वर्णन । अझिहोत्र- यज्ञ से प्रभु की प्रार्थना और मेघोत्पत्ति ।- 
( ए० १४८-१४९ ) 

सू० [ १०३ |--मण्डूकों के दृष्टान्त से त्रह्मज्ञानी, तपस्वी और 
नाना विद्याओं के विद्वानों के कत्तव्यो का वर्णन । ( पृ० १४९-१५४ ) 


सू० ( १०४ )--डुष्टों का दमन । राजा और पुरोहित के कर्तव्य । 
दण्डविधान का आंदेश । (४) दुष्टों के दमन के नाना साधनों का 
उपदेश । ( ५) दण्ड योग्य अपराधियों का निर्देश । ( १३ ) सत्यासत्य 
का विवेक करने का उपदेश । ( १३-१४ ) सत्यवादी को दण्ड न 
देकर पापी को दण्ड देने का उपदेश । ( १५ ) पीड़ादायियों को दण्ड ।, 
असत्यारोपी को दण्ड । ( १७ ) दुष्ट ख्त्रियों को दण्ड। ( १८-१३ ) 
दुष्टों को कठोर दण्ड। दण्ड के लिये आग्नेय अस्रं का प्रयोग ।, 
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( २१-२४ ) कुटिलाचारी जनों पर दण्डपात्‌ । ( २५ ) इन्द्र सोम,. 
राजां और न्याग्रपति के क्तैन्य | ( पू० १५४-१६५ ) 


अश्म सण्डलम्‌ 

सू० [ १ ]--शुक मात्र उपास्य प्रभु का वर्णन। उस के अनेक. 
गुण (४) उपाल्य के धन के लिये न त्यागें। (६) ईश्वर का 
मावृसम पद्‌। (८) पुरन्दर इश्वर वन्धनमोचक । वीर सेनापति से 
तुलना । ( १० ) प्रभु की दुधार गौ से तुलना] ( ११ ) सेनापतिवत्‌ 
प्रभु की स्तुति। (१२) अद्भुत कारीगर प्रथु  ( १३-१६ ) प्रक 
से उत्तम २ प्रार्थनाएं । ( १७ ) उत्तस कर्चन्योपदेश । ( १८-२४ ) 
प्रभु से प्राथनाएं । ( २५) सेनापति के कर्चव्यों का भी वर्णन ।' 
(२६) अभु से प्रार्थनाएं। सत्पुरुपों के कर्त्तव्य । ( ३२-३४ ) 
आसङ्ग छायोंगि का रहस्य । ( प० १६६-१८० ) 

सू० [ २ ]-- प्रजापति, राजा और गृहपति के कर्तव्य 1 ( २ ) राजाः 
के प्रति प्रजाओों के कर्चब्य । ( ४ ) अद्वितीय स्वामी इन्द्र ( ६) उस 
की उपासना । ( ७) प्रभु की राजञा से समानता ) ( ९) अभिपेक- 
का अभिप्राय । (५०) आश्षय-याचना । ( ११-१७ ) राजा के 
कर्तव्य | प्रजा की प्रार्थना । प्रयु के प्रति भक्त की याचनाएं और 
कर्तव्य । ( १७-३६ ) प्रभु परमेश्वर से बळ ऐश्वर्य की याचना ( ३७ )- 
स्तुत्य प्रभु | उससे प्रार्थनाएं । ( ० १८०-१९५ ) 

सू० [ ३ ]--प्र से प्राथना और उस की स्तुति । पक्षान्तर में 
राजा के कर्सव्य । ( पू० १९५-२०४ ) 

सू० [ ४ ]--इन्द्र, प्रभु उ/9रमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर मे राजा के 
कर्चव्यों का वर्णन । (३)'आत्माका वर्णन | (८) राजा प्रजा का 
गृहस्थवत्‌ व्यवहार । राजा के राष्ट्र के प्रति कर्च॑ब्य । ( पृ८ २०४-२५७५ )- 


( १० ) 


अष्टमोऽध्यायः 

सू० [ ५ ]--उषा और अश्वियुगळ । गृहलक्ष्मी उषां देवी । 
जितेन्द्रिय खी पुरुषों को गृहस्थोचित उपदेश । वीर विद्वान्‌ एव राजा 
और अमात्य-राजावत्‌ युगल जनों के कर्चब्य । ( ३७, ३८, ३8 ) चैद्य 
र्रु के दान और उसको अध्यात्म व्याख्या । ( छू० २१५-२३८ ) 

सू० [ ६ ] पर्जन्यवत्‌ ज्ञानप्रद प्रभ की उपासना। (२) 
‘विद्वानों के कर्तव्य ! (५) वीर पुरुषवत्‌ ईश्वर का अद्भुत कमं । 
€ ६) सूर्य, वायु, विद्युतवत्‌ राजा के कर्तव्य ( ७-९ ) विद्वानों के 
गुण और कर्तव्य । ( १० ) प्रसु से म्राथंनाएं। ( १२-१३ ) गुरुवत्‌ 
अरु । ( १४ ) पापनिवारणाथं दण्ड-प्रयोग का उपदेश । ( १५ ) अपरि- 
सेय सब से बड़ा प्रभु । ( १६ ) प्रसुप्त प्रकृति का ईश्वर से सम्बन्ध । 
( १७) तम दूर करने की सूर्यवत्‌ प्रभु से प्रार्थना । ( १६ ) गोओं के 
तुल्य ऋषियों का प्रझु के प्रति भाव। (२०) सर्वे-शक्तिप्रद प्रसु । 
(२१ ) पिता प्रभु । प्रश और राजा से अनेक स्तुति-प्राथंनाएं । 
( ४६ ) सवोत्तम सुख प्रभु का है । 'तिरिन्दिर' का रहस्य । ( ४७ ) 
-समदर्शी को बड़ा लाभ । (१० २२८-२४५ ) 


सू० [ ७ ]--मरुदूगण । वायुंओं के तुल्य बलवान वीरों और 


'बिद्वान्‌ पुरुषों के करव्यो का उपदेश । ( ३-७ ) मेघ और वृष्टि लाने 
“बाले वाशुगण का वर्णन | उन की तुलना से सज्जनों, वीरों के कत्तव्य । 
( घु० २३५-२६० ) 

सू० [ ८ ]--अश्वी अर्थात्‌ जितेन्द्रिय खो-पुरपो के कर्तव्य । राष्ट्र में 
राजा और सचिव जनों के कत्तव्य । ( ६-१५ )“्श्रह्मचारी-बह्मचारिणी 
जनों के कर्त्तव्य 1 ( पु० २६०-२७० ) 

सु० [ ९ ]--जितेन्द्रिय खी पुरुषों के कत्तव्य । पक्षान्तर में ( १० ) 
राजा और सेनापति के कर्तव्य । ( १६-१८ ) उत्तम देवी विदुषी के 


{ EE ) 


गुण और कर्चव्यों का वणेन । ५ आतिथ्य और ज्ञानप्राप्ति सम्वन्धी 
अनेक उपदेश । ( ए० २७०-२७९ ) 

सू० [ १० |--जितेन्द्रिय खरीपुरुपाँ के कर्चव्य। वेग से जाने 
चाले साधनों से सम्पन्न पुरुषों के कत्तव्य । ( पु० २७९-२८१ ) 

सू० [ ११ ]--त्रतपा अञ्चि । राजा, विद्वान्‌ व अग्रणी नायक 
आचार्य के कत्तव्य । सत्रंशासक तेजोमय प्रभु का वर्णन । ( पू० २८१-- 
२८४) 


पष्ठोऽएकः 
नारा 
प्रथमो ऽध्यायः 

सू० [ १२ ]--विश्वखष्टा की स्तुति। (२) राजा के कर्तव्यों 
का वर्णन । ( ए० २८५-२९८ ) 

सू० [ १३ ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा के कर्च॑व्यों 
का निदृशन । ( प्र २९८-३५० ) 

सू० [ १४ |--ईंश्वर से ऐश्वर्यांदि की प्रार्थनाएं । ( २ ) गोपतिः 
होने व्ही प्राथना । (३) सवे सम्पदा के दाता प्रभु । यज्ञमय प्रभु 
को महिमा । (७) उदारचेता प्रभु । (८ ) युरुवत्‌ प्रभु । (९), 
प्रभु के स्थायी कार्यं । (१०) आनन्द-सागर प्रमु। (१९) 
मङ्कलकारी प्रभु । ( १३ ) 'अपां-फेन' से नमुचि के नाश का रहस्य ।. 
( १३-१५ ) हु्ों के नाझ का उपदेश । (प्र ३१०-३१७ ) 

सू० [ १५ ]-सर्वशक्तिमान्‌ इश्वर की उपासना । (२) सवं 
धारक प्रभु 1 (३) जगत्‌ का एक अद्वितीय शासक । (९ ) सर्च 
शक्तिमान्‌ जगत-कत्ता । (५) प्रकाशों का दाता। (७) बुद्धिमय 
प्रभु का बळ, ऐश्वयं और ज्ञान । ( ८ ) उसका महान्‌ ऐश्वव । ( १० ). 


( १२. ) 


उत्पादक, पाठक प्रशु। ( ११ ) सर्वविश्नहारी प्रशु ! (१४) स | 
-सर्वापास्थ । ( प्रु० ३१५-३२० ) 

सू० [ १६ ]-परमेश्वर का स्तवन । (३) अ्येष्टराज प्र्‌ 
( ५ ) सर्वाध्यक्ष का वर्णन । ( ६) सर्वैश्वर्यं स्वामी का वर्णन । स्त? 
-योग्य प्रभु के युणों का वर्णन । (५० ३२०-३२४ ) 


सू० [ १७ |>-प्रस्म की स्तुति। उस का हृदय में आह्वान ३१ 
धारण 1 ( ५) गुरु का शिष्य को दीक्षित करना । उसको वेदोपदेर, 
आचार्य शिष्य के कत्तेव्य । बृन्रन्न इन्द्र का वर्णन । विघ्रविनाः 
परमेश्वर । ( ९ ) जगत्‌ का स्वामी । ( १०-१७ ) उपास्य उपासक 
“गुरु दिष्य का सा भाव 1 ( १२ ) शक्तिशाली श्रभुवत्‌ राजा । ( १४ 
वास्तोष्पति शासक इन्द्र । ( ए० ३२४-३३० ) 


बर 


सू० [ १८ ]--विद्धानों से » उत्तम ज्ञान की याचना । आदि. 
“विद्वानों का वर्णन । ( ४-७) बिदुपी माता के कत्तव्य । (८) चि 
"सको के कर्चव्य । ( ८-९ ) रोगनाशक पदार्थ अभि वायु और हू”. 
(३०) विद्वानों से अज्ञान और पापनाश की प्रार्थना 1( २०-२२ 
विद्वानों से चाना कल्याण-प्राथनाए । ( एु० ३३०-३३७ ) 


सू० [ १९ |--अश्जु-स्तुति का उपदेश । (२) असिवत्‌ ज्ञान-प्रक 
-की स्तुति और आदर करो । अशि के दृष्टान्त से परमेश्वर का चण 
( ५-६ ) उपासक यज्ञकर्ता को सत्फळ की मासि । ( ७ ) तेनाप .. 
-करेब्य । प्रकारान्तर से स्वामी, राजा और प्रसुका वर्णन। (१ 
अग्रणी वीर नायक के कत्तव्य । ( १३ ) विद्वान्‌ का वर्णन । उर्‌ 
संस्कार का विधान । ( १४ ) नेता के कत्तव्य | ( १८ ) यज्ञ आदि 
उपासको को उत्तम फर । ( १९ ) दान आदि का फल 1 ( २०) न 
मचा प्रभु से प्राथना । ( २१ ) प्रभ की स्तुति । (२२ ) आहुत अञ्चि ` 


( १३ ) 


गुण ; हिय का रूप । ( २३ ) अभि विद्यत्‌ चा सूय के तुल्य नायक, विद्वान्‌ 

अ उ का रूप और उस के कत्तव्य । उत्तम यज्ञकर्ता का सदाचारमय 

क्षण । ( २५ ) उपास्य-उपासक की अनन्यता की भावना । ( २६) 

व पि के निमित्त भगवान्‌ का परित्याग न हो, स्तोतां चा शास्ता मूर्ख और 

एपी न हो । ( २७.) पितावव्‌ मरु । भगवान्‌ की भक्ति । (३० ) सखा 

नसु । (३१ ) मसु के अभिरूप की ब्याख्या । ( ३२ ) सम्राट मसु । 

३ ) परम असि प्रभु । ( ३४ ) आदित्य विद्वानों का वर्णन । उनके 

क्र्चैन्य । ( ३६-३७ ) पोरुकृत्स्य का दान । पुरुकुत्स सेनापति । उसका 
“ईन । अध्यात्म रहस्य । ( ए० ३३७-३५२ ) 


~ रू. 


सू० [ २० ]--मरुतों अर्थात्‌ वीरों, विद्वानों के कर्तव्य । वायु और 
` जळ छाने वाले वायुःप्रवाहों के वर्णन । (२२) उत्तम अध्यक्ष 
सरुदू-गण । ( २५ ) देह में सरुद्गण प्राणगण । ( प० ३५३-३६४ ) 


Lo] 


द्वितीयो ऽभयायः 
„ सू० [ २१ ]-स्वामी के अदूसुत गुणों का वर्णन । आत्मा, प्रसु 
नैर विद्वान्‌ का वर्णन | (४) चन्धुमान्‌ प्रभु की शरण । (५) 
श्रय वृक्षवत्‌ प्रभु का आश्रय । ( ६ ) इंश-विनय के प्रयोजन । सव- 
न्यु प्रमु। ( १० ) प्रभुका परमेश्वय। ( ११ ) सदा सहयोगी ओर 
यक प्रभु | (९२) प्रसु या राजा की सहायता से दुष्टों को 
"इत करने का संकल्प । ( १४ ) व्यसनी, घनाभिमानी का प्रसु मित्र 
मं । भक्तों का पिता प्रभु । (१४) भक्तों की चरम इच्छा । (१६ ) 
“भयप्रद प्रभु । ( १७ ) प्रभु का सरस्वती-रूप । ( १८ ) मेघवत्‌ दाता, 
“, फाराज प्रभु । ( ए० ३६५-३७२ ) 
5 सू० [ २२ ]--सेनापति और वेद्यवत्‌ ख्री-पुरुषों का वर्णन। 


ह दे ) गृहस्थ रथ का वर्णन । (४) गृहस्थ-रथ के दो चक्र । (५) 
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( १४ ) 


जितेन्द्रिय खीपुरुपों के कत्तव्य । (६ ) कृषकवत्‌ उत्तम गृहपति और गृह" 
पत्नी के कत्तव्य । कृषि का उपदेश । ( ६ ) उत्तम नायक की स्थापना ।' 
( ९ ) वेगवान्‌ यान आदि साधन सम्पन्नों के कत्तव्य । (१०) रोगी 


की सेवा का उपदेश । ( ११-१२ ) अन्यान्य नाना कत्तव्य । ( ९० 


सू? [ २३ ]--अग्नि-उपासना के साथ २ अध्यात्म उपासना । प्रसु 
परमेश्वर की अझिवत्‌ स्तुति । पक्षान्तर में अभिवत्‌ राजा और विद्वानों 
का वर्णन । उस के कर्तव्य । उसके प्रति प्रजा जनों का कत्तव्य 1 
अझ्चि तुल्य गुणों वाले प्रभु से घ्राथंनाएं । ( छु० ३८०-३९१ ) 

सू० [ २४ ]--सवंशक्तिमान्‌ प्रभु के गुणों का वर्णन। ( 
हुएहन्ता प्रभु । (४) ऐश्वयप्रद्‌ प्रभु) ( ६) परम शरण प्र 
(७ ) शास्ता प्रभु । ( £ ) सवसंचांलक भसु । (१०) उसकी नः 
प्रकार से उपासनाएं वा भक्तिप्रदुशन और स्तुत्ति। (२४) सरव 
प्रभु की स्तुतियां। ( २५-२७ ) दुष्टों के नाश की प्रार्थना । ( २८ ) 
सरपात्रों में दान देने वाळे को प्रथु भी देता है। ( २९) सत्पात्र में 
दान का उपदेश | सब से परे अगस्य प्रभु । ( ५० ३९१-४०१ ) 

सू० | २५ [--उत्तम, आदरणीय, स्ञ्रीपुरुपों का वर्णन । उनके. 
कर्तव्य । उत्तम माता पिता से रक्षा की प्राथना । ( १२-१३५ ) उत्तम 
पुरुषों के कत्तव्य । विश्पति राजा के प्रभु और सूर्यवत्‌ कर्त्तव्य । 
(१७-१८ ) महान्‌ सञ्राद्‌ । विश्वपति वरुण, प्रकाशस्वरूप ईश्वर ९. 
( २१-२२ ) प्रु की स्तुति । ( २२-२५ ) सत्पुरुषो से प्रार्थना । 
( ए० ४०१-४०५ ) 

सू० [ २६ ]--उत्तम नायक, राजाप्रजा, वा पति-पत्नी ज` के 
गुणों और कत्तव्यों का वर्णन । राजा-सचिव ( ४ ) माता-पिता, रुरु ज 
के कचन्य । (५) सेन्य-सैन्यपति के कत्तव्य ऐश्वर्ययुक्त सत्यवान्‌. 


( ३५ ) 


खो-पुरुषो के कत्तव्य । जितेन्द्रियों के कत्तव्य । ( १३ ) दिन-रात्रिवत 
पति-पत्नी जनों के कत्तेव्य । ( २१-२२ ) भावी जामाता के प्रति आदर | 
( १२-२७ ) प्रभु से ऐश्वयं की याचना । ( पृ० ४०९-४१६ ) 
सू० | २७ ]--ज्ञानी पुरुष का पुराहित पढ पर स्थापन । विद्वान से 
"न की याचना । नाना प्रकार के उत्तम वीर विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्य 0 
२११) राजा के कर्तव्य । ( १२ ) विद्वानों के कर्तव्य । ( १८) राष्ट्र 
के प्रति उनके कत्तव्य । ( पू» ४१९-४२८ ) 
सू० [ २८ | -३३ देवगण | राष्ट्र के ३३ प्रमुख शासक ) (२) 
~~ मित्र, अर्यमा | तीन प्रधान पद्‌। उन के कत्तव्य। (० 
२४२९) 
` ० [ २९ ]-- विश्व के एक, अद्वितीय अध्यक्ष का वर्णन । उसके 
त्रा अदभुत कर्म 1 (८-९) जीव और मसु का प्रकृति के 
“पथ वर्णन | ( ए० ४२९-४३२ ) 
सू० [३०३-रराष्ट्र मै प्रजा जनों के सदश जीवों का वर्णन । 
` २-४ ) राष्ट्रशशासक रूप ३३ देवों का वर्णव। उनसे रक्षा की प्राथना । 
' पू० ४३२-४३४ ) ` 
सु० [ ३१ ]--यज्ञ और यजमान की प्रशंसा । उस के कत्तव्य । 
/ २-७ ) पक्षान्तर में राजा के प्रजा के प्रति कर्चब्य । ( ४ ) प्रजावती 
ही की अभि से तुलना । ( ५ ) पति-पत्नी के कत्तव्य । ( १०-११ ) 
"पा परमेश्वर से प्राथना । (१२-१४) विद्वानों से आर्थना । 
{ १५- १८) उत्तस प्रभु भक्त का प्रभाव । यज्ञशीळ का वैर्भवे, बल 
सौर सामव्य । ( ए० ४३४-४४० ) 
क नि तृतीयोऽध्याय 
सू० [ ३२ ]--विद्वान्‌ पुरुषों के कत्तव्य का उपदेश 1 (२) दासक 
के शुंग । ( ३ ) विद्यतवत सेनापति वा. राजा के कर्तव्य ! दावु-विजय 
१ आदेश । (६) व्यापार का उपदेश । राजा प्रजा को समृद्ध करे ॥ 


(-१६ ) 


पक्षान्तर में आचार्य और आत्मा का वर्णन । (१२ ) माता के तुल्य राजा 
का कर्चब्य । बड़े भारी पालक प्रसु की स्तुति। ( १३०३७ ) नियन्ता 
सर्वविजयी सखा । बड़ा दानी है । ( १६ ) उक्छेंण जन । (१७) उपास्य 
का स्तवन-1 (१८) स्तुति योग्य के लक्षण । बन्घन-मोचक प्रश्न । 
( १६-२० ) जीव को कर्मफल भोय का उपदेश । ( २१ ) राजा को 
वा उत्साही को आदेश उपदेश । ( २६-२९ ) बलवान्‌ इन्द्र के लक्षण । 
€ २७-३० ) विद्वानों को उपदेश । ( ५० ४४१-४५० ) 


ha 


सू० [ ३३ ]--उत्तम प्रजाओं के जळधारावत्‌ कर्षव्य । (२) 
प्रभु ईश्वर की उपासना । (३) राजा ओर विद्वान्‌ के कर्चब्यों का 
वर्णन । ( ५-६ ) पुरुषोत्तम के लक्षण । प्रभु के गुण-स्तवन । ( १० ) 
समस्त सुखवर्षी प्रभु । ( ११ ) वीर योद्धा रथीवत्‌ प्रभु का वर्णन । 
(१२ ) बलवान्‌ विद्वान्‌ पुरुषों क कर्तव्य । ( ५७-१५९ ) उत्तम स्त्री 
के कर्तव्य | ( पृ० ४५१-४५८ ) 


सू० [ ३४ ]- ज्ञानवान्‌ , ज्ञानेच्छुक पुरुषों को उपदेश । उनके 
कर्तव्य । ( १३ ) राजा के प्रति प्रजा की याचना । ( ए० ४५९-४६७ ) 


सू० [ ३५ ]- जितेन्द्रिय खी पुरुषों के कत्त॑व्य । ऐश्वयं प्राप्ति और 
उन्नत होने के उपदेश । रथी-सारथी, राजा-सचिव आदिवत्‌ उनके कत्तव्य । 
( ४) उपा-सूर्यवत्‌ उनके कर्षेव्य । (७) हारिद्रव चाम जलपक्षी, 
वा वनमहिप के दृष्टान्त से उन के कर्चव्य । (८) दो हंसों के समान 
उनके कत्तव्य । ( ३ ) दो इयेमों के तुल्य उनके कर्तव्य । ( १०-१२ ) 
पान, तृप्ति, गमन, प्रजा, धन आदि धारण, विजय, रक्षा और शत्रुहनन 
का उपदेश । ( १३-१५ ) धर्मवान्‌ , तेजस्वी, ज्ञानी, सत्यवान्‌ पुरुषों 
के सत्संगी होकर जीवनभर व्यतीत करने का उपदेश । ( १६-१८ ) 
'ज्ञानवृद्धि, कर्मवृद्धि, रक्षोहनन, दुष्टनाशन, क्षन्नविजय, गोबुद्धि, 
प्रजाद्वद्धि का उपदेश । ( १९-२२ ) वेद-श्रवण, सन्तानोत्पत्ति, यज्ञ, 


( १७ ) 


देहसयंम का उपदेश । ( २३ ) परस्पर आदर करो । ( ३४ ) अन्न- 
यज्ञ द्वारा सन्तुष्ट होवो । ( छ० ३६५-४७३ ) 

सू० [ ३६ ]--ऐश्वयंवान्‌ विद्वान्‌ वा राजा के कर्वव्य । प्रभु की 
उपासना और उससे प्रथंना । ( पु० ४७३-६७६ ) 

सू० [ ३७ ]--माध्यंदिन के समान प्रजापालक राजा का व्यवहार ! 
एकराट राजा के कत्तव्य । ( ए० ४७६-४७९ ) 

खु० [ ३८ ]- इन्द्र अर्थात्‌ विद्युत्‌ और अभिके तुल्य विद्वानों 
राजा ओर असात्यों के कत्तव्य । उनके तुल्य परस्पर सहायकों और 
विद्वानों के कत्तव्य । ( प्र ४७९-४८२ ) 

सू० [ ३९ |--अप्लि, ज्ञानी और अग्रणी नेता पुरुष के कत्त॑च्य । ` 
उसके ज्ञान-प्रकाश द्वारा क्रम से विज्लों और ढुष्टो का नाश । ( ३-१० ) 
देहाभिवत्‌ विद्वान्‌ के कर्तव्य । ( ए० ४८३-४८९ ) 

. सू० [ ४० ]--इन्द्र, अभि, चायु, आग के समान विद्वानों के ज्ञान 
और तेजस्वी नायक के तेज, पराक्रम से दुष्टों का नाश। (३) इन्द्र 
और अभि दो अध्यक्षों का वर्णन । उनके आदर का उपदेश । (५) 
विद्यत्‌ भोर अञ्नितत्वों को वश करने कां उपदेश। (६) दुष्ट के 
धनादान आर वश करने की आज्ञां । ( ७ ) दुष्टों के नाश का उपदेश । 
€ ८ ) सूर्य, अश्चिवत्‌ ब्रतपालकों के कत्तव्य । ( १०-१२ ) सुर्यादिके 
तेज से रोगों के तुल्य दुष्टों का नाश । ( ए० ३८९-४९५ ) 

` सु० [ ४१ ]--श्रेष्ठ पुरुषों के आदर का उपदेश । राजा के कत्त॑व्य । 
( २) राजा के नाझाथं उद्योग, पालक पुरुषों का नियोजन । (३) 
राजा का सैन्य-रक्षण । राष्ट्रस्थापन । (४) देह में प्राणों वा राजा का 
प्रजाओं को पालन करने का कत्तंव्य । ( ५ ) सूर्यवत्‌ ।लोकधारण के 
तुल्य राष्ट्रधाण । (६) चक्र में नाभि के तुल्य प्रभु वा विद्वान्‌ के 
कत्तव्य । गोशाला में पश्चुओं के तुल्य इन्द्रियों का संयम । ( ७) सर्वो- 
व्ररि.वरुण ।:.( ८ ) समुव्रवव्‌ राजा। ( ९) न्रिलोकाधिपति वरुण 


( १८ ) 


परमेश्वर । राजा के सात अश्वोवत्‌ प्रभुका सब स्थावर जंगमो पर 


< ~ [a ७, 
शासन । (१०) सर्वशासक की अद्भुब . शक्तियां 1 (४० 
४९५-५०० ) 


सू० [ ४२ ]--वरुण परमेश्वर का. वर्णन । सर्वोपास्य प्र । 
नौकावत्‌ वेदवाणी का आश्रय लेने का उपदेश । ( ४-६ ) स्त्री पुरुषों 
को उपदेश । ( पु० ५००-५०२ ) 

सू० [ ४३ ]--प्रछु की वेदवाणियों द्वारा स्तुति। (३ ) सर्वं 
पापनाशन प्रभु, अझि। (४) अभिषत्‌ प्रभु की विभूत्तिषां। इसी 
प्रकार स्वतन्त्र जीवगण की सत्ता का वणेन । ( ५ ) नाना स्वतन्त्र जीवों 
का अभियों के तुल्य निरूपण । ( ६ ) सांधक जीव के मार्ग की बाधाएं ॥ 
(७) अभि से जीवनघारी आत्मा की तुल्ना। (८ ) पुनः उत्पन्न 
होने वाले जीव की अभि से तुलना! ( ३) अभिवत्‌ जीव का जन्म । 
(१० ) अञ्नि-उवाला के तुल्य गर्भ में स्थिर जीव की वृद्धि । (११) 
जीव और परम-आत्मा का स्वरूप । ( १२ ) प्रकाशमय, दुःखनाशन, 
पापनिवारक प्रभु की उपासना। (१४) उसके प्रकाशित होने का 
प्रकार । ( १५ ) सहस्त्र-ऐश्वयंप्रद प्रभु । (१६) आतृवत्‌ शुद्धहृदय 
प्रभु । ( १७ ) मातृवत्‌ प्रभु का वरण । ( १८ ) सुख्य प्राणवत्‌ प्रभु । 
(१९) सर्वाध्यक्ष प्रभु । ( २०-२१ ) समदर्शी प्रमु। (२२) 
प्रकाशस्वरूप प्रभु । ( २३ ) द्वेपनाशक प्रभु । ( २४ ) साक्षी, अध्यक्ष 
प्रभु। (२५) सब को भयप्रद सर्वसञ्चालक मु । (२६) दण्ड 
दाता प्रभु । (२७) अञ्निवत्‌ प्रभु । (२८ ) आत्मा के तीन रूप । 
( ३२ ) बलवान्‌ दुष्टनाशक प्रसु । (३३) अविनाशी ऐश्वर्य का 
स्वामी प्रश्न । ( ४० ५०२-५१४ ) 

सू० [ ४४ ]|--अप्लि - परिचर्या के तुल्य गुरु और प्रभु की 
उपासना । (४) भझि और सूर्यवत्‌ अध्घैरेता तेजस्वी का वर्णन । 
असि की प्रझु से हिष्ट समताएं । (६-७) स्तुत्य अभि, विद्वान्‌ और प्रभु । 
(८ ) यज्ञ का नेता अभि । (११ ) विजिगीपु तेजस्वी नायक अभि । 


( १९ ) 


(१२) विद्वान्‌ अञ्चि! ( १३-१४ ) नायक अजि । ( १५-१६) 
घह्मचारी विद्वान्‌ अजि । ( १७-२१ ) ज्ञानी, स्तुतियोग्य प्रभु । 
( २३ ) भक्त की अनन्यता उपास्यमयता । ( २४) सर्वपालक प्रश । 
( २५-२७ ) स्तुत्य प्रभु । (२८) उपास्य से ल्य। (२९) 
अद्माण्डदीपक प्रभु । (३०) मोक्ष की प्राथना । ( ५० ५१४-५२२ ) 

सू० [ ४५ ]--इन्द्र असि । प्रजु के उपासको का महान्‌ ऐश्वये । 
(४) राजा का भूमि-माता के प्रति कर्तब्य । ( ५ ) बलवान्‌ यशस्वी 
नेता अभि 1 ( ६-७ ) महारथी अझि, उसके कर्तव्य । ( ९-११ ) 
उत्तम सेनापति अग्नि । उसके कत्तव्य । ( १२ ) दानशील । गृहपतिवत्‌ 
अझि प्रसु । ( १४ ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रशु। उस से नाना प्रार्थनाएं, शरण- 
याचना । ( २३ ) उत्तम नेताओं के कत्तव्य । ( ३०-४२ ) श्रेष्ठ राजा, 
उससे प्रजा की न्यायानुकूळ नाना अभिलापाएं । ( ए० ५२२-५३६ ) 

| चतुर्थो ऽध्यायः 

सू० | ४६ ]--उत्तम शासक, नेता, स्वामी शासक के कर्चव्य । प्रु 
का वर्णन । उससे अनेक प्रार्थनाएं । (२८) स्वराष्ट्र- शासक । 
उसका वैभव । ( ० ५३५-५४६ ) 

सू० [ ४७ ]--आदित्यो, मासों के तुल्य विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुषों के 
कर्तव्य । ( २-३ ) चूज्ञां पर पक्षीवत्‌ उनकी प्रज्ञा पर पक्षच्छाया । 
( ७) उनकी उत्तम रक्षा का आदर्श । (८) कवचवत्‌ रक्षकों का 
स्वरूप। (९) रक्षा झान्तिप्रद हो । (१०) देह से गुह और 

“राष्ट्र की तुलना । ( ११-१८ ) उन के निष्पाप सुखदायी रक्षा-कार्यो का 

विवरण । ( ए० ५४६-५५३ ) 

सू० [ ४८ ]--सोम । उत्तम अन्न, ओपधि-सेवनवत्‌ परमानन्दुसय 
प्रभु का सेवन । (२ ) सोम शिष्य, उपासक के कर्च॑व्य । पक्षान्तर में 
विद्वान्‌ और देह में वीर्य का वर्णन । ( ३-५ ) सोम, ओपधि-रस के 
वान के समान ऐश्रय, वीर्य, छन्न शिष्यादि को पालन ।. ( ६ ) विद्वान्‌ 


( २० ) 


सोम से ज्ञान की प्रार्थना । सोम तेजस्वी प्रश से दीर्घ जीवन की 
थाचना। (९) सोम का ब्रत पालन । (१० ) सोम, राजा से प्राथना । 
(.११ ) सोम अभिपिक्त राजा । (१२ ) सोस, व्यापक प्रसु की 
परिचर्या ।.( १४ ) विद्वानों से प्राथेना । ( छ० ५५३-५६० ) 
वालखिल्यम्‌ 

सू० [ २९ ]--ज्ञानप्रद, सर्वदाता, ' संरक्षक प्रसु की स्तुति; 
(२ ) मेघ वा पर्वत से झरते जलों के तुल्य प्रभु के ऐश्वर्य । (३) जलाशय 
के जलों के तुल्य उसके पूरक ऐश्वर्य । ( ४ ) मधुवत्‌ उसके मधुर सुख । 
(५ ) गोरसों के तुल्य सुखद उसके दान । ऐसे प्रभु की उपासना का 
उपदेश । ( ७ ) राजा से प्रजा की प्रार्थनाएं । ( ए० ५६०-५६४ ) 

सू० [ ५० ]--इन्द्व परमेश्वर की स्तुति का उपदेश । प्रभुका 
अपार ऐश्वर्य । ( ३ ) प्रभु और उपासक जन । ( ५० ५६४-५६८ ) 

सू० [ ५१ ]--उत्तम राजा का वर्णन । ( ३-४ ) ज्ञानमय प्रभु 
पुच उपदेश से ज्ञान की याचना । (४ ) इन्द्र-प्रमु विषयक उपदेश । 
सप्तशीपो अश्व। (५) प्रभु का ज्ञान। इस एक जन्म में करने की 
प्रार्थना । ( ६-८ ) दाता प्रभु से याचना। सर्वंस्वामी और स्तुत्य प्रभु । 
( ए० ५६४-५७२ ) 

सू० [ ५२ ]--शक्तिशाली, राजा, विद्वान्‌ और परमेश्वर का 
वर्णन 1( ३ ) इन्द्र का स्वरूप । महान्‌ शासक परमेश्वर इन्द्र । उसकी 
स्तुति प्राथनाएं । 

सू० [ ५४ |--परमेश्वर की स्तुति प्रार्थनाएं । ( घू० ५५९-५८२ ) 

सू० [ ५५ ]--अस्कण्व की दानस्तुति। परमेश्वर के जीव जनों 
पर अपार दान । ( ए० ५८२-५८४ ) 

सू० [ ५६ -_]तेजस्वी परम पुरुप का विशाल वळ और ऐश्वर्य । 


(२ ) वेदज्ञान का दाता प्रु । विद्वानों को अनेकविध दान । ( ए० 
५८४-५८६ ) 


( २१ ) 


सू० [ ५७ ]--तदाचारी खी पुरुपो के कर्तव्य । जीवन का तृतीय 
सवन । ( ४० ५८६-५८८ ) - 

सू० [ ५८ ]--यजमान और ऋत्विज़ों के कचेव्य । (२) सूर्य, 
अभि, उपावत्‌ सर्वप्रकाशक प्रसु । (३) विराट्‌ रथ का वर्णन । 
( घृण ५८९-५९० ) 

सू० [ ५९ ]--विद्युत्‌ , जल, मित्र वरुण । उन के समान सेनापति 
और राजा के कतेव्य । ( ४) शस और आचाय के कसेव्य । ( पृ० 
५३०-५९४ ) इति वाळसिल्यम्‌ । 

सू० [ ६० ]--प्रकाशस्वरूप, उत्तम असि तुल्य, नायक प्रभु की 
प्राथना । असिवत्‌ परमेश्वर के गुणों का वणन। ( ९) ज्ञानी च गुरु का वर्णन। 
( १० ) रक्षोघ्न राजा के कत्तव्य । ( ९५ ) पावन प्रभु का वणन । 
( १३-१४ ) राजां का पराक्रम । ( १५ ) अरणियों में अभि के तुल्य 
तेजस्वी की प्रजाओं में स्थिति । ( १६ ) यज्ञाझिवत्‌ सांत प्रकृति वाले 
राजा का स्वरूप । उसके कत्तव्य । ( ए० ५९४-६०२) 

सू० [ ६१ ] -सत्य-निर्णाथक न्यायाधिकारी के कत्तव्य । ( २) 
घिपणा नाम दो सभाओं को अपना रक्षक चुनने का अधिकार । ( ३ 2 
राजा के कत्तव्य । (४) राजा के प्रति प्रजा के कत्तव्य! (५) 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का पद्‌, उस का कर्म । परमेश्वर के ध्यान ज्ञान से कर्म 
करने वाला पविन्न हृदय होता है। (१२) उत्तम रथीवत्‌ प्रभु की 
उपासना । (१३-१८) प्रभु से अभय की याचना | (घू० ६०२-६०९) 

सू० [ ६२ ] इश्वर की स्तुति । परशु के सङ्कलकारी दान 1 (२) 
एक अद्वितीय, अविनाशी (३) सर्वजीवन प्रद है । प्रभु के दिये 
अनेक सुखकारी दान । (७ ) विश्व का पालक प्रभु । (८) प्रभु का 
आदश बल । ( ९ ) युगल का घटक मसु । ( १०-१२ ) उपास्य के 
अति भक्तिपूणे भाव । ( ए० ६०९-६१३ ) न 


सू० [ ६३ ]--शासक, विद्वान्‌ ज्ञानी के माता पितावत्‌ कत्तब्य । 


( २२ ) 


असु वा शासक का सर्वोपरि पद । (३) सर्वोपरि ज्ञानप्रद गुरु, 
परमेश्वर | (६ ) सर्वाश्रय परमेश्वर । (७) सवेपूज्य -श्वामी इश्वर । 
(८) जगत्‌ का प्रवत्तक ईश्वर । (९) सुखार्थी जीव का मञ्च के 
आनन्द की ओर झुकाव । (१२ ) त्यागी जनों से प्रार्थना । ( ए० 
६१४-६१८ ) 

सू० [ ६४ ]--परमेधर की स्तुति । (२) महान्‌ प्रभु (३) 
सर्चप्रमु राजा । (४) सर्वोपरि ईश्वर । (५) विद्वान्‌ के कसेव्य । 
(७ ) सर्वापाख, अज्ञेय प्रभु 1 ( ८-१०) प्रस के विरल भक्त । 
( ११-१२ ) राजा का अभिपेक-रहस्य । ( ए० ६१८-६२२ ) 


सू० [ ६५ ]--सर्वव्यापक प्र की स्तुति और उपासना 1 ( ए० 
६२२-६२५ ) 


सू० [ ६६ ]--परमेश्वर की स्तुति। (२) सर्वोपरि बलशांली 
प्रस्ु। (३) गोरूप वाणियों के आवरण को दूर करने वाला इन्द्र प्रभु । 
(४) सन्मार्ग - प्रवत्तक जगन्निर्माता प्रभु । ( ६) सर्वोत्तम दाता 
प्रु। (७) नित्य (८) सिंहवत्‌ वा चन्द्रवत्‌ प्रभु और राजा का 
वणन। (९) प्रकृति से जगत्‌ का स्रष्टा सर्वोपरि श्रवणीय है । 
( १० ) अपार वली प्रभु। (११) भोजनवत्‌ नियमानुसार भक्ति 
का विधान । ( १३ ) सर्वोपरि दयालु प्रभु (१३-१४ ) मोक्ष की 
याचना (1 १५ ) अभय-आश्वासन । ( ए ६२६-६३२ ) 


सू० [ ६७ ]--भादित्य सरश तेजस्वी, धनवान्‌ बलशाली लोगों 
के कत्तव्य । (२) चे प्रजा को पाप से मुक्त करें और प्रजा का पालन 
करें । (७ ) उत्तम शासक स्वयं अपराध से रहित हों। (९) मजा 
को नाश होने से वचावें। (१०-११ ) विदुपी माता के कर्तब्य । 
(१२ ) उग्रपुत्रा भाता भूमि । ( १३ ) उस्त्रजा,. उरूची वैश्य सभा । 
९ १३-२१ ) तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों के कर्चव्य । ४० ६३२-६३८ ) 


९ २३ ) 


पञ्चमोऽध्यायः 
सू० [ ६८ ]--ईश्वराराधना, उसकी स्तुति और आर्थना । सटिकत्ती 
का पुनः पुनः सनन। (२) विश्व का विस्तारक परमेश्वर । (३) 
चलशाली । ( ४-५ ) राजा का वर्णन 1 ( ६) सर्वेलोक-पति प्रभु । 
(७ ) अजाओं का स्वामी प्रशु। (८) अपार शक्तिशाली प्रभु 1 
€ ९-१३ ) उसकी रतुति भोर पार्थनाएं 1 (३४) आत्मा के ६ नर 
६ इन्द्रिय गण । ( १५ ) अश्वमेघ-राष्ट्रशासनवत्‌ देहव्यवस्था । ( १६ ) 
~र में उत्तम वीरों की नियुक्ति । ६ सेनापतियों की नियुक्ति । वधूमान्‌ 
अश्वो का रहस्य । अध्यात्म व्याख्या । देह में चाणीवत्‌ राष्ट्र में राजसभा 
का रूप। ( १९ ) नियुक्त जनों को उपदेश कि कोई भी निन्दनीय 
कर्म न करें । ( ए० ६३२८-६४४ ) 
सू० [ ६९ षट के म्रज्ञाजनों के कत्तव्य । (३-४ ) प्रजाओं, 
द्वारा उत्तम शासक की स्थापना । ( ६ ) वेदवाणियों द्वारा प्रतिपादित 
परमेश्वर सुर रसवत्‌ रूप । प्राक्त पद सखावत्‌ प्रकु का मोक्ष सुख का 
पद्‌ । सखा प्रसु। ( ८) प्रभु की अर्चना का उपदेश । ( ९) विद्वान्‌ 
का म्रजाजनाँ को उपदेश । ( १० ) गौओंवत्‌ अजार्नो का रूप। राजा 
का प्रज्ञा के अति कत्तव्य । वरण योग्य राजा वरुण । ( १२) वरुण 
आचार्यवत्‌ । उत्तम नायकवत्‌ भवबन्धन सोचक प्रभु । (१४) पक्क ओदन 
के तुल्य शिप्य का गुरु से ज्ञान ग्रहण ! राजङ्कमार के रथारोहणवत्‌ । 
राष्ट्रशासन पद का आरोहण, और जीव का ब्रह्मपद-आरोहण | 
र १६) गृहपति का गृहस्थ रथ पर आरोहण । राजारराष्ट्र का 'दुस्पति 
भाव? । ( १७ ) राजतन्त्रवत्‌ अध्यात्मखराद की उपासना । खेती करने 
के तुल्य देह से कर्मफल आस्ति । ( ए० ६३५-६५३ ) 
सु० [ ७० ]--सर्वोपरि नायक शासक का वर्णन ! प्रसु परमेश्वर 
की शुण-स्तुति । (४) पक्षान्तर में वीर पराक्रमी शासक का वर्णन । 
उसके कत्तव्य । ( १० ) पितावत्‌ अश्रु 1 दुष्ट दमनकारी वा राजा! 


( २४: ) 


(१२) राजञा के कतव्य और बन्धनमोचक प्रशु। (१५) सेना 
वशकारी राजा के कत्तेच्य । ( ४० ६५३-६९ ) 

सू० [ ७१ ]--त्तेजस्वी अग्रणी नायक के कत्तेव्य । उस के 
आवश्यक गुणों का वर्णन । (११ ) नायक के दो प्रकार के रूप । 
( १२-१७ ) देववत्‌ पूज्य अञ्चि परमेश्वर का वर्णन । (७४० ६५९-६६३) 

सू० [ ७२ ]--यज्ञ प्रतिपादन । ब्रह्मयञ्च । "६ध्ययन-अध्यापन 
का मकार । (२) पुरू का सप्रेम शासन । (३ ) विद्य॒तवत्‌ जिह्वा 
का स्वरूप । ( ४-५ ) विद्युत्‌ का रथयान में प्रयोग । तद्वत्‌ देह में 
आत्मास्ति का संयोग । ( ७ ) देह का अद्भुत यन्त्र । ( ८ ) अन्तरिक्ष 
रचनावत्‌ देह-रचना का चमत्कार । ( ९ ) त्रिगुणात्मक देह की रचना । 
उस में यज्ञ । ( १० ) क्षेत्रसेचक कृप-टंकी यन्त्र से देह की रचना का 
आश्चर्थकारी वर्णन । इसी प्रकार राज्यतन्त्र का वर्णन । मेघ के तुल्यः 
राजतन्त्र के कत्तव्य । (१२) प्रजा का योग्य पालक का आश्रय अहण | 
(६३? अभिषेक योग्य व्यक्ति के लक्षण ! (१४) अजाओं के 
परस्पर योग्य व्यवहार । ( १५ ) देह के तुल्य राष्ट्र की स्थिति । देह में! 
वीर्यवत्‌ राजा की स्थिति । वायुवत्‌ स्वामी का कत्तेब्य । ( १८ ) अभिवत्‌ 
नायक विद्वान्‌ का कत्तव्य । ( ४० ४६३-६७० ) 

सू० [ ७३ ]--विद्वान्‌ जितेन्द्रिय सत्पुरुषों के कत्तव्य । ख्री- 
पुरुषों को उत्तम उपदेश । ( पू० ६७०-६७१ ) 

सू० [ ७४ ]--विद्वान्‌ का आदर करने का उपदेश । उत्तम विद्वान्‌ 
के लक्षण, उस की उपासना । पक्षान्तर में परमेश्वर की उपासना का 
उपदेश । परमेश्वर का स्वरूप उस से नाना प्राथनाएं । ( १३-१५). 
उत्तम राजा की दान स्तुति । राजा का कत्तव्य ज्ञानसेवियों का पालन 1 
राजा की वळवतो सेना 'परुप्णी' का वणन । ( ४० ६७६-६८१ ) 

सू० [ ७५ ]--रथ में अश्व के तुल्य उत्तम विद्वान्‌ कर्मकर्तताओं 
को नियुक्ति । प्रधान शासक के कत्तव्य । ज्ञान, बळ और धन इन का 
त्रिविध पति अझि। ( ५) चक्रधारा के तुल्य राष्ट्रचक्र-नीति को वशः 


( २५ ) 


करने का उपदेश । (६ ) प्रभु स्तुति के लिये नित्य वाणी का प्रयोग ।! 
( ७-८ ) नायक के प्रति अधीन प्रजाओं का कर्तव्य । ( ९ ) बुरे लोगों 
को पापसंग हमें पीड़ित न करे ! (१०) राजा को शन्नुपीडन का 
उपदेश । ( ११ ) उस से धन-सस्पदा की प्राथना । ( १२ ) संकट में 
भी राजा प्रजाका साथ न छोडे । ( १३) सेनापति के कत्तव्य ।. 
( ए० ६८१-६८६ ) 

सू० [ ७६ ]--उत्तम सेना नायक के कत्तेच्य । उस की सूय से 
तुलना । ( ४) विजयी स्तुत्य सेनापति । पक्षान्तर में परमेश्वर का 
निर्देश । महान्‌ शासक के उण । (६) प्रभु की मराथंना । ( ७) 
नाना चोरों के नायक का\राट्‌-पालन का कत्तव्य । अध्यात्म में आत्मा 
मरुत्वान का वर्णन । (८) विद्वानों बलवानो का आदर । पराक्रमी के. 
कत्तेच्य । (१०) तृप्त राजा । (११) शास्थ-शासक दोनों बलवान्‌ 
होते हें । ( १२ ) अष्टापदी वाणी का चरणन । ( ४० ६८६-६९० ) 

सू० [ ७७] राजा के प्रजा के प्रति कत्तेव्य। (४) चन्द्र 
सूर्यवत्‌ राजा के व्यवहार का वर्णण । ( ५ ) सूर्थवत्‌ राजा के कत्तेव्य 1. 
( ६) मेघ-छेदन-भेदन वत्‌ शत्रु पर भेद नीति का कार्य) ( ७ ) राजा 
का सहायक शखबल । ( ८ ) प्रजा के सुख के प्रति राजा का ध्याना- 
कर्षण । वायु-सेघ के व्यवहारो के समान राजा और राजपुरुषों के कस्चेव्य ।' 
( ११ ) श्वल । (९) राजा वा प्रयु के अनेक चल, उनकी शिष्ट तुलना 
कैसे हो ! ( प० ६९०-६९६ ) 

सु० [ ७८ ]--ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु और स्वामी के कत्तव्य । उनसे 
भोजन, वस; आभ्ूपणादि की प्रार्थना | राजा, विद्वान्‌ तत्वदर्शी का 
वर्णन । इन्द्र-पद्‌ । (६) उसका अविनाश्ची पद्‌ । (७) सर्वेश्वयं स्वामी 
प्रमु। (९) ग्रसु और राजा के लिये प्रजा के प्रति नाना कमे।? 
( ए० ६९६-७०० ) 

सू० [ ७३ ]--जगतकत्ता और सञ्चालक प्रभु का चर्णन-। 
पक्षान्तर में शासक राजा के कत्तच्य। उन के अद्भुत कर्म ।. (३), 


( २६ ) 


'विशाल गृह के तुल्य राजा की स्थिरता ! उत्तम सञ्चालक। (९) 

[ad >. or 
-दानार्थियाँ का एक मात्र शरण ।“विद्याथियों का शरण शुरु । (६) 
विद्यादान पुनर्जीवन है । (७ ) दयाशीर शासक का रूप। (८) 
राजा चा शासक सत्‌ प्रजा को भय का कारण न हो! प्रजा को उद्विञ्ञ 
न करे और हृदय को पीड़ित न करे | (९) दुष्टो को दूर करे । ( ए० 
७००-७०३ ) 

सू० [ ८० ]-राजाववदयाछु प्रभुका वर्णन । उत्तम रक्षक के 
-कत्तव्य । ( ५-६ ) राजावत्‌ प्रभु से प्राथनाएं 1 (७) राजा वा प्रभुकी 

र श्र र 

दुर्ग से तुलना । ( ९ ) प्रश का तुरीय पद्‌! सर्वानन्द्प्रद्‌ उपास्य प्रभु । 
( प० ७०३-७०६ ) 

सू० [ ८१ ]--प्रमु की स्तुति और प्राथनाएं । प्रमु (२) 

न Ly ~ ~ €~ ~ 
-सवश्वयवान्‌ । ( ३ ) चेरोक दानशील उद्यमार्थ प्रेरक प्रभु) ( ७ ) स्नेही 
प्रभु । स॒वं मनोरथ-पूरक प्रभु । ( ए० ७०६-७०९ ) 
षछो ऽध्यायः 

सू० [ ८२ ]--घनसम्पन्न व्यापारी वर्ग के कत्तव्य । (२) राजा 
"की राष्ट्रपालनार्थ शासकों की नियुक्ति । (३ ) अन्न सर्वोत्तम भोजन । 
(४ ) अशत्रु राजा । ( ९-९ ) अन्नादिवित्‌ ऐश्वर्यादिक । ऐश्वर्य आदि 
"का पात्र राजा । उस के अधिकार भोर कत्तव्य । ( ए० ७०९-७१२ ) 

सू० [ ८३ ]--बिद्वान्‌ तेजस्वी, व्यवहारकुशल विद्वान्‌ जनों के 
'कत्तंब्य । ( ए० ७१२-७३४ ) 

सू० [ ८४ ]--अप्रणी नायक के गुण और कर्तव्य । ( २) नायक 

[1 अ १०. ६३१ ~ डीड ~ 
की दीपक वा अझिवत्‌ दो प्रकार की स्थिति। (६) नायक वा प्रभु के 
'प्रति अधीनो के कत्तव्य । ( पू० ७१४-७१७ ) 

सू० [ ८५ ] विद्वान्‌ जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । ( ९० 
७१७-७२० ) 

सू० [ ८६ |--उत्तम स्री पुरुषों के कत्तव्य । ( पु० ७२०-७२२ ) 


९ २७ ) 


सू० [ ८७ ]--विद्वान्‌ खी पुरुषों के कत्तव्य । राजा और अधीन 
शासकों अश्वादि सैन्य एवं सेनापति, उन के कर्तव्य । ( छु० 
७३२-७२५ ) 

सू० [ ८८ ]--सेनापति इन्द्र का वर्णन । उसके कत्तव्य | ( घु० 
७२९-७२७ ) 

सू० [ ८९ ]- इन्द्र ग्रसु की स्तुति । ( ए० ७२७-७३० ) 

सू० [ ९० ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा के कत्तंव्यों 
का वर्णन । ( ए० ७३०-७३२ ) 


सू० [ ९१ ]~वरवणिनी कन्या और वर वधू दोनों के कत्तव्य ।' 
वधू की ओर से वरण भोर आशंसा । (३) वर से परिचय । (४) 
वर के गुण। ( ५-६) कन्या की ओर से ३ शर्ते । (७)चर के 
कत्तव्य । सूक्त समीक्षा । ( ए० ७३२-७४० ) 

सू० [ ९२ ]—इन्द्र का लक्षण। उस के कर्तव्य । (एट? 
७४०-७४९ ) 

सू० [ ९३ ]--इन्द्र वीर सेनापति । उसके कर्तव्य । पक्षान्तर सें 
परमेश्वर के गुण वर्णन । ( प्र ७४९-७५९ ) 

सू० [ ९४] वीर पुरुषों का वर्णन । उन के कर्चव्य | (७० 
७५९-७६२ ) 

सू० [ ९५ ]--परसेश्वर के गुणो का स्तवन । पक्षान्तर में राजा 
के क्न्य । ( ए० ७६२-७६५ ) 

सू० [ ९६]--राजा के वैभव के कत्तव्यों के साथ साथ जगद्‌" 
उत्पादक परमेश्वर का वणन । ( ए० ७६५-७७४ ) 


सू० [ ९७ ]--राजा के कर्तव्य के साथ २ परमेश्वर के गुणों का 
वणन । ( ए० ७७५-७८० ) 
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सू० [ ९८ ]--जगत्‌ के पारक परमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर में 
-राजा के कर्त्तव्य । ( एु० ७८०-७८४ ) 

सू० [ ९९ ]--राजा प्रजा के व्यवहारों के साथ परमेश्वर के गुणों 
का वर्णन । ( पू० ७८४-७८७ ) 

सू० [ १०० ]--जीवों के कर्मफल - भोगार्थ परमेश्वर की शरण 
प्राप्ति । ( ४ ) परमेश्वर का साक्षात्‌ स्वरूप वर्णन । ( ६ ) परमेश्वर का 
ज्ञानी जनाँ के प्रति अनुग्रह । भक्तों के प्रति उपदेश । ( ७ ) जीवों को 
प्रभु ने स्वतन्त्र क्यों किया । ( ८ ) ज्ञानी की आयसी नगरीवत्‌ देह” 
बन्धनो से मुक्ति । (९-१०) प्रस्ुवाणी का वर्णन । ( पृ० 
७८६-७९३ ) | 

सू० [१०१ ]--( १) शमसाधना । (२) दो नायर्कोवत्‌ 
मेघ और वायु । राष्ट्र के न्याय और सैन्य-विभाग के अध्यक्षों का वर्णन | 
(प्रजा की राजा से विशेष याचनाएं। (६ ) शासकों के कर्त्तव्य । 
( ७) विद्याभिलापी जनों के कत्तव्य । ( ११-१४ ) महान्‌ प्रभु का 
चर्णन । ( १४-५६ ) गो, वाणी और भूमि की महिमा का वर्णन । 
( ७० ७९३-८०० ) है 

सू० [ १०२ |--शुहस्वामी के कर्तव्य । अञ्चि आचार्य का वर्णन । 
अभि परमेश्वर का वर्णन । उसकी स्तुति, सर्वरक्षक, सर्वकर्ता शिल्पी 
“के तुल्य प्रशु । सव प्रकाशक, परम सुखदायक प्रभु की स्तुति, भक्ति 
आर उपासना । ( प्र ८०१-८०९ ) 


सू० [ १०३ ]--परम गुरु की उपासना ! सूर्य, पृथ्वी और 
'परमेश्वर-प्रकृति के कार्यो का वर्णन । ( ३ ) कृपि-फलवत्‌ प्राप्ति (४) 
भक्तों पर प्रभु की कृपा । (११) सर्वशासक प्रझु का वर्णन ! वही 
-सवापास्य ह । ( ए० ८०९-८१५ ) 


इत्यएमं मण्डलम्‌ 


जुद्धाणुद्ध-पत्रस्‌ 
पृ पं० अशुद्धम्‌ शुद्धम्‌ 
४ ३ अमृता अनृता 
२३ १० पातम्‌ यातम्‌ 


३२ २० समुद्र में ( सुञ्युम्‌) समुद्र में ( जहुः ) त्याग 
देते हैं उस ( सुज्युम्‌ ) 


न्ज्जु २० देखी जावे देखे जावें 
७२ १६ अश्व गो अश्व गौ 
९७५ १७ तुझे हमें 
१७१ २ करती करता 
२८३ ४ बहुत सेनानो बहुत से नामों 
३७० १७ स्वन्त रचन्त 
३६८ १३ शाम्‌ आ सम्‌ आ 
३९४ २५ ह्ह्य र्द्य 
४८१ १३ विद्युत्‌ विद्युत्‌ 
५५३ १७ ९ परिवोवित्तरस्य ) ( चरिवोवित्तरस्य ) 
५३७ १० (मनुष्यः) ( मनुपः ) 
६०७ ५ ( रथीतम ) ( रथीतमः ) 
६१४ १४ स्रव सव 
६५५ २ ॥७॥ ten 
म्द २२ युक्त करे सुक्त करे 
६८३ १४ पाले वाले 
६९३ . ८ पत्र पान्न 
७०२ २१ तरस खुस 
७१६ २० (र सं०) ७१६, ७१९, पृष्ट सं० ७१६, ७१७ 
७३८, ७१७, ७२० ७१८, ७१९, ७२० 
७६६ १९ २१ सौ २१ सो 
७६८ ७ जजान ( जजान ) 


€ € 
-८१० २३ अमपूर्वक भयपूवक 


कै ओरेम्‌ & 


र्ट oN 
ऋष्वद्-खाहता 

अथ पञ्चमेऽष्टके पञ्चमेऽध्याये तृतीयो वर्गः । 
सप्तमे मण्डले चतुर्थेऽनुवाके । 


[६१] 


-सिष्ठ ऋषिः ॥ मित्रा वरुणो देवत ॥ छन्‍्द:--१ भुरिक्‌ पंक्तिः । २, ४ 
त्रिष्डुपू । ३, ५, ६, ७ नित्चत्तरष्डप्‌ ॥ सप्तचे सूक्म्‌ ॥ 
- उद्घां चक्षबरुण सप्रतीकं देवयोरेति सूर्यर्तत॒न्वान्‌। 
र उसि यो 'वश्चा सुचना चष्ट स सन्यु मच्यष्वा [चकत १ 
१ भा०--हे ( वरुण ) एक दूसरे का वरण करने चाले एवं सबसे वरण 
"रने योग्य श्रेष्ठ खरी पुरुषो ! ( सूयः चक्षुः ततन्वान्‌ ) सुर्यं जिस प्रकार 
; गख की शक्ति को बढ़ाता है उसी प्रकार ( सूयः ) सूर्य के समान 
* (जस्ती, ज्ञान का प्रकाशक परमेश्वर और विद्वान्‌ पुरुष ( देवयोः ) ज्ञान 
* के इच्छुक (चां) आप दोनों की ( प्रतीक ) उत्तम प्रतीति या ज्ञान के 
* देने वाले ( चक्षु: ) प्रकाशक प्रज्ञानेत्र को ( ततन्वान्‌ ) अधिक विस्तृत 
करता हुआ ( एति ) प्राप्त हो । ( यः ) जो ( विश्वा भुवनानि ) समस्त 
लोकों और पदाथों को (अभि चष्डे) प्रकाशित करता और सब पदाथों का 
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उपदेश करता है ( सः) वह ( मत्यपु ) मनुष्यों में ( मन्युम्‌ ). मनन 
करने योग्य उत्तम ज्ञान भी ( आ चिकेत ) प्रदान करवा है । अर्थात्‌ पर- 
भेश्वर ही मनुष्यों में सूर्य के समान ज्ञान का प्रकाश देता है । इसी 
प्रकार तेजस्वी विद्वान्‌ भी मनुष्यों में ज्ञान का दान करे । 
घ वां ख मिंत्रावरुणाव्रतावा विप्रो मन्मांनि दीघेश्रृदियति । 
स्य ब्रह्मणे खुक्रत्‌ अवाथ आ यत्कत्वा न शरदः पणथ ॥२॥ 
भा०--हे ( मित्रा चरुणा ) सव के स्नेही ऑर सब से वरण करने 
योग्य श्रेष्ट स्री पुरुपो ! ( यस्य ) जिसके ( ब्रह्माणि ) उत्तम ज्ञानां और 
नों की आप दोनों ( सु-क्रतू ) उत्तम कर्मवान्‌ होकर ( अवाथ ) रक्षा 
करते हो और ( यत्‌ ) जिसके ( क्रत्वा न ) यज्ञवत्‌ कर्म और ज्ञान साम- 
श्यं से ( शरदः एणेथे ) जीवन के समस्त वर्षो को सुखपूवक व्यतीत करते 
हो 1 ( सः विप्रः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( ऋतावा ) न्याय और सत्य ज्ञान 
से युक्त और ( दीर्घश्रुत्‌ ) दीघं काळ तक वेदादि सत्य शास्त्रों का श्रवण 
करने वाला, वहुश्रत होकर ( वां) आप छोगों के प्रति (मन्मानि) मनन 
करने योग्य ज्ञानां को ( इयत्त ) उपदेश प्रवचन आदि करे । & 
प्रोरोमिचावरुणा पुथिव्याः प्र द्वि ऋष्वादू वृहत दान! | 
स्पशो दधाथे ओपधीपु विच्चधग्यतो अनिमिषं रक्षमाणा ॥३॥/ 
भा०--हे ( सिन्नावरुणो ) 'मित्र' प्रजाजनों को मृत्यु आदि के | 
कष्टां से बचाने वाले ओर 'चरुण' और उनके दु्खों को दर करने वाले दोनों 
अकार के वर्गा ! हे ( सु-दानू ) उत्तम ज्ञान सुखादि के दाता आप दोनों 
६ उरोः पृथिच्याः ) विशाल प॒थिवी और ( चृहतः ) बढ़े भारी (ऋष्वाच्‌ ) 
महान्‌ ( दिवः ) प्रकाशयुक्त सूय से ( स्पशः ) नाना प्रकार के ग्रहण करने 
योग्य पदार्थों को ( प्र प्र दधाथे ) प्राप्त किया करो । (ओपधीपु) ओपधियों 


~ 
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और ( विक्लु ) प्रजाओं में भी ( अनिमिप ) विना प्रमाद के, विना नयन 
आपके ( ऋधक्‌ ) सत्य के बल से ( रक्षमाणा ) प्रजाओं की रक्षा करते 
हुए भी ( यतः ) यत्नशील ( स्पशः प्र दधाथे ) उत्तम युप्तचरों और 
अध्यक्षों को अच्छी प्रकार नियुक्त करो । 
शासा स्रित्रस्य वरुणस्य घाम शुष्मो रोद॑सी बद्दधे महित्वा । 
अयन्मासा अयंज्वनासवीराः प्र यज्ञम॑न्मा वृजने तिराते ॥ ४॥ 
भा०--हे (मित्रस्य) प्राणवत्‌ वा जळ च सर्वप्रिय, सव॑स्नेही, शान्ति- 
“दायक और ( वरुणस्य ) दुःखों और अज्ञानं के वारण करने चाले जन के 
(घाम) तेज और स्थान की (शंस) प्रशंसा कर । जिसके (महित्वा) बड़े 
सामव्यं से. (शुष्मः) शत्रुशोषक, बलवान्‌ पुरुप या जिसका महान्‌ सामर्थ्य 
“(रोदसी बद्धे) सूर्य के समान आकाश एथिवीवत्‌ (रोदसी) दुष्टों को रुलाने 
-चाली सेना और राष्ट्रसभा दोनों को सुप्रबद्ध कर व्यवस्थित करता हे । 
'अयञ्बनाम्‌ ) यज्ञ, सत्संगादि से रहित लोगों के ( मासः ) महीनों पर 
महीने ( अवीराः ) वीर पुत्रादि रहित वा विना विशेष विद्याध्ययन ज्ञान 
गल्लि के ही ( अयन्‌ ) व्यतीत होते हैं और ( यज्ञमन्मा ) पूज्य प्रभु 
का मनन, आचार्य, गुरु और राजादि के मान्य.करने चा सत्संगादि ज्ञान 
प्राप्त करने वाला जन ( दुजनं ) अपने ज्ञान और-वळ को ( प्र तिराते ) 
खूब बढ़ाने में समर्थ होता है । 
असू रा विश्वा चृषणाविमा वां न यास चित्र दडशे.-न यक्तम्‌ । 
ठहः सचन्त अनवा जनाचा न वा निण्यान्यांचत अभवन 1॥५॥ 
. भा०--हे ( अमूरा) अमूद्‌, मोह में न पड़ने चालो | हे (विश्वा ) 
विविध विद्या में प्रवेश करने हारो ! हे ( वृषणो ) बलवान्‌, सुखों की 
वर्षा करने वाले मेघ सूर्यवत्‌ उपकारी खरी पुरुपो ! ( इमाः ) ये (वां) 
आप लोगों-की ऐसी सरळ उत्तम वाणियां हैं ( यासु ) जिनमें ( चित्रं) 
अहुत और ( यक्षम्‌) विशेष स्तुति योग्य (न न दशे) कुछ नहीं दिखाई 
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देता ऐसा नहीं, प्रत्युत आपकी वाणियों में सर्वत्र अद्भुत और ग्राह्य, स्तुत्य 
पदार्थ ही विद्यमान है । (जनानां) मनुष्यों के वीच में (हुहं:) दोही पुरुष: 
ही ( अर्ता ) असत्य २ बातों को (सचन्ते) सेवन करते हैं, वे हरेक बातों 
का उलटा मतल्त्र लगाया करते हें । चस्तुतः ( चां) आप लोगो के 
(निण्यानि) छुपे हुए रहस्य ममे ( अचिते न अभूवन्‌ ) अज्ञानी पुरुष केः 
लिये नहीं प्रकट होते हैं । अर्थात्‌ उत्तम स्त्री पुरुषां के वचन सरल और , 
स्पष्ट होने चाहिये । द्रोही लोग उनका कुछ का कुछ ही झूठ मतलत्र 
लगाते हैं अज्ञानी लोग उनकी यथार्थता नहीं जानते । 

सम वा यज्ञ समहय नमामहच वा मंनाचरुणा खवाचः । 


प्र वा मन्मान्यचसे नवान कृतानि ब्रह्म ञजपात्नमानि ॥ ६॥ 
भा०--हे ( ऱसत्रावरूगा ) सत्रस्नहा और सबसे गुरु आद रूप से 
वरण करने योग्य स्त्री पुरुपो | ( स-वाघः ) विशेष अज्ञानादि की वाधा 
वा पीड़ा से युक्त होकर (वां यज्ञ) आप लोगो के सत्संग की मैं (नमोमिः) 
अति विनययुक्त वचनों से ( महयम्‌ ) स्तुति करता हुँ. और (वां हुवे ) 
आप दोनों की भी स्तुति करता हूं । ( चाम्‌ ) आप लोगों के ( नवानि ) 
नये से नये स्तुत्य ( कृतानि ) सम्पादित किये ( इमानि ब्रह्म ) ये नाना' 
अन्नादि, धन और उपदिष्ट ( मन्मानि ) मनन करने योग्य ज्ञानादि को 
लोग ( ऋचसे ) सेवन करने के लिये ( जजुपन्‌ ) प्रेमपूर्वक प्राप्त करें । 
इय दच पुसाहातयुवन्या यक्षेपु मिञ्रावरुणावकारि । 
प्वश्वान दुग [पंपूत तर चा यय पात स्वस्तिभिः सदा नः।७। शो 


भा?- व्याख्या देखो सू० ६० । स० १२ ॥ इति तृतीयो वर्मः ॥ 
[ ६२ ] 
चासप्ठ ऋषि 11 १-३ सूयः 1 ४-६ [मत्रावरुणा देवते ॥ छन्द: २, ६ 
द्र + 3 “3 
विराट्त्रिष्टरप निज्जा्तरः इचं सूक्तम्‌ 
3 डपू 1३, ४, ५ निद्दात्तिप्ड॒प्‌ ॥ पडचं सूक्तम्‌ ॥ 
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उत्सूर्यो वृहटचीष्यश्रेत्पुरू विश्वा जनिं मार्चुषाणाम्‌ । 
समो दिवा दंदशे रोच॑मानः कत्वां कृतः सुर्कतः कर्वृमिसृत्‌ ॥१॥ 
भा०--(दृहत्‌ सूर्यः पुरु अर्चीपि उत्‌ अश्नेत्‌ ) बडा भारी सूर्य जिस 
प्रकार बहुत से किरणों और तेजों को अपने में धारण करता है इसी प्रकार 
{ सूयः ) सूयं के समान तेजस्वी पुरुष ( बृहद ) बड़ा होकर ( मानुपा- 
` णाम्‌) मनुष्यों के ( विश्वा जनिम ) समस्त जन-संघों को ( उत्‌ अश्रेत्‌) 
अपने ऊपर धारण करे, उनका भार अपने कन्धे छे । और ( पुर अचीपि ) 
बहुत से सत्कारों को भी (उत्‌ अश्रेत्‌) उत्तम रीति से प्राप्त करे । वह सूयं- 
वत्‌ ( रोचमानः ) तेजस्वी एवं सबको प्रिय लगता हुआ (दिवा ) 
कान्ति, न्याय, व्यवहार आदि से ( समः ) सब के प्रति समान 
६ दरो ) दीखे । वह ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से ( कृतः ) सम्पन्न होकर 
६ कर्तृभिः ) उत्तम कार्यकर्ताओं द्वारा ( सु-छृतः ) उत्तम कार्य करने में 
समर्थ ( सूत्‌ ) हो । 
ख सूर्य प्रति पुरो न उद्धा एभिः स्तोमेभिरेतशेभिरेबैः । 
प्र नो सित्राय वरुणाय वोचोऽनागसो अर्यम्णे अभ्नयें च ॥ २॥ 
भा०--हे (सूर्य) सूर्य के समान तेजस्विन्‌ ! जिस प्रकार ( एतशेसिः 
'एुचैः स्तोमेभिः पुरः प्रति उद्गच्छति ) सूर्यं झु किरण-समूहों से पूवं 
"दिशा में प्रति दिन उदय को प्राप्त होता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
तू भी (एतशेभिः ) उन अश्वो से ( एभिः स्तोमैः ) इन स्तुत्य जन संघों 
सहित वा ( एतरेभिः एवैः स्तोमेभिः ) शुङ्क, शुद्ध, ज्ञानदायक, स्तुति- 
योग्य मन्त्रससूहों सहित ( प्रति प्रतिदिन ( नः पुरः ) हमारे समक्ष 
उद्य को ग्राप्त हो । चा ( नः पुरः) प्रति ( उद्‌ याः ) हमारे नगरों के 
ग्रति आ । और ( नः ) हमारे में से ( मित्राय) स्नेहवान्‌ ( वरुणाय ) 
दुःखों के वारक, श्रेष्ठ, ( अर्यम्णे ) न्यायकारी, दुष्ट जनों के नियन्ता और 
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( अग्नये ) अग्रणी नेता जन के हित (नः) हम (अनागसः ) निरपराध 
जनों को ( प्र घोचः ) उत्तम उपदेश कर । 
चि नः सहस्र शरुचो रदन्त्वृतावानो चरुणा सितो अञ्निः । 
यच्छुन्ठु चन्द्रा उपमं नो रकमा नः काम पूपुरन्तु स्तवानाः ३ 
भा०--( चरुणः ) श्रेष्ठ जन :( मिन्नः ) स्नेहवान्‌ पुरुष ( अझ्िः ) 
अभ्निवत्‌ ज्ञानों का प्रकाशक विद्वान्‌ ये सद ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञान और ` 
उत्तम ऐश्वय को धारण करने वाले (सहस्र शुरुधः) हजारों शोक दुःखाद 
के रोकने वाली सुख सम्पदाओं को (नः ) हमें (वि रदन्तु) विशेष रूप 
से प्रदान करें । वे ( चन्द्राः) आह्वादकारी जन (नः ) हमें ( उपमं ) 
उत्तम ( अक ) ज्ञान और अन्न (यच्छन्तु) प्रदान करं । वे ( स्तवानाः ) 
स्तुति या उपदेश करते हुए, ( नः काम ) हमारे अभिलापा को (पूपुरन्तु). 
पूणे करें । 
ययावांभूमी अदिते आसीथां नो ये वो जज्ञुः सुजनिमान ऋष्वे । 
मा हेळे भूस वरुणस्य घायोमा मित्रस्य प्रियतमस्य नृणाम्‌ ॥४॥' 
भा०--हे ( दयावाभूमी) आकाश और एथिवी के समान ज्ञान- 
प्रकाश और आश्रय देने वाले ( अदिते ) अदीन, साता पिता जनो ! आप 
दोनों ( नः च्रासीथाम्‌ ) हमारी रक्षा करो । हे ( ऋष्वे ) शुणों में महान्‌ 
आप दोनों (ये) जो (सु-जनिमानः ) उत्तम जन्म प्राप्त होकर ( चां ) 
तुम दोनों को ( जज्ञुः ) उत्तम पूज्य करके जानते हैं वे आप दोनों हमारी 
रक्षा करे । हम लोग ( चरुणस्य हेडे मा भूम ) श्रेष्ठ पुरुष के क्रोध या 
. अनादर के पात्र न हों । ( नृणाम्‌ ) सवसाधारण मनुप्यो के और ( प्रिय- 
तमस्य मित्रस्य ) प्रियतम मित्र के और ( वायोः) वायु के समान 
उपकारक बलवान पुरुप के भी क्रोध या अनादुर में (मा भूम) न रहें । 
प घाहचा सिसृतं जीवसे न आ चो गव्यूतिसुच्षतं घृतेन । 
आ ना जन श्रवयतं युवावा श्रतं मे मित्रावरुणा हचेमां ॥ ५ |) 


~ 
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भा०- हे ( मित्रावरुणा ) सूर्य और मेघ वा वायुजल के समान 
उपकारक स्त्री पुरुष वर्गों! आप लोग ( बाहवा) दो वाहुओं के समान 
( नः जीवसे ) हमारे जीवन के सुख के लिये (प्र सिस्तम) आगे बढो । 
( नः गब्यूतिम्‌ ) हमारे मार्ग को (घृतेन) जल से ( आ उक्षतम्‌) सेचन 
करो । ( युवाना ) आप दोनों युवक गण ( नः ) हमें ( जने ) मनुष्यों 
के बीच में (आ श्रवयतम्‌ ) प्रसिद्ध करो । ( मे इमा हवा ) मेरे ये उत्तम 
वचन ( श्रुतं ) श्रवण करो । 
नू मित्रो वरुणो अर्यमा चस्त्मने तोकाय वरिंबो दधन्तु । 
सुगाचो विश्वां सुपथानि सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः६।४ 

भा०--( नु ) अवश्य, शीघ्र ही ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ और मरने से 
बचाने वाला सर्वमिन्र विद्वान्‌ ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष और ( अर्यमा ) 
न्यायकारी, दुष्टों का दमन करने हारा पुरुप ( नः) हमारे ( त्मने ) अपने 
लिये ( नः तोकाय ) हमारे पुत्र के लिये भी ( वरिवः ) -उत्तम धन; और 
सेवाकायं ( दधन्तु ) प्रदान करें । जिससे ( नः) हमारे ( विश्वा ) सब 
कार्य ( सुया ) सुगम और ( सु-पथानि ) उत्तम मार्ग युक्त (सन्तु ) हो.) 
हे विद्वान्‌ जनो ! (युयं नः सदा स्वस्तिभिः पात) आप लोग हमारी सदा 
उत्तम कल्याणकारी साधनों सें रक्षा करें। इति चतुर्थो वर्गः ॥ 

[ ६३ ] 

वसिष्ठ ऋषि; ॥ १-५ सूर्यः । ५, ६ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१, ६. 

विराट ।त्रीष्डुप । २, ३, ४, & निचृत्‌त्रिष्ठप्‌ ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 


उद्वेति सभगो विश्वचक्षाः साधारणः सूया माडुषाणाम्‌.। 

चक्ञसित्रस्य वरुणस्य देवश्षमत्र यः समविव्यक्कमास ॥ १॥ 
भ०--जिस प्रकार ( सूयः ) सूय (देवः ) प्रकाशयुक्त होकर 

९ तमांसि चर्म इव ) अन्धकारो को चर्म के समान ( सम्‌ भविव्यक्‌ ) 
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"एक साथ ही छिन्न भिन्न कर देता है और ( मानुपाणां साधारणः) सब 
मनुष्यों के प्रति एक समान प्रकाशित ( विश्व-चक्षाः उद्‌ एति उ ) होकर 
सबको दिखाता हुआ उदित होता है ओर ( मित्रस्य वरुणस्य चक्चुः) मिन्न, 
'दिन और वरुण रात्रि दोनों का भी प्रकाशक होता है उसी प्रकार (सु-भगः) 
उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ ( सूर्यः ) सूयं के समान तेजस्वी, ( माजुपाणां साधा- 
रणः ) सब मनुष्या के प्रति एक समान और ( विश्वन्चक्षा: ) सबका द्रष्टा, 
सबका मार्गंदर्शी विद्वान्‌ वा राजा भी ( मित्रस्य) अपने स्नेही और 
£ वरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुप का भी ( चक्षुः ) नेत्र के समान मार्यद्शंक हो । 
वह ( देवः ) विद्वान्‌ ( तमांसि ) अज्ञान शोकादि अन्धकारों को ( चर्म 
इव सम्‌ अविव्यकू ) चर्म के समान एक साथ ही अच्छी प्रकार छिन्न भिन्न 
करे । राजा शत्रु दुरु को छिन्न भिन्न करे । | 
उद्धेति प्रसवीता जनानां महान्केतुररीवः सूथस्य । 
समान चक्रं पयाविवृत्सन्यदेतशो वहति धूपे यक्कः ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( एताः ) चेगवान्‌ गतिप्रद अश्व वा यन्त्र 
{ धूं युक्तः ) यन्त्रां के घुराओं सें जुता या जुड़ा हुआ ( समान च- 
क्म्‌ ) सव यन्त्राङ्कों में समान रूप से गति देने वाले चक्र को (परि आवदृ- 
त्सन्‌ ) घुमाता है, और जिस प्रकार ( एतशः ) तेजोयुक्त, सूर्य ( धूर्पु- 
युक्तः सन्‌ ) नाना ग्रहो के धारण करने वाले केन्द्रस्थलों में स्थित होकर 
*( समानं चक्रे परि आ चद्वृस्सन्‌ ) सव ग्रहों के चक्र को एक समान नीति 
से अपने गिदं घुमाता रहता है और जिस प्रकार ( जनानां महान्‌ केतुः ) 
सब जन्तुनाँ का ज्ञापक, ( सूर्यस्य = सूर्यः स्यः ) चह सूर्य ( अर्णवः ) 
जळ का देने चाला है ( जनानां प्रसवीता ) सबको प्रेरित करने चाला 
-होकर ( उद्‌ एति उ) अवश्य नियम से उदय होता हे उसी प्रकार 
( एतशः ) ज्ञानी, शुछरर्मा पुरुष भी ( धूर्षु युक्तः ) कार्य-भारों को 
"धारण करने के पदों पर नियुक्त होकर ( वहति ) कार्य-भार को उठावे 


अ०४।स०६३।३] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ९ 


और ( समानं चक्र ) एक समान राजचक्र को भी ( परि आ विद्ृत्सन्‌ ) 
यथार्थं रीति से चलावे । ( स्यः सूरयः ) वह सूर्य के समान वा (अर्णवः ) 
समुद्र के समान तेजस्वी, गम्भीर और ( जनानां ) मनुष्यों के बीच 
में ( केतुः ) ध्वजा के समान ऊंचा, ( महान्‌ ) गुणों में वडा और (केहुः) 
स्वयं ज्ञानी, अन्यों को जनाने चाला, वह ( प्रसवीता ) उत्तम साग में 
चलाने हारा पुरुष ( उत्त एति ड ) उत्तम पद को प्राप्त हो । उसी 
प्रकार नायक स्तरप्रकाशकस्वरूप होने से 'एतर” सवंप्रकाशक होने 
से सूर्य है वह समस्त बह्माण्ड-काल-चक्र को चलाता, सबका उत्पादक 
ज्ञानवान्‌ , महान्‌ है । ( सूर्यस्य ) सूर्यः । विभक्तिव्यत्यय इति सायणः ।. 
सूर्य: स्यः इति वा पदच्छेदः । उभयत्र विभक्तेलुंफ आदेशः । 
विञ्राज॑मान उषर्समुपस्थादेभैरुदेत्यबुमद्चमानः । 
एष में देवः संद्विता च॑च्छन्द॒ यः संसानं न प्रंमिनाति धाम॑ ॥श। 
` भा०--जिस प्रकार ( देवः सविता ) प्रकाशमान्‌ सूर्य, ( उपसाम्‌ 
उपस्थात्‌ ) उपाओं सें से ( विश्वाजसानः ) विशेष रूप से चमकता हुआ, 
{ रेसेः ) शब्दकारी चायुओं, स्तुतिकत्ता जीवों से (अनुमद्यमानः) वार २ 
स्तुति किया जाकर ( उदेति) उदय को प्राप्त होता है वह ( समानं धाम 
न प्रमिनाति) सबके प्रति प्राप्त होने वाले तेज को नष्ट नहीं करता, सबको 
समान रूप से प्रकाश देता है उसी प्रकार ( यः ) जो महाएरुप, (समानं 
धाम ) अपने एक समान, अनुरूप तेज, नाम स्थान, पद को ( न प्र-मिः 
नाति ) नष्ट नहीं करता तो भी ( उपसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं के समान 
उत्तम अनुराग से युक्त प्रजाओं के बीच में ( रेभैः ) उत्तम विद्वानों द्वारा 
{ अनु-सद्यसानः ) प्रतिदिन स्तुति एवं उपदेश किया जाकर (उद्‌ एति ) 
निरन्तर विद्या प्रकाश तथा बळ दीसि से उद्य को प्राप्त होता, उन्नति के 
पद्पर गति करता है, ( एपः ) वह (मे) मेरा ( देवः ) ज्ञानदाता 
शुरुप वा ऐश्वर्यम्द राजा ( सविता ) उत्पादक पितावत्‌ ( चच्छन्द्‌ ) 


१० ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो छप्काः  [अ०५व०५५. 
त त i i त हक तह 
गृहवत्‌ शरण (२) इसी प्रकार प्रकाशस्वरूप प्रभु सबसे स्तुत या 

उपदिए होकर हमारे हृदय में उदित हो । 
दियो रुक्म उरुचक्षा उदेति दरअथस्वराणश्रांजमानः। 


नन जनाः सयण प्रसता अयन्न थाने कण्वन्नपास ॥ ४॥ 
भा०--सूर्य जिस प्रकार ( दिवः रुक्म ) विशाल आकारा सें सुवण 
के आभरण के समान देदीप्यमान ( उरु-चक्षाः ) बड़े २ विशाल आकारा 
और लोकों को प्रकाशित करता हुआ (तरणिः) आकाश पार करने वाळा, 
( आजमानः ) चमकता हुआ ( दूरे-अर्थः ) दूर २ तक स्वयं प्रकाश 
फैलाता हुआ ( उदेति ) उदय होता है । और ( जनाः ) मनुष्य जन्तुगण 
( सूर्थेण प्रसूताः ) सूर्य द्वारा प्रेरित होकर ( अर्थानि अयन्‌ ) पर्तव्यः 
पदार्थों को प्राप्त करते और ( अपांसि कृणवन्‌ ) नानां कर्म करते हैं। उसी 
प्रकार ( तरणिः ) नौका के समान प्रजाजनों, जीवों को समस्त दुःखों से 
पार करने वाला, ( भ्राजमानः ) प्रकादामान्‌ तेजस्वी, ( दूरे-अर्थः ) दूर २ 
तक जाने वाला, उत्साही दूर देशा से भी धन को प्राप्त करने वाला, (उरु- 
चक्षा ) विशाल चक्षु, बहुदर्शी पुरुप ( दिवः रुक्म) कामनावान्‌ प्रजा के 
वीच सुशोभित, उनको प्रिय लगने वाला होता है । और (जनाः) सव जन, 
ऐसे ( सूर्येण ) सूर्यवत्‌ ज्ञान और तेज से युक्त पुरुष से (प्रसूताः ) प्रेरित, 
उत्पादित, और शिक्षित होकर ( अर्थानि प्रयन्त ) अपने प्राप्य पदार्थो को 
आप्त हों और ( अपांसि कृणवन्‌ ) नाना कर्म करते हें । ( २ ) परमात्मा 
सबको भवसागर से पार उतारने से 'तरणि' ( दूरे-अर्थः ) सर्वव्यापक, 
सवंद्रष्टा है, उसी से (सूताः) उत्पादित सव जन अपने अभिलापित फल 
पाते और कर्म करते हैं । 
यत्रा चक्ररमता गातुमस्मे श्येना न दीयन्नन्देति पाथः । 
प्रते चा सूर उदित वेधस नमाभिमतावरुणोत हव्येः ॥ ५ ॥ 
भा० पूव आधी ऋचा का सूय देवता ह । ( दीयन्‌ इयेनः न ) 


अ०४।सू०६४।१] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ११ 


वेग से गति करता हुआ बाज पक्षी जिस प्रकार (पाथः अन्वेति) अन्तरिक्ष 
मार्ग में अपने शिकार के पीछे २ वेग से जाता है उसी प्रकार ( येनः )* 
प्रशस्त मार्ग से जाने वाला, सुचरित विद्वान्‌ पुरुष ( दीयन्‌ ) सन्मार्ग परः 
गति करता हुआ उस (पाथः) सन्मार्ग का (अनु एति) सदा अनुगमन करे ।, 
( यत्र ) जिससे जाते हुए ( अमृताः) अमर आत्मा, दीर्घायुयुक्त, जनः 
( अस्मै ) इसको ( गातुं चक्रुः ) ज्ञान का उपदेश करते हैं । 

. उत्तराध ऋचा के देवता मित्र और वरुण हें । हे. ( मित्रावरुणा )' 
दिन रात्रि के तुल्य सेहयुक्त और श्रे गुरुजनो ! ( सूरे उदिते ) सूर्य के 
उदय होने पर ( हव्येः नमोभिः ) देने और स्वीकार करने योग्य उत्तम 
अन्नों और विनयादि सत्कार युक्त चचनों से ( वां ) आप दोनों की (प्रति: 
विधेम ) प्रति दिन सेवा करें अथवा, (वां प्रतिं उदिते सूरे नमोभिः हव्येः: 
विधेम ) आप दोनों के प्रति उत्तम रीति से प्राप्त सूर्यचत्‌ तेजस्वी घुरुप के- 
आने पर उसकी उत्तम वचनों, अन्नों से सेवा करें 1 
नू सि ७ ॥ © ~ मर न्त 
सिचो चरुणा अथेमानस्त्मने तोकाय चरिवो दधन्तु । 
सुगा नो विश्वां सुपथानि सन्तु यय पांत स्वस्तिभिः सदा नः ६।५- 

भा०--न्याख्या देखो सू० ६२ 1 सं० ६ ॥ इति पञ्चमो वर्गः ॥ 


[ ६४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः १, २, ३, ४ त्रिष्डप्‌ । 
५ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ पञ्चर्च सक्तम्‌ ॥ 
दिवि च्तयन्ता रज॑सः पाथव्या म चा घतस्य निरणिजा ददारन्‌। 
हव्यं नो मित्रो अयिमा सुजातो राजां सुच्चत्रो चरुणो जुषन्त॥१॥, 


भा०--( अर्यमा ) अयंमा सूर्य जिस प्रकार.( दिवि रजसः एथिव्यां 
क्षयन्ता ) आकाश, अन्तरिक्ष और, एथिवी में रहते हुए आर सेघा को 


१२ आग्वेदसाप्य पञ्चमो छएक  [ि०५व०६२ 


आर सूय की किरण (घतस्य निणिज्ञः) जल और तेज के नाना शुद्ध रूपा का 
( प्र दद्रीरन्‌ ) अच्छी प्रकार से देते, प्रकट करते हैं । उसी प्रकार (दिवि) 
ज्ञान, व्यवहार और विजिगीपा में विद्यमान (रजसः) प्रजाजनों और (प्रथि- 
घ्यां क्षन्ता ) पृथिवी में ऐश्वयंवान्‌ होकर रहने वाले ( मिञ्रावरुणा ) 
जेही एवं श्रेष्ट जनो ! ( वां ) आप लोगों को ( निः-निजः रजसः ) शुद्ध 
पवित्र आत्मा वाले उत्तम जन ( घृतस्य प्र ददीरन्‌) तेजोयुक्त ज्ञानमकाश 
का प्रदान करें । ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ ( अयंमा ) दुष्ट शत्रुओं का नियन्ता, 
( सु-जातः ) उत्तम पूज्य पद पर प्रसिद्ध, ( राजा ) देदीप्यमांन, तेजस्वी 
( सु-क्षत्रः चरुणः ) उत्तम वल, धन का स्वामी, स्वयं वरणीय श्रेष्ट 
राजा ये सव ( नः हव्य ) हमारा दिया पदार्थ ( जुपन्त ) सेवन करें । 
अर्थात्‌ ये सव लोग प्रजा को मनमाना न लूट खसोंटे प्रत्युत सवंसाधा- 
रण प्रजाजन जितना प्रेमपूर्वक दें उसका ही उपभोग करें । 
च्‌ राजाना सह ऋतस््र गोपा सन्धुपता ज्ञानया यातसवाक । 
इळा नो मित्रावरुणोत वृष्टिमव दिव इन्वत जीरदानू ॥ २॥ 
भा०--हे ( राजाना ) राजा रानी वा राजा सेनापति के समान 
ग्रजाआं के वीच चमकने वाले, ( महः ऋतस्य गोपा ) चढे भारी धनेश्रयं 
भर ज्ञान के रक्षक, ( सिन्धु-पती ) वेग से जाने वाले अश्वो, समुद्रवत्‌, 
विशाल प्रजाजना भोर सन्या तथा माणो के पालक, ( क्षत्रिया ) वीर 
बलका होकर तुम दोनों ( अवाक्‌ यातमू ) आगे वढो 1 हे (जीर-दानू ) 
जलप्रद्‌ मेघ भर वाचु के समान संसार को वेग, जीवन, और प्राण के 
दूने चाले ! ( ममेत्रावरुणा ) स्नेहयुक्त और वरण करने योग्य श्रेष्ठ जनो ! 
जिस प्रकार वायु और मेघ चा विद्युत्‌ और सूर्य दोनों ही ( दिवः वृष्टिम्‌ 
इन्वतः ) आकाश से वृष्टि को लाते हैं, और ( दिवः इडाम्‌ इन्दतम्‌ ) 
भाम स अज्ञ का उत्पन्न करत हँ इसी प्रकार आप उक्त दोनों भी (दिव ) 
व्यापार आद से ( वृष्टिम्‌ अव इन्वतम्‌) धन समृद्धि की बृद्धि प्राप्त 


अ०४।स्‌०६४।४] ऋग्वेदभाष्ये समे मण्डलम्‌ १३. 


कराओ ( उत ) और ( नः ) हमें ( इडां अप इन्वतम्‌ ) उत्तम वाणी' 
और अन्न सम्पदा प्राप्त कराओ । 
सिचस्तन्नो वरुणो देवो अर्यः प्र साधिष्ठेभिः प॒थिभिनेयन्त । 
ब्रवद्यथां च आदरिः सुदास इपा मदेम सह देवगोपाः ॥ ३॥ 
भा०---( मित्रः ) स्नेहवान्‌ ( वरुणः ) वरण करने योग्य ( देवः ). 
दानशील ( अयः ) स्वामी, ( नः) हमें ( तत्‌) वे सब जन ( साधि- 
ऐभिः |पथिभिः) अति उत्तम २ मार्गा से ( प्रःयन्तु ) अच्छी प्रकार ले. 
जावें, चलावे । ( आत्‌ ) अनन्तर ( यथा ) यथोचित रीति से ( नः) 
हम में से (सु-दासे) उत्तम दानशील के हिताथं (अरिः) स्वामी राजा (नः 
ब्रवत्‌ ) हमें उपदेश करे । हम सव ( देव-गोपाः ) विद्वानों से सुरक्षित 
और विद्टानों की रक्षा करते हुए (इपा मदेम) अन्न से खूब तृप्त प्रसन्न हों ।. 
यो चा गच मनसा तच्तदतमूष्वा धात कृणवचद्धारयश्च । 


उक्षेथां मिन्नावरुणा घतेन ता राजाना सुल्ञितीर्तपयेथाम्‌ ॥४॥ 

1०--( मित्रावरुणा राजाना घृतेन उक्षाथां ) मित्र, वरुण, वायु, 
मेघ वा विद्युत्‌ और सूर्य, दोनों जिस प्रकार दीप्ति युक्त होकर जल और 
तेज का वर्षण करते और ( सुःक्षितीः तपयेथाम्‌ ) उत्तम भूमियों को खूब 
तक्ष करते हैं उसी प्रकार हे ( मित्रावरुणा ) प्रजा के प्रति स्नेहवान्‌ और 
दुःखों के वारक (राजाना) तेजस्वी राजा जनो ! आप दोनों (शतेन) जल और 
तेज से ( सुःक्षितीः) उत्तम भूमियों और प्रजाओं को ( उक्षेथाम्‌ ) साँचो 
उनको पुष्ट करो । (ता ) वे आप दोनों प्रजाजनों को ( तपयेथाम्‌ ) खूब 
तृप्त करें । ओर (यः) जो प्रजाजन (वां गत्त ) आप दोनों के रथ, 
सभाभवन और कृषि, स्तुति, उपदेश आदि भी ( मनसा तक्षत ) 
ज्ञानपूर्वक करे, !( ऊर्ध्वाम्‌ ) ऊपर जाने योग्य ( धीतिम्‌ ) कर्म ( कृण- 
चत्‌ ) करे ( धारयत्‌ च ) वहां ही स्थापित करे, आप दोनों ( एतम्‌ ) 
उसको भी ठृत, प्रसन्न करो । 


"१४ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोएकः अण्णाच०७१ 
एपः स्तोमो वरुण मित्र तुभ्यं सोमः शुक्रो न वायवेऽयामि । 
“द्विष्टं घियों जिगृतं पुर॑न्धीर्यृयं पांत स्वस्तिभिः सदां न॥५॥६॥ 

भा०--( वायवे शुक्रः न) वायु के लिये जिस प्रकार ( झुक्रः ) 
दीघ्र काम करने का सामथ्य प्राप्त है, उसा प्रकार हे ( वरुण ) श्रेप्ठजन ! 

( मित्र ) स्नेहयुक्त जन ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( एपः ) यह (स्तोसः) 
स्नुति वचन और ( सोमः ) यह ऐखय भी ( शुक्रः ) कान्तियुक्त होकर 
विद्यार्थी के समान तेरी वृद्धि को ( अयामि ) प्राप्त हो | आप दोनों 
( धियः अविष्ट ) उत्तम कर्मी की रक्षा करो और ( पुरन्धीः जिगृतस्‌ ) 
घहुत से ज्ञान को धारण करने वाली उत्तम चुद्धियों वा ज्ञानों का उपदेश 
करो । ( यूयं पात लस्तिभिः सदा नः) आप हमें सदा उत्तम सुख- 
कारक उपायों से पालन किया करें । इति पष्टो वर्गः ॥ 
[ ६ ] 

वसिष्ठ ऋपिः ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दर--१, विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । 
२ निष्ट्रप्‌ । ३, ४ निचृतत्रिष्ठप्‌ ॥ पद्चच सूक्तम्‌ ॥ 
प्रति वां सूर॒ उदिते सक्के्मित्रे हुवे वरुणं पृतदत्तम । 
ययोरसर्य* मक्षित ज्येष्टं विश्वस्य यामन्नाचितां जिगत्नु ॥ १॥ 

भा०--( ययोः ) जिनका ( अक्षितम्‌ ) कभी नाश न होने वाला, 
( असुर्यम्‌ ) प्राणों सें रमण करने चाळे, “असुर” अर्थात्‌ जीवों के हित- 
कारक, ( ज्येष्ट ) सबसे श्रेष्ट बळ ( विश्वस्य) सबको ( जिगत्नु ) जीतने 
बाला, सबसे अधिक है चे दोनों ( यामन्‌ ) राज्यादि शासन, राज्यप्रवन्ध 
क काय में ( आचिता ) आदर प्राप्त करने योग्य हों । ( सूरे उदिते ) 
सूय के समान तेजस्वी पुरुप के ( उदिते) उदय होने चा सर्वोपरि प्रधान 
पद प्राप्त कर लेने पर म॑ ( वाम्‌ ) आप दोनों नर नारी वगा और राजा 
प्रजा वर्गो में से ( पूत-दक्ष ) पवित्र यल और आचारवान्‌ ( मित्र ) सर्व 


शै, 


क्‌ 
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'स्नेही और ( वरुणं ) श्रेष्ठ जन को ( सूक्ते: ) उत्तम चचनों से में 
'प्रजाजन ( प्रति हुवे ) प्रत्यक्ष रूप से स्वीकार करूं । अर्थात्‌ तेजस्वी राजा 
के अधीन रहकर भी प्रजा अति बलशाली, प्रजास्नेही, सर्वविजयी बल- 
'वानू पुरुषों का सदा आदर करती रहे । 
ता हि देचानामखुंरा तावर्या ता न॑ः क्षितीः करतसूजय॑न्तीः । 
श्याम मित्राचरुणा बयं वां द्यावा च यज्ञं पीपयन्नहा च ॥२॥ 
भा०--( यत्र ) जिस राष्ट्र या देश में हे ( मित्रा वरुणा ) प्रजा के 
"स्नेही, प्राण वायुवत्‌ प्रिय और वरण योग्य श्रेष्ठ खी पुरुपो ! ( द्यावा ) 
सूर्य और भूमिवत्‌ विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ जन और ( भहा च ) दिन 
रात्रिवत्‌ खी पुरुष सभी (वां पीपयन ) आप दोनों को पुष्ट करते हैं 
उसी देश में हम भी ( अश्याम ) नाना सुख समृद्धि प्राप्त करें । वे मित्र 
और वरुण दोनों ही ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्यों के वीच, प्राणों में 
आण उदान के समान ( असुरा ) बलवान्‌ जीवनधारक, (तो अर्या ) 
चे दोनों ही स्वामी स्वामिनी के समान गृहपालक और (ता) वे दोनों 
ही ( नः क्षितीः ) हमारी भूमियों और मानव प्रजाओं को ( ऊर्जयन्तीः ) 
उत्तम अन्न और बल सम्पादन करने वाला ( करतस ) बनावें । 
ता भूरिंपाशावन॑तस्य सेत दुरत्येतू रिपवे मर्त्याय । 
क्रातस्य मिचावरुणा पथा वामपो न चावा दुरिता तरेम.॥३॥ 
. भा०--हे ( मित्रावरुणा ) परस्पर के मित्रवत्‌ स्नेही और एक दूसरे 
को रक्षकवत्‌ चुनने वाले राजा प्रजा, स्वामी-श॒त्य, खरी पुरुष जनो ! (ता) 
चे आप दोनों ( भूरि पाशा ) बहुत से बन्धनों से सुबद्ध होकर ( अनृ- 
तस्य ) असत्याचरण को पार कराने के लिये ( सेवू ) बन्धे पुल के समान 
होओ। और (रिपवे मर्त्याय) शब्नुभूत पापी पुरुष के नाश के लिये आप दोनों 
(दुर्‌-अत्ये तू ) दुःख से अतिक्रमण करने. योग्य अरुघनीय शासन 
- वाळे होओ । ( वाम्‌) आप दोनों के ( ऋतस्य पथा ) सत्याचरण के मार्ग 
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से चलकर इम भी ( नावा आपः न ) नाव से जलो के समान ( दुरिता 
तरेम ) सव दुःखा, पापों को पार कर स जावे । 
ग्रा ना मंत्रावरुणा हव्यज्ञाए घृतसव्यातमुचतामव्धाभ; | 
प्रतिवामच चरमा जनाय पृणीतमुद्नो दिव्यस्य चारोः ॥ ४ ॥ 
भा०--( मित्रावरुणा ) सूर्य मेघ चा वायु मेघ के समान सर्वप्रिय 
सर्वश्रेष्ठ जनो ! आप दोनों ( नः ) हमारे ( हच्य-जुष्टि ) प्रेम से स्वीकार 
करने योग्य अन्न आदि को प्रेम से स्वीकार करो । ( घृतैः गव्यूतिम्‌ ) 
जलों से भूमि भाग के समान ( इडाभिः ) उत्तम वाणिया से वाणी के 
उत्तम पात्रों को ( उक्षतम्‌) सेचन करो, उनमें ज्ञान की वृद्धि करो । आप 
दोनों ( वाम्‌ ) अपने ( दिव्यस्य ) ज्ञान से पूर्ण, प्रकाश युक्त ( चारोः )' 
उत्तम ( उदूनः ) जलवत्‌ द्रान्तिदायक वचन का ( वरम्‌ ) श्रेष्ठ प्रयोग 
( जनाय ) समस्त प्रजाजन के हितार्थ ( प्रति ) प्रतिदिन (आ प्रणीतम्‌) ` 
किया करो । 
एप स्तोमो वरुण 1 प्रश्न तभ्य सोम शक्रा न वायचऽयासे । 
श्रविष्ट थियो जिगृतं पुरन्धीयूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः५।७ . 
भा०_ व्याख्यां देखो सू० ६४ | सं० ५॥ इति सप्तमो वगः ॥ 


] 


पिए पपिः ॥ १-३, १७१६ मित्रावरणो । ४-१३ श्रादित्याः । - 


rr 
-) 
त) 


१४-१६ सया देवता ॥ छन्दः--१, २, ४, € निचृद्वायत्री । ३ विरा 
गायत्री, ४, ६, ७, १८, १६ छापी गायत्री । १७ पादनिचृद गायत्री 1 | 
८ स्पगटू गावस । १० निचृद्‌ वृती । ११ स्वराडू वरती । १३ १७. 
देरिगू बुहती । १४ आार्पीविराषवुहती । १६ पुर उप्यिकू ॥ 
मित्रे सय योः स्तोमो न पतु शर्प्यः । 
नमस्वान्ठावजातयाः ॥ १॥ 


डन 
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भा०--( तुवि-जातयोः ) बहुत सी विद्याओं में प्रसिद्ध एवं जातक 
वा प्रवीण, ( मित्रयोः ) परस्पर स्नेही ओर परस्पर ( वरुणयोः ) गुरु 
शिष्य रूप से चरण करने वाले दोनों का ( नभस्वान्‌ ) उत्तम विनंययुक्त 
व्यवहार वाला, बलशाली ( शूप्यः ) अति सुखकारी, ( स्तोमः ) स्तुति 
योग्य उपदेश, बल-बीय॑ और अधिकार (नः एतु) हमें प्राप्त हो । 
अथवा ९ नः मित्रयोः वरुणयोः ) हम लोगो में से परस्पर मित्र, परस्पर 
वरण करने वाले, बहुत्त से गुर्णो और विद्याओं में प्रसिद्ध खरी पुरुषों को. 
( झूष्यः एतु ) सुखकारी स्तुत्य पद प्राप्त हो । 
या घारयन्त देवाः सुदक्षा दक्षपितरा । असुयोय प्रसहसा॥२॥: 
भा०--९ देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्य (या ) जिन दोनों को ( घार- 
- यन्त) भत आदि धारण कराते हैं वे आव दोनों ( सु-दक्षा ) उत्तस कर्म- 
कुशल ( दक्ष-पितरा ) बल वीर्य के पालक, ( प्रमहसा ) उत्तस तेजस्वी' 
होकर ( असुर्याय ) बलवान्‌ पुरुषों में श्रेप्ठ उच्च पद्‌ के योग्य होते हैं ॥ 
अर्थात्‌ तेजस्वी, उत्तम बलवान्‌, चीर्य पालक ब्रह्मचारी उनको ही देव, 
विद्वान्‌ गण ( असुर्याय ) बलवान्‌ योग्य प्रधान पढ्‌ के अहण के लिये 
बतादि धारण करावें । 
ता नः स्तपा तदूपा वरुण जारेतथाम्‌ । मित्र साथयत ।धयः ३ 
भा०--( ता) वे दोनों ओर (नः) हमारे ( स्तिपा ) संघों की रक्षा 
करने वाले और ( तनूपा) शरीरों की रक्षा करने वाले हों । हे ( वरुण ) 
श्रेष्ठ, चरणीय जन ! हे ( मित्र ) स्नेहवन्‌ ! विद्वन आप लोग ( जरि- 
तणाम्‌ ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुषों की ( धियः ) कमो, उत्तम बुद्धियों और 
विचारों को ( साघयतम्‌ ) सिद्ध, सफर करो । एथे संघाते । स्तयो 
संघास्तान्‌ पातः इति स्तिपाः ॥ 
यदद्य सुर उदितेऽनागा सितो अय्या । सुवावि सविता भगः ४ 
भा०--( उदिते सूरे ) सूथ के समान तेजस्वी पुरुष के उदय होने. 
८० 


१ 


१८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०५बव०९।७ 


पर ( थत्‌) जो ( अनागाः ) अपराधादि से रहित ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ 
( अर्यमा ) न्यायकारी, ( सबिता ) सबका प्रेरक शासक और ( भगः ) 
ऐश्वयंचान्‌ हे वह ( अद्य ) आज के समान सदा ही ( सुवाति) हम पर 
शासन करे । 
सुप्राचीरस्तु स क्षंयंः धे च यामन्त्सुदानवः । 
ये चो श्रद्दोऽतिपिप्रति ॥ ५॥ ८ ॥ 
भा०--( ये) जो ( नः ) हमें ( ( अंहः ) पाप कर्म से ( अतिपि- 
प्रति ) पार करते हैं ऐसे ( सु-दानवः ) उत्तम ज्ञान का उपदेश करने 
चाले विद्वान्‌ धर्मात्मा पुरुषों ! आप लोगों से प्रार्थना है कि ( यामन्‌ ) 
'राज्य के नियन्त्रण और शत्रु पर चढ़ाई के कार्य में ( सः ) वह ( क्षयः ) 
'शयुओं का नाशकारी पुरुष (नु) निश्चय से ( नः क्षयः ) हमारे गृह ` 
के समान ही (सुप्रावीः अस्तु नु) हमारी उत्तम रीति से रक्षा करने हारा 
भी हो! ( यामन्‌ ) विवाह बन्धन का कार्य हो चुकने पर (सः क्षयः ) 
यह ऐश्वर्य युक्त, बसने वाला गृहपति ( सु-प्रावीः प्र अस्तु ) उत्तम गृह- 
रक्षक होकर रहे । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
उत स्वराजो अदितिरदन्घस्य घतस्य ये। सहो राजान ईशते ॥६॥ 
भा०--(म्व-राजः) स्वय अपने तेज से प्रकाशित होने वाले (स्व-राजः) 
अनेश्वर्यं से चमकने वाले, धनां ओर स्वराष्ट्र निज-भ्गृत्य मित्र बन्धु प्रजा- 
जनों के राजा भौर ( अदितिः ) अखण्ड क्षासनकर्त्री, सभा चा सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी पुरुष, (ये ) जो ( अदव्धस्य ) अखण्डित ( ब्रतस्य ) कर्म को 
करने में ( इंशते ) समथ होते हं वे ( महा-राजानः ) बढ़े ऐश्वयं के राजा 
स्वामी, तेजस्वी होते हैं 
प्रति चां सूर उर्दिते मित्र गृणीषे चरुणम्‌ । थ्रर्यमण्‌ रिशादसम्‌ ७ 
भा०--ऐ खी पुरुपो! (वाम्‌ ) आप दोनों में से ( सूरे प्रति उ- 
दिते ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर प्रत्येक के उत्तम पद पर प्राप्त होजाने 
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यर प्रत्येक को में ( मित्रम्‌ ) सर्वस्नेही और ( वरुणं ) श्रेप्ठ जन को 
दू अर्येसणस्‌ ) न्यायपूर्वेक सवका स्वामिवत्‌ नियन्ता और ( रिशादसम्‌ ) 
दुष्टां का नाशक कहकर (झृणीपे) स्तुति करू । 
राया हिरण्यया सतिरियम॑वृकाय शव॑से । इयं विप्रा मेघसातये ८ 
भा०- है ( विप्राः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( अवृकाय ) अचौर, अ- 
दाम्भिक निश्‍छल और ( अवृकाय ) जिसका ज्ञान का प्रकाश प्राप्त नहीं 
हुआ ऐसे पुरुष के लिये उसके ( शवले ) ज्ञान ओर वल बृद्धि के लिये 
{ राया ) पेश्वयं के साथ २ ( हिरण्यया ) हित और रमणीय, मनोहारिणी 
९ इयं मतिः ) यह उत्तम बुद्धि वा ज्ञान ( मेधःसातये ) उत्तम अन्न, यज्ञ 
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'फलादि के प्राप्त करने के लिये सदा वनी रहे । 
से स्यांम देव वरुण ते मित्र सूरिमें: सह । इप स्वश्च धीमहि ९ 
भा०--हे ( देव वरुण ) सुखदाता, जगवग्रकाशक ! सवं हुःख- 
चारक ! हे (मित्र ) सर्वप्रिय ! हम (ते खाम) तेरे ही होकर रहें । 
{ सूरिभिः सह ) वे विद्वानों के साथ मिलकर ( ते ) तेरी ( इपं ) इच्छा 
और ( स्वः च ) तेरे ज्ञान, प्रकाश, आनन्द और सुख को भी (धीमहि) 
"धारण करें और उसी का ध्यान करें । 
चहवः सूरचच्षसो 5भ्िजिह्वा ऋतावृधः । 
-जीरि ये येमुर्विदथानि धीतिभिर्विश्वानि परिभूतिभिः ॥१०॥९॥ 
भसा०--( थे ) जो ( त्रीणि विदथानि ) तीनों प्रकार के ज्ञान, कर्म, 
यज्ञ और प्राप्तव्य पदार्थों और तीनों प्रकार के ज्ञातव्य वेदों को और 
4 विश्वानि ) तीनों विश्वो को ( धीतिभिः ) कमो, बुद्धियों, वाणियों 
और अध्ययन, स्मरण आदि द्वारा और ( परिभूतिभिः ) उत्तम सामव्यों 
से ( येसुः ) अपने वश करते हैं वे ( वहवः ) बहुत से ( सूर-चक्षसः ) 
सूर्य के समान सव पदार्थ के ज्ञानोपदेश, सर्वम्रकाशक ( अञ्चिजिह्लाः ) 
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अग्नि के समान ज्ञान प्रकाशक वाणी के बोलने वाले ( ऋत-चूधः ) सत्य 

ज्ञान के बदाने वाले हां । शात नवमा वगः ॥ 

चि ये दधः शरदं मासमादहयज्ञसक्ठु चाटचम्‌ । 

प्रनाप्य वर्णो मित्रो अयमा क्षत्र राजान आशत ॥ १९ ॥ 

1०--( ये ) जो (शारदं ) वर्प, ( मासम्‌ ) सास भर (अह 

अनम) दिन रात्र, ( आत्‌ ) भी (ऋच ) स्तुति योग्य वेद॒ मन्त्रा से 

अर्चना योग्य ( यज्ञम्‌ ) उपास्य परमेश्वर वा यज्ञ का अथवा ( यज्ञम्‌ 

ऋर्च ) यज्ञयोग्य, उपास्य, वेद-वेद्य प्रभु की (वि दधुः) विविध प्रकार से 

उपासना करते, वेद को विविध प्रकार से धारण करते हैं वे ( वरुण ) 

श्रेष्ठ, ( मित्रः) सवस्नेही ( अयमा 3 न्यायकारी शाचु-नियन्ता जन 

( राजानः ) राजाओं के समान तेजस्वी हाकर ( अनाप्यं ) अन्यां से प्राप्त 

न होने योग्य वा बन्छु जनों से न विभाग करने योग्य (क्षत्र ) धन, ज्ञान 

मय वेद को ( आशत ) प्राक्त करत ह । 

तदो यद्य मनामद्द सूकतंः सर उदित । 

यदोइत चरणो मित्रो अयमा यूयसतस्य रथ्यः ॥ १२॥ 
भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य, ( मित्रः ) स्नेहयुक्त ( अयमा) 

स्वामियत्‌ वशी है विद्वान्‌ जनो ! ( यूयम्‌ ) आप सब लोग ( ऋतस्य ) 

सत्प ज्ञान के ( रव्यः ) महारथिया के समान होकर ( यत्‌ ) जिस ज्ञान 

जो ( ओहते ) धारण करते हो हम (उदिते सरे) सूर्य उदय होने पर (वः 

तन्‌ ) नाप रोगा के उस ज्ञानेश्वर्यं की ( अद्य) आज ( मनामहे) 

याचना करत हू । 

घ्यताबांन ऋतजाता क्रतादुधा घारासा अनुठाद्वपः । 

तपा चः सञ्च सुच्छादएम नरः स्याम ये च सरयः॥ १३॥ 
भा०--( ये च ) भोर जो ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग ( ऋत-वानः ) 

यज्ञ, तेज, सत्य ज्ञान का सेवन झरने और अन्या को देने वाले ( ऋत- 


कु 
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जाताः ) सत्य ज्ञान में प्रसिद्ध ( ऋत-बुधः ) सत्य को बढ़ाने वाले, 
(घोरासः) तेजस्वी, (अनृत-द्विपः) असत्य व्यवहार के द्वेपी, सत्य का कभी 
विरोध न करने वाले हैं हे (नरः) नाथकत्रत्‌ उत्तम पुरुपो ! ( तेपां बः ) 
उन आप लोगों के ( सुच्छदिस्तमे ) उत्तम रक्षा-गृह से युक्त ( सुस्ने ) 
सुखप्रद शरण में सदा ( स्याम ) रहें। ' 
डदु त्यदशेतं बपुर्दिव एति प्रतिहरे । 
यर्दीसाशुवैदति देव एतशो विश्वस्मे चक्षसे अरम्‌ ॥ १४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार (दिवः अतिहरे ) आकाश में प्रत्यक्ष प्रतीयमान 
चक्राकार दृत्त मागे में ( त्यत्‌ द्रात वपुः उत्‌ एति उ ) वह दर्शनीय रूप 
वाला सूर्यसण्डळ उदय होता है । और ( यत्‌) जो ( ईम्‌) सब तरफ़ 
से ( भाझुः ) वेग से गतिमान्‌ ( देवः ) तेजस्वी, प्रकाशप्रद, ( एतशः ) 
छक वर्ण होकर (चिश्वस्मे चक्षसे अर) समस्त संसार को दिखाने के लिये 
पर्याप्त होता है उसी प्रकार ( त्यत्‌ ) वह ( दर्शतं वपुः ) दर्शनीय शरी- 
राङति धारण करने वाला तेजस्वी पुरुप ( प्रतिह्वरे ) प्रत्येक कुटिल व्यवहार 
के ऊपर ( दिवः ) अपने तेज के कारण ( उत्‌ एति उ ) उत्तम होकर 
विराजता है, उस पर शासन करता है, ( यत्‌) जो ( इम ) सव ओर 
(आझुः) शीघ्रकारी, अश्च के समान बल्वाचू , ( देवः ) विद्वान्‌ (एतशः) 
झुझकमा, सदाचारी होकर ( दिश्वस्मे चक्षसे ) सबको ज्ञान-मागं दिखाने 
और सत्‌ उपदेश करने के लिये ( अरं वहति) बहुत अधिक ज्ञान और 
चलको, रथ को उत्तम अश्व के ससान अपने कन्धे उठाकर चलाने में समर्थ 
होता है । | 
शीष्यः शींष्णों जगतस्तस्थुपस्पाते समया विश्वमा रर्जः । 
सप्त स्वर्सारः सुविताय सूर्य चहन्ति हरितो रथे ॥ १५॥ १० ॥ 
भा०--( जगतः तस्थुपः ) जंगाम और स्थावर ( शीप्णेः-ञ्ीष्णेः ) 
प्रत्येक शिर के ( पतिस्‌ ) पालक ( सूर्यम्‌ ) सबके मेरक को ( विश्वं रजः 
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समया ) समस्त प्राकृतिक संसार के बीच में ( सप्त हरितः ) सातो 
दिशाओं के वासी प्रजाजन ( स्वसारः ) उत्तम भगिनियों के समान स्वय 
उसकी दारण आकर ( रथे चहन्ति ) रथ पर बैठाकर रेजाते हैं । जिससे 
वह ( सुविताय ) उत्तम मागं से छे चळे । इसी प्रकार सातों ( स्वसारः 
मु-असारः ) उत्तम रीति से शखाख फेंकने वाली (इरितः) नर-वीर सेनाएं 
उस तेजस्वी को सन्मार्ग पर चलने के लिये स्थावर, जंगम, अर्थात्‌ स्थिर चल 
सम्पदा और प्रजा के प्रत्येक दिष्य के स्वामी को सब लोकं के बीच रथ में 
जुटे अश्वो के समान धारण करती हँ । 
तचजुदेचहिंत शुक्रमुचरत्‌ । 
पश्येम शरदे शर्ते जीचेम शरद: शतम्‌ ॥ १६ ॥ 

भ०--(तत्‌) वह (देव-हित) समस्त विद्वानों और इन्द्रियों, प्राणों 
के वीच ( हितम ) विद्यमान, सर्च कल्याणकारी (झुक्रम्‌ ) शुद्ध, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी (उत्‌-चरत्‌) उत्तम पद को प्राप्त करे भोर हम उसके अनुग्रह से (शरदः 
शर्त पश्येम ) सो बरस तक देखें। ( दारदः शतं जीवेम) सो बरस 
तक जीव । इति दशमो वर्गः ॥ 
फाइ्येमिरदाभ्या यातं बरुण दमत । मितश्च सोर्मपीतये।॥१७॥ 

भा०--हे ( वरुण ) सर्च श्रेष्ठ जन ! आप ओर ( मित्रः च ) सर्च 
सने । भाप दोनों ( सोमपीतये) ओपधि रसवत राष्ट्रशरीर की रक्षा 
ओर उपभोग के लिये ( काव्येभिः ) विद्वान्‌ कवि जनों की वाणियों 
दारा ( अदान्याः ) अहिसाकारी, स्वयं भी अहिंसा अत्तचारी, होकर 
दोनों (आयानं) आइये और (य॒मत्‌ ) ऐश्वर्य से पूर्ण देश को प्राप्त करो । 
दियो घार्ममिवयण सित्रद्या यातमत्रुददा (पिवत सोम॑मातुजी १८ 

भाच हे ( वरग मित्रः च ) वरण और मित्रे, रात्रि दिन रके तुल्य, 
आप खी एरुपो ! (अङुहा) परस्पर द्रोह न करते हुए (आतुजी) शप्मु भो का 
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नाश और प्रजाओं का पालन करते हुए ( दिवः धामभिः) सूर्य के प्रकाश- 
मय तेजों से प्रभावित होकर ( सोम पिबतु ) ऐश्वयं को प्राक्त. हों । . . . 
आ यातं मित्रावरुणा जुपाणावाहुति नरा । 
पातं सोम॑मृतावृधा ॥ १९॥ ११॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) दिन रात्रि वा सदा परस्पर स्नेही और पर- 
स्पर के वरण करने वाले ( ऋत्-बृधा ) सत्य से बढ़ने और अन्यो को 
बढ़ाने वाले होकर (सोमम्‌ पातम्‌) प्रजावये ओर शिष्यवग सबको (पातं) 
पालन करो । और आप दोनों ( नरा ) उत्तम खरी पुरुष ( आहुतिम्‌ ) 
जुषाणा ) आदरपूर्वक दिये दान को प्रेमपूर्वक स्वीकार करते हुए, ( आ. 
पातम्‌ ) हमें प्राप्त हूजिये ॥ इत्येकादश्चो वर्गः ॥ 


[ ६७] . 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अशिनो देवते ॥ छन्दः १,४२, ६, ७, ८, १० निचृत्‌ 
त्रिष्डपू । ३, ५, & विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ४ आपीं त्रिष्डपू । दशर्चं सक्तम्‌ ॥ 

प्रति चां रथ नृपती जरध्यै हविष्मता मनसा यजियेन । . 
यो वाँ दूतो न घिंष्ण्यावजीगरच्छा सुचुने पितरा विवाक्मि॥१॥ 

सा०--हे ( नृपती ) राजा रानी के समान, सब मनुष्यों के पालक 
सबके नायक प्राणों के पालक ! हे (धिण्ण्यौ) स्तुति योग्य ! उत्तम आसन 
_ के योग्य चा उत्तम बुद्धि सम्पन्न स्त्री पुरुपो | ( यः ) जो ( दूतः न ) दूत, 
संदेश-इर के समान ( वां) आप दोनों को ( अजीगः ) सचेत करता, 
जगाता है, ज्ञान देकर प्रबुद्ध करता है वह मैं विद्वान्‌ जन (वां प्रति ) 
आप दोनों के प्रति (हविष्मता ) उत्तम ग्रहण योग्य भावों से युक्त, (यज्ञि- 
येन ) पूज्य सत्संग योग्य (मनसा ) मन वा ज्ञान से ( जरध्ये ) उप- 
देश करने के लिये ( सूनुः पितरा त) माता पिताओं के प्रति बालक केः 


२४ क्रुग्वेदभाप्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०५।व०१२।३ 


eee iene Ase Ae NSN 


समान ( रथम्‌ ) रमणीय वचन और उत्तम व्यवहार का ( अच्छ विव- 
फिम ) उपदेश करता हूं | 
अशाच्यात्रः समिधाना अस्मे उपा श्रदृश्रन्तमसाश्चदन्ताः 


शप्रचेति केतुरुपसः परस्ताच्छिये दिवो दुहितुजोयमानः ॥ २॥ 
भा०--( समिधानः ) अच्छी प्रकार देदीप्यमान ( भमिः ) अग्नि 
यक्षाप्नि, ज्ञानानि, और सूर्य, एवं अभिवत्‌ तेजस्वी ज्ञानी विद्वान्‌ ( अस्मे 
अशोधि ) हमारे हितार्थ चमकता हे । ( तमसः अन्ताः चित्‌ ) अन्धकार 
अज्ञान के परले सिरे तक ( उपो अरश्रन्‌ ) स्पष्ट दिखाई देते हैं। 
( दिवः दुहितुः उपसः ) देदीप्यमान सूर्य की कन्या फे समान उपा से ही 
( पुरस्तात्‌ श्रिये ) पूर्व दिशा की शोभा के लिये जिस प्रकार सूर्य उत्पन्न 
रोता ऐ उसी प्रकार ( दिवः दुहितुः ) ज्ञानप्रकादा का दोहन करने वाले, 
(उपसः) पापा और अज्ञान के दग्ध करने वाल मातृवत्‌ गुरु से (जायमानः) 
उत्पस होता हुआ शिप्यरुप पुत्र ( पुरस्तात्‌ ) आगे शोभा के लिये ही 
( फेनुः अचेति) पूर्ण ज्ञानवान्‌ होकर प्रबुद्ध होता है । इसी प्रकार अध्या- 
र्म में--( दिव: दुद्दितुः ) प्रकाशस्वरूप आत्मा की पुत्री के समान जो 
(उपसः ) कान्तिमती विशेष प्रज्ञा है उसकी ( पुरस्तास्‌ श्रिये ) और 
अधिर घोभा बृद्धि के लिये ( केतुः ) ज्ञानवान्‌ आत्मा ( अचेति ) ज्ञान 
या विषय होता 1: | विशेष प्रज्ञा के उदय के अनन्तर प्रकाशरूप आत्मा 
फा साक्षाव्‌ होता है 
राम वा नुनमश्वत्षा उुटोता स्तोमः सिपक्कि नासत्या वि वक्कान्‌ 
पयाभयात पथ्याखिरवाक्स्वाचदा चसमता रशन ॥ 3॥ 
भा०--ये ( अशिना ) उत्तम अ स्प इन्द्रियों के स्वामी जिते" 
न्द्रिय, प्रद्यचारी, नर नारी यगो ! हे ( नासत्या) कभी भी असत्य 
भाषण सोर असत्य प्यवहार न करने चाले जनो ! चा (न-भसत-यो) कभी 
अस्तत अथात्‌ फुमाय पर पर न रसने याले जनो ! (सुद्देता) उत्तम ज्ञान 
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~ 


~ ह २ ९० | क मे 
देने वाला, ( वि वक्कान्‌ ) विविध विद्याओं का उपदेष्टा पुरुष ( स्तोमैः ) 
उत्तम वेद मन्त्रों और उपदेशों से ( नूनम्‌) अवश्य ( बां) तुम दोनों 
को ( अभि सिपक्ति ) अपने साथ एक सूत्र में बांधता है, आप दोनों 
( वसुमता रथेन ) धन अन्नादि सामओ से सम्पन्न रथ से यात्री जिस 
प्रकार उत्तम २ मार्गों से सुख से देशान्तर चला जाता है उसी प्रकार 
( चसु-मता ) अन्तेवासि शिप्यों से युक्त, ( रथेन) रथ, उपदेष्टा, वा 
स्थिर भाव के विद्यमान, ( स्वर्विदा ) ज्ञान के प्रकाश और उपदेश को 
स्वयं प्रास और अन्यो को प्राप्त कराने वाले आचायं की सहायता से 
[oS 6 > र ~ ~ [a ~ 6 
( पूर्वीभिः ) पूव विद्वानों से उपदिष्ट, ( पथ्याभिः ) हितकारी धम युक्त 
has] € ~ 
मार्गा से ( अवाक्‌ यातम्‌ ) आगे बढ़ो। 


| 12. Ie ७ ० | a 
आचोचौ नूनम॑श्विना युवाकुहुचे यद्वा सुते माध्वी बसूयुः । 
आ.वाँ वहन्तु स्थविरासो अश्वाः पिवाथो अस्मे सुपुता मधूनि४ 


भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय नर नारियो ! ( नूनम्‌) अवश्य 
सैं ( युवाकुः ) तुम दोनों को हृदय से चाहता हुआ, ( वसूयुः ) नाना 
अन्तेवासी शिष्य ब्रह्मचारियों की कामना करता हुआ आचायं ( सुते ) 
उत्तम ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त कराने के निमित्त ( अवोः ) ब्रत नियम ्रह्म- 
चर्यादे का पालन करने वाळे आप दोनों में से (वां) तुम दोनों को 
( माध्वी ) मधु अर्थात्‌ सधुर, ऋग्वेद, मधु विद्या, उपनिपत्‌ ज्ञान, और 
“धु? आनन्दप्रद अन्नादि के योग्य जानकर ( हुवे ) प्राप्त करू। ( स्थः 
विरासः ) ज्ञानवृद्ध ( अश्वाः) नाना विद्याचिचक्षण पुरुष ( वां ) तुम 
दोनों को उत्तम अश्वों के समान (आ वहन्तु) आगे सन्मार्ग पर ले 
चछें। आप लोग ( अस्मे ) हमारे ( सु-सुता ) उत्तम रीति से बनाये, 
९ मधूनि ) ज्ञानों और अनो का ( पिबाथः ) उपभोग और पालन करो । 
मधु के समान नाना श्ञानवृद्ध पुरुषों के सत्संग से एकत्र करने योग्य 


२६ क्म्चदभाप्य पञ्चमो 5एकः शि०५व०१२।६ 


जान टम शट Sn SNS 


होमि से ज्ञान और नाना गृहस्थो से भिक्षा रूपए में संग्रह करने योग्य 
भग मर १ । ्रह्मचारा वगा का उसको संग्रह करना मधुकरा दात्त 
प्राचीम दवाश्यिना थिये मेउस भा सातये कत वसयुम्‌ । वश्वा. 
विष चाज श्रा परन्धीस्ता नः शक्क शचीपती गचीमि:॥५॥१२॥! 
भा०-+ (देवा अधिना । जितन्द्िय भोर विद्या को भभिलापा 
फरने याळ शिष्य, शिप्याजनों ! आप दोनों (मे) मेरी ( प्राची ) उत्तम, 
शान मे पूज्य ( अमृधाम्‌ ) कभी नाश न होने वाली भोर (वसयु) 
धनय से युकः ( धियं ) युद्धि भोर कर्म को ( सातवे ) प्राप्त करने के 


लिये ( एनम्‌ ) यथ करो | उसी प्रकार हे ( देवा अश्विना ) जितेन्द्रिय 
श्र्न गः 


शान देने याले गुरु गुरुभांनी जनो ! आप दोनों (वाउन्सातवे) मुझ दि 


भ्व 
र्ब 
~$ 
छ 


रो देने फे लिये अपनी ( प्राचीम्‌) अति उत्कृष्ट, पूज्य, ( वसू-युं ) वसु, 
नित्य फा प्राप्त ट्राने माटी ( अघ्रा ) अविनायी, शिप्य को कए नं देने 


याली ( थिर ) युद्धि जर याणी का ( कृतम्‌ ) उपदेश करो । आप दोनों 


( पान ) संग्राम भौर घान प्राप्त करने के अवसर में ( विश्वाः घुरन्धीः ) 
समस्त हताशा क समान बहुत ज्ञानधारक घुद्धियो, बाणियों की ( आ 
भा 


विष्ट ) सय परार से रक्षा करो । आप दोनों ( शची-पती ) याणी भोर 


गति. पे. पालक होकर ( नः ) हमें (शचीभिः) अपनी बाणियों से (ताः) 
ये नागा पुय (शक) देकर हमे धानियुकत करो । इति द्वादशो चर्गः ॥ 
उप घाप्याश्वना न आग प्रजावद्रता श्रहय ना अस्त । 

या चार ननेय नृतुजानाः सरत्नासा देवबीत गमेम ॥ ६।॥| 
भार नह ( मलिना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों ! आप लोग ( आसु 


७० 


४ 
च आन छ वन वी नयी हु 
+ t 


इन बमो शोर ज्ञान पुदिरयो के बीच ( नः अविष्ट ) हमारी रक्षा 
। भोग (नः) एनाग (रेतः ) वीय, ( प्रजावत्‌) प्रजा उत्पन्न 


क 
दपने दाण, भार ( पम 


६ हरम्‌ ) कमा नष्ट न होने चाला, भमोच (अस्तु ) 
11 हम रय (सोरे सनये) पु पौच्रादि के निमित्त (वां) नाप 


01 
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दोनों की ( तूतुजानाः ) रक्षा करते हुए, ( सु-रत्नासः ) उत्तम ऐेश्वयों 
और गुणों से युक्त होकर ( देव-वीति ) विद्वानों की संगति को ( आ 
गमेम ) प्राप्त हों । 
एष स्य वो पूर्वगत्वेव सख्ये निधिर्हितो माध्वी रातो अस्मे । 
अहेळता मन्ना यांतसर्वागञ्जन्तां हुव्यं मानुषीषु विक्ष ॥ ७॥ 
भा०--हे ( माध्वी ) मधुर अन्न वा अन्न और ज्ञान का मधुवत्‌ 
सञ्चय करने और सेवा करने वाले व्रिद्याध्ययनशील जनो ! ( एषः स्यः ) 
यह चह ( निधिः ) ज्ञानैश्वर्यं का खजाना, विद्याओं का अगाध सागर 
गुरुजन ( पूर्वगत्वा इव ) पूर्वगामी आदर्श पुरुष के समान ( वां सख्ये ) 
आप दोनों के मित्र भाव में ( हितः ) स्थापित है, वह ( अस्मे ) हम 
प्रजाजनों के हितार्थ ( रातः) आप लोगों के हितार्थं आप लोगों को और 
हमको भी दे दिया गया है । आप लोग (मानुषीएु विक्षु) मनुष्य प्रजाओं में 
(ह्य अभ्नन्ता) उत्तम अन्नादि का उपभोग करते हुए ( अहेडता मनसा ) 
क्रोध और अपमान से रहित चित्त होकर ( अर्वाक्‌ यातम्‌ ) हमारे पास 
आया करें । अध्यात्म में--अन्न भोक्ता प्राणापान “माध्वी” हैं । उनके सख्य 
सें पूवंगन्तां आत्मा सबको प्राप्त है । 
एकस्मिन्योगे भुरणा समाने परि वां सत्त खववो रथोंगात्‌। 
न वायन्ति सुभ्वों देवयुक्का ये वा धूर्णु तरणयो वह॑न्ति ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( भुरणा ) समस्त प्रजाओं का भरण पोपण करने वाले, . 
जितेन्द्रिय नर नारियो ! ( एकस्मिन्‌ ) एक ही ( समाने ) एक समान 
आदर से युक्त ( योगे ) परस्पर के मिलने पर ( वां रथः ) आप दोनों के 
रथ के समान सन्मार्गं पर ले जाने हारा उपदेश पुरुप (सप्त खवतः ) 
प्रवाह से निकलने वाळी सातौं छन्दोमय वाणियों को ( परि यात्‌ ) ग्राप्त" 
करे, कराचे । (ये) जो ( चां ) आप दोनों के ( घूपु ) छुराओं में ऊगे,. 
घुरन्धर विद्वान्‌ ( तरणयः ) वेगवान्‌ अश्वों के समान वेग से संकटों से 


दो 
६५ 
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पार दसारगे चाहे विद्वान जन (यों बहन्ति) आप दोनों को सन्मार्ग पर ले 
जाने हं ये ( सुर्य: ) उत्तम सुखजनक, उत्तम सामव्यवान्‌ , (देव-युक्ताः) 
विमो से नियुक्त होडिर ( न वायन्ति ) कभी सत्पथ से विचलित नहीं 
होमि । संध्याय्म मैं--एक ही योग में (रथः) रन्ता, आत्मा (सप्त खबवतः) 
मुगगस खात प्रार्णो पर यश करता हिँ, प्राणयण सुख, शक्ति से युक्त हाकर 
(न यायन्ति ) कभी नाश को प्राप्त नहीं हों, यदि थे विद्वानों द्वारा ज्ञान- 
एक सन्माग में चलाये जवि । 


झमध्यता मबबद्वशे छि भूत ये राया मंधदेय जुनन्ति । 
प्रय वन्ध सनताभिस्तरन्ते गव्या प्रश्चन्तो अण्ब्या मधाने।९॥ 


है मिनेन्द्रिय नर नारियो ! ( ये ) जो लोग ( राया ) अपने 
ए के यण से, ( मघन्देय ) दातव्य, ऐखय, (.जुनन्ति ) प्रदान करते हैं 


उन ( मधवद्न्यः ) उच्च 


भान्द 


पाम दातण्य ज्ञान-्धन शांली पुरुपा के उपकार के 
तिये आर लाग ( असध्चना हि भूनम ) दुर्च्यंसर्ना में असक्त होकर रहो । 
( ये यी लोग (अय्या) अर्थों से चुक और (गव्या) गोवी से समद 

1 ) नामा भर्ना फो ( ऐृजन्तः ) प्राप्त करते हुए ( सूमृतासिः ) 


उनम वादियों और अहो से ( यन्द) अपने यन्धुजन को (प्र तिरन्ते ) 


०4६ ध्य दनु ४ उएनपय शिसे भा आप राग विषयादि में न फंसकर 
शरा दि ३ नायर रहा 1 
क | 
म्‌ मे एपमा शोगुने युवाना यासिप्रे यतिरेन्विनाविरवन । 
ग्मन्ता Me oes 
उज र्णा तनन 


गगन्यूये पान स्यान्ताभि; सदा न; १११३ 
2 गय ऐसा और ज्ञानो को प्राप्त करने 
फे स्थामियों ! आप लोग (युवाना ) 
दिन के ( हवस भा झणुतम ) प्राय 
पर लय (हययत्‌ वनिः) जळ 


= 
Lt tor 
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से युक्त व्यवहार को ( आ यासिष्ट बु) अवश्य प्राप्त होओ । ( रत्नानि 
धत्तम्‌ ) उत्तम रत्नों के तुल्य रम्य गुणों को धारण करो । ( सूरीन्‌ ) 
निठ्ठान्‌ पुरुषों को (जरत च) प्राप्त होकर विद्या का लाभ किया करो । हे 
विद्वान्‌ पुरुषों ! ( यूयं ) आप लोग ( खस्तिभिः नः सदा पात ) उत्तमः 
सुखदायक साधनों से हमारी रक्षा करें । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
[ ६८ ] 
वसिष्ठ ऋपिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ६, ८ साम्नी त्रिष्टुप्‌ । 
२, ३, ५ साम्नी निचृत्‌ त्रिध्डप्‌। ४, ७ साम्नी मरिगासुरो विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । 
निचत्‌ त्रिष्डपू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ' 


आ शुंखा यातमश्विना स्वश्वा गिरों दस्रा जुजुपाणा युवाकोः । 
हुब्यानिं च प्रतिभता वीतं नः ॥ १॥ हि 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो के स्वामी, रथी सारथीवत्‌ 
इन्द्रियों को वश करने वाले खी पुरुपो ! आप दोनों ( दखा ) दुःखों का 
नाश करने में तत्पर होकर ( युवाकोः ) तुम दोनों को चाहने वाले मुझ: 
विद्वान्‌ की ( गिरः ) उपदेश वाणियों को ( जुजुपाणा ) प्रेम से सेवन 
करते हुए ( झुञ्रा ) उत्तम गुणों, आभरणों से सुशोभित ओर (सु-अश्वा) 
उत्तम अश्वारूद वीरवत्‌ , उत्तम अश्ववत्‌ , उत्तम विद्या में गतिशील, सुदृढ़ 
शरीर होकर ( आ यातम्‌) आओ । ( नः ) हमारे ( प्रति-भ्रता ) एवज्ञ 
सें दिये भरण पोपणाथ ( हव्यानि ) उत्तम अन्नों का ( वीतम्‌ ) भोजन 
करो । इसी प्रकार गृहस्थी लोग नवशिक्षित, स्नातक स्रातिकाओं और 
नवविवाहितों का आदर किया करें। 
प्र चामन्धांसि मद्यान्यस्थुररं गन्तं हविषों बीतथे मे । 
तिरो अयो हवनानि श्रुतं नंः॥ २॥ 
भा०--हे विद्वान्‌, खी -एुरुपो ! ( वां ) आप दोनों को ( मघानि ) 
उत्तम आनन्द देने वाळे ( अन्धांसि ) जीवन धारण कराने वाले उत्तम 
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अन्न ( प्र:अस्थुः ) आपके लिये अच्छी प्रकार रक्खे हैं आप दोनों (मे) मेरे 
( हविपः ) उत्तम अन्न को ( चीतये ) खाने के लिये ( अर गन्तं ) अवश्य 
आइये । ( अर्यः ) छात्रु के ( हवनानि ) आह्वानों को ( तिरः ) तिर- 
स्कार करके ( नः हवनानि ) हमारे उत्तम वचनां को ( श्रतं ) श्रवण 
करो । इस प्रकार उत्तम स्त्री पुरुषों का भोजन, वचनादि से सत्कार 
-करना चाहिये । 

घ जा रथो मनोजवा इयर्ति तिरो रजास्यश्चिना शतोति: | 
अस्मभ्य सूर्यावसू इयानः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अशिना ) विद्वान्‌ , जितेन्द्रिय पुरुषों ! ( रथः ) उप- 

देश ( मनोजवाः ) मन को प्रेरणा करने वाला (दात-ऊतिः) सैकड़ों ज्ञानों 
से युक्त और सैकड़ों संकटों से वचाने वाला होकर ( वां ) आप दोनों के 
'( रजांसि ) तेजों को सूय के समान, राजस आवरणों को ( तिरः इयि) 
दूर करता है । हे (सूर्यावसू ) सूर्य के समान तेजस्वी गुरु जनो, विद्याओं 
के प्रकाशक गुरु जनों के अधीन ब्रह्मचर्य पूर्वक चास करने चारे ब्रह्मचारी 
ब्रह्मचारिणी जनो ! वह सदा ( अस्मभ्यं इयानः ) हमारे हितार्थं आता 
हुआ भी हमारे राजस आवरणों को भी ( तिरः) दूर करे। (२) हे 
'( सूर्यावसू ) सूर्यं और सूर्यावत्‌ पति पत्नी होकर गृहस्थ में बसने वाले 
चर वधू जनो”! . ( अस्मभ्यं इयानः) हमारे तक पहुंचने के लिये आता 
हुआ आप दोनों का रथ (शत-ऊतिः) सैकड़ों मील तक या प्रति घंटा १०० 
सीळ जाने वाला और ( सनोजवाः ) सन के संकल्पसात्र से वेग से जाने 
चाला वा मन के समान तीव्रगति से जाने वाला होकर ( रजांसि तिर: 
इयत्ति ) धूलि समूह को इधर उधर फेकता है । ( ३ ) हे खी पुरुपो ! 
(वां रथः) आप दोनों का रमण साधन 'देह', रमणकत्ता आत्मा, (शत-ऊतिः) 
` शत वर्ष तक सुरक्षित रहकर अनेक ज्ञान प्राए करके (रजांसि तिरः इयि) 
राजस आवरणों या पार्थिव भौतिक अंशो को दूर करतां है, हे सूर्यवत्‌ 
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तपस्या का अभ्यास करने वाले जनो, ऐसा देह और रथ (अस्मभ्यं इयानः) 
हमें भी प्राप्त हो । 


रथः--रंहतेर्गतिकर्मणः । स्थिरतेर्वा विपरीतस्य । रममाणो$स्मि- 
स्तिष्ठति इति चा । रपतेचाँ । रसतेर्वा । निर ९।२।१॥ 
अयं ह यां देवया उ अद्विरूष्चों विवक्कि सोमसुद्य॒चभ्यां । 

[वढ्यू बिप्रो ववतीत हव्येः॥ ४ ॥ 

भा०--( देवयाः ) विद्वानों और विद्याभिलाषी जनों को अन्ना और 
'ज्ञानों का दान करने वाला, उनका पूजा सत्कार करने वाला पुरुष (अयं ह) 
चह है ( यत्‌ ) जो ( अद्विः ) मेघ के समान उदार होकर ( सोम-सुत्‌ ) 
उत्तम अन्न ओपधियों के रसवत्‌ ज्ञान को देने वाला होकर के ( ऊध्वंः) 
“उत्तम पद्‌ पर स्थित होकर ( युवभ्याम्‌) तुम दोनों के लाभ के लिये 
( विवक्ति ) विविध प्रकार से स्ठुति-वचन और उपदेश कहे । ( विप्रः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( वल्गू ) उत्तम वाणियें बोलने वाले आप दोनों को (हव्ये) 
दान योग्य उत्तम ज्ञानों और अन्नादि पदार्थों से ( वब्रतीत ) उनका आदर 
सत्कार व्यवहार करे । 


चित्रे ह यहां भोजनं न्वस्ति न्यत्रये महिष्वन्तं युयोतम्‌ । 

यो चामोमाज दधते प्रियः सन्‌ ॥ ५॥ १४॥ 

. भा०--( यः ) जो (वाम्‌) आप दोनों का ( म्रियः सन्‌ ) प्रिय 
होकर ( महिप्वन्तं ) बहुत उचस परिणाम जनक ( ओमान ) उत्तम ज्ञान 
और रक्षण सामर्थ्यं ( दधते ) स्वयं धारता और भाप दोनों को धारण 
'कराता है, उस (अत्रये ) त्रिविध तापो से रहित, और तीन ऋणों से 
सुक्त विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( यद्‌ वा चित्रं भोजनं नु अस्ति ) जो आपका 
नाना प्रकार का भोजन है वह ( नि युयोतम्‌) अवश्य पृथक्‌ करो । उप- 
“कारी, चतुर्थाश्नमो, ज्ञानप्रद परिव्राजक के अर्थ पति पत्नी अपने भोजन का 


उत्तमांश अवश्य पृथक रख दिया करें । उससे वे अतिथि यज्ञ किया कर । 
- इति चतु देशो बगः 1! 
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उत त्यद्धा जुरते अश्विना भ्रच्च्यचानाय प्रतीत्य हचिद्‌ । 
आध यद्धषप इतऊाते घत्थः॥ ६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम वेगवान्‌ रथों, यन्त्रो के स्वामी खी 
पुरुपो | आप लोग ( हविदे ) उत्तम अन्न, भूति और उत्तम साधनों के 
देने वाळे ( जुरते ) वृद्ध, मान्य ( च्यवानाय ) जाने को उद्यत पुरुप के 
हितार्थ ( प्रतीत्यम्‌ ) प्रत्येक देश में पहुंचने योग्य ( इतः-ऊति ) इधर 
उधर से रक्षायुक्त, ( वर्ष: ) उत्तम रूपयुक्त रथादि ( अघि धत्थः ) प्रदान 
करते रहो ( वां त्यत्‌) आप दोनों का वही ( प्रतीत्य भूत्‌ ) प्रसिद्धि कर 
कसे है । ( २ ) उत्तम जितेन्द्रिय शिप्य दिष्याएं वृद्ध गुरुजनों के हितार्थ 
इस लोक में रक्षाकारी सन्ततिमय रूप को धारण करते हैं वही उनका 
उत्तम कमं है । ( ३ ) विद्वान्‌ शिल्पी जन वृद्धादि, गमनोत्सुक, भाड़ा 
देने के लिये वेग से जाने वाले रथादि को बनाते हैं । अध्यात्म मे--जुरत्‌ 
च्यवान” यह देह है । अन्न से प्राणों में बळ देता है, उसको ये प्राण अपान 
ही उत्तम रूप और कान्ति धारण कराते हैं । 
उत त्य अुज्युमाश्वचा सखायो मध्य जहुदुरवासः समुद्रे । 
निरी पर्षदरावा यो युवाकुः ॥ ७॥ 

सा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ पुरुषों ! हे रथी सारथी- 
चत्‌ उत्तम साधनसम्पन्न जनो ! ( दुरेवासः ) दुष्ट कामनायुक्त (सखाय ) 
मित्र लोग जिसको ( मध्ये ससुद्रे ) कष्टों के बीच समुद्र में ( भुज्युम्‌ ) 
सुजा का अवलम्वन चाहने चाळे ( त्य) उस पुरुष को आप ढोग (नि 
पर्षदू हे ) अवश्य ही पारकर दिया करो (यः ) जो ( आरावा ) विचारा 
नीरव, सूक, ऑर ( युवाङुः ) तुस दोनों को चाहता और तुम दोनों को 
पुकारता हो । तुम्हारी सहायता की याचना करता हो । 
चृकाय चिज्जसमानाय शक्तमुत श्रतं शयवे हयसाना | 
यावध्न्यामपिन्वतमपो न स्वय चिच्छक्तथश्चिन्ञा शच्ीभिः।८। 
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भा०-हे ( अश्विना ) उत्तम वेगयुक्त अश्वो और यन्त्रों की विद्या 
को जानने वाले शित्पञ्च खी पुरुपो ! आप दोनों ( जसमानाय ) प्रजा 
का नाश करने वाले, ( वृकाय) चोर स्वभाव के, दम्भी पुरुप के 
लिये ( चित्‌ ) अवश्य ( शक्तम्‌) शक्त, सामथ्यंवान्‌ वनो । उसको 
दमन करने में समर्थ होओ। और ( हूयमाना ) आदर से छुलाये गये 
आप दोनों ( शयवे) शान्ति सुख के इच्छुक पुरुप के हितां ( श्रुतम्‌ )- 
उसकी प्रार्थनादि श्रवण करो । (यौ) जो आप दोनों ( शक्ती ) शक्ति से 
और ( शचीभिः ) वाणियों द्वारा ( अपः न ) जळ जिस प्रकार नदी को 
पूर्ण करते हैं उसी प्रकार ( स्तयं) आच्छादन, भरण पोषण और आश्रय 
देने योग्य ( अध्न्याम्‌ ) न मारने योग्य, गौ के समान रक्षा योग्य कन्या, 
स्री, भूमि और प्रजा को ( अपिन्वतम्‌ ) पुष्ट करो, पालो । 
एप स्य कारुजैरते सूकैरग्रे दुधान उषसो सुमन्मा । 
इपा ते वंधदुष्न्या पयोभिर्यूयं पात स्वस्तिञ्चिः सर्दा नः ॥९॥१५॥ 

भा०--हे उत्तम खी पुरुषो ! (उपसां अग्रे यथा सु-मन्मा कारुः जरते) 
प्रभात वेलाओं के भागे, उनके आगमन के पूर्व जिस प्रकार उत्तम विचार- 
वान्‌, स्तुतिकत्ता, भक्त पुरुष स्तुति करता है उसी प्रकार ( सु-मन्मा ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ , ( घुधानः ) स्वयं बोधवान्‌ और अन्यो को बोध प्रदान 
करता हुआ ( कारुः ) मन्त्राँ का व्याख्यान करने वाला विद्वान्‌ पुरुष 
( एषः स्यः ) वही है जो ( सूक्तेः ) उत्तम मन्त्र गणों से (उपसाम्‌ अग्रे) 
ज्ञान की कामना करने वाले दिष्य जनों के समक्ष ( जरते) चिद्या का 
उपदेश करता है । ( अघ्न्या पयोभिः ) गो जिस प्रकार दुग्धो से पालकः 
को बढ़ाती है उसी प्रकार ( अघ्न्या ) कभी न नाश होने चाली चेद्वाणी, 
प्रभुशक्ति वा आत्मशक्ति ( तं ) उसको ( इपा वर्धत्‌ ) उत्तम इच्छा, शक्ति 
से बढ़ाती है । हे विद्वान्‌ पुरुषों ! (यूयं) आप लोग (नः सदा स्वस्तिभिः 
पात ) हमें सदा उत्तम साधनों से पालन करों । इति पञ्चदुशो बयः ॥ 

३ 
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[ ६९ ] 

वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ४, ६, ८ नित्‌ त्रिष्डपू ।` ` 
२, ७ त्रिष्डऱू । ३ आफैँ स्वराट्‌ त्रिष्डपू । ₹ विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ अचं सूक्तम्‌ ॥ 
आ बां रथो रोद॑सी वद्वघानो हिरण्ययो वृर्षभिय्यात्वश्वें: । 
घृतव॑तेनिः पविभी रुचान इषां बोळ्हा नृपतिर्वाजिनीवान्‌॥१॥ 

भा०-जिस प्रकार ( रथः हिरण्ययः ) लोह सुवर्णादि धातु का वना 
उत्तम रथ ( वृषभिः अश्वैः याति) वलवान्‌ अश्वो या वेगवान्‌ बैलों से 
चलता है, वह ( घृतत्रतेनिः ) जल से सिंचे मार्ग पर चलने हारा और 
( पविभिः रुचानः ) चक्रधाराओं से सुशोभित और ( इषां वोढा ) 
अभिलपित अन्नादि सामग्री का वहन करने वाला, और ( वाजिनीवान्‌ ) 
दत्तम बलवती शक्ति से युक्त होकर (नु-पतिः) मनुष्यों का रक्षक होता हे 
उसी प्रकार (वाजिनीवान्‌ ) उत्तम वलवती सेना, उत्तम ज्ञान ऐश्वर्य से सम्पन्न 
चाणी और भूमि का स्वासी, ( नृ-पतिः) मलुप्यों का पालक राजा, (रथः) 
रमणीय स्वभाव वाला, उत्तम विद्या का उपदेशा, प्रजा को रमाने हारा 
( हिरण्ययः ) हितैषी और सुखप्रद, ( वद्दघानः ) दुष्टो को बाधा और 
बन्धनादि करता हुआ, ( दृपभिः अश्वः ) उत्तम बलवान, विद्याओं मैं 
पारंगत वीर पुरुषों सहित (रोदसी वां) सूय भूमिवत्‌ सम्बद्ध आप दोनों 
राज प्रजावर्गो और गृहस्थ खी घुरुपों को ( आ यातु ) प्राह हो । वह 
4 घुत-वत्तनिः ) तेजो युक्त खिग्ध मार्ग से जाने वाला उत्तम व्यवहारवान्‌ 
और (पविभिः रुचानः) पवित्र आचरणों से युक्त, उत्तम हथियारों से सुशो- 
भित गृहस्थ ( इपां वोढा ) अभिलपित दाराओं से विवाह करने हारा हो 
और राजा ( इपां वोढा ) सेनाओं को अपने ज़िम्मे लेकर चलने हारा हो! 
स पप्रथानो श्रभि पन्च भूमा त्रिचन्धुरो मनसा यांतु यक्कः । 


विशो येन गच्छथो देवयन्तीः कुचा चिद्याममश्विना द्घांना॥२] 
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भा०--जिस प्रकार रथ (त्रि-वन्धुरः) सारथि आदि के बैठने के योग्य, 
चीन स्थानों से युक्त, होता है जिनसे ( कुत्र चित्‌ यासं दधाता ) कहीं भी - 
जाना चाहते हुए रथि सारथी जा सकते हैं उसी प्रकार हे ( अशिना ) 
जितेन्द्रिय स्वी पुरुपो | (सः) वह विद्वान्‌ और चीर पुरुप ( भूसा ) 
-सहान्‌ सामर्थ्यं से युक्त, ( पञ्च अभि ) पांचों जनों के समक्ष ज्ञान और 
बल का विस्तार करता हुआ ( त्रि-वन्धुरः ) तीनों वेदों को धारण करने 
-वाला, और तीन प्रकार के बल का आश्रय, होकर ( मनसा ) ज्ञान और 
बरू चित्त से युक्त होकर ( अभि यातु ) आगे आवे । ( येन) जिसकी 
ससहायता-से आप दोनों विद्वान्‌ स्री पुरुप राजा रानी, ( देवयन्तीः विशः ) 
कामना युक्त प्रजाओं को ( गच्छथः ) प्राप्त होते और ( कुत्र चित्‌ ) जहां , 
चाहे कहीं भी ( यामं दधाना ) गसन प्रयाण, परस्पर वैवाहिक बन्धन . 
और राज्य प्रबन्ध को धारण करते हुए ( गच्छथः ) प्राप्त होते हो ।. 
स्वश्वा य॒शसा यांतमवोग्दर्सा चिर्थि मर्धुमन्त पिवाथः । 
(बि खाँ रथी चध्चा3 याद॑सानो5न्तान्दिबो वाधते वर्तनिभ्यांम्‌॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार (रथः वत्तेनिभ्यां दिवः अन्तान्‌ बाधते) रथ.चक्र 
धाराओं से भूमि के प्रान्त भागों को पीड़ित करता है उसी प्रकार हे सत्री 
'पुरुषो ! राज-प्रजाजनो ! हे रथी सारथिवत्‌ सहयोगियों | ( वां ) आप 
दोनों में (रथः ) वेगवान्‌ रम्य व्यवहारवान्‌ वा स्थिर दृढ़ पुरुष (वध्वा) 
अपनी सहयोगिनी वधू वा कार्य भार को वहन करने वाली शक्ति के साथ 
'( यादसानः ) यत्नवान्‌ होता हुआ ( वर्तनिभ्याम्‌ ) अपने ऐहिक और 
'पारमार्थिक व्यवहारों या देवयान पितृयाण मार्गों से (दिवः अन्तान्‌ बाधते) 
ज्ञान के सिद्धान्तो का अवगाहन करे । हे ( स्वश्वा ) उत्तम अश्वो, इन्द्रियों 
से युक्त ! हे (दखा) अज्ञानादि नाशक जनो ! आप दोनों ( यशसा ) यश 
खे यशस्वी होकर ( अर्वाग्‌ यातम्‌ ) आगे वढो और ( मधुमन्तं निधि ) 
-मधुर ज्ञानों से युक्त, वेदमय निधि या ख़ज़ाने का (पिबाथः) पालन और 
उपभोग करो) | 
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युवोः श्रियं परि योपांवृणीत सूरो दुहिता परितक्म्यायाम्‌ । 
यक्षेंचयन्तमर्वथः शर्चीिः परि प्लेसमोमर्ना चां वर्यो गात्‌ ॥४॥ ` 
भा०--हे खरी घुरुपो ! ( युवोः ) तुम दोनों में ( सूरः दुहितः ) सूर्य 
की कान्ति वाली उपा के समान सुन्दरी ( योपा ) पुरुप को प्रेमपूर्वक 
सेवन करने की अभिलापा चाळी खी ( परि-तवम्यायाम्‌ ) कामाप्नि युक्त, 
यौवन दशा में, वा तक्म्या' उष्ण रजोधमं की दशा के उपरान्त 
( श्रियं ) आश्रय योग्य सेवनीय पुरुप को ( परि वृणीत ) स्वीकार करे । 
आप दोनों ( दाचीभिः ) उत्तम कमी और वाणियों से ( देवयन्तम्‌ ) 
बिद्वानूघत्‌ अपने प्रिय कामनावान्‌ सहयोगी को अवश्य ( अवथः ) 
प्राप्त हुआ करों । और ( बां प्रंसम्‌ ) आप दोनों में अति तेजस्वी पुरुप 
को ही ( ओमना ) रक्षण योग्य वल सहित ( वयः ) उत्तम, दीर्घायु और 
अन्न वलादि भी ( परि यात्‌ ) प्राप्त हो । 
यो ह स्य वा रथिरा वस्त उसा रथो युजानः पंस्याति चरतिः | 
तेने तः श॑ योडपस व्यष्टी न्य॑श्विना वहतं यक्षे अस्मिन्‌ ॥ ५॥ 
भा०--हे ( रथिरा ) रथ पर विराजमान रथी सारथी के समान 
सहयोगी खी रुपो ! ( चां ) आप दोनों में से ( यः जो प्रत्येक (रक) 
स्थिर भाव से रहने वाला और गृहस्थ मै रमण करने वाला, दूसरे को 
सुख देने वाला हो वह (उस्राः चस्ते) किरणों को सूय के समान उज्ज्वल 
. वस्त्रो को धारण किया करे । वही (युजानः) जुड़े रथ के समान स्वयं भो. 
(युजानः) सयुक्त होकर ग्रन्थि जोड़कर (वत्तिः परियाति) गृहस्थ आश्रम 
को प्राप्त हो । वा ( वत्तिः परियाति ) वेदि में फेरे फिरे, परिक्रमा करे । 
(उपसः) प्रभात बेला के समान कान्तिमती, कन्या की ( व्युष्टी ) विशेष 
विवाह की कामना होने पर (तेन) उस पुरुंप से ही (नः) हमें (झं योग) 
शान्ति सुख और दुःख का नाश हो । हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्री 
पुरुषों ! ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञ में, अर्थात्‌ परस्पर की संगति और 
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दान-प्रतिदानमय सदू-व्यवहार में आप दोनों ( नि वहतम्‌ ) निश्चय से 
एक दूसरे का भार अपने ऊपर धारण करो और विवाहित होकर रहो । 
॥ > १ ~ ० 1 
नरा गोरेव विद्युत तृषाणास्माकमद्च सवनोप॑ यातम्‌ । 
‘` of ~ ॥ [| [| 1 
पुरुत्रा हि वा मतिभिहवन्ते मा वासल्ये नि यमन्देवयन्तः 11६॥ 
भा०--(गौरा इव तृपाणा सवना) जिस प्रकार प्यासे दो सग जलों 
को प्राप्त करते हें उसी प्रकार हे ( नरा ) खी पुरुपो ! हे नर नारी जनो! 
( अस्माकं ) हम में से ( गौरा) विद्या वाणी सें निष्णात होकर (विद्युतम्‌ ` 
उप यातम ) विशेष कान्ति को प्राप्त करो और (तृपाणा) कासनावान्‌ या 
अत्युत्सुक होकर ( अद्य ) आज ( सवना ) यज्ञो, ऐश्रर्या और पुत्र प्रस- 
चादि गृह्योचित कार्यो को (उप यातम्‌) प्रास होओ । विद्वान्‌ पुरुष (वां) 
आप दोनों को ( पुरुत्रा) बहुत से कार्या में ( हवन्ते हि ) स्तुति करते 
हें । ( अन्ये ) दूसरे विपरीत भाव वाले शत्रुजन ( देवयन्तः ) चूतक्रीड़ा 
(या व्यवहार करते हुए ( वाम्‌ सा नियसनू ) आप दोनों को न बांध लें, 
, “न फंसाळं । 
- युवं श्ुज्युमवबिद्धं समुद्र उद्‌हथुरणेखो अस्रिधानेः । 
पत्रिभिरश्रसेरव्यथिसिदसनाभिरश्चिना पारयन्ता ॥ ७॥ 


भा०--( समुद्रे अवविद्धं सुज्युम्‌ यथा अश्विना अस्रिधानैः पतत्रिभिः 
अर्णसः पारयतः ) समुद्र में फंसे नाना भोग्य ऐश्वयं की कामना करने 
वाले व्यापारी को जिस प्रकार वेगयुक्त नोका यन्त्रादि के अध्यक्ष जन 
पतवारों से जल से पार करते हैं उसी प्रकार हे ( अश्विना ) उत्तम जिते- 
-न्द्रिय एवं अश्व अर्थात्‌ विद्यापारंगत आचार्यं के उत्तम शिष्यो ! एवं 
{ अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ एक ही गृहस्थ रथ में स्थित ( युवम्‌ ) आप 
दोनों ( समुद्रे अवबिद्धं ) उत्तम उत्साह युक्त कामनामय ससुद्र में अव- 
पीड़ित, ( सुज्युस्‌) एक दूसरे की सुजा का अवलम्बन चाहने वाळे यां 
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सांसारिक भोग वा संसार में रक्षा चाहने वाले सहचर को (अर्णसः) पितृ- 
ऋण से ( अस्रिधानैः ) नाश न होने वाले और (अश्रमेः) न थकने वाले,. 
( अव्यथिमिः ) कभी पीड़ित न होने और अन्यो को पीदा न देने वाले 
(पतन्रिभिः ) गमन करने योग्य तीन आश्रमां से और (दंसनाभिः) उत्तम 
कमो से ( पारयन्ता ) पार करते हुए ( उत्‌ ऊहथुः ) उत्तम मार्ग से 
ले जाओ । 
` नू मे हवमा श्रणुत युवाना यासिष्टे वर्तिरश्चिनाचिराचत्‌ । 

त्ते रत्नाति जर्रत च सूरीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ८1१६ 

भा०--व्याख्या देखो सू० ६७ । मन्त्र १० ॥ इति पोड्शों चर्गः ॥ 


| [ ७० ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ आश्विनो देवते ॥ छन्दः---१, ३, ४, ६ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । 
२, ५, ७ विराट्‌ त्रिप्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

झा विश्ववाराश्विना गतं नः प्र तत्स्थान॑मवाचि चां पृथिब्याम्‌। 
अश्वो न बाजी शुनपृष्ठो अस्थादा यत्सेद श्वे न योनिम्‌ ॥१॥ 

भा०--ग्ृहाश्रम की श्रेष्टता | हे ( विश्ववारा अश्विना ) सबसे वरण 
करने योग्य उत्तम जितेन्द्रिय पुरुपो ! आप दोनों (नः) हमें (आयतम्‌ ) 
प्राप्त होओ । ( वां ) आप दोनों का ( प्रथिव्याम्‌ ) एथिवी पर ( तत्स्थाः 
नम्‌ ) वह स्थान, गृहस्थाश्रम ( प्र अवाचि ) वढा उत्तम कहा जाता है, 
( यत्‌ ) जिसमें ( वाजी ) बलवान्‌ पुरुष ( झुन-एष्टः ) सुखप्रद पीठ 
वाले अश्व के समान (शुन-एष्टः) समस्त सुखों का आश्रय होकर (अस्वात्‌) 
रहता है और आप दोनों पति पत्नी भी ( श्रुवसे ) स्थिर होकर रहने के 
लिये ( योनिम्‌ सेदुः ) एक ही गृह में विराजवे हो) | 
'खिपाक्के सा वॉ खुसतिश्चबिष्टातापि घमो म्जुषो दुरोणे । 
यो वाँ समुद्रान्त्ठरितः पिपत्येतग्चा चिन्न सुयुजा युजानः ॥२॥ 
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भा०---( हुरोणे घमः ) जहां तक कोई व्यक्ति बढ़ नहीं सकता ऐसे 
ऊंचे आकाश देश में तेजस्वी सूये के समान ( मनुपः ) मनुष्य ( हुरोणे ) 
घर में और राजा राज्य वा राष्ट्र में उच्च पद पर विराज कर (अतापि) खूब 
तप करे । इसी प्रकार बरह्मचारी ( घर्मः ) ज्ञान जल से सिक्त होकर, 
स्नातक होकर ( मचुपः दुरोणे ) मननशील आचार्य के गुरु-गुह में अञ्चि 
के समान ( अतापि ) तप करे । राजा राष्ट्र में उञ्चपद्‌ पर विराज कर 
सूर्यवत्‌ तपे और दुष्टों को पीड़ित करे और उस समय ( वां ) तुम दोनों 
को ( चनिष्टा ) अति श्रेष्ट च गुरुवचनमय (सुमतिः) झुभमति (सिपक्ति) 
अवश्य आप हो । ( एतग्वा चितू ) अश्व के समान एक गृहस्थ रथ सें 
नियुक्त आप दोनों ( सुयुजा ) उत्तम सहयोगी जनों को (युजानः) जोड़ता 
हुआ, सत्कर्म में नियुक्त करता हुआ ( थः ) जो (समुद्रान्‌ सरितः) समुद्रो 
को नदियों के समान, वा नदी समुद्रौं को मेघ के समान ( पिपत्ति ) 
पूर्ण करे वह उत्तम ज्ञानी गुरुजन सूर्यवत्‌ तेजस्वी हो । 
यालि स्थानान्यश्विना दघाथे दिवो यह्वीष्वोषधीषु विज्षु । 
नि पर्वेतस्य सूधेनि सदन्तेषं जनाय दाशुपे वहन्ता ॥ ३॥ 
भा०-- हे ( अशिना ) उत्तम अश्वों के स्वामी, एवं इन्द्रियों के 
स्वामी, उत्तम ख्री पुरुषो ! ( दिवः ओषधीषु ) सूर्य के ताप को धारण 
करने वाली ( विक्षु ) प्रजाओ में दिन रात्रि के समान आप दोनों भी 
( दिवः ) इस एथिवी के (यह्वीपु ) बड़ी २ ( ओषधीपु ) ताप, शत्रु 
संतापक तेज को धारण करने वाली सेनाओं और ( यह्वीएु विक्ष ) यहु” 
अर्थात्‌ सन्तानवत्‌ पालन करने योग्य प्रजाओं के बीच में ( यानि ) जितने 
भी ( स्थानानि) मान आदर के पद हैं उन सब पदों पर आप लोग 
( पर्वतस्य सूधेनि) पर्वत के शिरोभाग पर सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर (सदन्ता) 
विराजते हुए, ( दाझपे जनाय ) करादि व वख सूपणादि दे देने वाले 
` ( जनाय ) प्रजाजन की वृद्धि के लिये ( वहन्ता ) कार्य भार को अपने 
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कन्धों पर रेते हुए ( दधाथे ) धारण करो । (२) इसी प्रकार युवा युवति 
भी तेजस्वी प्रजाओं में उत्तम स्थान प्राप्त करें, वे प्रजा की उत्पत्ति के लिये 
विवाह करें । 
चनिष्टं देवा ओष॑धीष्वप्सु यद्योग्या अक्नचेथे ऋपीणाम्‌ । 
पुराण रत्वा दथवा न्य«स्म अनु पूवाण चख्यथुयंगान ॥४॥ 
_ भा०--हे ( देवा ) विद्वान्‌ व्यवहारक्ष, एवं परस्पर के इच्छुक 
तेजस्वी खी पुरुषों ! ( ओपधीपु ) ओपधियों में और ( अप्सु ) जलो मे 
भी ( यत्‌) जो ओपधियां और जलवत्‌ द्रव पदार्थ, (ऋषीणां योग्या) 
मन्त्रद्वश ऋषियों के वा प्राणों के पोषण योग्य हों उनकी ही आप दोनों 
( चनिष्टं ) कामना किया करो और उनको ही ( अश्नवैथे ) प्राप्त कर 
खाया पिया करो । आप दोनों ( घुरूणि रत्ना ) बहुत से रत्न और रम्य 
. गुणों को ( दघतौ ) धारण करते हुए ( अस्मे ) हमारे आगे ( पूर्वाणि ) 
पूर्व के प्रसिद्ध ( युगानि ) पति पत्नी के अनुकरणीय जोड़े का ( अनु ) 
अनुकरण करके ( नि चख्यथुः ) आदर्श रूप से होकर वतलाओ । 
शुश्रुवांसा चिदश्विना पुरूण्यभि त्रह्माणि चक्षाथे ऋषपीणाम्‌ । 
“प्रति प्र यातं वरमा जनायास्मे चामस्तु सुमतिश्चनिष्ठा ॥ ५ ॥ 


सा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुप, युगल जनो! आप 
दोनों ( चित्‌) ही ( ऋषीणां ) मन्त्राँ का साक्षात्‌ दर्शन करने वारे 
विद्वान्‌ पुरुषों के साक्षात्‌ किये हुए ( पुरूणि ) बहुत से ( ब्रह्माणि ) चेद्‌ 
-सन्त्रों को ( झुश्रवांसा ) श्रवण मनन करते हुए ( अभि चक्षाथे ) उनके 
तत्त्व ज्ञान का साक्षात्‌ अनुभव प्राप्त किया करो । आप लोग ( जनाय ) 
मनुष्य मात्र के उपकार के लिये (वरम्‌ ) उत्तम उद्देश्य को (अति यातम्‌ ) 
“लक्ष्य करके चलो । ( वरम्‌ प्र यातम्‌ ) उत्तम ज्ञान और उत्तम फल प्राप्त 
करो, ( वरस्‌ आ यातम्‌ ) वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष और स्थान को ही 
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आओ । ( अस्मे ) हमारे उपकार के लिये (वाम्‌) आप दोनों की (चनिष्ठा) 
आति उत्तम, प्रशसनीय ( सुमत्तिः अस्तु ) छभमति हो । 
यो चा य॒ज्ञो नासत्या हविप्मान्कृतब्रह्मा समया३भर्वाति । 
उप प्र यात चरमा वासछासमा ब्रह्माणयुच्यन्त युचभ्यास्‌। ६ ॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्याचरण न करने चाळे, सदा सत्य 
च्यवहार के पालक और नासिकावत्‌ मुख्य स्थान पर विराजमान खी 
पुरुपो! ( यः ) जो ( यज्ञः ) पूजा सत्संग-योग्य ( हविष्मान्‌ ) उत्तम 
ज्ञान अन्न से सम्पन्न ( झत-प्रह्मा ) वेदाध्ययन में कृतश्रम और धनादि में 
समृद्ध (वां) आप दोनों के प्रति (समयः) नाना पुरुषों सहित (भवति) 
होता है आप दोनों ऐसे ( वरस ) वरण करने योग्य ( वसिष्ठं ) सर्वोत्तम 
बसु”, विद्वान्‌ वा राजा को (उप आ यातम्‌ ) प्राप्त होओ, उसके पास और 
उसी के गृह पर आया जाया करो । हे खी पुरुषो ! ( युवभ्याम्‌) आप 
दोनों के हितार्थ ही ( इमा ब्रह्माणि ) ये नाना वेदोक्त ज्ञान, अन्न नाना 
धन ( ऋच्यन्ते ) ऋचाओं के रूप में प्रकट होते हैं, आदरपूर्वक प्रस्तुत 
किये जाते हैं । 
इय मंन्नीषा इयमंश्विना गीरिमां खुवृक्कि वृषणा जुषेथाम्‌ । 

८ ति ह | 

इमा ब्रह्माणि युच्यूस्यग्मन्यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ५१७४ 


भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! (इयं) यह (मनोपा) 

मन की उत्तम इच्छा, बुद्धि और ( इयं गीः ) यह उत्तम वाणी है। आप 

दोनों (इमां) इस (सुःबृक्ति) उत्तस स्तुति उपदेश योग्य वाणी को (बृपणा) 

बलवान्‌ होकर ( झुपेथाम्‌ ) प्रेम से सेवन करें । ( इमा ब्रह्माणि ) ये वेद- 

वचन, धन और अन्न ( युवयूनि ) आप दोनों के ही हितार्थ हैं । (यूयं) हे 

विद्वान्‌ लोगो ! आप सब लोग (स्वस्तिभिः नः सदा पात) उत्तम २ साधनों 
से हमारी रक्षा किया करो । इति सप्तदशा सूक्तम्‌ ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ ` 
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[७१ ] 
वासिष्ठ ऋषिः ॥ अशिनो देवते ॥ घन्दः--१, ॐ त्रिप्डप्‌। २, ३, ४, ६ 
विराट त्रिष्डुप्‌ ॥ पडचं सक्तम्‌ ॥ 
अप स्वर्सुरुपसो नग्जिहीते रिणक्ति कृप्णीररुपाय पन्थाम्‌ । 
अश्वामघा गोमघा चां हवेस दिवा नक्क शरुमस्मद्यातम्‌ ॥१॥ 


भा०--(नक उपसः अप जिहीते) जिस प्रकार उपाकाल से रात्र 
कर टर चली जाती है उसी प्रकार (उपसः) प्रभात वेला के तुल्य कान्ति- 
युक्त पति की याचना करने वाली (स्वसुः = स्व-सुः) स्वयं अपने वरण योग्य 
पति को प्राप्त करने वाली वरवर्णिनी कन्या से (नक्‌ ) उससे सम्बन्धी जन 
उसके माता पिता भाई आदि ( अप जिहीते ) दूर होजाते हं । वह माता 
पिता से छूटकर पति की होकर रहती है । (क्ृप्णीः) कृप्णवर्णा रात्रि जिस 
प्रकार ( अरुपाय पन्थाम्‌ ऋणक्ति) तेजस्वी सूर्य के लिये माग छोइती भोर 
आप नष्ट होजाती है उसी प्रकार (कृप्णीः) हृदय को आकपण करने वाली 
मनोरमा खी ( अरुपाय ) तेजस्वी, पुरुष के लाभ के लिये ही ( पन्थाम्‌ ) 
मार्ग (रिणक्ति ) रिक्त करती है । आप आगे २ चलती जौर पीछे पति 
को लेकर चलती है । हे खरी पुरुपो ! हे ( अश्वामघा गोमघा ) अथवा और 
: गौओं आदि धन से समृद्ध खी पुरुपो ! हम लोग ( वाम्‌ हुवेम ) आप 
लोगों से प्रार्थना करते हैं कि आप लोग ( अस्मत्‌ ) हमसे ( शरुम्‌ ) 
हिसाकारी को ( युयोतम्‌ ) दूर करो । 
उपायातं दाशुषे मत्याय रथन वाममाश्वना चहन्ता। 
ययतसस्मदनिराममाचा [दवा नक्त माध्वा चासाथानः ॥ २॥ 
सा०--हे ( अशिना ) विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों ! वा विद्वान्‌ अध्यापक 
और आचारशिक्षक गुरुजनो! आप लोग ( दाझुपे मत्याय ) अपने को 
आप लोगों के प्रति समपंण कर देने वाले के हताथ ( उप आयातम्‌ ) 


eS एटा 
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समीप आइये और ( रथेन चासम्‌ वहन्ता ) रथ था गाड़ी आदि साधन 
से जिस प्रकार उत्तम भन सम्पदा लाई जाती है उसी प्रकार आप लोग 
( रथेन ) उत्तम उपदेश से ( वामम्‌ ) सुन्दर श्रवण करने योग्य ज्ञान 
को ( वहन्ता ) प्राप्त कराते हुए ( अस्मत्‌ ) हमसे ( अनिराम्‌ ) अन्नादि 
के दारिद्रय, ( अनिराम्‌ ) इरा. अर्थात्‌ विद्योपदेशमय वाणी के अभाव को 
तथा ( अमीवाम्‌ ) रोग-टुःखजनक दशा को ( युयुतस्‌ ) दूर करो ।' 
` और ( दिवा-वक्तम्‌ ) दिन और रात ( साध्वी ) सदा मधुर प्रसन्न चित्त 
रहकर वा 'मधु' अन्न जल वा ज्ञान से युक्त होकर ( नः त्रासीथाम्‌ ). 
हमारी रक्षा करो । 
आ चां रथमचमस्या व्युष्टौ सुम्नायवो बृषणो वर्तयन्तु । 
स्यूमंगभरितसूतयुग्भिरश्वैराश्विना व्ुमन्तं वहेथाम्‌ ॥ ३॥' 
भा०--जिस प्रकार रथ को बलवान्‌ अश्व चलाते हैं और ( ऋत* 
युम्मिः अश्वैः स्यूसगभस्ति, वसुमन्तं रथं वहन्ति) ज्ञान पूर्वक लगे अश्नों से;, 
"सिली रासों चारे और घनादि सम्पन्न रथको लेजाते हैं उसी प्रकार हे (अश्विना) 
< चिद्या सें ब्यापक विद्वान्‌ खी पुरुषों के स्वासी जनो ! (वां ) आप दोनों 
के ( रथं ) रमणीय गृहस्थोचित कत्तव्य तथा उपदेश आदि को ( अवम- 
स्यां व्युष्टौ ) आगामी समीपतस प्रभात वेला में ९ सुञ्नायवः ) सुखाः 
भिलापी ( बृषणः ) बलवान्‌ पुरुष ( वर्त्तयन्ठ ) सम्पादित करें । और 
आप दोनों अपने (स्यूम-गभस्तिम्‌ ) सुखकारी रश्मियों या रासो से युक्त, 
सुप्रबद्ध ( वसुमन्तं-रथं ) उत्तम बसने वाले वा वसु ब्रह्मचारियो सेवा 
सुखैश्वय से युक्त इस गृहस्थाश्रम रूप रथ को (ऋतयुग्मिः) सत्य के बल 
से जुड़े हुए, ( अश्वेः ) विद्वानों की सहायता से ( वहेथास्‌ ) धारण करो, 
सन्मार्ग पर ले चलो । 
यो वां रथों नृपती अस्ति बोळ्हा त्रिंवन्धुरो बसुमों उज्यामा। 
आ ने एना नांसत्योप॑ यातम॒मि यद्धा विश्वप्स्न्या जिगाति शो 
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भा०--हे ( नृपती ) मनुष्य पति पत्नी! विवाहित खी पुरुपो ! 
"जिस प्रकार (रथः वोढा, त्रि-वन्धुरः) रथ अपने में मनुष्यों को उठाकर लेजाने 
-से वोढा’ और तीन दण्डां से बने पीठे से युक्त होता है, उसी प्रकार 
(यः ) जो पुरुष (वां) आप दोनों में से ( रथः ) रम्यस्वभाव का चा 
"स्थिर होकर ( वोढा ) गृहस्थ के भार सहन करने वाला, विवाह करने 
हारा ( त्रिः्वन्धुरः ) तीन ऋणों से बद्ध, ( बसु-मान्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ , (उस्रः 
-यामा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर जाने हारा हे और ( यत्‌ वां ) जो तुम 
“दोनों में से ( विश्वःप्स्न्यः ) विशेष उत्तम रूपवान्‌ होकर (अघि जिगाति) 
प्राप्त होता है हे (नासत्या) कभी असत्य धारण न करने हारे खी पुरुपो ! 
( एना ) उस व्यक्ति के बळ से ही (नः आ उपयातमू ) हमें प्राप्त हो नो । 
युवं च्यचानं जरसा5मुमुक्क नि पेदच ऊहथुराशुमश्वम्‌ । 


तचरहसस्तससः स्पवमात्र [न जाहुष शाथर चातसन्तः || ५॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ 

“वेग युक्त रथों, अश्वो, वाहनों और विद्यावान्‌ पुरुषों के स्वामी जनो ! 
ऽसभा-सेनापतियो !:( युवं ) आप दोनों (च्यवानं) सन्मार्ग से जाने वाले 
पुरुप को ( जरसः") वृद्धावस्था वा आयु के नाश से ( अझुसुक्तम्‌ ) दर 
करो । ( पेदवे ) दूर देश में जाने वाले के लिये (आशुम्‌ अश्वम्‌ ) शीघ्र- 
यासी अश्ववत्‌ दूरयायी साधन को ( निऊहथुः ) निरन्तर चलाओ । 
ओर ( अन्निम्‌ ) तीनों प्रकार के दोषों से रहित वा इस लोक में विद्य 
“मान पुरुष को ( अंहसः ) पाप और ( तमसः ) अज्ञान अन्धकार से 
९ निः स्पत्तेम्‌ ) पार करो, ( जाहुपम्‌ ) त्यागी निःसंग, निस्वार्थी पुरुष 
को ( शिथिरे) शिथिल राष्ट्र में ( अन्तः नि धातम्‌)) भीतर के केन्द्र 
स्थांन पर नियुक्त करो । 

इय सनाषा इयसाश्वचा गार मा सवाक् वषणा जुषथाम्‌ । 

, इमा ब्रह्माण युवयून्यग्मन्यूय पात स्वास्ताभः सदा नः ।६।१८॥ 
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सा०--व्याख्या देखो सू ७० । सं० ७ ॥ इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 


[ ७२] 
वसिष्ठ ऋपिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः-~१, २, ३, ४ निचत्‌ निष्डुप्‌ ।- 
५ विराट्‌ त्रिष्ठरपू ॥ पञ्चर्च क्कम्‌ ॥ 

आ गोम॑ता नासत्या रथेनाश्वांचता पुरुश्चन्द्रेण यातम्‌ । 
अभि वां विश्वा नियत सचन्ते स्पार्हया श्रिया तन्वां शुभाना ९ 

भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषों ! हे ( नासव्या ) नासिकावत प्रसुख 
स्थान पर विराजने वाले प्रतिष्ठित जनो ! आप दोनों ( गोमता ) उत्तम. 
बेलो वाले वा ( अश्ववता रथेन ) घोड़ों वाले (पुरु-चन्द्रेण) बहुत घनादिः 
सम्पन्न चा बहुतों को आह्वादित करने वाले (रथेन) रथ से ( आ यातम्‌ ), 
आओ । ( विश्वा नियुतः ) सब उत्तम प्रजाए, सेनाएं वा नियुक्त शुत्यादि. 
प्रजाएं ( वाम्‌ अभि सचन्ते ) आप दोनों की ही, सेवा करती हैं । आप. 
दोनों ( स्पार्हया ) स्पृहा करने योग्य, मनोहर ( श्रिया ) शोभा से और" 
(तन्वा) उत्तम स्वस्थ शरीर से (शुभाना) शोभित होकर हमें आप्त होओ ।: 
आ नो देवेभिरुप यातसचाक्खजाषसा नासत्या रथेन। 


यचोहि नः सख्या पित्र्याणि समानो वन्धुरुत तस्य पवेत्तम्‌॥२॥ 
_ भा०--हे ( नासत्या) असत्याचरण न करने हारे विद्वान्‌ और 

तेजस्वी स्री पुरुषो ! आप लोग ( देवेभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों के साथ और 

( स-जोपसा ) प्रीति से सेवने योग्य ( रथेन ) रथ से, चा स्थिर, रम्यः 

व्यवहार से (नः आयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ। (युवोः हि नः) आप दोनों 

के (पित्र्याणि सख्या) पिता पितामहादि से चले आये सौहादे भाव हमारे” 

साथ बने रहें । ( युवोः नः बन्धुः समानः ) हमारे और तुम्हारे वन्धु भी 

समान हों ( उत ) और आप दोनों ( तस्य ) उस बन्धु को ( वित्तम्‌ ) 

अळी प्रकार जानें । 


४६. ऋग्वेद्भाष्ये पश्चमो$एकः [अ०५व०१९।४ 
उदु स्तोमासो अशविनोरवुध्रजामि ब्रह्माण्युषसंद्च देवीः । 
आविवांसन्भोदंसी थिप्णयेमे अच्छा विप्रो नास॑त्या विवक्षि ॥३॥ 

भा०-( स्तोमासः ) वेद के सुक्त और ( अश्विनोः स्तोमासः ) 
विद्वान्‌ खियों पुरुषों वा अध्यापक उपदेशाकों के स्तुत्य उपदेश और 
९ ब्रह्माणि ) वेद के मन्त्रगण ( जामि ) बन्धुवत्‌ (उपसः) उत्तम ज्योति 
या प्रकाश से युक्त ( देवीः ) दानशील, विद्याभिलापी प्रजाओं का भी 
'( उत्‌-अबुप्नन्‌ ) उत्तम रूप से प्रबुद्ध करें, सबको ज्ञान युक्त करें । 
।( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुप ( नासव्या अच्छ ) प्रमुख, सदा सत्याश्रयी खी 
पुरुषों की ( आविवासन ) सेवा करता हुआ ( इमे ) इन दोनों को 
,( रोदसी ) सूर्य चन्द्रवत्‌ , माता पितावत्‌ ( विवक्ति ) बतछांता हे और 
-इनको ही वह ( धिष्ण्ये ) उत्तम बुद्धि युक्त, स्तुत्य और पूज्य आसन के 
योग्य भी ( विवक्ति ) कहता है । 
वि चेडुच्छन्त्यश्चिना उषासः प्र वां बरह्माणि कारवो भरन्ते । 
'ऊध्व भाउँ संचिता देवो अध्रेद्‌ वृहदझयः समिधां जरन्ते ॥४॥ 
भा०--हे ( अशिना ) विद्वान्‌ स्री घुरुपो ! ( चेत्‌ ) जिस प्रकार 
'( उपांसः ) प्रभात वेलाएं ( वि उच्छन्ति ) विशेष रूप से प्रकाश करें 
-तब ( कारवः ) स्तुतियों के करने वाले विद्वान्‌ जन.( ब्रह्माणि ) उत्तम २ 
स्तुति मन्त्रों का (प्र भरन्ते) उच्चारण करते हैं और जब ( सविता देवः ) 
प्रकाशमान सूर्य ( ऊध्वं ) ऊपर ( भानुम्‌ अश्रेत्‌ ) कान्ति घारण करे तो 
` ( अझयः ) यज्ञािये ( समिधा ) उत्तम समिधा सहित होकर (बृहत्‌ ) 
अच्छी प्रकार ( जरन्ते ) स्तुति को प्राप्त होते हैं, यज्ञ किये जाते हैं उसी 
झकार जब ( उपसः ) कमनीय कान्ति से एवं गृहस्थ कामना से युक्त 
विदुषी खियें और प्रजाएं ( वि उच्छन्ति ) विविध प्रकार की अभिलापाएं . 
` अकट करती हैं तब ( कारवः ) विद्वान्‌ पुरुष और उत्तम शिल्पी जन. 
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( या ) चर वधू एवं राजा रानी दोनों का लक्ष्य कर (बरह्माणि ) वेद मन्त्रों 
_ और नाना ऐश्वयौ को ( प्र जरन्ते) प्रकट करें । (देवः सविता) उन दोनों 
सें से दानशील, पेश्वर्यवान्‌ पुरुप ही ( ऊध्वंभानुं ) सर्वोपरि कान्ति को 
९ अश्रेत्‌ ) धारण करता है और- ( अझयः ) तेजस्वी अभिवत्‌ विद्वान जन 
< ससिया ) अति तेज से (बृहत्‌ ) दृद्धिकारी, आशीर्वाद आदि वचन 
का ( जरन्ते ) उपदेश करते हैं । 
आ प॒ञ्चातांन्नाखत्या पुरस्तादाश्विनायातमधरादुर्दक्वात्‌ । 
आ विश्वतः पाञ्च॑जन्येन राया यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ५।१९ 
„ भा०--दे ( नासत्या) कभी असत्य व्यवहार न करने हारे, सत्पु- 
रुपों के हित के विरुद्ध कमी न करने वाले जनो ! ( पश्चातात पुरस्तात्‌ 
अधरात्‌ उद्क्तात्‌ ) पश्चिम, पूर्व, उत्तर और दक्षिण से भी आप लोग 
` ( पाञ्चजन्येन राया ) पांचों जनों के हितकारी धन सहित ( विश्वतः 
आ थातम्‌ ) सभी ओर से आया जाया करो । ( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः 
“पात ) हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग हमें उत्तम साधनों से रक्षा करो । 
उत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
[ ७३] 
"वसिष्ठ ऋषि: ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः १, ४ विराट्‌ त्रिष्डुपू । २, ३, ४ 
निचत्‌ त्रिष्ठप्‌ ॥ पञ्चर्च सुक्तम्‌ ॥ 
अतारिष्स तमंसस्पारमस्य प्रति स्तोमं देवयन्तो दर्घानाः । 
'पुरुदेसा पुझुतमां पुराजामंत्यी हवते अश्विना गीः ॥ १॥ 
0 भा०--हम लोग ( देवयन्तः ) उत्तम विद्वानों और झुभ गुर्णो को 
अपनाना चाहते हुए और ( स्तोमं ) स्तुति और स्तुत्य कार्य को ( मति 
दुधानाः.) प्रत्येक दिन धारण करते हुए ( अस्य ) इस ( तमसः ). 


४८ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चसो ऽकः [अ०५व०१०।३ 
अज्ञान और दुःख के ( पारम्‌ अतारिष्म ) पार हो जायं। हे ( अश्विना ) 
उत्तम जितेन्द्रिप खी पुरुपो ! ( गीः ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुष ( पुरुदंसा ) 
बहुत से उत्तम कर्मो को करने वाले, (पुरु-तमा) बहुतों में उत्तम, (पुरु-जा) 
सब के आगे अग्रणीवत्‌ चलने वाले, (अमर्त्या) साधारण मनुष्यों से विशेष 
आप दोनों की ( हवते ) प्रशंसा करता ३ । 
न्यु प्रियो मनुषः सादि हाता नास॑त्या यो यजते वन्द॑ते च | 
आश्नीतं मध्वो अश्विना उपाक आ वा वोचे विदर्थेपु पय॑स्वान्‌ २ 
भा०--हे ( नासत्या ) प्रमुख, सत्यनिष्ठ, ( अश्विना ) जितेन्द्रिय 
खरी पुरुषो ! (यः ) जो ( प्रियः ) प्रिय ( मनुषः ) मननशील, (होता) 
ज्ञान का देने वाळा, पुरुष ( यजते ) यज्ञ करता, ( वन्दते च ) भगवान्‌ 
की स्तुति करता या ज्ञान देता, सत्संग करता ओर प्रणाम और उपदेशादि 
करता है और जो ( विदथेषु ) यज्ञों और संग्रामों में ( प्रयस्वान्‌ ) 
प्रयत्नशील होकर ( वाम्‌ आ चोचे ) तुम दोनों की अभ्यर्थना करता है आप 
उसके ( उपाके ) समीप ( मध्वः अश्नीतं ) मधु, ज्ञान और अन्नादि 
प्राप्त करो। | 
अहेम यज्ञं पथासुराणा इमां सुबृक्कि वृषणा जुपेथाम्‌। 
श्रष्टीवेव घेषितो वामबोधि प्रति स्तोमैजेरमाणो वसिष्ठ: ॥ ३ ॥ 
.._ भा०--हम लोग ( यज्ञम्‌ डराणाः ) बहुत २ यज्ञ करते हुए (पथा) 
अपने जीवन के मागे की (अहेम ) वृद्धि करें । हे ( बृषणा ) बलवान 
स्त्री पुरुषों ! आप लोग इस ( सुइक्तिम्‌ ) सुखदायिनी सुमति का ( जुपे- 
था ) प्रेम पूर्वक सेवन करो । ( जरमाणः वसिष्ठः ) उपदेश करने हारा 
सर्वोत्तम वसु; पूर्ण बह्मचारी विद्वान्‌ पुरुष ( स्तोमेः ) नाना उपदेश योग्य 
वचनों से ( परेषितः श्रुष्टीवा इव ) भेजे दूत के समान, ( प्रेषितः ) उत्तम 
इच्छा से युक्त (श्रृष्टीवा) श्रुति वचनों का ज्ञाता होकर (वाम्‌ प्रति अवोधि) 
आप दोनों को ज्ञानवान्‌ करे ।- शि या i 
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उप त्या वह्वी गमतो विश नो रक्षोहया सस्भता बोळपाणी । 
ससन्धास्यग्मत मत्खराणि मा नो मधिष्टमा गत शिवन ॥४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुपो ! आप दोनों ( रक्षोहणा ) विघकारी 
दुष्ट पुरुषों का नाश करने चाले, (सञ्चता) अच्छी प्रकार -परिपु्ट; ( वीडु- 
पाणी ) बलवान्‌ हाथों चाले होकर ( त्या ) वे दोनों आप ( चहली ) कार्य- 
भार को वा, गृहस्थ को अच्छी प्रकार उठाने सें अर्थों के समान दढु, अझ्नियों 
के समान तेजस्वी होकर एवं विवाहित होकर ( नः विशं उप गमतः ), 
हमारे प्रजा वर्ग में प्राप्त होचो । (नः) हमारे ( मत्सराणि ) उत्तम, तृप्ति- 
कारक ( अन्धांसि ) अन्नों को ( सम अग्मत ) प्रेमपूर्वक सिलकर प्राप्त 
करो । ( शिवेन ) कल्याणकारक, सुखप्रद रूप से ( नः आयतं ) हमें प्राप्त 
होवो, ( नः मा मधिष्टं ) हमें पीड़ा मत दो । 
आ एश्चातांच्नासत्या पुरस्तादाश्विना यातमधरादुदक्कात्‌। आ 
विश्वतः पाञ्च॑जन्येन राया यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ।५।२० 
भा०--च्याख्या देखो सू० ७२।सं० ५ ॥ इति विश्यो वरः ॥ 


(७४ | 


वासे ऋषि: ॥ . अशिनो देवते ॥ छन्दः---१,.३ निचृद्‌ इती । २,.४, ६ 
आपी झुरिग चंहती । ₹ आपी वृहती. ॥, पड़चे सल्लम्‌॥ , 
इमा उ वां दावेएय उस्रा हन्ते आश्वचा:। 
अय वामह्वेऽवसे शचीवसू विशविश हि गच्छथः ॥ १.॥ 
सा०--हे ( अश्चिना ) उत्तम अश्वो, अश्व -अथांत्‌ राष्ट्र, ओर अश्वादि" 
सैन्य के स्वामी, सेनापति सभापति जनो, राजदस्पति थुगळ ! 'आंप दोनों 
( उत्ता ) उत्तम पदाथा को देने वारे, ऊध्वं पंदकी ओर जाने वाले, एवं 
गृह और राष्ट्र में त्वयं बसने और अन्या को चसाने वाले, तेजस्वी ( वां) 
आप दोनों को ( इसा दिविष्टयः ) उत्तम ज्ञान, व्यवहार और कान्तिचाहने' 
४ 
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चाली प्रजाएं ( हवन्ते ) बुलातो हैं । और ( अयं ) यह विद्वान्‌ वर्ग भी 
हे (,शचीवसू ) शक्ति और वाणी के धनी युगलो ! ( वां ) आप दोनों 
को ( अवसे ) रक्षा और ज्ञान के लिये ( अह्ने ) पुकारता और प्रार्थना 
करता है, आप दोनों ( विशं विशं हि) प्रत्येक प्रजावगं में ( गच्छथः ) 
जाया करो । | 
युचे चित्र दंदशुभोजन नरा चोदेथां सुनृतावते । 

अर्वाग्र्थ सम॑नसा निर्यच्छतं पिवत सोम्यं मु ॥२॥ 

भा०--हे ( नरा ) उत्तम नायक जनो, उत्तम खी पुरुषो ! (युवं ) 
आप दोनों ( सूनृतावते) उत्तम सत्य वाणी, और अन्नसम्पत्ति से युक्त 
भनुष्य के हितार्थ ( चित्रं ) अद्भुत, आश्चर्यकारक, और नाना प्रकार का 
( भोजनं) पालन करने का सामर्थ्यं और सोगयोग्य उत्तम ऐश्वर्य 
( ददथुः ) प्रदान करो, और ९ अर्वाक्‌ रथं चोदेथां ) अपने रमणीय च्य 
चहार, उत्तम उपदेश को रथ के समान आगे प्रेरित करो, उसको (समनसा 
नियच्छतम्‌) परस्पर एक चित्त होकर नियम में रक्खो और एक दसरे 
के प्रति प्रदान करो । और ( सोम्यं मधु ) 'सोम' अर्थात्‌ ओषधिरस से 
मिळे मधु के समान अति गुणकारी, रोगनाशक, अन्न के समान पुष्टिकारक 
(सोम्य मधु) सोम अर्थात्‌ राजपद के योग्य, 'पेश्वयाचुरूप मधुर भोगों तथा 
सोम जीव, वा प्रसु के सोम' प्राण, वीर्य, 'सोम' पुत्र सिप्यादि तदनुरूप 
मधुर सुख का ( पिबतम्‌) उपभोग करो और अन्यों को भी उस सुख 
का अनुभव कराओ | 
आ यातमप भूषतं मध्वः पिवतमाश्चना । 

दग्धं पयो वृषणा जेन्यावसू मा नो माधष्टमा गतम्‌ ॥ ३॥ 

__ भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! हे उत्तम नायको ! 
है ( जेन्यावसू) बसने वाले अन्य सब प्रजा वर्गों, गृहस्थों ओर ऐश्व्यों 
समीप वसने वाले सिप्यों, पर विजय करने वाले, उन सब से उत्कृष्ट आप 
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लोग ( आ यातम्‌ ) आदर पूवक आइये । (उप भूपतम्‌) समीप होइये, 
विराजिये ( मध्वः पित्तं ) गुरु-ग्रह में मधुमय ज्ञानरस, वेद को, ( दुग्ध 
पयः ) दुहे हुए पुष्टिकारक दूध के समान ( पिबतम्‌ ) पान करिये । हे 
९ इपणा ) मेघ के समान ज्ञान-सुखों की वर्षा करने वालो, हे बलवान्‌ 
इुरुपो ! ( नः मा मधिष्टम्‌ ) हमारा नाश न करो, हमें मत मारो । 
अश्वा ये वासुप दाशुपों गृहं युवां दीर्यन्ति विश्वतः । 
सचुयुभि्नरा हयेभिरश्विना देवा यातमस्मयू ॥ ४ ॥ 
भा०--है ( अश्चिना ) उत्तम अश्वों, इन्द्रियों और विद्वानों के स्वामी 

जनो ! हे ( नरां ) नायकवत्‌ स्त्री पुरुषवर्गों ! (ये) जो ( चाम्‌ ) आप 
लोगों के ( अश्वासः ) अश्व, वेग से जाने वाले साधन वा विद्यावान्‌ पुरुप 
( युवां बिश्नतः ) आप दोनों को धारण करते हुए, ( दाझुपः गृह ) उस 
देने वाले प्रशञु के घर तक ( दीयन्ति ) पहुंचा देते हैं उनही ( मक्ष्युभिः 
, हवेसिः ) शीधकारी अश्वो, साधनों वा विद्वानों से हे (देवा ) खी पुरुषो! 
हे ( नरा ) नायक जनो ! आप ( अस्मयू ) हमें चाहते हुए ( यातस्‌ ) 
आभो जाओ, जीवन यात्रा करो । 

अर्घा ह यन्तो अश्वित्ञा पृक्षः सचन्त सूरयः । 

ता यैसतो सघर्द्धयो छुपे यर्शाशछादेरस्मभ्यं नात्या | ५॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ एक आश्रम रूप रथ पर 

स्थित, आचार्य शिष्य, खी पुरुष तथा विद्वान्‌ और सामान्य जनो ! 
( अघ ह ) निश्चय से (यन्तः सूरयः) जाते हुए, आगे बढ़ते हुए, 
-विद्वान्‌, परिन्नाजक जन ( पृक्षः सचन्त) सर्वत्र अन्न और स्नेह 
सम्पर्क को प्राप्त करते हैं । हे (नासत्या ) सत्पुरुषों के प्रति कभी असत्य, 
असभ्य व्यवहार न करने वाले जनो ! (ता ) चे आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ 
सघवदूभ्यः ) हम ऐश्वये और पूज्य ज्ञान चारे पुरुषों को ( धुव ) स्थिर 
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(यश) यश और अन्न, और ( छदिः ) आवास के लिये घर ( यंसतः ) 
प्रदान करो । 

प्र ये ययुरव्रकासो रथा इव नपातारो जनानाम्‌ । 


उत स्वेच शवसा शूशुवुन्तर उत क्षियन्ति सखाच्लातेस्‌ ॥६॥२१॥ 
भा०--( ये) जो ( अवुकासः ) चोर-स्वभाचं से रहित, सर्स्यानष्ट 

निरच्छछ (रथाः) रथों के समान ( स्वेन शवसा) अपने ज्ञान 
सामर्थ्य और 'प्रवळ पराक्रम से ( ग्र ययुः ) आगे जाते हैं ओर जो (नरः) 
नेता जन ( शुझुबुः ) खूब बढ़ते हैं, उन्नति को प्राप्त होते हैं ( उत ) 
और ( सुक्षितिम्‌ ) उत्तम सूम को (क्षियन्ति) प्राप्त कर उसमें रहते ओर 
उसको ऐश्वर्य युक्त करते हैं वे ही ( जनानां नुपातारः ) सव सनुष्यों को 
पालन करने में समर्थ, चुपति होते हैं। इत्येकावशा वगः ॥ 
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वसिष्ठ ऋषि: ॥ उपा देवता ॥ छन्दः--१, ८ निचृत्‌ त्रिष्डपू । २, ४, ५ 
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राट्‌ त्रिष्डप्‌ । ३ आची स्वराट्‌ त्रिष्डपू । ६, ७ आणी त्रिष्डुप्‌ ॥ 
अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 


व्युं शषा आवो. दिविजा ऋृतेनाविष्छणवाना महिमाचमागात्‌ । 
अप देहस्तम आवरजञुष्टमङ्गिरस्तमा पथ्या अजीगः ॥ १॥ ` 


भा०--( दिविजञाः उषाः) सूर्य के आश्रय रह कर प्रकट होने चाळी 
प्रभात वेला जिस प्रकार (आपः) विशेषरूप से खिलती (नतेन महिमानम्‌ 
आविष्कृण्वाना आगात्‌ ) तेज से महान्‌ स्वरूप को प्रकट करती हुई आती 
हे, ( तमः अप आवः ) अन्धकार को दूर करती और ( पश्याः अजीगः ) 
मार्गों वा सार्गवत्ती प्रजाओं को जगाती, प्रकाशित कर देती है, उसी 
प्रकार ( दिवि-जाः ) सूयंवत्‌ तेजस्वी गुरु के अधीन जन्म राभ करके 
चा ( दिवि-जाः ) उत्तम झुभ कामना से विद्यमान ( उषाः ) कान्तियुक्त 
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युवति ( वि आवः ) अपने विविध गुणों को प्रकट करे, बह ( ऋतेन ) 
सत्य व्ववहार, ज्ञान से अपने ( महिमानम्‌ ) महान, आदरणीय सांतृ- 
सामथ्य को ( आविः कुण्वाना ) प्रकट करती हुई, ( आगात ) आवे । 
(अजुष्टस्‌) न सेवन करने योग्य (तमः) अज्ञान, शोकादि को अन्धकारवत्‌ 
और ( द्रुहः ) दोह, अप्रीति के भावों को भी ( अप आवः ) दूर करे । 
वह .( अङ्िरस्तसा ) प्राणों में भी सर्वश्रेष्ट, प्राणयत्‌ अतिप्रियतमा चा 
ज्ञाचवती विदुपी होकर ( पथ्याः ) उत्तम पथ योग्य, धार्मिक, शिष्टांचारों 
को ( अजीगः ) जागृत करे । | 
महे नो श्रद्य सुवितायं वोध्युपों महे सोभ॑गाय घ य॑न्धि । 
चिन्नै राये यशसं धेद्यस्मे देखि मतेपु भाषि श्रव॒स्युम्‌ ॥ २॥ 
भा०--हे ( मानुपि देवि ) मननशील, मनुष्य जाति के झुभ गुणों 
से युक्त खि! तू ( नः ) हमें (भद्र) आज, ( महे सुविताय ) बड़े भारी 
सुख प्राप्त कराने के लिये ( बोधि ) हो । है ( उपः ) प्रभात बेलावत्‌ 
कान्तियुक्त एवं पति को प्रेम से चाहने वाळी खि! तू भी (महे सोभयाय) 
अडे भारी. सोभाग्य प्राप्त करने के लिये (प्र यन्धि) उत्तम रीति से विवाह 
के बंधन में वंध । ( अस्मे ) हमारे ( चित्र रयिं ) आश्रयकर नाना एवं 
संग्रह थोग्य ऐश्वयं और ८ मर्तेषु ) मनुप्यों के बीच ( यशसं ) यशस्वी 
{ -श्रवस्युम्‌ ) ज्ञानी पुत्र ( घेहि ) धारण कर । - 
पत्त त्ये भानवी दशतायाईचचा उपसो श्रमतास आगुः | 
जनयन्तो देव्यानि बतान्यापुरस्ता अन्तरिज्ञा ब्यस्थः ॥ ३॥ 
सा०--( दशताः उपसः भानवः) दशनीय उपा वेला के किरण 
जिस प्रकार आते है, वे (देव्यानि बत्तानि जनयन्तः अन्तरिक्षा चि तिष्ठन्ति) 
देव, सूर्य वा किरणों के योग्य ग्रकाशादि कोर्या को करते हुए अन्तरिक्ष में 
विराजते हें, उसी प्रकार (दशतायाः ) रूप गुणादि में दशनीय, अति मनो. 
हर, (उपसः ) पति की कामना करने वाली, कान्तिमती कन्या वा विदुपी 
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खीसे ही (त्य) वे नाना (एते) ये ( अमृतासः भानवः ) कभी 
नाश न होने वाले, दीर्वायु, ( चित्राः) आश्चर्यकारी बलवान्‌ वीर्यवान्‌ 
होकर ( आगुः ) हमें प्राप्त होते हैं । वे (देच्यानि) देव, विद्वान्‌ पुरुषों से 
करने योग्य ( अतानि ) कत्तव्य कर्मा को ( जनयन्तः ) प्रकट करते हए 
( अन्तरिक्षा ) अन्तरिक्ष में वायु के समान ( आ पणन्तः ) सबको पालन 
पूर्ण, तृप्त, सन्तुष्ट करते हुए (वि अस्थुः) विविध रूपा में विराज। उत्तम 
खरी से उत्पन्न हुए पुत्र दीर्घजीची, तेजस्वी, देव, ब्रतपालक और सुख- 
कारी हों । 
एषा स्या युजाना पराकात्पञ्च क्षितीः परिं स॒द्यो जिंगाति । 
अभिपश्यन्ती वयुना जनानां दिवो दुहिता भुवनस्य पत्नी ॥४॥ 

भा०-( एपा ) यह (खा) चह ( दिवः दुहिता ) सूर्य की पुत्नीवत्‌ 
उपा काळ के समान तेजस्वी पुरुष की कामनाओं को पूर्ण करने में समर्थ 
(पराकात्‌ युजाना ) दूर देश से विवाह बन्धन में संयुक्त होकर विदपी 
खी शासक शक्ति के समान (सदः) अति शीघ्र ही अपसे गुणों से ( पञ्च- 
क्षितीः ) पांचों प्रकार के निवासियों, पञ्चजना को ( परि जिगाति ) मात 
करती है, सधको अपने चश करती है । वह ( जनानां ) मनुष्यों वा जन्म 
लेने वाली प्रजाओं के ( वयुना.) ज्ञानों और कमो को न्यायपूर्वक ( अभि- 
पश्यन्ती ) देखती हुई और ( भुवनख ) भुवन, जन.समूह का (पत्नी) 
पालन करने वाली हो । 
बाजिर्नीवती सूर्यस्य योपां चिचामंधा राय ईशे वर्सनाम्‌ । 
ऋषिष्टुता जरयन्ती सघोन्य॒पा डंच्छ॒ति वह्विभिगृणाना ॥ ५ ॥ 

भा०---( सूयस्य) सूयं की ( योपा ) खी (उपा ) प्रभात वेला 

( वहिमिः ) यज्ञाप्नियों से ( गृणाना ) स्तुति की जाती हुई, (जरयन्ती) 
रात्रि का नोश करती हुई, ( ऋपि-स्तुता ) विद्वानों की भगवत-स्तुति से 
युक्त होती है उसी प्रकार ( सूयय ) सूयं के समान तेजस्वी पुरुष 
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की ( योपा ) स्री, ( उपा ) कान्ति से युक्त होकर ( वहिमिः ) विवाह 
करने के योग्य उत्सुक पुरुषों द्वारा ( गुणाना ) स्तुति की जाती है । वह 
ज्ञावधारक विद्वान्‌ पुरुषों से उपदेश की जावे । वह ( सघोनी ) उपावत्‌ 
पूज्य धन से युक्त, ( वाजिनीवती ) बलयुक्त और ज्ञानयुक्त क्रिया करने 
वाली ( जरयन्ती ) अपने गुणों से अवगुणों, अज्ञान शोक मोहादि को 
नाश करती हुई, (ऋषि-स्तुता) विद्वानों द्वारा उपदेश प्राप्त कर (उच्छति) 
अपने गुणों का प्रकाश करे । ( २ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष की शक्ति, सेना 
और सभासयी है । वह बळ, विजय युक्त होने से 'चाजिनी', नाना धन 
सम्पन्न होने से चित्रा-सघा वह सब वसने वाले प्रजाजनों की स्वामिनी 
है, ऋषिगण, मम्त्रद्र्टा ज्ञानी पुरुष उसको उपदेश करते, वह शत्रुओं 
का नाश करती, दुष्टों को सन्तप्त, पीडित करने से “उपा”, राज कार्य भार 
वहन करने वाले तेजस्वी पुरुषों से प्रशस्त है । 
प्रति द्यतानार्मरुषासो अश्वाश्चित्रा अदश्रज्पस वह॑न्तः । 
याति श॒श्रा विंश्वपिशा रथेन दधाति रत्न विधते जर्नाय ॥ ६॥ 
भा०--( अश्वाः ) अश्वों के समान दृढ़, बलवान्‌ अंग वाले, (चित्राः) 
पूजनीय, अद्भुत २ आश्चर्यजनक वळविद्या और गुणों से सम्पन्न, (अस्पासः 
रोपरहित, सौम्य स्वभाव चाले तेजस्वी, ( उपसः ) स्वरथं भी उत्तम काम्य 
पदाथा की कामना करने वाले पुरुप ( युतानां ) कान्तिमती, ( उषसम्‌) 
कामनावान्‌ उत्तम वधू का ( वहन्तः ) विवाह द्वारा अहण करते हुए 
( प्रति भद्श्रच्‌ ) नित्य देखी जावें । वह वधू ( झुन्ना ) उत्तम आयूपर्णो 
से सुभूषित, छुभगुणों से युक्त, चधू ( विश्वपिशा ) नाना रूप के (रथेन) 
रथो से ( यांति ) जावे । और ( विधते जनाय ) विशेष प्रेम से धारण 
करने वाळे प्रिय, पुरुष के लिये ( रत्नं दघाति ) देह पर उत्तम रत्न, 
गृह में उत्तम धन, जीवन में उत्तम व्यवहार, मन में उत्तम गुण, गर्भे में 
उत्तम पुत्र-रत्न ( दधाति ) घारण करे । 
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सत्या सत्येभिर्महती महद्विद॒वी येजता यजन्रे । 
रूजहळ्हानि दददस्त्रियाणां प्रति गाव उपसं चावशन्त ॥ ७ ॥ 
भा०--वह (सत्येभिः) सत्य गुणो, कर्मा और व्यवहारवान्‌ (महद्धि:) 
बड़े, गुणवानों से ( महती ) पूज्य, ( देवेभिः ) उत्तम शुर्णा ओर विद्वानों 
और ( यजन्रेः ) पूजनीय, दानशील पुरुषों के साथ ( सत्या ) सत्य शील- 
चती, सभ्य, (महती) गुणों में महान्‌, (यजता) दानशील (देवी) विडुपी 
कन्या सत्संग लाभ करे । वह (ददानि) दृढ़ संकटों को भी ( रुजत्‌ ) नाश 
करती हुई (ददद्‌ ) सुख प्रदान करे । ( गावः ) वृपभ, जिस प्रकार 
€ उखियाणां मध्ये उपसं वावशन्त ). गौवों के बीच में से कामनावती 
कपिला गो को ही चाहते हैं उसी प्रकार (गावः) विद्वान्‌ एवं वळ्वान्‌ जन 
भी ( उखियाणाम्‌ ) घर वसाने की इच्छुक कन्याओं में से भी ( उपसं) 
अपने प्रति विशेष कामनावान्‌ वधू के प्रति (प्रति वावशन्त) कामना करें । 
नू नो गोमद्वीरवद्धेहि रत्नमुपो अश्वावत्पुरुभोजों अस्मे । 
मा नो वांहः पुरुषता निदे कयूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ८२२ 
भसा०--हे (उपः) कान्तिमति, प्रिय, कामना वाली ज्ञानवत्ती विदपि! 
चधू ! तू ( नः ) हमारे ( गोमत्‌ ) गौओं से युक्त, ( वीरवत्‌ ) वीर पुत्रों 
से युक्त (रत्न) उत्तम धन, उत्तम रम्य व्यवहार, पतिसंगादि गृहस्थोचित 
'कमे, पुत्र आदि (घेहि) घारण कर। तू (अस्मे) हमारे हिताथं, ( अश्वा- 
चत्‌ ) अश्वो से युक्त और ( पुरु-भोजः ) बहुतों को पालने और बहुतों से 
भोगने योग्य ऐश्वय को भी ( घेहि ) धारण कर । ( नः वहिः ): हमारा 
यज्ञ आर बृद्धिशील राष्ट्र, पद ( 1०51101) ) आदि ( पुरुपता ) पुरुषों 
में (निदे मा कः) निन्दा करने योग्य मत वना । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप 
लोग (नः सदा स्वस्तिभिः पात) हमें सदा उत्तम साधनों से पालन 
:करो । उपा सूक्तो के प्रायः सब मन्त्र राजशक्ति और विशोका प्रज्ञा, 
तथा परमेश्वरी शक्ति युक्त पदार्थो में भी लगते हैं । इति द्वाविशों वर्गः ॥ 
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चसिए ऋपिः ॥ उपा देवता ॥ छन्दः १ त्रिष्डपू । २ विराट्‌ ब्रिष्डपू । 
३,४, ५, ६, ७ निचृत्‌ तिष्ठुप ॥ सप्तर्च सूक्तन्‌॥ 
दु ज्योतिरमृत विश्वजन्यं विश्वानरः सबिता देवो अश्रेत्‌। 
4 


~ 


ऋत्वा दवानामजानष्ट चचरावरक भुवन विश्वमुषाः ॥ १॥ 


भा०--उपा रूप से परमेश्वरी शक्ति का वर्णन करते हें । (सविता) 
समस्त संसार का उत्पादक, ( देवः ) सब सुखों का दाता, सूर्यादि लोकों 
का प्रकाशक, ( विश्वानरः ) समस्त विश्व का और समस्त जीवों का नायक, 
सञ्चालक परमेश्वर ( विश्व-जन्यम्‌ ) समस्त जनों के हितकारी, सब जनों 
में विद्यमान, समस्त विश्व को उत्पन्न करने चाळे, (असतं ) अस्त, अवि- 
नाशी, ( ज्योतिः ) परम प्रकाशमय ज्योति को (उत्‌ अश्रेत्‌ उ) सर्वोपरि 
होकर धारण करता है । चह ( क्रत्वा) समस्त विश्व का बनाने वाला, 
अथवा ( क्त्वा ) कर्म और ज्ञान सामथ्ये से ( देवानां ) समस्त एथिवी, 
सूर्यादि लोको और विद्वान्‌ पुरुषों के वीच ( चक्षुः ) सब को आंखवत्‌ 
देखने वाला, अथवा ( देवानां चक्षुः क्वा ) विद्वानों के ज्ञान दिखाने 
आठे ज्ञानमय चेद का कर्ता, ( उपाः ) सब पापों का दाहक, उपाकाल 
के समान कान्तियुक्त, ( सुवनं) समस्त सुवन को ( आविः अकः ) 
अक करता है । गृहस्थ पक्ष भें-(सविता देवः विश्वानरः ) प्रजोत्पादक 
विद्वान्‌ सबका नायकवत्‌ होकर ( चिश्व-जन्य ) आत्मा के देह के उत्पादक 
( अस्तं ज्योतिः उत्‌ अश्रेत्‌ ) असत, चिन्मय, अविनाशी ज्योतिः रूप, 
वीयंमय तेज, ज्ञानमय प्रकाश को उत्तम रीति से धारण करे । वह ज्ञान, 
` और कर्म से मनुष्यों का चक्षुवत्‌ मार्गदर्शी हो, उसी प्रकार ( उपाः ) 
` विदुषी खी ( सुवनं आविः अकः ) लोक को उषावत्‌ ब्रह्माण्ड के समान 
. अपने गृह को प्रकाशित करे । 
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प्र मे पन्था देयानां अद्थ्न्नम॑धन्तो चसुभिरिष्कंतासः । 
अभूदु केतुरुपसंः पुरस्तात्मतीच्यागादांच हम्येभ्यः ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार उपा के प्रकट होने पर ( वसुभिः इप्कृतासः 
पन्थाः देवयानाः घ्र अइश्रन्‌ ) मनुष्यों से बनाये और मनुप्यों से चलने 
योग्य मागे दिखाई देते हैं । वह ( उपसः केतुः अभूत्‌ ) तेजस्वी सूर्य का 
ज्ञापक होती और ( अघि हस्येभ्यः घुरस्तात्‌ प्रतीची आ अगात्‌ ) वडे २ 
महलों के ऊपर से पूर्वेदेशा से पश्चिम की ओर आती है, उसी प्रकार 
चर के लिये वधू और वधू के लिये वर दोनों ही उत्सुक, एवं कामनायुक्त 
होने से दोनों ही 'उपा' हैं, अतः ऐसे (उपसः ) कामना, प्रेमोव्सुकता हे 
उत्सुक पुरुप के ( पुरस्तात्‌) आगे ( केतुः ) ज्ञानवती, उसकी ध्वजा के 
समान गुणों को दर्शाने चाली विदुपी वधू (अभूत्‌ उ) होवे । वह (प्रतीची) 
प्रत्यक्ष में पूज्यादत होती हुई, ( हम्येभ्यः अधि आगात्‌ ) वडे महलो मे 
रहने के लिये अधिष्टात्री रानी होकर आवे । इसी प्रकार (उपसः) कान्ति- 
मती, कामनावती प्रिय वधू का ( केतुः ) ध्वजा के समान ज्ञानवान्‌ तेजस्वी 
पुरुप हो, वह भी पूर्व से पश्चिम को आने वाले सूर्य के समान ( हम्येभ्यः 
अधि आयात्‌ ) ह्या को आये । ( चसुभिः ) विद्वानों द्वारा (इप्कृतासः) 
सुशोभित और ( देवयानाः ) विद्वानों द्वारा चलने योग्य ( मे पन्थाः ) 
सेरे समस्त धर्ममार्ग, किरणों से प्रकाशित मार्गा के समान मेरे लिये (अम- 
न्तः ) कभी पीडादायक न होते हुए मुझे ( प्र अदश्रन्‌ ) उत्तम रीति से 
दृष्टिगोचर हों । 
तानादहान वहुलान्यासन्या प्रायानमादेता खूयस्य। 
यतः पारे जार इवाचरन्त्युषा ददक्ते न पुनेयताब ॥ ३॥ 
भा०--( सूर्यस्य या प्राचीनम्‌ उदिता) जिस प्रकार सूर्य के पूर्व 
दिशां में उदय होने पर जो प्रकट होते हें (तानि इत्‌ अहानि ) वे ही दिन 
कहाते हैं ( उषा जारः इव परि अचरन्ती ) उपा भी रात्रि को जारण 
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करने वाले सूर्य के समान ही आचरण करती हुई ( न पुनः थती इव 
दच्क्षे ) फिर नहीं लोटती सी दीखती है उसी प्रकार हे (उपः) पति की 
कामना करने वाली वधू! (या) जो तू ( सूर्यस्य प्राचीनस्‌ इत्‌.) सूर्य 
के समान तेजस्वी पुरुष के पूर्व भाग में आकर आगे आती है ( तानि इत्‌ 
बहुलानि अहानि) वे ही बहुत दिन उत्तम हैं । यतः क्योंकि उन दिनों से तू. 
( जारः इव ) तेरी आयु को अपने साथ पूर्ण व्यतीत करने वाले वा रात्रि 
व्यतीत करने वाले सूर्यवत्‌ तेजस्वी पति के समान ही तू सी (आचरन्ती) 
उसकी सेवा झुधूपा और धर्माचरण करती हुई ( न पुनः यती इव ) उसे 
पिर भविष्य से कभी भी न त्यागती सी ( परि दद्दशे ) सदा उसके संग 
दिखाई दे । अथवा (या) जिन दिनों ( सूर्यस्य प्राचीनम्‌ उदिता ) सूर्य-- 
वत्‌ तेजस्वी पति के पूव, आउपमुज खडे रहते, तू भी ( जार इव आचरन्ती 
यतः परि दुदशे ) पति के समान ही विवाहादि कृत्य उसके समीप करती 
दिखाई देवे ( न पुनः यती इव ) उसे छोड़ती सीं न दिखाई देवे ( तानि 
इद्‌ अहानि बहुलानि ) ऐसे ही सहयोगी जीवन के दिन बहुत (आसन्‌) 
होत्रे । जारः इचः इति पदपाठः । जारे-इव इति सायणाभिमतः ॥ 
त इद्देवानां सधमाद आसक्नुतावानः कवयः पूर्व्याखः । 
गूळ्हं ज्योतिः पितरो अन्वचिन्दन्त्सत्यमेन्त्रा अजनयन्नुषासम्‌ ४: 
भा०--जो ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञान और वेद, तप आदि का सेवन 
करने वाले ( पृव्यांसः कवयः ) पूर्व के विद्वानों से शिक्षित, क्रान्तदशी 
ज्ञानी पुरुष हैं ( ते इत्‌) वे ही ( देवानां ) विद्वान्‌ पुरुषों के (सधमादः 
आसन्‌ ) साथ आनम्द, सुख प्राप्त करने चाले होते हैं । चे ही ( पितरः ) 
साता पितावत्‌ पालक बनकर ( गूढ़ ज्योतिः ) अपने भीतर छिपे ज्योति- 
संय तेज को ( भनु अविन्दन्‌ ) प्राप्त करते हैं । जो (सत्य-मन्त्राः) सत्य, 
मननशीलू होकर ( उपासम्‌ अजनयन्‌ ) कान्तिमती, ज्योंतिप्मती, अज्ञान 
और पाप को दूर करने वाली विशोका प्रज्ञा को प्रकट करते हैं । ( २): ९ 


छ 
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उसी प्रकार सव्यज्ञानी, ऐश्वर्यवान्‌ , विद्वान्‌ सहयोग का सुख पाते हैं जो 
-माता पिता होकर सन्तान वा वीयरूप गृह ज्योति को प्राप्त करते हैं, सत्य- 
अन्त्र होकर ( उपास अजनयन्‌ ) कामनायुक्त वधू को प्राक्त कर उससे 


“उत्तम सन्तान उत्पन्न करते हैं । 


समान ऊचे अधि सङ्गतासः से जानते न य॑तन्ते सिथस्ते । 
ते देवानां न मिंनन्ति बतान्यमर्थन्तो वसुभियोदंमाना; ॥ ५ ॥ 
भा०--जो पुरुष ( समाने ) एक समान ( उवे ) समूह या वर्ग मे 
/( अघि ) एक अध्यक्ष के अधीन ( संगतासः) एकत्र मिलकर (सं जानते) 
-सम्यक्‌ ज्ञान और परिचय कर लेते हैं (ते ) वे ( मिथः ) परस्पर का 
'हिसन या नाश करने की (न थतन्ते) चेश नहीं करते । (ते) थे ( देवानां 
ख्तानि ) विद्वानों के कायों का ( न मिनन्ति) नाश नहीं करते । और चे 
( वसुभिः ) चनों द्वारा ( यादमानाः ). यल्लवान्‌ होते हुए ( अमर्धन्तः ) 
और हिंसा न करते हुए संगत होकर जीवन व्यतीत करते है । 
“प्रति व्वा स्तोमेरीळते वासिष्ठा उप्वुर्घः सुभगे तुष्टवांसः । 
*गवां नेत्री वाजपत्नी न उच्छोषः सुजाते प्रथमा जरस्व ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सुभगे ) उत्तम भाग्यवति ! विदुषि ! ( तुष्टुवांसः ) 
: स्तुति करने हारे, (उपछुधः) प्रभात वेछामें जायने वाले (चसिष्टा ) उत्तम 
वसु, विद्वान्‌ गृहस्थ, ब्रह्मचारी गण, (व्वा) तेरी ( स्तोमैः ) उत्तम स्तुत्य 
वचनों से ( इडते ) स्तुति करते हैं । हे ( उपः ). पापनाशिके ! तू (वाज- 
यन्ती ) ऐश्वयं और ज्ञान का पालन करने वाली (गवांनेन्नी ) गौओं के 
“समान सौस्य वाणियों को प्रस्तुत करने वाली होकर ( नः ) हमारे बीच 
( उच्छ ) गुणों और ज्ञान का प्रकाश कर । हे ( सु-जाते ) उत्तम माता 
पिता की उत्तम पुत्रि ! तू (प्रथमा) सवश्रेष्ट गिनी जाकर (जरस्व) अपने 
प्रिय पुरुष के गुणों का वणन कर! 
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एषा उेत्री राधसः सुनृतानामुषा उच्छन्ती रिभ्यते वसिष्ठः । 
दीघैश्वत रयिसस्मे दधाना यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥७॥२३॥ 

'भो०--( एपा ) वह ( उपा ) कोन्तिमती, वधू ( राधसः नेत्री ) 
धन को प्राप्त कराने वाळी और वह ( सूजुतानां नेत्री) अनो उत्तम ज्ञान 
मय वचनों और सत्य विद्याओं को प्राप्त कराने वाली होकर (उच्छन्ती) 
स्वयं उत्तम गुणों का प्रकाश करती हुईं ( वसिष्टेः) उत्तम वसु, ब्रह्मचा- 
रियो और सन्तान के उत्तम माता पिताओं द्वारा ( रिभ्यते) स्तुति की. 
जाती हे, वह ( अस्मे) हमारे ( दीघ-श्रुतं ) दीघे काळ तक श्रवण किये 
जाने योग्य ( रयिम ) ज्ञान ऐश्वयं को (दधाना) धारण करने वाली हो ।, 
हे विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग (नः सदा स्वस्तिभिः पात) हमें सदा उत्तम. 
सुखकारी साधनों से पाठन करो । इति त्रयोबिशो वर्गः ॥ 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ उपा देवताः ॥ छन्दः १ निष्डप्‌ । २, ३, ४,. ५ निचृतः 
ष्ट्य । ६ विराट्‌ {त्रिष पड्च सूक्तम्‌ ॥ 
उपो रुरुचे युवतिने योपा विश्वं जीवं प्रसुवन्ती चरायै । 
्रभूदञ्चिः खमिछे माडुषाणामक््योतिवांधमाचा तमांसि॥ १॥ 
भा०-जिस प्रकार ( उपा) प्रभात वेला ( उप रुरुचे ) पतिवत्‌ 
सूय. के समीप खीवत्‌ शोभित होती है। वह (विश्व जीवं चराये प्रसुवन्ती) 
समस्त जीव संसार को निद्रा से उठकर विचरने के लिये प्रेरित करती है । 
( समिधे ) प्रकाश करने के लिये ( अझिः अभूत्‌) सूय रूप अशि 
प्रकट होता है, ( मानुषाणां ) मनुष्यों के लिये ( तमांसि बाधमाना 
ज्योतीपि ) ` अन्धकारों को दूर करने वाले प्रकाशो को ( अकः ) प्रकट 
करता है, उसी प्रकार वह परमेश्वरी शक्ति भी ( युवतिः योपा न ) युवतिः 
खी के समान ( विश्वं जीवं ) समस्त विश्व को ओर समस्त जीव ससार 
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-को ( चराये प्रसुवन्ती ) नाना कर्म फलों के उपभोग के लिये उत्पन्न करती 
हुई ( उप उरुरुचे ) सत्र शोभा दे, ( अभिः ) वह परमेश्वर अशि 
के समान प्रकाशस्वरूप ( समिधे ) ज्ञान प्रकाश करने के लिये ( अभूत ) 
-हो । और वही ( माजुपाणाम्‌ ) मनुप्यो के हृदय के ( तमांसि ) 
-अङ्गानान्घकारों को ( वाधमाना ) दूर करता हुआ ( ज्योतिः ) वेदमय 
ज्ञानयोतक प्रकाशों को ( अकः ) उपदेश करता है। (२ ) इसी प्रकार 
'मृहपत्नी, युवति खी जीव बालकको उसको कम भोग और स्वतः सुखप्राप्ति 
'के लिये उत्पन्न करती है। भअभ्नि' रूप तेजस्वी विद्वान्‌ विवाहाभिवत्‌ 
अज्वलित होता है, वह सब के अज्ञानों को दूर करने वाले विद्यांप्रकाशों 
-को प्रकट करता है । 
“विश्व प्रतीची सप्रथा उवस्थाटुशद्वासो विश्रवी शुक्रमश्वेत्‌ । 
:हिरर॑ण्यवणी सुदशीकसन्डग्गवां माता नेव्यह्ाांमरोचि ॥ २॥ 
भा०--(अहां नेत्री) उपा, प्रभात वेला जिस प्रकार दिनों की प्रा- 
-रम्भक नायिका, ( गवां माता ) सूर्य की किरणों को अपने में से माता के 
समान पैदा करती है, वह ( हिरण्य-वर्णा ) सुवण के समान चमकती हुईं 
( सुद्शीक-सन्दग ) आंखों को सव पदाथ अच्छी प्रकार दिखला देती 
चह ( प्रतीची ) प्रत्यक्ष होती हुई, ( स-प्रथा ) विस्तृत होकर ( रुशद्‌ 
वासः बिश्नती ) मानो चमकीला वस्त्र पहने ( विश्वं झुक्रम्‌ अश्वैत्‌ ) 
समस्त संसार को दीसिथुक्त कर चमका देती और बढ़ती है उसी प्रकार 
परमेश्वरी शाक्ते ओर नव वधू माता भी ( अल्वा ) न नाश होने वाले 
नित्य, जीवों, न मरने योग्य वालक जीवों की ( नेत्री ) नायिका, प्राप्त 
-कराने वाली, ( गवां ) लोको, वाणियों और गो आदि पशुओं की भी 
( माता) माता के समान पालन करने वाली । ( सुदशीक-संदग ) 
दर्शनीय सम्यक्‌ दृष्टि से युक्त, निष्पक्षपात, सौम्यनयनी, ( हिरण्य-वर्णा ) 
उज्ज्वल, हित रमणीव वर्ण वाली हो । चह ( प्रतीची ) प्रत्येक की दृष्टि में 
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'पूजनीय, ( रुशदू-वासः ) उज्ञ्चल वखादि को ( विश्रती ) धारण करती 
हुई, ( सप्रथा ) समान रूप से विख्यात होकर ( उत्‌-अस्थात्‌ ) उत्तम 
स्थिति प्राप्त करे और ( शुक्रम्‌ भ्वेत्‌ ) झुद्धरूप, छुछ आचरण और 
चीयात्पन्न सन्तति की वृद्धि करे । 

देवानां चच्चः सुभगा वहन्ती शवेतं दयन्ती सडशीकमश्बम्‌ । 


उषा अर्दाश रश्मिभिव्यक्ता चित्रामघा विश्वमन्तु पश्चता॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उपा ) उपा, प्रभात वेला की सूय की कान्ति 
६ रश्सिसिः व्यक्ता अदर्शि ) किरणों से विशेष प्रकाशित दिखाई देती है, 
वह ( चित्रामघा विश्वम्‌ अनु प्रभूता ) समस्त विश्व में प्रकट होती, चित्र 
विचित्र वर्ण युक्त प्रकाशो से मानों पूज्य धन युक्त होती है । वह (सुभगा) 
उत्तम अद्रवण युक्त होकर ( देवानां चक्षु: ) मनुष्यों की आंखों को (श्वेत 
चहन्ती ) श्वेत प्रकाश देती हुई, और ( सुद्शीकम्‌ इवेत अश्वस्‌ नयन्ती ) 
उत्तम दुर्शानीय, इवेत, व्यापक प्रकाशवान्‌ सूर्य को प्राप्त कराती है उसी 
प्रकार ( उपा) पति की कामना से युक्त नववधू, ( सु भगा ) उत्तम 
खेश्वयं से युक्त, सौभाग्यवती, ( देवानां ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( 'वहुः) 
सोम्य दृष्टि करती हुई और ( इवेतम्‌ ) शुद्ध चरित्रवान्‌ ( सु-च्शीकम ) 
उत्तम दर्शनीय, ( अश्वम्‌ ) अश्ववत्‌ सुदृढ़ शरीर चारे विद्यावेत्ता पुरुष के 
अति अपनी चक्षु को (नयन्ती) पहुंचाती हुई, उसे प्रेम से वरण करती हुई, 
{ चित्रा-सघा ) उत्तम नाना प्रकार के पूज्य धनो से युक्त ओर (रश्मिमिः 
च्यक्ता ) किरण-कान्तियों से सुशोभित, ( विश्वम्‌ भु प्रभूता ) सवके 
समक्ष प्रकट होकर ( अदि ) दीखे । 
आच्तचामा दर आमनसच्छावा गठ्यूातमभय कथा नः 
याचय हेप आ भरा वसूनि चोदय राधो गणते मर्घोनि॥ ४॥ 
भा०--हे ( मघोनि) ऐश्वय, धन को स्वामिनि राजशक्त ! ह 
विहुपि ! त्‌ ( अन्ति-वामा ) अपने समीप नाना प्रकार के भोग्य पदार्थों 
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और उत्तम ऐश्वर्या को रखती हुई ( अमित्रम्‌ दूरे ) शत्रु को दूर करती हुई 
(उच्छ) अपने आप चमक । तू (उवा) बड़ी भूमि और विशाल (गन्यूतिम्‌ ). 
मार्ग को ( नः ) हमारे लिये ( अभयं कृधि ) भय से रहित कर। (द्वेपः 
यवय ) हमारे में से ट्वेप भावों और द्वेप करने वालों को दूर कर । (वसूनि 
आभर ) नाना ऐश्वयं हमें प्राप्त करा, ( गृणते ) स्तुति, उपदेश करने वाले. 
पुरुपःको ( राधः चोदय ) ऐश्वर्य प्रदान कर। (२) इसी प्रकार 
स्त्री भी, समीप रहकर भोगने योग्य, एवं नाना धन समीप रखने चाली 
होने से 'अन्तिवामा', ( अमित्रम्‌ ) स्नेहरहित पुरुप से दूर रहे, संसार 
के बड़े, भारी मार्ग को भयरहित करे, द्वेप को दूर करे, धनों का संप्रह करे, 
उपदेष्टा विद्वान्‌ को धन प्रदान करे । 
अस्मे श्रेष्रैभिभोडभिरवि आाह्युपो देवि प्रतिरन्ती च आयुः । 
इषे च जो दधती विश्ववारे गोमदश्वाबद्रथवञ्च राधः ॥ ५ || 
भा०-हे ( उपः देवि ) प्रभात वेला के समान झुभगुणों से युक्त 
बिहुषि ! तू ( श्रेष्ठिमिः ) अति उत्तम किरणों के समान श्रेष्ट रुणों से 
(वि भाहि ) विशेष रूप से चमक । तू ( नः.) हमें ( आयुः प्रतिरन्ती ) 
दीर्घे जीवन प्रदान करती हुई, और हे (विश्ववारे ) विश्व अर्थात्‌ हृदय में 
प्रविष्ट पतिद्वारा एकमात्र वरण-करने योग्य ! (नः) हमारी ( इप ) 
अन्न और ( गोमत्‌ अश्वावत्‌ रथवत्‌ च ) गोओं, अश्वो और रथों से समुर 
( राधः ).घंन समृद्धि को ( दधती ) धारण करती हुई, स्वामिनी होकर 
( वि भाहि.) विशेष रूप से सक ` 
यां त्वा दिवो दुहितवर्धयन्त्युषः सुजाते मतिभिर्वसिष्ठाः | 
सास्माछु'घारयिमृष्वं वृहन्त यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ६२४ 
सा०--हे ( उषः) प्रभात वेळा, उपा के समान, कान्तिमति । हे 
( सुजाते ) शुभ गुणों सहित, उत्तम जन्म वाली ! हे ( दिवः दहित ) 
तेजस्वी सूयंवत्‌ विद्वान्‌ ओर वीर पुरुष की पुत्रि! एवं पति की नाना 
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कामनाओं को पूर्ण करने हारि ! ( वसिष्ठाः) उत्तम २ बसु, ब्रह्मचारी एवं 
गृहस्थ, पिता जन (यां त्वा वर्धयन्ति) जिस तुज को बढ़ाते हैं, तेरी मान, 
आदर, प्रतिष्ठा करते हैं (सा) वह तू ( भस्मासु ) हमारे बीच (ऋण्वं) बड़े 
भारी ( बृहन्तं ) महान्‌ ( रयिम्‌ ) ऐश्वय को ( घाः ) धारण कर और 
हममें भी धारण करा । हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( नः सदा 
स्वस्तिभिः पात) हमारी सदा उत्तम उपायों से रक्षा करो । इति चतुविशो वगं:॥. 
[ ७८ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ छन्दः-7१, २ त्रिष्डपू । ३, ४ निचृत्‌ त्रिष्ठपू ॥ 
५ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ पन्नर्च सूकम्‌ ॥ 


el 


प्रति केतवः प्रथमा अंदश्रन्नूध्वा अंस्या अञ्जयो चि श्र॑यन्ते । 
उपो अर्वाचा वृहता स्थेन ज्योतिष्मता वाममस्मभ्यं चक्ति ॥९॥ 
भां०--( अस्याः ) उस उत्तम विदुपी खी के (प्रथमाः केतवः) सवं 
श्रेष्ठ ज्ञापक गुण रश्मिवत्‌ (प्रति अदश्रन्‌ ) प्रत्यक्ष दिखाई दें। ( अस्याः ) 
इसके ( अञ्जयः ) उत्तम गुण प्रकाशवत्‌ ( वि-भ्रयन्ते ) विविध प्रकार से 
प्रकट होते हैं । हे (उपः) कान्तिमति! उपा के समान सुन्दरि ! तू (ज्योति- 
प्मता ) तेजस्वी, ज्ञानी ( बृहता ) बड़े ( अर्वाचा ) अश्व से जाने वाले 
( रथेन ) रथ के समान दृढ़ एवं रम्य, व्यवहार, विद्वान्‌ पति के साथ 
मिलकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( वामम्‌ वक्षि ) उत्तम ऐश्वयं, सुखादि 
धारण कर, हमें भी सुख प्रदान कर । 
प्रतिं पीसजिजरते समिद्धः प्रति विप्रासो मतिमिगणन्तः 
उषा याति ज्योतिंपा वाधमाना विश्वा तमोसि दुरित्ताप देवी. २ 
भा०--( उपा ज्योतिपा विश्वा तमांसि अप चाधमाना याति) उपा 
अर्थात्‌ प्रभात. की सौरी प्रभा जिस प्रकार प्रकाश से सव अन्धकारो को 
दूर करती हुई ब्यापती है उसी प्रकार ( देवी ) विहुपी खी ( ज्योतिषा ) 
५ 


ई क ॐ ऋग्वेदभाप्ये पञ्चमो एक) [शि०५चव०२५४ 


DIR SNOT 


अपने तेजःप्रभाव से ( विश्वा दुरिता ) सब प्रकार के दुःखों और दुष्ट 

आचारों को ( अप बाधमाना ) दूर करती हुईं ( याति ) प्राप्त होती है । 

( समिडः अश्निः ) प्रातः प्रज्वलित अञि के समान प्रकाशमान विद्वान्‌ 

(सीम्‌ प्रति जरते) सव प्रकार से और सर्वत्र उपदेश करे, और (मतिभिः) 

ज्ञानों से युक्त ( विप्रासः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुप भी ( शुणन्तः ) उप- 

देश करते हुए ( प्रति जरन्ते ) प्रश्न किये जाने पर उत्तर द्वारा उपदेश 

करते हैं । १ 

एताउत्याः प्रत्यदश्न्पुरस्ताज्ञ्योतियेच्छन्तीङपसों चिभातीः। 

अजीजनन्त्सूर्य यज्ञसञ्चिमपाचीने तमे अगादजुषम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( एताः त्याः ) ये वे ( व्रिभातीः उपसः ) चमकती उपाओं, 
प्रभातिक सूर्य की कान्तियो के सदृश उज्ज्वल, (ब्योतिः यच्छन्तीः) कान्ति 
अदान करती हुई नव-वडुएं ( प्रति अदृश्रन्‌) दीखें । वे ( सूर्य॑म्‌ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय ( असिम्‌ ) अग्रणी नायक को (अजी- 
ननू ) अपने पीछे आता प्रकट करती हें। (अजुष्टम्‌ ) न सेवन करने योग्य 
( तमः) शोक आदि दुःख ( अपाचीन अयात्‌ ) दूर चला जाता, अर्थात्‌ 
उनके आने पर घर २ खुशियां विराजती हैं । 
अर्चेति दिवो दुहिता मधोची विश्वै पश्यन्त्युषसं विभातीम्‌ । 
आस्थाद्रथै स्वघर्या. युज्यमानमायमश्वासः सुयुजो वह॑न्ति ॥४॥ 
भा०--( दिवः दुदता ) सूर्य की पुत्री के समान कान्तिमती 
(मघोनी) बड़ी ऐश्वर्य की स्वामिनी, सौभाग्यवती, सुभगा (अचेति) जानी 
जाती है । उसको (विभातीम्‌ ) विविध प्रकार से चमकती ( उपसमू ) 

- प्रभाव वेळा के समान ही अनुरागवती को ( विश्वे पश्यन्ति ) सव देखते ' 
हैं। (यम्‌ ) जिसको (अश्वासः) बहुत विद्याओं में निप्णात जन अश्वो के 
समान उत्तम सहयोगी होकर सन्मार्ग पर लेजाते हैं उस (रथम्‌) रथवत्‌ 
सुद्‌ शरीर वाले, और ( स्वधया ) अपने आपको वा अपने सर्वस्व को 
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धारण करने वाळी खी के साथ ( युज्यमानम्‌ ) योग प्राप्त करने वाले 
९ रथम्‌ )' रमणकारी, पति को ( आ अस्थात्‌: ) प्राप्त करे अपना आश्रय 
बनावे । 

अति त्वाद्य सुमनसो बुधन्तास्माकासो सघचांनो चयं च । 
तिल्बिलायध्वमुषसो विभातीयूंये पांत स्वस्तिभिः सदां नः५।२५ 

भा०--हैे बिदुपि ! ( सु-मनसः ) उत्तम चित्तवाले ( अस्माकासः ) 
हमारे सम्वन्धी जन और (मव-वानः) उत्तम ज्ञाने्र्यवान्‌ और (वयं च) 
हम लोग सभी (अद्य) आज के दिन (त्वा प्रति बुधन्त ) तेरे साथ 
उत्तम परिचय प्राप्त करें । हे ( विभातीः उपसः ) उज्ज्वल रूप से चमकने 
चाली प्रभात वेलाओं के समान कुलवधुओ ! आप लोग ( तिल्विलायध्वम ) 
तिलों से सुशोभित भूमि के समान स्नेह की उत्पादक भूमि के समान 
होवो । ( यूयं ) आप सब लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा 
उत्तम सुखप्रद शान्तिजनक उपायों से पालन करो । इति पञ्चविंशो वगः ॥ 
[ ७६ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ उपा देवता ॥ डन्दः-”१, ४ निचृतात्रेष्डप्‌ । २, ३ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ₹ आर्चा स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ पन्नच सूक्तम्‌ ॥ 

व्युःपा आवः पथ्याउ्जनासां पञ्च क्षितीमाचुषीवांधयन्ती । 
ससन्टाश्भिरुक्तभिभांबमश्रोद्वि सयां रोदखी चक्ष॑साचः ॥ १॥ 
भा०--( जनानां पथ्या ) मजुप्यो को अपने. प्रकारा से सत्पथ वत- 
लाने वाली ( उपा ) प्रभात वेला के समान (पथ्या) घसं-पथ बतळाने में 
हितकारिणी, और (पव्या) संग आदि से रोग, शोकादि दूर करने वाली वधू 
` (वि-आवः ) विविध गुणों का प्रकाश करे । वह ( माडुपीः पञ्च क्षितीः 
बोधयन्ती ) मनुष्यों के पांचों प्रकार के प्रजाजनों को ज्ञान वोध कराती हुई, 
< सु-सं-द्गूभिः ) उत्तम सम्यग्‌ दर्शन युक्त, ( उक्षभिः ) पुरुपःपुंगवों 
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द्वारा ( भानुम्‌ अश्रेत्‌ ) विशेष दीप्ति को धारण करे। और ( सूर्यः > 
आकाश और भूमि को प्रकाश से सूर्य के समान पुरुष ( रोदसी ) माता 
पिता दोनों के कुछों को ( चक्षसा ) सम्यग्‌ दृष्टि से, (वि-आवः) विशेष 
रूप से उज्ज्वल करता है । 
व्यञ्जते दिवो अन्‍्तेंप्वक्नन्विशो न युक्का उपसा यतन्ते । 
से ते गावस्तम आ वंतेयन्ति ज्योतियेच्छुन्ति सबितेव बाह॥२॥ 
भा०--( उपसः ) प्रभात वेलाएं जिस प्रकार ( दिवः अन्तेपु ) 
आकाश के प्रान्त भागों में ( अक्तुन्‌ वि अञ्जते ) रात्रि-भागो या प्रकाशी 
को प्रकट करती हैं उसी प्रकार (उपसः) कामनायुक्त नववधुएं ( अन्तेषु ) 
प्रान्त भागों में विद्यमान ( विदाः न) राजा की प्रज्ञाओं के समान 
( दिवः अन्तेषु ) दिन के अन्त में रात्रि के कालों में ( अक्तून्‌ ) अपने 
विशेष उज्ज्वल गृह के दीपकों को प्रकाशित करती हैं । और ( युक्ताः 
यतन्ते ) नियुक्त भ्यत्यजनो के समान नववधुएं भी ( युक्ता; ) पति की 
आज्ञा में रहकर ( यतन्ते ) गुह-कार्य करती हैं । हे नववधू ! जिस प्रकार 
( गावः तमः आवत्त॑यन्ति ) किरणें अन्धकार को दूर कर देती हैं और 
( ज्योतिः यच्छन्ति ), प्रकाश देती हैं, वे ( सूर्थस्य बाहू इव ) सूर्य की 
वाहुओं के समान होते हें उसी प्रकार हे नववधू ! ( ते ) तेरी ( गावः ) 
वाणियां भी ( तमः सम्‌ आ वक्तयन्ति ) शोकादि दुःख को अच्छी प्रकार 
दूर करें और ( ज्योतिः ) प्रकाशवत्‌ स्फूत्ति, उत्साह को प्रदान करें । 
हे ( उपः ) नववधू! तू भी (सविता इव) प्रजा-उत्पादक पति के समान 
ही होकर ( बाहू ) एक शरीर में दो बाहुओं के समान तुम दोनों मिल 
कर रहो । 
अभूदुषा इन्द्रतमा सघोन्यजीजनत्सुविताय श्रवसि । 
वे दिवो देवी दुडिता दधात्यङ्गेरस्तमा सुकृते वस्र॑नि ॥ ३ ॥ 
भा०--यदि (उपा) उषा के समान कान्तिमती कन्या (इन्द-तमा), 
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अति अधिक ऐश्वर्यवती, रानी के समान सम्पन्न और ( मधोनी ) उत्तम 
धनैश्वर्य से युक्त ( भभूत्‌ ) हो तो वह ( सुविताय) और भी अधिक 
रेश्वर्य प्राप्ति करने वा ( सुविताय ) जगत्‌ का उत्तम कल्याण करने के 
लिये ही ( श्रवांसि) नाना अन्न, यशो और घनों को ( अजीजनत्‌ ) 
और भी उत्पन्न करे । वह (दिवः दुहिता) तेजस्वी सूर्य की पुत्रीवत्‌ प्रभा 
के समान उज्ज्वल कान्तियुक्त ( दिवः दुहिता ) कामनावान्‌ पति के मनो- 
रथां को पूर्ण करने वाली वा ( दिवः ) व्यवहारो, व्यापारादि तथा ज्ञान 
विज्ञानों का दोहन करने वाली, वाच्चाचतुर वा ज्ञानवती खी (अंगिरस्तमा) 
अति विदुपी होकर भी ( सुते ) शुभ कर्म, पुण्यादि की वृद्धि के लिये 
ही ( वसूनि ) समस्त नाना ऐश्वर्यों को ( दधाति ) धारण करे । 


तावर्दुपो राधो अस्मभ्यँ रास्व यावत्स्तोतृभ्यो अरदो गृणाना । 
यां त्वा जज्नुवैपभस्या रवेण वि इळ्हस्य दुरो अद्रेरीणोः ॥४॥ 


भा०--जिस प्रकार 'उपस्‌' अथात्‌ अति कान्तियुक्त विद्यत्‌ को ( दृप- 
भस्य रवेण) दर्पणशीळ मेघ के घोर गर्जन के साथ ही (ज्ञः) जानते हैं, 
और वह ( दृढस्य अद्वेः दुरः चि और्णोत्‌ ) दद्‌ मेघ या पर्वतादि के भी 
जलावरोधक मागो को खोल देती हैं उसी प्रकार हे विदुषि! वधू ! 
(यां त्वा ) जिस दुझको ( बृपभस्य ) उत्तम पुरुष के ( रवेण ) उपदेश 
-या नाम शब्द से लोग ( जज्ञुः ) जान लेते हैं और जो वह तू ( दस्य . 
अद्रेः ) इढ़ “भद्विः अर्थात्‌ पर्वतवत्‌ विशाळ भवन के ( हुरः ) चाना 
ड्वारों को (वि औणों:) उद्घाटन कर, तू बड़े शृहपति की स्वामिनी हो । 
और ( यावत्‌ ) जितना तू ( गुणाना ) स्तुतियुक्त होकर ( स्तोतृभ्यः 
अरदः ) स्तोता, विद्वानों को देवे (तावत्‌ राधः) उतना ही घन (अस्मभ्यं) 
हमें भी प्रदान कर । अर्थात्‌ खी विद्वानों और बन्छु वान्धवों का बराबर, 
सत्कार: किया करे । 
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'डेवदेचं राध॑से चोदयन्त्यस्मच्चक्सूनुर्ता ईस्यन्ती । 
'व्युच्छन्ती नः खनये घियों घा यूये पांत स्वस्तिभिः सदा न५२६॥ 

. भा०-हे विदुपि ! सौभाग्यवति ! तू ( देव-देवं ) प्रत्येक विद्वान्‌ 
'पुरुप को ( राधसे ) प्रदान योग्य धन को (चोदयन्ती) स्वीकार करने की 
प्रार्थना करती हुई और ( अस्मद्रयक्‌ ) हमारे प्रति ( सूनृतां ) उत्तम 
वचन देती, कहती हुई, (वि उच्छन्ती ) विशेष गुणो को प्रकट करती 
हुई ( नः सनये ) हमें :दान देने के लिये ( धियः धाः ) नाना लौकिक 
वैदिक कर्म और शुभ संकल्प किया कर । हे विद्वान्‌ खी एुएपो ! (यूयं नः 
स्वस्तिभिः सदा पात ) आप लोग हमारी नाना उत्तम २ उपायों से सदाः 
रक्षा किया करो । इति षड्विशोईवर्गः ॥ 

[ ८० ] 
वसतिष्ठ : ऋषिः ॥ उपा देवता ॥. छन्दः--१ निष्पू । २ विराट्‌ त्रिष्टपू । 
३ निचृत्त्रिष्दप्‌ ॥ ठृचं सूक्तम्‌ ॥ 


प्रति स्तोमेभिरुषसं वसिष्ठा गीर्भिविप्रासः प्रथमा ग्रवुधन । 


विवतयन्तीं रजसी समन्ते आविष्करवर्ती भुवनानि चिःवा ॥ १1 
भा०--जिस प्रकार ( रजसी समन्ते) आकाश ओर भूमि के प्रान्त 
'भागों तक ( वि-वर्तयन्ती ) व्यापती हुई और ( विश्वा सुचना आवि 
- कृण्वती ) समस्त पदार्थों को प्रकट करती हुईं ( प्रति उपलं ) प्रत्येक 
प्रभात बेला को प्राप्त कर ( विप्रासः ) विद्वान्‌ लोग ( स्तोमेभिः गीसि; ) 
-स्तुतियुक्त मन्त्रों, सूक्तो और वाणियों से ( अबुप्रन्‌ ) विशेष ज्ञान प्राप्त 
करते और अन्यों को ज्ञान प्रदान करते हैं उसी प्रकार ( वसिष्टा:) उत्तम 
वसु, ब्रह्मचारी वा पितावत्‌ (प्रथमाः) प्रथम कोटि के, उत्तम, वा विस्तृतः 
“ज्ञान चारे (विप्रासः) विद्वान्‌ पुरुष, (समन्ते) समीपस्य (रजसी) मात्‌-पितृ- 
पक्ष के बन्धुजनों को वा ( समन्ते ) अति समीपस्थ ( रजसी ) गर्भ में 
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प्राप्त छुक्क और रज दोनों क्रे अंशों को ( विवत्तयन्ती ) विशेष या विविध 
रूपों में च्यापारथुक्त करती हुई और ( विश्वा भुवनानि ) सब गर्भगत 
भ्रूण के नाना रूपों को प्रकट करती हुई ( उसे ) सन्तान की इच्छुक 
साता को ( प्रति ) लक्ष्य कर ( स्तोमेसिः ) स्तुति योग्य वचर्नो और 
व्यवहारों और (गीभिः ) चेद चाणियाँ से ( अबुधन ) उसको ज्ञान 
प्रदान करें, जिससे सन्तति का पोषण उत्तम और उस पर संस्कार भी 
उत्तम पढ़ें । जो दशा गर्भग्रहण-समथे एवं पति-संगता उपात्तगर्भा युवतिः 
की होती है वही दशा ब्रह्म चीज को अपने में धारण करने वाळी हिरण्य- 
राभा प्रकृति की होती है । इस मन्त्र में उस प्रकृति -को 'उपा' कहा 
है । उस दशा से युक्त प्रकृति को वसिष्ठ विप्र, ब्रह्मचारी ऋषि गण चेद के. 
नाना सूक्तों तथा मन्त्रों से जानते हें । वह प्रकृति भी ( समन्ते रजसी: 
विवत्तयन्तीं ) संयुक्त दो सत्‌ तत्व वा अविकृत प्रकृति और अविक्रिय 
ब्रह्म दोनों को ( रजसी ) राजसभाव, से ( वि-वर्तयन्ती ) विविध विक्ृ- 
तियो में वदरती हुई और ( भुवनानि विश्वा आचिप्क्ण्वन्तीम्‌ ) समस्तः 
छेदा को प्रकट करती हुई उसको जानते हं । 
एपा स्या लव्यमायुदेधाना गुढ्वी तमो ज्योतिंप्रोपा अबोधि ।. 
अर्र एति युव॒तिरहयाणा प्राचिकितत्सूर्य यज्ञमग्निम्‌ ॥ २॥ 
भा८--जिस प्रकार ( उपा ) प्रभात वेळा, (उ्योतिपा तमः) प्रकाश 
से अन्धकार को दूर करती, ( नव्यम्‌ आयुः दधाना ) सव प्राणियों को 
नया जीवन देती, जगाती, ( अग्रे सूर्य के आगे आती फिर सूर्य, यज्ञ 
और यज्ञाभि को प्रबुद्ध कराती है उसी प्रकार ( उपा स्या थुचतिः ) वह 
यह युवति, वधू ( नव्यम्‌ आयुः दधाना ) अपनी नयी आयु धारण करती 
हुई ( ज्योतिपा ) अपनी: कान्ति से ( गूढ़ीतसः ) गहरे शोक मोहादि को 
दूर करके ( अबोधि.) जागे और पति को जाशुत करे । चह ( अह्याणा ) 
रजा वा निद्रा को व्यागकर (:युवतिः ) नवयुचति गृहिणी, (अग्रे एति) 
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आगे आवे ( सूयस्‌) सूर्यवत्‌ अपने पति को ( प्राचिकितत ) जगावे 
( यज्ञम्‌ भन्निम्‌ ) और याद्‌ वही यज्ञ अर्थात्‌ पूज्य देव परमेश्वर घौर 
अग्निहोत्र की अझ्ि को भी जागृत करे । 
अश्वावतीगोमतीने उपासो दीरवतीः सदमुच्छन्तु भद्राः । घतं 
दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥३।२७।५॥ 
भा०--( अश्वावतीः ) उत्तम अर्थो अर्थात्‌ विद्यादि में निष्णात 
उत्तम घुरुपां से युक्त, (गोमतीः) उत्तम वेदवाणियों से युक्त, (वीरवतीः) 
उत्तम पुत्रों से युक्त, ( भद्राः ) कल्याण देने वाळी ( उपासः ) पति 
पुत्रादि को चाहने चाली देवियां ( नः सदम्‌ उच्छन्तु ) हमें और हमारे 
घरों को सदा प्रकाशित करें। वे सदा ( छतं दुहानाः ) घृतवत्‌ स्नेह, 
जल आदि पुष्टिकारक पदार्थों की ( दुहानाः ) बृद्धि करती हुई स्वय भी 
( विश्वतः ) सब प्रकार से ( प्रपीताः ) सुख तृप्त, सन्तुष्ट, एवं दृष्ट पुष्ट 
होकर रहें । हे उत्तम देवियों ! ( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः पात ) आप 
सब हमारी सदा उत्तम साधनों और शान्तिदायक यज्ञादि से रक्षा करे । 
इसी प्रकार राष्ट्र में सेनायें, शब्नुओं और दुष्टों को दग्ध करने से उपाएं है 
और प्रजाएं राजा की प्रिय होने से उपाएं हैं । वे अश्वगों, भूमि, चीर 
पुरुषा से युक्त, ऐश्वर्यवान्‌ हो के तेज को बढ़ाती हुई सब प्रकार से 
असन्न, तृप्त हों । इति सप्तविशो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 
अथ पष्ठो ऽध्यायः 
| [८१] 
वसिष्ठ ऋपिः ॥ उपा देवता ॥ छन्दः-¬१ विराडू वृहृती । २ भुरिग्वहती । 
` ३ आपी बुहतो। ४,६ आर्षी मुरिग्‌ वृहती, निचृद्‌ वृहती ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
अत्य अदश्योयत्य५च्छुन्ती दहिता दिवः 
अपो महिं व्ययति चक्ष॑से तमो ज्योतिष्कृणोति सूनरी ॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( दिवः दुहिता ) सूय की पुत्री के समान 
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अकाश से जगत्‌ को पूर्ण करने वाली, प्रकाश की देने चाली उपा 
“(आयती ) आती हुई, और (उच्छन्ती) प्रकट होती हुई (प्रति अदशि उ) 
'सब को स्पष्ट दिखाई देती है, वह ( महि तसः) बड़े अन्धकार को (अपो- 
चययति उ ) दूर करती है, और ( चक्षसे) सब को दिखलाने के लिये 
( ज्योतिः कृणोति ) प्रकाश करती है उसी प्रकार (सूनरी) उत्तम नायिका 
विदुपी खी, ( दिवः दुहिता ) सव कामनाओं भोर व्यवहारों को पूर्ण, 
सफल करने वाळी, ( आयती ) आती हई, ( उच्छन्ती ) अपने गुणों को 
प्रकट करती हुई, ( प्रति अदर ) प्रतिदिन दिखाई दे । वह ( चक्षसे ) 
सम्यय्‌ दर्शन करने और अन्यां को उपदेश करने के लिये (महि तमः अपो 
व्ययति ) बहुत अन्धकार अज्ञान को दूर करे और ( ज्योतिः झणोति ) 
ज्ञान प्रकाश का सम्पादन करे | 

उदुखिर्या सुजते सूर्यः सचा उद्यञ्ञ्षत्रमर्चिचत्‌ । 


तचेदुपो व्युपि सूर्यस्य च सं भक्कन गमेमहि ॥२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अचिवत्‌ ) तेज से युक्त ( नक्षत्रस्‌ ) नक्षत्र 
रूप ( सूर्य: ) सूर्यं भी ( उखियाः सचा उत्सृजते ) किरणों को एक 
साथ ऊपर फेकता है, हे (उपः) उपा ! (तव इत्‌ सूर्य॑स्य उपि) तेरे और सूर्य 
के उपा काल में जिस प्रकार ( भक्तेन सं गमेमहि) हम भजन करने योग्य 
प्रभु से संगति लाभ करें, उसी प्रकार हे ( उपः ) कान्तिमति, उत्तम 
विदुषि नववधु ! जव ( उत्‌-थत्‌ ) .उगता हुआ ( अचिवत्‌ ) 
अन्यो के आदर सत्कार योग्य ( नक्षत्रम्‌ ) नक्षत्र के समान ( नक्षत्रं ) 
व्यापक राज्य के पालने में समर्थ बल हो और (सचा) साथ ही (सूर्यः) 
सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष ( उस्रियाः ) उन्नतिशील प्रजाओं को किरणों 
के समान ( उत्सजते ) उन्नति की ओर छे जाता है, तब ( तत्र इत्‌ वि- 
उपि, सूर्यस्य च वि-उपि ) तेरी और तेरे पति तेजस्वी पुरुष की विशेष 


इच्छा और प्रताप होने पर ( भक्तेन सं गमेमहि ) इम उत्तम सेवनीय 
पेश्वर्यादि का लाभ करें 1 


७४. ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अआ०६।चय०१॥५. 
प्रति त्वा दुहितर्दिच उपो. ज़ीरा अभुत्स्महि । 
या वह॑सि पुरुस्पार्ह व॑नन्वति रत्ने न दाशुपे मयः॥ ३ ॥ 

' भा०-हे ( दिवः दुहितः ) सूयेवत्‌ तेजस्वी की समस्त कामनालों 
को पूर्ण करने वाली, हे ( उपः ) तेजस्तरिनि ! पापी पुरुषों को भस्म कर 
देने वाली | हम रोग ( जीराः ) अति शीघ्रकारी होकर (त्वा प्रति ) 
तुझे ( अभुत्स्महि ) ऐसा जानते हैं कि हे (वनन्वति) उत्तम सेव्य 
धन की स्वामिनि ! (या) जो तू ( पुरु स्पा ) बहुत अधिक, चाहने 
योग्य ऐश्वर्य ( वहसि ) धारण करती है वह तू ( रद्र न ) रमणीयवत्‌ 
और ( मयः ) सुखकारी पदार्थ ( दाझुपे ) दान देने वाटे के लिये ही 
( चहसि ) 'घारण करती है । 
उच्छन्ती या कृणोषि मंहना महि प्रख्ये देवि स्व॑ । 
तस्यास्ते रत्नभाज ईमहे चयं स्यामं सातुने सूनवः ॥ ४ ॥ 

. सा०(या) जो तू हे ( देवि) दानशीले ! कमनीयकान्ते ! हे 
( सहि `) पूजनीये ! जिस प्रकार उपा ( प्रख्ये ) सब पदाथा को बतलाने 
और ( दरे ) देखने के लिये, ( स्वः उच्छन्ती ) स्वयं प्रकट होती 
हुई, सूर्य को प्रकट कर देती है उसी प्रकार तू भी ( उच्छन्ती ) गुणों को 
प्रकाशित करती हुई ( प्रख्ये) उत्तम ख्याति लाभ करने और ( रशे. ) 
दर्शन करने के लिये ( मंहना ) अपने पूज्य व्यवहार से ही ( स्वः ), 
आदित्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष, या पुत्र को भी ( कृणोपि ) उत्पन्न करती है । 
(रत्नभाजः) पुत्रादिरत्न को घारण करने वाली तुझ से हो हस ( ईमहे ). 
अन्नादि याचना करें और ( वयम्‌ ) हम लोग ( मातुः सूनवः न ) माता 
के पुत्रों के समान ( स्याम ) तेरे कृपापात्र बने रहें । 
तञ्चित्रे राध आ भरोपो यद्दीधश्रुत्तमम्‌ । . 
यत्ते दिवो दुहितमतेभोजने तद्रास्व भुनजामहै ॥५॥ 
भा०--हे (उपः) पापों को जला देने हारी ! हे कान्तिमति विपि ! 


S 


| 
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हे प्रभुशक्ते | तू हमें (तततः) वह ( चित्रम्‌ ) अञ्कुत,:' सञ्चय योग्य, 
( राधः ) ऐश्वयं (आ भर) प्रदान कर ( यत्‌ दीर्घ-श्रुच्चसम्‌ ) जो सव से 
अधिक दीधे काल तक श्रवण करने योग्य हो । हे (दिवः दुहितः) सूर्य कीः 
पुत्री उपावत्‌ तेजस्वी पिता की कन्ये ! एवं तेजस्वी पुरुष की कामना पूछे 
करने हारी ! एवं दूर देश में विवाहिता होकर हितकारिणि ! ( यत्‌ ते 
'सत्ते-सोजनम्‌ ) जो तेरा सनुष्यों को पालन करने वाला सामर्थ्यं है (तव): 
बह 'तू हमें (राख ) प्रदान कर, ( भुनजामहै ) हम उसी का 
भोग करें । 
श्रवः -सरिभ्यो अमृत वसुत्वन वाजा अस्मभ्यं गोमतः 
चोइंयिची स॒घोनः सनतावत्यषा उच्छदप स्रिधः ॥| ६॥ १॥ 
1०--हे (सूनृतावति) उत्तस ऋत ज्ञान ओर घन की स्वामिनि !' 
तू (सूरिभ्यः) विद्वान्‌ पुरुषों के लिये ( अस्तम्‌ ) कभी नाश न होले 
बाला, असुतसय ( श्रवः ) श्रवणयोग्य ज्ञान और आयुप्रद अन्न तथा 
` ( बसुखनं ) ऐश्वर्ययुक्त कीत्ति, और ( गोमत्तः वाजान्‌ ) भूमिसम्पन्न 
"ऐश्वर्य प्रदान कर । तू ( मघोनः ) ऐश्वर्य वालों को भी ( चोदयित्री) 
अपने अधीन चलाती हुईं ( खिधः ) हिंसक दुष्टों को (अप उच्छत्‌ ) दूर 
कर । यहां प्रभुशक्ति का वर्णन स्पष्ट है । इति प्रथमो वगः ॥ 
| [ ८२ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१, २, ६, ७, ६ निच्चुज्जगती ॥ 
“३ आची अुरियू जगती । ४, ९, १० .आपी विराड्‌ जगती । ८ विराध जगती ॥ 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ _ 
इन्द्रावरुणा युवमध्वराय नो विशे जनाय महि शमे यच्छुतम्‌। 
दीधप्रयञ्यमति यो वनुष्यति चयं जयेम प्रतनास दख्यः ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ` इन्द्र, राख्नु के हनन फरनेहारे !' हे 
( वरुण ) वरण करने योग्य सवश्रेष्ठ ! ( युवम्‌ ) आप दोनों (अध्वराय) 
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“हिंसा से रहित ( नः ) हमारे ( विशे जनाय ) प्रजाजन को (महि धाम) 
बड़ा भारी सुख शरण ( घच्छतस्‌ ) प्रदान करो । ( दीघं-प्रयज्युम्‌ ) 
दोघे काल से उत्तम संगति वाले, एवं चिरकाल से कर, वृत्ति, आदि देने 
वाले पुरुष की ( यः) जो अति (बनुप्यति) मर्यादा का अतिक्रमण करके 
“हिंसा करे या उससे अपने अधिकार से अधिक मांगे उसको और (दृढ्यः) 
-दुष्ट बुद्धि और दुष्ट कर्स करने वालों को ( बय ) हम ( एतनासु ) 
-संग्रामों या मनुष्यों के बीच में ( जयेम ) विजय करें, उन्हें नीचा कर हम 
-उनसे ऊचे हों। 
सन्राळन्यः स्वराङन्य उच्यते वां महान्ताबिन्द्रावरुणा महावंजू । 
विश्वे देवासः परमे व्योमति सं वामोजो वृपणा सं वलँ दधुः॥।२॥ 
भा०-इन्द्र और वरुण का स्वरूप स्वयं वेद कहता है। ( इन्द्रा 
वरुणा ) इन्द्र और वरुण दोनों ( महान्तौ ) गुणों और बलों में महान | 
-सामर्थ्यवान्‌ और दोनों (महावसू) बढे भारी वसु अर्थात्‌ धन और अधीन 
बसे प्रजा के स्वामी हैं । अर्थात्‌ एक अपार धन का स्वामी हे और दसरा 
` अनेक बसे प्रजाजनों का स्वामी है । एक के पास धनबल दूसरे कपास 
जनबळ है अर्थात्‌ एक कोशवान्‌ और दूसरा दण्डवान्‌, एक अर्थपतति 
प्दूसरा बलाध्यक्ष है । ( वाम्‌ ) आप दोनों में से (,अन्य; सम्राट्‌ ) एक 
तो सम्राट्‌ और ( अन्यः स्वराट्‌ ) दूसरा 'स्वराद' ( उच्यते ) कहलाता 
है । अच्छी प्रकार देदीप्यमान होने से सम्राट्‌ और 'स्व' घन और "स्व? 
'अपने जन से राजावत्‌ प्रकाशमान होने से स्वराट' है। ( वाम्‌ ) आप 
“दोनों के ( परमे ) सर्वोत्कृष्ट ( वि-ओमनि ) विशेष रक्षण और प्रजा को 
- तृप्त, सन्तुष्ट वा अनुरक्त कर देने के प्रधान पदाधिकार के अधीन रहते 
हुए ('विश्वे देवासः) सब विद्वान्‌, वीर और व्यवहारवान्‌ मनुष्य (ओज: ˆ 
'सं दधुः ) अपना पराक्रम या तेज एक ,साथ संयोजित करें और (बढे 
'सं दुघुः ) अपना बल एक साथ लगावे - ` ` 
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७ |] - ० 
अन्चपां खान्यतृन्तमोजसा सूर्यमेरयतं दिवि प्रभुम्‌ । 
इन्द्रावरुणा मदे अस्य सायिनो 5पिन्बतमपितः पिन्वंतं घिर्यः॥ शा! 
भा०--आप दोनों ( अपा ) प्रात अधीनस्थ प्रजाओं के यातायात के 
लिये ( खानि ) जलों के मार्गों के समान ही नाना मार्ग (अनु अतृन्तम्‌) 
उनके अनुकूल रूप से बनाते हो, भौर ( दिवि) शासन और व्यवहार 
क्षेत्र में ( प्रभुम्‌ ) अधिक सासथ्यवान ( सूर्य॑म्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी 
पुरुष को ( ऐरयतम्‌ ) प्रेरित करते हो । ( अस्य ) इस ( मायिनः ) 
प्रज्ञावान्‌ और शिब्पशक्ति के स्वामी के ( मदे ) प्रसन्न, तृत वा सन्तुष्ट 
रहने पर ही ( इन्द्रा चरुणा ) पूर्व कथित इन्द्र और वरुण, अर्थ और बल.. 
के अध्यक्ष जन ( अपितः ) अरक्षित प्रजाओं को भी ( अपिन्वतम्‌ ) 
सींचते बढ़ाते और ( धियः पिन्वतम्‌ ) नाना कर्मों और शिल्पों को भी. 
सींचते, पुष्ट करते हैं । 
युवामि्यत्छु पृत॑नासु वयो युवां क्षम॑स्य प्रस्रवे मितज्ञवः ।: 
इेशाना वस्व उभयस्य कारव इन्द्रो वरुणा सुहवां हवामहे॥४॥ 
भा०- हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र ऐश्वयेवन्‌ ! हे (वरुण ) शत्रु 
जनों और दुष्टों और विक्तों को दूर हटाने वाले दोनों अध्यक्ष जनो ! 
( वहयः ) नाना कार्यो को अपने ऊपर वहन करने वाले प्रधान तेजस्वी? 
पुरुष ( युत्सु ) युद्धो और ( एतनाछु ) सेनाओं और मनुप्थ प्रजाओं के 
चीच में ( युवाम्‌ ) तुम दोनों को (हवन्ते) बुलाते हें । और. (मित-ज्ञवः)' 
मित ज्ञान वाले वा ज्ञानी वा विनय से गोडे सिकोड़ कर बैठने वाले, . 
सभ्य, चा परिमित, कदम बढ़ाने वाळे जन (क्षेमस्य प्रतचे) अप्राप्त घन को 
"प्राप्त करने के लिये ( युवाम्‌) आप दोनों को ही याद करते हें । (कारवः): 
क्रिया कुशळ, शिल्पी जन और वेद सन्त्रों के द्रा हम विद्वान्‌ जन 
( उभयस्य वस्वः ईश्याना ) ऐहिक और पारमार्थिक वा चर और अचरः 
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दोनों प्रकार के धन के स्वामी आप दोनों (सु-हृवा) सुख से पुकारे जाने 
“योग्य, शुभ नाम वाळे, सुग्रहीतनामधेच वा सुखदाताओं को ( हवामहे ) 
पुकारते हैं । आप. दोनों को हम अपना प्रसुख बनायें । 
इन्द्रावरुणा यदिमानि चक्रथविश्वा ज्ञातानि सुर्चनस्य सञ्मन! । 
क्षेमेंण मित्रो वरुणँ दुवस्यति मरुद्धिरुगः शुभसन्य ईयते॥५॥२॥ 
भा०--आधिदैविक इष्टान्तों से इन्द्र वरुण का रहस्य । जिस प्रकार 
( सित्नः ) प्राणवत्‌ प्रिय, सवका मित्र सूर्य ( वरुणं ) आकाश को आच्छा- 
दुन करने वाळे मेघ को ( क्षेमेण दुवस्यति ) प्रजा के पाळन-सामर्थ्य अन्न 
जलादि से युक्त करता है और ( अन्यः ) दूसरा ( उम्र: ) प्रबल वायु 
(सरुद्धि) मध्यस्थानीय अन्तरिक्षस्थ वायुओं से ( झुमन्न्‌ इयते ) जल को 
. 'श्राष्त कराता है और इस प्रकार वे दोनों सूर्यं और वायु या विद्युत्‌ 
(( सज्सना ) अपने बल से ( भुवनख इमा विश्वा जातानि ) संसार के ` 
इन समस्त प्राणियों को ( चक्रथुः ) उत्पन्न करते हैं इसी प्रकार (यत्‌ 
इन्द्रा वरुणा ) जो इन्द्र और वरुण ऐश्वर्य और दण्ड के अध्यक्ष जन 
{ मज्मना ) अपने धन और सैन्य बळ से ( इमांनि विश्वा जातानि ) इन 
"समस्त जनों को ( चक्रुः ) अपने अधीन करते और सुखपूर्वक सम्बद्ध 
-करते हैं, वे कैसे करते हैं ? ( मित्रः) सबको मरने या नाश होने से बचाने 
-चाला, सर्वस्नेही, न्यायाध्यक्ष ब्राह्मण वर्ग ( वरुणं ) हुं के वारण करने 
“चाले दण्डवान्‌ पुरुष को ( क्षेमेण ) प्रजा के योग क्षेम या रक्षा या प्राप्त 
“धन के सामथ्यं से '( दुवस्यति ) युक्त करता है उसको प्रजा की रक्षा और 
अन्नादि से पालन का सर्वाधिकार सोंपता है और (अन्यः) दूसरा (उः) 
अति बलवान्‌ पुरुष ( मरुद्धिः ) वीर, (शत्रुमारक सुभटो से युक्त होकर 
"( शुभम्‌ इयते ) सुशोभित पद्‌ को प्राप्त करता है । इति द्वितीयो वर्ग: ॥ ` 
महे शुल्काय वरुणस्य चु स्ट्रिप ओजों मिमाते धुवर्मस्थ यत्स्वम्‌। 
अजाभिमन्यः श्वथयन्तमार्तिरइप्रेमिंसन्यः प्र वुणोति भूय॑सः ६ 
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५५ भो०--( अस्य वरणस्य ) इस: वरुण' का ( यत्‌ ) जो ( श्रवम्‌ 
स्वम.)- स्थिर - धन सम्पदा. है उस ( महे झुल्काय ) बड़े भारी ऐश्वर्य की 
बुद्धि करने और ( त्विपे ) तेज की दृद्धि करने के लिये ( नु) भी इन्द्र 
और वरुण' दोनों ही (ओजः) बल और पराक्रम करते हें । कैसा परांक्रम 
करते हैं कि--(-अन्यः.) एक तो ( श्षथयन्तम्‌ अजामिम्‌ ) हिंसा करने 
चाले शत्रु को ( आ अतिरत्‌) सव ओर से नाश करता है और (अन्यः) 
दूसरा ( दश्रेभिः ) हिंसाकारी साधनों शखाखो से (भूयसः प्र बुणोति ) 
बहुत से शत्रुओं को आच्छादित करता, घेरता और उनको दूर से ही वारण 
“करता है । अर्थात्‌ एक का कमें है आक्रमणकारी को दण्ड देना, दूसरे 
का कार्य है दूर से ही उसको चारण करना । 'आ अतिरत्‌ इति इन्द्रः 
प्रवृणोति इति वरुणः । इति वेदोक्तनिवंचनम्‌ ।' 
न तमंहो न दुर्तानि मर्त्यमिन्द्रांचरुणा न तपः कुतश्च न। 
यस्य देवा गच्छथो चीथो अध्वरं न तं मर्तस्य नशते परिहुतिःऽ 
भा०:--है ( देवा ) दानशील, हे तेजस्वी, हे विजय की कामना 
करने वाले ( इन्द्रा-वरुणा ) शब्रुहन्ता ओर विध्ननिवारक अध्यक्ष जनो ! 
आप दोनों ( यस्य मर्तस्य अध्वर ) राष्ट्र या मनुष्य प्रजा वर्ग के 'अध्वर' 
अर्थात्‌ हिंसा से रहित प्रजा पालन के कार्य या यज्ञ को ( गच्छथः ) 
` जाते हो ओर ( वीथः ) जिसके यज्ञ की रक्षा करते हो ( तम्‌ मतम्‌ ) 
, उस मनुष्य तक (न अंहः नशते ) न पाप पहुंचता है ( न दुरितानि ) 
'न छुरे, कष्टदायी फळ प्राप्त होते हैं, ( कुतः चन न तपः) न किसी से 
या किसी प्रकार उसे सन्ताप या पीड़ा होती है, ( तं न परिहृतिः नहाते ) 
और न उसको किसी की कुटिल चाळ ही सताती है । 
श्र्वाङनरा दैव्येनावसा गतं शुरुतं हं यदि मे जुजोषथः । 
युवोर्दि सख्यमुत वा यदाप्यं मार्डीकर्मिन्द्रावरुण नि यच्छतम्‌ ८ 
» भा०--हे( इन्द्रावरुणा ) ऐशयवन ! हे झन्रुवारक श्रेष्ठ जनो ! 
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हे ( नरा ) उत्तम नायको | ( यदि ) यदि आप दोनों ( मे जुजोपथः ) 
मुझ से प्रेम करते हो तो ( मे हवं शृणुतम्‌ ) मेरा वचन श्रवण करो । 
और ( दैव्येन ) देव, विद्वान्‌ ओर वीर पुरुषों से वने और मनुष्यों के 
हितकारी (अवसा) रक्षा आदि सहित ( भर्वाङ आगतम्‌ ) हमारे समीप 
आओ । (युवोः) आप दोनों का (हि) निश्चय से ( यत्‌ ) जो ( सख्यम्‌ ) 
मित्रता और ( मार्डीकम्‌ आप्यम्‌ ) अति सुखकारी बन्धुता है आप दोनों 
उस मित्र और बन्धुता का हमें ( नि यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । 
अस्माकमिन्द्रा वरुणा भरेभरे पुरोयोधा भ॑वतं कृष्ट्योजसा । 
यहां हवन्त उभये अध स्पृधि नरस्तोकस्य तनयस्य सातिर्प ९ 
भा०- है ( कृष्ट्योजसा इन्द्रावरुणा ) 'कृष्टि' अर्थात्‌ शत्रु के 

कर्षण, पीड़ा करने वाली सेनाओं, पराक्रम करने वाले इन्द्र और वरुण, 
शत्रुहन्ता और, शत्नुवारक अध्यक्षजनो ! आप दोनों ( अस्माक भरे भरे ) 

` हमारे प्रत्येक संग्राम में ( पुरोयोधा भवतम्‌ ) आगे रहकर लड्ने वाले 
होवे । ( यत्‌) जो ( नरः ) मनुष्य ( उभये ) सवळ और निवेल दोनों 
ही (तोकस्य तनयस्य सातिपु) पुत्र पोत्र तक के सेवन करने योग्य स्थायी 
भूमि आदि सम्पदा को प्रा करने के निमित्त ( स्ट्रधि ) परस्पर वृद्धि मे 
( वां हवन्ते ) तुम दोनों को आश्रय रूप से प्राक्त करते हैं । 
स्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अयमा झुम्ने यच्छन्तु महि शमे सप्रर्थ॥ 


अवध ज्योतिरदितेऋताचुथो देवस्य श्लोकं सबितुमेनामहे १०।३ 
भा०--( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ जलमप्रदाता, सूयवत्‌ तेजस्वी ( वरुणः ) 
मेघवत्‌ उदार, वरण करने योग्य, ( मित्रः ) सवस्नेही, (अयमा) शत्रुओं 
का नियन्त्रण करने में कुशल पुरुष ( अस्मे ) हमें. (महि चुस्न ) बडा 
ऐश्वयं और ( सप्रथः शर्म ) विस्तारयुक्त शरण, गुह आदि ( यच्छन्तु ) 
प्रदान करें । ये सब ( ऋत-डधः ) सत्य, न्याय, भन आद्‌ को बढ़ाने 
और उनके बळ पर स्वयं बढ़ने वाले होकर ( अदितेः ) अखण्ड शासन 
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कर्ता, प्रजा-के माता पिता एवं पुत्रवद्‌ प्रिय पालक के ( अवध्रं ) न नाश 
होने वाले ( ज्योतिः ) ज्ञान और प्रताप का प्रदान करें.। हम भी उसी 

~ ° ५”. ~ € ~ ® 
देवस्य ) सवदाता ( सवितुः ) सवश्वयवान्‌ प्रभु की ( छोक ) चाणी 
वेद तथा आज्ञा का ( सनामहे ) आदर से सान तथा मनन करं | इति 
तृतीयो वगः ॥ 


[ ८३ ] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणा देवते ॥ धन्दः--१, ३, ६ विराड्‌ जगती । २, ४, 
६ निचृज्जगती । ५ आची जगती । ७, =, १० षी जगती ॥ दशर्च सक्कस्‌ ॥ 
युवां नरा पश्यमानास आप्य प्राचा गव्वन्तः पृथुपशवों ययुः । 
दासां च वृत्रा हतमायोणि च छुदासंमिन्द्रावडणावसावतस्‌॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार घराचा पूर्व दिशा से ( आप्यं पश्यमानासः ) 
आपः अलो के आगमन के लक्षण देखते हुए ( गब्यन्तः ) भूमि 
के क्षणादि के इच्छुक ( एथु-्परवः ) बड़े हर, फावडे आदि लेकर 
भूमि खोदुने के लिये जाते हैं उसी प्रकार हे (नरा) उत्तम नायक जनो ! 
( प्राचा ) सम्मुख से परस्पर ( आप्य) बन्धुभाव चा प्राप्तव्य लक्ष्य को 
( पश्यमानासः ) देखते हुए ( रच्यन्तः ) भूमि के विजय की कामना 
करते हुए ( एथु-पशवः ) वडे २ परशु आदि शखाख हाथ में रिमे 
( ययुः) आगे चढ़ें। जिस प्रकार वायु और विद्युच दोनों ( वृत्त 
, हतश्‌ ) मेघस्य जलों पर भावात करते हैं उसी प्रकार ( युवां ) हे इन्द्र 
और चरुण ! शब्ुहनन और शत्रु वारण करने चालो ! आप दोनों (दासा) 
विनाशकारी और (आर्याणि) 'अरि' अर्थात्‌ शब्रु-पक्ष के (वृत्रा) बढ़ते हुए 
~ शत्रु-सैन्यों को ( हत्तम्‌ ) मारो भोर (दासा च) सत्यादि तथा (भार्याणि) 
“आय खासी वा वेश्यों के उपयोगी (बत्रा) नाना धोको भी 
( हतम्‌ ) प्राप्त करो। हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयवन्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुष ! तुम 
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दोनों ( सु-दासम्‌) उत्तम दानशील, धनी तथा उत्तम अत्य आदि की भी 
( अवसा अवतम्‌ ) रक्षादि सायो द्वारा रक्षा करो । 

-यत्रा नरः स॒मय॑न्ते कृतध्व॑ज्ञो यर्पिन्नाजा भव॑ति कि चन ग्रियम्‌। 
यत्रा भर्यन्ते भुवना स्वदेशस्तच्धा न इन्द्रावरुणाधि वोचतम्‌ ॥२॥ 

भा०--( घत्र ) जिस संग्राम में ( कृत-ध्वजः नरः ) झण्डे दान में 
लिये नाना नायक जन ( सम्‌ अयन्त) एक साथ प्रयाण करने हैं ओर 
( यस्मिन आजा) जिस संग्राम में (किं चन प्रियं भवति) शायद कुछ ही 
प्रिय होता हो अर्थात्‌ ( कि च प्रियं न भवति ) कुछ भी प्रिय नहीं होता, 

(यत्र ) जहां ( स्वदृशः ) सूर्थवत्‌ तीर तीद्ष्ण दृष्टि वाले तेजस्वी पुरुष से 
'( सुवना ) समस्त छोक, प्राणी ( भयन्ते ) भय करते हैँ (तत्र ) ऐसे 
`` संग्राम के अवसरों में ( इन्द्रा वरुणा ) इन्द्र, वरुण नाम पदाधिकारी जन 
(.नः अधि वोचतम्‌ ) हम लोगों के अध्यक्ष होकर आज्ञा, शासन भादि 4 
(किया करें । 
से भूम्या अन्तां ध्वस्षिरा अडचतेन््रावरुणा द्विवि घोष आरहत्‌। 
अअस्थुजर्नातामुप मामरांतयोऽचीगब॑सा हवन श्रुता ग॑तम्‌ ॥३।। 

___ भा०--जव ( भूम्याः अन्ताः ) भूमि के प्रान्त भाग (श्वसिराः सम्‌ 
अद्दक्षन्त ) सव नए भ्रष्ट दिखाई देवें ( दिवि घोपः आरुहत्‌ ) आकाश 
या एथ्वी खर में बड़ा कोलाहल गूंज रहा हो और ( अरातयः ) नु 
रोग (जनानाम्‌ उप) राष्ट्रवासी मनुष्यों के पास तक और (मामू उप अस्थुः) 
मुझ प्रजा वर्ग तक आ पहुंचें ऐसी दशा में भी हे (इन्द्रा-वरुणा) शानु के 
“नाशक और वारक जनो ( हवन-श्रुता ) आह्वान पुकार सुनने वाहे आप 
दोनों दयाद-भाव होकर ( अवसा आगतम्‌ ) रक्षा-सामध्ये सहित प्राप्त : 
'होओ। अथवा--भूमि के अन्त-दिगन्त पराजित दीखें, आकाश भूमि 
भर में ( घोपः) जयघोप उठे । ( जनानाम्‌ अरातयः ) राषट्रवासी 
तजनो में विद्यमान अराति, दुष्ट, दूसरों'का लेकर न देने वाले अपराधी 
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लोग मेरे पास उपस्थित हों, पकड़ कर हाज़िर किये जाव, तब हे ( हवन- 
भता ) जनता की पुकार, उसके वचर्नो का श्रवण करते हुए ( अवसा ) 
न्याय रक्षा द्वारा ( अवाक आगतम्‌ ) आप दोनों सब के सन्मुख आओ । 
इन्द्रावरुणा बघनाभिरप्राते भेदे वन्वन्ता प्र सदासमाचतम । 


्रह्माणयेपां श॒णुतं हवीमनि स॒त्या तत्सनामभवत्परोहितिः ॥४॥ 
भा०-ऱहे (इन्द्रावरुणा) शन्नु का हनन करने और वारण करने वाळे 
चीर झुरुप चगो ! आप दोनों ( वधनाभिः ) शत्रु को दण्ड देने और नाश 
करने वाली नीतियों से और सेनाओं से ( अप्रति ) अप्रत्यक्ष रूप से 
{ सेदं ) शत्रु को छिन्न भिन्न और फूट फाट (बन्वन्ता) करते हुए वा (भेदं 
वन्वन्ता ) राष्ट्र भेदकशत्नु को नाश करते हुए ( सुदासम्‌) छुभ 
दानशील, उत्तम श्रुत्यादि से युक्त राजा की ( प्र अवतम ) अच्छी प्रकार 
रक्षा करो । ( हवीमनि ) परस्पर प्रतिस्पद्धो करने योग्य संग्राम में (एपां) 
इन विद्वान्‌ प्रजाजनों के (ब्रह्माणि) उत्तम ज्ञान-वचनों को (शाणुत) श्रवण 
करो । ( तृत्सूनां ) शत्रुओं को मार गिराने वाले इन वीर सेन्यों की और 
संदायोच्छेदी बिद्वानों की (पुरेहितिः) सबसे आगे स्थिति ओर भग्रासन पद्पर 
विराजंना (सत्या अभवत्‌ ) सत्य, सफल भोर सजनों के लिये हितकारी हो । 
इन्द्रांचरुणावभ्या त॑पन्ति माधान्ययों बडुपामरांतयः। 
युचे हि चस्च उभर्यस्य राजथो 5घ स्मा नोऽवतं पाये हिचि ॥५४॥ 
_ भा०-हे ( इन्द्रावरणा ) इन्द्र, श्नुहन्तः ऐश्वर्थवन्‌ ! हे वरुण 
आञुओं के चारक एव प्रजा द्वारा दरणीय ! (अर्थः) शत्रु के किये (अधानि) 
थापाचार और ( चनुपाम्‌ ) हिंसक जनों या मांग कर छे लेने चाछों में से 
सी ( अरातयः ) दूसरों का सर्वस्व या अधिकार हर कर न देने वाले 
जन ही ( मा ) मुझ राष्ट्र चासी जन को ( अभि आ तपन्ति ) सब ओर 
से सताया करसे हैं | ( युवं हि) आप दोनों निश्चय से ( उभयस्य ) सुझ ` 
अजाजन और मुझे सताने वाळे ( वस्वः ) राष्ट्र में वसने वाले दोनों के 
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ऊपर ( राजथः) राजावत्‌ शासन करो (अध ) इसलिये आप दोनों 
( पार्थे दिवि ) पालन करने वाले शासन व्यवहार के पद पर स्थित होकर 
( नः अवतं स्म ) हमारी रक्षा किया करो । 


य॒चां हंवन्त उभयास आजिष्पिन्द्र च वस्यो वरुणं च सातये । 
यच राजभिदेशभिनिवाधितं प्र सदासमावतं तत्सुसिः सह ॥६॥ 


भा०--( यन्न) जिन संग्रामों में (दशभिः राजभिः) दर्सा राजाओं 
वा तेजस्वी पुरुषों से ( नि बाधितम्‌ ) अति पीड़ित ( सुदासं ) उत्तम 
दानशील पुरुष को ( तृत्सुभिः ) शत्रु को काट गिरा देने वाले वीर भटों - 
के साथ (प्र अवतम्‌) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो उन ( आजिपु ) युद्धों 
में ( इन्द्रं च ) ऐश्वर्यवान्‌ भौर ( वरुणं च ) श्रेष्ठ ( युवां ) आप दोनों 
को ( वस्वः सातये ) धनैश्वर्यादि के लाभ के लिये ( उभयासः ) वादी 
प्रतिवादी दोनों पक्ष के लोग ( हवन्ते ) पुकारते हें, दोनों आप से न्याय 
देने की प्राथना करते हैं । 


दश राजानः स्मिता अयज्यवः सुदासमिन्द्रावरुणा न युयुधः 
सत्या नृणामझ्मसदामुपस्तुतिदेवा एघामभवन्देवहतिपु ॥७॥ 


भा०--( अयज्यवः ) दान न देने वाले, परस्पर सत्संग देव- 
पूजा और संगति न करने वाले ( दश राजानः ) दस तेजस्वी पुरुप भी 
( सम्‌ इताः ) एक साथ आकर ( सुदासम्‌ न युयुधुः ) उत्तम दानशील 
तथा उत्तम रीति से शत्रु का. नाश करने में कुशल राजा के साथ युद्ध नहीं 
कर सकते। (अझसदास्‌ ) एक समान अन्न के आश्रय पर स्थ्टि (नृणाम्‌) 
मनुष्यों की ( उपस्तुति ) समीप २ चैठ कर की हुईं प्रार्थना भी (सत्या) 
सत्‌ फलजनक होती है। ( पपाम्‌ ) इनके ( देव-हृतिपु ) विद्वान 
दीरों को आह्वान करने योग्य अवसरों, यज्ञा और संग्रामों के अवसरों पर 
( देवाः ) विद्वान्‌ और चीर पुरुष ( अभवन्‌ ) सहायक होते हैं ।' 
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चाशाशश पारयत्ताय वश्वतः सदास क्न्द्राचरुणाचाशचतस्‌ । 
गशवत्यञ्चा यत्र नमसा कपादूचा या धौवन्तो -असपन्त 
तृत्सवः 1॥1८॥ | 
भा०--( परियत्ताथ ) सब तरफ से नियन्त्रित, ( दाश-राजे ) दशों 
राजाओं के बीच प्रबळ होकर विद्यमान ( सुदासे ) उत्तम दानशील ” 
राजा को हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयबन्‌ हे शत्नुवारणकारी मनुष्य चगों ! चा 
अध्यक्ष जनो ! (अशिक्षतम्‌) आप दोनों ज्ञान, बळ प्रदान करो (यन्न) जिसके 
' अधीन ( श्रित्यञ्चः ) शिति अर्थात्‌ उज्वल यश या समृद्धि को प्राप्त 
( कपर्दिनः ) उत्तम जटाजूट वाले वा उत्तम घन सम्पन्न और ( धौबन्तः ) 
चुद्धिमान्‌ और कर्सकुशाल ( तृत्सवः ) शत्रु नाशकारी, संशायछेदी, त्रिविध 
पेश्चयाँ के स्वामी लोग ( नमसा ) आदर पूर्वक अन्न और चज्र शख््रादि 
सहित (असपन्त) समवाय बनाकर रहते हैं । [कपदिनः--कपर्दः--जरा- 
"जूटः अथवा कपदेः धनम्‌ । कोडी इत्युपलक्षणम्‌ । तद्वन्तः ] पैसे वाळे । 
अर्थात्‌ जिसके अधीन धनाढ्य, कीत्तिमान, समृद्ध, छद्धिमाव और वीर 
पुरुष सब एकत्र हो जायं उसी प्रकार उत्तम वृत्तिदाता, राजा इन्द्र वरुण! 
-पढाध्यक्ष बढेश्वयै दें । अध्यात्म में--देह में दरा प्राण, दश इन्द्रियमण 
“दश राजा हैं, वे दस स्थानों पर एथक्‌ विद्यमान हैं । परस्पर उनका कोई 
सीधा सम्बन्ध या संगति नहीं होने से अयज्यु' हैं । एक ही साथ वे हमें 
पत्त ( सम-इताः ) हें । आत्मा सुदास” है प्राण अपान इन्द्र-वरुण हैं । 
सुखप्रद ज्ञान सन्तु सण तृत्सु हें १ वे सुखपूत्रक होने से पदि’ ह || 
चे निमसा घधिया' अन्न और बुद्धि के वल से आत्मा के अधीन रहते हैं । 
चचारायन्य: साम्रथप जिव्नतं व्तानयन्या आम रच्तत सदा | 
हवामहे चा चपणा सुवक्ताभरस्म इन्द्रावरुणा शम यच्छतम्‌ ९ 
भा०--है ( इन्द्रा-वरुणा ) ऐश्वयबन्‌ वा शाच्रुहन्तः ! हे वरुण ! 
खुष्ट और हुए स्वभावा को चारण करने हारे! आप दोनों में से ( भन्यः ) 
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एक तो ( समिथेषु ) संग्राम और उपकारक कामों वा यज्ञों सें ( इन्नाणि 
जिप्नते ) बढ़ते, विश्नकारी पुरुषों को दण्ड देता है और ( अन्यः) दूसरा 
विद्वात्‌ आचार्य--(सदा रतानि अभि रक्षते) सदा घ्रतों की रक्षा करता 
है । हम लोग ( सुवृक्तिमिः ) उत्तम, आदरपूर्वक वरण क्रियाओं और 

` स्तुतियाँ से ( वां हवामहे ) आंप दोनों को डुलाते हैं, अपनाते हैं और 
घन, सान आदि प्रदान करते हैं। हे इन्द्र ! हे वरुण ! सेना-सभाध्यक्षो £ 
(अस्ये) हमें आप दोनों ( शर्म यच्छतस्‌ ) सुख प्रदान करो । 'सुवृक्तिः- 
अन्न ककारोपजनरछान्दसः ॥ 
स्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अयमा छुस्नं य॑च्छतु महि शमे सप्रथः 
अवध ज्योतिरदिंतेऋतादृधो देवस्य स्छोक सबितुमनासहे १०५ 

भा०--ब्याख्या देखो सू० ८२ । स० १० ॥ इति पञ्चसो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः-१, २, ४, ४ निचत्‌ त्रिष्डप्‌ ।. 
३ त्रिष्ठप्‌ ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ है 
आ वा राजानावध्चरे व॑चृत्यां इव्येभिरिन्द्रावरुणा नमोभिः । 
प्र चौ घृताची बाह्मोदैधाना परि त्मत्ता बिपुरूपा जिगाति ॥१॥ 
भा०--है ( इन्द्रावरुणा ) ईन्द्र पेश्वयवन्‌ हे 'वरुण' सर्वश्रेष्ठ ! 
( राजानौ वां ) दीसियुक्त राजावत्‌ शासन करने वाले आप दोनों को मैं 
( हव्येभिः नमोभिः ) अन्ना और शखस्त्रों तथा उत्तम वचनों और आदर 
युक्त विनय कार्यों से ( वबृत्यां ) वरण करता हूं । ( विषु-रूपा घृताची ) 
बहुत प्रकार की तेजस्विनी वा स्नेहयुक्त प्रजा (वा) आप दोनों को 
( वाह्नोः प्रदधाना ) अपनी चाहुओं के समान शत्रुओं को बाधन या 
पीडा देने वाले प्रधान पदों पर स्थापित करती हुईं, पुरुप को खी के समान 
( परिजिगाति ) सब प्रकार से प्रास होवे। जैसे खी ('वि-सु-ख्पा ) 
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विशेष सुन्दरी, ( घृताची ) घृत्ताक्त, अंगप्रस्यंग खातानुलिप्त होकर पुरुष 
को ( बाह्वोः ्रदधाना ) अपने बाहुपाशों में लेती हुईं उसे (त्मना) स्वयं 
आत्मा से ( परि जिगाति ) सव प्रकार अपनाती है उसी प्रकार से प्रजा 
भी अझुरक्त होकर उक्त इन्द्र-वरुण दोनों को वाहुवत्‌ सेन्यादि के अध्यक्ष 
पद पर नियुक्त कर सर्चात्मना अपनावे । घृताचीवाहुविषुरूपादि 
पदानि शिष्टानि । 
यवा. राष्ट बहादन्वात याया सठाभररज्जामः Iसचाथः । 
परि नो हेळो घरुणस्य वज्या उस त इन्द्रः कृणवदु लोकम्‌ ॥२॥ 
भा०---(यो) जो आप दोनों (अरज्जुभिः) चिना रस्सियो के (सेतृमिः). 
बन्धन करने बारे राज नियमों और घत वन्घना से ( सिनीथः ) बांध 
लेते हो ( युवोः ) उन आए दोनों का ८ राष्ट्रम्‌) राष्ट्र ( बृहत्‌) वडा 
होकर ( ययोः ) सूयं के समान देदीप्यमान होकर ( इन्वति) सुख 
समृद्धि से सव को प्रसन्न करता है । (वरुणस्य हेंडः) श्रेष्ठ जन का हमारे 
प्रति अनादर या क्रोध का भाव ( नः परि वृज््याः ) हम से दूर रहे। 
( इन्द्रः ) ऐश्वयंचान्‌ पुरुप राजा वा सेनापति ( नः ) हम प्रजाजन के 
लिये (उरं रोके कृणवत्‌) रहने के लिये विशाल लोक करे, नांना भूयां - 
को वसने योग्य बनावे । 
कत नो यज्ञ चिदथप चारु कृत चब्रह्माणं सारेप शस्ता | 
उपो रयिद्वजूतो न एलु प्र णः स्पाह्दाभराताभारितरतस्‌ ॥३॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ , श्रेष्ठ और दुःखादि वारण करने 
चाले जनो ! आप दोनों ( नः विदथेषु ) हमारे गृहों में (चार्रु यज्ञं कृत) 
उत्तम यज्ञ सम्पादन करो । और ( सूरिषु ) विद्वानों के निमित्त (प्रशास्ता 
ब्रहणि कृतम्‌ ) उत्तम २ धन प्रदान करो । (नः) हमें (देवजूतः रयिः) 
विद्वानों से उपदेश किया और उनके सेवन योग्य धनेश्वयं ( नः उपो. 
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एतु ) हमें सदा प्राप्त हो । आप दोनों (स्पार्हाभिः) चाहने योग्य उत्तम रे 
रक्षाओं द्वारा ( प्र तिरेतम्‌ ) बढ़ाओं । 
अस्मे इन्द्रावरुणा बिश्ववार राय घ॑त्ते वसुमन्तं पुरुक्षम । 
ग्र य आंदित्यो अनुता मिनात्यमिता शूरो दयत वसूनि ॥ ४ ॥ 
भा०--( इन्द्रा वरुणा ) हे ऐश्वरयवन ! हे वरण करने योग्य ! जाप 
दोनों ( अस्मे ) हमें ( पुरु.छुम्‌ ) बहुत से अन्नसम्पदा से युक्त और 
( वसुमन्त ) बहुत सुचर्णादि ऐश्वयं से युक्त ( विश्ववारं ) सब से 
वरने योग्य सब कर्टो को दूर करने में समर्थ ( रयि ) पेश्र्य ( धत्तं ) 
अदान करों । (यः) जो ( आदित्यः ) सूर्य के समान तेजस्वी और 
अदिति अखण्ड शासन नीति में कुशल और “अदिति' भूमिका पुत्रवत 
प्रिय वा शासक्र होकर ( अनृता ) प्रजा के ऋत” अर्थात्‌ वेद से 
विपरीत और असत्य व्यवहारों को (प्र मिनाति ) नष्ट करता है वह 
{ झूरः ) शूरवीर पुरुष (अमिता वसूनि दयते) अमित धन-सम्पत्ति देता 
और उसकी रक्षा करता है । 
इयसिन्ट वरुणमप्मे गीः प्रार्वत्तोके तन॑ये तूतुजाना । 
सुरत्नासो देववीति गमेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सद न:॥५1॥1६1 
'भा०--( में सेरी ( इयं गीः ) यह वाणी ( इन्द्र ) ऐश्वयेवान्‌ , 
आय्रुनाशक और ( वरुणं ) श्रेष्ठ पुरुष को (अष्ट) लक्ष्य करके हो । 
वह ( तूतुजाना ) ज्ञान का बराबर प्रदान करती हुई ( तनये तोके ) पुत्र 
फैत्रादि तक को ( प्र अवत्‌ ) पाऊ हो। ( चयम्‌ ) हम ( सु-रत्नासः ) 
शुभ रव्नों और रम्य गुणों को धारण करते हुए (देववीति गमेम) विद्वानों 
के ज्ञान. प्रकाश, रक्षा और उनकी सत्कामना को ( गमेम ) प्रास करें । 
हे विद्वान्‌ लोगो ! ( युयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) आप लोग हमें सदा 
उत्तम आशीर्वादों और सुखजनक उपायों से रक्षा करें । इति. षष्ठो वर्गः ॥ 
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[ ८२] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणी देवते ॥ छन्दः--१, ४ आपी त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ५ 
निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ पञ्चच सूक्म्‌ ॥ 
पुनीषे वामरक्षसं मन्नीषां सोममिन्द्राय वरुणाय जुह्दत्‌ । 
घृतप्रतीकासषस न देवी ता चो यामंचुरुष्यताम्रभीके ॥ १ ॥ 
भा०--हे इन्द्र ! वरुण ! हे ऐश्वयंवन्‌ ! हे श्रेष्ठ जन ! में (इन्द्राय 
चरुणाय ) इन्द्र और वरुण, ऐश्वयंवान्‌ श्रेष्ठ पुरुप के लिये (सोम जुह्वत्‌) 
ऐश्वर्य प्रदान करता हुआ ( वास्‌ ) आप दोनों की ( अरक्षसं मनीपाम्‌ ) 
- दुष्ट पुरुषों के संग से रहित बुद्धि को ( पुनीपे ) पवित्र करूं । राजा और 
सेनापति को प्रजा पर्याप्त धन देकर उसके चित्त से प्रजा को लूटने खसोटने 
की राक्षसी प्रबृत्ति को दूर करे। ( घत-प्रतीकाम्‌ ) स्नेह से सब को 
उत्तम प्रतीत होने वाली ( उपसं देवा) श्ट को दग्ध करने भोर 
- विजय की कामना करने वाली उस मन की प्रज्ञा को में स्वच्छ करू । 
- (ता) वे दोनों ( अभीके यामन्‌) युद्धम्रयाण काळ में ( नः उरुष्यताम्‌ ) 
हमारी रक्षा करें, आधिदैविक पक्ष में इन्द्र वायु, वरुण जल इनको पवित्र 
- करने के लिये में यजमान पुरुप 'सोम' ओपधि समूह को अभि में आहुति 
` देकर, हे खी पुरुपो ! आप दोनों की दुष्ट संग से रहित बुद्धि को पवित्र 
करूं। घृत से प्रदीप दाह करने वाली 'उपा? अभि शिखा के समान उज्ज्वल 
- करूं । आप दोनों ( अभीके यामन उरुष्यताम्‌ ) परस्पर समीप के प्रेस- 
- विवाहवन्धन में वेधकर परस्पर की रक्षा करो । 
स्पधेन्ते चा उ देवहये अङ्ग येरु ध्वजेषु दिद्यवः पतन्ति । 
यच ता इन्द्रावरुणावामंचान्हृत पराचः शवा [चपूचरः ॥ २॥। 
(०---( अन्न ) इस ( देव-हूये ) मलुध्यों के परस्पर स्पधा आर 
: छछकार के अवसर रुप संग्रास सें लोग (स्पर्धन्ते उ चा ) परस्पर 
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स्पद्धी करते हें तब ( येघु ध्वजेषु ) जिन ध्वजाओं पर (दिद्यवः परन्ति) 
चमकती विजुलियों के समान हमारे वाख पढ़ते हैं हे ( इन्द्रा वरुणा ) 
शन्नुहन्तः हे शान्नुवारक ! ( युवं ) तुम दोनों ( तान्‌ अमित्रान्‌ ) उन 
दाञ्ुओं को ( हतम्‌) मारो और ( विपूचः पराच दावा ) विरुद्ध पक्ष 
के राश्रुओं को शान्नुहिसक शखसेना से दूर मार भया । 
यपश्‍्चाद्ध स्वयशस सद्‌; सु दवारन्द्र वर्ण दवता धुः || 
कप्टीरन्यो घारयंति प्रविक्का वचाण्यन्यो अप्रतीनि हन्ति ॥३॥ 
भा०--९ स्व-यरासः) अपने धनैश्वर्य के द्वारा यञ्च प्राप्त करने वाळी 
( देवीः ) दानशील, ( देवता ) माचुप प्रजाए ( सदः सु ) सभा-भवर्नों 
वा उत्तम २ पदों पर ( इन्द्रं वरुणं धुः ) ऐश्वयंवान्‌ और श्रेष्ठ पुरुप को 
अच्छी प्रकार मान-आदरपूर्वक स्थापित करें । उन दोनों में से (एकः) एक 
इन्द्र नाम अध्यक्ष (प्रविक्ता)) अच्छी प्रकार सुविभक्त (कृष्टीः घारयति) बल- 
वान्‌ हठाकर्षित भूमियों को वृषभ या मेघ के समान प्रजाओं को धारण करता 
है और (अन्यः) दूसरा वरुण दान्नुवारक अध्यक्ष (अप्रतीनि बृत्राणि) अप्रत्यक्ष 
शत्रुओं को भी दण्डित करे । अर्थात्‌ इन्द्र, वरुण दोनों में से एक का काम 
प्रजा को विभक्त कर शासनव्यवस्था करना और दूसरे का काम हुष्टों का 
दमन करना है । १. दीवानी, २. फोज़दारी विभाग । 
स सक्रतऋतचिदस्तु होता य आदित्य शवसा वां नमस्वान्‌ । 
झाववर्तद्वसे वां हविष्मानसदित्स खुबिताय प्रयस्वान्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( आदित्याः ) अदिति, अखण्ड राजनीति और भूमि के. 
हितैषी जनो ! (यः ) जो ( होता) दानशील पुरुष ( शवसा ) अपने 
बल से तुम दोनों के प्रति (नमस्वान्‌) उत्तम अन्नादि सत्कार से युक्त होता 
है ( सः) वह ( सुःक्रतुः ) शुभ कर्म करने हारा और (ऋत्तचित्‌ अस्तु) 
सत्य ज्ञान और पुण्य ज्ञान को उपाजेन करने वाला हो। और जो 
( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( वां आववत्तंत्‌ ) तुम दोनों को प्राप्त 
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होता है, चहू ( प्रयत्वान्‌ ) प्रयत्नशील होकर ( सुविताय इत्‌ आत्‌ )' 
सुख प्राप्त करने में समर्थ ( हविष्मान्‌) उत्तम अन्नसम्पन्न हो । 
इसी प्रकार जो भाहुतिदाता ज्ञान और बल से अन्नवान्‌ होकर उत्तम 
यज्ञ का कर्ता और ( ऋत-चित्‌ ) चेद द्वारा यञ्चचयन करता है सूय, 
वायु और वेद से हविष्मान्‌ हो उत्तम फल प्राप्त करने में समर्थं और यत्व- 
शीङ होता है । 

इयमिन्ट्रे वरुणमष्ट से गीः प्रावत्तोके तनये तूतुजञाना। 
सुरत्नासो देववीति गमेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न!५॥७॥ 
__ आ०---ब्याख्या देखो सूक्त ५ ९ ॥ इति ससमो वर्यः ॥ 


[ ८६ | 
वसिष्ठ ऋपिः ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः-~१, ३, ४, ५, < निचत्‌ बिष्डपू । 
२, ७ विराट्‌ त्रिश्ड॒पू । ६ आपी त्रिष्डषू १ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 


धीरा त्वस्य महिना ज़नूंपि बि यस्तस्तम्भ रोदसी विदुर्वी । 
प्र नाकम्प्वं चंचदे वृन्त छ्विता नक्षत्रे पघथञ्च भूम ॥ १॥ 
भा०--वरुण परमेश्वर का स्वरूप । ( अस्म महिना) इस 
के महान्‌ सामथ्य से (जन्‌ंपि) जन्म लेने वाळे समंस्त प्राणि वर्ग (घीस)' 
चुद्धि और कर्म द्वारा प्रेरित होते हैं 1 (यः) जो ( चित्‌) पूजनीय 
९ डर्बी रोदसी' ) विश्रु सूर्यं या आकाश और भूमि दोनों लोकों को 
( तस्तस्भ ) थामे हुए है, वह ही ( हन्तं ) बड़े भारी ( क्रप्त्र ) महान्‌ 
(नाकस) सुखत्वरूप परसानन्द को ( म चुचुदे ) प्रदान करता है, वही 
` बड़े भारी सूर्य को भी चलाता है । वह ही ( भूम नक्षत्र च) वहुत से 
नक्षत्र गण को ( पप्रधत्‌ ) विस्तृत करता है । 
उत स्वर्या तन्वाज्सर्वदे तत्कदा न्वः्न्तवेरुणं भुवानि । 
कै में हव्यमहृणानो जुषेत कदा मुळीक सुमनां अभि ख्यम्‌ ॥२॥ 
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भा०--( उत ) और (स्वया तन्वा) में अपने इस देए से ( तत्‌ ) 
"उसकी ( कदा ) कध ( संवेद ) स्तुति करू, उसके साथ साक्षात्‌ संवाद 
“करू और (कदा चु) कव सें ( वरुणे अन्तः ) उस वरण करने योग्य श्रेष्ट 
“पुरुष के हृदय में भीतर, वरणीय पति के वीच वधू के समान ( भुवानि ) 
एक हो सकूंगा । वह प्रभु, नाथ ( अहणानः ) मेरे प्रति अनादर चा कोप 
“से रहित होकर ( मे हव्यं ) मेरे स्तुतिवचन भेंट को ( किं झुपेत ) वर्यॉ- 
“कर प्रेम से स्वीकार करेगा । और मैं (कदा ) कब ( सुमनाः ) शुभ 
चित्त होकर उस ( खडीक ) परम सुखप्रद, दयालु आनन्दमय को 
*( अभि ख्यम्‌ ) साक्षात्‌ करूंगा । 
पृच्छे तदेनो वरुण दिदक्तपों एमि चिकितुषो ब्रिपृच्छुम्‌ । 
“समानमिन्मे कवयश्चिदाहुरयं ह॒ तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥ ३॥ 
भा०- है (वरुण) वरण करने योग्य ! सर्वश्रेष्ठ प्रभो! से 
'( दिहछु ) दर्शन करने का अभिलाषी होकर ( तद्‌ एनः पच्छे ) तुझ से 
वह पाप पूछता हूं जिसके कारण मैं यहां बंधा हूं । मैं ( उप-ड एमि ) 
जिज्ञासु दर्शनाभिलापी होकर तेरे समीप आया हूं । और में (चिकितुपः) 
ज्ञानी पुरुषों से भी ( वि एच्छम्‌ ) विविध प्रकार से पूछता रहा हूं । 
( कवयः चित्‌ ये समानम्‌ इत्‌ आहुः) पूज्य विद्वान्‌ गण सभी सुझे एक 
समान ही उपदेश करते रहे हैं कि निश्चय से ( अयं वरणः ) यह वरुण, 
सर्वश्रेष्ठ प्रभु ही (तुभ्यं हृणीते) तुझ पर रुष्ट है, तेरा आदर नहीं करता । 
{किमाग आस वरुण ज्येष्ठ यत्स्तोतारं जिघोससि सखायम्‌ | 
प्र तन्मे वोचो दूळभ स्वधावो ऽव त्वाहेना नमसा तुर इयाम्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ !. दुष्टों के वारण करने हारे प्रभो 11 
'(किमू आयः भास) वह क्या अपराध है ? ( यत्‌ ) जिसके कारण (ज्येष्ठ 
स्तोतारं ) अपने बड़े से बडे उत्तम स्वुतिकत्तां ( सखायं ) स्नेही भित्र 
(को भी ( जिवांससि ) दण्ड सा देना चाहता है । हे ( दूडभ ) दुरून ! 
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हे न नाश होने हारे अविनाशिन्‌ ! हे दूरभ ! सदा दूर २ विद्यमान! हे अन्न-- 
पते, जीवन के स्वामिन्‌ ! (मे तत्‌ प्रवोचः) सुझे वह उपाय बतला जिस-- 
से ( अनेनाः ) निष्पाप होकर ( नमसा ) भक्तिभाव से विनीत होकर 
( दुरः ) भति शीघ्र चलकर ( त्वा अव इयाम्‌ ) तुझ तक पहुंच जाऊ ।' 
तुझे भली प्रकार जान जाऊं । 
अव दुग्धानि पित्या सजा नोच या बयं च॑कृमा तनूर्भिः । 
अव राजजन्पशुत्रपं न वायुं सजा बत्सं न दाम्नो वसिष्ठम्‌ ॥५॥" 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! प्रकाशस्वरूप स्वामिन्‌ ! प्रभो! तू 
(नः) हमारे (पित्र्या) पालक साता पिता वा गुरुजनों के दोप के कारण. 
प्राप्त हुए ( हुग्धानि ) तेरे प्रति किये द्रोह आदि अपराधों को (अव सूज). 
हम से दूर कर । और ( वयं ) जिन अपराधों को हम ( तनूभिः चकूम ) ' 
इन देहो से करते रहे हैं उनको भी (अव रूज) हम से दूर कर ।' 
( ताथु न पडु-तृपं ) चोरी करने की नियत से पञ्ज को घांसादि खिलाने 
चाळे सन्देह मान्न में बांध लिये गये चोर के समान दन्धन सें वधे मुझ . 
( पझु-तृपं ) अपने इन्द्रियरूप पशुओं को भोग विछासों से तृप्त करते. 
हुए ( ताथु ) तेरे ऐश्वयं को तेरे विना पूछे भोगने वाळे चोरवत्‌ मुझ: 
( वसिष्ठ ) अति उत्तम 'वसु’ तुझमें ही वसने वाले तेरे भक्त को तू. 
(दाम्नः वत्स न) रस्से से बछडे के समान दयाळु पझुपालकवत्‌ (अव सूज) - 
सुझे बन्धन से सुक्त कर । 
न सं स्यो दक्षो वरुण घुतिः सा सुरा मन्युविभीदको अचित्तिः।. 
अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे स्वप्नञ्चवेद्नृतस्य प्रयोता ॥६॥ 
सा०--हे ( वरुण ) न्यायानुसार सुख दुःख, ऐखवे-अनेश्व्यादि के. 
विभाजक ! न्यायकारिन्‌ ! प्रभो! ( अनृतस्य ) ऋत’ अर्थात्‌ सत्य, 
ज्ञानमय, विवेकरहित, असत्य और अविवेकसय दशा को ( प्रयोता ) ला 
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देने वाला ( सः स्वः दक्षः न ) केवल वद अपना कम ही नहीं है प्रत्युत 
ओर बहुत से कारण हैं जिनसे प्रेरित होकर जीव सत्य सुरों से रहित 
अचत, पाप दुःखादि मागे में जाता है। चे कारण कौन २ से हें ? जैसे 
4 १ ) अपने किये काम तो हैं ही, या (सः स्वः दक्षः) वह स्वयं स्वस्वरूप 
कर्मकर्ता आत्मा | (२) (सा श्रतिः सुरा) वह छुतगति से जाने वाले जल के 
समान आत्मा की 'सुरा' अर्थात्‌ सुख से रमण करने की श्रुति प्रवृत्ति अर्थात्‌ 
रजोगुणी काम भी एक कारण हे । (३ ) (विभीदकः मन्युः) वह सन्यु, 
क्रोध जिससे सब प्राणि भय खाते हैं वह भी एक कारण ३ 1 (४) (अचित्तिः) 
चेतना, ज्ञान का न रहना, मोह भी एक कारण है) ( ५) ( कनीयसः 
'उप-आरे ). छोटे, जल्पशक्ति वाले जीव के समीप ( स्वप्नः चन इत्‌ ) अज्ञान 
में सोते.के समान (ज्यायान्‌ अस्ति) बढ़ा भी अज्ञानी ही रहता है चह भी 
उसका बड़ा माता पिता, भाई वन्य आदि भी स्वयं अज्ञान वा पाप में मृद्‌ 
रहने से दूसरे को मार्ग दिखाने में असमर्थ होता, उसके साथ २ छोरा भी 
संग दोप से उसी ओर जाता है । कोई भी (अवतस्य प्रणेता न) असत्य, 
अज्ञान को दूर करने वाला नहीं होता । अथवा--( अनृतस्य प्रयोता ) 
अज्ञान पापादि का दूर करने वाला ( नः सः स्वो दक्षः) न अपना कोई 
कुशल बन्धु, जन या कमं है, (न सा ध्रुतिः) न वह इद्ता, स्थिरता 
है कि मैं पाप में गिरू, (न सुरा) न वह उत्तम प्रबृत्ति है जो पाप 
से परे रक्खे, ( न मन्युः) न ज्ञान है, ( न विभीदकः ) न कोई असत्य 
से भय दिलाने वाला प्रत्यक्ष कारण है, तो है क्या ? केवल ( अचित्तिः ) 
अज्ञान ही है । और हे प्रभो ! अब केवळ एक सहारा है चह तो (कनीयसः 
उप आरे ) इस छोटे से अल्प शक्ति जीव के समीप ( स्वः = सु-अझ्चः ) 
उत्तम रूपवान्‌ , कर्मेवान्‌ (ज्यायान्‌) ज्येष्ठ भाईके समान एकमात्र महान्‌ 
तू परमेश्वर ( इत्‌ अस्ति ) ही है जो ( अनृतस्य प्रयोता ) उसके इस 
सत्य रहित अविवेक को दूर भगाने में समर्थ है । 
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अर दासो न मीळहुषे कराण्यहं देवाय भूजयेउर्नागाः । 
अचेतयदुचितों देवो शया गृत्सं राये कवितरो-जुनाति ॥ ७॥ 
[०--( अहं ) में (अनागाः) पाप से रहित होकर (भूर्णये) पालकं 
९ देवाय ) सर्वं सुखदाता, सव प्रकाशक परमेश्वर के लिये ( मीहुप 
- दासः न ) सवदाता स्वामी के दास के समान ( अर कराणि ) बहुत कुछ 
सेवा करू । वह ( देवः ) दानशील प्रकाशस्वरूप प्रभु ( अयः ) सब 
का स्वामी ( अचितः ) अज्ञानी जनों को ( अचेतयत्‌) सदा ज्ञान प्रदान 
करता और वह ( कवि-तरः ) सव से अधिक विद्वान्‌ होकर ( शृस्सं ) 
अपने स्तुतिकत्ता भक्त को ( राये जुनाति ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये 
सन्मार्ग पर ले जाता है । 
यं सु तुभ्यं वरुण स्वधावो हृदि स्तोम उपश्रितश्चिदस्तु । 
शा चः क्षेमे शम योगे नो अस्त ययं पात स्वस्तिभिः सदा नः८।८ 
भा०--हे (वरुण) सब कष्टों को वारण करने हारे ! हे ( स्वधावः ) 
सघ जीवों के स्वामिन्‌ ! हे अन्नपते ! ( अय सः स्तोमः) यह वह स्तुति 
चचनादि सब ( तुभ्यम्‌ ) तेरी ही स्तुति के लिये ( हृदि चित्‌ उपःश्रितः 
अस्तु ) हृदय में पूजार्थ स्थिर रहे । वह (नः क्षेमे श उ अस्तु) हमारे धन 
प्राप्ति काल में तुझे झान्तिदायक ही हो। हे (सदा यूयं नः पात स्वस्तिभिः) 
विद्वान, जनो ! आप लोग हमें सदा उत्तम आशीव॑चनों और सुखोपायों से 
रक्षा किया करो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ ८७ ] 
वस्तिष्ठ ऋषि; ॥ वरुणो देवता ॥ छन्द+--१ विराट न्रिष्डप्‌ । २, ३, ५ 
आधीं त्रिष्टप । ४, ६, ७ त्रिष्डुप ॥ 
रद॑त्पथों वरुणः सूयाद प्राणासि समुद्रियां चदीनाम्‌ । 
सगो न न सछो अबतीअतायळ्चकार सहीरवचीरहभ्यः ॥ १॥ 


~ 
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भा०--( वरुणः ) सर्वव्यापक परमेश्वर ही (सूर्याय) सूर्य के 
गमन करने के ( पथः) मार्गा को ( रदत्‌ ) बनाता हे । भोर बद्दी: 
( समुद्रिया ) समुद्र की ओर जाने वाले ( नदीनां अर्णास ) नदियों के 
जलां को बहाता हे । ( सर्गः न रुष्टः अवंतीः ऋतायन्‌ ) बरसा 
हुआ जल नीची वहती नदियों को स्वभावतः जाता है उसी प्रकार 
( सर्गः) समस्त जगत्‌ का बनाने वाला ( सुः) समस्त जगत्‌ का 
स्वामी ( अर्वत्तीः) अधीन समस्त महती शक्तियों और प्रकृति की 
विक्ृतियों को ( ऋतायन्‌) ज्ञानपूर्वक सञ्चालित करता हुआ ( अहभ्यः 
महीः अवनीः चकार ) दिनों से रात्रियो को एथक करता है । अथवा वह 
( अइभ्यः ) न नाश होने वाले जीवों के लिये ( महीः अवनीः ) बड़ी २ 
रक्षाकारिणी शक्तियों तथा बडी २ पालक भन्नादि द्वारा तृप्तिदायक भूमियों' 
को कर्मफल के भोगार्थ ( चकार ) बनाता है । 
आत्मा ते वाचो रज आ नवीनोत्पशुने भूरिर्यवसे ससचान्‌ । 


अन्तमेही वृहती रोदखीमे विश्वा ते धाम वरुण प्रियाणि ॥२॥ 
भा०- है ( वरुण ) सर्वच्यापक प्रभो ! ( वातः रजः) जिस प्रकार 
महान्‌ वायु धूलि को (आ नवीनोत ) सव तरफ उड़ा देता, प्रेरित करता 
है । उसी प्रकार ( चातः) बलशाली, गतिमान्‌ (ते आत्मा ) तेरा 
व्यापक साम्यं ही ( रजः) ब्रह्माण्डों में फैले धूलि कणवत्‌ समस्त 
लोकों को ( आ नवीनोत्‌) सब ओर सञ्चालित करता हे। इसी 
प्रकार ( ते आत्मा वातः ) तेरा आत्मा जीव भूत प्राण वायु देह 
मे ( रजः आ नवीनोत ) रक्तप्रवाह को सब ओर प्रेरित करता है ।, 
( यवसे पशुः न ससवान्‌ सूर्णि; ) घास, भूसा आदि पर पलने घाटा. 
पझु जिस प्रकार अन्नादि से छादा जाकर स्वामी के भरण पोषण करने में 
समर्थ होता है उसी प्रकार यह ( वातः ) वायु वा (ते आत्मा ) तेरा. 
महान्‌ सामर्थ्य ही ( ससवान्‌ ) अन्नादि भोग्यः ऐश्वये से सर्द होकर" 
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( भूणिः) समस्त विश्व का भरण पोषण करने से समर्थ होता है । ( इसे 
ब्रहती मही रोदसी अन्तः ) इन बड़ी, विशाल, सुख देने वाळे आकाश- 
भूमि या सूय-भूमि दोनों के बीच में (ते) तेरे ( विश्वा) समस्त 
( प्रियाणि ) प्रिय लगने वाले ( धाम ) तेज और विश्व को धारण करने 
वाले वा जीवों के आधारभूत लोक वा नाना सासब्ये विद्यमान हैं । 
परि स्पशो चरुणंस्थ॒ स्मर्दिंण उभे पश्यन्ति रोदंखी सु-मेके । 
ऋतावानः कवयों यज्ञधीराः चेतसो य इषयन्त सन्मं ॥ ३ ॥' 
_ भा०--( वरुणस्य स्पशः स्मदिष्टाः ) जिस प्रकार दुष्टों के निवारकः 
राजा के “र्पश'--गुप्तचर सिपाही उत्तम अभिप्रायवान्‌ होकर ( उसे 
सु-मेके पश्यन्ति) ऊपर से देखने सें अच्छे दोनों ही प्रकार के अच्छे और बुरे 
शास्य शासक चगो को देखते हैं इसी प्रकार ( ये ) जो ( प्रन्चेतसः ) 
उत्तम चित्त वाले, उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ( मन्म) मनन करने योग्य 
ज्ञान की ( इषयन्त ) अन्नवत्‌ चाहना करते और औरों.को 'अन्नवत्‌ प्रदान 
करना चाहते हैं वे ( ऋताचानः ) सत्य ज्ञानमय वा वेदमय - तप का सेवन 
करते हुए, ( यज्ञ-धीराः ) यज्ञ, त्याययुक्त कमं को. 'करते और उसका 
अन्यों को उपदेश करते हुए वा, यज्ञ, परमोपास्य प्रभु की ओर अपनी 
बुद्धि और मन को प्रेरते. और उसी को सर्वात्मना धारण करते हुए, (वरुणस्य 
स्पशः ) उस प्रभु के मानो सिपाहियों के समान उसकी बनाई सृष्टि और 
उसके नियम व्यवस्थाओं का साक्षात्‌ करने वाले, वा उस प्रभु का सदा 
हुक्म बजाने में तत्पर प्रभु के सेवक, ( स्मदिष्टा: ) उत्तम आचारवान्‌, 
: एक साथ समान ,इष्ट, याग वा समान. एक साथ उत्तम लक्ष्य रख कर 
_ कार्ये करने वाले होकर . ( उभे ) दोनों. इन: ( सु-मेके ) सुखप्रद मेघादि 
से युक्त ( रोदसी ) सूयं ओर.भूमि के. समान ( सुमेके ) शुभ. वीर्यसेचन 
मेःसमर्थ उत्तम सन्तानोत्पादक माता पिता.को ही सिः का कारण 
यथावत्‌ ( परि पझ्यन्तिः) देखते हैं । 
$ 
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उवाचं मे वरुणो मेधिराय त्रिः सप्त नामाघ्न्या विभति | 
विद्वान्पदस्य गुद्या न वोचद्युगाय चिप्र उपराय शिक्षन्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( मे सेधिराय ) मुक्त घुद्धिमान्‌ पुरुष को ( वरुणः ) सवं 
चरणीय श्रेष्ठ प्रभु ( उवाच ) उपदेश करता है फि ( अब्न्या ) कभी 
नाश न होने वाली, परमेश्वरी या प्रकृति शक्ति ( त्रिः सप्त नाम ) तीन, 
सात अर्थात्‌ २१ स्वरूपो को (विभक्ति) धारण करती है । (विप्रः विद्वान्‌ ) 
विविध विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ पुरूष ( उपराय ) समीप स्थित (युगाय) 
मनोयोग से विद्या ग्रहण करने वाले शिष्य को ( शिक्षन्‌) उपदेश देता 
हुआ ( पदस्य ) परमप्राप्य ब्रह्म पद के (गुह्या न) परम रहस्या का रहस्य 
वार्तो के समान ही ( वोचत्‌ ) उपदेश करे । 

'त्रिः-सप्त नाम ईश्वरीय शक्ति या प्रकृति के २१ स्वरूप थे त्रिपप्ताः०' 
( भथव० १।१।१॥) इस मन्त्र के भाष्य में स्पष्ट कहे हैं। पद्ध- 
तन्मात्रा, पञ्च, स्थूलभूत, ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय और मन । यद्वा, यहां त्रिः । 
सप्त । दो पद पथक रहें । अतः--इद़े रन्ते हव्ये काम्ये चन्द्रे ज्योतेऽदिते 
सरस्वति, महि विश्रुति एता ते अष्न्ये नामानि देवेभ्यो मा सुकृत घूतात्‌ ॥ 
य्रजु० ८ । ४२ ॥ वेद्‌ ले ये १० नाम अघ्न्या के कहे हें । यहां थे ही 
(न्निः = ३ + स्व॑ ७ = १०) नाम अभोष्ट हैं। 'त्रि'इत्यस्य प्रथमैकवचने त्रिः 
.अथवा सुपां सुपो भवन्तीति जसः स्थाने सुः । त्रिः त्रयः, सप्त च मिलि- 
.त्वा दृश नामानि । 
तिस्रो द्यावो निदिता श्रन्तरस्मिन्तिस्नो सूम्रीरुपराः पड्विंधानाः। 
-गृत्खो राज्ञा वरुणश्चक्र एत दिवि भङ्ग हिरण्यय शुभे कम्‌ ॥५॥ 

भ०-- तिल्लः द्यावः ) तीनों लोक, भूमि, अन्तरिक्ष और उच्चतम 
आकाश में (अस्मिन्‌ भन्तः निहिताः) इस सब के आच्छादक वरुण परमेश्वर 
के-ही भीतर स्थित हैं । और ( तिस्रः भूमीः ) तीनों भूमियां ( उपराः ) 
एक दूसरे के समीप स्थित ( पडू विधानाः ) छः छः प्रकार के ऋतु आदि 
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चिधानों सहित वे भी उसके ही भीतर हैं । ( मृत्सः ) समस्त ज्ञान का ' 
उपदेष्टा ( राजा ) सर्वोपरि शासक ( वरुणः ) सवंश्रे्ठ, सब से गुरु 
रूप से वरण करने योग्य प्रभु ही ( दिवि ) आकाश में ( प्रेडूखं ) उत्तम 
गति से जाने वाले ( एतं ) उस ( हिरण्मयम्‌ ) तेजोमय सूर्य को, अन्त- 
रिक्ष में उत्तम गतिमान्‌, हित, रमणीय रूप वायु को और भूमि तेजोसय 
अशि को ( झुमे ) दीसि, जल और कान्ति के लिये ( चक्रे ) बनाता है । 
क॑ पादपूरणः 

अव सिन्धु चरुणो थोरिंब स्थाइप्सो न श्वेतो मृगस्तुविष्मान्‌ । 


गस्भीरशसो रजसो चिमानः खुपारक्षत्रः खतो अस्य राजा ॥६॥ 
भा०---( थोः इव सिन्धु) सूयं जिस प्रकार अकेला समस्त भाकाश 
में व्यापता है उसी प्रकार वह परमेश्वर भी (यौः ) तेजस्वरूप, (वरुणः) 
सर्वव्यापक होकर सिन्धुं भतिवेग से जाने वाले प्रकृति के वने जगत्‌- 
अवाह को ( अब स्थात्‌) व्यवस्थित करता है । वह ( दरप्सः न श्वेत्तः ) 
जल विन्दुवत्‌ श्वेत, स्वच्छ एवं रसस्वरूप कान्तिमय है। वह ( सुगः ) 
सिंहवत्‌ वलवान्‌ वा, (शगः) ज्ञानी जनों द्वारा खोजने योग्य और (खगः) 
अति शुद्ध, पावन स्वरूप, ( ठुविप्मान्‌) भति वळाली, सच शक्तिमान है ! 
चह ( गंग्भीर-शंसः ) गंभीर समुद्र के समान अगाध और प्रशंसा करने 
योग्य, वेदमय गम्भीर ज्ञान का उपदेछा, ( रजसः विमानः ) इस समस्त 
रोक समुह का विशेष निर्माता और ज्ञाता है, वह ( सुपार-क्षत्रः ) सुख 
से सर्वपाक बलेशर्यवान्‌, ( अस्य सतः राजाः) इस सत्‌, व्यक्त संसार 
का राजावत्‌ शासक है! 
यो मरळयाति चक्षे चिदागो बये स्यास वरुण अनागाः | 
अनु घतान्यादितेञ्चधन्तों यूयं पात स्त्रस्तिभिः खदा नः ॥७॥९॥ 
सा०--( यः ) जो परमेश्वर ( आगः चक्कपे चित्त) पाप, अपराध 
करने वाले के भले के लिये ही ( झडयाति ) उस पर दया करता है, 
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उस ( वरुणे) सर्वश्रेष्ठ प्रभु के अधीन हम ( अनागाः खाम ) निप्पाप 
होकर रहें । हम उस. ( अदितेः) अखण्ड शासक प्रस फे (रतानि अनु) 
्रतों, नियमों के अनुकूल ( ऋधन्तः ) समृद्ध होते हैं | हे विद्वान्‌ जनो ! 
आप लोग ( यूयं नः स्वस्तिभिः सदा पात ) हमें उत्तम आग्रीवचनो से: 
सदा पालन करो । इति नवमो वगः ॥ 

[ व्र 

वसि ॥ वरुणा देवता ॥ छन्दः १ ३, ६ ।नेचृत्‌ निष्ट 

४, ५, ७ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
FE ० | ~ न्‌ es le ~| 
प्र शुन्ध्युं वरुणाय प्रेष्ठां साते वसिष्ठ मीछहुपे भरस्व । 


, य ईस्ीच्च करते यज॑ सहखामधे डप वृहन्तम्‌॥ १ ॥ 


भा०--( यः ) जो परमेश्वर. ( ईम्‌ ) इस ( अर्वाञ्चं ) अभिमुख 
आये. ( यजत्रं ) दानशील, . आत्मसमर्पक और सत्संगति करने वाळे पुरुष 
को ( सहख-मघ ) सहस्रो धर्मों से सम्पन्न; ( वृपणं ) बलवान्‌ , मेघवत्त्‌ 
उदार और ( बृहन्तम्‌ करते.) बड़ा बना देता है उस ( वरुणाय.) सर्व- 


: श्रेष्ठ, सब को. ऐश्वय प्रदान करने. वाले ( मीढुपे ) ऐश्वर्या की प्रजाजनों 


पर मेघवत्‌ ज़िष्पक्षपात होकर बृष्टि करने वाले, सब के सेचक और वर्धक. 
परमेश्वर के निमित्त (प्रेष्ठां).अति उत्तम, प्रिय (मति) स्तुति और बुद्ध का 
( प्र भरस्व ) प्रयोग कर । - 

अधा न्वस्य सन्हर्श जगन्वानग्चेरनीकं वरुणस्य मंसि | 


स्व श्यदश्मञ्चधिपा ड अन्धोऽभि सा वपुईशये निनीयात्‌ ॥२॥ 
भा०-_(अध नु) और मैं (अस्य) इस (असेः) तेजोमय (वरुणस्य) 
“सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर के विपय.में ( जगन्वान्‌ ) ज्ञान प्राप्त कर और उसकी ' 
शरण में प्राप्त होकर उसंके (सं-दशम्‌ ) सम्यक्‌ दर्शन. रूप ( अनीक ) 
तेज को ( मंसि ) मनन करता हूं । ( यद्‌ ) जिस प्रकार (अशमन्‌ अन्ध 
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चपुः इशये निनीयात्‌ ) पत्थर या शिला, चक्की आदि में पिसा अन्न या कुटी 
ओषधि, या ( अश्मन्‌ अन्ध; ) मेघ के आधार पर उत्पन्न अन्न शरीर को 
उत्तम दर्शन योग्य वना देते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो (अधिपाः) स्वो- 
परिपालक (स्वः) सुखकारी वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी है वह ( अन्धः ) अन्नवत्‌ 
-प्राणों का धारक होकर ( दशये ) साक्षात्‌ करने के लिये (मा ) मुझे 
( वपुः ) उत्तम रूप, शरीर आदि ( निनीयात्‌ ) प्राप्त कराता है । अर्थात्‌ 
"प्रभु हमें शरीर भी इसीलिये देता है कि हम उससे साधना करके भगवान्‌ 
“के सुखमय, प्राणप्रद रूप को प्राप्त करने की साधना करें । 
'आ यट्ठुहाब वरुणश्च नावं प्र यत्समुद्रमीरयाव मध्यम्‌ । 
अधि यदपां स्चुभिश्चराव प्र प्रेह् ईङ्वयावहै शुभे कम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( अहं) में और ( वरुणः च ) सर्च श्रेप्ठ चरण करने 

-योग्य स्वामी, दोनों दो मित्रो के समान चा पति-पत्नीचत्‌ ( यत्‌ नावम्‌ 
"आ रुहाव ) जब नाथ पर चढेँ ( यत्‌ समुद्रम्‌ मध्यम्‌ ईरयाव ) और 
“जब ससुद्र के वीच उसको चलावे (यत्‌ अघि अपा) जब जलों के ऊपर (स्नुभिः 
चराव ) गमनशील यानों से विचरें तो ( शुभे ) अपनी शोभा और 
( कम्‌ ) सुख प्राप्त करने के लिये ( प्रे्ले) झले पर ( प्रङ्ट्यावहे ) 
हम दोनो झूलें । शिप्य और गुरुभक्त भौर उपास्य दोनों वाणी या स्तुति 
रूप नौका पर चढ़ते हैं, आनन्द सागर की ओर बढ़ते हैं । (स्नुभिः) नाना 
“साधनों से ( अपां अधि ) प्रागो के ऊपर वश करते हैं ( प्रद्ढे ) परम 
उत्तम गन्तब्य पद्‌ पर शोभा व कल्याण के निमित्त उत्कृष्ट गति को 
प्राप्त करते हैं । 

वसष्ठ ह वरूणो ज्ञाव्याघादाष चकार स्वपा महोभिः 
-स्तोतारं चिप्रः सुदिन॒त्वे अह्ञां याचु चावस्ततनन्यादुषासः ॥४॥। 


भा०--( वरुणः) वरण करने योग्य आचारय ( वसिप्ठं ) अधीन 
BVCL 
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चस कर ब्रह्मचथं पालन करने वाळे, उत्तम शिष्य को ( नावि ) ज्ञानः 
सागर से पार उतारने वाळी वेदमयी वाणी रूप नौका के बीच सें ( ह) 
अवश्य ही (आघात) स्थापित करे । वह स्वयं (स्वपाः) उत्तम कर्मशील, 
सदाचारी होकर ( महोभिः) वडे २ शुणों से ( वसिष्ठ ऋषि चकार ) 
उत्तम ब्रह्मचारी को वेद मन्त्रार्था को यथाथ रूप में देखने में समर्थ विद्वान्‌ 
वना देवे । ( विप्रः) विविध विद्याओं से शिष्य को पूर्ण करने वाला 
आचार्य ( अन्हां सु-दिनत्वे ) दिनों को शुभ, मङ्गलकारी वनाने के लिये 
( यात्‌ द्यावा नु यात्‌ उपसः चु) भाये दिनों और आयी रातों में भी 
( स्तोतारं ततनन) अध्ययनशील शिष्य को और अधिक चिस्तृतज्ञान- 
हो ल रहै [ RR त? न] 
कऽत्यानिं नो सख्या वमूबुः सचावहे यदवृकं पुराचिंत्‌ । 
बृहन्तं माने वरुण स्वधावः सहखद्वार जगमा गृहे ते ॥ ५ ॥ 

सा०-हे ( वरण ) वरणीय श्रेष्ठतम ! हे ( स्वघावः ) घ्राणपते [ 
(नो) हम दोनों के (त्यानि सख्यानि) वे नाना प्रकार के सख्य, मित्रता के 
भाव (क्क बभुवुः) कहां हुए, ( यत्‌ ) जो हम दोनों ( घुराचित्‌ ) मानों _ 
पूर्वकाल. से ( अदकं ) परस्पर चोरी का भाव न रखते हुए ( सचावहे ) 
परस्पर मिलकर रहें । हे ( वरुण ) वरण योग्य ! नाथ ! हे ( स्वधावः ) 
और अस्त के स्वामिन्‌ ! हम ( बृहन्तं ) महान्‌ ( मानं ) परिमाण वाले 
( सहखद्वारं ) सहस्रो द्वार वाले ( मुहं जयाम ) घर को प्राप्त हो । भक्तः 
उपास्य का पतिपत्नीवत्‌ सख्य प्रदर्शित है । यह जीवों के लिये जगत्‌ 
बहुत भारी सहस्रं द्वारवाला मसु का बनाया गृह हे, सुसुक्ष के लिये 
( मानं ) ज्ञानमय महान्‌ गृह, अहण योग्य आश्रय, मोक्षपद प्रभु गृह 
है से प्राप्त करें । इसी प्रकार प्रजा के प्रति राजा भी पूर्वे परिचित मित्रोंवत्‌ 
वत्त वे अव्याज, दृकाचार कुटिलतादि से रहित होकर विचरे, प्रजाएं राजाः 
के सहखद्वार विशाल गृहवत्‌ राष्ट्र को प्राप्त हों । 
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य आ्पिनित्यो वरुण प्रियः सन्त्वामागांसि कृणवत्सखा ते । 
मा त एनस्वन्तो यक्षिन्भुजेम यस्थि प्या विप्रः स्तुवते वरूथम। ६॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सवश्रेष्ठ प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( नित्यः ) सदा 
का ( आपिः ) बन्धु ( प्रियः ) प्रिय ( सन्‌ ) होकर हमें सदा प्राप्त है 
उस ( स्वाम्‌ ) तेरे प्रति भी ( ते सखा ) तेरा मित्र यह जीव (आगांसि 
कृणवत्‌ ) नाना अपराध करता है । हे ( यक्षिन्‌ ) यक्ष अर्थात? पूजा 
करने वाले भक्त प्रजाजनों के स्वामिन्‌ ! हम लोग (ते ) तेरे ऐश्वयं का 
( एनस्तन्तः ) पापी होकर ( मा सुजेस) भोग न करे । तू ( विप्रः ) 
मेघावी गुरुके समान ( स्तुवते) स्तुतिशील को ( वरूथं यन्धि ) 
चरण करने और दुःखों, अज्ञानों के दूर करने योग्य उत्तम गृह, सुख, ज्ञान 
और बल प्रदान कर । 
भ्रुवासु त्वा क्षितिए क्षियन्तो व्य+स्मत्पाशं चरूणो मुमोचत्‌ । 
अवो वन्वाना अदितेरुपस्थाद्ययं पात स्व्ारिताभिः सदा नः।७।१०॥ 
भा०--परमेश्वर जीवों के कर्म बन्धन किस प्रकार कारता है ? हम 
रोग ( आसु धुवासु क्षितिषु) इन नाना धारण करने योग्य, सुव्यवस्थित, 
कर्म और भोग-भूमियों में ( क्षियन्तः ) निवास करते हुए वा (क्षियन्तः) 
ऐश्वर्ययुक्त वा क्षीण होते हुए कभी ऊर्ध्वगति ओर कभी नीच गति प्राप्त 
करते हुए, ( अदितेः उपस्थात्‌ ) भूमि से जिस प्रकार ( अवः वन्वानाः ) 
तृप्तिकारक अन्न प्राप्त करते हैं और जिस प्रकार ( अदितेः उपस्थात्‌ अवः 
अन्वानाः) सूर्य से कान्ति दीति प्राप्त करते हैं उसी प्रकार (अदितेः) अख- 
णड स्वरूप परमेश्वर से हम ( अवः ) परम रक्षा, सुख, प्रेम ( वन्वानाः ) 
प्राप्त करते रहें तव चह ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ प्रभु ( अस्मत्‌ पारा ) 
हमसे उस पाश को ( वि सुमोचत्‌ ) .छुड़ाता है। ( नः यूयं सदा 
स्त्रस्तिभिः पात.) हे विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग हमारी सदा उत्तम सत्‌ 
उपायों से रक्षा किया करो । इति दशमो वर्गः ॥. 
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[ ८६ | 
“वसिष्ठ ऋषि: ॥ वरुणा देवता ॥ छन्दः १-४ आपीँ गायत्री । ५ पाद- 
निचृज्जगती ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
मो घ॒ वरुण सन्मयं गहं राजन्रहे गमम्‌ । मूळा सुच्तत्र मळयं ॥१॥ 


भा०--हे ( वरुण ) सब दुखों को दूर करने हारे ! सव से उत्तम 
पद के लिये वरते योग्य ! सर्वश्रेष्ठ ! हे (राजन्‌) देदीप्यमान ! हे (सुक्षत्र) 
उत्तम्‌ धन, ऐश्वयै और बल से सम्पन्न ! ( अहम्‌ ) मैं ( छन्मयं शृहम्‌ ) 
मही के बने गृह के तुल्य कच्चे इस ( खन्सयं = खृत्‌-मयं ) झूत्यु से 
आक्रान्त शव तुल्य, अवश्य ग्रहण करने योग्य चा आत्मा को पकड़े हुए इस 
देह को ( मोषु गमम्‌ ) अब कभी न प्राप्त करू तो अच्छा हो । हे प्रभो ! 
(सूड ) सब को सुखी करने हारे दयालो! तू ( स्मडय ) सुखी कर 
हम पर दया कर । प्रजा भी राजा से यही चाहे कि वे मद्दी के घरों में न रह 
कर पक्के मकानों में रहें और सम्बद्ध और सुखी हों । 
यदेमिं प्रस्फुरान्षिंच तिने ध्यातो अंद्विवः। मूळा सुक्षत्र सृळयं॥२॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) मेघवत्‌ झान्तिदायक पुरुषों तथा एवतवत्‌ 
ढु शाखधर पुरुषों के स्वामिन्‌ ! प्रभो! राजन्‌! (यत्‌) जब भी में 
९ प्रस्फुरन्‌ इव ) वडपता हुआ सा, ( इतिः न ध्मातः ) मशक या कुप्पे 
के समान फूला हुआ, विताडित फूंक से भरे चसंवाध के समान रोता 
गाता हुआ ( एभि ) तेरी शरण आऊ, हे ( सुक्षत्र) सुबळ ! सुधन ! तू 
( मड, सडय ) सुखी कर, तू दया कर ! 
ऋत्वः समह दीनता भतीपं जगमा शुचे। मूळा सुच्चत्र सळय ॥३॥ 
भा०--हे ( समह ) उत्तम पूज्य ! ऐश्वयवन्‌ ! (दीनता) दीन होने 
के कारण सें ( क्रत्वः ) सत्‌ कम और. सत्‌ ज्ञान के ( प्रतीपं) बिलकुल 
विपरीत चला गया हूं और ( झुचे ) बढ़ा शोक करता हुं । अथवा हे 
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( झुचे ) शुद्ध पवित्र स्वरूप प्रभो ! ( दीनता ) देन्यभाव ( समह = 
सम्‌-अह ) अवश्य ( क्रत्वः प्रतीपं जयम ) कमंशील या उद्योगी पुरुप 
या उद्योग से विपरीत दिशा में जाता है । हे ( सु-क्षत्र उत्तम घन ओर 
खलशालिन्‌ ! तू ( सूड, मडय ) सुखी कर, हम पर कृपा कर । 
अपां मध्ये तस्थिवांसं तृष्णाचिद्ञ्जरितारम्‌ । 
मळा खुत्तत्र मळय ॥ ४॥ 9५०३ 
भा०- हे ( सुक्षत्र ) उत्तम वल ऐश्वय के स्वासिन्‌ ! ( अपां मध्ये 
तस्थिवांस ) जलों के बीच में खड़े ( जरितार ) रोगादि से जीण होते हुए 
पुरुप को जैसे ( तृष्णा अविदत्‌ ) प्यास सताती है उसी प्रकार हे प्रभो ! 
( जरितार ) तेरी स्तुति करने वाले ( अपां मध्ये तस्थिवांसं) आप्त पुरुषों 
के बीच या प्राणों के बीच सें रहने वाळे मुझ को भी ( तृष्णा) भूख 
“प्यास के समान विषय भोगादि की,लालसा ग्राप्त है, हे प्रभो ! हे ( रड, 
म्टुंड्य ) सब को सुखी करने हारे ! तू मुझे सुखी कर । 
यस्कि चेदे वरुण दैव्ये जनेभिद्रोहं मनुष्याश्चरामसि । अचिंक्ती 
यत्तव॒ धमी युयोपिम मा सस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ।५।१९।५॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ प्रभो ! ( देव्ये जने ) विद्वान्‌ सत्पु- 
रुप के हितकारी जन के ऊपर या उनके वीच रहकर हम ( सनुप्याः ) 
मनुष्य ( यत्‌ किं च ) जो कुछ भी हस ( इदं अभिद्रोहं ) इस प्रकार का 
द्रोह आदि ( चरामसि ) करते हैं और ( अचित्ती ) विचा ज्ञान के ( यत्‌ 
तव धर्मा युयोपिम ) जो तेरे बनाये धर्मा या नियमों को उल्लंघन करते 
हे, हे ( देव ) प्रभो ! राजन्‌ ! ( तस्माद्‌ एनसः ) उस अपराध या 
से ( नः मारीरिपः ) हमें मत हुःखित कर । ऐसी ब्यवस्था कर कि 
इम उससे भविष्य सें दुःख न पावे 1 अर्थात्‌ इम में से द्रोह के भाव 
और उपेक्षा, अज्ञान काँ दूरकर । जिससे न पाप हाँ न दण्ड मिले 
इत्येकादश्यो वगः ॥ 
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वासिष्ठ ऋपिः ॥ १-४ वायुः। ५--७ इन्द्रवायू त न्द्‌: १ छ 
बिराट त्रिष्ठप्‌ । ३ त्रिप्ठप्‌ । ४, ५, ६ नित्‌ त्रिप्डप्‌ ॥ स्वर्यं सूक्तम्‌ ॥ 


२ वी 


re 


प्र वीरया शुचयो दद्रिरे वामध्वर्युभिमश्चमन्तः सुतासः । 
वह वायो ज्ञियुतो याद्यच्छा पिवा सुतस्यान्धसो मदाय ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र-वायू ) पेश्वयंवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! इन्द्र ! है वायुवत्‌ 
चलवानू वीर सेनापते ! (शुचयः) शुद्ध आघारवान्‌ , ईमानदार (वीरया 
चीराः ) वीर ( मधुमन्तः ) बलवान, मधुरप्रकृति, ( सुतासः ) अपने 
योग्य पदों पर अभिषिक्त पुरुष ( अध्वयुभिः ) प्रजा की हिसा पीडा न 
चाहने वाले सोम्यवृत्ति विद्वानों सहित (वाम्‌ प्र दद्विरे) तुम दोनों को प्राप्तः 
होते हैं । हे ( वायो ) वायुवत्‌ सर्वोपकारिन्‌ बलवन्‌ ! तू ( नियुतः ) १ 
नियुक्त चा सहस्रां अश्वादि सेनाओं को ( वह ) सन्मार्ग पर ले चल,. 
और ( सुतस्य अन्धसः ) ऐश्वयं से सम्हृद्व, उत्पन्न अन्न को भी (याहि) 
प्राप्त कर और ( मदाय ) तृप्ति के लिये उसका ( पिव ) उपभोग कर ॥ 
ईशानाय प्रहेति यस्त आचर्‌ शुचि सोमं शुचिपास्तुभ्यं वायो । 
कणोपि तं मत्यषु प्रशस्तं जातोजातो जायते वाज्यस्य ॥ २॥ 
सा०--हे ( वायो ) बळवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! (यः) जो ( छुचि-पाः ) 
शुद्ध आचार, शुद्ध व्यवहार का पालन करने वाला पुरुप ( ते ईशानाय ) 
तुझ सवेश्वर्यवान्‌ का (शुचि सोमं) शुद्ध अन्नादि, शुद्द ऐेश्वयं, और (प्रहति) 
सर्वोत्तम दान ( आनट्‌ ) प्राप्त कराता हे, (तं) उसको तू ( मत्यषु ) 
मलुष्यों के बीच ( प्रशस्तं कृणोषि ) प्रशस्त, कर्मकुशल एवं उत्तम मान- 
योग्य बना देता है ओर वह ( जातः-जातः ) उत्तम रूप प्रकट हो २ त 


( अस्य ) इस प्रजाजन के वीच ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , ऐश्वयंवान्‌ और 
बलवान ( जायते ) हो जाता है । 
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राये ल यं जज्ञत रोदसीमे राये देवी धिषणा धाति देवस्‌। 


अध वायु चंयुतः सम्चत स्वा उत श्वेत वसाधात नरंक!) ३॥ 
भा०--(इमे रोदसी) आकाश और भूमि के समान माता और पिता, 
राजसभा ओर प्रजासभा दोनों मिलकर (राये) राष्ट्र के पेश्रयं की बृद्धि के 
लिये (चु) ही (यं) जिसको (जज्ञुः) उत्पन्न करते और (य देवम्‌) जिस 
विजिगीपु को ( धिषणा देवी ) सर्वोपरि विद्यमान विद्दत्समा भी (राये) 
ऐश्वय की रक्षा के लिये (घाति) स्थापित करती है उस (वायु ) शान्नुओं को 
प्रचर चायुवत्‌ मूल से उखाड़ देने में समथ पुरुप को (स्वाः) उसके अपनी 
( नियुतः ) लक्षों सेनाएं और प्रजाएं ( सश्चत ) प्राप्त होती हैं ( उत्त ) 
और उसी ( श्वेत ) समृद्ध, एवं शुद्धाचारवान्‌ को ( निरे के ) सर्वाति- 
शायी पद पर ( वसु“धितिम्‌ ) ऐश्वयं की ख्याति रखने वाळा जान कर 
प्राप्त होते हैं । 
उच्छुन्लपसः सुडिना अरिप्रा उरू ज्योतिंविविदुरदीध्यानाः ! 
गव्यं चिदूर्वसशिजो वि वंल्नस्तेपामन प्रदिवंः सस्रुरापः ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उपसः ) उपाए, प्रभात वेळाए वा सूर्य की 
दाहक कान्तिये ( सु-दिनाः उच्छन्‌ ) उत्तम दिन वाली होकर प्रकट होती 
हें, ( अरि-प्राः ) पाप रहित ( दीध्यानाः ) देदीप्यमान, ( उर्‌ ज्योति 
विविदुः) बहुत बढे विशाल प्रकाशवान्‌ सूय को प्राप्त करती ( उशिजः ) 
कान्तियुक्त होकंर ( गन्यम्‌ अर्चम्‌ विवः ) रश्मियों के बड़े धन को फेलाती 
हे ( अनु प्रदिवः आपः सखुः ) अनन्तर आकाश से मेघ जळ बरसते हैं 
इसी प्रकार ( उपसः ) उपावत जीवन के प्रारम्भ भाग सें वत्तंसान नर 
र रीण ( सु-दिना,).झुभ दिन युक्त होकर ( उच्छन्‌ ) अपने गुण प्रकट 
करें । और वे ( दीध्यानाः ) ईश्वर का ध्यान करते हुए ( उद ज्योतिः ) 
बड़ी भारी ज्ञानमय ज्योति को ( विविदुः ) प्रास करें । वे ( उशिजः ) 
कासनावान्‌ दा प्रीतियुक्त होकर ( गव्यम्‌ ऊर्वम्‌ ) वेदवाणी के धन कोः 
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-( विवयः ) विविध प्रकार से विवरण करें, उसकी व्याख्या और रहस्योदूः 
घाटन करें । (तेषाम्‌ अनु ) उनके पीछे २ ही ( प्र-दिवः ) उत्तम फल 
-की कामना करने वाली ( आपः ) आप्त प्रजाएं ( ससुः ) चल । र 
ते सत्येत्न मनसा दीघ्यानाः स्वेन यक्तासः दीध्यानाः स्वेन 
युक्कासः कठुना चहन्ति | इन्द्रवायू वीरवाहं रथ वामीशान- 


योराभ पक्षः सचन्त ॥ ५॥ 
भा०--(ते ) चे पूर्वोक्त ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ लोग (सत्येन मनसा) 

_ सव्य चित्त और सत्य यथार्थ ज्ञान से ( दीध्यानाः) चमकते हुए वा 
सत्य चित्त से ध्यान करते हुए (स्वेन युक्तासः) अपने आत्मसामर्थ्य और 
शेश्वय से युक्त होकर ( दीध्यानाः) चमकते हुए वा अपने आध्मयाग 
का अभ्यास करते, ( दीध्यानाः ) प्रभु का ध्यान करते हुए ( युक्तासः ) 
नियुक्त, योगी होकर (स्वेन क्रतुना) अपने ज्ञान और वळ से ही (बहन्ति) 
रथ को अश्ों के समान देह को धारण करते हैं। हे (इन्द्र-वायू ) ऐश्वसंवन्‌ ! 
सत्यदशिन्‌ ! बल्वन्‌ ! ज्ञानवनू ! (. देशानयोः वाम्‌ ) स्वामी, शासक 
रूप आप दोनों (वीरवाहं रथं) वीरों को धारण करने वाले रथवत्‌ रमणीय 
उपदेश वा स्थिर पढ़ वा राष्ट्र को (वहन्ति) धारण करते और सञ्चालित ' 
करते हैं और वे ( एक्षः ) परस्पर प्रीतियुक्त होकर ( अभि सचन्ते ) 
परस्पर समवाय वनाकर रहते हैं। वा ( क्षः अभि सचन्ते ) अन्न, 
बृत्ति को प्राप्त करते हैं । 
इंशानासो ये दर्थते स्वर्णो गोभिरश्चभिर्वभिर्हिरंणयेः । 
इन्द्रवायू सुरयो विश्वमायरवद्धिवीरः पृतनासु सह्युः ॥ ६ ॥ 

भा०--( ये ) जो ( ईशानासः ) ऐश्वयंचान्‌ और शासन अधिकार 
से युक्त होकर ( नः ) हमारे सर्वस्व धन, राष्ट्र और सुखादि को (गोभिंङ) 
गौओं और भूमियों, ( अश्चेभिः ) घोड़ों ( वसुभिः ) राष्ट्रवासी विद्वानों 
और (हिरण्येः) सुवर्णादि धातुओं, और हित रमणीय साधनों से (विश्वम्‌ 
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आयुः ) पूर्ण जीवन ( दधते ) धारण करते हैं, या हमें प्रदान करते हैं हे 
( इन्द्रवायू ) ऐश्वर्यवान्‌ बलवान्‌ प्रधान “नायक पुरुपो ! वे ( सूरयः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( अर्वद्भिः वीरेः ) शत्रुओं को नाश करने हारे वीर पुरुषों: 
द्वारा ( एतनासु ) संग्रासों में ( सह्यः ) विजय करें । 


Cet 


ल्य 
अवैन्तो न श्रव॑सो भिक्षमाणा इन्द्रवायू खछतिभिवेसिष्टाः । 


वाजयन्तः स्वघेसे हुवेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥७॥१ रा 


भा०--हम लोग ( अवेन्तः ) शत्रुओं का नाश करते हुए चीर एुरुपों 
और रथ के अश्वो के समान बलवान्‌ ( श्रवसः भिक्षमाणाः ) श्रवण करने 
योग्य ज्ञान की, योग्य गुरुओं और अन्न की गृहस्थो से याचना करते 
हुए, (वसिष्ठाः) उत्तम वसु, ब्रह्मचारी होकर ( सु-अवंसे ) उत्तमः 
_ज्ञान और रक्षा के लिये स्वयं ( वाजयन्तः ) ज्ञान, बले, धनादि को 
चाहते और प्राप्त करते हुए .( इन्द्रवायू हुवेम ) ऐश्वयंचॉंन्‌ और बलवान्‌ 
एवं ज्ञातदर्शी और ज्ञान के इच्छुक जनों को प्राप्त करें, उनक्रो आदरपूर्वक 
बुरावे । -( यूयं ) आप रोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें उत्तम 
आशिपों और 'स्वस्ति विधायक मन्त्रों ओर साधनां से (पात) रक्षा करो। 
इति द्वादशो वय , 
SE 
बासिष्ठ ऋपिः ॥ १, ३ वायुः । २, ४-७ इन्द्रवोयू देवते । छन्दः २, ४ 
७ विराट निष्प । २२.६ आषा नष्डपू ॥ २ [नच नरष्ठुप्‌ ॥ सप्त सूक्कन्‌ ॥ 2 
काविदङ्ग. नमसा ये वृधासः पुरा दवा अनचद्यास आसन । 
| ते वायचे मनवे वाधितायाचासयनुपसं खूयण ॥ १ ॥ 
भा९--( ये) जो ( नमसा ) विनयपू्वक दु जनों के प्रति नस- . 
स्कार या. शत्रु को नमाने वाले बळ से ( पुरा ) पहले ( वृधासः ) बढ्ने: 
हारे ( अनवद्यासः ) अनिन्दिताचरण करने चाले, (देवाः) .विद्या, 
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“घन पुत्र आदि के अभिलापी ( आसन्‌) रहते हैं ( ते ) वे ( वायवे ) 
वायु के समान वलवान्‌ वा प्राणवत्‌ प्रिय, ( मनवे ) मननशील, ज्ञान” 
युक्त ( बाधिताय ) पीड़ित प्रजाजन की रक्षा के लिये ( उपस ) प्रभात 
चेला के समान कान्तियुक्त तेजस्विनी सेना को ( सूयेण ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
नायक पुरुप के साथ ( अवासयन्‌ ) रखते हं । ( २) जो आदर विनय 
से वृद्ध अनिन्दिताचरणी विद्वान्‌ पुरुप होते हं वे बलवान्‌ ( वाघिताय 
-सनवे ) पीड़ित या खण्डित वंश वाले मनुष्य की वशावृद्धि के लिये 
( उपसं) कामनायुक्त खी को (सूर्येण) पुत्रोत्पादन में समर्थ पुरुप के साथ 
और ( उपसं ) विद्यार्थी को सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ गुरु के साथ ( भवासयन्‌ ) 

सहयोग में रक्खँ । 
डशन्ता दता न दभाय गोपा साखश्च पाथः शरदश्च प॒चाः । 


इन्ट्र्चायू सुरात वामयाना साडाकसाइ खावेत च नव्यम्‌ ॥२॥। 
भा०--( उशन्ता ) सब को चाहने वाले ( दूता ) शन्रुभं को 
सन्तश्च करने वाले, ( गोपा ) प्रजा के रक्षक, ( इन्द्रवायू ) ऐश्वर्यवान्‌ 
बलवान्‌ पुरुप ( मासः च शरदः च ) वर्षा और मासां तक ( पूर्वीः ) 
पूर्व विद्यमान (पाथः) प्रजा की रक्षा करें । हे ( इन्द्र-वायू ) ऐश्वर्यवन्‌ ! 
हे बलवन्‌ ! (वास्‌ इयाना) आप दोनों को प्राक्त होता हुआ, ( सुस्तुतिः) 
उत्तम उपदेश ( मारडीकम्‌ ) सुख और ( सुवितं ) उत्तम और (नव्यम्‌) 
स्युव्य आचार ( इट्ठे ) चाहता है। | 
'पावाञ्चन्चा रायवथः समेधाः शवेतः Iसषाक्ते युतामाभश्राः । 
ते वायवे समनसो चि तस्थाविश्वेन्नरः स्वपत्यानि चक्कः ॥ ३ ॥ 
भा०-¬( नियुताम्‌ अभिश्रीः ) नियुक्त सैन्यो के बीच सब के 
आश्रययोग्य एव उत्तम राज्यलक्ष्मी से सम्पन्न ( श्वेतः ) झुद्ध 
बत, उज्ज्वल वण का वख घारे ( सुमेधाः ) शुभ, बुद्धिमान्‌, उत्तम 
शब्रुनाशक वळवानू पुरुप ( रयि-वृधः) ऐश्वर्य को बढ़ाने वाले, .( पीवः 
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अन्नात्‌ ) अन्नादि से हृष्ट पुष्ट पुरुषों को ( सिपक्ति-) समवाय चना कर 
रहता है और (दे) चे ( नरः) समस्त नायक पुरुष ( समनसः ) 
सुक चित्त होकर ( वायवे ) उस अपने बळवान्‌ नायक पुरुष को वृद्धि 
के लिये ही (वि तस्थुः) उसके समीप सब ओर स्थित होते हैं । वे (विश्वा) 
सभी ( सु-अपत्यानि ) उत्तम २ सन्तानों के समान ( चक्रुः ) काम 
करते हें । अथवा वे सब ( सु-अपत्यानि ) उत्तम, न गिरने के झुस कमो 
को करते हैं । 
यावरत्तरस्तन्वों>यावदोज़ो यावन्नरश्चक्षसा दीध्यानाः । 
शुचि साम शुचिपा पातमस्मे इन्द्रवायू सदतं बर्हिरेदं ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र वायू ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे बलचन्‌ ! हे शत्रुहन्त; ! 
और शत्रु को मूल से उखाड़ देने वाले नायक जनो! (यावत्‌) जब तक 
` या जितना भी ( तन्वः तरः ) शरीर का बढ हो और ( यावत्‌ ओजः ) 
जितना और जब तक भी वल पराक्रम हो, और ( याबत्‌ ) जव तक (नरः) 
नेता लोग ( चक्षसा ) उत्तम ज्ञान दर्शन से ( दीध्यानाः ) देदीप्यमान 
हों तत्र तक आप दोनों (शुचि) शुद्ध, ( सोमम्‌) प्रजाजन चा शासक “को 
हमारे लाभ के लिये ( पातम्‌) पालन करो और हमारे ( झुचि सोस पात) 
झुद्ध अन्न, ऐश्वर्य का उपभोग करो ( इदं) इस ( वर्हिः ) इृद्धिशील प्रजा- 
पर ( सदतम्‌ ) अध्यक्ष बन कर विराजो । 
गवयुदाचा चयुतः स्पाहवारा इन्द्रवायू खरथ यातसवाक । 
इदे हि बां प्रभत सध्वो अध्रसघ परीणाना चि सुसुक्तमस्मे ॥५॥ 
भा०--हे ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌ और वायु के समान तीव, बलवान्‌ 
_ नायक पुरुषो ! ( स्पाहंवीराः ) स्ट्हणीय, सनोहर वीर पुरुषों से युक्त 
( नियुतः ) अश्व सेनाओं को ( नियुवाना ) अपने अधीन सञ्चाढित 
करते हुए आप दोनों ( स-रथं ) रथ सहित ( अर्वाक्‌ यातम्‌ ) आगे 
बढे । (:इदं हि ) यह कायं ही ( सव्वः अभ्ठतम्‌ ) आप दोनों को अन्न 
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या आजीविका प्राप्त करने का सर्वोत्तम साधन है | अथवा (इदं हि ) 
यह ही (वां) आप दोनों ( मध्वः ) शत्रु को पीडित करने वाले बर 
का ( अभ्रम्‌ ) श्रेष्ठ भाग (प्रश्ुतम्‌) खूब परिपुष्ट हो, और आगे २ वढ्ने: 
वाला हो, ( अध ) और ( प्रीणाना ) प्रसन्न एवं प्रजा को प्रसन्न करते 
हुए ( असमे वि मुमुक्तस्‌ ) हमें विविध वन्धनों से युक्त करो । 
या वो शते नियुतो याः खहस्रमिन्द्रचायू विश्वचाराः सचन्ते । 
आभियात सुचिदताभिरवोक्पातं नरा प्रतिभतस्य मध्वः ॥।६॥ 
भा०--हे ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌, पवन के समान तेजस्वी और बल- 
शाली पुरुपो ! (याः) जो (वां) आप दोनों के ( शत ) सैकदा 
और (याः सहस्रं ) जो हज़ारों ( नियुतः ) अश्चों के सैन्यगण ( विश्व- 
चाराः ) सब शत्रुओं के चारण करने में समर्थ होकर ( सचन्ते) समवाय 
बनाकर रहते हें ( आभिः) इन ( सु-विदत्राभिः ) उत्तम ऐश्वर्य लाभ 
कराने या उत्तम ज्ञान शिक्षा से युक्त सुशिक्षित सेनाओं से आप दोनों 
( अर्वाक्‌ यातं ) आगे बढो । हे (नरा ) नायक पुरुपो ! आप दोनों (प्रति- 
भ्रृतस्य ) वेतन द्वारा परिपुष्ट ( मध्वः ) सैन्य बल की ( पातम्‌ ) सदा 
रक्षा करो । 
अर्चन्तो न श्रव॑सो मिक्षमाणा इन्द्रवायू शुष्टतिभिबेसिष्ाः । 
वाजयन्तः स्ववसे हुवेस यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः।७।१३॥ 


किक 


भा०--व्याख्या देखो सू० ९० । ७ ॥ इति त्रयोदशो घण ॥ 


हि [ 8२] 


वसिष्ठ ऋपिः ॥ १, ३०2. वायु: । २ इन्द्रवायू देवते । छन्दः--१ नित्त 
नत्रिष्डपू । २, ३, ४ विराट निष्डुप्‌ । ४ आर्घा तिष्ट्प ॥ 

आ चायो भूष शुचिपा उप नः सहस ते नियतो विश्ववार । 

उपा त अन्धा मधमयाम्रे यस्य देव दधिष पूर्वपेयम ॥ १॥ 
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भा० -हे"(छुचिपाः) छुचि, अर्थात्‌ शुद्ध चरित्रवन्‌ ! निप्पाप, निर्दोप,. 
निरपराध, इंमानदार की रक्षा करने वाले ! हे (वायो) तुप ओर भन्नो कोः 
पृथक २ करनेवाले वायु के समान सत्य और असत्य का विवेक करने हारे 
विद्वन्‌ ! तू (नः उप आ सूप) हमें सदा प्राप्त हों, हमें सुशोभित कर । हे 
(विश्व-वार) सव से वरण करने योग्य ! सब पापों के वारक ! ( ते सहसरं 
नियुतः) तेरे अधीन सहस्रों नियुक्त आज्ञा पालक हैं । हे ( देव ) विद्वन्‌ !' 
तू ( यस्य पूर्वपेयं ) जिसके पूर्व पालन करने योग्य अंश को ( दधिपे ). 
धारण करता है में उसी ( मद्यम्‌ ) तृष्तिकारक, हपंजनक (अन्धः ), 
उत्तम अन्न को ( ते उपो अयासि ) तेरे लिये प्राप्त कराऊ । 
प्र सोतां जीरो अध्वरेष्वंस्थात्सोसमिन्द्रांय वायवे पिव॑ध्यै । 
प्र यहां मध्वो अश्रियं भरन्त्यध्वर्यवों देवयन्तः शचीभिः ॥ २ 

भा०--( यत्‌ ) जिस ( मध्वः ) शत्रुपीडक बल ओर मधुर "ऐश्वर्य 
के ( अग्रियं ) प्रमुख पद तथा श्रेष्ठ भाग को ( देवयन्तः ) झुभगुणां और 
उत्तम फलों की आकांक्षा करने वाले ( अध्वर्यवः ) प्रजा की हिंसा से रहित 
राष्ट्र्पालक के कर्चाजन (वां प्र भरन्ति) आप दोनों के लिये प्राप्त 
कराते हैं, उस ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य या वळ वीर्य को ( इन्द्राय वायवे ) 
विद्युत्‌, पवन, सूर्यं वायुवत्‌ तेजस्वी और वलवान्‌ पुरुष के ( पिवध्ये ) 
उपभोग और रक्षा के लिये ( अध्वरेषु ) यज्ञादि उपकारक कार्या, यज्ञा में 
( चीरः सोता ) इद विद्वान्‌ ।ऐश्वरयोत्पादक चा शासक, ( प्र अस्थात्‌ ) 
प्राप्त करे और उस. पर शासन करे । 
प्र याभिर्यासि दाश्वांछमच्छां नियुद्धिर्वायबिष्टयें दुरोणे । 
नि नो रयिं खुभोजस युवस्व नि वीरं गव्यमणव्यं च राघः ॥३॥ 

भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! बलवन्‌ ! (याभिः नियुद्भिः) 
जिन अश्वादि सेनाओं सहित ( हुरोणे ) गृहचत्‌ राष्ट्र में विद्यमान (दाखां- 

ट 
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सम्‌ ) कर आदि देने वाले प्रजाजन को ( अच्छ प्र यासि ) भली प्रकार 
प्राप्त होता है उन द्वारा ही तू ( नः ) हमें ( सुभोजसं रयिम्‌ ) उत्तम 
भोग्य पदाथा और उत्तम रक्षा साधनों से सम्पन्न ऐश्वर्य को (नि युवस्व ) 
प्रदान कर और ( वीर ) वीरजन, ( गब्यं राधः ) गवादि सस्पदा और 
( अइव्यं च राधः ) अश्वों से वनी सम्पदा भी (नि युवस्व ) प्रदान कर । 
, ये वायवं इन्द्रमादंनास आदेवासो नितोशनासो शर्यः । 
घ्नन्तों वृत्राणि सूरिभेः ष्याम सासहांसों युधा नर्भिरमित्रां ४ 
भा०--( ये ) जो ( वांयवः ) बलवान्‌ पुरुप ( इन्द्रःमादनासः ) 
आत्मा प्राणों के समान सान्रुहन्ता, प्रजा को प्रसन्न करने में समर्थ 
जो (. आदेवासः ) अपने सब ओर विद्वान्‌ और विजयाभिलापी व्यवहार 
पुरुषों को रखते हैं और ( अर्यः ) शत्रु के ( नितोशनासः ) मारने वाळे 
हों ऐसे ( सूरिभिः ) शासक नायकों और विद्वानों केद्वारा हम लोग 
( बृत्राणि घन्तः ) विध्नकारक दुष्टों, शत्रुओं का नाश और धनो को प्राप्त 
करते हुए (युधो) युद्ध द्वारा ( नुभिः अमित्रान्‌ सासहांसः ) दीर पुरुषों 
द्वारा शन्नुओं को पराजय करने वाले होवें । 
आ नों नियुद्भिः शतिनीमिरध्चरं सहस्तिणीसिरुप याहि यज्ञम्‌। 
चायो आस्मिन्त्सवने मादयस्व यूयं पांत स्व॒स्तिसिः सदा नः।५।१४ 
._ भा०-हे ( वायो ) बल्वान्‌ वीरजन ! तू ( शविनीमिः ) सौ २ 
भटों के स्वामी, नायको तथा हज़ार २ के भटों के स्वामी, नायकों वाली 
( नियुद्धि: ) अश्व सेनाओं सहित ( नः यज्ञ उप याहि ) हमारे य, 
राज्य को प्राप्त हो । ( अस्मिन्‌ सवने मादयस्व ) इस ऐश्वययुक्त शासन. 
में तू अति “प्रसन्न हो और अन्यो को भी प्रसन्न कर । हे विद्वानों ! वीर 
पुरुषी ! आप लोग ( स्वस्तिभिः नः सदा पात ) उत्तम उपरे 


र देशवचनो और 
कल्याणकारी उपायों से हमारी सदा रक्षा किया करे | इति चतुईशो वरः ॥ 
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चसिष्ठ ऽ्पिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः--१, ८ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ५ 
आपो त्रिष्ट्पू । ३, ४, ६, ७ विराट तरिष्ट्प ॥ अष्टर्च सुक्तम्‌ ॥ 
शाच उ स्ताम नवजातमसचन्द्राश्ष वचहरणा जपथाम.-) 
उभा ह वा सुहवा जाहवाम ता वाज सद्य उशत घष्ठा ॥ १॥ 
भा०---जिस प्रकार ( डृत्र-हणा ) विध्ननाशक चा घन अन्नादि 
को प्राप्त करने वाले माता पिता ( नव-जात उचि ) नये उत्पन्न 
उत्तम शुद्ध चालक को ( उुपेताम्‌ ) प्रेम करते और (श्रेष्ठा वाजं 
उशते दत्तः ) उसके पालक माता पिता घुसुक्षित को अन्न देते हैं उसी 
प्रकार हे ( इन्दासी ) इन्द्र ऐधर्यवन्‌ और असिवत्‌ तेजस्विन्‌ अग्रणी 
नायको ! आप दोनों ( बृत्र-हणा ) अपने बढ़ते शच्चुओ का नाश करने वाले 
होकर ( झुचिस्‌ ) जुद्ध पविन्न व्यवहार वाले ( नव-जातम्‌ ) नये ही 
अपने अधीन प्राप्त, ( स्तोमं ) स्तुतियोग्य प्रजा के अधिकार ( अद्य) 
आज के समान सदा ही (जुपेताम्‌) प्रेम और उत्साह से प्राप्त करें। (ता) 
वे दोनों ( धेष्ठा) प्रजा तथा चळवान्‌ सैन्य, सभादि के अधिकार को 
उत्तम-रीति से धारण करने में समथ होकर ( सदयः ) शीघ्र ही (उशते) 
कामना चारे जन को ( वाजं ) उसका अभिलपित धन, अन्न, बल, ज्ञान 
आदि प्रदान करें । (उभाहि वाँ) आप दोनों को ही में (सु-हवा) सुख से, 
आदर पूजा सहित डुलाने योग्य सुशुहीतनामधेय -( जोहवीमि ). स्वीकार 
करता हूं, आप को आदरपूर्वक घुलाऊं, निमन्त्रित करू । .माता पिता दोनों 
ही इन्द्र और दोनों ही अभि हं । वे सन्तान के.वाधक कारणों. को, नाश 
करने वाळे होने से वृत्रहन्‌? होकर नवजात शिशु को निर्दोप और स्तुत्य 
रूप से प्राप्त करते हं.। 
ता सांसा शवसाना है भत साकव्रघा शवसा शशुवासा । 
चयन्ता राया यवसस्य सूरः पक्त चाजस्य स्थाचरस्य घ्ण्व' ॥२॥ 
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भा०--(ता) वे दोनों ( सानसी ) सब से सेवा करने योग्य, सब 
के हारणीय, सब के दान देने वाले और ( वसाना ) बल्ब पेय 
का भोग करने वाले, (साक-च्ूघा) एक साथ वृद्धि को प्राप्त तौर (शवसा) 
बल से ( झुशुवांसा ) बढ़ते ( भूतम्‌ ) रहो। और ( भूरेः यवसस्य 2 
बहुत से अन्न और (रायः) दान देने योग्य धन पर (क्षयन्ती) ऐक्षस, प्रभुत्व 
करते हुए ( भूरेः ) बहुत बड़े ( स्थविरस्य ) चिरस्थायी ( घृप्वेः ) श्चुः 
नाशक (वाजस्य) वळ, सैन्य को ( एक्तम्‌ ) अपने साथ मिलाये रवसो । 
उपो ह. यद्विदर्थ वाजिना ग॒र्थीमिविधाः प्रमंविश्चिच्डमानाः । 
जन्तो न काष्टां नक्तमाणा इन्द्राशी जाहुबता नरस्ते ॥ ३ ॥ 
भा०---( यत्‌ ) जो ( नरः ) मनुष्य (चाजिनः) बलवान्‌ , संग्रामः 

चतुर और ऐश्वर्यवान्‌' और ( प्रमतिम्‌ इच्छमानाः ) उत्तम बुद्धि भौर 
उत्कृष्ट ज्ञान को चाहने वाले ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( धीभिः ) 
बुद्धियो और कर्मो द्वारा ( विदर्थ उपो अगुः) उत्तम ज्ञान, उत्तम 
ऐश्वर्य और उत्तम संग्राम को प्राप्त करते हैं ( दे ) वे ( वरः ) उत्तम जन 
( इन्द्राप्नी ) इन्द्र अशि, विद्युत्‌ अशि, जोर आचार्य ओर अध्यापक 
और सभापति सेनापति इन २ को ( जोहुवतः ) अपना प्रसुख स्वीकार 
करते हुए, उन के प्रति अपने को संपते हुए ( काष्टां अर्वन्तः ) दूर २ 
देश की सीमा का अश्च के समान वेग से आगे बइते हुए ( काणां ) 
काष्ठा, अर्थात्‌ 'क' परम सुखमय "आस्या' स्थिति को ( नक्षमाणाः ) प्राप्त 
करते हुए ( विदथं उपो शुः ) प्राहव्य़ उद्देश्य प्राप्त करते हैं । विद्वान्‌ 
गुरुओं को प्राप्त कर ज्ञानी लोग काप्ठा = याप्डा, अर्थात्‌ वेद वाणियों में 
परम स्थिति को प्राप्त करके ( विदथं उपो अगुः ) प्राप्य परस 'र्स तत्व 
सुख या ज्ञान को पाते हें । सभा सेनापति के अधीन जन 'दाए्डा' अथक 
राष्ट्र या भूमि की चरम सीमा तक पहुंच जाते हैं. उव दे लाईनोम राज्य 
का शासन करते हैं । 
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याभावः प्रमातमिच्छमान इट्टे राय यशस पूर्वभाजम्‌ । 
इन्द्राझी बृत्रहणा सुवज्रा प्र नो नव्येभिस्तिरतं देष्णः ॥ ४11 
सा०--( विम्नः ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष ( गीसिः ) वेदवाणियों 
द्वारा ( प्रमतिम्‌ ) उत्तम कोटि का ज्ञान (इच्छमानः) प्राप्त करना चाहता 
हुआ, ( पूत-भाजम्‌ ) पूर्व के विद्वानों से सेवित, एवं दिष्यों के प्रति उप- 
दिष्ट, ( यशसं ) यशोजनक ( रयिम्‌ ) ज्ञानैश्वर्यं की ( इष्टे ) याचना 
करे । और (इन्द्राझी ) आचार का शिक्षक आचार्यं, ज्ञान का दाता विद्वान्‌ 
दोनों वीर नायकों के समान ( वृत्र-हणा ) दुष्ट विज्नों को नाश करने वाळे 
( सु-वञ्रा ) पापादि के भली प्रकार वर्जन करने वाले उपदेश और ज्ञान. 
रूप व्र से युक्त होकर ( नब्येभिः देष्णेः ) नये से नये उपदेष्टव्य ज्ञानों 
द्वारा ( नः प्र तिरतम्‌ ) हमें बढ़ावें । 
से यन्मही मिंथती स्पर्धमाने तनूरुचा शूरसाता यतैते । 
अदेवयुं विदथे देवयुभिः सच्चा ह॑तं सोमसुता जनेन ॥५।१५॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( मही ) बडी २ ( मिथती ) एक दूसरे को 
मारती और ललकारती हुई ( तनू-रुचा ) अपने विस्तृत शरीर के तेज से 
( स्पर्धमाने ) एक दूसरे से बढ्ने के निमित्त स्पर्धा कराने वाली दो स्त्रियों 
या वरवधू के समान परस्पर स्पर्धा करती हुई दो सेनाएं ( शूर-साता ) 
बीरों के संग्राम में ( सं-यतेते ) परस्पर विजय का यल करती हैं उनमें, हे 
इन्द्र अझि ! वीरों ओर अग्रणी नायक जनो ! आप दोनों ( विदथे) 
संग्राम में ( देवयुभिः ) दानशील, वृत्तिदाता राजा के प्रिय पक्ष वाले वीर 
पुरुषों के साथ मिलकर ( अदेवयुं ) राजा के अप्रिय, शत्रु जन को (सोम- 
< सुता जनेन) ऐश्वर्य अन्नादि के उत्पन्न करने वाले प्रजाजन के साथ मिलकर 
(बत्रा हतम्‌) विध्नकारी शत्रुओं को एक साथ मारो। इति पञ्चदशो वरः ॥ 
इमास घ सामस्राचसुप च एर्‍्द्राञ्चा सामनसाय यातम्‌ [ 
न चिद्धि परिमस्ताथे अस्माना वां शाश्वाद्विववृतोय वाजः ॥६॥ 
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भा०--हे ( इन्द्राह्ली ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! अग्रणी नायक जनो! 
आप दोनों ( नः ) हमारी ( इमाम्‌) इस ( सोम-सुतिम्‌ ) अन्न ऑप 
आदि के द्वारा किये यज्ञ को ( सौमनसाय ) उत्तम मन बनाये रखने के 
लिये ( सु-आ-यातम्‌ ) आदरपूर्वक आइये । ( नू चित्‌ हि) आप लोग 
कभी भी ( अस्मान्‌ परि मन्नाथे ) हमें व्याग कर अन्य कोन मान। मे 
प्रजाजन (वां) आप दोनों को (वाजैः दाश्वद्विः) बहुत अन्ना और पेश्वयों से' 
( आ वबृतीय ) आद्रपूवक सम्भान करू । 
सो अञ्न एना नमसा सासेद्धोऽच्छा मिन वरुणामेन्द्र चोचः 
यत्सामागश्चकमा तत्खु सरळ तदयसादितिः शिश्रथन्तु ॥ ७॥ 

भा०-—हे ( अग्ने ) सुख के समान अग्रणी, प्रमुख पुरुष ! ( सः ): 
चह तू ( एना नमसा ) इस आदरयुक्त वचन और ( नससा ) विनयकारी 
दष्टो के 'नमाने वाले बल से ( सम्‌-इद्धः ) खूब अभिवत्‌ तेजस्वी होकर 
( मित्र वरुणं इन्द्रं) स्नेहवान्‌ श्रेष्ठ, और ऐश्वयवान्‌ पुरुप को ( अच्छ 
वोचेः ) भली प्रकार कह कि ( सीम्‌) हम (यत्‌) जो भी ( आगः 
चकम ) अपराध या पाप करें तू ( तत्‌ ) उसे (सु) भली प्रकार (मूड) 
दयादृटि से न्यायपूर्वक देख । ( तत्‌ ) उसको ( अर्यमा) दुशें का नियन्ता, 
न्यायकारी पुरुष और ( अदितिः ) कभी सदूव्यवस्था को न टूटने देने 
चाला, दृढ़, सत्य नीतिमान्‌ व्यवस्थापक पुरुप हम प्रजाजनों के उस 
अपराध को ( शिश्रथन्तु ) प्रजा में से निमूल कर दे । 
एता अग्न आशुपाणास इष्टीर्युवोः सचाभ्यश्यांम वाजान्‌ । 
मेन्द्रो नो विष्णुमेदत; परिख्यन्यय पांत स्व॒स्तिभिः सर्दा नः ८।१६ 

(०--हे ( अग्ने ) अग्रणी जन ! हम लोग ( एताः ) इन (इष्टीः) - 
देने योग्य करादि अंशों को ( आझुपाणासः) अति शीघ्र देते ए, (युचोः) 
, तुम दोनों के ( चाजान्‌ ) बलों, ऐश्वयोँ को ( सचा अभि अश्याम ) एक 

साथ मिलकर भोग कर । ( इन्द्रः विष्णुः ) ऐेश्वयंचान्‌ जन और व्यापक 
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अधिकार वाले शासक तथा ( मरुतः ) बलवान्‌ शान्नुनाशक वीर पुरुष 
और विद्वान्‌ जन (नः परिख्यन्‌ ) हमें कभी उपेक्षा न करें | हमारी कभी 
निन्दा वा त्याग न करें । ( यूयं नः स्वस्तिसिः सदा पात) आप लोग 
हमारी सदा उत्तम २ उपायों से रक्षा करें। इति पोडशो वर्ग; ॥ 


[ €४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवत ॥ छन्दः--१, ३, ८, १० आर्षी निचृद्‌ 
गायत्री । २, ४, ५, ६, ७, ६, ११ आर्षी गायत्री । १२ आणी निचृदनुष्ठ प्‌ ॥ 
द्वादर्श सूक्तम्‌ ॥ 


इथे चामरस्य मन्मन इन्द्रा पूब्येस्तुतिः । अ्श्राद्ृृशिरिवाजनि-£ 
भा०- है (इन्द्राम्गी) इन्द्र, ऐश्वयवन्‌ ! हे ( अग्ने )अंगमें. 
झुकने हारे, विनयशील दिष्य जनो ! ( इयं ) यह ( पूर्व्य-स्तुतिः ) पूर्व 
पुरुपो से प्राप्त उत्तम ज्ञानोपदेश ( अस्य मन्मनः ) इस ज्ञानवान्‌ पुरुष 
का (-वास्‌ ) आप दोनों के प्रति ( अश्नात्‌ दृष्टिः इव.) मेघ से दृष्टि के 
समान ( अजनि ) प्रकट हुआ करे । 
शाणुतं ज॑रितुईवमिन्द्राश्री वनतं गिरः । ईशाना पिप्यतं धिय॑ः र 
भा०--हे ( इन्द्राप्षी ऐश्वयं और विनयशील एरुपो ! आप दोनों 
ही, .( जरितुः ) उपदेश, जन के ( हवस्‌ ) ग्राह्य उपदेश का श्रवण करो । 
( गिरः) उत्तम वेद चाणियों और (गिरः ) उपदेष्टा जनों की ( वन- 
तम्‌ ) याचना ओर सेवा किया करो । ( ईंशाना धिषः ) अधिक समर्थ 
होकर सत्कर्मों और सद्‌-बुद्धियों को ( पिप्यतम्‌ ) बढ़ाओ, अधिक दूर 
-तक्र फैलाओ । 
मा पांपत्वाय नो नरेन्द्राग्नी साभिशस्तये। मानो रीरधतं निदे ३ 
भ०- है, ( नरा इन्द्राम्गी ) उत्तम नायको ! हे इन्द्र, अभि ऐश्वर्य 
बनू ! विद्यावान्‌ ! नायक नायिका, जनो ! आप लोग ( नः ) हमें (पापः 
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त्वाय ) पाप कर्म के लिये ( मा रीरघतम्‌ ) कभी मत अपने अधीन रक्खो । 
( अभि शस्तये मा रीरघतम्‌ ) शत्रु द्वारा हमें पीढ़ित करने के लिये भी 
अधीन सत रख, (निदे) निन्दित कमं करने के लिये वा निन्दा करने 
चाले के लाभ के लिये भी हमें अपने या किसी अन्य के अधीन मत रख । 
कोई भी प्रजा किसी भी शासक के अधीन रहकर इन तीन प्रयोजना को 
पूरा न होने दे ? पापाचार की वृद्धि, शत्रु द्वारा अपना नाश और निन्दक 
व्यक्ति का लाभ । यदि शासक प्रजा को अपने अधीन रख कर प्रजा में पाप, 
प्रजा की हानि और निन्दको का लाभ करता है तो प्रजा को सपने भीतर 
इन्द्र और भन्नि अर्थात्‌ ऐश्वयंवान्‌ , ज्ञानवान्‌ बलवान, तेजस्वी पुरुषों के 
दलों में धर्माचार, प्रजा की रक्षा और स्वात्साभिसान को जागृत कर उनको 
खडा कर स्वतन्त्र होने का प्रयास करना चाहिये । 
इन्द्रे अगा नमो वृहत्खुवृक्तिमेरयामहे । धिया छेच 'अउस्यर्वः ४ 
भा०--हम लोग ( अवस्यवः ) ज्ञान, रक्षा, श्राणदृप्ति, ऐश्वर्यादि की 
कामना करते हुए ( इन्द्रे अझो ) अपने बीच विद्यमान, ऐश्वर्गवान्‌, 
शब्ुहन्ता और अझ्षिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानी पुरुष वर्गा से ( दुहत बलः ) 
चड़ाभारी आद्र, और शाख बळ और ( सुऱशक्तिम्‌) शुभ उर्त्ताव, 
उत्तम स्तुति और शत्रु पापादि को दर्जन करने का बळ, और ( थिया ) 
चुद्धि और कर्म के द्वारा (धेनाः) वाणियों को (आ इरयामहे) प्रेरित करें । 
ता हि शश्वन्त ईळत इत्था चिप्राल ऊठये । 
सवाधो वाज॑सातये ॥ ५ ॥ 
भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( इण्बन्तः विप्रासः ) बहुत से विद्वान्‌ 


पुरुष ( सबाधः ) पीड़ित होकर दुःख पीड़ा आदि की चर्चा संदेशादि - 
लेकर ( उतये ) अपनी रक्षा के लिये और ( वाजसातये ) संग्राम करने 
के लिये ( ता हि ईडते ) उन दोनों पूर्वोक्त इन्द्र, अन्नि को अध्यक्ष रूप 
से चाहते हैं.) 
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ता चो गीर्भिचिपन्यचः प्रयस्वन्तो हवामहे । 
मघसाता साच्रप्यचः ॥ ६ ॥ १७॥ 
भा०--हम ( विपन्यवः ) विविध व्यवहारो वाळे और (प्रयस्वन्तः) 
उत्तम २ प्रयास वा उद्योग करने वाळे और अन्यों को (सनिष्यवः) बृत्ति 
देने वारे जन भी मिलकर (ता बां) उन आप दोनों इन्दर, अभि जनों को 
. ही ( मेघ-साता ) अन्नलाभ, यज्ञ और संग्राम के लिये ( गीभिः ) नाना 
वाणियों से ( हवामहे ) आदरपूर्वक डुलाते हैं। अर्थात्‌ ब्यवहारकुशळ 
व्यापारी, प्रयासी, श्रमी और वृत्तिदाता सत्ताधारी सभी मिलकर यज्ञ, 
संग्राम और अन्न के लिये उनको ही पुकारे । इति सक्षदशो वगः ॥ 
इन्द्राग्नी अचसा गतमस्मभ्यं चर्षणीसहा । 
मा नों दुःशंस ईशत ॥ ७॥ 
भा०--हे (चर्षणी-सहा ) मनुष्या के वीच शब्चुओं का पराजय करने 
चाले ( इन्दाझी ) इन्द्र और भन्चि ऐश्वयवान्‌ और विद्यावान्‌ सुर्य और 
अञ्चि के समान तेजश्वी नायको ! आप दोनों ( अस्मभ्यं ) हमारी (अवसा) 
रक्षा के सहित (आ गतम्‌) आओ! जिससे ( नः) हम पर ( दुःशंसः ) 
हुए वचन बोलने वाला, कठोरभाषी, दुर्घादी पुरुष ( मा ईशत ) शासन 
ज्ञ करे) वह हमारे बोच में शक्ति ओर अधिकार प्राप्त न करे । 
मा कस्य नो अर॑रुषो ध्वर्तिः प्र रड्मत्येस्य । 
इन्द्राग्नी शस यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (अग्ने) अभिवत्‌ 
'ुष्टों के पीडक ! हे सूर्याभिवत्‌ ज्ञान के प्रकाशक जनो ! आप दोनों ( नः 
| शर्म यच्छतम्‌ ) हमें सुख प्रदान करो) ( कस्य ) किसी भी ( अररुपः 
म्यस्य ) अति रोपकारी, क्रोधान्ध मनुष्य की ( धूत्तिः ) हिंसाकरिणी- 
चेष्टा ( नः मा अ णङ ) हम तक न पहुंचे । 
गोयद्धिरण्यघद्वछ यद्वामश्वावदीमहे । इस्द्राग्ची तद्वनेमाहे॥९ ॥ 


१२२ ऋग्वेद्साप्य पञ्चमोऽएकः [अन्धाव०१८।१२ 


NAAN NNSA SN Ns LANL NN ov I PYG 


भा०--हे ( इन्द्रान्ली ) सूर्य अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुपो ! हम ( यत्‌) 
जो भी और जिस प्रकार का भी ( वाम्‌ इंमहे ) आप दोनों से मांगते हैँ 
( तत्‌ ) वह ( गोमत्‌ ) गौओं, ( हिरण्यवत्‌ ) सुवर्णादि बहुमूल्य पदार्थ 
और ( अश्वावद ) अश्वों से सम्पन्न ( चसु ) घन ( चनेनहि ) प्रात करें 
ओर उसका भोग करें । 
यत्सोम आ सुते नर इन्टाझी अजोहबुः । सप्तींवन्ता सप्र वः १० 

भा०--हे ( सप्तीवन्ता ) उत्तम अरो के स्वामी (इन्द्राप्नी) विद्युत्‌, 
अभ्चिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक और शत्रुसंतापक नायक जनों! 
( यत्‌ ) जब ( सोमे सुते) पुच्रवत्‌ प्रिय 'सोम' अर्थात ओपधि अन्नादिवत्‌ 
भोग्य सम्पन्न राष्ट्र में (नरः) नायक लोग ( सपर्यचः ) सेवा झुश्रृपा करते 
हुए ( आ अजोहबुः ) आदरपूर्वक राते हर । 

उकथेभिडुजदन्तसा या मन्दाना चिदा शिरा । 

आङ्गूपराचवासतः ॥ ११ ॥ 

भा०--( या ) जो आप दोनों ( वृत्रहन्तमा ) दुष्टां को अच्छी प्रकार 
दण्ड देने वाळे, ( उक्थेभिः ) उत्तम वेद-वचनो और ( आमन्दाना ) सव 
को प्रसन्न करते हुए ( गिरा चित्‌ ) वेद वाणी से और ( आंगूपेः ) उत्तम 
स्तुति-वचनों और उपदेशों से ( आ विवासतः ) 
करते हैं । दि 

ताविदुःशसं मत्यै दुर्विद्वांसं रज्ञस्विनंम्‌ । 

` आशोगं हन्मना हतमुदाधै इन्म॑ना हतम्‌॥ १२॥ १८ ॥ 

भा०--(तौ इद्‌ ) वे दोनों ही ( दुःशंसं ) ढुवेचन, कठोर भाषण 
करने वाले ( दुर्विद्वांस ) दुर्गुणी विद्यावान्‌, ( रक्षस्विनम्‌ ) अन्यं के / 
* कार्यों में विघ्न करने वाळे के सहायक ( आभोगं 2 चारों तरफ से भोग 
विलास में मग्न, भोगग्रिय, . ( मव्य) मनुष्य को ( हन्मना ) हननकारीः 
साधन, हथियार .से.(इतम्‌) दण्ड दो । और (उदु-“घिम्‌ ) पानी को घारण- 


ह 
सवत्र ज्ञानप्रकाश 


अ०६।सू०९५।१] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मरडलम्‌ . १२३ 


करने वाले घट या. तालाब के समान उसको भी ( हन्मना हतम्‌ ) शख 

. द्वारा नाश करो । जिस प्रकार घट या जलाशय को दण्डे या फावडे से 
तोड़ था खोदकर उसका जल ले निकाल कर डसे खाली कर दिया जाता 
है उसी प्रकार दु्वचनी, दुराचारी, दुष्टसंगी पुरुष को भी मार २ कर, 
उसका सर्वस्व हर लेना चाहिये । इत्यष्टादशो वगः ॥ 


[ ६५ ] 
वसिष्ठ ऋषिः । १, २, ४--६ सरस्वती । ३ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः-- 
१ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ५, ६ आं त्रिष्डप्‌ । ३, ४ विराट्‌ त्रिष्ठरपू ॥. 
षड़चं सूक्तम्‌ ॥ 
प्र त्ञोद्सा धाय॑सा सस्र एषा सरस्वती घरुणमायखी पूः । 
` घर वावंधाना रथ्येंच याति विश्वा अपो महिना सिन्घुरन्याः ॥१॥ 
भा०-पत्नी या खी के कत्तेव्य--जिस प्रकार ( सिन्धुः ) बहने 
वाली नदी (क्षोदसा सखे) पानी से बहती है, (आयसीः पूः) लोहे के बने 
प्रकोट के समान नगर की रक्षा करती, ( रथ्या इव ) रथ सें लगे अश्चों के 
समान (प्र बाबधाना) मागं में आये इुक्षलतादि को उखाइती हुईं, (अन्याः 
अपः च प्रवाबधाना ) अन्य सब जळ-धाराओं को बांधती हुईं सब से मुख्य 
होकर ( याति.) आगे बढ़ती है उसी प्रकार ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञानयुक्त 
विटुपी खी (धायसा) पुष्टिकारक बालक को पिलांने योग्य दूध (क्षोदसा) 
और अन्न-से (प्रसखे) प्रेम से प्रवाहित होती है । वह ( धरुणम्‌ ) गृहस्थ 
को घारण करने वाली और सबका आश्रय हो, वह (आयसी पूः) लोहे के 
1. अकोट के समान, दृढ़ एवं (आन्यसी ) संव प्रकार से परिश्रस करने वाली 
और ( पूः ) प्रवचनों और परिवार के पालन करने वाली हो । वह (रथ्या 
इव ) रथ में लगने योग्य अंश्वों के समान दढ होकर और चह (महिना) 
अपने सामर्थ्य से ( विश्वाः अन्याः अपः ) अन्य आप्त जनों को (सिन्धुः ). 


१ 
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समुद्र या महानद्‌ के समान ( प्र वावधाना ) दद्‌ सम्बन्ध से वांती हुए 
( याति ) संसार-मार्ग पर चले । 

'एकाचेतत्सरस्वती नदीनां शुचियेती गिरिभ्य आ समुद्रात्‌ । ' 
रायश्चेतन्ती भुर्वनस्य भूर्तं पयो दुंदुहे नाहुपाय ॥ २॥ 

सा०--जिस प्रकार ( नदीनां एका सरस्वती झुचिः ) नदियों में से 
एक अधिक वेग, अधिक जळ वाली, स्वच्छ-जला नदी ( गिरिभ्यः भा 
समुद्रात यती ) पवंतों से समुद्र तक जाती हुई (नाहुपाय) मचुप्य वर्ग के 
लिये ( घृतं पयः दुदुहे ) जल और अन्न प्रचुर मात्रा सें प्रदान करती है, 
"इसी प्रकार (सरस्वती) उत्तम ज्ञानवाली विदुषी खी ( नदीनाम्‌ ) अन्य 
समृद्ध, धनसम्पन्न रियो के बीच में भी ( झ॒ुचिः ) शुद्ध पवित्र भाचार, 
चरित्र, रूप और वाणी वाली होकर ( एका चेतत्‌ ) वह अकेली ही सर्च 
प्रशस्त जानी जाय । चह ( गिरिभ्यः ) उपदेश पिता आदि गुरुओं से. 
( समुद्रात्‌ ) कामना योग्य, हपेजनक पति-गृह को (यती) प्राप्त होती हुई 
(सुवनस्थ) समस्त लोकों को (भूरेः रायः चेतन्ती) अपने बहुत उत्तम ऐश्वर्य 
"को वतलाती हुई, (नाहुपाय) सम्बन्ध में बांधने वाले अपने पति के लिये 
'( छतं पयः ) घी, स्नेह, दुग्ध, अन्न आदि की ( हुदुहे ) खूब वृद्धि करे 
और उनसे सबको पुष्ट करे 7 
स वावृधे नो योषणासु इपा शिक्षुत॑पपों यक्षियांसु । 
'स बाजिने सघवंदूभ्यो दधाति वि सातये तन्बै मामृजीत ॥३॥ 
भा०--नरस्रेष्ठ का वर्णन--( सः ) वह ( नर्यः ) मनुष्यों का 

हितकारी, मनुष्यों में श्रेष्ठ पुरुप (यज्ञियासु) यज्ञ, परस्पर संग चा दान 
अतिदान द्वारा प्राप्त ( योपणासु ) स्त्रियों, धर्मदाराओं में ( बृपा ) वीय 
सेचन में समर्थ, (वृषभ) वलवान्‌ , वृषभवत्‌ होकर (हिः) सह रायन 
करने वाला होकर (वावृधे) प्रज्ञा पुत्र, घन धान्यादि से चढे 


हु नन चेही । (सः) वह 
“((सववञ्चयः = मखवद्‌भ्यः) यज्ञ करनेवाले याज्ञिकों को और (मघवदूभ्यः) 


० 


Fs 
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धनैश्वय सस्पन्न राजादि के हितार्थ ( वाजिनं ) बल, अन्न, धन ज्ञानादि से 
सम्पन्न पुत्र को प्रजावत्‌ (दधाति) धारण करता है, विद्वानों को अश्वयानादिः 
चेगयुक्त पदार्थों को दक्षिणा रूप में देता है। वह (सातये) पुत्र, घन अन्न 
ज्ञानादि के लाभाथ, एवं संग्राम के लिये भी ( तन्व ) अपने शरीर चा 
आत्मा को (वि साम्रुजीत) विविध उपायों से-यज्ञ, दान, स्नान, ओपधि, 
उपदेशश्रवण, मनन, निदिध्यासन, ज्ञानोपाजेन, सत्कार, तप आदि से. 
शुद्ध करे ओर युद्धार्थं अखन्शख, वेष-भूषा, पदकादि से सजावे । 
उत स्या नः सरस्वती जुपाणोप श्रवत्सुभगा यज्ञे श्रस्मिन्‌ । 
सितञ्जभिनमस्यरियाना राया युजा चिदुत्तरा सखिभ्यः ॥ ४ ॥ 
भा०--( उत) और (स्या) वह ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान 
चाली विदुषी स्री, ( जुषाणा ) हम से स्नेह करती हुई ( अस्मिन्‌ यज्ञ ). 
-इस यज्ञ में ( सु-भया ) उत्तम ऐश्वयंयुक्त, सौभाग्यवती होकर ( नः उप 
श्रवत्‌ ) हसांरी बात ध्यानपूर्वक श्रवण करे । वह ( नमस्येः ) नमस्कार 
करने योग्य ( मित्त-ज्ञुः ) परिमित संकुचित जाचुओं वाळे सभ्य ( मित- 
झुभिः ) समस्त ज्ञातव्य पदाथा के जानने वाले विद्वान्‌ पुरुषों के साथ 
( इयाना ) प्राप्त होती हुई ( राया ) ऐश्वयं ( चित्‌ ) और ( युजा ) 
सहयोगी पति से तू ( सखिभ्यः ) अपनी सखी सहेलियों से ( उत्तरा), 
अधिक उत्कृष्ट हो । 
इमा जुह्वाना य॒ष्मदा नमोभिः प्रति स्तोमे सरस्वति जुषस्व । 
तव शमेन्प्रियतमे दघांचा उप स्थेयाम शरणं न वृञ्चम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञान से युक्त विदुषि ! हे सरस्वति" 
| शानमय प्रभो ! तू ( स्तोस प्रति जुषस्व ) उत्तम स्तुत्यवचन को ग्रेस से 
स्वीकार कर । हस (नसोसिः) विनय युक्त वचनों, अन्ना सहित ( युष्मत्‌ 
आजुह्वाना ) तुम से नाना ग्राह्य पदार्थ स्वीकार करते इए ( तव 
प्रियतमे शमन ) तेरे प्रिय तम गृह में अपने को ( दधानाः ) रखते. हुए: 


0 
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(क्ष न शरणं) इक्ष के समान शरण देने चाले (उप स्थेयाम) तेरे निकट 
उपस्थित हों, तेरी शरण होवें । क ४०. , 
छायं ते सरस्वति चसिष्टो द्वारावृतस्य सुभगे व्याचः। । 
बै शुज स्तुते सि वार्जान्यूय पात स्वस्तिभिः सदा नः६1१९ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञानवति! विदुषि ! हे ( सुभगे ) 
उत्तम भाग्यशालिन्‌ ! ( अयम्‌ वसिएः ) यह उत्तम ब्रह्मचारी पुरुष (त) 
तेरे लिये ( ऋतस्य द्वारी ) सत्य ज्ञान, अन्न और धन के दोनों हारों को 
अप्रकट करता है। हे (छुञ्रे) हे शुभ चरित्र, रूप, उज्ज्वल्युणों वाली ! हे 
-सुशोभिते ! तू ( स्तुवते ) गुणों को प्रशंसा करने वाळे अपने गुणप्राही 
जन को ( वाजान्‌ ) अन्न, ;ऐश्वर्यादि ( रासि ) प्रदान कर । हे विद्वान्‌ 
लोगो ! ( यूयं स्वस्तिभिः नः पात ) आप लोग उत्तम २ आशीर्वादं, शुभ 
"कर्मा द्वारा हमें पाप कमो से बचाओ । न्यू 
इस सुक्त में सरस्वती, सरस्वान्‌ देवता हैं। उत्तम ज्ञान का परम 
'भण्डार परमेश्वर है इससे सरस्वती सरस्वान्‌ नास परमेश्वर के हैं । ( १ ) 
“परमेश्वर सब विश्व को धारण करने वाला सर्चाश्रय होने से 'घरुण है । 
-पाल्क होने से पूः है । महान्‌ व्यापक होने से 'सिन्धु' है। स्त्र रक्षा- 
कारी पोपक रूप से व्याप्त है, सव कष्ट को दूर करता है । (२) वह एक 
अद्वितीय, स्वच्छ, विमळ, ( गिरिभ्यः ) उपदेष्टा गुरुजनों से हमें उपदेश 
द्वारा प्राप्त होता है। वह प्रकाश, अन्न सव को देता, सबको चेतना घा 
ज्ञान देता है। ( ३.) सब सञ्चालक सूर्यादि शक्तियों में व्यापक होने से 
“नय सर्वत्र व्यापक होने से 'शिक्ष सर्वप्रबन्धक होने से बृपा' , सबको चारण 
“करने, सुखवर्षक होने से बृपभ' है, वही सबको ऐश्वर्य देता है, उसको. 
ब्रात करने के लिये योगी अपने कर्म मन, आत्मा को शुद्ध करे । - (४४ 
'सर्वेश्वयवान्‌ होने से प्रभु 'सुभग' ( मितजुमिः ) गोडे सिकोइने या घुटने 
:हैक बैठने वाले (नमस्थेः) सक्त जनों से उपासित होकर वह ऐश्वर्य, योग 
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से सब अन्य आत्माओं से अधिक है। (७ ) वह पसु हमारी स्तुति 
स्वीकार करे और हम उसकी शरण, सुखसयी छाया में विश्राम लें । 


[ ९९ ] 
- चसिष्ठ ऋषि; ॥ १-३ सरस्वती । ४-६ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्द 


३ नित्‌ पंक्तिः । ४, ५ निचूद्गायत्री । ६ आपीं 
यायची ॥ 


= 
1 


१ आरची मुरिगृइहतती 


वृहर्द गायिये वचोऽसुयी चदीनाम्‌ । 
सर॑स्वठीमिन्मंहया सुवक्विभिः स्तोमैवेसिष्ठ रोदसी ॥१॥ 
भा०--है ( वसिष्ठ ) उत्तम विद्वत्‌ ! तू ( रोदसी ) भूमि और 
- सूये दोनों में नायक और ( नदीनाम्‌ असुयां ) नदियों में अति बलवती 
।. नदी के समान ससद प्रजाओं में सबसे बलशाली, प्रु की (ब्रह्‌ उ गा- 
यिपे ) बहुत बहुत स्तुति कर । और (सुइक्तिभिः ) स्तुति और (स्तोमैः) 
वेद के सूक्तों से और स्तुत्य यज्ञादि कमां में से ( सरसीम्‌ इत्‌ महय ) 
उस महाम्रवाह की, जो अनादि काळ से सबको ज्ञान, शक्ति, प्राण सुख, 
-ऐश्वयं का प्रवाह संसार में बहा रहा है ( महय ) पूजा कर । 
उभे यत्ते महिना शुंभ्रे अन्ध॑सी अधिक्षियन्ति पूर्व॑ः । 
सा नों बोध्यवित्री सरुत्संखा चोद राधो मघोनाम्‌ ॥ २॥ 
सा०--( यत्‌ ) जिस (ते) तेरे ( महिना ) महान्‌ सास्य से 
( पूरवः ) मलुप्य गण ( उभे ) दोनों को (अधि क्षियन्ति) प्राप्त करते हैं 
हे (झुञ्रY) अति उज्ज्वल स्वरूप वाली सरस्वति ! परमेश्वरि ! ज्ञानसयि ! 
^) चह तू ( सरुत्सखा ) विद्वानों की मित्र ( भविन्नी ) समस्त संसार 
की रक्षा करने वाली वा स्नेहमयी होकर ( नः बोधि ) हमें ज्ञान दे और 
( मघोनां ) ऐश्वयंवान्‌ जनों को ( राघः चोद ) धनादि प्रदान कर । 
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भनद्रमिङ्गदवा शणडत्सरस्वत्यर्कवारी चेतति डाजिनीवती । 
गृणाना ज॑मदग्निवत्स्तुवाना च॑ वसिष्ठवत्‌ ॥ ३ ॥ | 
“ आ०--( मद्रा सरस्वती ) सवका कल्याण करने वाळी वह परमेश्वरी ' 
( वाजिनी-वती ) वल्युक्त किया और ऐर्य, अन्नादियुक्त भूमि यूर्यादि की 
स्वामिनी, ज्ञानादियुक्त विद्वानों की स्वामिनी और ( अकव-अरी ) कभी 
कुत्सित मार्ग में न जाने देने वाली होकर सवके लिये ( भद्रम्‌ कृणवत्‌) 
भला ही भला, कल्याण ही कल्याण करती है । वही ( चेतति ) सत्र को 
ज्ञान प्रदान करती है। वह ( जमदभिवत्‌ ) प्र्वलित अञ्चि के समान 
प्रकाशस्वरूप, ( गृणाना ) स्तुति की जाती है । भोर ( चसिप्ठ्दत्‌ ) सत्र 
में सर्वोत्तम रूप से बसने वाले, जगलिवासिनी के समान ( स्तुदाना ) 
स्तुति की जाती है । 
जन्नीयन्तो स्वग्नंवः पुत्रीयन्तः सुदानवः | सरस्यस्तं इचामह॥४॥ 

भा०--हस लोग (जनीयन्तः) भार्या रूप उत्तम संतति जनक क्षेत्रकी ' 
कामना करने वारे, (पुत्रीयन्तः) पुत्रों की कामना करने चाले, (अग्रवः नु) 
भागे बढ्ने वाले और ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुष ( सरस्वन्तं ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ प्रभु को ( हवामहे ) प्राप्त होते, झुकारते और उसी से 
याचना करते हैं । 
ये ते सरस्व मेयो मश्चमन्तो घुठश्चुत:। तेभि दिता भव ५. 

भा०- है ( सरस्वः) उत्तम ज्ञान और वलशालिन्‌ ! (ते ) तेरे 

लि) जो ( मधुमन्तः ) मधुर आनन्द, जल, अन्नादि युक्त और (घतरचुवः) 
प्रकाश, स्नेह और जलप्रदान करने वाळे ( उर्मयः) उत्तम तरङ्गवत्‌. 
उत्कृष्ट माग से जाने वाळे विद्वान, सूय, पवन, मेघादि हैं ( तेभिः )/ 
उनले छू नः ) हमारा ( अविता ) रक्षक ( भव) हो । = 

पीपिवांखे सरस्वतः स्तनं यो विश्वदर्शतः । 

अक्षामहि प्रज्ञामिषम्‌॥ ६ ॥ २०॥ 


H 
“ 


१. 
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सा०--(यः) जो (विश्व-दर्शवः ) समस्त जीवों के दर्शन करने योग्य, 
सूर्य के समान तेजस्वी है । उस ( सरस्वतः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ , शक्ति- 
मान्‌ प्रश के ( पीपिवांसं ) सब के परिपोषक, ( स्तनं ) स्तन के समान 
सबको बालकवत्‌ पोषण करने वाले, या मेघवत्‌ सब के प्रति वेदोपदेश देने 
चाळे वेदमय शब्द वा प्रभु का हम (भक्षीमहि) भजन, सेवन करें और उसी 
की दी (-प्रजाम्‌ , इपम्‌ ) प्रजा, उत्तम सन्तान अन्न तथा प्रेरणा और 
सदिच्छा का सेवन करे । अथवा उस सवे शक्तिमान्‌ प्रभु की उत्तम.सूर्यादि: 
उत्पादक प्रकृति प्रजा' है, और उसका सञ्चालकशक्ति 'इप' है, हम उसकाः 
भजन सेवन कर सुखी हों । इति विंशो वगः ॥ 


[ ९७ ] 
वसिष्ठ ऋषिः 1 २ इन्द्रः । २, ४-¬८ वृहस्पतिः । ३, ६ इन्दरात्रह्मणस्पती । 
१० इन्द्रावृहस्पतीः देवते ॥ छन्दः--१ आपीं तरिष्डपू । २,४,७ विराट्‌ त्रिष्ठपू । 
३, ६, ६, म, ६, १० निचृत्‌ निग्डपू ॥ दराचे सूक्तम्‌ ॥ 

यक्षे डिबो लृषदने पृथिव्या नरो यत्र देवयो मदन्ति । 
इन्द्राय यत्र खर्वनानि सुन्वे गमन्मदाय प्रथमं वर्यश्च ॥ १॥ 

भा०--परमेश्वर इन्द्र ! ( यत्र ) जिस ( यज्ञे ) सवाँपाख, सवद 
प्रभु परमेश्वर के आश्रय ( देवयवः ) दिव्य शक्तियों की कामना करने, वा 
देव, उपास्य, वा सवे सुखदाता के भक्ति करने वाले प्रसुप्रेमी जन ( दिवः 
पृथिव्याः ) आकाश और भूमिपर के ( नु-सदने ) मनुष्यों के रहने के 
प्रत्येक स्थान में ( मदन्ति ) दपं आनन्द लाभ करते हैं। (चच) और 
( वयः ) तेजस्वी ज्ञानी पुरुष ( मदाय ) मोक्षानन्द प्राप्त करने के लिये 
ही ( यन्न) जिस प्रथु के आश्रय सें स्थिर होकर (प्रथमं गमन ) सर्वश्रेष्ठ 
पद्‌ को प्राप्त होते हें उस ( इन्द्राय ). परमैश्वयंवान्‌ प्रभु के लिये ही मैं 
(सवनानि ) समस्त. उपासनाएं ( सुन्वे ) करूं । 

९ 
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आना 


-आ दै्यां बुणीमदेऽवाँखि वृहस्पतिंनो. मह आ संखाय:॥ 
(यथा भवेम मीळूहुपे अनांगा यो नों दाता परावतः 'पितेचं ॥२॥ 
ा०-~(यः) जो (नः) हमें (पिता इव ) पिता के समान 
(परावतः). दूर २ से वा परम पद से (दाता) सब सुख ऐेश्वयांदि देने हारा 
हे । वह (बृहस्पतिः) बड़े, ब्रह्माण्ड का पालक है (नः) हमें (आ महे) 
सब प्रकार से देता है 1 हे (सखायः) मित्रो ! हम उस ( मीइपे ) मेघवत्‌ 
ऐश्वर्य सूखों के वर्षाने वाले, महा दानी, प्रभु के प्रति (यथा) जिस प्रकार 
हो (अनागाः भवेम) निरपराध औरं निष्पाप हों, इसीलिये हम (देवयानि 
अवांसि ) सर्वप्रद, सवंप्रकाशक उसी प्रसु के दिये बलों, दृक्षिकारक्र 
अन्नादि ऐश्वयां और उसी की रक्षाओं को (आ वृणीमहे ) अपने लिये 
चाहते हैं । 
तसु ज्यष्ठं नमसा हविभिः सशेषं ्र्मणस्पति गणीपे | 
इन्हें स्छोको महि देव्यः सिपक्क यो ब्रह्मणो देवकृतस्य राजा॥३॥ 
भा०--(यः) जो (देव-कृतस्य) परमेश्वर के दिव्य पदार्थ एथिवी आदि 
चा जीवों के लिये बनाये हुए (ब्रह्मणः) महान्‌ ब्रह्माण्ड का (राजा) स्वामी है 
उस (महि) महान्‌ (इन्द्रं) ऐश्वर्थवान्‌ प्रस परमेश्वर को ही (देव्यः) विद्वानों 
की देवोचित (श्वोकः) स्तुति और ( देव्यः छोकः ) देव, प्रभु परमेश्वर से 
. प्राप्त “होक अर्थात्‌ वेदवाणी, (सिपक्त) प्राप्त होती हे, वह उसी का वर्णन 
करती, वह उसीको अपना लक्ष्य करती है। (तम्‌ उ ज्येष्ठ) उसी सर्वश्रेष्ठ 
- सब से महानू (सु-शेव) उत्तम सुखदाता, आनन्दकन्द ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) 
-बरह्माण्ड, प्रकृति और चेद के पालक प्रभु की में (हविसिः:) उत्तम वचनों 
से या अन्नोपधि आदि की आहुतियों सहित ( गृणीपे ) स्तुति करूं । 


स- नों योनि सदतु भेष्ठो वृस्पर्तिविश्ववांरो यो अर्ति । 
कामों शयः सुवीयस्य तं दात्पषन्नो-आंतिं सश्चतो -अरिष्टान्‌ ॥४॥. 
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झा०-उ( यः ) जो ( विश्व-वारः ) .सवसे वरण करने योग्य है 
और जो सवं संकटों, पापों को दूर करने हारा है ( सः ) वह ( प्रेष्डः ) 
प्रियतम, सबसे महान्‌, ( इृहस्पतिः ) बड़े ब्रह्माण्ड का स्वामी है, वह 
{ नः ) हमारे .( योनि ) प्राप्त होने या एकत्र मिलने के स्थान, हृदय-देश 
में, सेवक के गृह पर स्वामी के समान (आ सद॒तु) अबुम्रह कर प्राप्त हो। 
चही परमेश्वर हमारी जो ( सुवीर्यस्य रायः कामः ) उत्तम बल्युक्त ऐश्वर्य 
की अभिलापा है (त) उस अभिलापा को (दात्‌) पूण करता 
भोर ( सश्चतः ) प्राप्त होने वाले ( अरिष्टान्‌ ) सत्य लक्षणों से भी (अति- 
पर्षत्‌) पार करता जौर उनको दूर करता है । अथवा ( सश्चतः न 
अरिष्टान्‌ अति ,.पपत्‌ ) शरणागत आये हम लोगों को विना पीडा, विध्नादि 
से पीड़ित हुए हमें संसार संकट से पार कर देता है, मुक्ति सुख प्रदान 

- करता है।. . 

तमा नो श्र्कसम्रताय जुप्रामिमे घासुरमृतासः पुराजाः 
शुचिक्रन्द यज़त पस्त्याना बृहस्पावेसववाण डुवंम ॥५॥२१॥ 

भा०--( नः) हमारे (पुराजाः) पूव काल में नाना जन्सों सें उत्पन्न 
९ इमे ) ये ( अस्धतासः ) अविनाशी जीवगण ( अमताय ) दीर्घं जीवन 
के लिये ( अर्कम्‌ ) अन्न के समान ( असृताय ) असत,-मोक्ष सुख प्राप्त 
करने के लिये ( जुष्ट ) प्रेम से सेवनीय ( अक ) अर्चना योग्य ( तम्‌ ) 
इसी प्रभु परमेश्वर को ( धाछुः ) धारण करें । और ( पस्त्यानां ) गृहा 
चा गृहस्थो के समान देह रूप गृहों में रखने वाले जीवों के ( यजतम्‌ ) 
उपासनीय,. ( झुचि-क्रन्दं ) गुरु वा .न्यायकत्ता के ससान शुद्ध, निर्दोष 
वचन कहने वाले, ( अनर्वाणम्‌ ) अन्य अश्वादि की अपेक्षा न करने वाले 
स्वयंगामी .रथवत्‌ ( अनचाणं ) निरपेक्ष, स्वय जगत्‌ के सञ्चालक, अहिंसक 
( बृहस्पतिप्तू ) बडे २ सूर्यादि के भी पालक प्रभ को. हम ( हुवेम ) स्तुति 
करें, उसी को. दुःख में. याद करें ।-इत्येकविशो वरः-॥ 
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तं शग्मासो अरुपासो अश्वा वृहस्पातिं सहवाहों वहन्ति । . 
सईश्चिद्यस्य नीळवत्सधस्थ नभो न रूपर्मरुप वसानाः ॥ ६॥ , 
भा०--( सहवाहः अश्वाः यथा वृहस्पति वहन्ति) एंक साथ चलने । 
वाळे अश्व, या अश्वारोही, जिस प्रकार बड़े सैन्य के स्वामी को अपने ऊपर 
धारण करते हैं उसी प्रकार ( यस्य ) जिस परमेश्वर का ( सधस्थं ) साथ 
रहना ही ( नीडवत्‌ ) गृह के समान आश्रय देने वाला और (सहः चित्‌) 
सव दुःखों को सहन करा देने में समथ बल है और जिसका ( रूपं नभः 
न) रूप आकाश वा सूर्य के समान व्यापक और ( अरुपं ) अति उज्वल 
तेजोमय है, ( तं ) उस प्रभु को, ( बसानाः ) इस जगत में रहने वाले, 
या उसी की भक्ति मे रहने वाळे, ( झाग्मासः ) सुखी, आनन्दमग्न, 
शक्तिमान्‌, ( अरुपासः ) उज्ज्वल रूपयुक्त, तेजस्वी सूर्यवत्‌ प्रकाशमान .. 
( अश्वाः ) विद्या विज्ञान में निष्णात पुरुष वा अति वेग से जाने. 
वाले सूर्यादि लोक ( सह-वाहः ) एक साथ मिलकर-संसार यात्रा करते 
हुए, चा ( सह-वाहः ) एक साथ विश्व को घारण करते हुए, ( ब्रहस्पति 
वहन्ति) उस महान्‌ ब्रह्माण्ड के पालक प्रभु को अपने ऊपर धारण करते हैं। 
स हि शुचिः शतपञ्ञः स शुन्ध्युर्हिरणयवाशीरिषिरः स्वपाः । 
वृहस्पातः स स्वाचश ऋष्वः पुरू सखिभ्य आसति करिष्ठः ॥७॥ 
भा०--( सः हि) वह प्रभु निश्चय से (झुचिः ) अति पवित्र 
* ( शतपत्रः ) शतदळ कमल के समान उज्वल, निस्संङ्ग, वा ( शत-पत्रः ) 
सैकड़ों ऐश्वयोँ से पूर्ण है ( सः झुन्ध्युः ) वह सब को ' शुद्ध करने वाला 
_ परमपावन, ( हिरण्य-वाशीः ) हित और रमणीय वेदमयी वाणी, से युक्त, 
( इपिरः ) सब के चाहने योग्य, ( स्वः-साः ) सुख, का देने चाळा है ।/ 
( सः सुःआवेशः ) वह उत्तम रीति से समस्त विश्व में व्यापक (ष्वः) 
` सब से महान्‌ , ( सखिभ्यः ) अपने ससान ख्याति, आत्मा ` नाम वाळे 
जीवों के लिये ( पुरु आसुतिं ) बहत सा अन्न आदे 'ऐश्वय (' करिष्ठः ) 


अ०४।स्‌०९७।९] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ १३३ 


उत्पन्न करने वाला है, सब से बड़ा अन्नदाता, वही ( बृहस्पतिः ) महान्‌ . 
जयत्‌ का बडा पालक, बृहस्पति, है। इसी प्रकार राजा, या बड़े राष्ट्र का' 
' स्वामी भी हो } वह (शुचिः) ईमानदार, काम, धमं, अर्थ आदि सब- उपघाओं 
से शुद्ध हो ( शतपत्रः ) सैकड़ों रथों का स्वामी, (झुन्ध्युः) शत्रु, दुष्टादि 
राज्य के कण्टकों काशोधक, (हिरण्य-चाशीः) लोह आदि के चमकते शखासओं 
वाला, (इपिरः) सेना का सञ्चालक, (स्वपाः) शब्रुतापकारी अखों तथा प्रजा 
के सुखों का दाता, ( सु-आवेशः ) सुखपूर्वक राष्ट्र में प्रविष्ट, सु-स्थिर, 
(ऋष्वः) महान्‌(सखिभ्यः पुरु आसुतिं करिष्ठः ) मित्र वर्गों के लिये नाना 
ऐश्वयं उत्पन्न करने वाला हो। 
हेवी देवस्य रोदसी जनित्री वृहस्पात वावृधलुमहित्वा । 
दुक्ताय्याय दक्तता सखायः करद्त्रह्मण उतरा सुगाचा ॥८॥ 
क [०--( देवी ) नाना सुखां भोर ऐइवयो के देने वाले ( रोदसी ) 
भूमि और आकाश, ( देवस्य महित्वा) सर्वत्रकाशक, सवंदाता प्रसु के 
महान्‌ सामय्य से ( जनित्री ) जगत्‌ को उत्पन्न करने वाले हैं। वे दोनों 
( वृहस्पति) महान्‌ जगत्‌ के पालक प्रस की महिमा को ही ( वश्चधतुः ) 
वढा रहे हें । हे ( सखायः ) मित्रो ! आप लोग ( दक्षाय्याय ) महान्‌ 
सांमध्य़े के स्वामी को ( दक्षत) बढ़ाओ, और जिस प्रकार ( सुतरा 
सुगाधा ब्रह्मणे करत्‌ ) उत्तम, सुख से अवयाहन करने योग्य जलधारा अन्नको 
उत्पन्न करने के लिये सहाय करती है उसी प्रकार ( सुतरा ) ढुःखसागर 
से सुखपूर्वक तरा देने वाली अति उत्तम, ( सु-गाधा.) उत्तम वेद बाणी, 
( ब्रह्मणे ) उत्तम महान्‌ सामथ्यंवान्‌ प्रभु परमेश्वर को प्राप्त करने के 
)ल्यि हमें ज्ञानोपदेश ( करच) करे । 
इय वा त्रह्मणस्पत सुवक्कित्रक्षन्द्धाय चाजरण अकार । 
श्राव [थिया जिगत पुरन्धाजजस्तमया वनुपामराताः ॥ ९६ ॥ 
` भा०--हे ( ब्रह्मणस्पते ) ब्रह्मज्ञान वेद और बढ़े राष्ट्र के पालक !. 
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(इन्द्र ) ऐश्वयंचंन्‌ ! जीव ! ( वां ) आप दोनों की (इन्द्राय वज्रिणे) 
शक्तिशाली आत्मा की ( इयं ) यह ( सुद्ृक्तिः ) उत्तम स्तुति (अकारि) 
की जाती है | आप दोनों ( घियः अविष्टं ) उत्तम डुद्धियों, कमा की रक्षा 
करो और ( पुरन्धीः जिमृतम्‌ ) नाना कर्म करने वाले वा देहः को पुरवत्‌ 
धारण करने वाले जीवों को उत्तम उपदेश करो । (वनुपां) कस फल सेवन 
करने वाले जीवों के ( अरातीः ) सुखादि न देने वाले, वाधक ( अयं: ) 
शत्रुओं को ( जजस्तम्‌ ) नाश करो । 
बर्हस्पते य॒वमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथ उत पाथिवस्य । 
धत्तं राये स्तुव॒ते कीरये चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः१०।२२ 

भा०--हे ( बृहस्पते ) महान्‌ विश्व के पालक ! हे ( इन्द्रः च) 
जीवात्मन्‌ ! ( युवम्‌) आप दोनों, ( दिव्यस्य उत पार्थिवस्य वस्वः ) _ 
आकाश और भूमि के समस्त ऐश्वयौ के ( इंशाथे ) प्रभु हो 1 आप दोनों 
(-स्तुवते कीरये चित्‌ ) स्दुतिशीळ, विद्वान्‌ को ( रयिं धत्तम्‌ ) ऐश्वर्य 
प्रदान करो । हे विद्वान्‌ जनो! (यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पात) भप लोग 
हमारी सदा कल्याणकारी आदिपों और उपायों से रक्षा करो।इति ट्वाविशो वर्यः॥ 


[ ९८ ] | 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ १-६ इन्द्रः । ७ इन्द्राबृहस्पती देवते ॥ छन्दः---१, २ » दै, 
७ निच्चृत्‌ त्रिष्डपू । ३ विराट्‌ त्रिष्डुप । ४, ५ निष्प ॥ पड सक्कम्‌ ॥. 
अध्वयचोऽरणं दुग्धसंश जुहोतन बुपभाय क्षितीनाम्‌ । 
साराहदाओ अवपाचासच्ट्रो बेश्वाहेद्याति सुतसोमसिच्छुन ॥९॥ 
भा०--हे (अध्वयंवः) यज्ञ के इच्छुक प्रजापीडन, और प्रजाहिसन/ 
की न चाहने वाळे दयाशील प्रजाजनों ! आप लोग ( क्षितीनीम्‌ ) मनुष्यों 
में ( चुपभाय ) श्रेष्ठ पुरुष के लिये ( अरुणं ) रुचिकर, कभी न रुकने 
वाले, ( दुग्धम्‌ ) दूध के समान, समस्त भूमि-भागों से प्राप्त (अंशुम ) 
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अन्नादि, का अंशभाग करवत्‌ (जुहोतन) प्रदान करो । (सुत-सोसंम्‌ इच्छन्‌?) ` 
अभिपेक द्वारा प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य को प्राप्त करना चाहता हुआ; (इन्द्रः) ` 
शत्रुहन्ता राजा. ( गौराव्‌ ) भूमि में रमण करने वाले, प्रजाजन से (अव-: 
पान वेदोयान्‌ ) अपने अधीन प्रज्ञा पालन करने का वेतन प्रांत्त'करता हुआ 
( विश्वाहाःइत्‌ याति ) सदा प्राक्त हो। (२) यज्ञ में याज्ञिक लोग: 
भूमियों:पर बरसने वाले सेघ के लिये शुद्ध दूध और ओषेधियों की आहुति. 
दें तब इन्द्र) अर्थात्‌ सूये ओपधि-उत्पादक “अवपान' 'अर्थात्‌.जल को 
किरणों द्वारा ( गोरात्‌ ) पृथ्वी पर के जलाशय ससुदादि से म्राप्त करने. 
लगता. है । 
यद्दधिषे घरदिवि चाचन्ने दिचेद्वि पीतिमिदस्य वक्ति । 
उत हृदोत मनसा जुपाण उशन्निन्ड प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌॥२॥ 
_ भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो वृ, ( प्रदिवि ) उत्तम 
तेजं होने पर ( चार अन्नं दघिपे ) उत्तम अन्न को पुष्ट करता है, ( दिवेः 
दिवे ) दिनों दिन ( अस्य ) जलपान के समान ( अस्य पीतिम्‌ इत्‌ 
वक्षि ) इस राष्ट्र के पालन और उपभोग की कामना कर, उस के पालनः 
कार्य को अपने ऊपर धारण कर। ( उत) ओर ( हृदा उत मनसा )' 
हृदय और मन से, प्रेम और ज्ञान से राष्ट्र को ( डुपाणः ) सेवन करता 
और ( उशनू ) नित्य चाहता हुआ ( प्रस्थितान्‌ सोमाच्‌ पाहि ) प्रा 
ऐेश्वया और सोम्य बीरों की रक्षा कर। (२) सूर्य भी अति तेजस्त्रिता के बल 
पर अन्न को रक्षा करता है, प्रति दिन जल का पान करता हुआ वनस्पतियों 
का पालन पोषण करता है। ` 
` जज्ञानः खोसं सह॑से पपाध मर तें साता मंडिमाचंमुवाच । 
एन्द्र॑ पप्राधोर्व१न्तारित्तं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ३ ॥ 
सा०--विजिगीएु राजा का कत्तव्य हे ( इन्द्र.) पेश्वर्यवन्‌! शत्रु- 
इन्‌ ! राजन्‌ ! व्‌ ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ही ( सहसे ) झन्नुविजयी 
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घल को बढ़ाने के लिये ( सोमं ) ऐश्वयंमय राष्ट्र को ( पपाथ ) पालन कर 
और ( माता ) सब जगत्‌ को उत्पन्न करने वाली भूमि माता ( ते महिमा- 
चम्‌ ) तेरे महान्‌ सामर्थ्यं को (प्र उवाच) उत्तम रीति से कहे । हे (इन्द्र) 
सेनानायक ! तू ( उरु अन्तरिक्षं ) विशाल अन्तरिक्ष को भी ( युधा ) 
युद्ध साधनों से ( अ पप्राथ ) विस्तृत कर और ( देवेभ्यः वरिवः चकथं ) 
विजयेच्छुक सैनिकों और प्रजाजनों के लिये बहुत धन उत्पन्न कर । 

(२) सूर्य या विद्युत्‌ ओपधि की रक्षा करता है; भूमि भी उसके 
सहान्‌ सामध्ये को बतछाती हे; ( युधा) प्रहारकारी विद्युत्‌ से आकाश 
को पूर्ण करता, अन्न की कामना करने वाले मनुष्यों के लिये अन्न उत्पन्न 
करता है । 
यद्योचयां महतो मन्य॑मानान्त्साक्षांम ताच्वाहुभिः शाशदानान्‌। 
यहा चाभचत इन्द्राभियुध्य़ारुतं त्वयाज साश्रचस जयम ॥४॥ 

भा०--( यच्‌ ) जब तू ( महतः ) बढ़े २ ( मन्यमानान्‌ ) अभि- 
मानशीळ शाच्रुओं को ( योधयाः ) हम से लड़ा, और हम ( झादादानान्‌ ) 
मारते हुए ( तान्‌ ) उनको ( बाहुभिः.) बाहुओं से ( साक्षाम) पराजित 
करें । (वा ) और ( यत्‌ ) जब हे ( इन्द्र ) सेनापते ! तू (नभिः बृतः) 
सबुष्यों या वीर नायकों से घिर कर ( अभियुध्याः ) शत्रुओं का 
सुकाबला करे तब हम ( त्वया ) तेरे बल से (तं) उस ( सौश्रवसं 
आजिं) उत्तम यश-कीत्ति-जनक संग्राम का विजय करें । इसी प्रकार सूयं 
या विद्युत्‌ बड़े २ मेघ को प्रहार करता है तो हम बाधक कारण पवनादि 
से छिन्न-भिन्न मेघा को संघीभूत्त करें, जब पवनों सहित विद्यत मेघ का 
आघात करे तो हम ( सोश्रवर्स ) उत्तम अन्नप्रद वर्षा को प्राप्त करते हैं । 
प्रेन्द्रस्य वोचं प्रथमा कृताच प्र नूतना मघचा या चकार। 


यदेद्देवीरसं [| le 
यदेद्देवीरखदिए माया अथाभवत्केवलः सोमो अरब ॥ ५॥ . 
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भा०-( इन्द्रस्य ) इन्द्र, झबुहन्ता सेनापति के (प्रथमा) प्रथम 
सुख्य (कृतानि 2 कत्तव्यो को मैं ( प्रन्वोचम्‌ ) उपदेश करता हूँ (मघवा) 
ऐश्वयवान्‌ धनवान्‌ (या ) जिन २ ( नूतना) अति प्रशस्त, नये २ कार्यों 
को भी ( चकार ) करे, उनका भी (प्र वोचं) अच्छी प्रकार वर्णन 
करूं) ( यत्‌) जब वह ( अदेवीः मायाः ) अमानुषी, दुष्ट पुरुषों के 
विचित्र २ कपट-कृत्यो को भी पराजित करे ( अथ ) अनन्तर ( सोमः ) 
यह ऐश्वययुक्त राष्ट्र ( केवलः ) केवल ( अस्य अभवत्‌) उसी के ही 
अधीन हो जाता है । 
तघेंदं विश्वमभि्तः पशव्यं यत्पश्यसि चक्षसा सुर्येस्य । 
गवांमसि गोपतिरेक इन्द्र भक्षीमाहि ते प्रय॑तस्य वस्वेः॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) परमेश्वयंप्रद प्रभो! राजन्‌! (यत्‌) जो तू 
'( सूयंस्य चक्षसा ) सूर्य के प्रकाश से ( पश्यसि ) देखता है, उसको 
प्रकाशित करता है, इसलिये (इदं विश्वम्‌) यह समस्त विश्व (अभितः) सब 
तरफ (तव) तेरे ही (पाच्यं) पशाच्य” अर्थात्‌ इन्द्रियों से देखने योग्य है । 
अथवा (इदते विश्वं पशव्य) यह तेरा समस्त विश्व दर्शनीय है या पञ्च अर्थात्‌ 
दश, जीवों के भोगने योग्य है । अर्थात्‌ तुझ दशके ही अजुरूप है । तू 
( गवाम्‌ गोपतिः असि ) सब वाणियों, भूमियाँ ओर सूर्यादि लोकों का 
शौओं के पालक के समान स्वामी हे । ( प्रयतस्य ) सर्वोत्कृष्ट नियन्ता और 
-सञ्चालक तेरे ही दिये ( वस्वः ) ऐश्वय का हम ( भक्षीमहि ) भोय करं 
अथवा ( तस्तः प्रयतस्य ते भक्षीमहि ) सब में वसने वाले सर्वोत्कृष्ट 
, यत्नवान्‌ वा नियन्ता तेरा ही हम भजन करें । 
वहस्पत यवामन्द्रश्च चस्चा 1दव्यस्यशाथ उत पाथवस्य । 


“ध॒त्तं रयिं स्तुवते कीरये चिद्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः७।२३ 
भा०--नच्याख्या देखो सू० ९७ । १० ॥ इति त्रयोविशो वगः ॥ 


१३८ ऋग्वेद्भाष्य पञ्चमो एकः .[अ८६व०२४२ 


न तरल कको लक पक पि ल्न जला न नानाला 


[88] - 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३, ७ विष्णुः । ४-६ इन्द्राविष्ण देवते ॥ छन्द; 
` १, ६ विराट्‌ त्रिष्डप्‌। २, ३ तरिष्डप्‌। ४, ९, ७ निचत्‌ त्रिष्डपू ॥ 
सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


परो माया तम्वा उधान न ते महित्वमन्वश्नुचस्ति । 


उभे ते विश्च रज॑सी प्रथिव्या विष्णो देव त्वे परमस्य वित्से ॥१। 
सा०--हे ( वृधाना ) सब से बढ़े | वा हे समस्त जरत्‌ के बढ़ाने- 
हारे ! हे ( विष्णो ) सवेज्यापक ! ( तन्वां ) अति विस्तृत या जगत्‌ को 
फेलाने वाले (मात्रया) समस्त जगत्‌ की बनाने वाली प्रकृति से भी (परः) 
उत्कृष्ट (ते ) तेरे ( महित्वम्‌ ) महिमा को कोई भी (न अनु अइचुचन्ति) 
पा नहीं सकते, नहीं पहुंच सकते । हे (देव) सवंप्रकाशक ! (पथिब्याः ते) 
समस्त संसार को विस्तारित करने वाले तेरे ही बनाये इन (उभे) दोनो 
( रजसी ) सूर्य थिवी चा आकाश और भूमि दोनों लोकों को ( विश्वः) 
जानते हैं । और तू ( अस्य ) इस से भी (परम्‌) उत्कृष्ट तत्व कों 
( विव्से ) प्राप्त है और जानता है । 
न ते विष्णो जायमानो न जातो देवं महिम्नः परमन्त॑माप।' 


उद्स्तस्ना नाकसष्व बृहन्त दाघथ प्राचो ककुभ प्रथिव्याः॥२९॥ 

भा०--हे ( चिष्णो ) व्यापक जगदीश्वर ( न जायमानः ) न उत्पन्न 
होता हुआ ओर ( नः जातः ) न उत्पन्न हुआ कोई ( ते महिम्नः ) तेरे 
महान्‌ सामथ्य के ( परम्‌ अन्तम्‌ ) परली सीमा को ( आप ) प्राप्त कर 
सका है। हे ( देव ) सर्वश्रकाइक ! तू ( बृहन्तं ) बड़े भारी, ( ऋष्व ) 
महान्‌ (नाकम्‌) सब दुःखों से रहित, परम मोक्ष धाम ओर सहान्‌ भाकाश 
को भी ( उत्‌ अस्तभ्नाः ) उठा रहा है । और ( एथिव्याः ) एथिवी की 
(प्राचीं कङुभं) प्राची दिशा को जैसे सूर्य प्रकाशित करता. है उसी प्रकार 


CD 
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र ही (परथिवयाः) जगत्‌ भात्र को विस्तारित करने वाली सर्वाश्रय प्रकृति 
को ( प्राचीं ककुभम्‌ ) जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्व से उत्तम रूप से प्रकट 
होने वाळे आजची भाव अर्थात्‌ विकृतिभाव को (दाधर्थ) धारण कराता है !' 

ककुप्‌ू--ऋकुमिनों भवति, कङ्कप्‌ कुव्जं कुजतेः उब्जतेवो । निरु० ७।३। 
५] कुजि स्तेयंकरणार्थः । उव्जिराजवीभावे । आर्जवीसावः प्रवृत्तिः पहुता वा॥ 
इरावती धनुमती हि भरतं सूयवसिनी मञ्चुषे दशस्या! 


वंवस्तभ्चां रोदसी विष्णवेते दाधर्थ प॒थिवीमभितो सझ्खेः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( द्यावाएथिव्यौ ) आकाश और भुमि वा सूर्य भौर भूमि! 
तुम दोनों (इरा-वती) जलां, अन्नों से युक्त तथा (धेनुमती) रस पान कराने 
चारी, गौ, वाणी तथा किरणों से युक्त, और ( मनुपे ) मनुष्य के लिये 
( सुः्यवसनी ) उत्तम अन्न चाळी और ( दशस्या ) नाना सुख भोग देने 
वाली ( भूतम्‌) होवो । हे ( विष्णो ) व्यापक प्रभोः! तू ( एते रोदसी ) 
इन दोनों पृथ्वी और आकाश को ( वि अस्तभ्नाः ) विशेष प्रकार से थामे 
है । और तू ( इथित्रीम्‌ ) एथिची को ( अभितः ) सव ओर से (मयूखेः)' 
किरणों से चा चारों ओर लगी खूटियों से जैसे, ( दाघर्थ ) धारण किये 
हुए है । 
उरुं यज्ञाय चक्रथरु लोकं ज़नयन्ता सूर्यमप्रासमग्निम । 
दासस्य चिट्॒पशिप्रस्य साया जध्त्थनरा पतनाज्येपु ॥ ४॥ 
भा०--हे ( नरा) नायको ! हे खी पुरुषो ! हे ( इन्द्र-विप्णू ) 
विद्युत्‌ विविध जल-घारा को वर्षाने हारे सूये चा पचन फे समान लोको” 
पकारक जनो ! जिस प्रकार विद्युत्‌ तथा मेघ का वर्पाने वाले तुम 
दोनों मिलकर ( सूर्यम्‌ ) सूर्य, ( उपासम्‌ ) और उसकी दुग्ध करने वाली 
ताप शक्ति और अञ्चि तत्व को ( जनयन्ता ) उत्पन्न करते हुए ( यज्ञाय ) 
'यक्ष' अर्थात्‌ तत्वों के परस्पर मिलने के लिये, ( उरं लोक चक्रुः ) 
विशाळ स्थान अन्तरिक्ष को. उपयोगी बनाते हैं ओर (दपशिप्रस्य दासस्य)' 


१४० ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ्०६व०२४६ 


-बपेते मेघ के स्वरूप वाले जलप्रद मेघ की ( मायाः ) नाना रचनाओं को 
( एत्तनाज्येषु ) जछों के निमित्त आघात करते हैं उसी प्रकार आप दोनों, 
६ सूर्यम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, और ( उपासम्‌ ) उपा के समान 
कान्तियुक्त विदुषी और ( अभिम्‌ ) अझि के समान ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ 
को प्रकट करते हुए ( यज्ञाय ) परस्पर दान-प्रतिदान, सोमजन, सत्सं- 
गादि के लिये ( उरं लोक चक्रथुः उ ) विज्ञाल स्थान, भवन गृहादि 
बनाओ | और ( एतनाज्येषु ) संग्रामो में ( वृष-शिप्रस्थ ) बलवान्‌ प्रमुख 
जेता वाले ( दासस्य ) प्रजानाशक शात्रु जन की (मायाः ) सब कुटिल 
चालों का ( जघथुः ) नाश करो। 

इन्द्राविष्णू दंहिताः शम्वरस्य नव पुरों नव॒तिं च श्षथिष्टम्‌ । 
शतं चचिनः सहस्रं च साकं हथो अप्रत्यर्सुरस्य वारान्‌ ॥५॥ 

भा०-हे (इन्द्राविष्णू) इन्द्र ! ऐश्वयंचन्‌ हे विष्णो ! ण्यापक शक्ति- 

शालिन्‌ ! आप दोनों ( शम्बरस्य) शान्ति, प्रजा सुख के नाशक शत्रु के 
(नव नवति च पुरः) ९९ नगरियों था प्रकारो को (क्षथिष्टम्‌ ) नाश करो । 
( असुरस्य ) बलवान्‌ शन्नु के (अप्रति) बेजोड, ( शतं सहस्रं च वर्खिनः 
वीरान्‌ ) सो, हज़ार बलवान्‌ तेजस्वी वीरों को भी ( साऊ हथः ) एक 
साथ दण्डित करो । 

इयं मनीषा वृती वृंहन्तोरुक्रमा तवां व॒र्धय॑न्ती । 

ररे वां स्तोमे विदथे विष्णो पिन्वतमिषो वजनेष्विन्द ॥ ६॥ 

भा०--हे ( विष्णो ) व्यापक सामर्थ्य वाळे | हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्य- 

बन्‌ ! हे शन्ुहन्तः ! ( इयं ) यह ( बृहती ) बड़ी, ( मनीषा ) मन की 
अरक शक्ति, प्रज्ञा, (उरुक्रमा) बड़े पराक्रम चाले, (बरहन्ता) बड़े सामथ्यंवान्‌ 
(वां ) आप दोनों को ( तवसा ) बल से ( वर्धयन्ती ) बढ़ाती हुई 
९ विदथेषु ) संग्रामों के अवसरों में ( स्तोभं ररे ) उत्तम संघ-बल को. 
अदान करती है । आप दोनों ( वृजनेषु) झच्रुओं को दूर करने में समर्थ 


हा 


अ०६।सू० १००१] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ -१४१ 


प्रयाणकारी बलों में ( इपः पिन्वतम्‌ ) अन्नादि तथा, तीब्र प्रेरणाओं को 
प्रदान करो । 
पट ते विष्णुचास आ रणाम तन्म जुषस्व ।शापावष्ट्र हुब्यस्‌ ६ 
चथेन्तु त्वा खुष्टतयो गिरो मे यूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा नः ॥७॥२७ 
भा०--हे ( क्िप्णो ) विविध प्रकार से व्यापक, नाना सेन्यो से घिरे 
हुए या विशेष नियमों में वद्ध ! ( ते ) तेरा ( आसः ) स्थापन (वषद )- 
सत्कारपूवक ( आकृणोमि ) करता हूं। हे ( शिपिविष्ट ) नाना तेजों, 
पराक्रमो से युक्त ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( मे) मुझ राष्ट्र जन कां ( तत्‌ 
ह्यम्‌ जुपस्व) वह नाचा प्रकार ग्राह्य उपायन, भेंटादि स्वीकार कर (त्वा) 
तुझे (से ) मेरे ( सुःस्तुतयः गिरः ) उत्तम स्तुति करने में पटु विद्वान्‌ 


` जन ( वर्धेन्तु ) वदे । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग ( सदा 
"स्वस्तिभिः नः पात) सदा उत्तम २ शान्ति और सुखप्रद साधनों सेः 


हमारी रक्षा करो। विष्णुः--अथ यद्विषितो भवति । विशतेरा व्यक्षोतेवा ।- 
निरु० १२।१९॥ इति चतुविशो वगः ॥ 
१७० ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ विष्णुदेवता ॥ छन्द:--१, २, ५, ६, ७ निचत्‌ त्रिष्डपू ।' 
३ बिराट त्रिष्डपू । ४ आपी निष्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


'नू मतों दयते सन्निष्यन्यो विष्णव उरुगायाय दाशत्‌ । 


प्र यः सत्राचा मनसा यजात एतावन्त नयम्राचचासात्‌ 11 १॥ 
भा०--( यः ) जो ( मत्तः ) मनुष्य, ( सनिष्यन्‌ ) दान देने की 


` इच्छा से ( दयते ) दान देता और दया करता है वही ( उरुगायाय ) 


बहुतों से, अति स्तुतियोग्य ( विष्णवे ) व्यापक परमेश्वर के निमित्त ही 
( दाशत्‌ ) दान करे । (यः) जो मनुष्य (सत्राचा मनसा) सत्यनिष्ठ सत्त 
से (प्र यजाते) अच्छी प्रकार यज्ञ, दान करता वा परम देव की पूजा करता 


१४२ ` ऋग्वेद्माष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०६।व०२५॥४ 
वह ( एतावन्तं) उतना ही ( नर्यम्‌ ) मनुष्यों के हितकारी वा सब 
मनुष्यों में व्यापक परमेश्वर की ( आ विवासत्‌ ) सेवा किया करता है. 
, त्व विष्णा सुमात विश्वजन्यामप्रयुतामवयावा सात दाः | 
“पर्चा यथा नः सुवितस्य भूररश्वावतः पुरुश्चन्द्रस्य राय; ॥२॥| 
... भा०-हे ( विष्णो ) सर्वव्यापक प्रभो ! ( खे) तू (विश्वजन्या) 
सब जनों की हितकारिणी, (अप्रयुताम्‌ ) सब के साथ मिली हुईं, (सुमति 
-सतिम्‌ ) उत्तम जञानयुक्त बुद्धि या उत्तम घुद्धिसहित ज्ञान का (दाः) प्रदान 
कर । ( यथा ) जिससे, ( नः ) हमारे पास ( सुवितस्य ) उत्तम रीति से 
प्राप्त ( सूरेः अश्वावतः ) बहुत से अश्चों से युक्त, ( पुरु-्चन्द्रस्य ) बहुतों 
के आह्वादकारक ( रायः ) ऐश्वयं का ( पर्चः ) हम से सम्पक हो. ` 
निद्वः पाथवामेष एता वि चक्रमे शतचस माहेत्वा । 
प्र विष्युरस्तु चवसखस्तवायान्त्वेष ह्यस्य स्थाविरस्य नाम ॥ ३। 
भा०--९ देवः ) तेजस्वरूप, प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ने ( महित्वा ) 
अपने महान्‌ सासथ्यं से ( एतां ) इस ( पृथिवीम्‌ ) एथ्वी को ( त्रिः ) 
-तीन प्रकार से (शत-अचंसम्‌) सैकड़ों दीसि युक्त पदार्थों से पूणे (वि चक्रमे) 
बनाया है । सूर्य, विद्युत्‌, और अभि तीनों प्रकारों की अशि से प्रध्वी को 
सैकड़ों सहस्रों चमकते पदार्थों का भण्डार बना डाला है! वह ( तवसः 
तवीयान्‌ ) वलबान्‌ से बलवान्‌ ( विष्णुः ) स्वव्यापक प्रभु ( प्र अस्तु ) 
सव से ऊंचा और उत्तम है । उस ( स्थविरस्य ) स्थायी, नित्य प्रभुका 
(नाम) नाम, स्वरूप और शासन सूर्य के प्रकाश के समान (त्वेष हि :) 
. तेजोमय, तीक्ष्ण और उज्ज्वल ही है। 
चि चक्रमे पाथ्रेवीमेप एतां क्षत्राय विष्खुमेनुषे दशस्यन्‌ । 
'घुवाला अस्य कीरयो जनास उरुक्षितिं सजनिमा चकार ॥ ४ ॥ 
भा०--( एपः ) वह ( व्रिप्णुः ) विशेष रूप से संसार को प्रबन्ध 
में बांधने और उसमें व्यापने हारा परमेश्वर ( पतां पृथिवीम्‌ ) इस एथिवी 


पि 


अ2श्षसु०१००।६] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तम मणडलम्‌ . १४३ 


- को भी ( मनुपे दशस्यन्‌ ) मनुष्यों को दान देता हुआ (क्षेत्राय ) निवास 
४ करने के लिये, वा क्षेत्र, निवास योग्य देह धारण. करने के;छिये (वि चक्रमे) 
विविध प्रकार का बनाता है । ( अस्य.) इसकी ('क्रीरयः ) स्तुति करने 
चाले ( जनासः ) जन्तु, आत्मगण ( घ्रुवासः ) सदा स्थिर, नित्य: होते 
हैं। उनके लिये ही वह एव्ी का ( उरु-क्षितिम्‌) बहुत मनुष्यों से बसने 
योग्य भोर ( सुजनिम्र्‌ ) उत्तम रीति से जन्तुओ और अन्नादि ओपधियों 
को उत्पन्न करने में समर्थ (आ चकार ) बनाता है ! 
प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नामायः शसामि चयुनानि व्रिद्ठान्‌ । 
सं त्वा गणामि ववखमतव्य़ान्क्तयन्तमस्य रजसः पराके ॥ ५ ॥ 
1०--है ( शिपिविष्ट) सूयं के समान रश्मियों से आवृत! तू 
:€ अर्यः ) सबका स्वामी, ( वयुनानि ) सव कर्मा और ज्ञानों को (विद्वान्‌) 
जानने हारा है । ( तत्‌ ) तो तेरे ही ( नास ) स्वरूप और ( वयुनानि ) 
की ( अद्य ) आज में ( शंसामि ) स्तुति करता हूं । में (अतव्यान्‌ ) 
अल्पशक्ति निवल सञ्ुप्य, ( त्वा तवसं ) तुझ बलवान की स्तुति करता 
हूं । और (अस्य रजसः पराके) इस महान्‌ विश्व के परे भी विद्यमान महान्‌ 
से महान्‌ ( त्वा त गुणामि ) उस तेरी में स्तुति प्राथना करता हूं । 
किमित्ते विष्णो परिचच्यं भत्म यद्ववक्षे शिपिबिष्टो अस्मि | 
आ वर्षी अस्मदप गूह एतद्यदन्यरूपः सामरथ ब॒भूथ ॥ ६॥ 
भा०--(-ते ) तेरा ( किम्‌ इत्‌ ) कौनसा रूप ( परिचक्ष्यं भूत्‌ ) 
“सर्वत्र दर्शनीय या कथन करने योग्य है (यत्‌ ) जिसको तू (ववक्षे) स्वयं 
उपदेश कर रहा है कि में ( शिपिविएः अस्मि ) रश्मियों में प्रविष्ट, उनसे 
घिरे सूर्य के समान तेजोरूप होकर सर्वत्र व्यापक हूँ । ( अस्मत्‌ ) हम से 
अपने ( एतत्‌) उस तेजोमय ( चपः ) रूप को ( मा अप गृह ) सत 
छिपा ('यत्‌ ) क्योंकि तू ( समिथे ). प्राप्त .होने पर ( अन्यरूपः मा 
चभूथ ) दूसरे रूपों में भी मत प्रकट हो । 


१४४ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽषएकः [अ०७।च०२६।१ 


वर्षद्‌ ते विष्णवास आ कणोमि तन्में जुषस्व शिपिचिए हब्यम्‌। 
वर्धन्तु त्वा सुष्टतयो गिरो मे ययं पात स्वस्तिभिः सदा नः७।२५।६ 

भा०--व्याख्या देखो सू० ९९ । ७ ॥ इति पञ्चविशो वगः ॥ इति 
षष्ठोऽध्यायः ॥ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


[ १०१] 
वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋपिः ॥ पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः १, ६ निष्ड्‌ । 
२, ४, ५ विराट्‌ त्रिष्ठप्‌ । ३ निचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ 

तिखो वाचः प्र बंद ज्योतिरग्रा या एतहुह्े मधुदो घमूघः । 
स त्सं कृरवन्गभेमोष॑धीनां सो जातो वृपभो रोरवीति ॥१॥ 

भा०--जिस प्रकार ( इपभः ) बरसता मेघ ( रोरवीति ) गजता है... 
९ ज्योतिरम़ाः चाचः वदति ) प्रथम विद्युत्‌ ज्योति को चमका कर वाद में 
गजना करता है और ( ऊधः मधुदोधम्‌ दुहे ) अन्तरिक्ष से जल को दोहता 
है, और ( ओषधीनां गभ कृण्वन्‌ ) ओपधियों को गर्सित करता है । उसी 
प्रकार हे विद्वन्‌ ! तू ( ज्योतिरग्राः ) उत्तम ज्ञान ज्योतियों से युक्त वाः 
अग्र भाग में माण च रूप ज्योति से युक्त ( तिस्रः वाचः ) तीनों उन वेद्‌- 
चाणियों, गद्य, यजुष, छन्द, ऋग्‌ और (गीति साम) को (प्र वद ) अच्छी: 
प्रकार उपदेश कर ( याः) जिनसे ( बृपभः ) मनुष्यों में श्रेष्ठ, और 
मेघंचत्‌ गंभीर वाणी का उपदेष्टा जन (उतत ऊधः) इस अध्व स्थित ब्रह्म 
को-( .मधु-दोधम्‌ ) मधुर ऋडङ्मय ज्ञान रस को ( दहे ) दोहन करता है 
( सः ) वह (ओषधीनां) ओोषधियों, अन्नादि के ग्रहण करने वाले (चव्स)' . 
छोटे बच्छे छे समान बालक को अपना (वत्सं कुण्वन्‌ ) समीपस्थ अन्ते वासी. 


दिष्य बना कर ( सद्यः ) अति शीघ्र ही ( जातः ) स्वयं प्रकट होकर 
( रोरवीति ) उपदेश करता हे । 
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यो वर्धन ओपधीतां यो अपां यो विश्वस्य जर्गतो देव ईशे । 
स चिधातु शरण शर्म यंसक्तिवतु ज्योति: स्वभिष्टय»स्मे ॥२॥ 
| भा०--( ओषधीनां वर्धनः) ओषधियों को बढ़ाने वाळा, ( अपाँ 
वर्धनः) जों का बढ़ाने वाला, मेघवत्‌ सूयंवत्‌ (देवः) प्रकाश, जल का देने 
चाला ( विश्वस्य जगतः इदो ) सव जगत्‌ का स्वामिवत्‌ है । वह ( त्रिवतु 
ज्योतिः यंसत्‌) तीनों ऋतुओं मै सुखप्रद प्रकाश देता है उसी प्रकार 
( यः ) जो ( देवः ) सर्वसुखदाता ग्रसु ( ओपधीनां वर्धनः ) उप्णताः 
को धारण करने वाळे जीवों को बढ़ाने वाला, (यः) जो ( अपां धनः )' 
जलस्थ, जलचारी जीवों को बढ़ाने वाला और ( यः) जो ( विश्वस्य 
जगतः ) समस्त जगत्‌ का ( ईशे ) स्वामी है । ( सः) वह प्रभु परमेश्वर 
( अस्मे ) हमें ( सु-असिष्टिः ) सुख से चाहने योग्य ( त्रिवतु ज्योतिः ) 
) दिविध ज्ञान देने वाळा वेदमय प्रकाश और ( त्रि-धातु ) तीन धातु सुव- 
णादि से वने (शरणं ) गृह और तीन धातु वात, पिच कफ से बने शरण- 
योग्य देह और सुख तथा ( त्रिवतु ) तीनों कालों में वत्तेने वाला, नित्य 
( यंसत्‌ ) प्रदान करे। 
स्तरीरे त्वद्भवति सूत उ त्वद्यथावशं तन्व चक्र एपः । 
पंत: पयः प्राते गभ्णात माता तन [पता चधव तच पत्र: ३ 
भा०--(त्वत्‌) मेघ का एकरप (स्तरीः) न प्रसवने वाली गौ के समान 
होता है, (सूते व्वव्‌) और उसका एक रूप सूती गौ के समान जल धाराएं 
उत्पन्न करता है। (एपः यथावद तन्वं चक्रे) वह सूर्य की कान्ति के अनुसार 
अपना व्यापक रूप बना लेता है। वह ( पितुः पयः प्रतिगुभ्णाति ) सूर्य 
रूप पिता से जल फो ग्रहण करता ओर (तेन) उससे (माता) एथिवी भी 
“कल अहण करती है । (तेन) उस जळ से ( पिता चते ) सूर्य महिसा से 
बढ़ता और (तेन घुत्रः वर्धेते ) उसी जल से पुत्रवत ओषधि वनस्पति 
तथा जीवादि भी बढ़ते हैं । उसी प्रकार हे प्रभो ! ( त्वत्‌ ) तेरा एक रूप 
१० 
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( स्तरीः भवति उ ) सर्वाच्छादक संरक्षक होता है ओर ( व्वत्‌ ) दूसरा 
रूप ( सूते उ ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है । ( यथावशं) जितनी 
इच्छा होती है उतना ही ( एषः ) वह परमेश्वर ( तन्वं ) अपना विस्तृत | 
संसार ( चक्रे ) बना ले सकता है । (माता) जिस प्रकार माता ( पितुः ) 
पिता से ( पथः प्रतिग॒श्णाति ) वीर्य ग्रहण कर गर्भ धारण करती है और 
उससे (पिता पुत्रः वर्धते ) पिता का वंश और प्रिय पुत्र भी बढ्ता है । 
उसी प्रकार ( पितुः ) सवंपालक तुझ पिता से ही ( माता ) सर्वनिर्मात्री , 
प्रकृति (पयः) वीय, वल, शक्ति को ( प्रति गृभ्थाति) प्रति सर्ग 
ग्रहण करती है और (तेन) उससे ही ( पिता) सवेपालक प्रभु की 
महिमा ( वर्घते) बढ़ती हैया (तेन) उस शक्ति से ही ( पिता ) 
पालक प्रभु ( वर्धते ) जगत्‌ को गढ्ता है और ( तेन झुत्रः ) उससे ही 
पुत्रवत्‌ जीवजगत्‌ भी ( वर्घते ) बढ्ता, वद्धि को प्राप्त करता है । न 
यस्मिन्विश्वानि भु्वनानि तस्थुस्तिस्रो द्यावंस्त्रेचा स॒स्रुराप॑ः । ` 


चयः कोशास उएसेचनासो मध्वः श्यो तन्त्याभितों विरप्शम्‌ ॥४॥ 
भा०--( यस्मिन्‌) जिसके आधार पर (विश्वानि भुवनानि) समस्त 
लोक, समस्त उत्पन्न प्राणी, ( तस्थुः ) स्थिर हैं, ( यस्मिन्‌ तिस्रः द्यावः ) 
/ जिसके आश्रय पर तीनों लोक पृथिवी, अन्तरिक्ष और सूर्य स्थित हैं । 
९ यस्मिन्‌ ) जिसका आश्रय लेकर ( आपः त्रेधा सखुः ) जल तीन प्रकार 
से गति करते हैं, प्रथिवी से वाष्प बनकर ऊपर उठते हैं, मेघ से जल बन 
कर नीचे आते हैं और समुद्र से चायु के बलपर भूमिपर आते हैं । अथवा 
( आपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु जिसके आश्रय पर ( त्रेधा सस्र ) तीन 
प्रकार की गति करते हैं-संयोग, विभाग और चक्र गति । और ( यस्मिन) 
जिसके आश्रय ( त्रयः कोशासः) तीन कोश ( मध्वः उप-सेचनासः 9 
जळ बरसाने वाले सेघों के समान मधुर आनन्द की वर्षा करने वारे होकर 
६ विरप्शम्‌ अभितः ) उस महान्‌ के चारों ओर (श्रोत्तन्ति) गति करते हैं। 
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अध्यात्म में तीन कोश-विज्ञानमय, मनोमय, आनन्दमय । सूर्य में तीन 
कोश-कऋ्रोमोरफ़ीयर फोटोस्फीयर, और उद्वजन। यह सव उसी महान्‌ प्रभु 
| परमेश्वर के ही अधीन अहुत कर्म हो रहे हैं 
इदे वच॑ः पर्जन्थाय स्व॒राजे हृदो अस्त्वन्तरं तज्जुजोपत्‌। 
मयोझुवा वृष्टयः सन्त्व॒स्मे सुपिप्पला ओषधीर्देवगोपाः॥ ५ ॥ 
भा०--( इदं वचः ) यह वचन ( स्वराने ) स्वप्रकाशस्वरूप, (पर्ज- 
च्याय ) सब रसों के देने वाळे, सव के उत्पादक प्रभु परमेश्वर के लिये 
( हृदः अन्तरं अस्तु ) हृदय के भीतर हो । (तत्‌) उस स्तुति-वचन को 
चह प्रसु ( हुजोषद्‌ ) स्वीकार करे ( अस्मे ) हमारे सुख के लिये (मयः 
सुवः बृष्टयः सन्तु ) सुख के देने वाली बृष्टियां सदा हों । और ( सुपि- 
च्पराः ) उत्तम फलयुक्त ( देव-गोपाः ) सेघद्वारा रक्षित ( ओषधीः ) 
ओपधियें भी ( मयः-सुवः सन्ठु ) सुखकारी हों । 
पर्जत्यः--पर्जन्यस्वृपेः 1 आद्यन्त विपरीतस्य । तपंयिता जन्यः । परो 
जेता वा । जनयिता वा । प्रार्जयिता वा रसानाम्‌ । 
स रेतोधा ईप॒भः शाश्व॑तीचां तस्सिमिज्ञात्मा जर्गतस्तस्थुर्षश्च । 

तन्म कृतं पाहु शतशारदाय यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ६।१ 
भा०--( सः ) वह प्रभु परमेश्वर ( रेतोधाः ) प्रकृति देवी में विश्व 

को उत्पन्न करने वाले परम बीज, रेतस, तेज को आधान करने वाला . 
(शश्वतोचां वृषभः ) मेव के समान सद सुखों का वर्षक, बहुत सी गओं 
के चीच सांड के" ससान ससस्त एथिवियो में जीवों का वीज वपन करने 
जाला हे, ( तस्मिन्‌) उसके ही आश्रय ( जयतः तस्थुषः च आत्मा 9 जंगम 
“और स्थावर संसार का आत्मा या सत्ता विद्यमान है । ( तत्‌ ऋतं) वह 
- सत्वज्ञानसय परमेश्वर ( से शतशारदाय पातु ) मेरे जीवन को सौ वर्षो 
सक पालन करे । हे विद्वान्‌ पुरुषो! ( यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पाते ) 
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आप लोग उत्तम कल्याणकारक उपायों से हमारी सदा रक्षा करें । इति 


प्रथमो वगः ॥ 
[ १०२] 


वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋषिः ॥ पर्जन्यों देवता ॥ छन्दः १ याजुपी बिराट 
त्रिष्टुप्‌ । २, ३ निचृत्‌ निष्ड्प्‌ ॥ यृचं सक्तम्‌ ॥ 

पर्जैन्यांय भ्र गायत दिवस्पुचाय मीळूहुये । 

स नो यर्वसमिच्छतु ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( दिवः पुत्राय ) प्रकाशमान सूर्य से 
उत्पन्न, सूर्य के पुत्र व (मीढुपे) सेचन करने में समर्थ, चर्पाशील ( पर्ज-. 
न्याय ) जलों के दाता मेघ के सरश ( दिवः पुत्राय ) ज्ञान प्रकाश से 
बहुतों की रक्षा करने वाले, ( मीढुपे:) हृदय में आनन्द के सेचक, ( पर्ज-< 
न्याय) सब रसों के दाता, सब के उत्पादक, प्रभु परमेश्वर के लिये (प्र गा- 
यत ) अच्छी प्रकार स्तुति, ज्ञान करो । ( सः ) वह ( नः ) हमें ( यव-- 
सम्‌ ) अन्नादि देना ( इच्छतु ) चाहे । 

यो गभमोषधीनाँ गंवा कृणोत्यवेताम्‌ । 

पजन्य: पुरुषाणाम्‌ ॥ २ ॥ 

भा[०--( यः) जो ({ओपधीनाम्‌) मेघ के समान ओपधियों के: 
( गवाम्‌ ) गौओं, ( अर्वताम्‌ ) अश्वों, भर ( पुरुपीणाम्‌ ) मानव खियों 
के ( गर्भम्‌ कृणोति ) गभ उत्पन्न करता है, वही ( पर्जन्य: ) सबका 
सब से उत्तम,उत्पादक परमेश्वर है । पर्जन्यः--परो जनयिता । (निरु०) 

तस्मा इदास्ये हविजुहोता मधुमत्तम । त 

इळा न; सयत करत्‌ ॥ ३॥ २॥ $ 

1०--जो परमेश्वर (नः ) हमारे ( आस्ये ) सुख में ( इडा ) 

वाणी. को.( संयतं ) अच्छी प्रकार सुनियन्त्रित ( करत्‌ ) करता है (तस्मै 


-अ०१।सू०१ ०३१] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ १४९ 


NNN 


इत्‌ ) उसी प्रश्षु परमेश्वर के गुणगान करने के लिये ( आस्ये ) अपने सुख 
में ( मध्चुमत्‌-तमम्‌ ) अत्यन्त मधुर गुण से युक्त ( हविः) वचन का 
{ जुहोत ) धारण करो और अन्यों को प्रदान करो । इसी प्रकार जो प्रभु 
मेघ के समान ( नः इडां संयत करत्‌ ) हमें नियम से अन्न देता है उसी 
“के लिये मधुर अन्नादि की (आस्ये) छिन्न भिन्न करके दूर २ तक फैला देने 
वाळे अझि सें ( हविः) मधुर अन्नादि चर्‌ प्रदान करो । उसी प्रभु के लिये 
अपने सुख में भी मधुर अन्न का ही अहण करो । मलिन पदार्थं मांसादि 
का नहीं । इति द्वितीयो वगः ॥ 
| [ १०३ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ मण्डूका देवताः ॥ छन्दः-¬१ आषीं त्रनुष्ठपू। २, ६, ७, 
*८, १० आर्षी निष्डप्‌ । ३, ४ निचृत्‌ निष्ठपू । ५, ९ विराट्‌ त्रिष्डुपू ॥ 
तुचं सूक्कस्‌ ॥ 
संवत्सर शशयाना ब्राह्मणा न॑तचारिणंः | 
वाचे पजैन्यजिन्विता प्र मण्डको अवादिपुः ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( संवत्सर शशयानाः ) एक वर्ष पड़े रहने 
चाले ( मण्ड्काः ) जलवासी मेंडक (पर्जन्य-जिन्वितां वाचं प्र अवादिपुः) 
सेघ से प्रदान की वाणी को खूब ऊंचे २ बोलते हैं उसी प्रकार (ज्त-चारिणः) 
नियम, व्रत का आचरण करने वाले ( संवत्सर शशयानाः ) वर्ष सर 
तीक्ष्ण तप करते हुए ( ब्राह्मणाः ) ब्रह्म॑, वेद के जानने वाले, वेदज, 
वेदाभ्यासी, विद्वान्‌ जन ( मण्डकाः ) ज्ञान, आनन्द में मर्न होकर 
( पर्जन्य-जिन्वितां ) सर्वोत्पादक प्रभु की दी हुई ( वाचं ) वेद वाणी का 
(प्र अवादिषुः ) उत्तम रीति से प्रवचन किया करें । 
"मण्डूकाः? मज्जूकाः मजनात्‌। मदतेवा मोदतिकर्मणः । मन्दतेर्वा 
सृस्तिकर्मणः । सण्डतेरिति वैयाकरणाः । सण्ड एपामोक इति वां । मण्डो 
सदेवा । सुदेवा । ( निरु० ९1 ६) 
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दिव्या आपो श्रभि यरदेनमाचन्दति न शुष्कं सरसी शयानम्‌ । 
गवामह न सायुवत्सिनीनां सण्डूकानां बस्तुरत्रा समेति॥२॥ 
भा०--( इति छुष्क न ) सूखे चमड़े के पात्र के समान ( सरसि श- 
यानं ) तालाब में पढे ( एनम्‌ ) इस मण्डूक को ( दिव्या आपः ) आकाश 
के जर ( थद्‌ अभि आयन्‌ ) जव प्राप्त होते हैं तब ( सण्डूकानां वग्नुः )' 
सेंडकों का शब्द ( वत्सिनीनां गवां मायुः न) बछड़े वाली गौओों के शब्द: 
के समान ही ( सम्‌ एति) आता है इसी प्रकार ( झुष्क इतिन ) 
सूखे चमंपात्र के समान ( सरसि ) प्रशस्त ज्ञानमार्ग में ( शयानम्‌ ) 
तीक्ष्ण तप करते हुए ( पुनस्‌ प्रति अभि ) इस ब्राह्मण वर्ग को ( दिव्या: 
आपः ) ज्ञानमय परमेश्वर से प्राप्त होने वाली ज्ञान वाणियां वा ज्ञानी आप्त 
पुरुष, वर्षा जल के समान ही ( आयन्‌ ) प्राप्त होते हैं तब (मण्डूकानां)' 
आनन्द वा ज्ञान में गहरे सग्न विद्वानों का ( वग्नुः ) उत्तम उपदेश और 
( वत्सिनीनाम्‌ ) नियम से ब्रह्मचर्यवास करने वाले शिप्यो से युक्त (गवाम्‌ 
मायुः ) वेदवाणियों की ध्वनि भी ( अन्न) इस लोक सें ( सम्‌ पुति ), 
अच्छी प्रकार सुनाई देती है । यदि परमेश्वर से प्राप्त वेद ज्ञान न हो तो 
यहां, इस लोक में ज्ञानवाणियां और विद्वानों के उपदेश भी सुनाई न दें । 
शशयानाः, शयानस्‌--शिन्‌ निशाने । 
यदीमेनाँ उशतो अभ्यवंषाँ्रप्याच॑तः प्रावुष्यागंतायाम्‌ । 
अक्खलीकृत्या पितरं न पुत्रो अन्यो अन्यमुप चद्॑तमेति ॥३॥ 
भा०--( उशतः ) वर्षा को चाहने वाले और ( तृप्यावत्तः एनान्‌ } 
प्यासे इनके प्रति ( प्रावृषि आगतायाम्‌ ) वर्षा काळ आजाने पर ( अभि 
अवर्षीत्‌ ) मेघ चर्षता है, ( पुत्रः पितरं न ) पिता के प्रति पुत्र के ससान : 
( वदन्तम्‌ अन्यमू अन्यः उप एति) बोलते एक मेंडक के पास दूसरा जैसे 
आजाता है उसी मकार ( आगतायां प्रावृषि ) वर्षाकाल आनेपर ( यदू 
इम्‌ ) जब भी ( उशतः ) विद्या की कामना करने वारे और ( तृष्या- 
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वतः एनान्‌ ) ज्ञान की पिपासा से युक्त इन शिष्यों के प्रति विद्वान्‌ पुरुष 
सेघ के समान ( अभि अवर्पीत्‌ ) ज्ञान की वर्षा करता है तब ( वदन्तम्‌ 
अन्यम्‌ उप ) उपदेश करते हुए एक के पास ( अन्यः ) दूसरा शिष्य 
( पुन्नः पितरं ने ) पिता के पास पुत्र के समान ही ( अक्खलीकृत्य ) 
विनम्र होकर ( उप एति ) आता है और उसकी शुश्रषा कर ज्ञान प्राप्त 
करता है । 
खन्‍्या अन्यमन्तु गभ्णात्येनारपा प्रसग यद्मांन्द्षातास । 
सण्ड्रको यद्भिवष्टः कनिष्कन्पश्चिः सम्पृङ्क्ते हरितेन वाचम्‌ ४ 
भा०--जिस प्रकार ( अपां प्रसगे ) जलो के खूब होजाने पर (यत्‌ 
अमन्दिपातास्‌) जब दो सेंडक बहुत प्रसन्न होजाते (अन्यः अन्यस्‌ अनुगुम्णाति 
एक दूसरे को पकड़ लेता है, (कनिष्कन्‌ मंडूकः एश्षिः हरितेन वाचं सम्ए- 
ङक्ते) पीला कूदता मेंडक हरे मेंडक से अपनी आवाज़ मिलाता हे उसी प्रकार 
(यत्‌) जव (अपां प्रसगे) आप्त वेदज्ञानों के प्रदान करने के लिये गुरु शिष्य 
दोनों (अमन्दिपाताम्‌) अति प्रसन्न हो जाते हैं (एनोः) इन पूर्वोक्त गुरु और 
शिष्य दोनों में से ( अन्यः ) एक गुरु, आचाय (अन्यम्‌ ) दूसरे को (अनु- 
गृभ्णाति ) अनुअहपूर्वक स्वीकार करता है और ( यत्‌ ) जो (अभिवृष्टः) 
अभिपेचित विद्यात्रत स्नातक ( मण्डूकः ) अति हपवान्‌ हो ( कनिप्कन्‌ ) 
अन्यों को विद्या प्रदान करता है तब ( एक्षिः ) वेद का विद्वान्‌ या प्रश्न 
करने योग्य विद्वान्‌ ( हरितेन ) ज्ञान ग्रहण करने वाले शिष्य से (वाचम्‌ 
संएृङक्ते ) अपनी वाणी का सम्पर्क कराता है, उसको अपना ज्ञान वादायु- 
वादपूर्वक प्रदान करता है। 
यदेषामन्यो अन्यस्य वाच शाक्तस्यच चदाच 1शाक्तमाणः 
सव तदेषां ससघेवच पच यत्सुवाचा चद्थनाध्य़रप्छु ॥ ५॥ ३॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( पुपाम्‌ ) इन विद्वानों में से ( अन्यः एक 
विद्वान्‌ शिप्य ( शिक्षमाणः ) शिक्षा पाकर ( अन्यस्य शक्तस्य ) दूसरे 
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शक्तिमान, अधिक विद्या, तप आदि से सम्पन्न गुरु की सिखाई ( चाचम्‌ 
चद्ति ) वाणी को कहता है और (यत्‌) जव (मप्छु अघि) प्राप्त शिष्यां 
चा प्रज्ञाओं के बीच इन विद्वानों में ( सुवाचः ) उत्तम वाणी के बोलने ' 
हारे आप लोग ( चदथन ) उपदेश करते हें ( तत्‌ ) तब (एपां) इनका 
हटे ~ € 
( सर्व ) समस्त ( पर्वं) पालन योग्य बत, ब्रह्मचर्यादि चा (पर्व ) 
पालन योग्य ज्ञानकाण्ड, अध्ययन वेदादि ( सम्दधा इव ) समृद्ध उत्सवादि 
के समान हो जाता है ! इति तृतीयो वर्गः ॥ 
[| ७ [पीकर cl 1 
“गोमाँयरेकों अजमायुरेकः पृश्निरको हरित एक एपाम्‌ । 
a ~~ i ee || 
ससान नाम विश्वतो [वरूपाः पुरुचा चाच पिपिशुवेद्‌¥ : ॥६।। 
भा०---( एपाम्‌ ) इन विद्वान्‌ ब्राह्मणों सं से (एकः) एक (गो-मायुः) 
वेद वाणियों को उत्तम रीति से प्रवचन करने में समर्थ होता है । ( एकः. 
अज-मायुः) एक विद्वान्‌ अजन्मा, आत्मा ऑर परमेश्वर के विपथ में प्रवचन- 
उपदेश करने में समर्थ होता है । ( एक पृश्चिः ) एक प्रश्नोत्तर करने और 
“उनका समाधान करने में कुशळ होता है। ( एक हरितः ) इनमें से एक 
ज्ञानों को अहण करने में कुशळ होता है । ये सव (समान) एक समान 
6 नाम ) 'ब्राह्मण' नास धारण करते हुए भी ( वि-ख्पाः ) विविध रूप 
विद्याओं को धारण करते हे । वे ( वदन्तः ) उपदेश-प्रवचन करते हुए 
( पुरुत्रा वाचं पिपिशुः ) नाना प्रकार से वाणी को प्रकट करते हैं । 
च्य (२ ~ ~ ९ €<_ } 
घ्राह्मणासी अतिरात्रे न सोसे सरो न पूणेमभिठो वदन्तः । 
Se रि ~} [| ति सक ~ el 
सचत्सरस्य तदः परिष्ठ यन्मण्डूकाः प्रादूषोरं घभूव ॥ ७ ॥ 
भा०---( यत्‌ ) जिस प्रकार जव ( संवत्सरस्य ) वर्ष के बीच (राकः 
पीर्ण अहः वभूव ) वर्षाकाल का दिन होता है, (तत्‌ अहः ) उस दिन- 
म 9 क A ४५ > 
९ हक पका ) वक (रण स्रः आका वदन्तः परि तिष्टन्ति) भरे तालाव 
के चारों ओर बोलते हुए विराजते हैं । उसी प्रकार ( अतिऱरात्रे ) अति 
रात्र सोमयाग की रात्रि को अतिक्रमण कर बतधारी (सोसे) सोम अर्थात्‌ 
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शिष्य के निमित्त (न ) भी ( ब्राह्मणासः ) विद्वात्‌ वेदज्ञ लोगो ! आप 
लोग (पूण सरः अभितः वदन्तः) पूर्ण ब्रह्म या वेद ज्ञान का उपदेश करते 
हुए ( संवत्सरस्य तत्‌ अहः) वपं के उस दिन ( परि स्थ ) सब एक घेर 
सा बना कर वैठा करो । 
ब्राह्मणासः सोमिद्चो वार्चमक्रत ब्रह्मं कृरवन्त॑ः परिबत्सरीणंम्‌। 
अध्वर्यवो घर्मिणः सिष्विदाना आविभवन्ति शुह्या न के चित्‌ ८ 
भा०--( सोमिनः ब्राह्मणासः) सोमयाग करने वाले वा अपने 
"अधीन सोम, ब्रह्मचारियों को शिक्षा देने वाले विद्वान्‌ बह्मवेत्ता लोग (परि 
'वत्सरीणम्‌ ) वर्ष भर ( ब्रह्म कृण्वन्तः ) वेद का उपदेश करते हुए (वाचम्‌ 
अक्रत ) उत्तम प्रवचन करें । (अध्वर्यचः) यज्ञ-कर्त्ता ( घर्मिणः ) सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी या घर्म, प्रवग्यष्टि करने हारे ( सिप्विदानाः ) स्वेद युक्त होकर 
भी ( केचित्‌ ) कुछ विद्वान्‌ लोग ( गुह्या न ) गुहा में बेठे तपस्चियों के 
"समान ( गुह्याः ) गुहा, बुद्धि ज्ञान या हृदय-गुहा में ही रमण करते हुए 
( आविभेदन्ति ) प्रकट होते हैं या ( न आविभंवन्ति ) नहीं प्रकट होते 
गुस प्रभाव से ही रहते हैं । 
देवहिति जगुपुडोदःशस्य ऋतुं नरो न प्र मिनन्त्येते । 
संवत्सरे घावप्यागतायां तत्ता घमा अश्नुवते चिखयम्‌ ॥ ९॥ 
भा०---( संवत्सरे ) वप से ( तहाः घाः) तपे घाम अथात्‌ 
सूर्य के तेज ( आगताया घाडपि ) वर्षाकाल आने पर (विसगंस्‌ अइनुवते) 
विविध प्रकार से जलो को व्याप लेते हैं, मेघ रूप से प्रकट करते हैं वे 
( द्वादशास्य ) वारह सास के बने वर्षा के ( देव-हिति ) जलप्रद्‌ मेघ की 
( जुगुपुः ) रक्षा करते और ( नरः ) नायक वायुगण (नलु न प्रमिनन्ति) 
वर्षा ऋतु को नए नहीं होने देते उसी प्रकार ( संवत्सरे ) एक वर्ष में 
८ प्राद्रपि आगतायास्‌ ) वर्षा के आनेपर ( तक्षाः ) तप से संतप्त, (धर्माः) 
तेजस्वी पुरुष भी (विसर्गम अइनुवते) विविध प्रकार के अध्याय, काण्डादि 
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से युक्त वेद का अभ्यास करते हैं । वे ( द्वादशस्य ) बारहों मास वर्षभर 
(देव-हिति जगुएः ) परमेश्वर के दिये ज्ञान-कोश की रक्षा करते हैं । और 
(एवे ) चे ( नरः ) उत्तम पुरुष ( ऋतुं न प्र मिनन्ति ) ऋतु’ अर्थात्‌ 
ज्ञानयुक्त वेद को उसी प्रकार नष्ट नहीं होने देते जैसे नर जीव अपने 
योनि में ऋतु का नाश नहीं होने देते । 
गोर्मायुरदादजमांयुरदात्पश्चिरदाद्धरितो नो वसूनि । 
गया मरडूका दद॑तः शतानि खहस्रसाचे प्र तिरन्त आयुः १०४ 

भा०--( गोगमायुः ) वाणियो का उपदेष्टा विद्वान्‌ ( नः वसूनि 
अदात्‌ ) हमें {नाना ऐश्वर्य प्रदानाकरे । ( अज-मायुः नः वसूनि अदात्‌ ) 
नित्य पदार्थ जीव, आत्मा और प्रकृति का उपदेश करने वाला विद्वान्‌ भी 
हमें नाना ऐश्वर्य दे। ( हरितः ) ज्ञान संग्रह करने वाला विद्वान्‌ भी (नः 
चसूनि अदात्‌ ) हमें पेश्वर्य दे । ( मंहकाः ) ज्ञान, मोक्षादि के आनन्द में 
स्वयं निमझ और अन्यों को भी आनन्दित करने वाळे विद्वान्‌ जन (सहस्र 
सावे ) सहस्रो के ऐश्रयो और सुखों के देने के निमित्त ( गवां शतानि ). 
सैकड़ों वाणियो का ( ददतः ) उपदेश करते हुए (आयुः प्र तिरन्ते) आयु. 
की वृद्धि करें । इति चतुर्था वयः ॥ 

[ १०४ ] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ देवताः---१--७, १५, २५ इन्द्रासोमो रक्षोहणो । =, १६,. 
१९-२२, २४ इन्द्रः । ६, १२, १३ सोमः । १०, १४ अग्निः । ११ देवाः ।, 
१७ आवाणः । १८ मरुतः। २३ वसिष्ठः । २३ पुथिव्यन्तरिक्षे ॥ छन्दः--- 
१, ६, ७ विराडूजगती । २ आपी जगतो । ३, ७, १८, २१ निचूज्जगती + 
८, १०, ११, १३, १४, १५, १७ नित्‌ त्रिष्छपू। & आषी त्रिष्डुप्‌ ।. 
१२, १६ विराट्‌ त्रिव्ड॒य्‌ । १६, २०, २२ त्रिष्डपू। २३ आर्ची मुरिग्जगती । 
२४ याजुषी विराट्‌ त्रिष्डपू । २४ पादनिचृदनुष्डप्‌ ॥ पन्नविशत्युच सूक्तम्‌ ॥- 


अ०६।स्‌०१०४।२] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ १५५ 


इन्द्रासोमा तपत॑ रक्ष उब्जतं न्यपयतं वृपणा तमोवृधः । 
परां शुणीतमचित्तो न्योषतं हतं नुदेथां नि शिशीतसत्रिरः ॥१॥ 
भा०--दुष्टो का दमन । हे (इन्द्रा सोमा) इन्द्र? ऐश्वयवन्‌ ! शन्नु- 
हन्तः ! हे सोम, शासक जन ! राजा के पुत्रवत्‌ प्रजाजन ! आप दोनों. 
मिलकर ( रक्षः तपतम्‌ ) विन्नकारी दुष्ट पुरुषों को पीड़ित करो । इतना 
दण्ड दो कि चे पश्चात्ताप करें । (उब्जतम्‌) उनको झुकाओ, उनका गर्व चूर 
करो । हे (बृपणा) प्रबन्ध करने में समर्थ बलवान्‌ जनो ! ( तमोः-वृधः ) 
अज्ञान, अन्धकारादि के बढ़ाने वांले लोगों को (नि अर्पयतम्‌ ) नीचे 
दबाओ कि वे उठकर प्रबल न हो जावें। (भचितः) अज्ञानी, मूर्ख लोगो 
को (परा श्रणीतम्‌ ) इतना पीडित करो कि वे परे हट जायं । उनको (नि 
. ओपतं ) इतना सन्तापित करो कि नीचे दवे रहें, ( हतं ) उनको दण्डितः 
करते रहो, (चुदेथाम्‌ ) उनको परे भगाते रहो । प्रजा का सर्वस्व खाजानेः 
चालो को भी ( नि शिशीतम्‌ ) खूब तीक्ष्ण दण्ड दो । 
इन्द्रासोमा समघर्शसमरभ्यःधं तपुययस्तु चरुरग्निवाँ ईच । 
च्रह्मद्विपे क्रव्यादें घोरचच्तसे देपो धत्तमनवायं किमीदिनि ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्वयवन्‌ ! हे उत्तम शासक जनो ! आप 
दोनों मिलकर ( अघ-शंसं ) पाप की चर्चा करने वाले और ( अघं) पापी 
पुरुष को ( सम्‌ अभि धत्तम्‌) अच्छी प्रकार से बाँधो, वह-( तपुः ): 
संतप्त होकर ( अभिवान्‌ चरुः इव ) अझि से युक्त पात्र वा अन्नादि के 
समान सन्तप्त होकर ( ययस्तु ) पीड़ित हो। और आप दोनों (ब्रह्म-द्विपे). 
वेद और वेदज्ञ विद्वान्‌ के द्वेपी ( क्रब्यादे ) कच्चा मांस खाने वाले और 
( किमीदिने ) अव क्या अव क्या इस प्रकार सूढ़ भोर ( घोरचक्षसे )- 
घोर क्रूर दृष्टि वाले पुरुष को ( अनवायं ) निरन्तर ( द्वेपः घत्तम्‌ ) अप्रीतिः 
करो 1 ऐसे व्यक्तियों से कभी प्रेम न करो। 


१५६ ऋग्वेदसाष्ये पञ्चमोऽष्टकः झि०छाच०५५ 


इन्द्रासोसा दष्छतो छत्रे श्रन्वरनारस्थण तमास प्र विध्यतम। 
यथा नातः पुनरेक्श्चनोदयत्तद्धामस्त सहसे मन्धुमच्छुचः ॥ ३ ॥ | 
भा०--हे (इन्द्रासोमा) ऐश्वर्यवन्‌ ! शानुहन्तः ! राजन ! हे (सोम) ^. 
चर्म का अनुशासन करने वाळे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (दुष्कृत) दुष्ट आर 
:हुःखदायी कामना करने वाले दुष्ट पुरुषों को ( वजे अन्तः ) चारों ओर से 
विरे कैद, कारागारादि स्थान के भीतर वा कूए, गढे के भीतर और (अना- 
रम्भणे तमसि ) अवलम्बन रहित, निराधार ऐसे अन्धेरे में ( प्रविध्यतम्‌ ) 
- रखकर दण्डित करो जहां कुछ भी सूझ न पडे । ( यथा) जिससे (अतः) 
वहां से ( पुनः एकः चन ) फिर एक भी कोई ( न उत्त अयत्‌ ) उठ के 
ऊपर न आवे । (वाम्‌) आप दोनों का (तत्‌ ) वह अद्भुत (मन्युमत्‌ शवः) 
-क्रोध से परिपूर्ण बल पराक्रम ( सहसे अस्तु ) दुष्टों का पराजय करने के 
-लिये सदा वना रहे । 
इन्द्रासोमा वर्तयतं दिवो वर्ध से पंथिब्या अघशखाय तहणम। 
उत्तक्षतं स्व्रय१पवतेभ्यो येच रक्षा वावृधान Iनेज़वथः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्वयवान्‌, हे उत्तम विद्यावान्‌ दोनों 
जनो ! आप दोनों ( अघ-शंसाय ) पाप की चर्चा करने वाले पुरुष को दण्ड 
देने के लिये ( दिवः ) सूर्य और ( एथिव्याः ) एथिवी से (वधं वत्त॑यस्‌ ) 
-दुण्ड किया करो, और उसके लिये ( तहेणम्‌ ) नाशकारी (स्वयं) सन्ताप- 
जनक भौर घोर नादकारी ( पवतेभ्य ) सेथों से आने वाले विद्यत्‌ तत्व को 
( उत्‌ तक्षत्रम्‌ ) उत्तम रीति से प्राप्त करो । ( येन ) जिससे ( वाइधान 
रक्षः ) बढ॒ते दुष्ट जन को सी ( निजूवंथः ) खूब दण्डित कर सको । 
इन्द्रासोमा वत्तेयर्त दिवस्पर न्नितत्ताभियचमश्म॑हन्मभिः । छ 
तपुवधामेरजरभिरचिणो नि पशान विध्यतं यन्त॒ निस्बरस्‌॥५॥५ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) राजन्‌ ! हे शासक जन ! ( युवम्‌ ) आप 
“दोनों (अप्नि-तप्तेमिः) अभि से तपे हुए, ( अशस-हन्सभिः ) मेघ से विद्यत 
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के समान वा ओले के समान आघात करने वाले ( तपुवंघेमिः ) दुशें के 
नाशकारी असरों, नालीकादि गुलिका वार्णो से (दिवः परि) आकाश से दूर 
से ही मार कर (अत्रिणः) प्रजा के नाशक, भक्षक दुष्ट पुरुष के (पर्शाने) 
दोनों पासों के बल समुदाय को ( नि विध्यतम्‌ ) खूब छिन्न भिन्न करो 1 
जिससे वह (निः-ख्वरम्‌ ) विना आवाज़ किये, चुपचाप, विना कष्ट पहुंचाये 
( यन्तु ) चला जावे। इति पञ्चमो वः ॥ 
इन्द्रासोमा परि वां भूतु विश्वत इयं कक्ष्याश्वेव वाजिना । 
यां बां होचो परिहिनोमि मेधयेमा त्रह्माणि तपतीव जिन्वतम्‌॥ ६!” 
भा०--( कक्ष्या वाजिना अश्वा-इव ) जिस प्रकार वेग वाले, बलवान्‌ 
अश्वो को बगलबन्द की रस्सी चारों ओर से वांघती है हे ( इन्द्रासोमा ) 
ऐेश्वयंचन्‌ वा ज्ञानदर्शिन्‌ आचार्यं ! हे सोम ! सौम्य भावयुक्त शिष्य ! (बां) 
आप दोनों को ( इयं मतिः ) चह ज्ञान वा वाणी ( कच्या ) अवगाइन 
करने योग्य, गंभीर, ( विश्वतः परिभूत) सव प्रकार से और सब ओर से | 
प्राप्त हो । (वां) आप दोनों की (यां ) जिस ( होत्रां ) अहण करने योग्य 
उत्तम वाणी को ( सेधया ) उत्तम धारणावती बुद्धि द्वारा (परि हिनोमि) - 
में बढ़ाऊ या प्राप्त करूं (इमा ब्रह्माणि) और इन वेद वचनों को वा धन को 
( नृपती इव ) राजाओं के समान ( जिन्वतम्‌ ) प्राप्त करो और उप-- 
भोग करो । 
प्रति स्मरेथां तुजयक्िरेवेंडतं ढुहो रच्तसों भकुरावंतः । 
इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भयो नः कदा चिद्भिदासति हुदा ७- 
भा०- हे (इन्द्रासोमा) ऐश्वयंवान्‌ ! ज्ञानवान्‌ इुरुपो ! आप दोनों ! 
( चुजयद्धिः ) शत्रुओं का नाश करने वाले ( एवैः ) प्रयाणशील भरो, 
सैन्यो तथा भज्ञाननाशक ज्ञानों में ( प्रति स्मरेथाम्‌ ) प्रत्येक स्थान पर 
प्रयाण करो और प्रत्येक वस्तु का स्मरण करो । ( भङगुरावतः ) नगर 
गृहादि को तोड्ने वाले तथा घतादि का नाश करने वाले, ( हुहः रक्षसः)” 
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LNAI 


द्रोहशील विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों और दुष्ट भावों को ( हतम्‌ ) दण्ड दो 
-और नाश करों । ( यः) जो ( नः) हमें ( कदाचित्‌ ) कभी भी (दुहा) 
-द्रोह या द्वेष से ( अभिदासति ) नाश करता वा हमें अपना दासवत्‌ बना 
लेता है, ऐसे ( इुप्कृते ) दुराचारी पुरुष को ( सुगं मा भूत्‌ ) कभी भी 
सुख प्राप्त नहीं होता । इसी प्रकार ( हुप्कते सुगं मा भूत्‌ ) दुष्कर्म के 
बदले सुख कभी प्राक्त नहीं होता । 
यो मा पार्केन मनंसा चर॑न्तमभिचष्टे अनृतेभिर्वचोभिः । 
'आपं इव काशिना सङ्घभीता असन्नस्त्वासत इन्द्र चक्का ॥ ८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे दुष्टों के नाशकारिन्‌ ! (यः ) 
“जो (पाकेन ) परिपक्क = दृढ़, सत्ययुक्त ( मनसा ) ज्ञान वा चित्त से अथवा 
(पाकेन = वाकेन, ) उत्तम सत्य वचन और (मनसा) उत्तम ज्ञान सहित 
( चरन्तम्‌) आचारण करने वाले ( मा ) मुझ पर ( अनृतेभिः वचोभिः ) 
“असत्य वचनों द्वारा ( अभि-चष्टे ) आक्षेप करता है वह ( असन्‌ ) अस- 
"त्य का ( वक्ता ) कहने वाला ( काशिनः संगृभीताः आपः इव ) सुट्टी 
*में छिये जलों के समान ( असन्‌ अस्तु ) नहींसा होकर नीचे गिर पडे, 
छिन्न भिन्न होकर नष्ट होजांय । 
ये पाकशंसं जिहरन्त एबैयै वा अं दूषयन्ति स्वधामिः । 
अहये चा तान्प्रददातु सोस आ वा द्धातु निरतेरुपस्थे ॥९॥ 
भा०--(ये ) जो लोग ( एवैः ) अपने पुरे अभिप्रायो या कुटिल 
-चालों से ( पाक-शंसं) परिपक्क, दढ सत्य वचन कहने वाळे को (विहरन्ते) 
विरुद्ध मार्ग में ले जाते हें ( वा) अथवा, जो ( स्वधाभिः ) अपने वल, 
-अन्न, गृह वेतनादि के बरु से वा वेतनभोगी पुरुषों द्वारा (भद्र दूषयन्ति) 
भले आदमी को दूषित करते हैं उस पर दोषारोप करते हें ( सोमः ) 
शासक राजा और विद्वान्‌ न्यायाधीश ( तान्‌) उनको ( वा ) भी (अहये 
पर दुदांतु ) हिंसक, सर्पादि जन्तु के काटने वा सर्पवत्‌ कुटिलाचार करने के 
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लिये ही दण्ड दै । (वा) अथवा, ( तान्‌ ) ऐसे पुरुषों का ( निः-ऋतेः ) 
अति दुःखदायी जन्तु सिंह, रीछ आदि वा पीडक के ( उपस्थे ) समीप 
( आ दधातु ) रक्खें । 
यो चो रसं दिप्सति पित्वो अग्ने यो अश्वायां यो गचां यस्त॒ 
नूनाम्‌ । रिपुः स्तेनः स्तेयकृदश्रमेतु नि ष हीयतां त॒न्वा 
तचा च ॥ १०॥ ६॥ | 

भा०-हे (अग्ने) अग्रणी अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (यः) जो हुए पुरुष 
६ नः) हमारे ( पित्वः रसं ) अन्न के रस, सारभाग को ( दिप्सति ) 
नाश करना चाहता है, और ( यः ) जो हमारे ( अधानां) घोड़ों, (गवां) 
गोओं, बैलों और ( तनूनां ) शरीरा के (रसं) सारवान बल्युक्त परिपुष्ट 
अंश को नाश करना चाहता है वह ( रिपुः) शत्रु, पापी ( स्तेनः ) 
चोर, ( स्तेयक्कत्‌ ) चोरी करने चाला, पुरुष ( दञ्नम्‌ एतु ) हिंसा, पीड़ा 
चा मृत्यु दण्ड को प्राप्त हो और ( सः ) वह ( तन्वा ) शरीर और (तना 
च ) धन, पुत्रादि से ( नि हीयताम्‌ ) वञ्चित किया जाय । 
परः सो अस्तु तन्बाईतना च तिस्रः पृथिवीरधो अस्तु विश्वा! 
अति शुष्यतु यशा अस्य देवा यो चो दिवा दिप्सति यञ्च नक्कस्‌॥११॥ 

--और हे ( देवाः ) विद्वान्‌ सचुप्यो ! (यः च) जो (नः) 

हमें ( दिवाः ) दिन के समय ओर या (नक्तम्‌) रात के समय (दिप्सति) 
हानि पहुंचाता, हमें नाश करना चाहता है ( सः ) चह (तन्वा तना च) 
शरीर और अपने पुत्रादि से भी (पर; अस्तु ) दूर, वियुक्त हो । चह 
( विश्वाः ) समस्त ( तिः) तीना ( एथिवीः ) भूसियों चा लोको से 
९ अधः अस्तु ) नीचे रहे, गदे में या नीची कोटि में रकबा जावे। ( अस्य 
यशः ) उसका यश, कीत्ति, बल ( अति झुप्यतु > प्रतिदिन सूखता जाय । 
सविज्ञाने चिकितुषे जनाय सञ्चासञ्च वचसी पस्पुधाते । 
तयोयत्खत्यं यतरडजीयस्ताद्त्लामा वात हन्त्यासत्‌ ॥ १२॥ 
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भा०--( चिकितेपु ) जानने वाळे ( जनाय ) मबुप्य के लिये (सत्‌ 

च असत्‌ च ) सत्य और असत्य दोनों ही ( सुविज्ञानं) बहुत अच्छी 
प्रकार जानने योग्य होते हैं, विद्वान्‌ सत्य भौर असत्य दोनों को सुगमता | 
से ही जान लेता है, क्योंकि (सत्‌ च असत्‌ च वचसी) सत्य और असत्य 
दोनों वचन ( पस्प्रधाते ) परस्पर स्पद्धा करते हें । दोनों एक दूसरे के- 
विरोधी होते हैं । ज्ञानी पुरुष के लिये विरोध का देखलेना कठिन नहीं 
होता । ( तयोः ) उन दोनों में ( यत्‌ सत्यं ) जो भी सत्य है चो ( यत- 
रत्‌ ऋजीयः ) जो भी अधिक ऋजु धर्मानुकूल होता है ( तदू इत्‌ ) उस 
की ही, ( सोमः ) उत्तम शासक विद्वान्‌ रक्षा करता है और ( असत्‌ 
इन्ति) असत्‌ को दण्ड और विनष्ट करता है । 
न वा ड सोमो वृजिने हिनोति न क्षत्रिय मिथुया धारयन्तम्‌ । 
हन्ति रक्षो इन्त्यासद्वदन्तसुभाविन्द्रस्य प्रसितो शयाते ॥१३॥. ` 

भा०--( सोमः ) उत्तम शासक जन ( वृजिनं ) पाप और असत्य 
को (न वै उ हिनोति) कभी वृद्धि न दे । और ( मिथुया धारयन्तं ) अस- 
त्य पक्ष को धारण करने वाले (क्षत्रियम्‌ ) बलशाली पुरुप को भी (न हि- 
नोति ) न बढ़ने दे । ( रक्षः ) दुष्ट पुरुष को ( हन्ति ) दण्ड अवश्य दे 
और (असद्‌ वदन्तम्‌ इन्ति) असत्यवादी को भी दण्ड दे । (उभौ) वे दोनों 
भी (इन्द्रस्य प्रसितो) दुष्टों के भयकारी पुरुष के उत्तम बन्धन में (ययाते) 
डाले जाये । 
याद्‌ वाहमचुतद्च आख सोधे चा ढवा अप्यूह अञ्च । 
किसस्मञ्य जातचेदो हृणीषे द्रोघवाचस्ते निऋथ संचन्ताम्‌ १४ 

भा०--( यदि वा ) ओर यदि ( अहम्‌ ) मैं ( अनृतदेव ) असत्य 
चात का प्रकाश करने वाला हूं अर्थात्‌ ऋत, सत्यानुकूल देन लेन, व्यवहार 
करने वाला नहीं हूं, हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अथवा मैं ( देवान्‌ अपि ) 
विद्वान्‌ पुरुषों को ( मोघं ) झूठ मूठ व्यर्थ ही ( उहे ) नाना प्रश्न 
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वा तक वितक करता हूं, हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! ज्ञाननन्‌ ! (अस्मभ्यम्‌ ) 
विचार करो कि हमारे सुधार के लिये ( किम्‌ हृणीपे ) कया २ क्रोध कर 
' हमें किस २ प्रकार दण्डित करो । क्योंकि ( द्रोघ-चाचः) द्रोह या परस्पर 
हेप की वात कहने. वाले ( ते वे नाना लोग भी अवद्य ( निनेथ). 
अति दुःख और धन, सत्य, अन्न ऐश्वर्यादि से रहित कष्टमय जीवन को 
( सचन्ताम्‌ ) प्राप्त हों । 
आद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पूरुषस्य । 
अधा स वीरेदशसिर्वि यूया यो मा मोघं यातुधानेत्याह!१५॥७॥ 
भा०--( यदि ) यदि में ( यातुधानः ) अन्यो को पीडा, यातना 
. देने वाला, ( अस्मि ) होऊं और ( यदि वा ) जो में ( पूरुपख ) मनुष्य 
के ( आयुः ) जीवन को ( ततप ) पीडित करूं, मानव जीवन के संताप 
" का कारण वनं तो सें ( अय सुरीय ) आज ही मत्यु को प्राह होऊं 1 अर्थात्‌ 
अन्य की पीड़ा देने और मनुष्य जीवन को हानि पहुंचाने वाले को भति. 
शीघ्र झत्यु-दण्ड हो । ( अद्य ) और (यः ) जो ( मोवं ) व्यथं, विना 
प्रयोजन के (मा) मुझे ( यादुधान इति आहः) पीडादायक, :क्रूर ऐसा कहे 
( सः) वह तू ( दशभिः वीरेः ) द्यो प्रकार के प्राणों से ( वि यूयाः ) 
वियुक्त हो । इति सप्तमो वगः ॥ 
यो मायातुं याहुँघानेत्याह यो वां रक्षाः शुचिरस्मीत्याह । 
इन्द्रस्तं हन्तु महता घघेन विश्वस्य जन्तोरधमस्पदीर ॥१६॥ 
भा०--(यः ) जो ( अयातु मा ) अन्य को पीड़ा न देने वाले अहिँ- 
सक को ( यातुधान इति आह ) पीड़ा देने वाला, हिंसक ऐसा वतलावे 
इचा) और ( यः ) जो ( रक्षाः ) स्वयं दुष्ट पुरुष होकर ( शुचिः अस्मि 
इति आह) में निदोप हूं, ऐसा अपने को बतलावे ( इन्द्रः ) राजा (तं ) 
उसको ( महता वधेन ) बड़े भारी शख से (हन्तु) मारे और वह (विश्वस्य 
जन्तोः ) समस्त पापियाँ से (अधमः) अधम, नीचा (पदीए) समझा जावे। 
११ 
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प्र या जिगाति खगलव नक्कमप दहा तन्वःगूठमाना । 
चत्र अनन्ता अव सा पदीष्ट ग्रावाणो घन्तु रचर उपब्दे:॥१७॥ 
भा०--( या ) जो खी, ( खगंला इव ) उल्छुनी के समान (ट्टा) ॥ 
पति से द्रोह करके अपने ( तन्वं गूहमाना) शरीर को छिपाकर (नक्तम्‌) 
शत के समय (प्र अप जिगाति) घर छोड कर जाती है (सा) बह 
( अनन्तां वघ्नानू ) खूब गहरे गढ़ों को ( अव पदीष्ट ) प्राप्त हो । टस प्रकार 
( ग्रावाणः ) क्षत्रिय लोग ( उपब्दैः ) गर्जनाओं और घोषणाओं सहित 
(रक्षसः घन्तु ) दुष्ट पुरुषों को विनष्ट कर । 
चि तिप्रथ्ध मरुतो विद्चि»च्छुत गभायत ग्क्षसः से पिनष्रन । 
वयो ये भत्वी पतयन्ति नक्कभिय वा रिपा दधिरे देवे श्र्वरे १८ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुपो (ये ) जो (नक्तभिः) 
रातों के समय आप लोग ( वयः भूत्वी ) तेजस्वी, प्रकाशयुक्त होकर 
€ पतयन्ति) नगर के स्वामी के समान रक्षा करते हं ( ये वा ) जोर जो 
आप लोग ( अध्वरे) हिंसारहित, एवं दुष्टौं से अंहिसनीय ( देवे ) सूर्य- 
चत्‌ तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर ( रिपः ) पापों और दुष्ट पुरुषों को 
९ दधिरे ) पकड़ते हो वे आप लोग ( विश्चु ) प्रजाओं में (वि तिष्टध्यस्‌ ) 
विशेष २ पदों पर विराजमान होवे । ओर ( वि इच्छत ) विविध ऐश्वर्थो 
की कामना करो । ( रक्षसः वि ग्रुभायत ) दुष्ट पुरुषों को विविध प्रकार से 
कैद करो । और उनको ( सं पिनष्टन ) अच्छी प्रकार दवाओ, पीसो, 
दुण्डित करो, कुचछो । अथवा--हे बलवान्‌ पुरुपो ! आप लोग उन दुष्टा 
को दण्डित करो जो ( वयः भूत्वी ) प्रजा के भक्षक होकर ( नक्तं पत- 
यन्ति ) रात में छुपे प्रजा वा मालिक के समान शासन करते और बहःर 
धन के स्वामी वन जाना चाहते हें। और जो ( देवे ) विद्वान, एवं कर 


प्रद प्रजा और राजा पर और ( अध्वरे ) यज्ञ में ( रिपः दधिरे ) पाप- 
कम आचरण करते हैं । 


फा 
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घ चंतय दिवो अश्मांनमिन्द्र सोम॑शितं मघबन्त्खं शिशाधि । 
प्राक्तादपाक्तादधरादुर्दक्कादभि ज॑हि रक्षसः पेतेन ॥ १९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः | तू ( दिवः अदसानस्‌ ) आकाश से 
पड़ने चाळे ओलों के समान ( दिवः ) तेजोयुक्त-आग्नेय अख से ( अइमा- 
नम्‌ ) श्नुनाशकं गोली आदि कठिन वस्तु (प्र वत्तय ) फेंक । हे ( मघ- 
चन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( सोम-शितम्‌ ) ऐश्वयं और उत्तम शासक से ती 
हुए शत्रु और प्रजाजन दोनों को ( सं शिशाधि ) अच्छी प्रकार शासन 
कर । (प्राक्तात्‌ , अपाक्तात्‌ , उदक्तात्‌ , अधरात्‌ ) पूर्व, पश्चिम, उत्तर और 
नीचे, दक्षिण से भी ( पर्वतेन ) दृढ़ पोरु चाले दण्ड से, पझु के समान 
( रक्षसः अहि ) दृष्ट पुरुषों को दण्डित कर ! 
एत उ त्ये पतयन्ति श्वयातव इन्द्रं दिप्सन्ति दिप्सवोऽदाभ्यम्‌ । 


_ शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो वर्धे नूनं संजदशानिं यातुमञ्गयः २०८ 
भा० - (एते ड त्ये) ये वे बहुत से ( श्वप्यातवः ) कुत्ते के समान 
चारू चलने और अन्यों को पागल कुत्ते के समान चिना प्रयोजन कारने 
और अन्यो के प्रति परप भापण कहने भोर गुर २ कर डराने वाले लोग 
ही ( पतयन्ति) मालिक से वन कर बैठ जाना चाहते और प्रजा के धन 
को हर लेना चाहा करते हैं ( दिप्सवः ) हिंसाकारी लोग ही ( अदाभ्यम्‌ 
इन्द्रं दिप्सन्ति ) अहिंसनीय ऐश्वर्यंवान्‌ राजा को भी मारना चाहा करते 
हे । (क्रः) शक्तिशाली राजा ( पिझुनेभ्यः ) क्षुद्र पुरुषों को दमन करने 
के लिये ( वधं शिशीते ) दुष्टो को दण्ड देने वाले अपने शस्त्र बल को सदा 
तेज़ करता रहे । ( नून ) अवश्य ही वह ( यातुमद्भयः ) प्रजा को पीड़ा 
देने वाळे दुष्ट पुरुषों को दमन करने के लिये ( अशनि ) विद्युत्वत्‌ 
आधातकारी शाख ( सजत ) बनावे और उन पर छोड़े! इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
इन्द्रो यात नामभवत्पराशरो हंचिमथींनामभ्या३चिवांसताम्‌ । 
श्रभाढ शक्र; परशुयथा चच पाव एश्चन्द्च्त्सत पात र्क्त ॥२१॥ 


१६४ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०छच०९२३ 


भा०--( इन्द्रः ) राजा, ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष ( हविमंथीनां ) 
प्रजाओं के अन्न, थज्ञों के चरु और राज्य के कर आदि को बलात्‌ रने वाले 
( यावूनां ) प्रजाओं के पीडादायी मनुष्यां और ( अभि आ विवासताम्‌ ) 
अभिसुख आकर आक्रमण करने वाले पुरुषों को ( परा-शारः ) दूर तक मार 
मारने वाला (आ भवत्‌) हो । ( परझुः यथा वन ) जिस प्रकार फरसा, 
चन को काट गिराता है, ( पात्रा इव ) जिस प्रकार पत्थर चत्तनों को तोड 
डालता है उसी प्रकार ( शक्रः ) शक्तिशाली राजा ( रक्षसः ) दुष्ट पुरुषों 
को (परशुः) कुल्हाडा सा होकर (अभि एति) प्राप्त हो और ( रक्षसः सतः 
भिन्दन्‌ एति ) उन दुष्टों को भेद नीति से तोडता फोडता हुआ प्राक्त हो । 
उलूकयाएुं शुशुलूकयातुं जहि श्वयातुमुत कोकयातुम्‌ । 
खुपणयातुसुत गृभ्रयातु इषदव प्र मंग र्त इन्द्र ॥ २२ ॥ 
_ भा०-हे (इन्द्र ) शत्रुओं के नाशक ! राजन्‌ ! ( उलक-यातुम्‌ ) 
बडे उल्लू के समान चाळ चलने और उसके समान छिप कर प्रजा के धन, 
प्राण पर आक्रमण करने ओर उनको भयभीत करने वाले को, ( झुझुलक- 
यातुम्‌ ) छोटे उल्लू के समान अति कर्कशा बोल कर डराने और प्रजा के 


गरीव जनों को पीडित करने वाले को, (श्व-थालुम्‌) कुत्ते के समान भोंक कर 
वककर, कठोर वचन कह कर, डरा धमका कर प्रजा के जनों को पीड़ा देने 


वाळे, (कोकयातुम्‌ ) उलूक के तीसरी जाति के समान प्रजा को कष्ट देने 
चाळे ( सुपण-यातुम्‌ ) वाज़ के समान झपरने वाले (उत) और (गुप्न- 
यातुम्‌ ) गीध के समान गोल बनाकर उदासीन प्रजा को नोच कर खाजाने 


वाले ( रक्षः ) दुष्ट जनों को ( इपदा इव ) सिळवद्टे या चक्की के पारों के 
समान पीस डालने वाले (प्रद्धण) दण्ड द्वारा नष्ट कर डाल । 


मानो रक्षों मि नड्यात॒मावतामपाच्छत मे थना या क्रिमीदिना। 1 
पाथवा चः पाथवातात्वहसा ऽन्तरिच्त देव्यात्पात्वस्मान|।२३॥ 


` भा०--( रक्षः) दुष्ट पुरुप (नः ) हम तक (मा अभिनड ) न 
पहुंचे । ( याहुमा-वताम्‌ ) पीड़ा देने वाले जनों के ( मिथुना ) जोडे खी 


'अ०६।स०१०४।२५] काग्वेद्भाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ १६५ 
घुरुप (या किमीदिना ) जो निकम्मे वा छुद्ध कोटि का स्वार्थमय स्नेह 
करने वाले हैं वे ( अप उच्छतु ) दूर हों । (एथिवी) एथिवीवत्‌ सर्वोश्नय, 
विस्तृत शक्ति ( नः पार्थिवात्‌ अंहसः पातु ) हमें एथिवी से होने वाले 
पाप या कष्ट से बचाचे । और ( अन्तरिक्षं ) अन्तरिक्ष ( अस्मान्‌ ) हमें 
( दिव्यात अंहसः पातु ) आकाश की ओर से आने वाले कष्ट से बचादे । 
इन्द्र॑ जहि पुमांसं यातुधानसुत स्त्रियं मायया शाशदानाम्‌ । 
विग्रीचाखो मूरदेवा ऋदन्तु भा ते दथन्त्सूयमुच्चरन्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐेश्वयवन्‌ ! तू (यावुधानं पुमांस) पीड़ा देने वाले 
पुरुष को और ( मायया शाशदानाम्‌ ) माया में प्रजा का नाश करने वाली 
( खियं उत ) खी को भी ( जहि ) दण्डित कर | ( मूर-देवाः) मूढ़ होकर 
विषयों में कीड़ा करने वाले, या मारने वाली मोत की पीड़ा देने वाले दुष्ट 
लोग ( वि-ग्रीवासः ) विना गईन के होकर ( ऋदन्तु ) नष्ट हों । ( ते ) 
चे ( उत-चरन्त ) उगते हुए ( सूर्यं मारशन्‌ ) सूर्य को भी च देख पावें । 
प्रति चक्ष्व चि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम जागृतम्‌ । 
रक्षोभ्यो बधम॑स्यतसशानि यात॒मद्गचः ॥ २५: ९॥ ६॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐशर्यवन्‌ ! हे शासनकत्तो ! तुम और (इन्द्र 
च) शन्नुहन्ता सेनापति दोनों ही ( प्रति चक्ष्व ) प्रत्येक व्यक्ति के प्रत्येक 
व्यवहार को देखो आर ( चि-चद्ष्त्र ) बिविध प्रकार से देखो (जागृतम्‌) 
तुम दोनों सदा जागते रहो, सावधान रहो । ( रक्षोभ्यः वघम्‌ अस्यत ) 
दुशें के नाश करने के लिये उन पर शस्र का प्रहार करो । और (यातुमद्‌- 
भ्यः अशनिम्‌ अस्यत ) अल्या को पीड़ा देने वा हमारे नगरादि पर चढाई, 
.. युद्ध प्रयाण करने चाली सेना के स्वामियों पर विद्युत्‌ के तुल्य आघातकारी 
अख का प्रयोग करो । इति नवमो वर्गः । इति षष्ठोऽनुवाकः । 
॥ इति सप्तम मणडलं समाप्तम्‌ ॥ 
RCD कल 


प्रथाष्टमं मण्डलम्‌ 


[१ 


प्रगाथो घौरः काण्वो वा। ३-२६ मधातियिमेध्यातिर्था कार्य । ३०--३ ३ 
आसङ्गः प्लायोगिः । ३४ राखत्याहिरिस्यासगस्य पत्नी ऋषिः ॥ देवता: 
१---२६ इन्द्र; । ३०---३३ आसँगस्य दानस्तुतिः। ३४ आसंगः ॥ छन्द 
१ उपरिष्टाद्‌ बृहता । २ आपी झुरिग्‌ वृती । ३, ७, १०, १४, १८, २२ 
विराडू वृहृती । ४ आर्षी स्वराडू बृहता । ५, ८, १५, १७, १६, 
३१ निचृद्‌ वृहती 1 ६, ३, ११, १२, २०, २४, २६, २७ पापों दएनी । 
१३ शङ्कुमतौ बृहतो । १६, २३, ३०, ३२ राची भुरिग्वृह्ता। २८ भ्रामुरी 
स्वराट्‌ निःचृदू इही । २६ वृती । ३३ त्रिप्ठपू । ३४ विराट्‌ त्रिप्दु 
चतुसिशद्वचे सूक्तम्‌ ॥ 


मा चिदन्यद्वि श॑सत सखायो मा रिंपएयत । 
इन्द्रमित्स्तोता वपर सचा सुते मुहुरुक्था च शेसत ॥ १॥ 


सृष्टुर 

भा०--हे ( सखायः) मित्र जनो ! ( अन्यत्‌) और किसी को 
( मा चित्‌ शंसत ) कभी पूज्य, उपास्य मत कहो और किसी की उपा- 
सना सत करो । ( मा रिपण्यत ) हिंसा कभी मत करो । ( वृपणं ) सुखों 
की वपा करने वाले, सकेशक्तिमान्‌, जगत्‌ के प्रवन्ध करने वाले, ब्यच- 
स्थापक ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वय के स्वामी की ( इत्‌ ) ही ( स्तोत ) स्तुति 
किया करो । ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( सचा ) एक साथ घेर कर 

) बार २ ( उक्था च ) नाना स्तुति-वचन ( शंसत ) कहो । 
अ्रचक्गाक्तण चुपभ यथाजुर गा न चपणीसहस्‌ । 


2-4: हक 


चद्धघसु सचननानयङकर महिप्ठमुभयावनम्‌ ॥ २॥ 


अ०१।सू०१।४] ऋग्वेद्भाष्ये अगम मण्डलम्‌ १६७ 


भा०--(अव-क््षिण गां न) हरू शकर आदि के खैंचने वाले बैल के 
समान ( अव-क्रक्षिण ) अपने अधीन जगत्‌ भर को चलाने वाले ( यथा 
वृषभ ) मेघ के समान सुखों के वर्षक वृपभ के समान अति बलशाली, 
(अजुर) अविनाशशील, सदा वल्युक्त, ( चपंणी-सहम्‌ ) सब सचुष्यो से 
ऊपर, ( वि-द्वेपणं ) हेष के भावों से विवजित, (सं-वनना) अच्छी प्रकार 
से सेवा वा भक्ति करने योग्य ( महिष्टम्‌ ) अति दानशील (उभयं-करम्‌) 
अनुग्रह वा दण्ड अथवा दोनों लोकों में कल्याण करने वाले, (उभयाविनम्‌) 
दोनों लोकों में कस ओर भोग दोनों योनियों सँ विद्यमान जीवों की 
रक्षा करने वारे परमेश्वर की ही ( स्तोत ) स्तुति किया करो । 
यञ्चिद्धि त्वा जनां इमे नाना हवन्त ऊतये । 
छास्माकं त्रह्मेदसिन्द सूतु तेऽहा बिश्वा च चर्धनम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( यत्‌ स्वा चित्‌ हि ) जिस तुझ पूज्य परमेश्वर को ही (इमे 
नाना जना ) ये नाना जन (ऊतये ) अपनी रक्षा और ज्ञान की प्राप्ति के 
लिये ( हवन्ते ) पुकारते, तेरी प्रार्थना करते हैं हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! 
(ते ) उस तेरा ( इदं ब्रह्म ) यह वेद-ञज्ञान ( विश्वा अहा ) सब दिनों 
ही ( अस्माक वधन भूतु ) हमें बढ़ाने वाला होवे | 
वि तंतूर्यन्ते मघवन्विपश्चितो ऽयो विपो जनानाम्‌ । 
उप क्रमस्व पुरुरूपमा भर चाज नादेछसूतय ॥ ४॥ 

भा०--हे ( सघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( विपश्चितः ) नाना विद्वान्‌ जन 
( वि ततूंयन्ते ) विशेष रूप से तेरे ही अनुग्रह से इस ससार से पार हो 
जाते हें । ( जनानाम्‌) सनुप्यों को ( विपः ) कपाने वाला और तू ही 
( अर्यः ) उन पर अनुग्रह करने वाला स्वामी है 1 तू ( पुरु-रूपम्‌ ) वहुत 
प्रकार से ( उप क्रमस्व ) हमें प्राप्त हो, और ( ऊतये) हमारी रक्षा के 
लिये ( नेदिष्टं वाजं भर ) अति समीप प्राप्य आत्मिक ऐश्वर्य और बल 
एवं ज्ञान प्रदान कर । 


१६८ क्ग्वेदभाप्ये पश्चमो 5एकः [श्र०णच०११॥७ 
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महे चन त्वार्मद्विवः परां शुल्कार्य देयाम्‌ । 
न सहस्राय नायुताय चजिचो न शताय शतामघ ॥५॥ १०॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः) अविनाशी शक्तिमन्‌! ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
( महे चन झुल्काय ) वडे भारी मूल्य या आर्थिक लाभ के लिये भी 
( न परा देयाम्‌ ) कभी व्याग न करू । हे ( वद्धिवः ) वीरयशालिन ! 
हे ( शत-सघ ) सैकड़ों ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! में तुचे ( सहस्राय ) हज़ारों 
के लिये भी (न ) नहीं त्यागू । ( अयुताय न) दस हज़ार के लिये भी 
न त्यागू ( दाताय न) सैकडौं के लिये भी न त्यागू । इति दशमो वर्गः ॥ 
वस्यै इन्द्रासि मे पितुरुत भ्रातुरभुञ्जत: । 
माता च॑ मे छदयथः समा व॑सो चसुत्व॒नाद्य राधसे ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ | स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू (मे) 
सुझे ( अुञ्जतः ) न पालन करने वाले ( पितुः ) पिता और ( तुः ) 
भाई से भी (वस्यान असि) अधिक श्रेष्ठ एवं सप्पन्न है । हे (वसो) सय 
में बसने हारे अन्तर्यामिन्‌! तू और ( माता च ) मेरी माता दोनों (समो) 
बराबर हैं । दोनों ही ( छदयथः ) मुझे आच्छादित करते हो । सेरे लिये 
छदि अर्थात्‌ शरण देने वाळे गृह के समान हो। और ( वसुत्वनाय ) 
मुझे बसाने और ( राधसे ) धनैश्वर्यं देने के लिये भी ( समो ) माता 
और तू दोनों बरावर हो । 
के यथ केद्सि पुरुत्रा चिद्धि ते मनः । 
अर्लषि युध्म खजकत्पुरन्दर प्र गायत्रा अंगासिपुः ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( पुरन्दर ) देह रूप पुरों का नाश करने वाले | हे देह- 
बन्धन से छुड़ाने वाले | प्रभो! ( क्क इयथ ) तू कहाँ गया है ९ (फत इत्‌ 
असि ) तू कहां है? (ते) तेरे लिये ( मनः ) मेरा मन ( पुरुत्र 
चित्‌ हि ) बहुत २ स्थानों पर जाता है । हे (युष्म) दुष्टों को ताद्ना देने 
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हारे ! हे (खजकृत्‌) इन्मरियों फे वीच प्रकट होने वाळे! प्राण शक्तियों को 
प्रकट करने हारे आत्मन्‌ !वा ( खजकृत्‌) आकाश में प्रकट जगत्‌ के रच- 
॥ थितः ! तू ( अलर्पि ) सर्वत्र व्यापता है । ( गायत्राः ) गान करने वाले 
(विद्वान्‌ और वेदमन्त्र ( ते ) तेरा ही (प्र अगासिपुः ) उत्तम रूप से 
गान और वर्णन करते हैं । ( २ ) राजा युद्ध करने से 'युध्स? और संग्राम 
-करने से 'खजक्कव' है । 
आस्मै गाय॒चमंचेत चावालुर्यः पुरन्दरः । 
याभिः काण्वस्योप वर्हिरासद यासंद्वजी ञ्चिनत्पुर्रः ॥ ८॥ 
भा०--जिस प्रकार चीर सेनापति वा राजा, ( वावातुः ) हिंसक चा 
'अवल शत्रु के भी ( पुरंदरः ) नगरियों को तोड़ फोड़ देने में समर्थ होकर 
ई बच्ची ) बलवान्‌ होकर ( बर्हिः उप आसदं ) राष्ट्रप्रजा के ऊपर अध्यक्षा- 
| सन पर बैठने के लिये ( यासत्‌ ) प्रयास या उद्योग करता है और (पुरः 
भिनत्‌ ) शत्रु के नगरों को तोड़ डालता है उसी प्रकार ( थः) जो 
"परमेश्वर ( वाद्वातुः ) निरन्तर सांसारिक भोगों को सेवन करने वाले जीव 
के भी ( पुरन्दरः ) देहचन्धन का नाश करता है, और वह जीव (यामिः) 
जिन देहएुरी रूप साधनों से, ( कण्वस्य ) घुद्धिसान्‌ पुरुष के ( बर्हिः 
उप आसदम ) महान्‌ यज्ञ में भी उपासना करने के लिये ( यासत्‌ ) 
यत्न करता है, उसी से वह ( बच्ची ) बीर्यवान्‌ आत्मा भी ( पुरः मिनत्‌) 
द्वेह-पुरियों को वीर सेनापति के तुल्य छिन्न भिन्न करता है! 
ये ते सन्धि दशम्बिब॑ः शतिन्रो ये सहस्रिणः । 
अश्वांसो ये ते वृष॑णो रघुदुचस्तेमिनेस्तूयमा ग॑हि ॥ ९ ॥ 
. भा०-हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! सेनापते ! (ते) तेरे (ये ) जो (दश- 
ग्विनः ) दश गतिया से जाने चाले, था दश गोओं या, भूमियों या भटों 
के स्वामी, (शतिनः) सौ ग्रामों, या सो भरों पर के नायक ( सह्खिणः ) 
(हजार सूमियों, या भरें के खासी, अथवा ( शतिनः ) सौ संख्या वेतन 
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और ( सहस्रिणः ) सहस्र संख्या वेतन वाले ( अधासः ) अश्वारोही वीर 
पुरुष हैं और (ये) जो (ते ) तेरे ( बृषणः ) बलबान्‌ ( रघु-हुवः ) भति 
वेग से जाने वाळे हैं ( तेभिः ) उन सब के साथ (नः) हमें ( तूयम्‌ ) 
शीघ्र ( आ गहि ) प्राप्त हो । (२) परमेश्वर के पक्ष में-दशों इन्द्रियों . 
के स्वामी, दिशग्वी' शतवर्पजीवी 'शती' और सहखों के पति 'सहस्री'' 
विद्वान्‌ बलवान्‌ के द्वारा उन के उपदेशों से तू हमं प्राप्त हो । 
आ त्ववद्य संबईचां हुवे गायचवेपसम्‌। 
इन्द्र घेले सुदुघामन्यामिपमुरुधारामरङ्करतम्‌ ॥ १०॥ ११॥. 
भा०--(सुनडुघाँ धेनुम्‌) सुख से दोहन करने योग्य गौ जिस प्रकार 
( उरु-धारां ) बहुत दूध की धारा वाली, ( सवढुघाम्‌) उत्तम गोरस 
देने वाळी होती है उसी प्रकार में (इन्र) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को भी (धेनुम्‌) 
गौ के समान (सुदुघाम्‌ ) सुख आनन्द रस को देने वाली, ( अन्याम्‌ ) : 
अन्य, इन लौकिक गोओं से सर्वथा भिन्न, ( इपम्‌ ) सदेव इच्छा करने 
योग्य, उत्तम मार्ग में प्रेरणा करने वाली, ( उरु-घाराम्‌ ) बहुत से लोकों" 
को धारण करने में समर्थ, बहुत सी वेद्वाणियों को देने वाली, नाना सुख-- 
धारा को मेधवत्‌ वर्षाने चाली, ( अरंकृतम्‌ ) प्रचुर अन्न सुखादि उत्पन्न 
करने वाळी, (गायत्र-वेपसम्‌) गान करने वालों को आवेश और प्रेमो ट्रकों - 
से कंपा देने, गद्‌ गद कर देने वाली और ( सबहुधाम्‌ ) मधुर हग्धचत्‌ 
परमानन्द एव “स्व” परम सुख दोहन करने वाली, ( आ हुवे ) जानकर 
(अद्य आ) तुझे स्वीकार करता हूं और उसी रूप से तुझ से प्राथना करता हं | 
इत्वेकादशो वर्ग: ॥ 
यज्ञुदत्सूर एतशं वङ्कू चातस्य पणिना । 
बहत्कुत्समाजुनेयं शतक्रतुस्त्सरहन्धर्वमस्त्तम्‌ ॥ ११॥ र 
भा०--( यत्‌ ) जो ( सूरः ) सूय के समान तेजस्वी पुरुष (एतश) 
अश्व सैन्य को ( तुदत्‌) कशा के समान सन्मार्गे पर चलाता है और जो 
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( वातस्य ) वायु के से ( वङकू ) वक्र गति से जाने वाले, ( पणिना ) 
पक्ष युक्त विमानों को सञ्चारित करती है, और जो ( आर्जुनेयं ) अजुँनी 
शन्नुदल की नाशक सेना के बने ( कुत्सम्‌) शस्न-बल को ( वहत्‌ ) 
घारण करता है चह ( शत-क्रतुः ) बहुत सी प्रज्ञा वाळा एवं बहुत से कर्म 
करने चारे कर्त्ता पुरुषों का स्वामी, होकर ( अस्तृतम्‌ ) अहिसित, ( गन्ध- 
चेम्‌ ) भूमि को धारण करने वाले पद वा अश्वसैन्य ( द्सरत्‌ ) प्राप्त कर 
चलावे । अध्यात्म में-( यच्‌) जो प्रभु ( सूरः ) सूर्यवत्‌ प्रकाशक 
( एतदा ) अश्ववत्‌ देह से देहान्तर में जाने वाले भोक्ता जीव को कर्माचु- 
सार चलाता, ( अजुंनेयं कुत्सम्‌ ) शुद्ध चित्‌ 'अजुनी' के स्वामी स्तुति कत्ता 
जीव को ( वातस्य ) वायु के बने ( वङ्कू ) वक्र गति से देह में व्यापक. 
( पर्णिना ) पालक प्राणापानों को प्राप्त करता है, वही (शतक्रतुः) अमित 
प्रज्ञ प्रभु, अहिसित, नित्य, (गन्धर्चम्‌ ) वाणी के धारक जीव को (त्सरत्‌) 
लोक लोकान्तर प्राप्त कराता है । 

य ऋते चिदभिश्चिपः पुरा जच्चभ्य आठ दः 


ए 


। 
विहतं पुनः ॥ १२॥ 


| ट्र ~ 
सन्धाता सन्धि मघवा पुरूवसुरिष्कता विह 
भा०--( यः ) जो ( पुरा ) पहले भी ( अभिश्रिपः ऋते) विना 


सरेस या जोड्ने वाले कील आदि पदार्थों के विना (चित्‌) भी 
( जवुभ्यः ) हंसलियों तक के ( आतृदः) एथक्‌ २ मोहरों को 
( संघाता ) अच्छी प्रकार जोडता है, और जो ( सववा ) ऐश्वयंवान्‌ मसु 
वा आत्मा ( पुरुवसुः ) बहुत से लोकां और जनों में बसा, ( विहुतं 
सन्धि ) विपरीत रूप से सुडे या विच्छिन्न सन्धि को भी ( पुनः इप्कत्ता ) 
फिर ठीक लगा देने वाला हे वही ईश्वर, इन्द्र चा जीवात्मा है । शरीर की 
'घृथक २ हड्डियों को विना चेप या कील के जोडे रखता और हूटी या मोच 
खाई हुई सन्धियों को फिर चंगा कर देता है थही ईश्वरीय कारीगरी और 
जीव के अद्भुत कौशल का नमूना है। 
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मा भम निष्ट्या इवेन्द्र त्वदर॑णा इच । 
वर्नानि न प्रजहितान्यंद्रिवो दुरोपासो अ्मन्मदि ॥ १३॥ 
भा०- है (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (अद्रिवः) सेघों के स्वामी, सूयवत्‌ ' 
नाना बलों के स्वामिन्‌! हम (निष्टया इव मा भूम) नीचों, हीन, निर्वासित 
पुरुषों के समान न हों । ( स्वत्‌) तुझ से एथक ( अरणाः एव ) रमण, 
या जीवन के आनन्द से रहित भी (मा भूम) न हो । ८ प्र-नहितानि 
वनानि न ) परिव्यक्त, विना देख भाछ के वनों या उपवर्नो के समान 
असुन्दर, कण्टकाकीणे भी (मा भूम) न हौँ । प्रत्युत (टुरोपासः) अन्यां से 
दग्ध न हो सकने योग्य, वा उत्तम दुर्ग अर्थात्‌ गृहाँ में रहने चाले होकर 
( अमन्महि ) तेरा मनन और मान आदर करें । 
मन्महीदचाशवोऽनग्रासश्च व॒त्रहन्‌ । 
सकत्सु त महत्ता शर राधसान सताम सुदामा ॥ १४1 
भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विघ्नो, शत्रुओं के नाशक प्रभो ! राजन्‌ ! 
हम सदा ( अनाशबः ) अति शीघ्रता न करते हुए, घैयवान्‌ और ( अनुः 
ग्रासः च ) अतीद्ण स्वभाव के, सौम्य होकर ( ते ) तेरा (स्तोम) स्तुत्य 
रूप और गुणों का ( अमन्महि ) मनन करें ओर तेरी स्तुति करें । 
( शूर ) शूरवीर ! शाच्ुनादक ! (ते) तेरे ( महता राधसा ) बढ़े भारी 
ऐश्वयं से ( सकृत्‌ ) एक वार तो ( स्तोमं अनु सुदीमहि ) हम तेरी 
स्तुति के अनुकूल रहकर खूब अवश्य प्रसन्न हों । 
यदि स्तोमं मम श्रच॑दस्माकमिन्द्रमिन्दचः 
तिरः पवित्र ससवांसं आशवो मन्दन्तु तुत्रयावर्धः ॥१५।।१२॥| 
भा०--हे राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( यदि ) यदि तू ( मम स्तोमं ) मेरे 
स्तुतियुक्त वचन को (श्रवत्‌ ) श्रवण करे तो ( अस्माकम्‌ ) हस ना त. 
के बीच ( इन्दवः ) ऐश्वयवान्‌ जन और ( तिरः ससरवांसः ) तिरछे या 
"दूर तक जाने चाले ( आशवः ) वेग से जाने वाले ( तुम्रथाबृधः ) शत्रुओं 
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के नाशक सैन्य बलों के हितों को बढ़ाने चाले या सैन्यो से बढ्ने वाले वीर 
पुरुष भी ( पवित्र ) पवित्राचार वाले, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ तुझ प्रभुको 
(सन्दन्तु ) असन्न करें। इति द्वादशो वर्गः ॥ 
शा त्वय सघस्ताति वावातः सख्यरा गहि । 
उपस्तातिमंधोनां प्र त्वावत्वधा ते चशिमि सुष्टतिम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--( अध्य ) आज, तू ( वावातुः ) सेवा करने वाळे, भक्त और 
ˆ ( सख्युः ) मित्र को ( सधस्तुतिम्‌ ) एक साथ की स्तुति को (आ गहि) 
प्राप्त हो। (मधोनां ) ऐश्वयंवानों की ( उपस्तुतिः) उपमा द्वारा 
की स्तुति भी (त्वाग्म भवतु) तुझे प्राप्त हो । ( अघ ) और मैं (ते ) 
तेरी ( सुःस्तुलिम्‌ ) सब से उत्तम स्तुति करना ( वरिम ) चाहता हूं ॥ 
परमेश्वर की स्तुति राजा, ऐश्वर्यवाच्‌ , स्वामी आदिरूप से था उपगन्ता 
मित्र रूप से भी की जाती है । 

सेता हि सोसमद्रिभिरेमैनमप्सु घावत । 

गव्या वस्त्रेंच चासयन्त इन्नरो निषुक्षन्वच्तणाभ्यः ॥ १७ ॥ 

'भा०- है विद्वान्‌ पुरुपो ( अद्रिभिः ) जिस प्रकार मेघों से जलः 
चरसता और सोम ओपधि वर्ग उत्पन्न होता है उसी प्रकार (अद्रिभिः)' 
शख बलों से (सोम सोत) ऐश्वयं को उत्पन्न करो । (अद्रिभिः सोमं सोच): 
मेघबत्‌ कलशों से अभिषेक योग्य का अभिपेक करो । ( इम्‌ एनम्‌ )' 
उस ऐश्वयं को ( अप्सु ) प्रजाओं में ( आ धावत ) प्राक्त कराओ । 
हे ( नरः ) वीर नायक जनो ! जिस प्रकार चायुगण आकाश में मेघों को 
तम्बुओं के कपड़ों की तरह फैला देते हैं और जल को ( वक्षणाभ्यः )' 
नदियों की छृद्धि के लिये मेघों को दोह देते हैं उसी प्रकार तुम लोग भी 
वर्खों के समान ( गब्या वासयन्त ) गोधनों को बसाओ, यौओं के 
रेवड भूमि पर जगह २ जाजमों के समान बिछे हों । उन ( वक्षणाश्यः ) 
दूध बहन करने वाली गौओों से ( निः इक्षन्‌ ) खूब दूध दोहा करो! 


१७४ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो एक [०७बव०१२।२० 
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अघ ज्मो अध वा दिषो वृह॒तो रोचनादधि । 
गया वर्धस्व तन्वां गिरा ममा जाता सुक्रतो पुण ॥ १८॥ 
भा०- है ( सु-क्रतो ) उत्तम ज्ञान और कर्म सम्पादन करने वाले ! \ 
( अधज्मः ) एथिवी से ( अध वा-दिवः ) अन्तरिक्ष से वा ( बृहतः 
रोचनात्‌ ) बड़े भारी चमकते सूये से ( जाता ) उत्पन्न हुए प्राणियों को 
(आ पण ) पालन कर और ( अया सम तन्वा गिरा ) इस मेरी विस्तृत 
वाणी से ( वस्त्र ) बढ़ । 
इन्द्राय सु मदिन्तम सोमं सोता वरेण्यम्‌ । 
शक्र एश्‌ पीपयडिश्यया थिया हिन्वानं न वाजयुस्‌ ॥1 १९॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ , शत्रु- 
"हन्ता पुरुप के लिये ( मदिन्तमं ) अति आनन्द और तृप्तिकारक (सोमं) १ 
ओषधि रसादि के समान ( चरेण्य ) अति श्रेष्ट धनैश्वर्यं को ( सोत ) सवन 
करो, उत्पन्न करो । ( शक्रः ) शक्तिशाली पुरुप ही (एन) इस को 
( हिन्वानं वाजयुं न) वृद्धिकारक ऐश्वर्य के स्वामी, ऐश्वर्य के इच्छुक प्रजा- 
जन के समान ही ( पीपयत्‌ ) चढावे । राजा धन की वृद्धि के लिये प्रजा 
“का नाश न करे, प्रत्युत प्रजावत्‌ ही घन की वृद्धि करे । 
मा त्वा सोमेस्य गल्दया सदा याचन्नहं शिरा । 
भू सरश न सवनेपु चुक्नुध क ईशान न यांचिपत्‌ ॥२०॥१३॥ 
भा०--( सोमस्य ) ऐश्वयं के निमित्त (गल्दया) स्तुति तथा (गिरा) 
"सामान्य वाणी से भी ( सदा ) सदा ( अहं याचन्‌) में याचना करता 
हुआ ( सूणि ) प्रजापालक ( सवनेषु ) शासन 'के कार्यों में (सगं न), 
सिंह के समान ( व्वा ) तुझ पराक्रमी को ( सा चुक्रं ) कभी क्रोधित न 
करू । ( इशान ) स्वामी से भला ( कः न याचिपत्‌ ) कोन याचना नहीं 
“किया करता । इति न्नयोदशो चरमः ॥ 
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मदनापत सदसधसप्रण शवसा! 


'चश्वषा तरुतार मदच्युत मद्‌ हे प्सा ददाति नः ॥ २१ ॥ 
भा०--वह राजा, वा प्रभु ( उग्रेण मदेन ) अति अधिक आनन्द से 

और ( उग्रेण दवसा ) उम्र बल से, ( इपितं ) अभीष्ट (सदस्‌) आनन्द 

(नः ददाति) हमें प्रदान करता है। और (मदे) उस आनन्द में ही (विश्वे- 

पाम ) सब को ( तरुतारं ) पार उतारने वाला और ( सद्च्युतं) अति 

हपजनक ज्ञान भी ( नः ददाति ) हमें देता है । 

शेवारे वायो परु देखो मताय दाशुष । 

स सुन्वते च स्तवते च रासते विश्वगूता अरिष्टतः ॥ २२॥ 
सा०--( दाझुपे मत्ताय ) कर दानादि देने वाळे भनुप्य के हिताथं 

९ देवः ) दानशील राजा ( शेवारे ) सुख प्राप्त करने के निमित्त (पुरुवार्या 

रासते ) वहुत २ उत्तम धन देता है। ( सः) वह ( विश्व-गूत्तः ) सबसे 

प्रसित, और ( अरि-स्तुतः ) शत्रुओं से भी प्रशंसित होकर ( सुन्वते 

स्तुवते च ) स्तुति करने और ऐश्वर्य उत्पन्न करने वा अभिषेक करने चाले 

प्रजाजन के लिये भी ( रासते ) ऐश्वर्य प्रदान करता है । 

एन्द्रं याहि मत्स्य चित्रेणं देव राधसा । 

सरो न प्रास्युदरं सपीतिभिरा सोमेसिङरु स्फिरस्‌ ॥ २३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वचवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( देव ) तेजस्विन्‌ विजि- 

गीपो ! तू (आ याहि) आ । और ( चित्रेण राधसा ) आश्चर्यजनक नाना 

प्रकार के धन से ( मत्त्व ) हर्षित हो। तू ( स-पीतिभिः ) एक साथ मिल 

कर पान, उपभोग और पालन क्रियाओं से ( सरः न ) सरोवर के समान 

( सोमेभिः ) पेश्वया से ( स्थिरम्‌ ) प्रतिष्ठित ( उरु ) बहुत बड़े ( उद- 

रम ) पेट के समान राष्ट्र के कोश को ( ग्रासि ) पूर्ण कर । 

आ त्वा सहस्रमा शतं युक्का रथे हिरण्यये | 

ब्रह्मयज्ञो हरय इन्द्र केशिनो वहन्तु सोमपीतये ॥ २४ ॥ 


१७६ क्राग्वेदभाष्ये पञ्चमोएकः [अ०७१ब०१५।२६ 
भा०- ( हिरण्यये रथे ) सुवण या लोह अटित रथ में जुते (केशिनः 
हरयः ) अयाळ वाले अश्व जिस प्रकार रथस्वामी को ले जाते हं उसी 
प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! सेनापते ! (सहस्रं) हज्ञार २ भौर (शतम्‌ ) 
सौ सौ ( ब्रह्मयुजः ) अन्न, वेतनादि पर नियुक्त ( केशिनः ) उत्तम केशां 
से युक्त, तेजस्वी ( हरयः) मनुष्य ( युक्ताः) सावधान चित्त होकर 
( सोम-पीतये ) ऐश्वयंमय राज्य के पालन करने के लिये ( हिरण्यये रथे) 
हित और सुन्दर रमण योग्य इस राष्ट्र में (स्वा) तुझे ( आ वहन्तु ) आदर 
पूर्वक अपने ऊपर धारण करें । 
आ खा रथे हिरण्यये हरी मयूरशेप्या । 
शितिपृष्ठा वहतां मध्डो अन्ध॑सो विवक्षणस्य पीतये ॥२५॥१४॥ 
भा०--( रथे हरी ) रथ में दो अश्वों के समान ( हिरण्यये ) ऐश्वर्य 
युक्त ( रथे ) रमण योग्य, राष्ट्र में ( मयूररोप्या ) मयूर के चिन्ह के समान 
शिर पर मान आदर सूचक कलगी धारण करने वाले, ( हरी ) उत्तम दो 
पुरुष ( शिति-पृष्ठा श्वेत शुद्ध रूप वाले, निर्दाप होकर (त्वा ) तुझ को 
( मध्वः ) मधुर (अन्धसः) अन्न के समान ( विवक्षणस्य ) विविध प्रकार 
से धारण करने योग्य राष्ट्र में स्वामी के महान्‌ कार्य के ( पीतये ) प्राप्ति, 
उपभोग ओर पालन करने के लिये (बहताम्‌) तुम को अपने ऊपर धारण' 
करें । ( २ ) अध्यात्म में हिरण्यय रथ देह, इन्द्र, आत्मा अश्व प्राण- 
अपान हैं । विविध प्रकार से वचन था उपदेश का विषय मधुर अन्न, मधु 
विद्या, ब्रह्म ज्ञान है । वे उसको प्राप्त करावें । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
पिबा स्वञ्स्य गिंवेणः सतर्यं पूर्वपा इंच । 
परिष्कृतस्य रखिन इृयमासुतिञ्चारुमैदाय पत्यते ॥ २६ ॥ 
भा०- हे ( गिवेणः ) वाणियों के देने हारे आचार्य ! हे वाणिर्यो 
द्वारा स्तुत्य ! राजन्‌ ! तू ८ पूर्व-पा-इच ) पूव काल के अनुभवी पालक केः 


॥। 


आ०१खू०१९८) ऋग्वेदभाष्ये अष्टमे मण्डलम्‌ १७७ 
समान, ( अस्य सुतस्य ) इस अधीन शिष्य चा प्रजाजन का पुत्र वा ऐश्वय 
के समान (पिव) पालन कर । (परिप्कृतख) अच्छी प्रकार बनाये (रसिनः) 


` रसयुक्त अन्न का ( आसुतिः ) बना पदार्थं जिस प्रकार हपंजनक होता 


Eo 


है उसी प्रकार ( परिप्कृतस्य ) सजे सजाये, विद्यादि गुणों से अलङ्कृत 
(रसिनः) बलवान्‌ एरूप की (इयम्‌) यह (आ-सुतिः) अभिषेक क्रिया भी, 
(चारुः) सबको अच्छी प्रकार रुगने वाली होकर (मदाय) सब के आनन्द के 
लिये (पत्यते) पाकवत्‌ आचरण करती है । उसको सब का पति, स्वामी 
यना देती है ॥ 
य एको अस्ति दंसना महा उग्रो आभि घत्तेः । 
गमत्स शिप्री न स योषदा गसद्धवै न परि वजेति ॥ २७॥ 
भा०- (यः) जो ( एकः ) एक, अकेला ही, अन्य सहायकों की 
अपेक्षा किये विना ही ( दंसना ) कमे सामर्थ्य से ( महान्‌ अस्ति ) महान्‌ 
है और जो ( ब्रते: महान्‌) घरत, कत्तव्य पालनों द्वारा ( उग्नः ) उम्र है 
{ सः ) चह ( शिप्री ) उत्तम शिरोसुकुट चाला, उत्तम मुख नासिका 
चाला, सुमुख पुरुष ( भभिगमत्‌ ) हमें प्राप्त हो ( न सः योपत्‌ ) वह 
हम से एथक न हो । वह ( हवं गमत्‌) स्तुति को प्राप्त हो वह (न 
परि वर्जति ) हमारा त्याग न करे (२ ) परमेश्वर सर्वप्रभु कमों से 
महान्‌ , ्ञानवान्‌ , साक्षात्‌ स्तुति के योग्य हो । चह हमारे सदा 
साथ रहे। 
त्वे पुरं चरिष्ण्व बचे: शुष्णस्य से पिंणक्‌ । 
त्वं भा अर्ज चरो अधं द्विता यदिन्ट्र इव्यो भुर्वः ॥ २८ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! ( झुप्णस्थ ) प्रजा के शोषण 


“ करने चाळे शत्रु या दुष्ट पुरुष के ( चरिष्ण्वं ) अस्थिर या प्रजा के ऐश्वर्य 


के भोक्ता ( पुरं ) नगरवत्‌ अडे या छावनी को ( वधैः संपिणक्‌ ) दण्डां 
और शर्खो से पीस डाळ, चूर्ण २ कर नष्ट कर दे । और (अध यत्‌) जब तू 
१२ 


१७८ क्रग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽएकः [अ०७व०१५३० 
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( हव्यः सुवः ) स्तुतियों को प्राप्त करे तो (अध द्विता अनु चरः ) अनन्तर 
दोनों प्रकार की कान्तियों था तेजो को प्राप्त कर अर्थात्‌ दान्ुदमन 
और प्रजापालन दोनों कार्यो में तुझे कीर्सियां प्राप्त हों। तू सूर्यवत्‌ 
प्रखर, प्रचण्ड और चन्द्रवत्‌ प्रजाजन-मनोरंजक कान्तियों को धारण कर । 
(२) प्रभु परमेश्वर (वधैः शुप्णस्य) दण्डों से दुःखित जीव इस भोग के साधन 
जंगम देह को नाश करे । स्तुत्य प्रभु कान्तियों और ज्ञानां को प्रकट करे । 
मम त्वा सूर उादेत मम सध्यान्द्न देव; | 
मम प्रपित्वे अपिशवरे वसवा स्तामासो ञ्रवत्सत ॥ २९॥ 
भा०--हे (वसो ) सबको वसाने वाले राजन ! हे प्रभो ! ( सूरे 
उदिते) सूर्य के उदय काळ में, ( दिवः मध्यन्दिने ) दिन के मध्याह्न काळ 
में और ( प्रपित्वे ) दिन के समाप्ति काळ में और ( अपिशर्वरे ) रात्रि 
के अन्धकारमय काळ में ( मम ) मेरे ( स्तोमासः ) नाना स्तुति-वचन ॥ 
( चा अवृत्सत ) तुझे ही लक्ष्य करके निकल । 
स्तुहि स्तुहीदेत घा ते मंहिंछासो सघोनाम्‌ । 
निन्दिताश्वः प्रप॒थी परमज्या सघस्य मेध्यातिथे ॥ ३०॥ १५॥ 
भा०--(घ ) निश्चय से हे ( मेध्यातिथे ) सत्संग करने योग्य, पूज्य 
अतिथे ! विद्वन्‌ ! ( मघोनां ) पूज्य ज्ञानादि के धनी गुरु जनों का 
(स्तुहि स्तुहि इत्‌) त्‌ अवश्य वार २ स्तुति किया ही कर, क्योंकि 
( ते ) वे पूज्य जन ( मघस्य ) उत्तम धन के, ज्ञानादि के ( मंहिष्टासः ) 
उत्तम दाता हैं। और ( निन्दिताश्वः ) निन्दित अश्वो वाला हुष्टन्द्रिय 
अजितेन्द्रिय. पुरुप ( प्रपथी ) सन्मार्ग का उलांवने वाला भोर (परमज्या) 
परम श्रेष्ठ पुरुषों के मान, आयु की हानि करने वाला होता है। इसलिये 
मनुष्य को चाहिये कि वह सदा ही परमेश्वर वा गुरुजनों की स्तुति करें 
जिससे विनयशीछ और जितेन्द्रिय हो। अन्यथा अविनीत जन अजिते- 
मरय, कुमार्गी, गुरुद्रोही होजाता है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


अ०१!सू०१३३] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ १७९. 


अ यदश्‍वाल्वनन्वतः श्रद्धयाह रथ रुहम्‌ । 
उत वामस्य वसुनश्चिकेतति यो अस्ति यादः पशुः ॥ ३१ ॥ 
भा०---( यत्‌ ) जब सैं उत्तम सारथी या रथारोही के समान (वनन्‌- 
यः ) विषयों को संभोग करने वाले ( अश्वान्‌ ) इन्द्रियरूप विषय भोक्ता 
अश्वो को (आ) सव ओर से रोक लेता हूं तब में ( श्रद्धया ) सत्य 
धारण के बल से ( रथे ) इस देह रूप रथ पर भी ( रुहम्‌ ) चढ सकता 
हूं अथवा ( श्रद्धया ) सत्यज्ञान के बलपर में ( रथे ) रसस्वरूप, परम 
रसगीय प्रभु के आनन्द में भी ( रुहम्‌ ) प्राप्त होऊं । ( याद्वः पञ्चः )' 
मनुष्यों के हितकारी पश्ुु के समान ही (यः) जो मनुष्य (याद्वः) यलवान्‌_ 
सनुप्पो के चीच कुशल, ( पशुः ) सम्यक्‌ तत्वदर्शी है वही ( वामस्य ) 
सर्वोत्तम, सुन्दर ( वसुनः ) परमैश्वर्यं का ( चिकेतति ) जानने हारा है । 
य ऋज्ञा महयं माम॒हे सह त्वचा हिरण्ययां । 
एप विश्वान्यभ्यंस्तु सौभगासङगस्य स्वनद्॑थः ॥ ३२ ॥ 
भा०--( यः ) जो आत्मा ( हिरण्यया त्वचा ) सुवर्णादि की बनी 
सुनहरी पोपाक के समान अति उज्ज्वल प्रकाशमय, ज्योतिर्मय रूप से 
( मह्यं ) सुन्ने ( ऋञ्रा ) सरल धामिक व्यवहारो, ज्ञानों और ऐश्वयौ को 
( मामहे) प्रदान करता है ( एपः ) वह ( आसङ्गस्य ) सङ्ग रहित आत्मा 
वा सबको सत्काया सें गाने हारे का ( चनव्‌-रथः 2 उत्तम प्राण धारण 
करने वाला रमणसाधन रथ, देह ( विश्वानि सौभगानि) समस्त 
सुखेश्वयी को ( अभि-अस्तु ) साक्षात्‌ करे । भआसङ्गः-सङ्गरहितः । 
असङ्घ एव आसङ्गः । 
म प्लायोगिराति दासदन्यानासङगो अच्चे दशाभिः सहस: ! 
अधोक्षणो दश सह्य रुशन्तो नळा इच सरसो निरतिष्ठन्‌॥३३॥ 
भा०--( अध ) और जिस प्रकार ( दशमिः सहस्रः अन्यान्‌ अति- 
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दासत्‌ ) विजयी दसों हज़ारों सेना भर्टों से दात्रुआं को पराजय कर नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार (छायोगिः = ्रायोगिः) प्रयोग कुशल वा प्रयस्‌ = 
उत्तम उद्यम से और ज्ञानपूर्वक जाने हारा (आसङ्गः) उत्तम सत्संगी, चा 
असंग पुरुष ( दशभिः ) दर ( सहस्रैः ) बलवान्‌ इन्त्रियां के साथ (अति 
दासत्‌ ) सब को अपने वश कर लेता है । हे ( अग्ने ) सर्व प्रकाशक 
अभो ! ( अध ) तव ( दश उक्षणः) दसौं देह के उठाने वाले प्राण गण 
( मह्यं ) मेरी सहायता के लिये ( सरसः नडाः इव ) तालाब के तट पर 
खड़े नड़ों के समान ( नडाः = नराः ) वीर पुरुषों के समान ही ( निर्‌ 
अतिष्टन्‌ ) निकर खड़े होते हैं । वे मेरे सदा सहायक होते हैं । 
अन्वस्य स्थूरं दंशे पुरस्तादनस्थ ऊरुरवरम्वमाणः । 
शश्वती नाथैसिचच्यांह सुभद्रमर्य भोज॑नं विभर्षि ॥३४॥१६॥ 
भा०--( अस्य ) इस आत्मा का ( स्थूरम्‌ ) स्थूल देह भी (अनु) 
इसके अनुरूप ही (पुरस्तात्‌) आगे (दरो) दीखता है । वह स्वयं (अनस्थः) 
अस्थि आदि देहावयवों से भी रहित, ( उरुः ) जंघा के समान शारीर का 
आश्रय होकर भी ( अवरस्वमाणः ) देह का आश्रय ले रहा होता है । 
९ शश्वती ) सदा तनी ( नारी ) नर, आत्मा की सहयोगिनी बुद्धि (अभि- 
चक्ष्य) आत्मा का साक्षात्‌ करके (आह) कहती है हे ( अर्य ) स्वामिन्‌ ! 
- वू ही ( सु-भद्रम्‌ ) शुभ, उत्तम सुखदायी (भोजनं) भोग के साधन देह 
को ( बिभर्षि) धारण करता और पाळता पोपता है । इति पोडशो वगः ॥ 
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३०, २२, ३६, ४२ आपी निचृद्गायत्री। ७, ८, १०, ३४, ४० आपी 
विराङू गायत्री । ४१ पादनिचृद्‌ गायत्री । २८ आचा स्वराडनुष्डुप्‌ ॥ 
चत्वारिंशदृचं सूक्तम्‌ ॥ 

इद्‌ वसो सुतमन्धः पिबा सुपूर्णमुद्रम । 

अनाभायचारमा ते ॥ १॥ 

भा०--हे ( चसो ) प्रजा को बसाने वाले राजन्‌ ! वा प्रत्येक में 
वसने वाले आत्मन्‌ ! तू ( अन्धः ) भन्न के समान ( सुःपूणम्‌-उद्रम्‌ )' 
अच्छी प्रकार पेट भर कर ( सुतम्‌ पिब ) अन्न जळवत्‌ उत्पन्न ऐश्वर्थ का 
भोय कर । हे ( वसो ) गृहस्थ पिता तू ( सुतम्‌ ) पुत्र को ( सुपणंम्‌ 
उदरम्‌ अन्धः पिब ) पेट भरकर अन्न खिळाकर पाळ । हे ( अनाभयिन्‌ ) 
न भय करनेहारे ! (ते ) तुझे हम वह ऐश्वय ( ररिस ) प्रदान करें । 

नृभिधूतः सुतो अश्नैरव्यो चारैः परिपूतः । 

अश्वो न तिक्को बदीपुं ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अइनैः सुतः ) प्रस्तरों द्वारा अभिषुत सोम- 
रस ( नभिः धूतः ) ऋत्विजों द्वारा कंपित या हिला २ कर ( अव्यः वारेः 
परिपूतः ) भेड़ के बने वालों से छनता है उसी प्रकार ( अशनैः) शस्त्र 
बलों से ( सुतः) अभिपिक्त राजा ( नृभिः धूतः ) नायक पुरुषों द्वारा 
शिक्षित और ( अव्यः ) रक्षा करने योग्य राष्ट्र के ( वारैः ) उत्तम ऐश्वर्यो 
वा शत्रुवारक सैन्यों से ( परिपूतः ) पवित्र, परिगत राजा ( नदीएु निक्तः 
अश्वः ) नदियों में नहाये अश्व के समान ( नदीषु) समृद्ध प्रजाभो के 
बीच ( निक्तः ) अभिषिक्त हो । 

| तंते यचं यथा गोभिः स्वादुमकम श्रीणन्तः 

इन्द्र त्वा स्मिन्त्संघमाद ॥ ३ ॥ 

भा०--( था ) जिस प्रकार ( यवं ) जौ के वने भोजन को (गोभिः 
श्रीणन्तः ) गाय के दूधों से मिलाते हुए या उसे दूधों के साथ पकाते हुए 
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भोजन को ( स्वाहुम्‌ अकर्म ) स्वादू वना लेते हें (ते ) तेरे ( यव ) चु 
को नाश करने वाले सैन्य वळ को ( गोभिः ) भूमियाँ से उत्पन्न अथा 
द्वारा ( श्रीणन्तः ) परिपक्क, इद्‌ करते हुए राष्ट्र के बल को ( स्वादुम्‌ ) 
सुख से भोग करने योग्य ( अकम ) करें । उसी प्रकार हे (इन्द्र ) सूर्य 
चत्‌ तेजस्विन्‌ ! ऐश्वर्यप्रद ! ( अस्मिन्‌ सधमादे ) इस एक साथ हपित 
होने योग्य अवसर में ( व्वा ) तुझ को हम ( गोभिः श्रीणन्तः ) उत्तम 
वाणियों से खंगत करते हुए ( स्वादुम्‌ = स्व-भादुम्‌ ) निज ऐश्वय का 
भोक्ता (“अकम ) बनाते है । 

इस्ट इत्सॉमपा एक इन्द्रः सुतपा विश्यायुः । 

आन्तदेचान्म््याश्च ॥ ४ ॥ 

भा०--( एकः इन्द्रः इत्‌ ) एक, अद्वितीय, ऐश्वर्यवान्‌ इन्द्र ही 
(सोम-पाः) ओषधि वर्ग के पालक मेघ या सूर्य के समान समस्त ऐश्वर्य का 
पालक है । वही (एकः इन्द्रः) एक, अकेला, अन्या की सहायता की अपेक्षा 
न करता हुआ (इन्द्र ऐश्वर्यचान्‌ राजा या प्रभु ( सुत-पाः ) उत्पन्न ऐन्नयं 
का भोक्ता, ( सु-तपाः ) शत्रु को अच्छी प्रकार पीडित करने वाला, तेजस्वी 
है । वह ( विश्वायुः ) समस्त प्रजा का जीवन स्वरुप, समस्त मनुष्यों का 
स्वामी, सब को प्राप्त है। वही ( देवानू मर्त्यान्‌ च अन्तः ) सव दिव्य 
पदार्थों, विद्वानों और मरणधर्मा प्राणियों के भीतर रह कर उनका (सोम-पाः) 
शिप्यवत्‌ पालक, ऐश्वयंचान्‌ और उनका पुत्रघत्‌ पालक हे । 

न ये शुक्रो न दुरांशीने तुप्रा उरुव्यचसम्‌ । 

अपस्पृर्वते सुहादेम्‌ ।। ५॥ १७॥ शी 

भा०--( उरूव्यचसं) महान्‌ राष्ट्र में विशेष प्रसिद्ध ( सु-हादंम्‌ 3 
उत्तम हृदय वारे (यं) जिसको (न शुक्र: ) न देह में बलवीर्यवत्‌ कान्ति 
तेजोतर्धेक बल और (न दुराशीः ) न दुर्भावना, और ( न दृमाः ) म 
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तृप्त, अति धनी जन ही ( अप-स्प्रण्वते ) द्वेष कर सकते हैं । वह बल का 
स्वामी, सब. का प्रिय और मित्र है । इति सक्षदशो वर्गः ॥ 

गोपियेदीमन्ये झस्मस्प्रगं न बा सगयन्ते । 

आभ्रत्सरान्त घर्नामिः (६॥ 

भा०---(च्राः न सगं) घेरने वाले जन जेसे म्य या सिंह को (गोभिः 
सृगयन्तै ) हाकों से हुंद॒ते हें उसी प्रकार ( यत्‌) जिस को ( अस्मत्‌ 
अन्ये ) हम से दूसरे भी ( गोभिः ) स्तुति वाणियों से (ख्गयन्ते) खोजते 
फिरते हैं वे उसको ( धेनुभिः ) वाणियों, स्तुतियों द्वारा ही ( अभि व्स- 
रन्ति ) प्राप्त होते हैं । 

जय इन्द्रस्य सोमाः सुतासः सन्तु देचस्य \ 

स्वे क्षय सुतपाब्नः ॥ ७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सुतपाव्नः ) यज्ञ में सोमपायी इन्द्र के लिये 
८ सोमाः त्फ सुताः ) सोम तीनवार सवन किया नाता है उसी प्रकार 
( स्वे क्षमे ) अपने निवास योग्य राष्ट्र मै ( सुतपाच्नः ) शृ में सुतो के 
समान राष्ट्र मे प्रजा को पालन करने वाले (इन्द्रस्य) ऐश्वयंवान्‌ शब्नु नाशक, 
( देवस्य ) दानशील राजा के लिये ( त्रयः सोमाः ) तीचों प्रकार के 
ऐश्वयं जन, धन, सनन बळ, ( सुतासः ) अच्छी प्रकार तैयार ( सन्तु ) 
होने चाहियें । 

अयः कोशांखश्मो तस्ति तिस्रञ्चस्व०; खुपूणीः । 

रमाने अघि भामन्‌॥ ८ ॥ 

भा०--( समाने ) एक समान, (भामेन्‌ अधि ) भरण पोषण करने 
योस्य राष्ट्र चा युद्ध के अध्यक्ष पद्‌ पर स्थित राजा के ( त्रयः कोशास ) 
तीनों कोश और ( तिखः ) तीनों प्रकार की ( सुःपूर्णाः ) खूब पूण, सुख" 
पूर्वक सम्टद्ध ( चम्वः ) राष्ट्र की भोक्ता प्रजाए वा सेनाएं भी ( श्लोतन्ति ) 
उसे ऐश्वर्य प्रदान करती हैं ७ तीन कोश--जनकोश राष्ट्र, घनक्रोश खज्ञाना, 
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और मन्त्रकोश राजविद्वत्सभा वा सचिव परिपत्‌ और तीन चमु , प्रजाएँ, 
और शासक वर्ग । ( २ ) भरणीय, पोध्य देह में तीन कोश विज्ञानमय, 
मनोमय, आनन्दसय, तीन चमू , कमेग्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय, सन, सभी आनन्द, 
ज्ञान, कर्म और फल प्रदान करती हैं। 

शुचिरसि पुरुनिःष्ठाः ज्ञीरैमघ्यत आशीतेः । 

द॒ध्ना मन्दिष्ठः श्रस्य ॥९॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! तू (पुरु-निःछाः) बहुतों में स्थिर होकर, (क्षीरेः) 
शुद्ध जलो से ( मध्यतः ) सब के बीच ( भाशीतः ) आसेवित होकर और 
( दक्षा ) राष्ट्र को धारण करने वाले बल से ( शूरख ) शूरवीर पुरुष को 
भी ( सन्दिष्टः ) आनन्दित, प्रसन्न करने वाला होकर ( शुचिः अस ) 
शुद्ध, पवित्रहदय, धामिक हो । अभिपेको का अभिप्राय राजा को राय- 
द्वेष, पक्षपात, लोभ, क्रोधादि से पवित्र करना ही है । 

इमे त इन्ड सोमास्तीव्रा शस्मे सुतास॑ः। 

शुक्रा आशिरै याचन्ते ॥ १०॥ १८ ॥ 

मा०- है ( इन्द्र ऐश्व्यंवन्‌ ! ( इमे ) ये (सोमाः ) सोभ्य प्रजा- 
जन और ( अस्मे सुतासः ) हमारे पुत्रादि ( शुक्राः) आशु-कार्यकारी, 
शुद्ध तेजस्वी, ( तीघाः ) वेगवान्‌ होकर ( ते ) तेरा ( आशिर याचन्ते ) 
आश्रय सांगते हैं । चा हमारे उत्पन्न ऐश्वर्य के रक्षक भी आश्रय चाहते 
हैं। (२ ) ये ( सोमाः ) जीव पुत्रवत्‌ पालनीय, शुद्ध पवित्र होकर प्रभु 
का आश्रय मांगते हैं । इत्यष्टादशो वग; ॥ 

ताँ आशिरं पुरोछाशमिन्डेम सोम॑ श्रीणीहि। 

रेवन्तं हि त्वां शुणोमि ॥ ११॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! (हि) क्योकि सैं (चा) 
तुझ को ( रेवन्तं ) ऐश्वयंवान्‌ घन का स्वामी ( शणोमि ) श्रवण करता 
हूं। जिस प्रकार ( पुरोडाशम्‌ ) रसादि से मिश्रित अन्न को अभि तपाता 
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और जिस प्रकार ओपधि अन्नादि का सूर्य परिपाक करता है उसी प्रकार 
तू ( तान्‌ ) उन पूर्वोक्त झुद्धाचारवान्‌ पुरुषों को और ( आदरम्‌ ) आश्रय 
करने और देने योग्य ( सोमं ) ऐश्वययुक्त राष्ट्र तथा ( इदं ) उस ( पुरो- 
डाशम्‌) आगे आदर पूर्वक देने योग्य की ( श्रीणिहे ) सेवा कर । और 
उनको तप द्वारा चद्‌ बना । 

हत्खु पीतासो युध्यन्ते दमेदासो न सुरायाम्‌ । 

ऊधन चञ्चा जरन्त ॥ १२॥ 

भा०--( दुमेदासः न ) दुष्ट मद से युक्त पुरुष जिस प्रकार 
( हत्सु पीतासः ) हृदया तक पीकर, वेखुध होकर ( युद्धयन्ते ) परस्पर 
लड़ते हैं इसी प्रकार ( सुरायाम्‌) सुख देने वाली, राज्यलक्ष्मीवत्‌ 
सुख से रमण करने योग्य आनन्द की दशा में भी ( हत्सु पीतासः ) हृदयो 
में आनन्द रस का पान, अनुभव कर लेने वाले विद्वान्‌ जन ( युध्यन्ते ) 
अपने अन्तःशत्रु, काम क्रोधादि से युद्ध करते हैं वा शचुनो 'पर प्रहार 
करते हैं और ( नम्नाः ) वेद वाणियों को त्याग न करने वाले विद्वान्‌ वा 
( नझाः ) खी आदि के संग से रहित ब्रह्मचारी वा सूकभाव से मन ही 
मन मुग्ध हो ( ऊधः न ) मातृस्तनवत्‌ वा मेधवत्‌ सुखवर्षी उस सर्वोपरि 
प्रभु की ( जरन्ते ) स्तुति किया करते हैं । 

रेवा इद्रेबतः स्तोता स्यात्त्वाचतो मघान; । 

प्रद्‌ हारेवः श्वतस्य ॥ १३ ॥ 

भा०-हे ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! ( व्वावतः ) तेरे जैसे ( मघोनः )' 
उत्तम ज्ञान, शक्ति, ऐश्वर्यादि के स्वामी, ( रेवतः ) धन के स्वामी के गुर्णो 
की ( स्तोता ) स्तुति करने वाला पुरुष भी ( रेवान्‌ इत्‌ स्यात्‌ ) धनाढ्य 


ही हो जाता है 
उक्थं चन शस्यमाचमगोररिरा चिकेत | 


न गायचे गीयमानं ॥ १४ ॥ 
भा०--( अरिः ) ब्यापक, स्वामी प्रभु ( अयोः ) वाणीरहित, मूक 
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जन के भी ( शस्यमानम्‌ उक्थं चन) न कहे गये स्तुति के वचन को 
९ आचिकेत ) भली प्रकार जान लेता है उसी प्रकार (न गायमानं गायत्र 
च) न गाये गये गायत्र स्तोम, गान योग्य गीत को भी जानता है । भगवान्‌ 

-सूक की भी कही या अनुक्त वाणी को सुनता है । 

मा न॑ इन्द्र पीयत्नवे सा शत परां दाः। 

शिक्षां शक्षीबः शचीभिः-॥ १५॥ १९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( नः) हमें-( पीय 
तत्वे) हिंसक, क्रूर पुरुष के लाम के लिये ( सा परा दाः ) मत त्याग और 
( झ्धेते मा परा दाः ) हमें अपमानित करने चाले के लिये मत त्याग । हे 
( झाचीवः ) वाणी और शक्ति के स्वामिन्‌ ! तू (नः ) हमें (शचीभिः) 
शक्तियों और चाणियों से हिंसक और अपमानजनक पुरुष के दण्ड करने 
के लिये ( शिक्ष ) शिक्षा या घळ दे । इत्येकोनविझो वर्गः ॥ 

व॒यसु त्वा तदिदर्था इन्द्र स्घायन्चः सखांयः । 

करवा उक्थेभिंजञरन्ते ॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयं देने चाले स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ कण्वाः ) 
हम विद्वान्‌ लोग ( तदिदर्थाः ) उस, इस पारमार्थिक, ऐहिक नाना प्रयो- 
जनों को चाहने वाळे, ( सखायः ) तेरे मित्र होकर ( त्वायन्तः ) तुझे 
“सदा चाहते हुए वा ( त्वा यन्तः ) तुझे प्राप्त होकर ( उक्थेभिः ) उत्तम 
वचनों से ( जरन्ते ) तेरी स्तुति करते हैं । 

न घेसन्यदा पपच वञ्चिञ्चपसो नचिष्टो । 

तवेदु स्तोम चिकेत ॥ १७॥ 

भा०--हे ( वज्रिन्‌) शक्तिशालिन्‌ ! ( अपसः ) कर्म करने वारे 
मेरी ( नविष्टौ ) उत्तम से उत्तस पूजा के अवसर पर सैं (अन्यत्‌ न घओ 
पपन ) और कुछ महीं स्तुति करता, मैं ( तब इत्‌ उ ) तेरी ही ( स्तोमं 
चिकेत ) स्तुति करना ज्ञानू । _ 
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इच्छान्ति देवा सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । 

यान्त प्रमादमतन्द्राः ॥ १८॥ 

भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ , शुभ कामना वाले जन (सुन्वन्त) यज्ञः 
कर्म और ईश्वर स्तुति करने वाले तथा ऐश्वर्य प्राप्त करने वाले को (इच्छन्ति) 
चाहते हें । वे ( स्वप्नाय ) सोने वाले को (न स्पृहयन्ति ) प्रेम नहीं 
करते, चा वे ( स्वप्नाय न श्ृहयन्ति ) आलस्य से प्रेस नहीं करते । 
( अतन्द्राः ) भालस्यरहित पुरुप भी ( प्रमादम्‌ यन्ति) प्रमाद को प्राप्त 
हो जाते हैं इसलिये आलस्य से प्रेम न करो। अथवा--( अतन्द्राः ) तन्द्र 
आलस्य से रहित लोग ही ( प्र-सादम्‌ यन्ति) उत्तम कोटि का आनन्द 
प्राप्त करते हैं 

आओ पु घ याहि वाजिभिमो हंणीथा श्रभ्य१स्मान्‌। 

महाँइव युवजानिः ॥ १९॥ 

भा०- हे स्वामिन्‌ ! ( युवआनिः इव महान्‌) जिस प्रकार युवति 
स्त्री का पति ( वाजेभिः) उत्तम २ नाना एऐश्वयो सहित आगे २ बढ्ता 
हे और कोई लजा अनुभव नहीं करता, उसी प्रकार हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू भी 
( महान्‌ ) गुणो में महान्‌ होकर ( अस्मान्‌ अभि ) हमारे प्रति ( आ 
उ सु-प्र याहि ) आ और सुखपूर्वक, आदर सहित जा ( अस्मान्‌ अभि ) 
हमारे प्रति ( मा हणीथाः) र्चा, संकोच, तिस्कार और क्रोध मत्त कर । 

सो ष्वष्य द हेणावान्त्सायं करदारे अस्मत्‌ । 

अश्वीर इव जामाता ॥ २० ॥ २० ॥ 

भा०--हे स्वामिन्‌ ! तू ( दुइणाचान्‌ ) अति दुःसह पीडा देने वाला 
ग्रसु (अद्य ) आज, ( अस्मत्‌ ) हम से दूर रहकर ( मो सु सायं करत्‌ ) 
कभी सारा दिन व्यतीत कर सायंकाळ न कर दे । ( अश्रीरः इव जामाता ) 
शोभा, लक्ष्मीरूप, सौभाग्यादि से रहित जंवाई जिस प्रकार दिन 
भर व्यतीत करके रात्रि काळ में आता है, जिससे उसके .इुरूक्षणादि 
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प्रकट न हों । उसी प्रकार हे स्वामिन्‌! तेरा भी विरह असह्य है। वह 
तू भी आते २ विलम्ब न कर, शीघ्र दर्शन दी । प्रभो ! तुम अपने उत्तम 

रूप गुणों सहित शीघ्र दर्शन दो । इति विशो वगः ॥ 

विद्या ह्यस्य वीरस्यं भूरिदावरी खुमतिम्‌ । 

त्रिषु जातस्य मनासि ॥ २१ ॥ 

भा०--( अस्य वीरस्य ) इस वीर के समान, विशेष बल से युक्त, 
विविध विद्याओं के उपदेश, स्वामी की ( भूरि-दावरी ) बहुत से सुर्खेश्वर्य 
देने वाली ( सु-मतिम्‌) कल्याणकारी ज्ञान, बुद्धि और वाणी को (विश्व हि)' 
अवश्य जानें । ( त्रिषु) तीनों लोकां और तीनों वेदां में ( जातस्य ) 
प्रसिद्ध, तीनों में विशेष ज्ञाता के ( मनांसि ) ज्ञानो को भी ( विश): 
जानें । 

आ तू पिंडच कण्यचन्तं न घा विद्य शवसानात्‌ | 

यशस्तर शतमूतेः ॥ २२॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! हे ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( कण्ववन्तं ) विद्वान्‌ पुरुषों 
से युक्त जन को (आ सिञ्च) वृक्ष वनस्पतिवत्‌ सींच, उसे वदा । ( शतम्‌- 
ऊतेः ) सैकड़ों ज्ञानों और रक्षाओं से सम्पन्न ( शवसानात्‌ ) बलवान 
शक्तिशाली से अधिक ( यशस्तरं ) चळवान्‌ और यशस्वी दूसरे को 
( न विद्य) नहीं जानते । 

ज्येछेन सोतरिन्द्राय सोमं बीराय॑ शक्रार्य । 

भरा पिबन्चयाय ॥ २३ ॥ 

भा०-हे ( सोतः ) ईश्वर के उपासक ! यज्ञकत्तः ! ठू ( वीराय ) 
विविध जानशुद्धियों की प्रेरणा करने वाले, ( शक्राय ) शक्तिशाली, 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ और ( नर्याय ) सब मनुष्यों के हितकारक स्वामी 
के लिये ( अ्येष्ठेन ) उसको सर्वश्रेष्ठ रू से जान कर सबसे अधिक 
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९ सोमं भर ) ऐश्वर्यादि वा अपने आत्मा को भी उसके अर्पण कर। वह 
( पिबत्‌ ) उसका पालन करे । 

यो चेदिंछों अव्यथिष्वश्वावन्त जरितृभ्यः। ; 

७ ~ | 

चार्ज स्तोतृभ्यो गोमन्तम्‌ ॥ २४॥ 

भा०--( यः) जो ( अव्यथिषु ) अन्यो को पीड़ा न देने वाले 
अंहिसक जनों में सबसे अधिक ( बेदिप्ठः ) वेदनावान्‌ दयाळु है, वह 
जरितृभ्यः ) स्तुत्तिकर्ता विद्वानों और ( स्तोतृभ्यः) उपदेशकों के लिये 
( अश्वावन्तं गोमन्तं वाज ) अश्वों और यौओं से सम्पन्न ऐश्वर्य (वेदिष्ठः) 
सबसे अधिक प्रदान करता है। 

| जा [| | 
पन्यंपन्यामित्सोतार आ घावत मद्याय | 
[| 

सोम वीराय शूराय ॥ २५॥ २१ ॥ 

भा०- हे ( सोतारः ) विद्वान्‌ जनो ! हे यज्ञकत्ता जनो, हे ऐश्वयं, 
अन्नादि के उत्पादक प्रजा जनो ! आप लोग ( मद्याय ) आनन्द हफ के 
योग्य ( वीराय ) वीर ( शूराय ) शूर पुरुष के लिये (पन्यं-पन्यं सोम) 
स्तुत्य, एवं सर्वोत्तम अन्न ऐश्वर्यादि प्राप्त कराओ । इत्येकविशो वर्गः ॥ 

[| 

पाता चुञद्दा सुतमा घां गमन्नारे अस्मत्‌ । 

निर्यमते शतमूतिः ॥ २६ ॥ 

भा०--( अस्मत्‌.) हम से दूर रहकर भी ( वृत्रहा ) विश्लों, 
विघ्नकारी शत्रुओं का नाशक राजा ( पाता ) राष्ट्र का पालक होकर राष्ट्र 
को ( सुतम्‌ ) पुत्रवत्‌ जान कर ( आ घ गमत्‌) अवश्य आवे । वह 
( शवम-ऊतिः ) सैकड़ों रक्षा साधनों से सम्पन्न होकर ( नियमते ) राष्ट्र 
की व्यवस्था करता है । (२ ) इसी प्रकार प्रसु पुत्रवत्‌ उत्पन्न संसार का 
पालक होकर उसको प्राप्त है, हम अज्ञानियों से दूर है। तो भी वह 
सैकड़ों रक्षा साधनों से सम्पन्न हो जगत्‌ को नियमों में बांध रहा है ।- 
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एह हरी ब्रह्मयुजा शग्मा बच्चतः सखायम्‌ । 

गीर्भिः श्रुतं गिवणसम्‌ ॥ २७ ॥ 

भा०--(ब्रह्म-्युजा) वृहद्‌ राष्ट्र के पालक पद्पर नियुक्त बड़े वेतनादि 
पर सहोयोगी हो (हरी) विद्वान्‌ खी पुरुप (इस) इस राष्ट्र में ( शग्मा ) 
सुखदायक होकर ( सखायम्‌ ) मित्रवत्‌ इन्द्र को ( आ वक्षतः ) अपने 
ऊपर धारण करते हैं। और ( गीभिः श्रुतं ) वाणियो से विख्यात बहुश्रुत 
( गिवेणसम्‌ ) वाणियों को स्वीकारने और देने वाळे उसको वे दोनों धारण 
करते हैं । 
सवादवः सोसा आ याहि श्रीताः सोमा य़ा याहि । 
शिधिन्रषीबः शचीवो नायमच्छा सधमार्दस्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०-हे ( शिप्रिन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! हे (ऋषीवः ) ऋषियों, द्वष्टाओं 
इन्द्रियों के भी स्वामिन्‌ ! हे ( शचीवः ) शक्तियों और वाणियों के 
स्वामिन्‌ ! ( सोमाः ) ये अज्ञादि ओपधि रसवत्‌ जगत्‌ के उत्पन्न पदार्थ 
अध्यात्म में-- अध्यात्म भानन्दु और ये जीवगण ( स्वादवः ) सुखकारी हैं, 
और ( सु-आदवः ) सुख की कामना करते ( सोमाः श्रीताः ) समस्त 
रस परस्पर मिल गये हैं। समस्त जीवगण रस से तृप्त हो गये हैं । 
(आ याहि आ याहि) हे प्रभो ! तू आ, तू आ। (न) अभी ( अयम्‌ ) 
यह ( सध-मादम्‌ ) साथ मिलकर हर्ष उत्पन्न करने चाले को ( अच्छ ). 
भली प्रकार साक्षात्‌ कर । 

स्तुतश्च यास्त्वा वर्थन्ति सहे राध॑से नृम्णाय । 

इन्द्र कारिणं वृन्तः ॥ २९॥ 

` भा०-हे ( इन्द्र ) आत्मन्‌ ! (या स्तुतः ) जो स्तुतियां ( त्वां ` 

कारिणं ) तुझ कत्ता को बढ़ाती हैं जो पुरुष ( महे राधसे ) बडे ऐश्वर्य 
और ( नुस्णाय ) ज्ञान के लिये ( वृधन्तः ) बढ़ते हुए ( त्वा कारिणं ) 
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तुझ कर्चा को प्राप्त कर लेते हैं चे ( स्तुतः दधिरे ) उन स्तुतियों को धारण, 
करते हैं । 

~_l le क ~ 

गिरश्च यास्ते गिर्वाह उक्था च तुभ्यं तानिं । 

ie ० ८ 

स॒त्रा द्घिरे शवांसि ॥ ३० ॥ २२ 0 

भा०--है ( गिर्वाहः ) वाणियों को मनुष्यों को देने वाळे, और हे 
चाणियों द्वारा हृदय में धारण करने योग्य ! ( याः च गिरः ) जो वाणियां 
और ( यानि च उक्थानि ) जो उत्तम वेद-वचन (ते ) तेरे लिये प्रयुक्त 
होते हैं पूर्वोक्त विद्वान्‌ जन उन वाणियों और ( तानि ) उत्तम वचनों 
और ( शवांसि) नाना बलों को भी (तुम्य ) तेरी स्तुति के लिये हीः 
( सत्रा दधिरे ) सदा धारण करें । इति द्वाविशो वर्ग; ॥ 

एवेदेष तविकामवाजा एका वञ़हरुतः । 


सनादमुक्को दयते ॥ ३१ ॥ 
भा०--( एव इत्‌ ) निश्चय से ही, ( एषः ) यह ( तुवि-कृमिः )` 
त से लोकों को बताने हारा ( एकः ) अकेला, ( चञ्रहस्तः) अपने 
हाथ में समस्त शक्तियों को लेने वाला, ( सनाव्‌ ) सनातन से प्रसिद्ध 
( अम्क्तः ) अविनाशी मसु ही ( वाजान्‌ दयते ) समस्त ऐेश्वयों और 
सुखों, ज्ञानों को प्रदान करता है । 
हन्तां वृत्रं दक्षिणेनेन्द्रः पुरू पुरुहूतः 
सहान्सहीभिः शचीभिः ॥ ३२॥ 
भा०--( इन्द्रः ) वह ऐश्वर्यवान्‌ , दुष्टों को नाश करने वाला, ( पुरु- 
). इतः ) बहुतों द्वारा स्तुति करने योग्य दै । वह ( दक्षिणेन ) अति प्रबळ 
ज्ञान और सामर्थ्य से ( वृत्रं ) अज्ञान को और अन्धकारवत्‌ ( हन्ता ) 
नाश करता हे 1 वह . ( सहीमिः राचीभः ) बड़ी २ शक्तियों और पूज्य 
वाणियों से गुस्त्रव्‌ ( महान्‌ ) महान है । 
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यस्सिन्विश्वाञ्चर्षणयं उत च्योत्ना जूयॉसि च । 

अनु घेन्मन्दी मघोनः ॥ ३३॥ 

भा०--( यस्मिन्‌ ) जिस प्रभु परमेश्वर के आश्रय ( विश्वाः चर्प- 
'णयः ) समस्त मनुष्य ( उत च्योत्ना ) समस्त बल, और ( प्रयांसि ) श्रेष्ट 
विजय के सामर्थ्य हें उसी ( मघो नः ) ऐश्वर्य के स्वामी के ( अनुः 
घ इत्‌) अनुकूल रहने वाला पुरुप ही ( मन्दी ) अति सुखी, तृप्त, आनन्द 
-वानू होता है । 

एप एतानि चकारेन्ट्ो विश्वा योऽति शाण्वे । 

वाजदाचा सधानास्‌ ।। ३४ ॥ 

भा०--( यः) जो परमेश्वर ( अति शण्वे ) सब से सव शक्ति 
चैभवों में अधिक सुना जाता है, जो ( मघोनाम्‌ ) ऐश्वर्यवानों को भी 
( वाजदावा ) नाना ऐश्वर्य देने वाला है ( एपः ) वह ही ( एतानि ) ये 
सब एथिवी सूर्यादि ( चकार ) बनाता है। 

प्रभतौ रथं शव्यन्तमपाकाञ्चिद्यमव॑ति । 

इनो चसु स हि वोळूहां ॥ ३५॥ २३ ॥ 

भा०--वह ( प्रभत ) सव से उत्कृष्ट, प्रजा का भरण पोपण करने 
"वाला प्रभु, ( अपाकात्‌ ) कचे मार्ग से रथ को सारथि के समान ( यम्‌ ) 
जिस ( गब्यन्तं) स्तुति वाणी के इच्छुक या भूमि आदि के इच्छुक (रथम्‌) 
रमणकारी भक्तजन की ( अवति ) रक्षा करता है ( सः हि ) वही (इनः) 
स्वामी होकर ( वसु वोढा ) ऐश्वयं धारण करने और उसका उत्तम उप- 
योग करने चाला होता है । 

सनिता विप्रो अवेद्धिहेन्ता बृं न॒भिः शर्र; | 

स॒त्यो ऽविता बिधन्त॑स्‌ ॥ ३६ ॥ हे 

भा०--वह ( इत्र हन्ता ) आवरणकारी अज्ञान, विघ्नकारी दर्टो:का 
नाश करने चाला, ( शूरः ) शूरवीर सेनापति के तुल्य प्रभु ( विप्रः 


1 


श्र०१।स०२।३९] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ . १९३ 


NNN 


मेधावी, वड़ा इुद्धिशाली, विविध ज्ञानों का दाता है, वही (नृभिः) उत्तम 
पुरुषों और ( अवद्विः ) ज्ञान-साधनों से ( सनिता ) नाना सुखों का 
देने हारा है । वह ( विधन्तम्‌ ) सेवा करने वाले का ( सत्यः अविता ), 
सच्चा रक्षक है । 

यजध्वैनं प्रियमेधा इन्द्र सत्राचा मन॑सा | 

यो भूत्सोमें: सत्यमद्वा ॥ ३७॥ 

भा०-- जिस प्रकार ( सोमैः ) जलों से सूय ब्यक्त जगत्‌ को सचमुच: 
वृक्ष और प्रसन्न करता है उसी प्रकार (यः) जो ( सोसैः ) नाना ऐश्वयौं,, 
प्रेरक साम्यां और बलों से ( सत्य-मद्दा भूत्‌) सत्य ज्ञान और व्यक्त 
जयत्‌ सें एकमात्र रमण करने वाला और जो ( सोमैः ) ज्ञानी पुरुषों 
वा ऐश्वर्या से सत्य रूप से स्तुति करने योग्य वा सचमुच सब को प्रसन्न 
करने वाला होता है, हे ( प्रियमेधाः ) यज्ञम्रिय जनो ! ( एनं इन्द्रं ) 
इस इन्द्र, ऐश्यप्रद प्रभु की (सत्राचा मनसा) सव्य से युक्त एवं तद्गत 
चित्त से ( यजध्वम्‌ ) उपासना करो । 

गाथश्रवसं सत्प॑तिं अव॑स्कामं पुरुत्मानम्‌ । 

करवांसो गात घाजिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 

भा०-हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌, घुद्धिमान्‌ पुरुषो! आप लोग 
( याथ-ध्रवसं ) जिसका यश और श्रोतव्य ज्ञान वा स्वरूप गान करने 
योग्य है, उस ( सत्‌-पति ) सजनों और सत्‌ पदाथा के पालक, ( श्वः" 
कामं ) श्रवणीय अभिलापा वा संकल्प वाले, ( पुरु-त्मानस्‌ ) इन्द्रियों के 
बीच आत्मा के समान बहत जनों के बीच आत्मावत्‌ प्रिय ( वाजिनम्‌ ) 
ऐेश्व्यवान्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु की ( गात ) स्तुति करो । 

य ऋते चिदूगास्पदेभ्यो दात्सखा नृभ्यः शचीवान्‌ । 

ये अस्मिन्काममश्चियन्‌ | ३९॥ 

भा०--( यः ) जो ( ऋते ) सत्य शानमय, परम प्राप्तव्य प्रभु में 
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या सत्य ज्ञान के बळ पर ( पदेभ्यः ) प्राप्त होने चाले ( नृभ्यः ) मनुष्यों 
क्रा ( सखा शचीवान्‌ ) शक्तिशाली मित्र होकर ( गाः दाव.) वाणियों 
को प्रदान करता है, और (ये) जो ( अस्मिन्‌) इस में ( कामस्‌ ) . 
अपनो समस्त अभिलापाओं को ( अश्नियन्‌ ) धरते और प्राप्त कर लेते हैं ` 
उनका भी वह मित्र है । 

इत्था धीर्वन्तमद्विवः काएवं मेध्यातिथिम्‌ । 

मेषो भृतोऽभि यन्नयः ॥ ४०॥ 

भा०--( इत्या ) इस प्रकार हे ( अद्विवः ) सवंशक्तिमन्‌ ¦ ( धो- 
चन्तम्‌) बुद्धिमान्‌ , ध्यान धारणा युक्त, (काण्व) विद्वान्‌ , (मेध्यातिथिम्‌) 
व्यापक प्रु वा अतिथि के उपासक संस्कार करने वाले के प्रति तू (मेषः) 
सत्र सुखा का देने वाळा मेघवत्‌ ( भूतः ) होकर ( अभि थन्‌ ) प्रत्यक्ष 
होकर ( अयः ) प्राप्त होता है । 

शिक्षां विभिन्दो अस्मै चत्वायेयुता दद॑त्‌ । 

झा परः सहस्था ॥ ४१ ॥ 

भा०-हे (विभिन्दो) विविध दुःखों और अज्ञानों के नाशक ! प्रभो ! 
तू (ददत्‌) ज्ञान, ऐश्वर्यादि दान करता हुआ (अस्मै) इस अपने उपासक 
को ( अयुत्ता ) अपथक्‌ भूत, एकत्र सम्मिलित ( चत्वारि ) चारों प्राप्तव्य 
पुरुपार्था को ( शिक्ष ) प्रदान कर, उनकी शिक्षा दे । (परः ) और भी 
अधिक ( सहस्रा ) वलवान्‌ ( अष्टा ) सात सुख्य प्राण और आठवीं चाणी 
को भी प्रदान कर | 

उत सु त्ये पयोबृघां झाकी रणस्य नप्त्यां । 

जनित्वनाय मामहे ॥ ४२ ॥ २४ ॥ 

भा०--( इत ) और (त्ये) उन ( पयः-बृथा ) माता पिता के समान ३ 
दूध ओर ज्ञान से वालकवत्‌ हमें बढ़ाने वारे ( रणस्य माकी ) सब रम्य 
पदाला का उत्पन्न करने चाले ( नप्त्या ) सदा परस्पर सम्बद्ध, प्रस और 


भ्०१।सू०३।२] ऋग्वेदभाष्ये अएमं मण्डलम्‌ | १९५ 


भकृति दोनों को ( जनित्वनाय ) जीवों और जगत्‌ के उत्पन्न करने के लिये 
(सु मामहे) उत्तम रीति से पूज्य रूप से जाने। 'माकी' निर्मान्यौ ॥ सा०॥ 
इति चतुविशो वगः ॥ 
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भेष्यातिथिः काण्व ऋषिः ॥ देवता; --- १-२० इन्द्रः ¦ २१-२४. पाकस्थास्रः 
कौरयाणस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः--१ कुकुम्मती वुहती । ३, ५, ७, ३, १६ 
निचुद्‌ वृहती । ८ स्वराड्‌ बहती । १४, २४ वृहती । १७ पथ्या वृहती । 
, १०, १४ सतः पंक्तिः । ४, १२, १६, १८ नित्‌ पंक्तिः । ६ भुरिक्‌ 
क्ति २० विराद्‌ पंक्तिः । १३ अनुष्डुप्‌। ११, २१ भुरिगनुष्डप्‌ । 

२२ विराड गायत्री । २३ निचृद्र गायत्री ॥ चतुविशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 
पिवा सुतस्य रसिनो मत्स्वा न इन्ड गोमतः 


~ 


आपिनो वोधि सधमाद्यो वृधे३स्मा अचन्तु ते घियः ॥ १॥ 

भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! तू ( गोमतः ) वाणी से युक्त 
प्रार्थी चा इन्द्रियों से युक्त ( रसिनः ) रस, बळ या सुख के अभिलाषी 
( सुतस्य ) उत्पन्न जीव का ( पिब ) पालन कर । (नः मत्स्व) हमें हर्षित 
कर । तू ( सधमाद्यः ) सत्संग से आनन्द प्राप्त करने हारा होकर गुरुवत्‌ 
(ज्ञः) हमारा ( आपिः) आ बन्छु होकर हमें ( दृधे ) हमारी 
वृद्धि के लिये ( योधि ) ज्ञान प्रदान कर । और ( ते धियः ) तेरे कमं 
बुद्धियां और प्रार्थनाएं, स्ठुतियां ( अस्मान्‌ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें । 
शयामं ते सुमतो वाजिनो बयं मा नः स्तरभिमातये । 


| अर्माऽच्चचाभरवतादाभाऽाअचा नः सस्नंघ यामय ॥ २॥ 
भा०--हे ऐखयंवन स्वामिन्‌ ! ( दयं ) हम ( वाजिनः ) ज्ञान और 
ऐश्वर्य के स्वामी होकर भी (ते ) तेरी ( सुमती ) उत्तम बुद्धि और ज्ञान 
के अधीन (भूयाम ) रहें । तू ( बः ) हमें ( अभि-मातये ) अभिमानी पुरुष 


£ ५ ,९) 


१९६ ऋग्वेद्भाष्ये पश्चमोउप्टकः [ञअ०्जच०२५।५ 
Eo NS MN सत तत र नो ली 
के स्वाथे के लिये (मा स्तः) मत पीड़ित कर। तू ( नः ) हमें (सुम्नेपु ): 
सुखदायक प्रबन्धों में ( आ यमय ) बांध और ( चित्राभिः अभिष्टिभिः ) 
अद्भुत २ मनोकामनाओं से ( अस्मान्‌ अवतात्‌ ) हमें युक्त कर और ५ 
हमारी रक्षा कर । | 
इमा उ त्वा पुरूवसो गिरों वाधेन्तु या मम॑ । 
पावकवर्णाः शुच॑यो विपश्चितो ऽभि स्तोमेरनूपत ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( पुरूवसो ) बहुतों को बसाने हारे ! वहुत प्रकार के 
घनों के स्वामिन्‌ ! (याः) जो (मम ) मेरी ( गिरः ) नाना वाणियां 
हों ( इसा उ स्वा ) वे सब भी तुझ को ( वर्धन्तु ) बढ़ावें । और (पावक- 
वर्णाः ) अभि के समान तेजस्वी तथा पवित्र करने वाले शरीर और वाणी 
चारे ( छुचयः ) शुद्ध आाचारवान्‌ , ( विपञ्चितः ) विद्वान्‌ पुरुप (स्तोमैः) . 
स्तुतियों से ( त्वा अभि-अनूषत ) तुझे साक्षात्‌ स्तवन करें । 
अये सहस्रमृषिभिः सह॑स्कृतः समुद्र ईव पप्रथे । 
सत्यः सो अस्य महिमा गुणे शवों यज्ञेषु विप्रराज्ये ॥ ४ ॥ 
भा०--( अयं ) यह स्वामी, प्रभु ( सहखं ) सहस्रो वार वा सहत्तों 
(ऋषिसिः) ज्ञानदर्शी तत्वज्ञानी पुरुषों से (सहस्क्कतः) बल युक्त किया जाकर 
९ सञुद्रः इव ) समुद्र के समान, ( पप्रथे ) विस्तार को प्राप्त होता है । 
है जो 
र १ जु) यज्ञ, सत्संगादि में (शवः) 
उसके बळ और ज्ञान की ( गणे ) चर्चा और स्तुति की जाती है । 


द्र 4 ~ =| >. र | 

इन्द्र समीके वनिन! हवामह इन्र धनस्य सातये॥ ५ ॥ २५ |: 
भा०--( देव-तातये ) विद्वानों से किये जाने वाले यज्ञादि उत्तम 

काय वा स्वय ( देव-तातये ) देव अर्थात्‌ याचकों के हित के लिये (चय) 
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हम लोग ( इन्द्र ) ऐखर्यवान स्वामी को ( हवामहे ) बुलाते हैं, ( अध्वरे 
अयति ) यज्ञ प्रवृत्त होने पर भी हम ( वनिनः ) दानशील होकर ( इन्द्र 
` हवामहे ) परमैश्वयंप्रद रसु की स्तुति करते हैं। :( समीके ) युद्ध के अव- 
सर पर ( वनिनः ) ऐश्वयवान्‌ वा शत्रुहिसक होकर भी हस (इन्द्र ) 
शदुहन्ता सेनापति स्वामी को स्वीकार करते हैं, ( धनस्य सातये) घन 
के लाभ के लिये हम उस ऐखयंप्रद की ही स्तुति-प्राधना करते हैं । 

[ मह्या रोदसी पप्रथच्छव सूर्यमरोचयत्‌ | 
इन्द्र ह विश्वा भुवनाचे यासर इन्द्र सुवानास इन्दवः ॥ ६॥ 

भा०--( इन्द्रः ) वह ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( मह्ा ) महान्‌ सामब्य से 
( रोदसी ) आकाशा और भूमि को ( पप्नथव्‌ ) विस्तारित करता है । वह 
( इन्द्रः ) सबैश्वयबान्‌ ( सूर्यम्‌ अरोचयत्‌ ) सूर्य को भी प्रकाशित करता 
हे । (इन्द्रे ह) उस परमैश्चयंवान्‌ प्रसु के अधीन ही ( विश्वा सुवनानि) 
समस्त सुवन ( येमिरे ) सुन्यवस्थित हैं। ( इन्द्रे) उस परमैश्वयंचान्‌ 
असु के अधीन ही ( सुवानासः ) उत्पन्न होने वाळे ( इन्दवः ) ऐश्वर्ययुक्त 
मेघ, सर्व, चन्द्रादि सव लोक आर छुभकम करने वाले विद्वान्‌ रहते हैं । 
शासि त्वा पवपातथ इन्द्र सतामाभरायकः | 
समाचांनास ऋभवः समस्वरन्नद्रा गणन्त पून्यस्‌ ॥ ७॥ 

भा०--है ( इन्द्र ) शत्रु वा हुना के नाश करने ओर उनके भय- 
भीत करने और भयाने हारे स्वामिन्‌ ! ( आयवः ) मचुप्य लोग ( पूच- 
पीतपे ) सब से पहले आदरपूर्वक राष्ट्र के उपभोग ओर पालन करने के 
लिये (त्वा अभि) ठक्ले लक्ष्य कर ही ( स्तोमेभिः ) स्व॒ुति-बचनों से 
(समीचीना) शुद्ध उत्तम भाव से युक्त होकर (ऋभवः) तेजस्वी ओर घन 
ज्ञान से सम्पन्न जन भी ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर तेरी स्तुति भोर प्रार्थना 
करते हैं । ( रुद्राः ) दुष्टो को रुलाने. वाले वीरगण और प्रजा की पीड़ाओं 
को दूर करने वाले तथा (रद्राः) यर्जते, चमकते मेघ सूर्यादि वा उपदेश. 


१९८ आग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०्शच०१०।९६ 


0 2 ता कता 
विद्वान्‌ जन भी ( पृब्योम्‌ गृणन्त ) सब से पूर्व बिद्यमान सर्वश्रेष्ठ तेरी 
ही स्तुति करते हैं । तुझ को ही सर्व प्रथम कारण बताते हैं ] 
अस्येदिन्द्रो वावृधे बृष्ण्य शवो मदे सुतस्य विष्णवि । 
अच्चा तम॑स्य महिमानंसायवोऽड एवन्ति पूर्चथां ॥ ८॥ 
भा०--( सुतस्य ) इस उत्पन्न जगत्‌ के ( विष्णवि ) ब्यापक (मदे) 
आनन्द में ही ( अस्य ) इस जीव गण के ( इत्‌ ) भी ( चृष्ण्यं शावः ) 
बल्युक्त सुखप्रद ज्ञान और वरू को ( इन्द्रः) चह ऐश्वयंचान्‌ ( चादूने ) 
बढ़ाता है। ( आयचः ) ज्ञानी मनुष्य (अद्य) आज भी ( अस्य तम्‌ महि- 
मानम्‌ ) इसके इस महिमा, महान्‌ सामर्थ्य का ( पूर्वथा अचु स्तुवन्ति ) 
पूर्ववत्‌ निष्यप्रति स्तुति किया करते हं है 
तत्त्वा यामि सुवीय तद़झ पूवचित्तये । 
येला यतिभ्यो भ्रगवे घने हिते येत्न पस्करचमारविथ ॥ ९ | 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! (त्वा) तुझ से में ( तत्‌) 
चह ( सुवीय ) उत्तम बल ( तत्‌ ब्रह्म ) वह ज्ञान, धन और बड़ा ऐश्वर्य 
( पूर्वचित्तये ) पूर्ण ज्ञान और सञ्चय के निमित्त ( यासि ) मांगता हूं 
( येन ) जिससे ( यतिभ्यः ) यत्रवानू , (यतिभ्यः ) जितेन्द्रिय पुरुषों 
, और ( भगवे ) तेजस्वी, परिपक्क बुद्धि और पुष्ट वाणी वाले के उपकार के 
लिये ( हिते घने ) हितकारी धन के निमित्त ( प्रस्कण्वम्‌ ) उत्कृष्ट मेधावी 
पुरुष की ( आविथ ) रक्षा करता है । 
येनां ससुदरससुजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णि ते शर्व: । 
सद्य: सो अस्य महिमा न खन्नशे य च्ञोणीरञुचक्रदे ॥९०॥२६॥, 
भा०--हे ( इच्ध ) ऐश्वयवन्‌ ! ( येन ) जिस बरसे तू (समुद्रम्‌ ) 
समुद्र को ( महीः अपः ) भूमियों और जलों को ( असूजः ) रचता है 
९ ते.) तेरा तत्‌ ) वह ( शवः ) ज्ञान और वळू ( ष्णि ) सब सुखा 
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को देने वाला है । ( यम्‌ ) जिसके अनुकूल ( क्षोणीः अचु चक्रदे ) सब 
, भूमि, सव मनुष्य चलते और उसकी स्तुति करते हैं ( सः अस्य महिमा ) 
वह उसकी महिमा है। ( सद्यः न संनशे ) शीघ्र ही उसको नहीं जाना 
जा सकता ? 
शरी न॑ इस्ड यत्त्व! राये यामं सुवीयस्‌ । 
शग्धि वाजाय प्रथमं सिषासते शर्ध स्तोमाय पूर्य ॥ ११॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयग्रद्‌ ! ( यत्‌ रयिम्‌) जिस ऐश्वर्य को और 
( सु-वीयम्‌ ) उत्तम बल को मै तुझ से ( यामि ) याचना करता हुं । तू 
वह ( चः शग्धि ) हमें प्रदान करके समर्थं कर । ( प्रथमम्‌ ) सब से 
प्रथम, सर्वोत्तम पुरुप को ( वाजाय ) ऐश्वर्य आप्त करने के लिये (शग्धि) 
समथे कर । हे ( पूव्यं ) पूर्व के जनों में सर्वोत्तम ! हे एणं ! तू ( सिपा- 
सते ) भजन सेवन करने की इच्छा वाले ( स्तोमाय ) स्ठुतिकर्ता जन 
के भले के लिये ( शग्धि) सब को समर्थ कर या सब कुछ करने में 
समर्थ है । 
शग्धी नो अस्य यद्ध पोरमाविंथ थियं इन्ड सिषासतः । 
शग्धि यथा रूशमे श्यावंकं कृपमिन्द्र प्रावः स्वेणैरस्‌ ॥ १२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शबुहन्‌ ! (धियः सिघासतः) नाना 
कमो और वुद्धियो का सेवन करने वाळे के ( पौरम्‌ ) पुरवासी जन को 
(यत्‌ ह ) जिससे तू ( आविध ) रक्षा करता है और उनको तृप्त करता 
है ( अस्य ) इस ऐश्वर्य को ( नः शग्धि ) तू हमें भी प्रदान कर । और 
॥ यथा ) जिस प्रकार ( रुशसं ) रोगों के शान्तिकारक, ( श्यावकस्‌ ) 
विद्वान्‌ , ( कृपस्‌ ) कृपाछ (स्वः-नरम्‌ ) सुखप्रद नायक वीर एवं तेजस्वी 
पुरुष की ( आवः ) रक्षा करता है उसी प्रकार हमें. भी ( शग्धि ) समथ, 
दाक्तिमान्‌ वना । 
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कन्नव्यो अतसीनां तुरो गृणीत मत्यः । 
बहीन्व॑स्य महिमानंमिन्द्रियं स्वंमृणन्त आनशुः ॥ १३॥ 
भा०--( अतसीनां ) निरन्तर एक देह से दूसरे देह में विचरने 
चारे जीवों में से ( कः) कौन सा ( तुरः ) अति शीघ्रकारी ( नव्यः ) 
नया, अपूर्व ऐसा ( मर्त्य: ) मचुप्य है जो ( अस्य ) इस प्रु के (महि- 
मानम्‌ ) महान्‌ सामर्थ्यं का ( गृणीत) उपदेश या वर्णन कर सके । 
(इन्द्रिय ) इन्द्र के ही महान्‌ ऐश्वय वा इन्द्र, प्रभु के बनाये जगत्‌ को 
ही ( स्वः ) परम सुख ( गृणन्तः ) कहते हुए जीवगण (अस्य ) इस फे 
महान्‌ सामर्थ्यं का पार (नही चु आनशुः ) कभी भी नहीं पा सकते । 
कद स्तुवन्त ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्र ओहते । 
कदा हव मधचन्निन्द्र सुन्धत कट स्तुचत आ ग॑मः ॥ १४॥ | 
भा०-हे ( देवत ) देव | दातः ! प्रकाशस्वरूप | ( ऋतयन्तः ) 
सत्य ज्ञान और सत्य ऐशर्य की कामना करने वाले तुझे ( कदू उस्तुवन्ते ) 
कौन २ स्तुति करते हैं ( कः ) कौन ( ऋपिः ) साक्षात्‌ तत्वदर्शी (विप्रः) 
विद्वान्‌ जन (आ ऊहते) सवे प्रकार से प्रार्थना कर सकता है ? हे (मध- 
चन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) प्रकाशस्वरूप ! सर्वश्रकाशक ! तू (सुन्वतः) 
उपासना करने वाळे के ( हवं ) स्तुति-्वचन और आह्वान को ( कदा 


आगमः ) कब प्राप्त होता और ( स्तुवतः ) स्तुतिकर्ता उपासक के समीप 
( कत्‌ उ आ गमः ) तू कब प्राप्त होता है ? 

र [| [क्य 
उदु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमांस ईरते । 


~ —l ~ f 
सत्राजितो घनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथां इव ॥१५।।२७।५. 
भा०---( वाजयन्तः रथाः इव ) संग्राम करने वाले रथ वा रथारोही 
चीर जन ( अक्षित-ऊतयः ) अक्षय बल से युक्त होकर ( सत्राजितः ) एक 
साथ शवत्रुओ को जीतने वाले होते और ( धनसाः ) धन को प्राप्त करते 
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हैं उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐेशर्यैवन्‌ प्रभो ! (त्ये) वे ( सधु-मतःमाः ) 
अति उत्तम, रीति से गुरु से सञ्चित नाना द्विद्या मधु को चारण करने 
बारे ( स्तोमासः ) स्तुतिक्रततो और ( गिरः ) उपदेएा लोग और स्तुति 
की मधुर वाणियां भी ( सत्राजितः ) सत्य के बळ पर सर्वत्र विजयी, 
( धन-साः ) ऐश्वये के भागी और दानी, ( अक्षितीतयः ) अक्षय तृत्ति- 
युक्त वा अक्षुण्ण मार्ग वाले होकर ( वाजयन्तः ) ज्ञानिश्वर्य के अभिलाषी 
होकर ( उत्‌ इँरते ) ऊपर को उठते हँ । 
करवा इ भुगंचः सयौ इच विश्वमिद्धीतर्मानश । 


बाळे वा वाग्सी जन, ( विश्वस्‌ इव चीतम ) समस्त दिश्वसय भ्यान 
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इमे हि ते कारवा वाचशुाथया विप्नासा सघसातय । 
स त्वे नो मघचन्निन्द्र गिर्वणो घेनो न शरुधी हवम्‌ ॥ १८॥ 
भा०--हे (मघवन्‌ ) ऐश्वर्थचन्‌ ! हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! है दीसि- 
मन्‌ ! प्रकाशस्वरूप ! सब जगत्‌ को देखने हारे ! हे ( गिवणः ) चाणियों 
से स्तुति करने और वाणियों को धारने हारे ! (इमे हि ते कारवः) ये सब 
तेरे स्तुतिकर्ता (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ जन (मेघ-सातये) सत्संग, यज्ञ, दान 
को प्राप्त करने के लिये, (वावशुः) तुझ इश्वर को सदा चाहते हैं । (सःत्व) 
चह तू ( वेनः न ) अभिलापी के समान ही ( नः हवम्‌ शणुधि ) हमारी 
पुकार सुन । 
निरिन्द्र वहतीभ्यो वचे घनुभ्यो अस्फुरः | 
निरवृदस्य गयस्य सायिवो निः पर्वतस्य गा आजः ॥ १९॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्रुहन्‌ ! राजन्‌ ! (ब्रृह्दतीभ्यः घनुभ्य:) 
बड़ी २ धनुर्धर सेनाओं की प्रतिष्ठा के लिये तू ( दृत्र निर्‌ अस्फुरः ) घन 
को विनाश मत कर, उसकी रक्षा कर ओर विद्नकारी झान्नु का नाश कर । 
( अदस्य) अत्यन्त अधिक “ज्ञानी ( स्गयस्थ ) शुद्ध चा स्वामी त्रु 
के अन्वेषक, ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ ( पर्वतस्य ) मेघ तुल्य सब के पालक 
पुरुष को ( याः निर्‌ अजः) चाणियों को हृदय से निकाल वा ग्रहण 
कर । अथवा ( मायिनः ) मायावी ( अचुंदस्य ) हिसाकारी ( सृगयस्य ) 
सिंहवत्‌ दुष्ट स्वभाव की ( गाः ) चालों को ( निर्‌ अज ) दर कर और 
(पर्व॑तस्य) पवत्तवत्‌ दुर्गम स्थान के (गाः) साय को (निः) निकाल, बना | 
निरमयो रुरुचुर्निरु सूर्या निः सोम इन्द्रियो रस; 
निरस्तारेक्तादधमों सहामाह कृषे तदिन्ड पाँस्यम्‌ ॥ २०॥ २८॥' 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयबन्‌ ! हे प्रकाशक! जो त्‌ ( अन्तरिक्षात ) 
अन्तरिक्ष भाग से ( सहाम्‌ अहिम्‌ ) बड़े भारी आधातक्रारी मेघ वा अन्ध- 
कार को दूर कर देता है, तब तू ( पौस्यं ऊपे ) मनुष्या के हितकर अपने 
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चळ को प्रकट करता हे | उस समय ( अज्नयः निर्‌ रुरुचुः) अझ्निये खूब 
प्रज्वलित होती हं (सूर्यः निर्‌) सूर्य खूब प्रकाशित होता है। और (इन्द्रियः 
रसः ) इन्द्र, आत्मा से सेवन करने योग्य ओषधि आदि रसवत्‌ आत्मिक 
आनन्द भी खूब प्रकट होता है । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 
ये स दुरिन्द्रो मरुतः पाकस्थामा कोरयाणः। 


विश्वेषां त्मना शोभिष्ठमुपेव दिवि धाचमानम्‌ ॥ २१ ॥ 

भा०--परमेश्वर का स्वरूप--( यम्‌ ) जिसको लक्ष्य करके (इन्द्रः) 
आचार्यं और ( मरुतः) विद्वाचगण तथा आत्मा और प्राण ( मे हुः ) 
सुन्ने ज्ञान प्रदान करते हैं और परमेश्वर ( पाकस्थामा ) परिपक्क वल वाला 
(कौरयाणः) क्रियावान्‌, समस्त पदाथा में व्यापक, सब को चलाने वाला 
- वा कर्ता जीवों का प्राप्तव्य है । में उसको ( विश्वेषां) सब के वीच में 
(त्मना शोभिष्ठम्‌) आत्मा रूप से अति शोभावान्‌ ( दिवि धावसानम्‌ उप 
इव ) अति समीप आकाश में गति करते सूर्य के समान सदा समीप विद्य- 
सान ही देखता हूं । 

रोहितं से पाकस्थामा सुधुरं कक्ष्यप्रास्‌ । 

अदाद्वायो विवोधनम्‌ ॥ २२ ॥ 

भा०--धृढ़, बलशाली, सर्वनियन्ता प्रभु में सुझे ( सुर ) सुख से 
धारण करने योग्य (कक्ष्य-प्राम्‌ ) कक्षाओं, कोखों में पूर्ण ( रोहितं) निरन्तर 
बढ़ने वाळा वा तेजस्वी आत्मा वा शरीर ( अदात्‌ ) प्रदान करता हैं, बह 
(रायः) नाना ऐश्वर्य प्रदान करता है और चह ( वित्रोधनम्‌ अदात्‌ ) विविध 
ज्ञानों के साधन, मन, इन्द्रिय आदि देता है, विशेष ज्ञान भी प्रदान 
करता है । 

यस्मा अन्ये दश प्रति धुरं वहन्ति वह्वयः । 

अस्ते वयो न तुग्रथस्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०- ( हुम्रयं वयः न ) वलवान्‌ , शत्रुहिसक, गृह स्वामी को वेग- 
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चान्‌ अश्व जिस प्रकार ( अस्तं ) घर की ओर छेजाते हैं इसी प्रकार (यस्मै) 

जिस प्रभु के दर्शन के लिये (अन्ये दृश वहयः) और दस अशिवत्‌ तेजस्वी , 

शरीर को गाडी के समान उठाने चाळे दश प्राण ( धुर प्रति घहन्ति )” 

धारक आत्मा के अधीन रह कर उसको उठाते हैं । 

आत्मा पितुस्तनूचीस ओजोदा अभ्यर्जनम । 

तुरीयमिद्रोहितस्य पाकस्थामाने भोजे दातारंमन्रवस्‌ ॥२४॥२९॥ 
भा०--मैं ( रोहितस्य ) वृद्धिशील, तेजस्वी, शरीर में उत्पन्न होने 

वाले जीव को ( दातारम्‌) देने वाले ( पाकस्थामानम्‌ ) इढु बलशाली, 

९ भोजम्‌) पालक प्रभु को ही ( तुरीयम्‌ इत्‌ अत्रवम्‌ ) तुरीय, चतुर्थ 

परम पद के नाम से कहता हूं | वही ( आत्मा ) आत्मा, चेतन है, वह 

८ पितुः ) अन्नवत्‌ जीवनाधार है । वह ( तन्‌ः ) देहवत्‌ प्रिय जगत्‌ || 

का विस्तार करने वाला है । वह (वासः ) वस्त्रवत्‌ आच्छादक, रक्षक और ` 

सर्वत्र वसने वारा सवंच्यापक है । वही ( ओजः-दाः ) देह में आत्मावत्‌ 

समस्त बर पराक्रम का दाता और (अभ्यञ्जनम्‌) तेलादि खिग्ध पदार्थ के. 

समान सर्वन्न कान्ति, स्नेह और प्रकाश देने वाला है। इत्येकोननिंशो वर्ग:॥ 


[३] 


देवातिथिः काण्व ऋषि; ॥ देवताः--१--१४ इन्द्रः । १६--- १८ इन्द्र: पूष 
वा। १६-०२१ कुरुंगस्थ दानस्तुतिः ॥ डन्दः--१, १३ भुरिगनुष्डुप्‌ । 
७ अनुष्ठप्‌ू। २, ४, ६, ८, १२, १४, १८ निचृत्‌ पंक्तिः । १० सत 
पक्कि; । १६, २० विराट्‌ पंक्तिः । ३, ११, ९५ निचृद वहती । २, ६ बृहता 
प्या । १७, ३६ ।पराड्‌ वृहृती । २१ विराडुष्णिक्‌ ॥ एकर्विशत्य च॑ सूक्तम्‌ ॥ 
यादल्ट्र धभागपाणुदडः न्यग्वा हयसे चासः । 


बसमा पुरू चपता अस्यानवे5सि प्रणधे तुवश ॥ १ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू ( प्राग, अपाक ,. 
उदङ्‌ न्यग्‌ वा ) पूर्व, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण या ऊंचे -नीचे, ( नृभिः: 
हूयसे) मनुष्यों द्वारा पुकारा और स्तुति किया जाता है हे (अ-शर्ध) उत्तम. 
वलशालिन्‌ ! हे ( सिम ) सवश्रेष्ठ ! तू सचमुच ( तुशे ) चारों पुरुषार्थो 
को चाहने वारे मनुष्य संघ के वीच में सी (पुरु सृ-सूतः) बहुत प्रकार के. 
मनुष्यों से प्रेरित वा प्रार्थित ओर उपासित ( असि ) होता है। 
यद्ठा रुसे रुशमे श्यावके कूप इन्द्र मादयसे खचा । 
कण्चासस्त्वा ब्रह्म॑भिः स्तोर्मवाहस इन्द्रा य॑च्छन्त्या गहि ॥२।॥ 

भा०--( यद्‌ वा) और जो तू ( रुमे ) उपदेष्टा, ( रुशमे ) अन्यों 
की पीड़ा शान्त करनेवाले रक्षक, (शयावके) इधर उधर जाने वारे व्यापारी 
और ( कृपे) दयनीय, सामर्थ्यवान्‌ श्रमी, सभी जनवगं में (सचा ) 
एक साथ ही सबको (मादयसे) प्रसन्न करता है, हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌!* 
और ( स्तोम-वाहसः ) स्तुतिधारक, (कण्वासः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (ब्रह्मभिः 
त्वा यच्छन्ति ) वेदमन्त्रों से तुझे यज्ञ द्वारा अपने को अर्पित करते हैं: वहः 
वु ( भा गहि ) हमें प्राप्त हो । 
यथा गोरो अपा कृत तृष्यज्नेत्यवेरिणुस्‌ । 
आपित्वे नः प्रपित्वे तयमा गहि कण्वेघु सु सचा पच ॥ ३ ॥ 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( गौरः ) गौओं में रति, अबुरागादि' 
करने वाळा वृषभ पडु वा गौर नाम सग, ( दृप्यन्‌ ) प्यासा होकर (अपा 
कृतम्‌ ) जल से भरे ( इरिणम्‌ ) जलाशय को ( अवः एति ) ग्राप्त होताः 
है उसी प्रकार (गौरः) 'गो' इन्द्रियों में रमण करने वाला जीव, (तृथ्यन्‌ ) 
तृष्णायुक्त होकर ( अपा ) जलादि के विकाररूप रुधिरादि से (कृतं). 

` बने ( इरिणम्‌ ) 'इरा' अन्न के विकार से बने देह को ( अव एति) प्राप्त 

होता है । हे ( इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ ! आव्मन्‌ ! तू ( नः ) हमारे (आपित्वे). 
वन्धुभाव को ( प्रपित्वे ) प्राप्त होने पर ( नः) हमें ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही. 
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९ आ गहि ) प्राप्त हो । और ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ जनाँ के बीच में (सचा) 
साथ रहकर ( सु-पिब ) अच्छी प्रकार मोक्ष-आनन्द्‌ रस का पान कर । 
इसी प्रकार “गो' भूमियों में रमण करने वाला राजा जल से युक्त (इरिण) « 
अन्नादि युक्त प्रदेश को अर्थतृपित होकर प्राप्त करे । वह विद्वानों को प्राप्त 
हो, उनके वीच में रहकर राष्ट्र ऐश्वर्य का उत्तम रीति से भोग और पालन करे । 
मन्दन्तु त्वा मधवज्रिन्द्रेन्दंवो राधोदेयाय सुन्बते । 
आमुष्या सोममपिवश्चमू खत ज्येष्ट तदधिपे सह॑ः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) दुष्टों के नाश करने 
खाले प्रभो राजन्‌ ! ( इन्दवः ) ऐश्वयं युक्त जीवगण (त्वा मन्दन्तु ) 
तुझे प्राप्त होकर प्रसन्न हाँ । (सुन्वते ) सेवन, ईश्वरोपासना करने वाले 
तथा ( राधो-देयाय ) आराधना का उपहार देने वाले पुरुष के ( सोमम्‌ ) | 
ज्ञानसम्पन्न, ( चमू-सुतम्‌ ) उत्तम माता पिता के बीच उत्पन्न जीव को 
पुत्रवत्‌ ( आ-मुष्य ) स्वीकार कर, गुरुवत्‌ ( अपिवः ) पालन कर । तू ही 
( तत्‌ ) उस ( सहः) परम बल को ( दुधिपे ) धारण करने हारा है । 
( २) राजा को सब प्रजाजन प्रसन्न करें। वह धनप्रद्‌ प्रजाजन के 
'हिताथे चमू अर्थात्‌ सैन्यो द्वारा प्राप्त रा्येश्वयं को बल से प्राप्त कर उसका 
'पालन और उपभोग करे, सर्वोपरि विजयी बळ को धारण करे । 


॥ | पने 
प्र चक्रे सहसा सहो बभञ्ज सन्युमोजसा । 
~ ७ क [a [| ~ 
विश्वे त इन्द्र पृतनायचों यहो नि वृक्षा ईब येमिरे ॥ ५।। ३०॥ 
भी०--वह शन्नुहन्ता स्वामी (सहसा) वरु से ( सहः ) शान्नुआं 
का पराजय (प्र चक्र ) अच्छी प्रकार करे और ( ओजसा ) पराक्रम से pa 
( मन्युम्‌ बभञ्ज ) शत्रु के क्रोध और अभिमान को तोड डाले, हे (इन्द्र) 
'ऐश्वयवन्‌ ! हे ( घो ) महान्‌ ! (ते ) तेरे अधीन (विशवे) सब (पृतना- 
यवः ) सेनावछ और सामान्य प्रजास्थ सनुष्यों के स्वामी नायक जन 
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(वक्षाः इव) वृक्षों के समांन भूमि को घेर कर (नि येमिरे) भूमि या राज्य 
का प्रवन्ध करें । 'एतना' इति मनुष्य नास नि० । इति त्रिंशो वर्गः ॥ | 
रहस््रणच सचत यवायुधा यस्व आचळपस्दातम्‌। 
पञ प्रवग करुत सवीय दा्चाति नमडाङ्झाभः ॥ ६॥ 
भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ ! स्वासिन्‌ ! (यः ) जो (ते) तेरी 
९ उप-स्तुतिम्‌ ) स्तुति, गुणानुवाद को ( आनड्‌ ) प्राप्त करता है, वह 
९ सहस्रेण इव ) अनेक, बलशाली ( यवीयुधा ) शन्रुनाशक प्रहारक वळ 
से ( सचते ) सम्पन्न होता है, वह (सु-वीर्ये ) उत्तम वीयं बल के आश्रय 
पर (पुत्र ) अपने पुत्र, प्रजा को ( प्राव्यं ) शत्रु को निवारण करने से 
समर्थ ( कृणुत ) बनाता है, और (नमः-उक्तिभिः) विनय युक्त वचनां से 
{ दाक्षोति ) दान करता है। 
मा भेस मा श्रमिष्मोत्रस्य॑ सख्ये तव । 
सहत्त चण्णा आभचक्य कत पश्यम वचश यडस्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! हे प्रभो ! हम ( उग्रस्य ) उम्र, अति बलवान्‌ 
( तव ) तेरे ( सख्ये ) मित्रभाव में रहकर (मा भेम) कभी न डर, 
(सा श्रमिष्म) कभी न थकें। ( दृष्णः ते ) उत्तम प्रवन्धक और सुखों 
के वपक तेरे ( कृतं ) किये ( महत्‌ ) वड़े भारी ( अभि-चक्ष्य ) प्रत्यक्ष 
दर्शनीय कार्य को तथा ( यढुम्‌ ) यस्वशीळ ( तुर्वशस्‌ ) धर्मार्थं काम 
मोक्षादि के अभिलापी मानव जन को ( परयेस ) देखें । 
सव्यामछु स्फिग्यं वावसे पा न दानो अंस्य रोषति । 
मध्वा सम्पुक्काः खारघेणं धेनवस्तूयमेहि इवा पिव ॥ ८॥ 
भा०--जिस प्रकार ( दानः न दपा) सब सुख देने वाला, बल- 
। चीर्यवान्‌ सेक्ता पुरुष ( सब्याम्‌ स्फिग्यं) वाम भाग में रखने वा 
प्रजोत्पादन योग्य भर्घाङ्किनी को ( भनु वावसे ) प्राक्त करं उसके अनुकूल 
होकर रहता, उसको आच्छादन करता है और वह भी ( अस्य न रोपति) 
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उससे रुष्ट नहीं होती न उसको रुष्ट करती है, उसी प्रकार ( बृपा ) 
प्रबन्ध करने में कुशळ, प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला, बलवान्‌ 
( दानः ) दानशील, एवं हुं को नाश करने चाळा पुरुष ( सब्याम्‌) ' 
ऐश्वर्य से सम्पन्न चा शासन योग्य ( स्फिग्यं ) प्रतिष्ठा योग्य प्रजाजन को 
( भनु वचसे ) उसके अनुकूल रहकर बसावे, उसकी रक्षा करे । वह 
प्रजायण ( अस्य न रोपति ) उसे रोप न दिलावे न उसके प्रति रोप 
करे । हे ऐश्वर्यवन्‌ शब्रुहन्तः ! ( धेनवः ) गौओ के समान वाणियां भोर 
भूमियां ( सारधेण मध्वा ) मधु के समान मधुर दुग्ध, अन्न और ज्ञान से 
( सम्पृक्ताः ) युक्त हें । तू ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही (आ इहि ) आ प्राप्त हो 
और (आ द्रव) आगे बढ़ और (आ पिव) आदर पूर्वेक ऐश्वर्य का 
उपभोग और पालन कर । 
अश्वी रथी सुरूप इद्गोसाँ इदिन्द्र ते सखा । 
श्वात्रभाजा व्यसा सचते सदां चन्द्रो याति सभासुप ॥ ९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ ! प्रभो! स्वामिन्‌! (ते) तेरा 
( सखा ) मित्र ( अश्वी ) अश्वो का स्वामी, (रथी ) रथों का स्वामी 
( सु-रूपः ) उत्तम रूपवान्‌ (गोमान्‌ ) उत्तम इन्द्रियों, चाणियों, भूमियों 
का स्वामी ( इदू ) ही हो जाता है । वह ( श्वात्रभाजा वयसा ) धनादि 
से समृद्ध अन्न बळ आयु से ( सदा सचते) सदा युक्त होता और 
( चन्द्र: ) सबको सुखी करने वाला होकर ( सभाम्‌ उप याति) सभा 
को प्राप्त होता है । वह सभापति वा सभासत्‌ वनता है । प्रु का मित्र 
जीव, भक्त, उत्तम मन, देह, रूप वाणी आदि से युक्त होता और सुखधद्‌ 
ऐश्वयेयुक्त ज्ञान से सम्पन्न होता और आह्वादयुक्त होकर सभाम्‌? प्रसु के 
समान शुद्ध कान्ति को प्राप्त करता है । 
ऋश्यो न ठष्यन्नवपानमा गहि पिवा खोस वश अस! 
निमेघमानो मधवन्दिवेदिंच ओजिं्ट दधिषे सह॑; ॥ १०॥ ३१ ॥ 


-< 
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भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम पूजित धनों के स्वामिन्‌ ! ( तृष्यन्‌ 
ऋष्यः न ) पियासा मृग जिस प्रकार ( अवपानम्‌ आगच्छति ) जलाशय 
: या घाट को प्राप्त होता और ( वशान्‌ अनु पिबति ) यथेच्छ पान करता है 
उसी प्रकार तू भी (ऋष्यः) दर्शनीय एवं महान्‌ ( तृष्यन्‌ ) अर्थ-- 
ऐश्वर्य के लिये ठृष्णायुक्त ( न ) के समान होकर ( अव-पानम्‌ ) अपने 
अधीन पालन करने योग्य. राष्ट्र को ( आ गहि ) प्राप्त कर । (वान्‌ अन्नु) 
अपनी अभिछापाओं के वा अपने इए अधीन जनों के अनुकूल ( सोमं )' 
राष्ट्रें का ( पित्र ) पालन और उपभोग कर । तू ( दिवे-दिवे ) दिनों" 
दिन ( नि-मेघमानः ) नियम से प्रजा पर सुखों का वर्षण करता हुआ 
सेघवत्‌ उदार होकर (ओजिष्ठं सहः) अति पराक्रम युक्त, झान्नुपराजयकारी 
सैन्य बळ को ( दघिपे ) धारण कर । 
अध्वयो डावया त्वं सोम्रमिन्द्रः पिपासति । 
उप नूनं ययुज वृषणा हरी आ च जगाम वत्रा ॥ ११॥ 
भा०- है ( अध्वयो ) प्रजा के ध्वर' अथात्‌ हिंसन, पीड्नादि को 
न चाहने वाले सेनापते ! (त्वं) तू ( द्वय) शत्रु को दूर भगा वा 
प्रजापालनार्थ नहरादि को वहा ! क्योंकि (इन्द्रः) ऐश्वयेवान्‌ राजा (सोम) 
राष्ट्र को ( पिपासति ) पालन करना चाहता है । चह (नूनं ) निश्चय से 
( वृषणा हरी ) बलवान्‌ अश्वों को ( उप युयुजे ) रथ में जोड़ता है और 
चह ( बृषणा हरी ) वलवान्‌ , चीर्यवान्‌ खी पुरुषों का ( उप युयुजे ) पर- 
स्पर सम्बन्ध करे और उनका राष्ट्र के काये में उपयोग करे और इस प्रकार 
वह (वृत्रहा) बढ़ते शच्नु तथा विध्नों को. नाश करता हुआ (आजगाम च). 
आवे और आगे बढ़े । 
“स्वये चित्स म॑न्यते दार्शरिजनो यत्रा सोम॑स्य तम्पसि । 
इदे ते अन्ने युज्यं समुक्षितं तस्येहि प्र द्रवा पिब ॥ १२॥ 
सा०-हे राजन्‌! ( यत्र ) जिस राष्ट्र वा उच्चपद में ( सोसस्य ) 
१४ 
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तू ऐश्वर्य से ( तृग्पसि ) तृप्तहोता है ( सः ) वह राष्ट्रवासी प्रजाजन 
( दाछुरिः ) कर आदि देने वाला होकर ( स्वयं चित्‌ ) अप्रने आप ही 
( सन्यते ) सब राष्ट्र कार्य को ' समझता है । (ते) तेरे लिये ( इदं ) 
यह समस्त ( अन्नं ) अन्न ( युज्यं ) ओर सहयोगी बल (सम्‌-उ क्षितम्‌) 
अच्छी प्रकार सींचां जावे । ( तस्य) उसको तू ( आ दृवहि ) प्राप्त कर' 
और (प्र द्रव ) अन्नादि के लिये जळ घाराएं प्रद्धचित कर, नहरें चला 
और ( प्र द्रव ) वेग से शत्रु पर आक्रमण कर । और ( पिव ) राष्ट्र का 
पालन और उपभोग कर 4 
स्थेष्ठायाध्वर्यंचः सोसमिन्द्राय सोतन । , 
अधि ब्र॒ध्नस्यादयो चि चक्षते सुन्वन्तो दाश्वध्वरम्‌ ॥.१३॥ 
भा०--हे ( अध्वर्यवः ) प्रजाओं के विनाश को न. चाहने वाले राष्ट्र 
के उत्तम पुरुपो ! आप लोग ( रथेष्टाय इन्द्राय ) रथ पर स्थित शचुहन्ता 
राजा वा सेनापति के लिये ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं ( सोतन ) उत्पन्न करो 
उसे अभिषेक द्वारा ऐश्वर्य का स्वामी बनाओ । (ब्रध्नस्य अधि) अन्तरिक्ष 
में जिस प्रकार ( दाझु-अध्वरम्‌ सुन्वन्तः ) वृष्टि अन्नादि देने वाले सूर्य के 
जीवनप्रद्‌ जलप्रदान रूप यज्ञ कोः देते हुए ( अद्रयः) मेघगण. 
( वि चक्षते ) दिखाई देते हैं उसी प्रकार ( ब्रध्नस्य अधि ) मूळ आधार 
राष्ट्र के ऊपर ( दाशु-अध्वरम्‌ ) पेश्वयंप्रद राजा के प्रजापालक यज्ञ को 
९ सुन्वन्तः ) करते हुए ( अद्रयः ) शख-बल के. अध्यक्ष जन ( वि 
| चक्षते ) विविध प्रकार से दीखें, वा विशेष २ जाज्ञाएं करें । 
उप बरचं बावाता वृषणा हरी इन्द्रसपरु वक्षतः । 
अश्च खा सयो5ध्वरश्चियो वहन्तु सचनेदुप ॥ १४-॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वावाता दृषणा हरी ब्रध्नं इन्द्रम्‌ उप 
Ri > वेग से जाने वारे वृष्टिकारक वायु और मेघ आकाश मै इन्द्र 
विद्युत्‌ को अपने सें धारण करते हैं और, जिस प्रकार ( बरध्नं वृषणा हरी 


ब्र 
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चावाता रधन इन्द्रस्‌ सु उप वक्षतः ) बलवान, वेगवान्‌ दो अश्व प्रबन्ध- 
कुशल ऐश्वयं पति-राजा को नाना राष्ट्र कार्यो में दूर २ तक.ढो ले जाते हें 
उसी प्रकार: (न्रध्न इन्द्रम्‌) राष्ट्र के उत्तम प्रवन्धक, सूये के समान -तेजस्वी 
इुरुप को ( वावाता.) वायुवत्‌ वेग से जाने और शत्रु का नाश करने, में 
समर्थ ( इपणा ) बलवान्‌., मेघवत्‌ उदार (हरी ) दोनों विद्वानों के 
वर्ग ( अप-सु ) राष्ट्र के नाना कार्यों में ( उप वक्षतः ) धारण. करें वा 
समीप जाकर अपने उत्तम वचन कहा करें । हे इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! (अर्वाच) 

शन्नुनाशक सैन्य गण से युक्त ( त्वा ) तुझ को ( अध्वर-श्रियः सञ्चयः ) 

शन्नुमों से न पराजित होने वालों की शोभां को धारण करने वाले वा 

युद्ध यज्ञ की शोभा धारण करने वाले, वेग से जाने वाले वीरगण 

( सवना इत्‌ उप वहन्तु ) नाना ऐश्वर्य अधिकार तुझे प्राप्त करावें । 

प्र पूपणँ वृणीमहे युज्याय पुरूवर्खम्‌ ता 

स शक्र.शिक्षं पुरुहत नो धिया तुजे राये बिमोचन ॥१५॥ ३२॥ 
भा०--हम ( युज्याय ) मिन्रभाव के लिये वा उत्तम पद्‌ पर 

नियुक्त करने. के लिये ( पूषणं ) पोषक ( पुरु-वसु ). बहुत से ऐश्वय और 

राष्ट्र में बसें जनों के स्वामी को ( बृणीमहे ) . वरण करें । हे ( शक्र ) 

शक्तिशालिन्‌ ! हे (पुरुहूत) बहुत से मनुष्यों से स्वीकृत ! हे (वि-मोचन) 

दुःखों और बन्धनों से छुड़ाने हारे ! (सः) वह तू ( नः ) हसं ( तुजे ) 

दाजु के नाश करने और प्रजा को शरण देने तथा '( राये ) ऐश्वर्य 

की वृद्धि करने के लिये ( थिया ) बुद्धिपूर्वक ( शिक्ष ) शक्त बना, 

उत्तम शिक्षा दे । हि 

० | गीहि ~~ >. [ न्य 

से नः शिशीहि अरिजोरिव चुर रास्व रायो विमोचन | 

च्चे ता सुवेदसस्मिय वस यं त्वं हिनोषि मर्त्यम्‌ ॥ १६ ॥ 

.._ आ०--( झुरिजोः इव कुस.) दोनों बाहुओं में. पकड़ कर जिस 
अकार छुरे को तेज़ करते हैं उस प्रकार हे राजन !. हे.( विमोचन: ) कट्यो 
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और बन्धनों से छुड़ाने हारे ! तू ( झुरिजोः ) दोनों पालनशील बाहुओं. 
में सुरक्षित कर ( नः ) हमें ( सं शिशीहि ) अच्छी प्रकार तीण कर,. 
उत्तम रूप से शासित और प्रखर शक्ति वाळा बना । और ( रायः राश्व ) 
नाना ऐश्वर्य प्रदान कर । ( खं ) तू ( यं ) जिस ( मत्यम्‌ ) मनुष्य वर्ग 
को या शत्रु को मारने वाले सैन्य को ( हिनोपि ) अपने अधीन सञ्चालितं 
करता है, हे राजन्‌! (त्वे ) तेरे अधीन (नः) हमारा ( उस्रिय ). 
गवादि पझुसम्पदा से युक्त, ( तत्‌ वसु ) वही राष्ट्र में वसा धन 
( सुवेदम्‌ ) सुख से प्राप्त करने योग्य, सर्वोत्तम है । राजा के शख- 
बळ और प्रजाजन ही सर्वोत्तम धन हैं । वह स्वर्णादिक को प्रजा से. 
उत्तम न समझे, न उसके लिये प्रजा का नाश करे । 
वोमि त्वा पूषत्रृ्जसे वेमि स्तोतव आघृणे । 
न तस्य॑ चेम्यरणं हि तद्व॑सो स्तुषे पज्राय साम्नं ॥ १७॥ ` 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) पोषण करनेहारे ! ( ऋसे ) उत्तम रीति सें. 
कार्य करने के लिये मैं प्रजावर्ग ( त्वा ) तुझे (वेमि ) चाहता हूं । हे 
( आ-घृणे ) सब ओर से प्रदीप्त, सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( स्तोतवे ) स्तुति 
करने के लिये भी ( खा वेमि ) तुझे ही चाहता हूं । है ( वसो ) सबके 
बसाने और सब में बसने वाले प्रभो ! ( अरणं हि तत्‌ ) क्योंकि वह 
रमणीय या सुखजनक नहीं है इसलिये ( तस्य न वेमि ) उसकी मैं 
चाहना भी न करू। ( पन्नाय ) विद्वान्‌ ( साम्ने ) सबके लिये समानः 
रूप से आदर योग्य, सबके प्रति समान व्यवहार करने वाळे श्रेष्ठ पुरुपः 
की मैं ( स्तुषे ) स्तुति करता हूं । | 
साम --साञ्ना समानयभू , तत्साम्न सामत्वम्‌ । तै० २।२।८।७॥ 
समेत्य साम प्राजनताम्‌ तत्सान्नः सामत्वम्‌ । जै० उ० १।५१।२॥ सद्‌ यत्‌ 
संयन्ति तस्मात्साम । जै० उ० १।३३।६।७॥ समा उह वा अस्मिन्‌ 
छन्दासि सास्यात्‌ ॥ सा० १।१।५॥ तदू यदेष सबै; लोके समस्तस्मादेषः 
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एव साम ॥ जै० ३०१।१२।५॥ सास इति छन्दोगाः उपासते । एतस्मिन्‌ 
हि इदं सव समानम्‌ । शा०१०।५।२।२०॥ यो चै भवति, यः श्रेष्टतमश्लु ते 
सः सामन्‌ भवति । असामान्य इति ह निन्दन्ति। ऐ० ३।२३॥ तद्यत्‌ सा च 
अमश्च तत्साम अभवत्‌ ॥ जै० ३०३।५३।५॥ यट्टै तत्सा च अमश्च सम- 
चदतां तत्साम अभवत्‌ । गो० उ० ३।२०॥ 

(१) जिसे सव आदर से मिलकर लावे ( २) सब मिलकर 
चना या करें, ( ३) सब मिलकर चळे, (४ ) जिसमें या जिसके 
अधीन सव समान हों, ( ५) जो सबके बरावर हो, जिसमें सव समान 
हों, ( ६) जो सबसे श्रेष्ठ हो, ( ७ ) वह प्रजा और उसका सहवर्ची 
राजा दोनों मिलकर संवाद करते हैं वह 'साम' है । 
परा गावा यचख काञ्चदाघण नित्य रक्णा अमत्य । 
गस्माकं पूपन्नचिता शिवो भव मंहिष्ठो वाज॑सातये ॥ १८॥ 

भा०--हे ( आघणे ) सब प्रकार से प्रकाशमान ! तेजस्विन्‌ ! हे 
अमर्त्यं ! साधारण मनुष्यों में विशेष ! ( कच्चित्‌) जब कभी भी (गावः) 
गोवे ( यवसम्‌ ) चारे कां लक्ष्य कर ( परा) दूर भी हों तो भी (रेक्णः) 
चह धन ( नित्यं ) स्थिर बना रहे, उसे कोई न हरे। हे ( पूषन्‌ ) 
पोषक स्वामिन्‌ ! तू ( अस्माकम्‌ अविता ) हमारा रक्षक और ( शिवः ) 
कल्याणकारक (भव ) हो । और तू ( वाजसातये ) ऐश्वर्य के संविभाग 
चल को प्राप्त करने के लिये ( मंहिप्ठः ) अति दानशील और सर्वपूज्य 
{ भव ) हो । 
स्थरं राचः शताश्व कुरुङ्गस्य दाचाष्टेषु । 
राज्ञस्त्वेपस्यं सुभगस्य रातिपु तुदेशेष्वमन्महि॥ १९ ॥ 

भा०--( दिविष्टिषु ) उत्तम दान देने और उत्तम इच्छाओं, अभिः 
डापाओं वाले ( रातिषु) दानशील, ( चुवशेषु ) चारों पुरुपार्था के 
इच्छुक मनुष्यों के ऊपर ( कुरुंगस्य ) कर्म करने वाले समस्त जीवो को 
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भी ग्राप्त उनमें भी व्यापक ( राज्ञः ) दीघियुक्त, स्वयंप्रकाश, ( त्वेपस्य )' 
कान्तिमान्‌ , तीक्ष्ण, ( सुभगस्य ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के ( झाताश्वं ) 
अश्वो सूर्यादि से, वा भोक्ता जीवों से सम्पन्न (स्थूरं राधः) बडे भारी 
ऐश्वर्य को देखकर हम ( अमन्महि ) उसका मनन करे, मान आदर करें ! 

ce el [| AL ८ AI 1८५. 
घीभिः सातानि काण्वस्य वाजिनः प्रियमेधेरभिद्यभिः । 
षष्टिं सहस्रानु निर्मेजामजे नियेथानि गवामृषिंः ॥ २० ॥ 

भा०--( चाजिनः ) ऐश्वयवान्‌ ( काण्वस्य ) विद्वान्‌ राजा के (गर्वा)' 
वेग से जाने वाले अश्वो के ( षष्टि सहला ) ६०००० साठ २ हज़ार के 
( यूथानि ) समूह ( अभिनद्युभिः ) तेजस्वी ( म्रिय-मेघेः ) यज्ञ के प्रिय, 
विद्वानों, शब्रुहिंसन के प्रिय ( धीभिः ) बुद्धिमान्‌ पुरुषों द्वारा (सातानि) 
अच्छी प्रकार विभक्त हों । उनको ( ऋषिः ) उत्तम द्रष्टा निरीक्षक पुरुष 
( अचु निर्‌ अजे ) प्रति दिन पूरी तरह से सञ्चालित करे । (२) इसीः 
प्रकार ( वाजिनः कण्वस्य ) ऐश्वयं, ज्ञान और बलशाली मेघवान्‌ प्रभु 
की ( निर्मजाम्‌ यवां षष्टि सहखा यूथानि ) अति शुद्ध गौ, अर्थात्‌ वाणियों 
के६० हज़ार के समूह 0( अभिनद्युभिः प्रियमेधः ) सब प्रकार से ज्ञान- 
प्रकाशों से युक्त यज्ञप्रिय विद्वानों द्वारा ( सातानि ) विभक्त किये जावें ।. 
और उनको ( ऋषिः ) मन्त्रद्रटा ऋषि वा उत्तम शिप्य ( अनु निर 
अजे > अजुकूल रूप से पूर्ण, यथार्थ ज्ञान करे । हं 
वृत्ताश्िन्मे अभिपित्वे अरारखः । 
गां भजन्त मेहनाश्वं भजन्त मेहना॥ २१ ॥ ३३ ॥ ७॥ 

॥ साना, वृक्षाः चित्‌ ) वृक्ष जिस प्रकार वायु का झकोरा लगने पर 
ममर ध्वनि करते हैं, वे जिस प्रकार ( मेहना ) वृष्टियुक्त ( गां भजन्त ) 
भूमि का सेवन करते हैं और ( मेहना अश्वं भजन्त ) बृष्टिकारक आझु- 
गामी वायु का सेवन करते हैं उसी प्रकार ( मे) मुझ स्वामी को ( अभि- 
पित्वे ) प्राप्त होने पर ( वृक्षाः चित्‌ ) भूमि को वश करके बैठे हुए भूपतिः 
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लोग भी ( अरारणुः ) हपंध्वनि करते हैं। वे (गां). उत्तम भूमि को 
( भजन्त ) प्राप्त करते तथा ( मेहना अश्वं भजन्त ) उत्तम अश्वादि सैन्य 


. को प्राप्त करते हैं । इति त्रयखिंशो वर्गः । इति सप्तमोऽध्यायः ॥ 


यष्ठमो ऽध्यायः 


[५] 


| न्रह्मातिथिः काण्व ऋषिः ॥ देवताः-- १-३७ अश्विनौ । ३७-३६ चैद्यस्य 


कशोंदानस्तुतिः ॥ छन्दः १, ५, ११, १२, १४, १८, २१, २२, २६, 
३२, ३३, निचृद्‌ गायत्री । २-४, ६-१०, १९-१७, १६, २०, 
२४, २५, २७, २८, ३०, ३४, ३६ गायत्री । १३,२३, २१, ३५ 
विराडू गायत्री । १३, २६ आचीं स्वराडू गायत्रो । ३७, ३८ निचृद्‌ बृहती । 
३६ आपी निचृदनुष्ड्प ॥ एकोनचत्वारिंशदूचं सूक्तम्‌ ॥ व 
दरादेहंब यत्सत्यरुणप्सरशिषध्वतत्‌ । 


वि भाडं विश्वधातनत्‌॥ १॥ 
भा०--( यत्‌) जिस प्रकार ( अरुणप्सुः ) अरुण, कान्तियुक्त रूप 


वाली उपा ( दूरात्‌ सती ) दूर रहकर भी ( इह एव ) यहां ही, समीप 


विद्यमान के समान ही ( अशिश्चितत्‌ ) जगत्‌ भर को खेत कर देती है 
और ( विश्व-धा ) सब प्रकार से ( भाजु) कान्ति को ( वि अतनत्‌ ) 
विस्तारित करती है उसी प्रकार ( अरुणप्सुः ) अरुण कान्तियुक्त, स्वस्थ 
नवयुवति ( दूरात्‌ सती ) दूर देश में रहती हुई भी, सती, सच्चरित्र खी 
(इह इव) जैसे यहां हो ऐसे गृहवत्‌ ही ( अशिश्वितत्‌ ) अपने चरित्र से 
जगत्‌ को छुअ कर देती है और ( विश्वघा ) सब प्रकार से ( भालु 
वि अहनत्‌ ) अपनी कीत्ति दीसि को फेलाती है । 

प्रजनाथ महाभागाः पूजाहा गृहदीक्षयः 

खियः श्रियश्च गेहेषु न विरोपोऽस्ति कश्चन ॥ .मचु० ९1२ ६॥ 


ce 
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नृवदा मनोयुजा रथेन पृथुपाजसा । 

सचेथे अश्विनोषसम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( दला ) दशनीय वा हुष्टों वा शरीरस्थ दोपां के नाश 
करने चाले स्री पुरुपो ! मुख्य नायको, प्राण उदानवत्‌ हे ( अश्विना ) दो 
अथो पर चढे नायकों के समान अश्वो, इन्द्रियों और मन के स्वामी 
जितेन्द्रिय, जितमनस्क जनो ! ( नृवत्‌) दो नायको फे समान आप 
दोनों ( मनः-युजञा ) मन रूप सारथि या अश्व की शक्ति से युक्त ( एथु- 
"पाजसा ) अधिक बलशाली ( रथेन) इद रथदेह से युक्त होकर 
( उषसम्‌ सचेथे ) अपने चाहने वाले को प्राक्त होओ। (२) दो चीर 
नायक शान्नुपीडक सेना को प्राप्त करें (३) प्राण उदान सनोयोग 
युक्त रथ अर्थात्‌ व्यापार से अर्थात्‌ योगाभ्यासवश्ञ विशोका रूप उपा को 
प्राप्त करावें । 

युचाभ्यौ वाजिनीवसू मति स्तोभां अरक्षत । 


CR ॥% ७० 


वाचे दूतो यर्थोह्िपे॥ ३॥ 

भा०--हे (वाजिनी-वसू) अन्न बळ और ऐश्वर्य से युक्त प्रजा, सेना 
भूमि और यागादि क्रिया से उत्पन्न धन के स्वामी ख्रीपुरुपो ! (युवाभ्यां) 
आप दोनों के लिये ( स्तोभाः ) उत्तम स्तुतिवचन ( प्रति भरक्षत ) 
भत्येक कार्य में दीखें । ( थथा दूतः ) दूत के समान मैं (.वाचं ओहिपे ) 
चाणी को धारण करता हूं । 

पुरुप्रिया ण ऊतये पुरुमन्द्रा पुरूवसू । 

स्तुषे करवांसो अश्बिना ॥ ४ ॥ 


भा०--( अशिना ) उत्तस जितेन्द्रिय स्त्री पुरुष दोनों (पुरुप्रिया) ˆ 
हुत को फय, (पुरुमन्दा) बहुतों को प्रसन्न करने वाले और ( घुरूचसू ) 
Nr ७ TO .%. 
हुत से ऐश्वर्यो के स्वामी होकर ( नः ऊत्तये ) हमारी रक्षा के लिये 
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हों । उन दोनों को ( कण्वासः ) विद्वान्‌ उपदेश लोग ( स्तुषे ) उपदेश 
करने के लिये हाँ ] 
साहएा चाजसातसपयच्ता शभस्पता । 

गन्तारा दाशुपा गृहम्‌ ॥ ५॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुपो ! आप दोनों ( मंहिष्ठा) अति पूज्य 
{ वाज-सांतमा ) ज्ञान, अन्न वल के देने वालों में उत्तम ( इपयन्ता ) 
उत्तम अन्न की कामना करने वाले ' (शुभः पती) उत्तम कल्याण कर्म ओर 
शुद्ध जल को पालन वा पान करने वाले स्वयं पति पत्नी ( दाशुपः गृहम्‌) 
ज्ञानादि देने वाले के गृह को (गन्तारा) जाने वाले होओ। इति प्रथमो वर्गः॥ 

ता सुदेवाय दाशपे सुमेधामत्रितारिणीम्‌ । 

घतगेन्यातेसुक्ततस्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--( ता ) वे आप दोनों उत्तम विद्वान्‌ और उत्तम विजिगीषु 
चा विद्यादि के अभिलापी शिष्यों के स्वामी ( दाझपे ) ज्ञानदाता गुरु, 
आचाये वा धनप्रद स्वामी की (सु-सेधाम्‌ ) उत्तम बुद्धियुक्त (अवितारि- 
णीम्‌ ) विनाश न होने देने वाली ( गब्यूतिम्‌ ) वाणियों के सम्मिश्रण 
होने की यज्ञ क्रिया वा नीति को गोचर भूमि के समान ही (शतैः उक्षतम्‌ ) 
स्नेहों और घतादि पवित्र पदार्था वा ( शतैः ) जलों से साँचो, बढ़ाओ, 
उन्नत करो । 

आ चः स्तोमसप डचत्तयं श्येनेभिराशुभिः । 

यातमश्वेभिरश्विना ॥७॥ 

सा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो और इन्द्रियों के स्वासी जनो ! 
अप दोनों (नः) हमारे ( द्रवत्‌ तूयम्‌ ) शीघ्र शीघ्र ही (नः) 
हमारे ( स्तोमम्‌ उप ) स्तुत्य उपदेश को प्राप्त करने के लिये (श्येनेमिः) 
उत्तम गति वाले सदाचारी, ( आशुभिः ) शीघ्रगामी और ( अश्वेमिः ) 
अश्वोंवत्‌ प्राण वृत्तियों से ( उप यातम्‌ ) प्राप्त होओ ।' 
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थेर्जिस्तिखः परावतो डिवो विश्वानि रोचना । 
जीरक़न्परिदीयथः ॥ ८ ॥ 
भा०---( येभिः ) जिन वेग युक्त साधनों से तुम दोनों ( तिसः « 

दिवः त्रीन्‌ अक्तन्‌ ) तीन दिन और तीन रातों में ही ( परावतः ) दूर 

के समस्त देशों और ( विश्वानि रोचना ) समस्त रुचिकर स्थानां को भी 


(परि दीयथः ) परिश्रमण कर सको उन ही साधनों से हमारे ( स्तोमम्‌ 
उपयातम्‌ ) स्तुत्य यज्ञादि काय को भी प्राप्त होमो । 


; उत नो गोमतीरिष उत सातीरहचिदा । 

चि पथः सातये सितम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अहचिंदा ) दिन को प्राप्त कराने या छान करा देने 
वाले उषा सूर्यवत्‌ वा सूर्य चन्द्रवत्‌ ( अहर्विदा ) अविनाशी आत्मा को 
आनने वाले"चा दिन कृत्य के ज्ञाता जनो ! आप दोनों (उत्त) भी (न): 
हमारी ( गोमतीः इषः ) उत्तम वांणियों से युक्त इच्छाओं और (गोमतीः 
इषः ) भूमियों से युक्त वा गोरस--हुग्घ, दही घृतादि से युक्त अन्नों को 
(उत सातीः ) सेवन योग्य सम्पदाओं को प्राप्त करो और ( पथः 


सातये ) सन्मागों के प्राक्त करने ओर सेवन के लिये (वि सितम्‌ ) 
विविध प्रकार से नियम बन्धन करो । 


आ नो गोमन्तमश्विना खुचीरं खुरथं रयिम्‌ । 

बोळ्हमश्वाचतीरिषः॥ १० ॥ २॥ 

भा०-हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! (नः) हमें (गोमन्त) 
गाओं से युक्त, ( सु-वीरं ) उत्तम वीरों वाले ( सुरथं रयिम्‌ ) उत्तम 
रथसस्पञ्च ऐश्वय को ( आ वोढम्‌ ) प्रास कराओ। और ( अश्वावतीः 


इषः ) अश्वों वाली सेनाओं को भी (आ वोढम्‌ ) धारण और चञ्च. करो 7 
इति द्वितीयो वगः ॥ 


दांवृधाना शुभस्पती दस्ता हिरण्यवतेनी । 
पिवतं सोम्यं मधु ॥ ११॥ 
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भा०--हे ( दसा ) दुःखों के नाश करने वाळे आप दोनों ( झुभः" 
पता ) उत्तम युणों और कल्याणमय आचार का पालन करते हुए ( वावू- 
धाना ) बढ़ते हुए ( सोम्यं म॒ पिबतम्‌ ) ओषधि-रस से युक्त मधु एवं 
मधुर अन्न, जल का उपभोग करो । 

अस्मभ्यं वाजिनीव मघवद्भ्यश्च सप्रर्थः । 

छर्दियेन्तमदास्यस्‌ ॥ १२॥ 

भा०- हे ( वाजिनी वसू ) अन्न, ऐश्वर्य वळ आदि उत्पन्न करने 
चाली क्रिया सेना आदि को धनवत्‌ पालन करने वाले वीर विद्वान्‌ खरी 
पुरुपो ! आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे और ( मघवद्भ्यश्च ) उत्तम 
धनसम्पन्न पुरुषों के उपकार के लिये ( अदाभ्यम्‌ छदिः) न नाश होने 
योग्य, सुखप्रद गृह प्रदान करो । 

गच प ब्रह्म जनाना यावष्ट तृय॒सा गतम्‌ । 

मो प्वशन्याँ उपारतम्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०--हे शक्तिमान्‌ सेनापति, और सैन्य वर्ग जनो ! (यो) जो 
आप दोनों ( जनानां ब्रह्म ) मनुष्यों के धन, अन्न और बृहत्‌ राष्ट्रको: 
( नि सु अविष्टस्‌ ) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो वे आप दोनों ( तूयम्‌. 
आ गतस्‌ ) शीघ्र प्राप्त होओ । ( अन्यान्‌ ) औरों को (मो सु उप 
अरतम्‌ ) मत प्राप्त होजो । 

श्रस्य पिंचतमश्विना चव मदस्य चारुणः 

मध्वो रातस्य घिष्ण्या ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( अखिना ) रथी सारथिवत्‌ अश्वो, एवं इन्द्रियों तथा 

( वेगयुक्त साधनों के स्वामी जनो ! आप दोनों ( धिप्ण्या ) स्तुतियोग्य 

उत्तम बुद्धियुक्त और पूज्य आसन वा पदों के योग्य होकर ( एतस्य ) 
आदर पूर्वक दिये ( अस्य चारणः मद्स्य ) इस उत्तम तृसिजनक मधुरः 
सघुपर्कादि अन्न का ( पिबतम्‌ ) पान, उपभोग करो 1 


AAA जन 
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आस्मे आ वहत रायि शतव॑न्त सद्दखिणम्‌ । 

परुक्ष विश्वधायसम्‌ ॥ १५ ॥ ३ ॥ 

भा०- है जितेन्द्रिय खी एुरुपो ! वा रथी सारथिवत्‌ राजा आर 
सचिव जनो ! आप दोनों ( अस्मे ) हमारे लिये ( शतवन्तं ) सौ और 
( सहस्रिणं ) हजार संख्यायुक्त ( रयि) ऐश्वयं ( आवहतम्‌ ) प्राप्त 
कराओ । वह ऐश्वर्य (पुरु-क्षु ) वहुतों को अन्न देने और वसाने में समर्थ 
और ( विश्व-धायसम्‌ ) सबका पालक पोपक हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ 

पुरुचा चिद्धि वा नरा विह्वयन्ते मन्नीपिणः । 

बाघङ्भिरण्व्रिनागंतम्‌॥ १६॥ 

भी०--हे ( नरौ ) नायक जनो ! अमात्य राजा वा खी पुरुपो ! 
“(सनीषिणः) मनस्वी ज्ञानी लोग (वां) आप दोनों को ( पुरुत्र चित्‌ हि) 
बहुत से कार्यों में (वि-हयन्ते) विशेष रूप से आदर पूर्वक घुलावें । आप 
दोनों ( वाघद्धिः ) भार वहन करने में समर्थ अश्वो के समान क्षमता- 
युक्त विद्वान्‌ पुरुषों सहित ( आ गतम्‌ ) आओ । 

जनासो दझ्चाहषो हविष्मन्तो आरङ्कतः 

युवा हवन्त आश्वना॥ १७॥ 

भा०--हे ( अश्चिना ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी राजा और अमात्य 
सेना-सभा के अध्यक्ष जनो ! ( युवां ) आप दोनों को ( वृक्त-बहिपः ) 
कुशा को काट छाने वाले षज्ञशील पुरुषों के समान ( वृक्त-बर्हिपः ) अपने 
बढ़ते शत्रुओं को काट गिराने वाले ( हविष्मन्तः ) अन्नादि उत्तम समृद्धि- 
सान्‌ ( अरंकृतः ) अत्यन्त उद्योग से कार्य करने वाले, कर्मण्य जन (हवन्ते) 
खुलाते हैँ वा तुम को अपना प्रधान स्वीकार करते हैं । | 

अस्माकमद्य वामयं स्तोमो वाहिंष्ठो अन्तमः । ह 

युवाभ्या भ्रृत्वाश्वना ॥ १८॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि सैन्य, राष्ट्र और विद्यादि सें निष्णात 


~ 
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विद्वानों के स्वामी जनो ! ( अस्माकम, ) हमारा ( भयं ) यह ( वां ) आप 
दोनों को लक्ष्य करके किया ,( स्तोमः ) स्तुति योग्य उपदेश वचन एवं 
व्यवहार ( युवाभ्यां ) आप दोनों के लिये :( अन्तमः ) अति समीप और" 
( चाहिष्टः ) अति सुख प्राप्त कराने वाला और रथ के समान जीवन को 
सुख से यापन करा देने वाला ( भूतु ) हो । 

यो ह बां म्नो इतिराहिंतो रथचपेणे । 

ततः पिवतमश्चिना ॥ १९॥ ` 

भा०--हे ( अखिचा ) रथी सारथिवत्‌, जितेन्द्रिय, विद्यावान्‌ 
एवं भखो, राष्ट्रादि के स्वामी जनो ! जिस प्रकार (रथचपणे आहितः इतिः) 
रथ को सेचने के स्थान पर जळ की मशक लटकी रहती है और रथस्य 
पुरुष ( मधुनः पिवतः ) जळ का पान और अन्न का भोजन करते हैं उसी 
प्रकार ( रथ-चर्षणे ) रमण योग्य गृहस्थ वा राष्ट्र कार्य के उठाने के समय 
भी (चां) आप दोनों के लिये ( मधुनः) सधुर अन्न, जल तथा 
ऐश्वर्य का ( यः ) जो ( इतिः ) पात्र ( आहितः ) आदुर पूर्वक प्रस्तुत 
किया जावे ( ततः ) उससे ( पिवतस्‌ ) जळ अन्नादि का अवश्य उपभोग 
करो । अथवा--( यः सुनः ) जो मधु? अर्थात्‌ शत्रु का दमन या पीडक 
करने सें समर्थ ( इतिः ) शत्रु को कार गिराने में समथ शास्र सैन्य 
( आहितः ) राष्ट्र के सव ओर स्थापित हो ( ततः ) उसके बळ पर (पिच 
तम्‌ ) राष्ट्र का पालन और उपभोग करो । 

तेन नो वाजिनीवसू पश्वे तोकाय शं गवे । 

चहत पाचरारषः ॥ २० ॥ ४ ॥ 

भा०- है ( वाजिनी-वसू ) 'वाजिनी' अथात्‌ ज्ञांनयुक्त डद, 
युक्त सेना और ऐश्वय युक्त सरद्धि, भूमि आदि के प्यं के स्वामी ! 
आप दोनों ( तेन ) उस परोक्त मधु से पूर्ण पात्र वा शत्वुक्र्षक बल से 
( नः ) हमारे ( पञ्वे ) पशुओं की रक्षा ( तोकाय ) सन्तानो के पालनः 


२२२ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोएकः [ि०८।च०५।२३ 

और ( गवे शं ). गौओं की शान्ति कल्याण के लिये ( पीवरीः इपः ) 
-अति हृष्ट पुष्ट सेनाओं और अन्न सम्पदाओं को ( वहत ) थारण. करो । 
और हमें प्राप्त कराओ। इति चतुर्थो वगः ॥ 

उत नों दिव्या इष॑ उत सिन्यरहर्चिंदा । 

अप द्वारेंव वर्षथः ॥ २१॥ 

भा०--हे (अहचिंदा) दिन के समस्त कृत्या कों रीति से जानने वाले 
"प्रधान और गौण जनो ! आप दोनों ( नः ) हमारे लिये ( दिव्याः इपः ) 
उत्तम २ अन्न और विजयोद्योगिनी सेनाओं को ( उत ) और ( सिन्धून्‌) 
बहने वाली जल धाराओं और वेगवान्‌ अश्वो को ( हारा इव ) उत्तम 
साधनों, द्वारों और मार्गों से ( अप वर्षधः ) दूर तक वर्पाओ, पहुंचाओ 
और लेजाओ । 

कदा चो तौग्स्यो बिंघत्समुद्रे जहितो नरा । 

यहां रथो विभिष्पतात्‌ ॥ २२॥ 

*भा०--(तोग्ऱ्यः) “तु अर्थात्‌ शत्रुओं को मारने में समर्थ पुरुषों में 
कुशल, उनका स्वामी सेनापति । हे ( नरा) नायक वरो! (समुद्रे ) 
उमड़ते हुए शत्रु सैन्य के बीच ( जहितः ) आकर (वां) तुम दोनों की 
(( कदा ) कब ( विधत्‌ ) सेवा करे ? [उत्तर] ( यच्‌) जब ( वां ) तुम 
दोनों का ९ रथः ) रथ सैन्य ( विभिः ) वेगवान्‌ अश्वों से ( पतात.) 
'प्रयाण करे । | 

युवं कण्चाय नासत्यापिरिसाय हस्ये । 
शश्बंदूतीदेशस्यथः ॥ २३॥ ˆ ` 


Eo भा०-हे ( नासत्यौ ) सत्य का उपदेश देने ओर सत्य का विधानः 


'कंरने और कभी असत्य व्यवहार न करने चाले जनो ! (युव) आप दोनों 


> छु ~ इ ही 
१९ हस्य ) उन्म गृह में रहते हुए ( अपि-रिक्ताय कण्वाय ) पीडित, विद्वान है 


~ 
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जन को बचाने के लिये (शश्वत्‌ ) सदा ( ऊतीः दशस्यथः) नाना 
रक्षाएं अन्नादि तृस्तिकारक पदार्थ भी प्रदान किया करो । 
ताभिरा यांतमूतिभिनेव्यंसीभिः सुशस्तिभिः । 
यद्वा वृषण्वसू हुवे ॥ २४॥ 
भा०--हे (ब्ृपणू-वसू ) बलवान्‌ पुरुषों को राष्ट्र में वसाने वाले नायक 
पुरुपो'! (यद्‌ वां) अव सें आप दोनों को (हुवे) प्रजाजन 
पुकार, अवसर पर चाहूं ! तव २ आप दोनों (ताभिः) इन नाना (नव्य- 
सीभिः ) अति नवीन, अति उत्तम ( सु-शस्तिसिः ) शासन व्यवस्थाओं 
और ( ऊतिभिः ) रक्षा साधनों सहित ( आऱ-यातम्‌ ) प्राप्त होओ.। 
यथां चित्कण्वमार्वत घ्रियमेंचसुपस्तुतम्‌। 
अत्रिं शिञ्जारमश्विना ॥ २५॥ ५॥ 
भा०--( यथा चित्‌ ) जैसे भी हो वैसे हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय 
उत्तम वलवान्‌ विद्यावान्‌ स्री पुरुषों | आप दोनों ( कण्वम्‌ आ अवतम्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुप की रक्षा किया करो। और आप दोनों ( उप-स्तुतम्‌ ) प्रशंस- 
नीय ( प्रिय-मेधस्‌ ) यज्ञ और युद्धादि के प्रिय विद्वान्‌ और वीर पुरुष 
की रक्षा करों और ( शिक्षारस्‌) मधुर शब्द करने और मधुर वचन 
कहने वाले वाद्य, गान प्रिय एवं कवि और उत्तम उपदेष्टा वर्ग की भी 
रक्षा करो । इति पञ्चमो वगः ॥ 
यथोत कृत्व्ये घने5शुं गोष्व॒गस्त्य॑म्‌ । 
यथा वाजेएं सोभरिम्‌ ॥ २६॥ 
भा०--हे उत्तम विद्वान्‌ बलवान्‌ खरी पुरुषों ! ( यथा उत ) और 
जैसे हो वैसे, ( त्ये धने ) घन को पैदा करने के लिये. ( अंशुम्‌ ) खाने 
र भोगने योग्य अन्नादि की रक्षा करो । और (गोघु) किरणों के ग्राप्त्यथं 
( अगस्त्यम्‌ ) सूर्य और भूमियों को सम्पन्न बनाने के -लिये स्थावर 
पर्वत वृक्षों की रक्षा करो । ( यथा ). जैसे हो वैसे ( वाजेघु ).ज्ञानों, अन्नो 
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और बलों की रक्षा के लिये ( सोभरिम्‌ ) उत्तम रीति से उनके पालक 
की रक्षा करो। 

एतावद्वां वृषण्वसू अतों वा भूयो अश्विना । 

गणुन्त: सुस्रमीमहे ॥ २७॥ | 

भा०--है (दषण्‌-वसू ) बलवान्‌ शासकों को राष्ट्र मै वसाने वाले वा 
उनको अपना घन समझने वाले प्रधान पुरुपो ! ( गृणन्तः ) आप दोनों 
के प्रति उपदेश करते हुए हम प्रजाजन ( वाम्‌ ) आप दोनों के (एतावत्‌) 
इतवा ( सुम्नम्‌) सुखकारी ऐश्वयं वा ( अतो चा भूयः) इससे भी अधिक 
की ( ईमहे ) याचना करते हैं । 

रथं हिरण्यवन्धुरं हिरण्याभीशुमाश्चिना । 

आ हि स्थाथो दिविस्पृशम्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्व? अर्थात्‌ वेग से जाने चाले रथ विमान ' 
विद्युत, अशि, जल आदि के स्वामी, तत्सभ्वन्धी कार्यक्रशल विद्वान्‌ एवं 
शिल्पी जनो ! पुरुषो! आप दोनों ( हिरण्यबन्धुरम्‌ ) सुवण, लोह आदि 
घातु से सुन्दर, कान्तियुक्त ( हिरज्याभीशुम ) उत्तम लोहादि धातु की 
बनी रोक-थाम वारे ( दिवि-स्पृशम्‌ ) आकाश और भूमि दोनों को स्पा 
करने वाळे दोनों यथेच्छ जाने वाले, (रथ स्थाथः हि) रथपर विराजा करो । 

हिरण्ययी बां रामिरीषा अक्षी हिरण्ययः । 

उभा चक्रा हिंर॒ए्ययां ॥ २९॥ 

भाद विद्वान्‌ शिल्पी जनो !, ( वां ) तुम दोनों के ( इपाः ) 
रथ के अग्र दण्ड ( रभिः ) दृढ़ और ( हिरण्ययी ) सुवर्णादि उत्तम धातु 
के बने हों और ( अक्षः हिरण्ययः ) अक्ष भी लोह के इढु बने हों । (उभा) 
दोनों ( चक्रा ) चक्र भी ( हिरण्यया ) लोह से बने, ट हों । | 

तेन नो वाजिनीवसू परावतश्चिदा ग॑तम्‌ । 

उप्रमां ऊष्टुतिं ममं ॥ ३० ॥ ६॥ 
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भा०--है ( वाजनीवसू ) वलवती सेना और अन्नसस्पदा वाली 
भूमि के स्वामी जनो ! ( तेन ) इस प्रकार के पूर्वोक्त रथ से ( परावतः 
चित्‌ ) दूर देश से भी (नः आगतम्‌ ) आप लोग हमारे पास आया करो, 
( इमाम्‌ ) इस ( मम सु-स्तुतिम्‌ ) मेरी उत्तम स्तुति, वचन, उपदेशादि 
श्रवण किया करो । इति पष्ठो वर्गः ॥ 

रा वहेथे पराकात्पू्चारञ्षन्ताचश्विना । 

इपो दासारमत्यो ॥ ३१ ॥ 

भा०--हे ( अमर्व्या ) असाधारण मनुष्यो ! आप दोनों (पराकात्‌ ) 
दूर देश से प्राक्त होने वाली ( इपः आ वहेथे ) अन्नादि सामग्रियों को लाया 
करो । और ( पूर्दीः ) पूर्व प्राप्त अन्नः को ( अश्नन्ता ) भोग करते हुए 
( दासीः ) सत्यादि प्रजा को भी नयी अन्न सामग्री लाते रहो । उसी 
प्रकार ( पराकात्‌ ) दूर देशों तक भी ( इपः ) तीब्र ( दासीः वहेथे ) 
दान्नुनाशक सेनाए रक्सो । 

आ ना झस्नरा श्रवाभरा राया यातसाश्वचा । 

पुरुश्चन्ठा नासत्या ॥ ३२॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्य का आचारण न करने वाले 
एवं सत्य ही की व्यवस्था करने वाले ( अशिना ) राष्ट्र, बल के स्वामी 
जनो ! आप दोनों ( पुरु-चन्द्रा ) बहुत से प्रजावर्गो को आह्वादित करने 
चाले तथा बहुत से सुवर्णादि धर्नो के स्वामी होओ और (नः) हमें (युम्नैः) 

यों, घनो, ( श्रवोभिः ) अन्नों, श्रवण योग्य ज्ञानो और प्रशंसाओं 

( राया) और ऐश्वयं सहित (नः आ उप यातम्‌ ) हमारे पास 
आया करो ! 

एइ वा प्रपितप्खचो चयो वहन्ठ पाणनः 

अच्छा स्वध्वरं जनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

भा०--( इह ) इस राष्ट्र में ( मुषित-प्सवः) खिग्ध और उत्तम रोति 


१५ 
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से परिपक्क भोजन करने वाले, (पर्णिनः) उत्तम रथो ओर वाहनों के स्वामी 
( वयः ) पक्षिवत्‌ शीघ्रगामी, तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष घोड़ों के समान, 
नियुक्त होकर ( वां ) आप दोनों ही ( सु-अध्वरं जनं ) उचम यन्ञयुक्त 
अजावग को ( अच्छ आ हवन्त ) भली प्रकार रथवत्त धारण करें । 

रथै बामनुगायसे य इषा वतेते सह । 

न चक्रमभि चांधते ॥ ३४॥ 

भा०--( यः इपा सह चतते ) जो अन्नादि तथा सैन्य से सम्पन्न है 
तुम दोनों के ( अनुःगायसं ) अनुगमन करने योग्य व प्रशंसनीय (रथम्‌ ) 
रमणीय राष्ट्र को ( रथ चक्रं ) रथ को चक्र के संमान ( चक्र ) चक्रवत्‌ 
परःसैन्य अथवा कर्मकतृंगण (न अभि वाधतें ) नहीं पीडित करें । | 

_ हिरण्ययेंन रथेन दववत्पांणिभिरश्वेः । 

घीजवना नासंत्या॥ ३५॥ ७॥ 

भा०--हे (नासत्या) नासिका में स्थित प्राणों के समान राष्ट्र में विद्यमान 
प्रमुख खी पुरुपो ! आप दोनों (घी-जवना) कर्म और बुद्धि में तीब्र वेग से 
युक्त होकर ( द्रवत्‌ पाणिभिः अश्वेः रथेन ) वेगयुक्त चरणों वाले अश्ों से 
युक्त रथ के समान ही ( द्ववत-पाणिमिः अश्वैः ) शीघ्र कमंकारी, कुशल, 
सिद्ध हस्त विद्वानों से सुसज्जित ( हिरण्येन रथेन ) सुवर्णादि से सन्नद्ध 
उत्तम राष्ट्र सहित हमें प्रास होओ। इति सप्तमो वगः ॥ 

युवे मृग जागुवांस स्वर्दथो वा वृषंरवसू । 

ता नः पृङ्क्कमिषा रयिम्‌ ॥ ३६ ॥ 

भा०-हे ( दृषण्वसू ) बलवान्‌ पुरुषों को घनवत्‌ पाऊन करने वाले 
राजा सचिव जनो ! ( युवं ) आप दोनों ( गं ) सिंहवत्‌ बलवान „^? 
( जासूवांसं 2 जागरणशीछ, सदा सावधान, पुरुप को ( स्वद॒थः ) उत्तम 
ऐश्वय तथा उत्तम पुष्टिकारक भोजन प्रदान करो । इस प्रकार वे 
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सेनादि के स्वामी लोग ( नः ) हमें ( इपा ) बलवती सेना सहित (रयिम 
यूदक्तत ) ऐश्वर्य प्राप्त कराओ । ; 
ता म आश्वना सनांना घिद्याच नवादाम । 
यथा चिच्चेचः कशुः. शतसष्टानां द्द्स्सहस्रा देश गोनाम्‌ ॥रे०॥। 
भा०--हे (अखिना ) वेगयुक्त अधादि साधनों के खासी जनो ! 
(ता)वे आप दोनों (से) सुन्न विद्वान्‌ वा राष्ट्र के (नवानाम्‌) नये नये (सनीनां) 
योग्य ऐश्वयो और ज्ञानों का सदा (विद्यातम्‌ ) ज्ञान करते, जनाते वा प्राप्त कराते ` 
रहो 1 (यथा चित्‌) जिससे ( चेद्यः कशुः ) विद्वानों में उत्तम ज्ञानदर्शी ` 
और तेजस्वी पुरुष (उष्टानां) राष्ट्र में वसने और शत्रु को-दग्ध करने वाळे 
( शतम्‌) सैकड़ों प्रजाओं वा वीरों तथा (गोनाम्‌ दशसहला) दस सहस्र 
भूमियों को भी ( ददद्‌ ) प्रदान करे । 
।यो मे हिसण्यसन्हशो दश राज्ञो असहत । 
अधस्पदा इचेद्यस्य कृष्रयञ्चसेस्वा अभितो जनाः॥ ३८॥ 
भा०--( यः ) जो बड़ा राजा चा प्रभु ( से ) सुझे (हिरण्य-संदशः) 
सुवर्ण या सूर्य के समान दीखने वाले वा हित और रमणीय तत्व ज्ञानको 
देखने वाळे सम्यक दर्शी ( दश राज्ञः) दसौं तेजस्वी, राअंसभासदो को 
£ से ) सेरे दितार्थ ( असंहत ) राष्ट्र को प्रदान करता है उस ( चेद्यस्य ) 
ज्ञानी, विद्वानों में सर्वोत्तम पुरुष के ( अंधः-पदाः ) अधीन ( ङ्यः ) 
कृपक, शाध्नुपीडक जन, खड्ग और (अभितः) - उसके चारों ओर (चर्म॑न्नाः 
जनाः) चर्म, खड्ग आदि का अभ्यास करने वाळे वीर पुरुष (इंदू) अवश्य 
रहते हें । (२ ) इसी प्रकार प्रभु परमेश्वर सब विद्वान्‌ ज्ञानी जीवों में 
“पक होने से चियो है सव जीव कष्ट भूमिये अन्न सस्पदादिवत्‌ उत्पन्न होने 
चाले होने. से 'कृष्टि), जन्म लेने से 'जन' और चमंवेटित देह को बार २ लेने 
से वा चर्मवेष्टित देह -में कमो और ज्ञाना का पुनः २ अभ्यास करने वाले 
डोने से जीव 'चर्मज्ञ' हैं ।. वे उसके ही अघीन रहते हें । वह प्रझु मुझ 
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जीवगण को दस हित रमणीय ज्ञानप्रद दस तेजोयुक्त प्राणों, इन्द्रियों को 
प्रदान करता है ! 

Daa 
माकिरेना पथा गाचेनेमे यन्त ,चदयः 


अन्यो नेत्सरिरोहते भूरिदावत्तरो जनः ॥ ३९॥ ८॥ १-॥ 

भा०--( येन पथा ) जिस मार्ग से ( इमे चेदयः ) ये विद्वान्‌ जन 
( यन्ति ) गमन करते हें ( एना पथा ) उस सागं से ( माकिः गात्‌ ) 
कोई जा नहीं सकता । उनका मार्ग सुगम नहीं होता । ( अन्यः ) दूसरा 
कोई ( सूरिदावत्‌-तरः जनः ) बहुत धनादि देने चाला और ( सूरिः )' 
विद्वान्‌ भी ( नः ओहते) इतना काय भारादि उठाने में समर्थ नहीं 
होता है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ . 


[६] ) 
वत्सः काण्व ऋषिः ॥ १--४४५ इन्द्रः । ४६--४८ तिरिन्देरस्य पारशव्यम्यः 
दानस्तुतिदंवता: ॥ छन्दः---१--१३, १५-१७, .१६, २५---२७, २६, 
३०, २२, २४, ३८, ४२ गायत्री । १४, १८, २३, ३३, ३४, ३६ 
३७, ३९--४१, ४३, ४९, ४८ निचृंद्‌ गायत्री । २० आरची स्वराडू- 
गायत्री । २४, ४७ पादनिचुद्‌ गायत्रा। २१, २२, २८, ३१, ४४, ४६. 
आपं विराड्‌ गायत्री ॥ 
सहा इन्द्रो य ओजसा पजेन्यो चष्टिमों इंच । 
` स्तोमेवेत्सस्य वावघे ॥ १॥ 


भा०--( यः इन्द्रः ) जो ऐश्वर्या का देने वाला परमेश्वर (बृष्टिसान: 
पजन्यः इव ) दृष्टि करने वाले मेघ के समान ( इन्द्रः ) अन्न जलवत नदि 
उत्तम फलों का देने वाला (पर्जन्यः) सर्वोत्कृष्ट विजयी, सब सुखों-रसों का 
दाता, वह. प्रभु (ओजसा महान्‌ ) बल पराक्रम से महान्‌ है ।-वह (स्तोसैः) , 
उत्तम स्तुति.वचनों और वैदिक सूक्तोपदेशों से गुरुवत्‌ (वत्सस्य) अघीनताः 
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` सें वसने वाले शिष्यवत प्रभु में ही निवास करने वाले एवं .बालकवत्‌ प्रिय 
भक्त की ( वावृधे ) सव प्रकार से बृद्धि. करता है । 
अजासृतस्य पधवः प्र यद्धरन्त वह्वयः। . . 
विप्रा कृतस्य चाहसा ॥ २ ॥ | 
भा०--हे प्रभो ! ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञानमयः ( पिप्रतः ) जगत्‌ को 
“पूर्ण करने वाले तेरी ( प्रजास्‌ ) उत्तम प्रजा को ( यत्‌ ) जो ( वहयः ) 
सूर्यादे और जगत्‌ सें अभिवत्‌ ज्ञाने प्रकाश के धारण करने वाले विद्वान्‌ 
लोग (प्र भरन्त ) अच्छी प्रकार प्रजा का भरण .पोषण करते हैं वे ही 
( ऋतस्य वाहसा ) सत्य ज्ञान को धारण करने से ( विप्राः ) सच्चे विप 
ओर विद्वान्‌ हैं । 
करवा इन्ठं यदक्रत स्तोमैचैज्ञस्य साधनम्‌ । 
जामि इंचत आयुधम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष, ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवांन्‌ 
अभु को (स्तोमैः) उत्तम स्तुति वचनो से तथा अधिकारों, पदों से (यज्ञस्य) 
"परस्पर मिलकर करने योग्य देवपूजा, संगतिकरण भावना, दान आदि 
सत्कमो का ( साधनम्‌ ) साधक, निमित्त ( अक्रत ) बना लेते हैं तब 
वे ( आयुधम्‌ ) सत्र संकटों को पराजित करने वाले आधुध के समान 
उस प्रभु को ही वे ( जामि घवते ) अपना बन्धु कहने लगते हैं । वे उसी 
को सब से बड़ा बळ, सव से वड़ा अख मानते हँ । अथवा जब वे प्रभु को 
ही सर्वोपास्य जान लेते हैं तब वे आयुध शखादि को भी (जामि ब्रुवते ) 
व्यर्थ बतलाया करते हैं । ईश्वर पर किया विश्वास ही उनका एकमात्र 
. रक्षक होता है। i 
` सम॑स्य सन्यवे विशो विश्वां नमन्त कृष्टयः । 
खसद्रायव ।सन्धवः ॥ ४ ॥ 
सा०--( सञ्चद्राय-इव सिन्धवः ) नदियें जिस प्रकार समुद्र को 
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प्राप्त होने के लिये ( नमन्तः ) उसकी ओर ही झुक जाती हं उसी प्रकार 
( विश्वाः बिशः कृष्टयः ) समस्त प्रजाएं, शत्रु कपण करने वाली सेनायें 
और कृषक जन ( अस्य मन्यवे ) इस प्रभु के ज्ञान को प्राप्त करने.के लिये 
उसी के समक्ष ( सं नमन्त) मिलकर झुकती हैं । (२) इसी प्रकार प्रबल: 

राजा के ( सन्यवे ) क्रोध के आगे समस्त प्रजाएं झुकती हैं । 

ओजस्तद॑स्य तित्विष उभे यत्समवतेयत्‌। 

इन्द्रश्वमव रोदसी ॥ ५ ॥ ९॥ 

भा०--( इन्द्रः चर्म इव ) जिस प्रकार शत्रुहन्ता वीर पुरुष रक्षा 
साधन ढाल और शजब्रुछेदन के साधन खड्ग को ( सम अवत्तेयत्त ) 
अच्छी प्रकार चछाता है तब ( अस्य ओजः तित्विपे ), उसका पराक्रम 
खूब चमकता है, उसी प्रकार ( यत्‌) जब ( इन्द्रः ) परमेश्वरयवान्‌ प्रभु 
( वर्म इच) खड्ग ढाल के समान ही (रोदसी उभे संम अवत्तेयत्‌ ) प्रजा 
और शासक चर्ग दोनों को एक साथ संचालित-करता है ( तत्‌ ) तभी 
( अस्य ) उस प्रभु का ( ओज़ः तित्विषे ) पराक्रम, बल, तेज अधिक 
चमकता, प्रत्यक्ष सूर्य के प्रकाशवत्‌ दृष्टिगोचर होता है। इति नवमो वरगः॥ 

वि चिंडुत्रस्य दोघ॑तो वजूण शतपवेणा । 

शिरो विभेद वष्णिनां ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य, - विद्यत, : वाःवायु ( बृत्रस्य शिरः ) -मेघ 
के उपर के भाग को ' ( वृष्णिना चज्रेण ) वृष्टिकारी विद्युत्‌ प्रहारसे ( वि 
बिभेद ), छिन्न भिन्न करता: है.उसी प्रकार वहः ऐश्वयंवानू राजा ( वृत्रस्य ) 
'बड्ते शत्रु के ( शिरः ) प्रसुख सैन्य को ( दृष्णिना ) बलवान , शखादि 
वर्षक ( वञ्जेण ) शश्नुनिवारक ( झतपर्वणा ) सैकड़ों खंड वारे वा अनेक}, 
पाछन्‌ साधनों से युक्त (वञ्रेण ) सैन्य बल से ( दोधतः दृत्रख ) हृदय 
में भय, कंपकपी पैदा करने वारे त्रासकारी श्राचुगण के (शिरः चि विभेद) 
दिर या प्रसुख अंगको छिन्न भिन्न करे।. ( २:) उसी प्रकार गुरु, प्रभु 
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शान्ति वर्षक (शतपर्वणा) सौ पर्व, अध्याय अचुवाकादि विच्छेदों से युक्त: 
ज्ञानमय वेद से अज्ञानकारी वृत्र का नाश करत्ता है! 

इमा अभि प्र णोनुमो विपामत्रेय धीतर्यः 1. 

अचेः शोचिने दिद्युतः ॥ ७॥ 

भा०--हम ( अग्रेषु ) अग्रगण्य विद्वानों के अधीन रहकर (विपाम्‌)' 
वेदवाणियो में से (इमाः ) इन ( धीतयः ) नाना स्तुतियों और धारण 
करने योग्य वाणी या कमो को ( अभि प्र नोचुसः ) साक्षात्‌ कर अच्छी 
प्रकार अभ्यास करें, पढ़ें और अन्यो के प्रति कहें । वे ( असेः शोचिः न ) 
अज्ञि की ज्वाला के समान ( दियुतः ) प्रकाश करने चाली हैं । 'विपा' 
इति वाङ्‌-नास । 

[| ~! 
गुहा सतीरुप त्मना प्र यच्छोच॑न्त घीतयः। 

करवा ऋतस्य चारया ॥ ८ ॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो (घीतयः ) संकल्प वा कमं (गुहा सतीः) बुद्धि, 
में विद्यमान रहकर ( त्मना ) आत्मा के सासथ्य से (प्र शोचन्त) प्रकाशित 
होते हैं उनको ( कण्वाः ) हम विद्वान्‌ जन,( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की 
( धारया ) वाणी से ( प्र नोनुमः) अच्छी प्रकार प्रकट करते हैं । 

प्र तमिन्द्र नशीमहि र॒यिं गोसन्तसम्चिनस्‌ । - 

प्र ब्रह्म पूवेचित्तये ॥ ९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं के दाता ! हम ( तम्‌ ), उस ( गोमन्तं 
रयिम्‌) गौओं से युक्त सम्पत्ति, इन्द्रियों से युक्त देह और वाणियों से 
धुक्त ज्ञान और ( अश्विनम्‌ ) अश्नों से युक्त सैन्य बळ को (प्र नशीमहि) 
अच्छी प्रकार प्राप्त करे 1 इसी प्रकार हम ( पूर्व-चित्तये ) सच से पूर्व 
विद्यमान एवं पूर्ण ब्रह्म के ज्ञान के लिये ( गोमत्‌ ब्रह्म ) चाणियों से युक्त 
ब्रह्म = वेद्‌ ज्ञान को ( प्र नशीमहि ) अच्छी प्रकार प्राप्त करें। - - : 
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अहमिद्धि पितुष्परि भेचामृतस्य जद्रभ । 
अह सूर्य इवाजनि ॥ १० ॥ १०॥ 


भा०--( अहं ) में जिज्ञासु ( इत्‌) ही ( हि) अवश्य (नतस्य) 
चेदमय सत्य ज्ञान के ( पितुः मेधाम्‌ ) पितावत्‌ पालक प्रभु वा गुरु की 
( मेघास्‌ ) ज्ञानवती बुद्धि को (परि जग्रभ) प्रेमपूर्वक ग्रहण करू । और 
(अह) मैं (सूर्यः इव) सूर्य के समान (अजनि) होऊ । इत्येकादशो वर्गः॥ 

आहं प्रत्नेन मन्मना गिरः शुस्भामि करघवत्‌ । 

येनेन्द्रः शुष्समिद्द्धे ॥ ११ ॥ 

भा०--( येन ) जिस ज्ञान से ( इन्द्रः) पेश्वयवान्‌ पुरुष या 
आत्मा ( झुष्मम्‌ इत्‌ दधे ) शब्रुशोषक बल को धारण करता हे (अहं) 
मैं भी ( प्रत्नेन) पुराने, सनातन, नित्य ( मन्मना) मनन योग्य 
चेदमय या आत्मज्ञान से ( कण्दवत्‌ ) उत्तस मेधावी पुरुष के समान 
८ गिरः झुस्भासि ) अपनी वाणियों को सुशोभित करू । 

ये त्वामिन्द्र न तुछुचुऔषयो ये च तुछुचुः । 

ममेद् स्व खुष्ठतः ॥ १२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌, अज्ञान नाशक प्रभो ! विद्वान्‌ 
आचार्य (ये) जो यथाथ ज्ञान के दष्टा न होकर (त्वास्‌ न तुष्ट चु:) तेरी स्तुति 
नहीं कर सकते हैं (च) और (ये च ऋषयः तुष्टु ) जो ज्ञनद्रष्टा 
होकर स्तुति करते हैं उनसे तू ( सु-स्तुतः ) उत्तम रीति से वर्णित और 
स्तातयुक्त होकर ( मस इत्‌ ) मुझे अवश्य ( वर्धस्व ) बढ़ा, ज्ञान से पूर्ण 
कर । ज्ञानदाता गुरुजन और ग्रहीता शिष्य जन दोनों ज्ञानदर्शी होने डी 
रपि हँ। उनमें एक उपदेश करते हैं दूसरे श्रवण करते हैं । उनमें मैं चाहे 


पाप्या में होऊ वा गुरुजनों में तू उत्तम रीति से स्तुतेपात्र होकर मेरे ज्ञान 
की सदा बुद्धि कर! 
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यदस्य सन्युरध्वनीडि घ पर्वशो. रुजन्‌ | 

आपः ससुद्रमरयत्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( यत्‌ ) जब ( अस्य मन्युः ) सूर्य या विद्युत्‌ का प्रखर ताप 
वा कोप (वृत्र ) मेघ के ( पर्वशः ) पोरु २ ( वि रुजन्‌ ) छिन्न भिन्न 
करता है तव ( अपः समुद्रम्‌ ऐरयत्‌ ) जलो को चह मेघ समुद्र की 
तरफ प्रेरित करता है उसी प्रकार ( यत्‌) जब ( मन्युः ) ज्ञानमय प्रभु 
वा गुरु ( अस्य ) इस जीव शिप्य को (दृत्र ) विस्तृत ज्ञान का ( पदाः 
विरुजन्‌ ) पोरु २, गांठ २ करके छिन्न भिन्न करता हुआ ( अध्वनीत्‌ ) 
उपदेश करता है, तब चह ( अपः ) जीव अपने कसं को-लिङ्ग शरीर को 
उस ( समुत्रस्‌ ) आनन्दमय प्रभु के प्रति ( हेरयत्‌ ) सञ्चालित करे । 

नि शुष्णं इन्द्र धरोसि वजे जघन्थ दस्यचि । 

वपा ह्यग्र शारवष ॥ १४॥ 

[०- है ( इन्द्र ) पेश्वयंचन्‌ ! हे (उम्र) सब शक्तिमन्‌ ! हे दुष्टो 

को भय देने हारे! तू ( दृपा हि ) निश्चय से बडा बलवाय्‌ , सब सुखों की 
वर्षा करने चाला ( शटण्विपे ) सुना जाता.है। तू ही . ( झुप्णे दस्यवि ) 
प्रजाशोपक, कष्टदायी दुष्ट के ऊपर ( धणसि व्र ) रह वज्र का (नि 
जघन्थ ) प्रहार कर कि वह अपने दुष्ट क्म से वर्जित हो । 

न याब इन्द्रमोजसा नान्तरिक्ताणि बज्रिणम्‌ । 


नवेव्यचन्त भूमयः ।। १५॥ ११॥ 
भा०--( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान्‌ ( वञ्रिणम्‌ ) सवं शक्तिमान्‌ प्रभु से 


(न द्यावः ) न प्रकाशमान्‌ सूर्यं तारे, ( न अन्तरिक्षाणि) न अन्तरिक्षगत 
चायु आदि और ( न भूमयः ) न भूमिस्थ जल, जन्तु आदि ही (ओजसा) 
बल पराक्रम से (वि व्यचन्त) अधिक हैं । अथवा (न यावः न अन्तरिक्षाणि 
न भूमयः इन्द्रं विन्यचन्त ) न सब सूयं, न सव आकाश, न सब अन्तरिक्ष 


. और न सव भूमियां ही उस महान्‌ अनन्त परमेश्वर को व्याप सकते हैं । 
इत्येकादशो चयः ॥ 
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यस्त इन्द्र सहीरपः ईतभूयभान 'ग्राशयतू । 
चि तं पद्यासु शिश्नथः ॥ १६:॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्रर्यवन्‌ ! (यः) जो (ते) तेरी (सहीः अपः) 
बड़ी विस्तृत व्यापक जगत्‌ की पारम्भक प्रकृति की सूक्ष्म मात्राओ को 
(स्तभूयमानः) स्तब्ध, निष्क्रिय करता हुआ ( आशयत्‌ ) सर्वत्र प्रसुस सा 
किये हुए था (तं) उसको तू (पद्यासु) अपनी गतियों वा शक्तिरूप क्रियाओं 
के बीच सें (नि सिश्रथः) सर्वथा नष्ट कर देता है । इस प्रकार जड़ 
प्रकृति की जडता ही वृत्र है जो सृष्टि के पूर्व प्रकृति को शिथिल प्रसुप्त सा 
बनाये रखता है । ।इसी प्रकार जो मेघ जलों को थामे रहता है विद्युत्‌ 
चा सूर्य उसको आहत करके गतियुक्त धाराओं में परिवर्तित करता है ।. 
इसी भकार जो शनु राजा की भूमियों और प्रजाआं को रोककर स्वयं सुख 
में सोवे उसको राजा ( पद्यासु ) पदाति सेनाओं के बल पर विनाश करे । 
य इमे रोद॑सी मही संमीची समर्जग्रभीत्‌ । 
तमोभिरिन्ड तं शुंहः ॥ १७ | 
भा०( यः ) जो ( इमे ) इन ( मही ) बड़ी ( रोदसी ) आकाश 
भूमि (समीची) परस्पर अच्छी प्रकार मिली, दोनों खी पुरुषों की श्रेणियों 
को भी मेघ वा रात्रि कालवत्‌ ( तमोभिः ) अज्ञान-अन्धकारों से (सम्‌ 
अजअभीत्‌ ) अच्छी प्रकार अस छेता है, हे (इन्द्र ) सूर्यवत्‌ प्रकाशस्वरूप 
प्रभो | तू ( गुहः ) उस अज्ञान, अविद्यामय दुखान्धकार को छुप्त कर, 
'ज्ञान प्रकाश देकर सुखी कर। 
य इन्ड यतयस्त्वा भ्रगजो ये च॑ तृष्टयुः । 
समडुअ- शुधी हवम्‌ ॥ १८॥ ह 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ( ये यतयः ) जो इन्द्रियों और मन 
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हैं वे सभी ( त्वा ) तेरी ( दुष्टरः ) सदा स्तुति करते हैं । तू उन सब: 
की सुनता है । हे ( उम्र ) हुं. के प्रति भयंकर ! दण्डधर प्रभो ! (मम, 
' इत्‌ हवम्‌ ) मेरी पुकार भी तु ( श्रधि ) श्रवण कर.। | 

इसास्त इन्द्र पृश्नयो घतं दहत आशिरम्‌ । . 

एनासतस्य पपप्युषाः || १९ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! सूय॑वत्‌ तेजस्विन्‌ ! (इमाः पश्यः) येः 
सूयं, अन्तरिक्ष ओर भूमि आदि समस्त पदाथे गोओं के समान हैं । (ते) 
तेरे अधीन . होकर ( एनम्‌ ) उस ( आशिरम्‌ ) भोगने योग्य ( घत ) 
क्षरणशीळ हुग्धवत्‌ जर अन्नादि को ( हुहते ) प्रदान करते हैं । ये सब; 
(ऋतस्य ) तेज, जल, अन्न, धन और ज्ञान की ( पिप्युषीः ) वृद्धि भीः 
करते हैं । ज्ञान की वृद्धि करने से ऋषि लोग भी 'एक्षि' कहाते हें । 

या ईन्द्र प्रस्वस्त्वासा गर्भमचक्रिस्न्‌ । 

परि घमेंब॒ सूयेम्‌ ॥ २०॥ १२॥ 

भा०--( धर्म: इव सूयम्‌ ) धारण करने चाला सेघमय जल वा वायुः 
जिस प्रकार “सूरय के ताप को ( गर्भ करोति. ).अपने भीतर. महण करता" 
है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! ( याः प्रस्वः ) जो जगत्‌ 
सें उत्पन्न करने चाली शक्तियें ( आसा ) अपने मुख से अर्थात्‌ मुख्य बल- 
से, वा. स्तुति द्वारा (त्वा ) तुझे ही ( गर्सम्‌ भचकिरन्‌ ) अपने भीतर 
शक्तिरूप में धारण करते हैं । इसी प्रकार मादाएं चा माताएं भी. जो गर्भे में: 
धारण करती हैं वे भी सूर्यवत्‌ तेरे ही उत्पादक बल को अपने भीतर धारणः 
करती हें । अन्नादि रूप में भी तेरे ही उत्पन्न किये प्राणदायक जीवन कोः 
प्रजाएं सुख से शरीर धारक रूप में अहण. करती हैं । इति द्वादशों चगः ॥ 

त्वामच्छवसस्पत करवा डक्थन चावः 1 

त्वां सुवास इन्दंवः ॥ २१॥ . | 

भा०--हे ( झवसः पते ) बल के पालक ! (कण्वाः) विद्वान्‌ लोग 
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:(.त्वाम्‌ इत्‌ ) तुझे लक्ष्य कर ( उक्थेन ) स्तुति वचन कहकर ही 
( वावृधुः ) स्वयं वृद्धि, समृद्धि को प्राप्त करते हें। ( इन्दवः ) भक्ति 
-रस से द्रवित होने वाले ( सुतासः ) उत्पन्न जीव एवं भक्तजन भी पुत्रवत ' 
*९ स्वाम्‌ ) तुझ पिता को प्राप्त कर स्तुति से ( त्वा वाइघुः ) तुझे बढ़ाते, 
-तेरी महिमा का गान करते और तुझे परांत कर स्वयं वृद्धि को प्राप्त होते हैं । 
तवोदिन्द्र प्रणीतिपूत प्रशस्तिरद्रिचः । 
य॒ज्ञो चितन्तसाय्यंः ॥ २२ ॥ 
भा०-हे ( अद्रिवः ) सेघों के स्वामी सूर्यवत्‌ ! अनेक शक्तियों के 
"स्वामिन्‌ ! ( उत ) और ( तव इत्‌ ) तेरी ( प्रणीतिपु ) उत्तम उत्कृष्ट 
नीतियों और रचनाओं में भी तेरी ही ( प्रशस्तिः ) उत्तम कीति और 
शासन व्यवस्था विद्यमान हे । तू ही ( यज्ञः) सर्वोपास्य, सवैदाता (चित- 
-न्तसाय्यः ) अति विस्तृत महान्‌, सव से वडा हे। 
आ न॑ इन्द्र महीमिषे पुरं न दपिं गोम॑तीम्‌ । 
उत प्र॒जां सुवीयम्‌ ॥ २३ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! आत्मन्‌ ! तू ( नः ) हमें 
"( महीम्‌ ) बडी, पूज्य ( इपम्‌ ) इच्छा, प्रेरणा, ( गोमती पुरं न) गवादि 
"सम्पदा युक्त नगरी के समान इन्द्रियों और वाणी से युक्त, पालन पोषण 
“योग्य देह रूप पुरी को ( उत) और ( प्रजां ) प्रजा, पुत्रादि और प्राणादि 
तथा ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम बलवीर्य ( आ दर्पि ) प्रदान करता है । (२) 
कळ हक ( महीम्‌ ) भूमि, अन्न, गवादि युक्त पुरी, प्रजा और 
उत त्यदाश्वश्व्यं यर्दिन्ड नाईपीष्वा। 
अग्र चेच् प्रदीदयत्‌ ॥ २४ ॥ 
है भाळ ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! (यत्‌ ) जो ( अग्रे ) सबसे 
"पहले (-नाहुषीपु विक्षु ) माजुपी प्रजाओं में ( प्र दीदयत्‌ ) अच्छी प्रकार 
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प्रकाशित होता रहा ( त्मन्‌ ) वह ( आज्जु-भश्व्यम्‌ ) अति शीघ्र अश्व, 
मन, इन्ट्रियादि को वश करने वाला मन, प्राण आदि आत्म सामर्थ्य 
हमें भो प्रदान कर । 

श्रभि व्रजे न त॑त्निपे सूरं उपाकर्चच्षसस्‌ । 

यदिन्द्र मृळ्यासि नः॥ २५॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवान्‌ प्रभो ! राजन्‌! ( यत्‌) जो तू (नः)` 
हमें ( सूडयासि ) सुखी करता है वह तू ( सूरः ) सूय के समान तेजस्वी 
भोर प्रकाशस्वरूप होकर ( उपाक-चक्षसस्‌ ) अति समीप भन्तःकरण के: 
भीतर दर्शनीय वा गुरु द्वारा समीप रहकर उपदेश करने योग्य (मर्ज न)- 
शरण योग्य वा गसनयोग्य माय के समान ज्ञान मागे को (भसि तत्निपे)” 
विस्तार करता है । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ * 

यदङ्ग त॑विपीयस इन्द्र प्र राजासि क्षितीः । 

मर्दा अपार आजसा ॥ २६ | 

भा०--( अङ्ग इन्द्र ) हे ऐश्वयचन्‌ ! हे ढुष्टो के दुछन करने वाले !” 
( यत्‌ ) जो तू स्वयं ही ( तविषीयसे ) बलवती सेना के समान आचरण” 
करता है तू स्वयं ( क्षितीः ) सब बसी प्रजाओं पर (प्र राजसि ) उत्तम” 
राजा के समान है । सचमुच तू ( ओजसा ) बल पराक्रम में (महान्‌ )' 
बड़ा कौर ( अपारः ) अपार है, तेरा अन्त नहीं । (२) राजा स्वयं (तवी-- 
पीयसे ) सेना की कामना करता है, राजा बनता है । 

तं त्वां हबिष्मतीर्विश उप घुवत ऊतये । 


७ 


उरुजयसामेन्दाभिः ॥ २७॥ | 
भा०- हे प्रभो ! राजन्‌ ! ( हविष्मतीः विशः ) उत्तमे अन्न आदि 
देने और उपभोग करने योग्य ऐखर्यो से सम्पन्न ्रजाएं (इन्दुभिः) ऐश्वर्या 
सहित ( तं ) उस ( उरज़यसं त्वा ) महान्‌ बळ पराक्रम वाले तुझ को; 
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( उप ऊतये घुवते ) प्राप्त कर अपनी रक्षा के लिये तुझ से प्रार्थना 
करती हैं । 

उपहुरे गिरीणां खंङ्गथे च नदीनाम्‌ । 

घिया विप्रो अजयात ॥ २८॥ 

सा०--(शिरीणाम्‌ उपह्वरे) पवतो के समीप, उनके सुरक्षित स्थान में 
और ( नदीनां च संगथे ) नदियों के संगम स्थान में (घिया) उत्तम कर्म 
और बुद्धि के योय तथा ध्यान के अभ्यास से ( विप्रः अजायत ) मनुष्य 
“विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ होजाता है । उसी प्रकार विद्यार्थी जिज्ञासु ( गिरीणाम्‌ 
उपह्वरे ) ज्ञान के उपदेष्टा गुरुजनों के समीप और ( नदीनां च संगथे ) ` 
शानोपदेश तथा शान सम्पन्न जनों के सत्संग में रहकर ( धिया ) उत्तम 
कर्म और बुद्धि के योग से (विभ्रः) विविध विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ (भजा- 
यतत ) होता है । 

अतेः समुद्रसुदधतस्थिकित्व अवं पश्यति । 

यतो विपान एज॑ति ॥ २९॥ 

भा०--( यतः ) जिस कारण से ( विपानः ) विशेष रूप से पालक 
वा व्यापक प्रभु ( एजति ) सब को चला र्दा है, ( अतः ) इस कारण 
ही वह प्रभु ( चिकित्वान्‌ ) सवेज्ञ है और वह सूर्य के समान ( उद्वत ) 
ऊपर के लोको को ओर ( समुव्रस्‌ ) महा सागरवत्‌ प्रवांह से अनादिं 
अनन्त जयत्‌ सग को भी ( अव पश्यति ) अपने अधीन देखता हैं । 

आदित्प्रत्नस्य रेतसो ज्योतिप्पश्यन्ति बारम्‌ । 

परो यदिध्यते दिवा।। ३० । १४॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो ( ज्योतिः') तेज वा प्रकाश ( दिवा ) दिन . 
के समय सूय क समान स्वांभावक रूप ( परः ) काऊ और देश की सव 
मर्यादाओं के परे, दूर भी ( इध्यते ) प्रकाशित होता हे ( परत्वस्य) सना- 
-संन, नित्य ( रेतसः) सव के सञ्चालक, जंल वा वीर्यवत्‌ सब के उत्पादक 
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प्रभु की उस ( वासरम्‌) सब को वसाने वाली ज्योति को ( आत्‌ इत्‌ ) 
योग साधनादि के पश्चात्‌ योगीजन ( पश्यन्ति ) देखो करते हें। _ 
कण्चास इन्द्र ते मति विश्व चन्ति पोस्यंम्‌। 
उतो शविष्ठ वृष्णयम्‌ ॥ ३१॥ 
भां०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवत्‌ ! हे ( झाविष्ठ ) ` महान्‌ शक्तिमन्‌ ! 
{ विश्वे ) समस्त ( कण्वासः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (ते मति ) तेरे दिये ज्ञान 
को ( ते पौंस्यं ) तेरे दिये पौरुप युक्त बल, पराक्रम ( उतो ) और 
(ते वृष्णयम्‌ ) तेरे दिये सुखवर्षी, बरूषीर्य, धन थान्यादि को भी (चंघन्ति) 
बढ़ाते हैं । ४ 
इमां म॑ इन्द्र खुष्ठुति जुषस्व प्र सु मामव । 
उत प्र वंधेया मतिस्‌ ॥ ३२ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! ( मे ) मेरी ( इमां ) इस 
( सु-स्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति प्रार्थना को ( जुपस्व ) प्रेम से स्वीकार कर तू 
(मा प्र सु अव ) मुझे उत्तम रीति से, सुख से पाल, मेरी रक्षां कर, मुझे 
दःखों और पापों से वचा । ( उत ) और ( म तिम्‌ प्र वर्धय ) मेरे ज्ञान, 
चुद्धि की वृद्धि कर । 
उत ब्रह्मर॒या चयं तुभ्य प्रवुद्ध वजिव:ः। 
विप्रां अतच्म जीवसे ॥ ३३॥ | 
भा०--( उत्त ) और हे ( प्रबृद्ध ) सब से महान! हे ( वच्चिवः ) 
सर्व शक्तिमन्‌ ! वा समस्त शक्तिमानो के भी स्वामिन्‌! .( वयं विप्राः ) 
इम सब विद्वान्‌ लोग मिलकर ( तुभ्यं ब्रह्मण्या ) तेरे दिये, तेरे उपदेश 
किये ब्रह्म, वेदोपदिए ज्ञानां और कमो को (जीवसे) अपने सुखमय जीवन 
की बृद्धि के लिये ( अतक्ष्म ) करें और ( वयं ब्रह्मण्या जीवसे अतक्ष्म ) हम 
जीवन रक्षा के लिये तेरे दिये घों और. अन्नों को उत्पन्न करें । 
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आभि करवा अनूपतापो न प्रवता यतीः । 

इन्दे चर्नन्वती मतिः ॥ ३४ ॥ | 

भा०--( कण्वाः ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुप ( इन्द्रं ) उस सर्वेश्वयंवान्‌ 
प्रभु परमात्मा को ( अभि अनूपत ) लक्ष्य करके उसकी स्तुति करते हैं । 
( यतीः आपः प्रवता न ) वहती जरूधाराएं जिस प्रकार स्वभावतः नीचे 
की ओर जाने वाले मागं से ही बहती हैं उसी प्रकार ( थतीः) यमनियमों 
का पालन करने वाळे इन्द्रिय और मन के वशीकत्ता ( आपः ) भाजन 
भी (अवता) उत्तम कमे या मार्ग से ( इन्द्रम्‌ अभि अनृपत ) इन्द्र, प्रभु 
को लक्ष्य कर उसके समक्ष झुकते हैं। और ( मतिः ) उनकी बुद्धि 
और वाणी भी . स्वाभाविक रूप से (इन्द्र चनन्वती ) ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु का भजन करती हुईं उसकी ही स्तुति करती है । 

इन्द्रमुक्थानि वावृधः समुद्रमिच सिन्ध॑वः । 

अनुत्तमन्युमजरम्‌ ॥ ३५॥ १५॥ 
. _ भा०--(सिन्धवः ससुद्रम्‌ इव ) जिस प्रकार नदिये समुद्र को बढ़ाती 
हैं उसी प्रकार ( उक्थानि) उत्तम वेदमन्त्र ( ससुद्रम्‌ ) आनन्द के सागर 
और ( अनुत्त-मन्युम्‌ ) सर्वोपरि ज्ञान और पराक्रम से युक्त ( अजरम्‌ ) 
जरारहित, अविनाशी ( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को ( वावृधुः ) बढ़ाते 
हैं, उस की महिमा का विस्तार करते हें । 

आ चों याहि परावतो हरिभ्यां हथेताभ्यांस । 

इममिन्द्र सुतं पिंव ॥ ३६ ॥ ह 0 | 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐशवर्यवन्‌ ! प्रभो स्वामिन्‌ ! (हरिभ्यां परावतः ) 
दो अश्चों से जिस प्रकार कोई स्वामी अतिशीघ्र दूर देश से भी प्राप्त होता 
है उसी प्रकार तू ( हयताभ्याम्‌ ) अत्यन्त कान्तियुक्त, मनोहर (हरिभ्याम्‌ )/ 
सब दुश्खों के हरने वाले चिन्सय और आनन्द्सय रूपों से ज्ञानमय और 
क्रियामय रूपों से ( परावतः ) इश्यमान जगत्‌ की सीमा से कहीं अन्य 
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अगस्य दशा से भी ( नः आयाहि ) हसें-प्राप्त हो, हमें प्रकट हो । और हे 
प्रभो 1 ( इसे सुतं पिव ) उत्पन्न हुए इस जीव संसार को पुत्रवत्‌ पालन 
कर वा ओपिधि रसवत्‌ पान कर, अपने में एकरस करले ।- 

त्वामिद्वत्रहन्तम जनासो बक्घचर्हिषः 

हचन्त चाजसातयं ॥ ३७॥ 

भा०- हे ( वृत्रहन्तम ) आत्मा को घेर कर बैठे अज्ञान और नाना 
दुःखजनक वासना-पु्जों को नाश करने में सर्वोत्तम ! ( बृक्त-बहिंपः ) 
कुशादि को छेदन कर यज्ञ करने वालों के : समान वासनामूलों को उच्छेद 
कर तेरी उपासना करने वाले जीवयण ( वाज-सातये ) बळ, अन्न, और 
ज्ञानैश्वय को प्राप्त करने के लिये (त्वाम्‌ इस्‌ हवन्ते ) तुझे ही घुलाते, तुझे 
उद्देश्य करके ही आहुतिं देते, यज्ञ करते हैं । 

अनु त्वा रोदसी उभे चक्र न बत्येतंशम्‌ । 

अर्नु सुवानास इन्दचः ॥ ३८॥ 

भा०--(एतशं चक्र न) जिस प्रकार घोड़े के पीछे २ रथ चक्र-जाता 
हे उसी प्रकार ( उभे रोदसी ) दोनों आकाश भौर प्रथिवी ( त्वा अनु- 
चर्ति ) तेरे ही पीछे २ चल रहे हैं । वे तेरे चलाये चलते हैं । उसी प्रकार 
( सुचानासः ) ऐश्वर्यशील या उत्पन्न होने चाले ( इन्दवः ) कान्तिमान्‌ 
सूर्यादि चा जीवगण भी (त्वा भनु ) तेरे ही अनुकूल तेरी व्यवस्था 
में चलते हें । 

मन्दस्वा सु स्वर्णर उतेन्द्र शयेणावति । 

मत्स्वा विव॑स्वतो मती ॥ ३९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! प्रभो! तू (स्वः-नरे) सुखमय परम 
पद को लक्ष्य कर अपने को लेजाने वाले (उत) और (झर्यणावति) पॉपादि 
को नाश करने वाली बुद्धि से युक्त पुरुष में ( सु मन्दस्व ) अच्छी प्रकार 
आनन्द उत्पन्न कर । (विवस्वतः) विशेष रूप में तेरी परिचर्या करने वाळे 
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पुरुष की ( मती ) मनन करने वाली बुद्धि में ( मत्स्य ) आनन्द उत्पन्न 
कर । अथवा--हे (इन्द्र) आत्मन्‌ ! तू ( स्वः-नरे ) परम सुख प्राप्त कराने 
और ( शर्यणावति ) सब संकटों को दूर करने वारे परम शक्तिवान्‌ प्रभु 
में आनन्द लाभ कर! तू (विवस्वतः) विशेष रूप से समस्त संसार में बसे 
प्रशु की ( मती ) मनन करने वाली डुद्धि में ( सरस्व ) आनन्द सुख अनु- 
भव कर उसी में रस। 

चावृधान उप द्यवि वपां उज््यरोरचीत्‌। 

चृत्रहा सोसपातमः ॥ ४० ॥ १६ || 

भा०--जिस प्रकार ( उप यवि वाबूधानः वृषा वज्री अरोरवीत्‌ ) 
आकाश में बढ़ता हुआ वर्षणशोल, विद्युत-मय मेघ गजता है चह (बृत्र-हा) 
जल को प्राप्त कर ( सोम-पातमः ) ओपधि गण का सर्वोत्तम पालक होता 
है उसी प्रकार (चृपा) समस्त सुखों की वपा करने वाला, वरूवान्‌ , समस्त 
संसार का प्रबन्धक, ( बच्ची ) सर्वंशक्तिमान्‌ अज्ञान पापादि को वर्जन 
करने वाले ज्ञान बल से सम्पन्न, (दत्र-हा) विक्र और आवरणकारी अज्ञान 
का नाशक ( सोम-पातमः ) ऐेश्वयों, जगदुत्पादक बलों और समस्त जीवों 
का सर्वोपरि पालक प्रसु परमेश्वर (द्यवि) तेजोमय, ज्ञानमय, स्वरूप में (उप) 
हृदय के अति निकट रहकर ( वावृधानः ) अपनी महान्‌ महिमा को प्रकट 
करता हुआ (अरोरवीत्‌) ज्ञान का उपदेश करता है । इति पोडशो वर्गः ॥ 

ऋषिहि पूवेजा अस्येक ईशांन ओजसा | 

इन्द्र चोष्कूयसे वसु ॥ ४१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! तू ( हि ) निश्चय से (ऋपिः) 
समस्त ज्ञानों का द्रष्टा, ( पूर्वजाः ) बसे पूर्व विद्यमान रहकर सब को 
उत्पन्न करने चाला, ( ओजसा ) बळ पराक्रम से ( एकः ईशानः ) एक 
, अद्वितीय सबका ईश्वर है, तू ही ( वसु ) बसे समस्त जीव को ( चोप्कू- 
यसे ) अपने वश करता, चा समस्त ऐश्वर्य प्रदान करता है । 
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अस्माकं त्वा सुताँ उप वीतपष्ठा अभि प्रय: । 

शतं चहन्तु हरयः ॥ ४२॥ ` - 

भा०--हे ऐेश्वयवन्‌ ! प्रभो ! ( अस्माक ) हम में से ( शतं हरयः ) 
अनेक मनुष्य ( वीत-एष्टाः ) कान्तियुक्त स्वरूप वाले तेजस्वी: होकर 
( स्वा उप ) तेरी उपासना करते हुए ( सुतान्‌ ) नाना ऐश्वयोँ और पुत्रो 
तथा ( प्रयः अभि ) अन्न, ज्ञान आदि ( असि वहन्तु ) प्राप्त करें - और 
अन्यों को करावें । RL 

इमां सु पूर्व्या चिद्यं मधोर्घृतस्य पिप्युषीम्‌ । 

करवा उक्थन वावच: ॥ ४३ ॥ 

भा०---( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( इमां ) इस ( पूर्व्याम्‌ ) पूर्व 
युरुपाँ की, वा 'पूव' अर्थात्‌ पूण पुरुष की ( मधोः घतस्य ) मधुर ज्ञान 
को बढ़ाने वाली, ( धियं) बुद्धि ओर कमे को ( उक्थेन ) वेदमन्त्र से 
(वाब्घुः ) बढ़ावे, उसे अधिक समृद्ध करें । 

इन्ठमिद्विमंहीनाँ मेथे वृणीत मत्यैः । 

इन्द्र साचेप्यरूतय ॥ ४४ ॥ 

भा०--( विमहीनां ) विशेष रूप से बड़ी शक्तियों के बीच में भी 
(मेघे ) पवित्र यज्ञ में ( मत्यः ) मनुष्य ( इन्द्रम्‌ इत्‌ ) सूर्य, वायु, 
जल आदि उस परसैश्वर्यवाच्‌ प्रभु को ही ( वृणीत ) उपास्य जाने। (सनि- . 
प्युः ) दान देने की कामना करने वाला, पुरुष सी ( ऊतये ) रक्षा के : 
लिये ( इन्द्रस्‌ इत्‌ दृणीत ) उस ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर को ही चरण करे। 
(२) इसी प्रकार ( मर्व्यः ) समस्त मञुप्य ( सेथे ) संग्राम के अवसर पर . 
(- विमहीनाम्‌ ) विशेष विविध भुसियों के ( इन्द्रं ) परमेश्वयंवान्‌. राजा - 
को ही सुख्य पद पर घरें । और ( सनिष्युः ) ऐश्वर्य (और वेतनादि का.. 

इच्छुक जन भी ( ऊत्तये ) रक्षाथ उसी प्रकार, ऐश्वयब्रान्‌ को रापत करे । 


8: 
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त 


आवाँञ्चै त्वा पुरुष्टुत प्रियमेधस्तुता हरी । 

सोमपेयाय वक्षतः ॥ ४५॥ 

भा०--हे ( पुरुस्तुत ) बहुतों द्वारा स्तुति करने योग्य, बहुतों से 
प्रार्थित, उपासित ( प्रियमेधस्तुता ) यज्ञ, उपासनादि के प्रेमी पुरुषों 
द्वारा स्तुत या उपदिष्ट (हरी) ज्ञाननिष्ठ और कनिष्ठ दोनों (सोमपेयाय) 
ओषधि रसवत्‌ तेरे ऐश्वर्यमय परमानन्द रस का पान करने के लिये (अर्वाञ्चं) 
अति समीप प्राप्त, साक्षात्‌ ( त्वा वक्षतः ) तुझे ही अपने हृदय में घारण 
करते हैं । ( २ ) युद्ध-प्रियों से प्रशंसित 'अश्व' अर्थात्‌ राष्ट्र की रक्षाथं हे 
राजन्‌ ! ( अर्वाञ्चं खा वक्षतः ) घोड़ों से जाने वाळे तुझ को रथ में वहन 
करते हैं । 

' शतमहं तिरिन्दिरे सहस पर्शावा ददे । 

राधासि यादवानाम्‌ ॥ ४६॥ 

भा०--( अहं ) में ( याद्वानां ) मनुष्यों के ( शत सहस्रं राधांसि ) 
सौ, ओर हजार भी ऐश्वये ( तिरिन्दिरे) उस तीणंतम, सर्वोपरि ऐश्वर्य. 
वान्‌, ( पशष) सवंद्रष्टा सबंस्प्रशा, सर्वव्यापक प्रभु के वीच में ही 
(आददे) प्राप्त करता हूं । युवा स्यात्‌ साधु युवाध्यायकः । आशिष्ठो द्रढिष्ठो 
बछिष्टः तस्येयं पृथिवी सर्वा वित्तस्य पूर्णा स्यात्‌ स एको मानुष आनन्दः ॥ 
ते ये शत मानुषा आनन्दाः स एको मनुष्यगन्धर्चाणामानन्दः........ ते ये शतं 
प्रजापतेरानन्दाः स एको ब्रह्मण आनन्दः । श्रोत्रियस्य चाकामहतस्य । 
तैति? उप० ब्रह्मानन्द वछ्छी ८ ॥ 

(२ ) इसी प्रकार ( याद्वानां शतं सहस्रं राधांसि ) यत्नशील परि- 
श्रसी मनुष्यों के सैकड़ों सहसों ऐश्वर्य ( पश्ञों ) परशुवत्‌ शन्रुठेदन करने 


में समथ ( तिरिन्दिरे ) शत्रुहन्ता राजा के अधीन ही मैं प्रजाजन प्राप्त 
कर सकता हूं । 


८०५ 


तिरिन्द्रः--तिरः तीणंतमः इन्दिरः इन्द्रः । “पशु ~-पछछुः पश्यतेः ॥ 
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रकारोपजनः । परशुः । अकारलोपः । पशु: स्पृशतेः । संस्प्रष्टा एष्टदेशम्‌ । 
निर 81 १1४ ॥ 

त्रीणिं शतार्न्यवेतां खह स्रा देश गोनाम्‌ । 

दुढुष्प॒ज्राय सामने || ४७ ॥ 

भा०--वह परमेश्वर ( पञ्चाय ) प्रार्थना वाज्ञानाजेन करने वाले, 
( साम्ने ) सव के प्रति समान बुद्धि करने वाले समदर्शी पुरुष को (अवेतां 
न्नीणि शतानि ) तीन सौ गतिशील वर्षो की आयु और (गोनां दशसहस्रा) 
चेद्‌ वाणियों के दश सहस्र मन्त्र, विद्वान्‌ लोग ( ददुः ) प्रदान करते हैं । 

उदानद्‌ ककुहो दिवमृष्टरोश्वतुर्थजो ददत्‌ । 

श्रवसा याद जर्नस्‌ ॥ ४८॥ १७॥ 

भा०--( श्रवसा ) श्रवण करने योग्य ज्ञान तथा अन्न के निमित्त 
( यावं जनम्‌ ) यत्नशील मनुष्य को (ककुहः उद्‌ आनट्‌ ) सर्वश्रेष्ठ प्रश 
उन्नत करता है । और वह (चतुर्युजः) धमं, अर्थ, काम, मोक्ष चारों के साथ 
मनोयोग करने वाले ( उष्ट्रान्‌ ) नाना पढाथौ की कामना करने वाले लोगों 
को अथवा अन्तःकरण की चारों वृत्तियों का विरोध करने वाले, कमंबीजों 
को ज्ञानामि से दहन करने वालों को भी ( दिव ददत्‌ ) ज्ञानप्रकाश 
प्रदान करता हुआ (कुहः) सर्वश्रेष्ठ प्रभु ( श्रवसा उदानद्‌ ) ज्ञान द्वारा 
ही उन्नत करता है ! तुवंशः चतुर्वशः चतुरो धर्मार्थकाममोक्षान्‌ काम- 
यन्ते इति चुवेशाः मदुष्याः । त पुव चतुथुज उष्ट्राः । अथवा--चतुरः 
अन्तःकरणबृत्तीन्‌ युञ्जते समादधति निरुन्धन्ति, इति चतुयुंजः। ज्ञाना- 
शिना कर्माणि उपन्ति दहन्ति ते उष्ट्राः । इति सप्तदशो वगः ॥ 

[७] 
पुनबैत्तः काण्व ऋषि: ॥ मस्तो देवता; ॥ छन्दः--९, ३--७, ७--१३, 
डे 


१७-१६, २१, २८, १०-३२, २४ गायत्री । २, ६, १४, १६, २०, 
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२२-२७, ३५, ३६ नित्रदूगायत्री । १९ पादनिचृद्गायत्री । २६, ३ हे 
आर्षी विराड गायत्री षटत्रिशादचं सूक्तम्‌ ॥ . 
प्र यद्वास्त्रष्टभामष मरुता वधा अक्तरत्‌ । 

वि पवतेपु राजथ ॥ १॥ 


भा०--जिस प्रकार जब ( सरुतः पक्तेपु वि राजथ ) वायुगण सेघों 
में विशेष विद्युत्‌ दीसि उत्पन्न करते हैं तब ( विग्रः इषं अक्षरत्‌ ) रूप से 
विशेष जळ से पूर्ण मेघ दृष्टिको ( त्रिष्टुभम्‌ ) एथिवी के प्रति सेचन 
करता है । इसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्राणो ! ( यत्‌ ) जब ( विप्रः ) 
पुरूप ( त्रिष्टुभम्‌ ) तीन कालों में ( इपं ) अन्न रस को ( प्र अक्षरत्‌ ) 
अच्छी प्रकार देह में सेचन करता है तब हे प्राणो ! तुस ( पवेतेपु ) पर्व 
अर्थात्‌ पोरुओं से युक्त देह के अंगों में (वि राजथ) विराजते हो । अथवा-- 
हे ( मरुतः ) वीर मनुष्यो ! (विग्रः) ज्ञान और ऐश्वयै को पूर्ण करने वाळा 
विद्वान्‌ राजा (वः) आप लोगों की (त्रिष्टुभम्‌ इपन्‌ ) क्षात्रवरु से युक्त सेना 
को ( प्र अक्षरत्‌ ) आगे बढ़ाता है तव आप लोग ( पर्वतेषु ) पर्वतो अर्थात्‌ 
पव पत्र, वा खण्ड २ युक्त सैन्य दलों सें विशेष रूप से सुशोभित होओ । 

त्रिप्टप-त्रिष्ट्प इन्द्रस्य वञ्जः। ऐ० २। २ । इन्द्रस्प्टुप । श० ६ | 

६।२।७॥ इन्द्रिय वै न्रिष्टुप्‌ । हे ३।३।९। ८ ॥ वीर्य चे त्िष्टुप । 

ऐ० १ । २॥ ओजो वा इन्द्रियं, वीय चै त्रिष्ट्प । ऐ० ३) ५ ॥ उरः 

रिप्ट्प । श० ८।६।२।७॥ क्षन्न वैत्रिष्टुप्‌ । कौ०३ ।७५॥ न्निष्ड प्‌ 
हि इय एथिवी ॥ श० २।२।१५०॥ 


यदङ्ग ताचपायवा याम शुस्रा अचिध्वस ) 
च पचता हासत ॥ 
भा०--जिस प्रकार जव ( तविपीयवः यामं चिन्वन्ति ) वल्युक्त वेग- 
वान्‌ चायुगण अपने जळ संयमन करने वाले, वायु सम्बन्धी वळ को एक 
साथ छगा देते ह तब ( पवताः नि अहासत ) मेघ निश्चित दिशा 
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गति करते या निन्न दिशा की ओर आ झुकते हैं। उसी प्रकार ( अङ्ग 
हे ( तविषीयवः ) बलवती सेना बनाने के इच्छुक वीर पुरुपो ! आप लोग 
( यत्‌ ) जब ( झुभ्ना ) शस्रादि से खूब सजधज कर ( यास ) नियामक 
सैन्य बल को ( अचिध्वम्‌) सञ्चित करलो तब ( पर्वताः ) नाना पर्वा 
ण्डों से युक्त सैन्यवळ के अध्यक्ष जन (नि अहासत ) नियमपूर्वक 

प्रयाण करें । 

उदारयन्त चायाभवाश्राखः प्ाञ्षमातरः । 

घुच्तन्त ।पप्युपामपस्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( एश्षिःमातरः ) प्रबळ धारा वर्षण करने वाली _ 
नीहारिका से उत्पन्न ( वाश्रासः ) गर्जनाशील मेघ ( वायुभिः इत्‌ ईर- 
यन्त ) वायुओं के साथ उठते हैं तब वे ( पिष्युपीम्‌ इप धुक्षन्त ) अन्न 
वनस्पति-आदि को बढ़ाने चाली जलबृष्टि को प्रदान करते हैं । इसी प्रकार 
( एक्चि-मातरः ) माता भूमि विद्वान्‌ शुरुओं और विदुषी माताओं के पुत्र 
( वाश्रासः ) उपदेष्टा पुरुष ( वायुसिः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ प्राणों और नेता 
पुरुषों से युक्त होकर (उद्‌ इंरयन्ते) ऊपर को उठते हैं तब वे (पिप्युषीम्‌ ) 
राष्ट्र को बढ़ाने वाली ( इषम्‌ ) सेना को ( धुक्षन्त ) पूर्ण करते हैं। वा 
राष्ट्र से वृद्धिकारक बल और अन्न का दोहन करते हें । अर्थात्‌ प्रयाण के 
पूर्वे अन्न और बल का सञ्चय करते हैं । 

वप॑न्ति म्ररुतो मिहँ प्र चेपयान्वि पर्वतान्‌ | 

यद्यामं यान्ति वायुभिः ॥ ४॥ 

भा०--जिस प्रकार (मरुतः यद्‌ यामं चायुभिः यान्ति) सजल वायुएंः 
जलस्थनीय वायुओं के साथ आकाश माग से जाते हैं तव घे ( पवतान्‌ 
प्रवेपयन्ति ) मेघों को भी गति देते और ( मिहं वपन्ति) वर्षां को भी 
धीजवपनवत्‌ भूमि पर डालते हें। इसी प्रकार ( सरुतः ) प्रचण्ड 
वात के समान चीर नायक गण ( यत्‌) जब ( वायुसिः ) तीव्र वायुवत्‌ : 
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४८४८५ 


टीत 


वलवान्‌ सैनिकों के साथ ( यामं ) प्रयाण माये में गमन करते हँ तब वे 
( सिहं वर्षन्ति ) दाख दृष्टि करते हैं, और ( पर्वतान्‌ ) पवतवत्‌ दद शत्रुओं 
को भी ( प्रवेपयन्ति ) खूब कपा देते हं, विचालत कर दत ह । वराप दाट 
लाने वाली मानसून वायुएं ही वेद में मरुतः कहे गये हे । ( २ ) इसी 
प्रकार ( सरतः ) सत्य युवा मनुष्य ( यत्‌ ) जब ( वायुभिः ) गन्धयुक्त 
भूमिवत्‌ धर्म दाराओं के साथ ( यामं यन्ति ) उपयम अर्थात्‌ विवाह बन्धन 
को प्राप्त कर लेते हैं तव वे ( पव॑तान्‌ ) प्रसन्न करने और पालने योग्य 
आदरणीय जनों को ( प्रवेपयन्ति) हर्पित करते हैं और ( मिहं वपन्ति ) 
निपेक द्वारा उत्तम सन्तानो का वपन करते हैं । 

नि यद्यामांय वो शिरिनिं सिन्ध॑वो विधमेरे । 

महे शुष्माय येसिरे ॥ ५ ॥ १८॥ 

भा०--बृष्टि लाने वाळे सजल वायुगण को ( यामाय ) बांधने, रोकने 
के लिये जिस प्रकार ( गिरिः = गिरयः ) पर्वत या मेघ और (वि-धर्मणे) 
उनको विशेष रूप से धारण करने के लिये ( महे झुप्माय ) बडे वैद्य 
तिक आदि बल उत्पन्न करने के लिये ( सिन्धवः ) नदिये, सागर और 
नहर (नियम्यन्ते) विशेष रूप से बनायी जाती हैं उसी प्रकार हे (मरुतः) 
वीरो ! विद्वानों ! (वः यामाय) आप लोगों के नियन्त्रण, संयम और शिक्षण 
के लिये ( गिरयः ) उपदेष्टा गुरुजन नियत किये जावें । और (विधमंणे) 
विशेष रूप से आप लोगों को दृढ़ रखने और ( महे झुप्माय ) बड़े आप 
लोगों की भारी बलबृद्धि के लिये ( सिन्धवः नियेमिरे ) वेगवान्‌ अश्वों 
को भी नियम में व्यवस्थित किया जाय । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

युष्मा उ नक्तसूतय युष्मान्दवा हचामहे। 

य॒ष्सान्प्रयत्यध्वरे ॥ ६ ॥ 

भा०- है विद्वान्‌ ओर वीर पुरुषो ! ( नत्तम्‌ ) रात्रि के समय 
( उतये ) रक्षा के लिये (युष्मान्‌ उ हवामहे) आप लोगों से ही हम प्राथना 
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हे वीर पुरुषों ! ( युष्मान्‌ ) तुम्हें हम ( दिवा ऊतये हवामहे ) 
समय रक्षा करने के लिये प्रार्थना करते हैं । और (अध्वरे प्रयति) 
के अवसर सें ( ऊत्तये हवामहे ) रक्षा के लिये डुलावें । 
उदु त्ये अरुणप्सवाश्चेत्रा यामाभिसीरते । 
चाश्रा आघ ष्णुना देवः ॥ ७ ॥ 
भसा०--जिस प्रकार जल्वर्षी वायुगण, ( चाश्राः ) शब्द करते हुए 
(अरुणप्सवः) सुर्य की_दीस्तियों को मानो खाजाते हैं, उनको अपने में विलीन 
कर लेते हैं, ( चित्राः) अद्भुत रूप के होकर ( यामेभिः ) वायु के मागं से 
( उत्‌ ईरते ) ऊपर उठकर आकाश से जाते हें वे ( प्णुना अधि दिवः ) 
पर्वत शिखर के साथ २ आकाश में चले जाते हैं उसी प्रकार (त्ये मरुतः) 
वे विद्वान्‌ और वीर मनुष्य भी ( अरुणप्सवः ) कान्तिदायक तेजोवधेक 
पदार्थं का भोजन करने वांले हों, वे ( चित्राः ) अद्भुत कर्म करने वाले 
९ यामेभिः ) रथों से वा उत्तम नियम व्यवस्थाओं से ( उत्‌ ईरते ) उठें, 
उन्नति करें, शन्नु पर जा चढ़ें। वे ( वाश्राः) उपदेश और गर्जन करते 
हुए ( स्तुना ) उपभोग्य ऐश्वयं के साथ ही ( दिवः अधि ) भूमि पर 
अधिकार करें । 

स्रजन्ति रश्मिमोजसा पन्थां सूयोय यातवे । 

ते भानुभिवि तस्थिरे ॥ ८॥ 


भा०--जिस प्रकार वायुगण ( ओजसा ) अपने पराक्रम से (यातवे 
सूर्याय ) गमन करते सूर्य के ( पन्थाम्‌ ) माग को प्राप्त कर स्वयं (रश्मि 
सजन्ति) दीप्ति को उत्पन्न करते और (भाचुमिः वि तस्थिरे ) नाना विद्युत्‌ 
कान्तियों से विराजते हें उसी प्रकार ( ते ) वे वीर पुरुष भी ( भानुभिः 
चि तस्थिरे) चाना कान्तियों से विराजे और ( यातवे सूर्याय ) प्रयाण करने 
चाळे तेजस्वी पुरुप के ( ओजसा ) बल पराक्रम से (रश्सिस्‌ पन्थां एजन्ति) 
व्यापक, विस्तृत मार्ग चना देते हैं । 
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Te कलर पक 
इमा मे मरुता गिरासंम स्तासससुच्तण \ 0 
इमं म बनता हवस्‌ ।। ५॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वीर पुरुषो ! हे ( ऋसुक्षणः ) बड़े वलशाली 
पुरुषो ! आप लोग ( मे इमां गिरम्‌ ) मेरी इस वाणी को और ( इमां 
स्तोमं ) इस स्तुत्य वचन को और ( से इमं हवम्‌ ) मेरे इस ग्राह्य उपहार 
वेतनादि को भी ( वनत ) सेवन करो । 
AC de 1 ०. च ~ | 
चाण सरास पृञ्चया दुदन बाजर मधु । 
उत्सं कवन्धमुद्विणम्‌ ॥ १०॥ १९॥ 
भा०--जिस प्रकार ( पुक्षयः ) जल वर्षण करने वारे सूर्यं के रश्मि 
गण ( वंज्रिणे ) चञ्च अर्थात्‌ विद्युत्‌ से युक्त मेव के लिये (न्नीणि सरांसि) _ 
तीनों तालाबों के तुल्य भूमि, अन्तरिक्ष और बृहदाकाश तीनों से ( मधु 
दुदुहे ) मभूत जळ ग्रहण करते हैं । वे ही ( उत्सं ) ऊपर से बहने वाले 
( उद्विणम्‌ ) जळ से युक्त मेघ से ( कत्रन्धम्‌ ) जल को भी ( दुदुहे ) 
प्रदान करते हैं । उसी प्रकार ( पश्नयः ) विद्वान्‌ जन ( वत्रिणे ) शक्ति- 
शाली राष्ट्रपति के लिये (त्रीणि सरांसि मधु दु दुह़े ) तीनों लोकों से मधुर 
ऐश्वर्य को प्राप्त करें और उत्तम मेघ, जलाशय तथा ( उत्सं ) ऊपर 
से बहने वाले झरने आदि से राष्ट्र के लिये ( कबन्धम्‌ ) धाराबद्ध 'जळ 
को भी प्राप्त करें, उससे यन्त्र, फ़ोवारे आदि चला दें । अन्नं वै देवाः पृश्नीति 
वदुन्ति । ताण्डय०। इयं चै पृक्षिः। एक्षयो ऋषयः ॥ इत्येकोनविशो वर्ग: ॥ 
मरुतो यद्ध चो दिवः सुम्नायन्तो हवामहे । 
आ तू च उप गन्तन ॥ ११॥ 
भा०--हे ( मर्तः ) जळवर्षी वायु गणों के समान विद्वान्‌ एवं बीर 


जनो ! हम लोग (यत्‌ ह वः) जब भी आप लोगों को ( सुञ्नायन्तः ) 
अपना सुख एवं उत्तम ज्ञान चाहते हुए ( हवामहे ) आदर से प्रार्थना 
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करें (आ तु ) अनन्तर ही आप लोग ( नः उप यन्तन ) आप हमारे समीप - 
i हुआ करें ! रक्षेच्छुक प्रजाजनों के लिये सिपाही जनों को तुरत जानाः 

आहिये । 

यूयं हि ष्ठा सुदानवो रुद्रा ऋभुच्षणो दमे । 

उत प्रचेतसा मद्‌ ॥ १२ ॥ 

मा०--हे ( सुदानवः ) शोभन दानशील एवं शत्रुओं का अच्छी 
प्रकार खण्डन करने वाले ( रुद्राः ) दुष्टो को रुलाने वाळे! ( ऋसुक्षणः ) 
सत्य का विवेचन “ऋत” उत्तम अन्न, जल का ज्ञानवत्‌ उपभोग और पालन 
करने वाले वीर, विद्वान्‌ पुरुपो ! हे ( प्रचेतसः ) उत्कृष्ट ज्ञान और उत्तम 
चित्त वाले सदाशय पुरुषों ! ( यूयं हि ) आप लोग अवश्य ( दमे ) गृहः 

मै, शब्रुदसन के कार्य में (उत) ओर ( मदे ) समस्त प्रजाजनो को ज्ञान 

डि से तूस, सुखी ओर आनन्दित करने में ( स्थ) दत्तचित्त रहो । 

आ नो राय मदच्युत पुरु वेश्वधायसम्‌ । 

इयतो मरुतो दिवः ॥ १३॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण ( सदःच्युतं ) तृक्तिदायक 
( पुरुक्षं ) बहुत से अन्न युक्त ( विश्व-धायसम्‌ रयिम्‌ ) विश्व की पोषक- 
सम्पदा ( दिवः ) आकाश वा अन्तरिक्ष से प्रदान करते हैं उसी प्रकार हे 
( सरुतः ) वीर बलवान्‌ पुरुषो ! आप लोग भी ( नः ) हमें (सद-च्युत्तम 2 
आनन्ददायक ( पुरु-छुं ) बहुतों के निवास योग्य (विश्व-घायसम्‌ ) समस्त 
प्रजाजनों का पालन पोषण करने में समर्थ ( रयिम्‌ ) ऐश्वयं (दिवः) इस 
भूमि से ( आ इयत्तं ) प्राप्त कराओ । 
4 अघीव यदूगिंरीणां यामं शुश्रा अर्चिध्वस्‌ । 

सवानेमन्दध्व इन्दाभः ॥ १४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण ( गिरीणाम्‌ अधि ) पवतो 
और सेघों के बीच में भी ( शुम्राः ) छभ्न वणं होकर (याम) यम अर्थात्‌, 
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पवन के सार्ग का ( अचिध्वम्‌) अवलम्बन करते या वायु मण्डर के बीच 
विद्यमान जल राशि का सञ्चय करते हैं, तब ( सुवानेः इन्दुभिः ) नये /९ 
उत्पन्न होते हुए द्रवणशीछ जलों से ( मन्दथ्वे सत्र को आनन्दि'त 
करते हैं । उसी प्रकार हे चीर पुरुषों ! आप लोग ( गिरीणां ) पतों के 
( अधि इव ) मानो ऊपर भी ( यामं) यम, नियन्ता राष्ट्र पति के आदेश 
को ही ( अचिध्वम्‌ ) ग्रहण करो । हे (मरुतः) वायुवत प्रिय दाप्य जनो ! 
आप लोग भी (छुश्राः) शुद्धाचरण, तेजस्वी,रहकर (गिरीणां) उपदेष्टा गुरू 
जनो के ( यामं ) यम-नियमादि व्रत पालन और 'यम' नियन्ता आचार्य के 
ज्ञानोपदेश को ( अघि इव अचिध्वम्‌ ) खूब अधिकाधिक ग्रहण करो । 
. आप लोग ( सुवानेः ) ऐश्वय वृद्धि करने वाटे प्रजाजनो से वा ऐश्वया से 
{ मन्दध्वे ) स्वयं प्रसन्न होओ और भन्यो को भी प्रसन्न करो । 
एतावतश्चिदेषां सुम्ने भिक्षेत मत्यैः । 
अदाभ्यस्य मन्मभिः ॥ १५ ॥ २० |] 
भा०--( मत्यः ) मनुष्य ( एपां ) इन वीर वा विद्वान्‌ पुरुषों में से 
( अदाभ्यस्य ) शत्रुओं से नाश न होने वाले, (एतावतः) ऐसे ही महान्‌ 
शुणवाच्‌ पुरुष से (मन्मभिः) उत्तम स्तुति युक्त वचनो से (सुन्नम्‌ भिक्षेत) 
सुखप्रद धन और शुभ ज्ञान की याचना करें । निशुण अल्प चित्त चाले से 
ज्ञान, धनादि लेना न चाहे। इति विशो वर्ग: ॥ 
ये इप्सा इंब रोदसी घमन्त्यचु वृष्टिभिः । 
उत्स दुहन्तो अच्तितम्‌ ॥ १६॥ | | 
भा०--जिस प्रकार मरुद्गण (रोदसी धमन्ति ) भूमि और आकाश 
को शब्द से पूरित करते और फिर ( दृष्टिभिः अक्षित उत्सं ) वृष्टियो | शरा 
अक्षय जरया अन्न को मेघ में से दोहकर प्रदान करते हें । उसी प्रकार (ये) 
जो वीर पुरुष ( द्रप्सा इव ) राष्ट्र के बलवीय रूप होकर ( रोदसी ) 
„उभय पक्ष की सेनाओं को ( धमन्ति ) निनादित करते हैं, अन्नि-अख से 


हि ७. 
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प्रचण्ड रूप से आग लगाते हैं और (अनु) पश्चात्‌ शब्नुपर (इष्टिभिः) वाण-- 
का से ( उत्सम्‌ ) उठने वाले शत्रु को नारकर स्वयं ( अक्षित) अपना . 

बड़ाराजित, राष्ट्र और अक्षय ऐश्वर्य ( दुइन्तः ) पूर्ण करते हुए शोभा 
देखाते हैं । 

उड़ स्वानेभिंरीरत उद्रथैरुदु वायुभिः । 

उत्स्तोसैः पृञ्चिमातरः ॥ १७॥ 

भा०--जिस प्रकार ( एक्मि-मातरः ) जळ सेचन अर्थात्‌ जल वर्षण 
करने वाले मेघों की माता के समान उत्पादक वायुगण ( स्वानेभिः वायुभिः: 
उद्‌ ईरते ) शब्दो, प्रवर वायु वेगो से उठते हैं उसी प्रकार (एश्चि-मातरः) 
मन्त्रद्रटा ऋषि, आचाय वा पृथिवी रूप साता के पुन्न वीर पुरुष (स्वानेभिः)' 
सिंह गर्जनाओं सहित ( उत्‌ ईरते ) उठते हैं, ( रथैः उत्‌ ) रथों से और 

वायुभिः उदू उ ) वायुवत्‌ प्रवल नायकों और ( स्तोमैः उत्‌ ) स्तुति- 

योग्य प्रशंसा-वचनों से ( उत्‌ ईरते ) ऊपर उठते, उत्साहित होते और" 
विजय करते हैं । ( २ ) इसी प्रकार विद्वान्‌ गण उत्तम ध्वनियो, (रथैः): 
उपदेशों और ( स्तोमैः ) वेदमन्त्र समूहों से ( उत्‌ ईरते ) उन्नति प्राप्त 
करते हैं । 

येनाव तवेश यद यच कराव धनस्पतम्‌ । 

राये सु तस्य घीमहि ॥ १८ ॥ 

भा०- ( येन) जिस साधन से आप लोग (तुबंश ) शत्रु के नाशक: 
चा हिंसकों के चशकत्ता वा पुरुपा्थं चतुष्टय के इच्छुक ( यदुं ) यत्नशील, 
योगी योगी मनुष्य वर्ग को और (येन) जिस उपाय से ( धन-स्एतं ) घन की 
कोमना करने वाले वैश्य वर्ग और ( कण्वं ) विद्वान्‌ उपदेष्टा ब्राह्मण वर्ग 
की ( आव ) रक्षा करते हो ( तस्य ) उसी उपाय का हम ( राये ) ऐश्वय 
के लाभ के लिये ( सु धीमहि ) अच्छी प्रकार धारण और बिचार करें ।' 
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इसी प्रकार वृष्टि जल से चारों वणां के जो उपकार हो सकते हैं उन सब 
का हम सदा ध्यान रक्‍खं और वर्षा के जल को व्यथे न जाने दिया करें । , 

इमा ड वः खुदानवो घृतं न पिप्युपीरिपः । छ 

वर्षान्काण्वस्य मन्म॑भिः ॥ १९ ॥ | 

भा०--हे ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील एवं छेदन भेदन के कर्म में 
कुशल जनो | ( चः) आप लोगों की ( इमाः इपः ) ये जल-वृष्ट्या के 
समान (-इषः ) सेनाएं ( घृतं न पिप्युपीः ) जळ के समान परस्पर स्नेह 
-और राजा के तेज की वृद्धि करती हुई ( काण्वस्य ) विद्वान्‌ पुरुप के 
( मन्मभिः ) सुविचारित वचनों से ( वधान्‌ ) वृद्धि को प्राप्त करं । 

छ नुन खुदानवा मदथा व॒क्तवाहषः । 

ब्रह्मा को वः सपयाते ॥ २० ॥ २१॥ 

भा०--जिस प्रकार जळ दृष्टि, अन्न प्रदान करने से वायुगण ( सुनेँ 
दानवः ) उत्तम दानशील हैं वे (बृक्त-वर्हिपः) अन्तरिक्ष को चीर के जाने 
चारे होते और सब को आनन्दित करते हैं, उनके सम्बन्ध में भी प्रश्न होता 
है कि उनको ( कः ब्रह्मा ) कौन महान्‌ शक्तिशाली सञ्चालित करता हे । 
उसी प्रकार हे ( सु-दानवः ) उत्तम धन, ज्ञान, यशादि के देने वाले वीर 
विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वृक्त-बहिंपः ) याग के निमित्त कुश्चादि काट 
कर खाने वाले वा शत्रुओं ओर अन्तरात्मा से क्रोध कामादि वासनाओं को 
समूळ उच्छिन्न कर शुद्ध पवित्र होकर आप लोग (क मदथ ) कहां २ 
आनन्द लाभ करते और किस २ स्थान वा अवसर पर अस्यो को आनन्दित 
करते हो । ( वः) आप लोगों को ( कः ) कौन ( व्रह्मा ) महान्‌ शक्ति 
चाखा, ऐश्वर्यचान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुष ( सपर्यति ) आप लोगों का सस्कार - 
करता है? इत्येकविशो चर्गः ॥ उत्तर 

नाहि ष्स यद्ध वः परा स्तामभिवक्कबदिषः । 

शचा ऋतस्य जन्वथ ॥ २१ ॥ 
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भा०--हे ( डक्तवर्हिषः ) यञ्चशील और शब्नुरहित चीर जनो! 
ई पुरा ) पहिले के समान ही (वः) आप लोगों के ( यत्‌ नहि स्म ) जो 
चळ नहीं प्राप्त हो उन ( ऋतस्य ) घन, अन्न और सत्य ज्ञान के (झर्धान्‌ ) 
जाना बढों को ( स्तोभेभिः ) स्तुति वचनों द्वारा ( जिन्वथ ) बढाओ । 
ससु त्ये महतीरपः से ज्ञोणी ससु सूयस्‌ । 
से बज पशो द्घुः ॥ २२॥ 
भा०--जिस प्रकार मेघ लाने बाळे सजल वायुगण ( महती अपः 
सं दुः ) बहुत भारी जळ राशि को अच्छी प्रकार धारण करते हैं । (क्षोणी 
दुधुः ) भूमि पर उन जटं को प्रदान करते हैं, वा वे इष्टि युक्त वायुगण 
( क्षोणी सं दधुः ) इस भूमि और अन्तरिक्ष को परस्पर सुसम्बद्ध करते हैं 
चे ही ( सूर्यस्‌) सूच को दीघि को (सं दडः) धारण करते हैं और 
(वन्न ) विधयत्‌ को भी ( पर्वशः ) पोर २, खण्ड २ कर धारण करते हैं 
' उसी प्रकार ( त्ये ) वे वीर पुरुष भी (महतीः अपः सस्‌ दधुः) बहुत बडी 
प्रजाओं को धारण करें, ( क्षोणी सम्‌ ) स्व और परराष्ट्र को -सन्धि द्वारा 
व्यवस्थित करें, ( सूर्य सं दडः ) सूयंवत्‌ तेजस्वी राज्ञा वा सेनापति को 
धारण करें, और ( वज्ज पर्वशः सं दछुः ) घञ्ज की एक २ ढुकडी का नायक 
भहाख धारण करे वा वे स्वयं टुकड़ी २ होकर महा सैन्य वरको और अपने 
सन्धि २, जोड २ पर चळ धारण करें । 
वि चत्र पशो ययाच परचेता अशाजचः। 


चक्राणा वृष्ण पोस्यम्‌ ॥ २३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार पूर्वोक्त चायुगण ( इत्र ) जल को ( पर्चेशः ) 
पोर २ पर (वि यदुः) विशेष रूप से व्यापते हँ । वे ( अराजिनः ) स्वयं 
ऋीलिरहित, श्याम ( पर्वतान्‌ वि थबुः ) सेघों को भी व्यापते हैं और 
( दृप्णि ) वर्षणशीर मेघ पर विशेष ( पौंस्यं विचक्राणाः भवन्ति ) वल 
पराक्रम करते हैं उसी प्रकार थे चीर लोग ( वृत्र-) अपने बढ़ते था घेरने 
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वाले शत्रु को (पवश वि ययुः) पोर २, सन्धि २, जोड़ २ में न्यात छ, 
उसके सैन्य दल में घुस जांय ( अराजिनः ) राजा के विपरीत, उचलल" 
द्रोही ( पर्वतान्‌ ) पर्वतवत्‌, अचल शत्रुओं पर भी (वि ययुः) चढ़ाई करें ।' 
और ( दृप्णि) बलवान्‌ शन्नुपर वा ( घृप्णि ) उत्तम वलवान्‌ A 
पुरुप के अधीन रहकर ( पौंस्यं ) बळ पौरुप ( चक्राणाः ) करते रहा करें। 

अनु त्रितस्य युध्यतः जुष्ममावञ्चुत क्रतुस्‌ । 

अन्विन्द्रं बृच्रतूर्ये ॥ २४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वृत्रतूये इन्द्रं अनु झुष्मम्‌ क्रतुम्‌ आवन्‌ ) मेघ: 
के छिन्न करने के अवसर में वायुगण सूर्य के अनुकूल ही वल्युक्त कर्म को 
प्राप्त करते हैं उसी प्रकार वीर सैन्य जन भी (चुत्र-तर्य) शत्रु के नाशाकारी' 
संग्राम के अवसर में ( त्रितस्य युद्धयतः ) स्व और पर से अतिरिक्त तीसरे: 
बलशाली से लड़ते हुए ( इन्द्रम्‌ अनु ) अपने सेनापति के कथनानुसार' , 
(उत ) ही ( शुप्मम्‌ क्तुम्‌ ) वल और उद्योग कर्म को ( अनु आवन्‌); 
खूब प्राप्त करते और वलवान्‌ और क्रियावान्‌ भाग की खूब रक्षा करते हा 

त्रितः--वीर्णतमो मेधया वभूव । अपिवा संख्यानामैवाभिप्रेतः स्यादेकतो: 
द्वितखित इति त्रयो वखूवः । निरु० अ० ४ | पा० १) ६ ॥ 

विद्युद्धस्ता अभिद्यवः शिराः शीर्षन्हिरणयर्यी: । 

शुभ्र व्यञ्जत श्रिये ॥ २५ ॥ २२॥ 

भा०- हे ( मरुतः ) वीर पुरुपो ! आप लोग ( विद्युद्‌-हस्ताः )- 
विद्युत्‌ के समान विशेष चमकीले इख या आभूपण को हाथ में रक्खो और 
स्वयं ( अभिद्यवः ) कान्ति युक्त ( शुम्राः ) शोभायुक्त वखालंकार धारण: 
कर ( शीर्पन्‌ ) शिर पर ( हिरण्ययीः ) सुवणं से सजी, सुनहरी, सुन्दर 
( शिप्राः ) दोषियों या लोह आदि के बने शिर वचाने के टोपे को (श्निये) < 
शोभा वृद्धि के लिये ( वि-अक्षत ) विशेष रूप से प्रकर किया करें । 

शिप्नाः--टोपियां । इति द्वाविज्ञो वर्ग; ॥ 
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उशना यत्परावत उक्षणो रन्धमयांतन । 

यौन चंक्रदङ्भिया ॥ २६॥ 

भा०--जिस प्रकार पवन गण ( परावतः ) दूर विद्यमान (उद्षणा)' 
जल-सेचक मेघ के (रन्ध्रम्‌) छिद्र भाग की ओर ( उशनाः ) तीव्र कान्ति-- 
युक्त होकर जाते हैं । तब ( यौः न भिया चक्रदत्‌ ) आकाश व व एथिवी भी 
भय से कांप जाती या गूंज उठती है उसी प्रकार आप लोग भी (उदानाः)' 
राज्य-विजय की कामना करते हुए हे वीरो ! ( यत्‌) जब ( परावतः 
उद्णः) दूर देश से बलवान्‌ शत्रु के (रन्त्रस्‌) छिद्र या ममंस्थान को पाकर' 
( अयातन ) प्रयाण करो, उस पर चढ़ाई करो तब ( धौः न ) मानो 
समस्त एथिवी और आकाश भी ( मिया चक्रदत्‌) भय से गूंज उठे 
और कांप उठे । 

आ नो मखस्य दावने 5शवैर्हिरं[यपाणिभिः । 

देवास उप गन्तन ॥ २७ ॥ 

भा०--हे ( देवासः) विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( नः ) हमारे 
( मखस्य ) यज्ञ के निमित्त (दावने) दान देने के लिये (हिरण्य-पाणिभिः) 
हितकारी उत्तम पदार्यो को हाथ में लिये ( अश्वेः ) उत्तम वेगयुक्त अश्वाँ से 
हमारे ( उप गन्तन ) समीप आया करो । [ हिरण्य-पाणिभिरिति देचान्‌ 
विशिनष्टि नाश्वान्‌ । ] त 

यदेंपां पर्षती रथे प्ष्टिवहति रोहिंतः । 

यास्ति श्रा एणुन्नपः ॥ २८॥ ~ 

सा०--जिस प्रकार वायुं के ( रथे ) वेग में (एषतीः) जल सेचन' 
करने वाली मेघमालाओं को ( प्र्िः ) वेगवान्‌ वायु और, ( रोहितः ) 

सूर्यं ( वहति ) वहन करता है तब वे भी ( यान्ति) गति करते 
और ( झुभ्राः अपः रिणन्‌ ) स्वच्छ जल पहुंचाते हैं । उसी प्रकार (एषां) 
इन वीरों के ( रथे ) रथ समुदाय में ( एपतीः ) हृष्ट पुष्ट शस्नवर्षी सेनाएं 
१७ ` ड 


Sees DP OT 
AANA IAAANANANANNIAIIINAANA १४१0 शेरी 


चा नियुक्त अश्व ( प्रष्टिः) शीघ्र चालक ( रोहितः ) सारथिवत्‌ सेनापति 


वहन करे तब ये भी ( शुश्राः ) झुद्ध, सुन्दर ( अपः ) जल्धाराओंवत . 


सैन्यधाराओं का सञ्चालन करते हुए ( यान्ति ) प्रयाण करें । 

सुषोमे रा्येणावत्याज्जीके पस्त्यावति । 

ययानचक्रया नरः ॥ २९ ॥ 

भा०--( नरः ) मनुष्य ( सुषोमे ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त (शायंगावति) 
उत्तम सेना,पोलिस आदि से सुरक्षित, (आर्जीके) घामिक निवासियों से बरने 


~ 


योग्य, चामिक राजा से शासित ( पस्त्यावति) उत्तम प्रजा से सम्पन्न . 


या नाना गृह भवनों से समृद्ध नगर या देश में ( निचक्रया ) नीचे लगे 
चक्रो से युक्त ट्राम आदि गाड़ियों से (ययुः) जाया आया करें । अथवा -- 


उक्त प्रकार के देश में भी ( मरुतः ) वीर सैनिक (नि-चक्रया) नियमित . 


चक्र अर्थात्‌ सैन्यादि चक्र, व्यूह युक्त सेना से आगे बढ़ें । 

कदा गंच्छाथ मरुत इत्था चिरं हव॑मानम्‌ । 

मार्डीकेभिनोधमानम्‌ ॥ ३० ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( मरुतः) विद्वान्‌ वीर पुरुषों | आप लोग ( इत्या ) इस 
अकार ( हवमान विप्रम्‌) स्तुतिशील चा यज्ञकर्ता, विद्वान्‌ पुरुष को 
{ मार्डीकेभिः ) सुखजनक वचनों से ( नाधमानम्‌ ) मार्थना करते हुए 
( कदा गच्छाथ ) कब प्राप्त होते हैं ? [ उत्तर ] अथवा ( मार्डीकेभिः 
नाधमानं ) सुखजनक दरव्यों से समर ( हवमानं विप्रम्‌ ) दान देते हुए 
विविध घनों से पूण मलुष्य को'ही प्राप्त होते हो। इति त्रयोविशो चय:॥ 

कद्ध नूने कधप्रियो यदिन्डमजहातन । 

को वः सखित्व ओहते ॥ ३१॥ न; 

भा०--हे (कघःप्रियः) उत्तम कथा, स्तुति, उपदेश आदि से प्रसन्न 


होने वाले पुरुषो ! ( यद्‌ इन्द्रम्‌ अजहातने ) आप लोग शुहन्ता और 
संशयच्छेत्ता वीर वा -विद्वान्‌ पुरुष वा प्रभु को त्यागते हो ऐसा भला . 


कन 
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fa 


र कदू ह नूनं ). क्यों कर हो सकता है? यदि छोड़ दिया करो :तो भला 
(वः सखित्वे) आप लोगों की मित्रता में (कः ओहते) कौन विश्वास करे । 
रुहो पु णो 'वत्रहस्तेः करवासो श्राञ्चि मराक्िः । 
सतुषे हिरययवाशीभिः ॥ ३२॥ 
भा०--हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग (हिरण्य-चाशीभिः) 
कोइ, सुवर्णादि के बने शख्नों से सजे वा हितरमणीप वाणी बोलने वाळे 
९ बच्र-हस्तैः ) खड्ग और शाख वजेन करने वाळे चमे आदि हाथ में 
लिये उत्तम वल्वीय सम्पन्न, ( मरुद्भिः ) वीरों और विद्वानों के (सह उ) 
सहित ( अझ्िम्‌ ) ज्ञानवान्‌ अग्रणी नायक पुरुप का ( नः सुस्तुपे ) 
सारे प्रति उत्तम रीति से कथन करो । 
ओ पु वृष्णः प्रयज्युना नव्यसे खुविताय । 
चवृत्यां चित्रवांजान्‌ ॥ ३३॥ 
भा०--मैं ( दृष्णः ) बलवान्‌ , उदार, (प्र-पज्यून्‌ ) उत्तम दानशील 
९ चित्र-वाजान्‌ ) अद्भुत वळ और ऐश्वयं के स्वामी जनों से ( सुविताय ) 
उत्तम धन प्राप्त करने और (नव्यसे) नये से नये घन प्राप्त करने के लिये 
( आ ववृत्याम्‌) अपने सन्सुख प्राथना करूं । उसी प्रकार (नव्यसे सुवि- 
ताय ) स्तुत्य, उत्तम चरित्र शिक्षण के लिये अद्भुत ज्ञानी पुरुषों की शरण 
जाकर उनसे प्रार्थना करूं । 
शिरय॑श्चिन्नि जिहते पशोनासो मन्यमानाः । 
पर्वताश्चिक्नि येमिरे ॥ ३४ ॥ 
भा०--( चित्‌ ) जिस प्रकार सजल वायुओं से स्प पाकर (गिरय 
जिहते ) मेघ भी भारी होकर नीचे उतर आते हें ( पवताः चित्‌ नि- 
येसिरे ) पर्वत भी उनकी रोक थाम करते हैं उसी प्रकार ( पशानासः ) 
' उत्तम विद्वानों और वीरां से रुपश पाकर , ( सन्यमाचाः ) अभिसान्‌.युक्त 
: गिरयः:)- विद्वान्‌ जनः ( नि जिहते,) विनयः से झुकते हैं. और (र्धा 
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नासः ) पीड़ित होकर (पर्वताः चित्‌ ) पवतवत्‌ दद्‌ अभेद्य, शत्रु जन भी 
(लि येमिरे ) बांधे जाते हैं । वश किये जाते हैं । 

आक्ष्णयावानो चहन्त्यन्तरिक्तेण पतततः । 

घातारः स्तुवते वयः ॥ ३५॥ 

भा०--( अन्तरिक्षेण पततः धातारः यथा वयः वहन्ति) जिस 
प्रकार अन्तरिक्ष से जाते हुए सजल पवन गण विश्व के पोषक होकर अन्न 
चा जीवन प्राप्त कराते हैं उसी प्रकार ( भद्षण-यावानः ) आंख के इशारे 
से आगे बढ़ने वाळे, और ( अन्तरिक्षेण पततः) आकाश मार्ग से जाने 
वाले, ( धातारः ) राष्ट्र के धारक, शासक जन ( स्तुवते ) प्रार्थी-प्रजाजन 
के हितार्थ ( वयः वहन्ति ) वळ, जीवन और अन्न धारण करते और 
प्राप्त करात हैं । 7 प 

अश्चिहदि जानि पूव्यश्छन्दो न सूरो अर्चिषा । 

ते भानभिर्वि तस्थिरे ॥ ३६॥ २४ ॥ 


~ 


सा०--( अझिः) अभि जिस प्रकार ( पूर्व्यः जनि ) सब से पूर्व 
विद्यमान रहता है और वह ( अचिपा ) ज्वाला से (सूरः न छन्दः) सूय 
के समान दीसियुक्त मनोहर होता है और नाना चायुगण ( भानुभिः ) 
` विद्युत्‌ आदि दीक्षियों से युक्त होकर (वि त॑स्थिरे) विविध प्रकार से चमकते 
` रहते हैं उसी प्रकार ( अझिः) ज्ञानी, तेजस्वी अग्रणी नायक प्रभु (पूवयः 
जनि ) सब से पूर्व विद्यमान रहता है । वह ज्ञानदीसति से सूयंवत्‌ सव का 
उत्पादक और ( छन्दः ) रक्षक रहा । ( ते ) वे नाना जीवगण और सूर्य 


` चन्द्र आदि लोक उसी के (भाचुभिः ) प्रकाशा से ( वि तस्थिरे ) विविधः 
` प्रकोरों से विविध लोकों में रहते हैं । इति चतुविशों वर्ग: ॥ 

| 1. ली) 
` सध्वसः काणव ऋषः । आश्चर्य देवते ॥ छन्दः--- १, २, ₹ ५.६ १२ 


१४, १५, १५--२०, २२ निचृदनुष्ठप । ४. ७ ८ १०, ११, १३ 


१७, २१, २३ आष विराडनुष्डपू । ६, १६ अनुष्ट प॥ त्रयोविंश सूक्मे ॥ 
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आ नो विश्वाभिरूतिभिरश्विता गच्छतं यवस्‌ । 
दस्रा हिररयंचतनी पिवतं सोस्य मध॥ १॥ - 
` भा०-हे ( अश्विना ) दिन रात्रिवत्‌, चन्दसूर्यवत्‌ सब के हृदयों 
में व्यापने वाले वा 'अश्व अथात्‌ शीघ्रगामी घोड़ों के समान तीवर वेग से विषय ' 
गो में दौड़ने वाले इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय पुरुपो ! ( युवम्‌) आप 
दोनों ( चिश्वासिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा ओर ज्ञानों तथा तृप्तिदायक 
उपायों, अन्नादि के सहित (नः) हमें ( आगच्छतम्‌ ) प्राप्त होओ । आप 
दोनों ( द्रा ) दुःखों और पापों का नाश करने वाले ( हिरण्य-वत्तंनी ) 
सुसनित, स्वर्णादि मण्डित रथ पर आरूडू, एवं हितकारी रमणीय, उत्तम 
मार्ग से जाने वाळे, सदाचारी होकर ( सोम्यं मधु) ओपधि रस और 
उत्तम मधुर अन्न ओर जल का ( पिबतम्‌) उपभोग करो । 'सोम' पुन्न, 
|शिप्य, सन्तान लाभ आदि का मधुर सुख उपभोग करो । 
आ सून यातमाश्वचा रथच सूयत्वचा | 
भुजी हिरण्यपशसा कची गम्भीरचेतसा ॥ २॥ 
भा०--हे (अश्विना ) रथी सारथिवद्‌ अर्धा, ; इन्द्रियों के स्वामी, 
खरी पुरुपो ! आप दोनों ( सूये-त्वचा ) सूये के समान कान्तियुक्त आवरण 
वाले, सुन्दर ( रथेन ) वेगवान्‌ रथ से ( नूनं आयातम्‌ ) अवश्य आंया 
जाया करो । आप दोनों वर्ग ( सुजी ) नाना सुखों के भोगने और प्रजा 
सत्यादि को उत्तम रीति से पालने वाले, ( हिरण्य-पेशसा ) सुवण के 
समान उत्तम कास्तियुक्त, ( कवी ) उत्तम विद्वान्‌, दीर्घदर्शी, सम्यग्‌- 
दशी, ( गस्मीर-चेतसा ) गम्भीर चित्त वाले होओ । 
अर याति नईपस्पयोन्तरिक्षात्सुवृक्तिमिः । 
पिर्वाथो अश्वदा सधु करवानां सबने सुतस्‌ ॥ ३॥ 
भा०--हे (अश्विना) अश्वः अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी जनो ! सचिव और 
'नुपति के तुल्य प्रधान पुरुपो ! आप दोनों (नहुषः परि) मनुष्य वर्ग से ऊपर 
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(अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष मार्ग से (सुवृक्तिभिः) उत्तम हिताचरणो और स्तुति- 
वाणियों सहित ( आयातम्‌) आया करो और ( कण्वानां) विद्वान्‌ पुरुषों . 
के ( सबने ) यज्ञ में ( सुतम्‌ ) तैयार किये ( मधु ) मधुर सोम रस, 
हविष्य, अन्न, यज्ञ शेप और ज्ञान आदि का (पिवाथः) पान किया करो | 

आ नों यातं दिवर्पंयोन्तरिंक्तादधप्रिया । 

पुत्र; कण्वस्य वामिह सुषाचं सोम्यं मधुं ॥ ४॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) दिन रात्रिवत्‌ सम्बद्ध खी पुरुषों | हे ( अधः 
प्रिया) अपने अधीन दास, भृत्य, सेवक, सहचर आदि को सदा सुप्रसन्न, 
तृप्त, सुखी रखने वाले एवं उनके भी प्रिय, (यद्वा अधप्रिया = कधमिया) 
उत्तम स्तुति ज्ञानोपदेश के प्रिय पुरुपो ! आप दोनों ( दिवः परि ) भूमि- 
मांग से ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिश्च मार्ग से भी ( नः आयातम्‌ ) हमारे 
पास प्राप्त होओ । ( इह,) इस स्थान में ( वाम्‌ ) आप दोनों को लक्ष्य 
करके ( कण्वस्य पुत्रः ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुप का शिष्य, पुत्र, वा 
विद्वानों के दुःखों को दूर करने वाला, और बहुतों की रक्षा करने में समर्थ 
पुरुष ( सोम्यं मधु ) विद्वान्‌ पुरुषों के योग्य, उत्तम मधुर अन्न और ज्ञान 
को ( सुपाव ) प्रदान करता है । 

_ झा नों यातमुपंश्ुत्यश्विन्ना सोम॑पीतये । 
स्वाहा स्तोम॑स्य ब्धेना प्र कंची घीतिमिनेरा॥ ५ ॥ २५॥. 
माद ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप लोग ( स्तोमस्य ) 

स्तुति, और उपदेश करने योग्य वेद-ज्ञान का ( स्वाहा ) उत्तम वाणी ' 
द्वारा कथनोपकथन करते हुए और ( धीतिभिः ) अध्ययन, सनन)... 
ओर सल्कर्सांचरणों द्वारा उसकी, ( वर्धना ) वृद्धि करते हुए (प्र 
यातस्‌ ) आगे बढो और हे (कवी) विद्वानों! हे (नर 


न मोनो 1) उत्तभ 
पुरुषी ! आप दोनों (सोमएीतये) ज्ञान, ऐश्वर्य और अन्नादि के पाडन और - 
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उपभोग के लिये (३प-श्रृति) उत्तम ज्ञान श्रवण करने के लिये यज्ञ, सभाभवेन 
युरुणृह भादि स्थानों में भी ( नः आयातम्‌ ) हमारे पास प्राप्त होओ ।' 
इति पश्चचिशों वर्गः ॥ 

यञ्चिद्धि वा पर ऋषयो जुहरेऽवसे नरा । 


अआ यातमाश्वना गवमपमा सष्टात मम ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, ब्रह्मचारी बह्मचारिणी वर्गों ! हे 
( नरा ) उत्तम पुरुपो ! ( बां ) आप लोगों के ( अवसे ) ज्ञान करने के 
लिये ( पुरा ) पहले काळ में ( कपयः ) मन्त्रार्थे द्रटा ऋषियों ने ( यत्‌ 
चित्‌ हि ) जो कुछ भी (जुहुरे) उपदेश किया है और ( इमां सुस्तुतिम्‌ ): 
इस उत्तम स्तुति, उपदेशादि को ( उप ) प्राक्त करने के लिये ( मम 
आयातम्‌ ) मेरे समीप आइये । 

दिवश्चिद्रोच्चनादध्या नो गन्तं स्वर्विदा । 

धीभिवेत्सप्रचेतसा स्तोमॅभिहेबनश्वता ॥ ७॥ 

भा०--हे ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों! आप दोनों, ( दिवः चित 
रोचना ) सुर्य के समान प्रकाशमान, ज्ञानवान्‌ , (रोचनात्‌ ) तेजस्वी गुरु 
से ( स्वर्विदा ) एकाशसय ज्ञान को प्राप्त करके ( स्तोमेभिः ) वेद के सूक्तों 
से ( हचन-श्रुता ) स्वयं ग्रहण करने और अन्यो को देने "योग्य ज्ञान का' 
श्रवण करके ( घीभिः ) उत्तम जुद्धियों और कर्मा से ( वत्स-परचेतसा ) 
“वर्स? अर्थात्‌ उपदेष्टावत्‌ उत्तम ज्ञानी गुरु के अधीन रह, उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ 
होकर ( अघि नः गन्तम्‌ ) अनन्तर हमारे पास आओ । | 

किमन्ये प्योसतेउस्मत्स्तोमेभिराभ्यिना । 

पत्रः कण्वस्य वामषिंगीभिवेत्सो अवीषुधत्त्‌॥ ८ ॥ 

भा०--( अस्मत्‌ अन्ये ) हम से अतिरिक्त अन्य विद्वान्‌ लोग भी. 
( स्तोमेभिः ) स्तुतिः उपदेशों सहित (किम्‌ परि-आसते) किस प्रयोजन से 
विराजते हैं ! हे ( अश्विना ) जितेम्दिय शिष्य शिप्याओ ! वे संब केवळ 
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'ज्ञानोपदेश देने के लिये ही होते हैं । ( कण्वस्य पुत्रः ) विद्वान्‌ पुरुष का 
पुत्र वा विद्वान्‌ मेधावी परमेश्वर के (पुत्रः = पुरु त्रायते) बहुत से ज्ञान का 
रक्षक ( ऋपिः ) मन्त्रद्रष्टा विद्वान्‌ ( चव्सः ) अभिवादन करने योग्य एवं ' 
बिद्या का उपदेश होकर ( गीमिः ) वेद वाणियों से ( वाम्‌ अवीक्षधत्‌ ) 
तुम दोनों की उन्नति करे । 
आ बां विभ इहाबसेऽहुत्स्तोमेभिरश्विना । 

अरिप्रा वृत्रहन्तमा ता नों भूतं मयोसुर्वा ॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों! (इह) 
इस आश्रम में ( विप्रः) विद्वान्‌ आचार्य ( स्तोमेभिः ) वेद के मन्त्रं, 
सूक्तों से ( घां अवसे ) आप दोनों को ज्ञान प्रदान करने के लिये (अहत) 
आदर पूर्वक उपदेश करे और (ता) वे आप दोनों ( अरिप्रा ) पाप 
रहित और ( वत्रहन्तमा ) आवरणकारी अज्ञान को को नाश करने चाले 
होकर ( चः ) हमारे लिये ( मयोभुवा भूतम्‌ ) सुख झान्तिदायक होओ। 

1 यदा याषणा रथमातएद्धवाजचाचस । 

विश्वान्याश्वना युच म धातान्यगच्छुतस्‌ || १० ॥ २६ ॥ 

भा०--हे (वाजिनी-वसू ) 'वाज' अर्थात्‌ ज्ञान और वलशाली विद्या 
और वीर्यरूप धन के धनी खी पुरुपो ! (यत्‌) जब तक आप दोनों 
में से ( योषणा ) पति से प्रेम करने याली खी और खी को प्रेम करने 
चाला पुरुष ( रथम्‌ आ अतिष्ठत्‌) गृहस्थ रूप रमण योग्य आश्रम में 
आप्त होते हो, तब तक हे ( अश्विना ) इन्द्रिय, मनरूप अशो के स्वामी, 
जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों ! आप दोनों ( विश्वानि धीतानि = 
अधीतानि ) समस्त अध्ययन करने योग्य विपयों को ( प्र अगच्छतम्‌ गै. 
अच्छी प्रकार अहण करको । इति षडर्विशो वर्गः ॥ 

अतः सहस्नानाणुज़ा रथेना यातमाश्चना । 

वत्सा वा सधुसद्धचा5शंसात्काव्य: कविः | ११॥ 


की 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! जब. ( वत्सः ) विद्या 
का उपदेष्टा, घ्रह्मचयंवास कार का गुरु ( काच्यः ) विद्वानों में विद्वान्‌ 
(कविः ) स्वयं कान्तदर्शी आचार्य वां) तुम दोनों को ( मधुमत्‌ वयः ) 
अधुविद्या ब्रह्मविद्या से युक्त प्रवचन, उपदेश ( अशंसीत्‌) कर चुके 
( अतः ) उसके वाद आप दोनों ( सहख-निर्णिजा ) बहुत प्रकार के 
चने ( रथेन ) रथों से ( आयातम्‌ ) ग्रह के प्रति आओ। अथवा--(सहस्र 
निर्णिज्ञा रथेन) सव प्रकार से शुद्ध निष्णात एवं बलवान्‌ इढ़ शरीर से 
युक्त होकर शुहपर आओ । 

पुरुमन्द्रा पुरूवसू मनोतरा रयीणास्‌ । 

स्तोमे मे अश्विनांडिमसाभि वही अनूषाताम्‌ ॥ १२॥ 

भा०--( घुरु-मन्द्रा ) बहुत से मनुष्यों को सुखी और प्रस्न, आन- 
न्दित करने वाले, ( पुरूवसू ) बहुतों को वसाने वाले, बसु, धनों ऐश्वयाँ 
के स्वामी, ( रयीणां ) नाना प्रकार के धर्नो के प्राप्ति, विनिमय आदि 
विपय में मनन या उत्तम ज्ञान प्राप्त करने वाले, ( वह्नी कार्य-भार वहन 
करने में समथ, ( अश्विनो ) जितेन्द्रिय एवं वेगवान्‌ अश्व, रथ, यान आदि 
सञ्चालन में कुशल खी-पुरुप वर्ग, ( इमं मे स्तोम ) मेरे इस स्तुत्य राह्म 
चचन को ( अभि अनूषाताम्‌ ) आदरपूर्वक ग्रहण करें । 

आ चो विश्वान्यश्विना धत्तं राधांस्यहया । 

कृते न॑ ऋत्वियावतो मा नो रीरधतं निदे ॥ १३॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय पुरुपो ! ( नः ) हमारे 
( विश्वानि ) सब प्रकार के ( राधांसि ) घनों को आप दोनों ( अहूया ) 
चिना संकोच या रूजा के (आ धत्तम्‌) सब ओर से प्राप्त कर धारण करो 
और हमें प्रदान करो । आप दोनों (नः) हमें (ऋत्वियावतः कृतम्‌ ) ऋतु २ 
में करने योग्य यज्ञ से सम्पन्न करो । (नः) हमें ( निदे) निन्दक के 
लाभ के लिये ( मा रीरघत ) अपने अधीन वश मत करो ।. 


२६६: ऋग्वेदभाष्य पञ्चमो छएका अि०्टाब०२८।१६ 
- ` यन्नासत्या परायति यद्ठा स्थो अध्यस्थरे । 

अतेः सहस्यनिर्णिजों रथना यांतमश्विना ॥ १४ ॥ 

भा०- है ( नासत्या ) नासिकावत्‌ मुख्य स्थान पर स्थित वा ( न- 
असत्या ) परस्पर कभी असत्य व्यवहार न करने वाले, आप दोनों (यदू ) 
चाहे जब (परावति स्थः) दूर देश में होओ (यद्‌ वा) ओर चाहे ( भम्बरे 
अघिस्थः ) समीप में होओ हे ( अश्विना ) चेगवानू अश्वों के स्वामी जनो! 
( अतः ) वहां से आप लोग ( सहस्र-निणिजा रथेन ) दृढ़ बल से युक्त,, 
रूपवान्‌ , सुच्द रथ से ही ( आ यातम्‌ ) आया करो । 

यो वाँ नासत्यावृपिर्गीभिवेत्सो अवीवृधत्‌ । 

1 Ae ~ न ० 1 

तस्मे सहस्रानाणजामप घत्त घतश्चुतम्‌ ।। १५॥ २७॥ 

भा०--हे ( नासत्यां ) कभी असत्य व्यवहार न करने वाले, सत्य" 
धर्म के व्यवस्थापक और नासिकावत्‌ प्रमुख पदों पर स्थित जनो ! ( यः )' 
जो ( चत्सः ऋपिः ) उत्तम उपदेष्टा, मन्त्रज्ञ पुरुष (वां अवीवृधत्‌ ) आपः 
दोनों को बृद्धि प्रदान करता है ( तस्मे ) उसके आदरार्थ, वा रक्षार्थ आप 
दोनों ( एतश्चुतम्‌ इपम्‌ ) घतयुक्त नाना रूप अन्न के समान ही ( सहस्र 
निर्णिज) बहुत रूपों का, हज़ारों पुरुषों से वना, (धृतश्वतम ) तेजोयुक्त पद,. 
( इपं ) सैन्य, वा नाना प्रकार की स्नेह से युक्त इच्छा को ( धत्तम्‌ ). 
धारण करो । इति सप्तविशों वगः ॥ 

पासमा ऊर्जे घृतश्चुतमश्विन्रा यच्छते युवम । 

~ 0 | ee 

यो वा सुम्नाय तुए्वद्ठसूयादाचुनस्पती ॥ १६॥ 

भा०--( यः ) जो ( वां ) तुम दोनों को ( सुखाय ) सुख, शान्ति: 
लाभ के लिये ( तुएवत्‌ ) स्तुति या उपदेश करे, हे ( दाचुनः पती) दान 
शीळ जन वा दातव्य घन के पालको ! ( यः) जो जो (वसूयात्‌) आप 
दोनों के सुखार्थ ही अपना धन चाहे, ( अस्मै ) उस पूज्य पुरुष को (युव), 
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तुम दोनों हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! ( घृतश्चतं ) घी, जलादि से 
युक्त ( ऊज प्रयच्छतम्‌ ) बलकारक अन्न प्रदान करो । 

आ ना गन्त [रशादसस सताम पुरुसुजा | 

कृतं नः सुश्चियो नरेमा दांतममिष्टये ॥ १७॥ 

भा०--हे (रिशादसा) हिंसकों के.नाशक वीर जनो ! हे (पुरुस्ुजा)' 
चहुतों के पालक और बहुत से ऐश्वर्यों के भोक्ता जनो ! आप लोग ( नः 
आ गन्तं ) हमें प्राप्त होओ । और (नः) हमारे ( स्तोमं ) इस उत्तम उप- 
देश या स्तुत्य वचन या व्यवहार का (कृतम्‌) पालन करो । हे (नरा) 
नायक, उत्तम स्त्री पुरुपो ( इमाः ) ये ( सु-श्रियः ) उत्तम २ लक्ष्मियांः 
( नः ) हमें ( अभिष्टये ) अभीष्ट सुख के लिये ( दातम्‌ ) प्रदान करो । 

आ वां चिश्वांभिरतिभिंः प्रियमेधा अहूषत । 

राज॑न्ताबध्वराणामश्चिना यार्महतिपु ॥ १८॥ 

भा०--हे (अशिना) विद्वान्‌ उत्तम खी घुरुपो ! (प्रियतमेघाः) यज्ञ 
सत्संग के द्वारा अन्न, जल, वायु आदि भौतिक तत्वों के सुगन्धादि से पूर्ण ` 
करने और विद्वान्‌ पुरुषों को अन्न, जळ, वख्रादि से प्रसन्न करने वाले जन 
और ( प्रिय-मेघाः ) शत्रु वा दुष्ट पुरुषों की ताइना करने को अच्छा समझने. 
वाले वीर पुरुप भी ( विश्वाभिः ऊतिभिः) अपनी समस्त विद्या और रक्षा : 
साधनों, सेनाओं के सहित ( वां आ अहूषत ) तुम दोनों को सब प्रकार 
से स्वीकार करें और आप दोनों ( अध्वराणां ) नाना हिंसारहित यज्ञो ` 
और सव को मार्गोपदेश करने वाले कार्यों के बीच में (याम-हूतिषु ) लोगों 
. को चलने के मार्ग तथा उत्तम यमनियमादि, नियन्त्रण ब्यवस्था के उपदेश 
करने के कार्यों में ( राजन्तो ) राजावत चमकते हुए रहो । 

आ नो गन्ते मयो भुवाम्विना शम्सुचा युवम्‌. 

-यो वॉ विपन्यू घीतिभिर्गीभिवैत्सो अवीवृधत्‌ ॥ १९॥ 
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भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम खी पुरुषो ! ( यः) जो ( वत्सः ) 
उत्तम उपदेष्टा गुरु ( विपन्यू ) विशेष व्यवहार कुशल एव पार्थी (वां ) 
आप दोनों को ( धीतिभिः) उत्तम कमो और ( गीमिः ) उत्तम वेद 
चाणियों द्वारा ( अवीवृधत्‌ ) बृद्धि को प्रास कराता है उससे उपदिष्ट होकर 
«( युवम्‌ ) आप दोनों ( मयोसुवा ) सुखप्रद और (शंभुवा) शान्तिदायक 
होकर ( नः आन्तम्‌) हमें प्राप्त होओ । 

याभिः कण्वं मेधातिथि याभिर्वशं दशबजम्‌। 

याभिगोशंयमावतं ताभिंनोंऽबतं नरा ॥ २० ॥ २८ ॥ 

भा०--हे उत्तम खरी पुरुषो, राजा रानी, सेनापति सभापति आदि 
जनो! आप लोग ( याभिः) जिन उपायों से (कण्व) विद्वान्‌ (मेधातिथि) 
अन्नादि सत्कार और सत्संग योग्य अतिथि की रक्षा करते हो, या उनको 
आप्त होते और ( याभिः ) जिन उत्तम क्रियाओं से ( दश-त्रजम्‌ ) दशों 
“दिशाओं में जाने वाळे, और दशों सागों से युक्त ( वशं ) वश करने योग्य 
-राष्ट्रजन या मन आदि को वश करते हो, और ( याभिः ) जिन सैन्यादि 
'से ( गो-शर्यम्र्‌ ) 'गो' अर्थात्‌ धनुष की डोरी और 'शर' वाण इनके चलाने 
में कुशल सैन्य को (आवतम्‌ ) रक्षा करते हो, उन्हे प्राप्त होते हो (तासिः) 
उनसे ही हे ( नरा ) उत्तम प्रधान नायक पुरुषो ! ( नः अवतम्‌) हमारी 
रक्षा करो । (नः आ अवतम्‌) उन सहित हमें प्राप्त होओ । अथवा--अवति- 
'हसारक्षण-कान्ति-वृस्ि-कृद्वयथश्च । ( याभिः) जिन सेनाओं से ( गोश- 
यस्‌ आवतम्‌ ) यो भूम क [हसक कृवकादे को रक्षा करते और गो आदि 


पशुओं के हिंसकों का नाश करते हो उन उपायों सहित ( नः आवतम्‌ ) 
हमे प्राप्त होओ । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 


याभिनरा चसदस्युमावतं कृत्व्ये धरने । 
' ताभः ष्वशस्मा आश्विना प्रावत वाजसातये ॥ २१॥ 
(०--( याभिः ) जिन सेना आदि उपायों से ( धने कृत्व्ये ) प्राप्त 
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करने योग्य ऐश्वय की रक्षा के निमित्त ( त्रसदस्युस्‌ ) पशुओं को भयभीतः 
करने वाले सिपाही पहरेदार आदि को ( आवतम्‌ ) रखते हो उनले. 
ही हे ( अशिना ) राष्ट्र के स्वामी जनो ! ( वाज-सातये ). धन अन्नादि के: 
लाभ के लिये ( अस्मान्‌ सुप्र अवतम्‌) हमारी भी अच्छी प्रकार रक्षा 
करो । अधिकारी जन अपने धन की रक्षार्थं जैसे अपने कर्मचारियों की 
रक्षा करते हैं उसी प्रकार वे प्रजा को धन समझ कर उसकी भी अच्छी प्रकार 
रक्षा किया करं । 

प्र चां स्तोमाः सुवक्कयो गिरों वर्धन्त्वश्विना । 

पुरुचा चत्रहन्तमा ता नो भूतं पुरुस्पृहा ॥ २२॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय एव अश्च सैन्य वा राष्ट्र के स्वामी 
जनों ! स्वामी अमात्य जनो ! ( स्तोमाः ) स्तुतियोग्य कायं और ( सुवृ- 
क्तयः ) उत्तम रीति से पाप से बचाने वाली ( गिरः ) वाणियां ( वां प्रच" 
घन्तु ) आप दानों को बढ़ावें । ( ता ) वे आप दोनों ( पुरुत्रा) बहुतों के. 
रक्षक, ( इत्र-हन्तमा ) शत्रु और पाप को अच्छी प्रकार नाश करने वाळे 
और ( नः ) हमारे बीच ( पुरु-सप्ठह्ा ) बहुतों के प्रेम पात्र और बहुतों के 
न्यायपूवंक स्नेह करने वाले, सब के सच्चे प्रेमी ( भूतम्‌ ) होओ । 

आीणि पदान्याश्विनोाविः सान्ति गुहा परः । 

-कवी क्रतस्य पत्मभिरवाग्जीवेभ्यस्परि ॥ २३ ॥ २९॥ 

भा०--( त्रीणि ) तीन (पदानि) स्थान, प्राप्तच्य विषय (अखिनोः)' 
विद्वान्‌ खी पुरुषों की ( गुहा ) बुद्धि में ( परः )' सब से अधिक उत्तम 
रीति से ( आविः सन्ति ) प्रकट होते हें । 'उन ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान के 
'( पत्मभिः ) तीनों पदों से वे दोनों ( अर्वाक्‌ ) साक्षात्‌ ( कवी ) विद्वान्‌ 
(क्रान्तदर्शी होकरं ( जीवेभ्यः परि ) जीवों के हिताथ हो । कत सत्या- 
शरण, धर्म, यज्ञ और वेद ज्ञान के'तीन- पद ऋक, , सामः, यज्ञ; मन्त्र, गीति 
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. और क्रिया; ज्ञान, उपासना और यज्ञ हैं ।-वे तीनों विद्वानों की बुद्धि में 
' उत्तम रूप से प्रकट हों । इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 


[&] 


शशकर्ण: काण्व ऋषिः ॥ श्रखिनौ देवत ॥ लन्दा--१, ४, ६ इएती । १४, 
१५ निचुद्‌ वृहृती । २, २० गायत्रो । ३, २१ शिच्‌ गायत्री । ११ त्रिपाद्‌ 
विराड गायत्री । ५ उष्णिक्‌ ककुपू। ७, ८, १७, १६ भनुप्डुपू । & पादः 
'निचूदनुष्डप । १३ निचृदनुष्ड । १६ राची अनुष्टपू । १८ विराडनुप्डपू ! 
१० आपी निचूत्‌ पंक्ति) 1 १२ जगती ॥ एक्‌ बिशात्यच सूक्तम्‌ ॥ 
आ नूनमश्विना युवं चत्सस्य गन्तमवसे । 
प्रास्मै यञ्छतमवृकं पृथु छर्दिर्युयुते या अरातयः ॥ १॥ 
` भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! ( युवं ) आप दोनों 
( नूनं ) अवश्य ही ( वत्सस्य अवसे ) अपने अधीन आश्रय रहने वाळे 
चच्चे, वाळक, पुत्र सृत्यादि के रक्षण वा भोजनादि से तृप्ति और उनके प्रति 
भरेम प्रदर्शन के लिये आप दोनों ( आ गन्तम्‌) आया करो । इसी प्रकार 
( चस्सस्य अवसे ) उत्तम उपदेष्टा विद्वान्‌ की रक्षा और उसके ज्ञान और 
द्धि आदि के लिये उसके पास आया जाया करो । ( अस्मै ) उसको 
पथु छदिः ) बड़ा विस्तृत गृह, शरण, ( अजकं) छल कपटरहित , 
होकर ( प्र यच्छतम्‌) प्रदान करो। (या अरातयः) जो न देने के 
दता आदि के विचार हैं उनको ( युयुतं ) दूर करो । 
यडन्तरिक्षे यडिचि यत्पञ्च सालुषोँ आर्चु.। 
नृस्णं तद्धत्तमश्विना ॥ २॥ 
. भा०-¬( यत्‌) जो ( तुम्णसू ) घन ( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में 
८. यत्‌ दिदि ) जो आकाश में और ( यत्‌ ) जो ( पञ्च माजुपान्‌ भन्नु) 
वों सहुष्यों के भुलू सुखदायी घन है (तत्‌ ) .वह घन हे (असिना) 
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जितेन्द्रिय एवं अश्वादि के स्वामी वर्गों | आप. लोग अवश्य (धत्तम्‌) धारण 
किया करो । आकाश में वायु, जळ, मेघ, वष्टि आदि और आकाइा में सूयं 
चन्द्र नक्षत्रादि पांचों सनुष्यों के अनुकूल भूमि पर्वत नदी जलाशय जन, 
शरुव्य, सुवर्ण, हिरण्यादि । ये राष्ट्रीय त्रिविध धन मनुष्य मात्र के सुखप्रद 
होने से नृस्ण' हैं । इनकी अवश्य रक्षा करनी चाहिये। - 

ये चां देसास्यश्विमा विप्रासः परिमास्रशुः । 

शुचेत्काएवस्य वोचतम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, उत्तम स्री पुरुपो ! (ये) जो 
(.विप्रासः ) विद्वान्‌ पुरुष (वां) आप लोगों के ( दंसांसि ) नाना 
प्रकार के कार्यों को ( परि मस्झुः ) करते और उन कार्यों पर विचार 
करते हैं, उनके किये कार्यं और ( काण्वस्य एव इत्‌ ) विद्वानों के किये 
ज्ञान, अनुष्टान आदि का भी ( बोधतम्‌ ) तुम ज्ञान प्राप्त करो । 

आय वाँ घर्मो अश्विद्चा स्तोमेन परि षिच्यते । 

अयं सोमो मधमान्वाजिनीवसू येन वृत्रं चिकेतथः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! (वां) आप दोनों का 
९ अयं ) यह ( घर्मः ) तेजोयुक्त प्रभाव या सामथ्यं है जिसको (स्तोमैः) 
स्तुति योग्य वचनों या वेदमन्त्रों द्वारा ( परिविच्यते ) परिषेक किया 
जाता, जिसकी प्रतिष्ठा की जाती है। हे ( वाजिनीवसू) ज्ञान, 
बलादि से युक्त क्रिया के घनी जनो ! ( अयं मधुमान्‌ सोमः ) यह मधुर 
अन्नादि से युक्त ऐश्वर्य वा उत्पादक वळ है, (-येन ) जिससे आप दोनों 
(-वत्नं) जीवन के रोग हुःखादि विध्व समूह को दूर करने में समर्थ हो । 
इसी बल वीर्य-की -ब्रह्मचर्यादि से तुम सदा रक्षा करो, उसी का महान्‌ 
आदर है । उसी की लोक में प्रतिष्ठा है । हि 

यदप्सु यद्धनस्पतों यदोषधीषु पुरुदंससा कतम्‌। ` 
`... लेन माविष्टमश्विना || ५॥:३०:| क हल, 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय और उत्तम भोगों को भोगनेहारे! 
हे ( पुरुदंससा ) नाना कर्मा को करने में समथ विद्वान्‌ खी पुरुषों ! 
आप दोनों ( यत्‌ अप्छु ) जो जलों, ( यद्‌ वनस्पती ) जो वनस्पति और 
( यदू ओषधीषु ) जो ओपधि, अन्नादि के प्राप्त करने के लिये ( कृतम्‌ ) 
यत्न करते हो (तेन) उससे ही ( सा अविष्टम्‌ ) तुम दोनों प्रजावत्‌ 
मेरी रक्षा करते रहो । इति त्रिशो वगः ॥ 
यन्नसत्या भुरण्यथा यडा दच ।भपज्यथ; | 
आय वा चत्सो माताभन पेन्चत हावष्मन्त हि गच्छुथः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) असत्याचरण न करने वाले सदा सत्यकर्मा, 
सत्यभाषी, सत्यत्रती होकर आप दोनों ( हविष्मन्तं हि) नासिकास्थ 
प्राणों के समान उत्तम अन्न वाले प्रजाजन को माता पितावत्‌ ( मुरण्यथः ) 
पालन करते हो, ( यद्वा) जो आप दोनों (हविष्मन्त हि भिषज्यथः ) 
उत्तम पवित्र अन्न वाले के ही रोगों को दूर करते हो और ( हविष्मन्तं 
हि गच्छथः ) उत्तम अन्नादि के स्वामी राष्ट्रवासी जन को ही तुम प्राप्त 
होते हो, ( भयं ) यह ( वत्सः ) राष्ट्र निवासी जन बालक के समान 
होकर ही ( मतिभिः) चुद्धियों वा स्तुतियों से भी ( वां ) तुम दोनों को 
(न विन्धते ) प्राप्त नहीं कर सकता, अर्थात्‌ केवळ गुणस्तवन मात्र से 
यह तुम्हारे उपकार से उऋण नहीं हो सकता है । हि 
__ आ चूनसश्वितोऋषिः स्तोमं चिकेत चामयां। | 

आ सोमं मधुमत्तमं घंम सिञ्चादथंवणि ॥ ७ ॥ 

भा०--( ऋपिः ) ` मन्त्रार्थे द्रष्टा विद्वान्‌ पुरुष ( नूनस्‌ ) अवश्य 

ही, ( वामया ) अपनी उत्तम बुद्धि से और अच्छी रीति से (अश्विनोः ) 
जितेन्द्रिय सत्री पुरुषों को ( स्तोमं ) उत्तम स्तुति योग्य मन्त्रों का उपदेश 
( आचिकेत ) करे, उनको उसका ज्ञान दे । ( अथर्वणि ) स्थिर, शान्त 
भज्ञावानू पुरुष से ही वह अभि (घमः) तीब्र घृत वा तेज के समान (मधुम- 
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त्तमम्‌ ) वां अति मधुर ( सोम) ओपधि रसवत्‌ उत्तम ज्ञान और तेज का 
(सिञ्चाव्‌) सेचन, प्रदान करे । अथवा वह विद्वान्‌ गुरु (अथवेणि) अथवे- 
वेद की समासि पर वा अहिंसा शम, आदि भाव में (मधुमत्तम) उत्तम वेद 
के ज्ञान से युक्त ( सोमं ) विद्याक्षेत्र सें उत्पन्न ( घम ) सुतक्ष, तपस्वी, 
तेजस्वी दिष्य को ( सिञ्चात्‌ ) स्नान करावे, उसे स्नातक वनावे । 

अथवा--सवनं यज्ञः, यजुवेदः, मधु ऋष्वेदः । घमः सामवेदः । तेपु. 
निष्णातं शिप्यमथर्चणि सिञ्चेत्‌ अथववेदे व्युत्पादयेत्‌ ॥. 
आ जून रघुतरतेतति रथं तिष्ठाथो अश्विना । 
आ बां स्तोमां इमे मस नभो न चुच्यवीरत ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( अखिना ) अश्वादि वेगवान्‌ , वलवान्‌ इन्द्रिय, ग्राम और 
सन को वश में रखने वाळे आप दोनो ! ( नून ) अवश्य हो (रघु-वतेनि)' 
रधु अर्थात्‌ शीघ्र वेग से युक्त वा (रघु-वतेनि) स्वल्प, छोटे मागे से जाने 
में समर्थ, ( रथं ) रमणीय रथ पर (आ तिष्टथः).विराजा करो ! (वां ) 
आप दोनों को लक्ष्य करके ( इमे ) मेरे ( स्तोमाः ) स्तुत्य वचन, ( नभः 
न ) आकाश में सूर्य के प्रति फिरणोंबत्‌ बा पवनवत्‌ ( चुच्युवीरत ) 
प्राप्त हों । 
यदद्य वॉ नासत्योक्थैराचच्युवीमहि । 
यद्धा वाणीभिरञ्चिनेवेत्काण्वस्य वोधतम्‌॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) सत्यभाषी, सत्यकर्मा, प्रसुख स्त्री पुरुषो ! 
( यत्‌ अद्य ) जो आज, (वां ) आप दोनों के प्रति हम ( उक्थैः ) उत्तम 

(वचनां सहित ( अचुच्यचीमहि ) प्राप्त हों और आप दोनों ( यद्‌ वा ) 
जो भी (अश्विना इच) अश्व अथात्‌ इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय होकर 
( कण्वस्य इत्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष की ( वाणीभिः ) वाणियों से ( बोधतम्‌ ) 
ज्ञान प्राप्त किया करो । ` 
१८ 
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यद्वां क्ती उत यद्यंश्व ऋपिरयढां दीर्घतमा जुहाव । 
पृथी यद्वां वैन्यः सादनेप्वेचेदतों अश्विना चेतयथाम्‌ ॥१०॥३१॥ 

भा०--हे ( अश्विनो ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुपो ! अश्च सेन्यादि के“ 
स्वामी राजा सेनापति आदि घुरुपो ! (चां ) तुम दोनों को ( यत्‌) जिससे 
( कक्षीवान्‌ ) अंगुलियों वाला, सिद्धहस्त, कुशल वा अन्याँ की बागडोर 
अपने हाथों में रखने वाला पुरुप, ( उत ) और ( यत्‌ ) जब ( व्यश्वः ) 
विविध या विशेष अश्वो या विद्वानों का स्वामी, विविध वियाओं में 
निष्णात और (थत्‌) जिस कारण से ( दीघंतमाः) बढ़ी २ लस्बी 
चौड़ी आकांक्षाओं चाला, उत्साही (ऋपिः) दूरदर्शी पुरुप ( वां वां ) तुम 
लोगों को (बहाव) उत्तम उपदेश करे वा तुम्हे किसी उत्तम काय के लिये 
घुछावे और ( यदूवा ) जिससे तुम दोनों को ( वैन्यः ) तेजस्वी, यश का 
इच्छुक (प्रथी) बड़े राष्ट्रऐश्वर्थ का स्वामी ( सादनेघु ) नाना स्थानों, पर्दो ' 
पर ( एव जुहाव इत्‌ ) कार्य करने के लिये बुछावे ( अतः ) उससे पूर्व 
हे जितेन्द्रिय पुरुपो | आप दोनों अवश्य (चेतयेथाम्‌ ) ज्ञान प्राप्त करळो । 
अर्थात्‌ खी पुरुषों को वाल्यकाळ में खूब ज्ञान प्राप्त करना चाहिये जिससे 
कोई अधिकारो सेनापति, उत्साही विजिगीपु यशोर्थी राजा आदि उनको 
उत्तम पदों पर नियुक्त करने के लिये सादर घुलावे । एकत्रिशो वर्गः ॥ 
यातं छदिप्पा उत न॑ः परस्पा भूतं जगत्पा उत नस्तनूपा । 
वर्तिस्तोकाय तनयाय यातम्‌ ॥ ११॥ 

भा०--हे ( अश्विनौ ) जितेन्द्रिय एवं अश्व रथादि के स्वामी जनो ! 
आप दोनों ( नः) हमारे ( तोकाय तनयाय ) पुत्र पौत्रादि के हितार्थ 
( वत्तिः यातम्‌ ) बृत्ति या वेतनादि भी प्राप्त करो । आप दोनों ( नः. 
हमारे ( छदिंप्पा भूतम्‌ ) गृहो की रक्षा करने वाले होवो । ( नः परस्प, ) 
भूतम्‌ ) हमें शत्रु से बचाने वाले होवे । ( उत नः जगत्पा तनूपा भूतम्‌ ) 
और हमारे जंगम पछ सम्पत्ति और हमारे शरीरो के भी रक्षक होचो । 
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यदिन्द्रेण उरथ याथो अश्विना यद्वां बायुना भवधः समोंकसा। 
~ [| A le ह ८ 
यदादित्येमिक्षेसुभिः सजोपसा यद्दा विष्णौरबिक्रमणेपु तिषथः१२ 


॥ ७ ७ ४० Lo 


भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, अश्वादि के स्वामी, व्यापक साम- 
थ्यंवानू स्त्री पुरुपो | ( यत्‌ ) जो आप दोर्चो ( इन्द्रेण ) ऐःखर्यवान्‌ श्नु 
विनाशी राजा सेनापति आदि के साथ ( स-रथं याथः ) रथ के साथ रथ 
चलाकर प्रयाण करते, चा (स-रथं याथः ) सरण या युद्ध यात्रा करते हो, 
(यद्वा ) अथवा जो आप दोनों ( वायुना समोकसा ) वायु और वायुवत्‌ 
बलवान्‌ सेनापति के समान भवन या पद्‌ वाळे ( भवथः ) हो जाओ । 
(यदू ) या जो आप दोनों ( ऋसुभिः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित (आदि- 
स्येभिः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी, घह्मचारी विद्वानों के साथ ( स-जोपसा ) 
समान प्रीति युक्त हवो ( यद्‌ चा ) या तुम दोनों ( विष्णोः ) व्यापक 
' अलशाली राजा के ( विक्रमणेषु ) विशेष विक्रम के कायां में ( तिष्ठथः ) 
उञ्चासनों पर विराजो, वा (विष्णोः विक्रमणेषु) परमेश्वर की बनाई साष्टियो 
में ज्ञानपूर्वक स्थिर रहो यही तुम्हारे लिये भादर, उत्तम कत्तव्य और 
अधिकार है । अर्थात्‌ प्रत्येक खरी पुरुष इन उच्च २ पर्दो तक पहुंचने के 
लिये साधिकार हैं कि वे यत्न करें भोर घडे । 
यद्॒याम्बिनाब्रहं हुवेय वाज॑सातये । 
यत्पृत्छु तुर्वण सहस्तच्छेष्मशविनोरव॑ः॥ १३॥ 
भा०--और ( यत्‌.) जो ( अद्य ) आज में (अश्रिनौ) जितेन्द्रिय 
और अश्वादि के चायकों को (वाज-सातये) अन्न, ऐश्वर्यादि प्राप्ति के लिये 
दावत. ( हुवेय ) बुलाया करूं । ( यत्‌ ) क्योकि जो ( इत्यु ) संग्राम 
में ( तुबंगे ) शत्रु के नाश करने में ( सहः ) शत्रु पराजयकारी बल है 
( तत ) वही ( अश्विनोः ) उन. जितेन्द्रिय अश्वादिः के स्वामी, जनों का 
( श्रेष्ठ अवः ) सर्वश्रेष्ठ वल और रक्षा सामथ्यं है । यदि राष्ट्र के खी पुरुप 
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युद्ध-काल में शत्रु को परास्त नहीं कर सकें तो वे कुछ नहीं, उनका भन्न 
वेतनादि पाना, भोजन करना, ऐश्वये भोगना आदि सव व्यर्थ है और पाप है। 
श्रा नूनं यांतमभ्विज्ञेमा हुब्यानिं बां हिता । 
इमे सोमांसो अधि तुर्वशे यदाबिमे कण्वेप॒ घामथ ।। १४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुपो ! ( तुर्वशे ) चतुर्वगी की 
कामना करने वाले और ( यदौ ) यत्नशील, राष्ट्र प्रजाजन भौर (कण्बेपु) 
विद्वान्‌ पुरुषों के (अधि) बीच में ( वाम्‌ ) तुम दोनों को (इमे सोमासः) 
ये नाना बल, अधिकार और ऐश्व्य ग्राप्त हों और ( नूनं ) अवदय ही 
( इमा ) ये ( हव्यानि ) अहण करने योग्य ऐश्वयं और अन्न भी. (वां 
हिता) आप लोगों के लिये नियत रूप से हैं, अव आदरपूर्वक (आ यातम्‌ ) 
आओ भौर स्वीकार करो । 
यन्नासत्या पराक अ्रचाक सास्त भपजम्‌ | ी 
तेन नून विसदाय प्रचतसा छादेचत्खाय यच्छुतम्‌ ।॥१०।॥३२॥ 
भा०--हे (नासत्या) असत्य ज्ञान से रहित, सदा सत्य, सुपरीक्षित 
ज्ञान चाले विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यद भेपजस्‌ पराके ) रोगादि के नाश करने 
वाला जो पदार्थं दूर देश में हो वा जो (अर्चाके भेपजम्‌ अस्ति) समीप स्थान 
में ओपधादि हो (तेन) उससे हे (प्र-्चेतसा) उत्तम ज्ञान और चित्त वाळे 
दयालु जनो ! ( वत्साय ) पुन्रवत्‌ राष्ट्र में वसे प्रजाजन के उंपकार के लिये 
( वि-मदाय:) विशेष हर्प और आनन्द लाभ के लिये ( नून) अवश्य 
(छदै: यच्छतम्‌ ) गृह, आवास प्रदान' करो.। उत्तम ओपधि आदि के द्वारा 
समस्त प्रजा को सुख से राष्ट्र में बसने का मोका दो । जिससे सव नगर 
गृहादि नीरोग ओर सुखप्रद हाँ । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 
अभेत्स्यु प्र देव्या खाकं चाचाहमश्विनोंः । 
व्यावदैव्या सोत चि रातिं मत्येभ्यः.॥ १६॥ 
: ` भा०--मैं ( अश्विनोः ) दिन रात दोनों में ( देव्या.) प्रकाशमान 
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उपा के समान कान्तियुक्त और खी पुरुषों में से ( देव्या ) गुणवत्ती बिहुपी 
' के समान ज्ञानवती ( भश्विनोः ) विद्या के पारंगत खी पुरुपो की (बाचा) 
वाणी से ( प्र अभ्लुत्ति ) उत्तम रीति से प्रबोध, ज्ञान जागृति को प्राप्त 
होऊ । हे (देवि) विदुपि ! हे चाणि ! तू ( मत्येम्यः ) मनुप्यो के हिताथेः 
( मत्ति वि आ भावः ) उत्तम सुमति और ज्ञान को विशेष रूप से प्रकट 
कर । और ( राति वि आवः ) दान भी विविध प्रकार से प्रदान कर । 
प्र चोधयोपो थ्श्विना प्र देवि सूनृते महि । 
प्र यझ्चहोतरानुपक्प्र मदाय श्रचों वृहत्‌ ।। १७ ॥ 
भा०--हे ( उपः) उपा प्राभातिक सूर्य की कान्ति के समान सुशो- 
भित देवि ! हे ( देवि ) विदुपि ! ज्ञान का प्रकाश देने वाली! दानशी ले ! 
हे ( सुनुते ) उत्तम सत्य ज्ञान से युक्त ! हे ( महि ) पूज्ये ! जिस प्रकार 
उपा सव फो जगाती है उसी प्रकार तू भी ( प्र प्र बोघय ) अच्छी प्रकार 
सत्र को ज्ञानोपदेदा करके जगा | हे देवि! गुह में तू ही सबसे प्रथम उठकर 
पति, बालक आदि को भी जगाया कर। हे ( यज्ञ-होतः ) पञ्च में होता के 
समान गृहस्य, यज्ञ में सत्पात्रों सें घन अन्न आदि के देने चाळे पुरुष ! 
तू भी ( आनुपक्‌ ) निरन्तर ( प्र वोधय ) उत्तम ज्ञान का उपदेश किया 
कर । ( मदाय ) तृप्ति और आनन्द प्राप्ति के लिये (बृहत्‌ श्रवः) बहुत 
उत्तम अन्न प्रदान कर और ( बृहत्‌ श्रवः) बड़े उत्तम श्रवण योग्य चेदो' 
देश देकर सबको शुद्ध और ज्ञानवान्‌ कर । 
यदुपो यासि भागुना सं सूर्येण रोचसे | 
आ हायमश्चितो रथा वर्तियोति नृपाय्यम्‌ १८॥ 
भा०--हे ( उपः ) कान्तिमति ! विदुपि ! तू जब प्राभातिक सूर्य 
की दीप्ति के समान ( भानुना ) प्रकाश के, साथ ( यासि )-गसन करती 
है और ( सूयेण ) सुयवत्‌ कान्तिमान्‌ तेजस्वी पुरुप से (सं.रोचसे ) युक्त _ 
होकर अधिक अच्छी लागती है 'तभी ( अश्विनोः ) आप दोनों जितेन्दिथ 
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वर वधू , पति पत्नी का (अथम्‌ ) यह ( रथः) रमणीय सुन्दर गृहस्थ 
रूप एक रथ, ( नृपाय्य वत्तिः याति ) मनुष्यमात्र को पालन करने वाले 
गृह अर्थात्‌ प्रजापति पद्‌ या मार्ग की ओर गति करता है । इसी प्रकार 
(उपा) शत्रु को दग्ध करने और राष्ट्र को चदा करने वाली सेना जब सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी सेनापति को वरती है तो उनका वेगवान्‌ रथ राष्ट्रवासी मनुष्यों के 
पालन के मार्ग पर गमन करे । तत्र उनका धर्म प्रजापालन है । 

यदापीतासो श्रशवो गावो न दुह झर्घभिः । 

यद्वा वाणीरनूषत प्र देवयन्तो अश्विना॥ १९ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( गावः ऊधभिः दुहे ) गोवे स्तन-मण्ढलों से 
दूध देती हें उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( आपीतासः ) ईपत्‌ पिंगर वर्ण 
के, वा ज्ञान को सत्र प्रकार से पान किये हुए प्रदान करते और जव 
( देवयन्तः ) देव, प्रभु की कामना करते हुए ( प्र अनूपत ) चाणिर्यो 
का उच्चारण करती हैं उस समय हे (अश्विना) जितेन्द्रिय स्वी घुरुपो! आप 
दोनों भी उसका उत्तम लाभ लो । 

प्र द्युस्ताय प्र शचस प्र नृषाह्याय शमर्‌ । 

प्र दक्षाय प्रचतसा ॥ २० ॥ 

०—हे ( प्र-चेतसा ) उत्तम चित्त और ज्ञान वाले जनो ! आप 

दोनों ( द्यम्लाय ) उत्तम ऐश्चयं, ( शवसे ) बळ और ( न-पाह्याय ) सच 
शन्ु-नायकों को पराजय करने, ( शमणे ) झान्नुहिसक चल और प्रजा को 
शान्तिदायक शरण देने और ( दक्षाय ) वळ और ज्ञान को प्राप्त करने 
के लिये (प्रश्न प्र प्र) सदा उत्तम से उत्तम मार्ग पर आरे बढो । 

यन्गुन॑ धीभिरश्विना पितुर्योना निषीदंथः । 

यद्घा सुम्नेभिरुक्थ्या ॥ २१॥ ३३ ॥ 

भा०-+( यत्‌) जव हे ( अश्विना ) जितेन्ब्रिय स्री पुरुषो ! (नून) 
निश्चय से ( घीसिः ) उत्तम कर्मों ( यद्वा) और जब ( सुस्मेभिः ) सुख- 


2 


} 
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जनक कायो से (पितुः योना) अपने पूज्य माता पिता गुरु के गृह में (निषी- 
दथः ) खूब दृढ़ हो जाते हो तब आप दोनों ( उक्था ) उत्तम प्रशंसा 
योग्य हो जाते हो। इति त्रयोदिशो वर्गः ॥ 


[ १० ] 


प्रगाथः काण्व ऋषि: ॥ अखिनौ देवते ॥ छन्दः १, ५ आची स्वराड्‌ वृहृती । 
२ निष्ठपू । ३ आर्ची भुरिगनुष्डप्‌ । ४ 'आरचीभुरिक्‌ पंक्तिः । ६ आपीं स्वराडू 
बृहती ॥ पड्चं सूक्तम्‌ ॥ 


यत्स्थो दीधेप्रसअत्ति यठ्ठादो रोचने दिवः । 


यहा ससट्रे अध्याकृते गहे छत आ यातमश्विना ॥ १ ७ 
भा०--( यत्‌) यदि तुम दोनों ( दीघ॑-प्र-सझनि ) बड़े भवनों वाळे 
नगर में ( स्थः) होवो, ( यद्वा) या चाहे आप दोनों ( अदः ) इस 
दूरस्थ ( दिः रोचने ) पृथिवी के कीड़ा, चिनोदयुक्त किसी रुचिकर स्थान 
में होवो ( यह्वा) अथवा चाहे ( समुद्र ) जळ में या समुद्र से घिरे 
गृह में (अघि स्थः) बैठे हो, तो भी हे ( अश्विना ) वेग से चलने वाळे 
अश्वादि साधनों से सम्पन्न जनो.! आप ( अतः आ यातम्‌ ) षहां से 
आया जाया करो । | 
यहां यज्ञ मर्नवे संमिसिक्षर्थरेवेत्कारवस्य चोधतम,। 
बहस्पति विश्वान्देवा ग्रहं हव इन्हाविष्सू आश्चनावाशुहषसा २ 
भा०--( यदू-वा ) और जब आप दोनों ( मनवे ) मनुष्य मात्र के 
हित के लिये ( यज्ञ सं मिमिक्षथुः ) यज्ञ को परस्पर मिलकर एक साथ 
करो, तब भी ( एव इत्‌ काण्वस्य वोघतस्‌ ) विद्वान्‌ जनों को उसका ज्ञान 
करा दिया करो । (बृहस्पतिम्‌) सबसे बड़े राष्ट्र ओर वेद वाणी के पालक, 
और (विश्वान्‌ देवान्‌ ) समस्त मनुष्य प्रजावर्ग या विद्यामिलाषी विद्यार्थियों 
को और ( इन्द्राविष्णू ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा व्यापक सासथ्य वाळे सेनापति 
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इन दोनों को और ( आइझु-हेपसा ) शोध ही उत्तम ध्वनि करने वाले 
( अश्विना ) अश्वारोही वा जितेन्द्रिय जनों को ( अहं हुवे) आदर पूर्वक 
प्रार्थना करूं कि थे मेरे यज्ञ में अवश्य आया करें । 
त्या न्व॑+श्विनां इवे सुदैससा शभे कृता । 
, ययोरस्ति घ णेः स॒ख्यं देवेप्वध्याप्य॑म्‌ ॥ ३॥ 
भा०---( त्या अश्विना नु हुवे ) में उन दोनों जितेन्द्रिय, गृहस्थ स्री- 
पुरुषों को आदरपूर्वक निमन्त्रित करू जो दोनों ( सु-दंससा ) उत्तम कमो 
का आचरण करने वाले और ( ग्रभे कृता ) गृह में एकत्र पति पत्नी रूप 
से बने हों, ( ययोः) जिन में (नः सख्यं प्र अस्ति) हमारा उत्तम सौहार्द 
हो और ( ययोः ) जिनका ( आप्यं ) बन्धुभाव ( देवेषु ) विद्वानों के 
चीच में (प्र अस्ति ) उत्तम हो । 
ययोरधि प्र यज्ञा असुरे सन्ति सूरयः | 
1 यज्ञस्याव्वरस्य प्रचतसा स्तया भया पवतः सोम्यं मध॥४॥ 
भा०---(ययोः अधि ) जिन दोनों खरी पुरुषों के ऊपर ( यज्ञाः ) 
यज्ञ, उत्तम कमं और ( असूरे ) सूर्यरहित, अन्धकार युक्त काल या देश 
में भी ( ययोः अधि ) जिन के अधीन वा जिनपर नाना (सूरयः) विद्वान्‌ 
आश्रय पाते चा अध्यक्ष हें। (या) जो दोनों ( स्वधाभिः ) अन्नों 
सहित ( सोम्यं मधु पिबतः ) भोषधिरस युक्त मधुर जल मधु आदि मधुर 
“पदार्थ को पान करते हैं (ता) वे दोनों ( प्रचेतसा) उत्तम विद्वान्‌ , 
शुभ-चित्तवान्‌ होकर ( अध्वरस्य यज्ञस्य ) हिंसा रहित वा अक्षय यज्ञ के 
( स्वघाभिः ) अन्नादि से करने वाले हों । 
यद्द्याश्विन्ञाबपाम्यत्माक्स्थो वाजिनीवस । 
यद्टुह्यव्यनावि लुवशे यदो हुवे वामथ मा गतम्‌ ॥ ५॥ 
[० हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! ( यदू अद्य ) जो तुम 
दोनों ( अपाग्‌ ) पश्चिम में या (यत्‌) जो ( आक स्थः ) पूवं में भी 
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होवो, हे ( वाजिनीवसू) विधा और वलशक्ति युक्त किया से सम्पन्न 
विद्वानो ! ( यद्‌ ) यदि तुम दोनों ( हुह्यवि ) परस्पर के दोही जनों में, 
( तुर्वशे ) एक दूसरे के हिंसक जनों में और (अनवि) छोटे या अप्रसिद्ध 
जनों में या ( यदौ ) यत्नशील उद्योगी श्रमी जनों में भी होवो तो मैं 
अवश्य ( अद्य ) आज ही तुरन्त ( हुवे ) आदरपूर्वक निमन्त्रित करू । 
( अथ ) और तुम दोनों ( मा गतम्‌ ) मुझे अवश्य प्राप्त हो । उत्तम जिते- 
न्द्रिय खी पुरुप कहीं भी हाँ और किसी भी जनसमाज में हों उनको 
आद्रपूर्चवक निमन्त्रित कर लेना चाहिये । 
यदन्तरिंक्षे पतथः पुरुभुजा यद्ठेमे रोदंसी अरु । 
यहां स्वधाभिरधितिष्ठथो रथमत आ यातमश्विना ॥६॥३४॥ ` 
भा०--हे ( अश्विना ) आझुगामी अश्वो और यन्त्रों के जानने और 
वनानेवाले शिल्पकार जनो ! (यत्‌) जो आप दोनों (पुरु-सुजा) बहुतों को. 
, पालने में समर्थ होकर ( अन्तरिक्षे पतथः ) अन्तरिक्ष मार्ग से गमन करते 
हो, ( यत्‌ वा ) और जो आप दोनों (इमे रोदसी अनु पतथः) इन आकाश 
और एथिवी दोनों में सुख से विचर सकते हो ( यद्‌ वा) और जो आप 
दोनों ( स्व-घामिः ) स्वयं अपने आप धारण करने में समर्थ शक्तियों 
से ( रथम्‌ ) वेग से चलने वाळे यन्त्र पर ( अघि तिष्ठथः ) अध्यक्ष 
रूप से चिराजते हो वे आप दोनों ( अतः आयातम्‌ ) उस प्रयोजन से 
हमारे पास आया करो । इति चतुविशो वर्गः ॥ 
' [११] 
, बत्स; काएव क्रटपिः ॥ अमिरदेवता ॥ छन्दः १ आची झुरिग्गायत्रो । २ वर्भमाना 
गायत्री । ३, ५-७, ६ निचृद्‌ गायत्री । ४ विराड्‌ गायत्री । = गायत्री । 
१० आचो भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ दरार्च सूक्तम्‌ ॥ 


स्वर्मञ्ने वरतपा असि देव आ मर्त्येष्वा । त्वं यक्षेष्वीड्यः ॥ १॥. 
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भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! सवंब्यापक ! अमिवत्‌ तेजःस्वरूप 
सत्यार्थ के प्रकाशक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( त्व) तू (बत-पाः असि) ` 
बरतो, सत्कमों, अन्नों का पालक है। ओर ( मत्येपु आ) मनुष्यों में भी तू 
(देवः ) सब सुखों का दाता, दीप्तिमान्‌ है । (त्व) व्‌ (यज्ञेषु) समस्त 
यज्ञा में ( ईडयः ) स्तुति करने योग्य, पूज्य और चाहने योग्य है । 
त्वमसि प्रशस्यो बिद्थेपुँ सहन्त्य । अझैं रथीरेध्वराणाम्‌ ॥२॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्तरिन्‌ ! हे ( सहन्त्य ) शत्रुओं के 
पराजयकारिन्‌ ! हे सव के साथ व्यापक ! ( त्वम्‌ ) तू ( विदथेषु ) यज्ञों 
संग्रामा और ज्ञान लाभ के अवसरों में ( प्रदास्यः असि ) सत्र से प्रशंसा 
करने और उत्तम रीति से उपदेश करने थोग्य है । तू ही ( अध्वराणाम्‌ ) 
यज्ञां और सन्माग, मोक्ष मार्ग में जाने वालों में (रथीः) रथवान केसमान ` 
सुख से मार्ग पार करा देने और अन्तिम लक्ष्य तक पहुंचा देने हारा है । 
स त्वमस्मदप द्विपा युयोधि जातवेदः । श्रदेवीरश्रेश्ररांतीः॥३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! नायक ! अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (जात- 
वेदः) समस्त उत्पन्न पदाथा के जानने हारे ! सव में व्यापक प्रभो! 
विद्यावान्‌ विद्वन्‌ और धनेश्वयं के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! (त्व) तू (सः) वह 
( द्विपः ) द्वेप करने वालों और द्वेप के योग्य भाव क्रोधादि अन्तः-श छुआ 
को भी और ( अरातीः अदेवीः ) शुभ उत्तम गुणों से रहित दान या 
अनेक उचित अधिकारों को न देने वाले भावों, प्रवृत्तियों और वाणियाँ 
को भी ( अस्मत्‌ अप युयोधि ) हम से दूर कर । 
अन्ति चित्सन्तमई यज्ञ मर्तस्य रिपोः। नोप॑ वेषि जातवेदः ४॥। ` 
भा०--हे ( जात-वेदः ) समस्त पदार्थो को जानने हारे प्रभो! हे 
कृतविद्य विद्वन्‌ ! ( रिपोः मत्तस्य ) पापी घुरुप के ( अन्तिचित्‌ सन्तं 
यज्ञं ) अति समीप विद्यमान यज्ञ को ( न उप वेपि ) प्राप्त नहीं होता, 
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नहीं स्वीकार करता, तू शत्रुता के भाव को रखने वाले मनुष्य के यज्ञ, 
पूजा, आदर भाव चा दान को स्वीकार नहीं करता | 
मघो अमत्येस्य ते भूरि नाम॑ मनामहे। विप्रांखो जातवेंदखः५।३५. 

सा०—हे प्रभो ! विभो ! ( जात-वेदसः ) समस्त उत्पन्न पदार्थों 
में व्यापक सर्वेश्रयंवाम्‌ , सर्वज्ञ (ते ) तुझ ( अमर्त्यस्य ) अविनाशी के 
(भूरि नाम) बहुत सेनानी से हम ( मत्ताः) मनुष्य, जीवयण (मनामहे) 
तेरी स्तुति करते हैं । 
विप्रं विप्रासोऽवसे देचं मतीस ऊतये । अञि शीर्भिदैवामहे ॥६॥' 

भा०--हम ( विप्रासः मत्तासः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ मनुष्य (अवसे) 
रक्षा, ज्ञान, आव्मसंतोप, प्रीति सुखादि के लिये और ( ऊतये ) तुझे प्राप्त 
होने के लिये (विप्र) विविध ऐश्वर्या के पूरक ( देव ) प्रकाशमान (अभि) 
ज्ञानस्वरूप की हम ( गीमिः ) नाना चेदवाणियों से ( हवामहे ) स्तुति 
करते हैं । 

आ तें वत्सो मनो यमत्परमाबिंव्सधस्थांत्‌। . 

ञ्चे त्वाङ्कामया गिरा ॥ ७॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाश स्वरूप ! ( वत्सः ) तेरी स्तुति करने 
हारा उपासक तेरे पुत्रवत्‌ प्रिय ( परमात्‌ चित्‌ सधस्थात्‌ ) परम, सर्वो- 
त्कृष्ट तेरे साथ एकत्र रहने की स्थिति से ( ते ) तुझे प्राप्त करने के लिये 
( त्वांकामया गिरा ) तुझे चाहने वाली, भक्ति अरी वाणी से ( मनः) 
अपने मन को (आ यमत्‌) सत्र ओर से रोके और तेरे ही में लगावे । 

पुरुत्रा हि सदङ्कुखि विशो बिश्वा आन प्रभुः । 

समत्सु त्वा हवामहे ॥ ८ ॥ 

` भा०--हे प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( पुरुत्रा ) बहुत से स्थानों में भी सूय- 

वत्‌ ( सच्झ असि ) एक समान सव को देखने ओर दीखने हारा सवत्र 
एक रस है, तू. ( विश्वाः विशः अबु ) समस्त प्रजाओं के उपर अचुग्रह 
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करने हारा, (प्रभुः ) सर्वोत्तम शासक प्रभु है। (चा) तुझ से ही 
( समत्सु ) हर्ष के अवसरों और युद्धों में भी (हवामहे) प्रार्थना करते हैं । 
समत्स्वम्चिमवसे वाजयन्तो हवामहे | वाजेपु चिचरांधखम्‌॥९॥ 
भा०--हम ( समत्सु ) संग्राम में और एक साथ मिलकर आनन्द 
अनुभव करने के अवसरों में और ( चाजेपु ) ऐश्वर्या, क्षानो, अन्नों के 
निमित्त (चित्र-राधसम्‌ ) अद्भुत धन के धनी, ( अझिम्‌ ) सवेव्यापक, 
अग्रणी, ज्ञानस्वरूप प्रसु की ( अवसे ) रक्षा, पालन, ज्ञान आदि के लिये 
ही (वाजयन्तः) ऐश्वये ज्ञानाद्वि की कामना करते हुए हम लोग (हवामहे) 
स्तुति करते हैं । 
घ्रत्तो हि कमीड्यों अध्वरेपु सनाच्य होता नव्यश्च सत्सि । 
स्वाँ चञ्च वन्च पिप्रयस्वास्मभ्यं च सौभगमा यंजस्च१०३६।८।५ 
भा०--है (अग्ने) अभिवत्‌ स्वप्रकाशा ! सव जगत्‌ से पूर्व विद्यमान ! 
सबके नायक ! (हि ) जिससे तू ( प्रत्नः ) सबसे पुराना, अनादि काळ 
से विद्यमान ( ईड्यः कम्‌ ) स्तुति योग्य, उपास्य ( अध्वरेषु ) अविनाशी 
पदार्थों में, यशो में भी स्तुति करने योग्य है, तू ( नव्यः च ) अति स्तुति 
योग्य, सदा नवीन और (सनात्‌ च) सनातन काल से ही ( होता ) सर्व 
सुखदाता होकर ( सत्सि ) विराजता है । तू ( स्तां च तन्वं) अपने ही. 
विस्तृत सृष्टि को ( पि प्रयस्व ) पालन और तृप्त कर उसको कर्मानुसार 
भोग झुगा और ( अस्मभ्यं च ) हमें भी (सौभगम्‌ आ यजस्व) उत्तम २ 
शेश्वर्य प्रदान कर । इति पटत्रिशो वर्गः ॥ इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


# इति पञ्चमोऽष्टकः समाप्तः ॥ 


~ ~ 


. इति श्रीविद्याळंकार~मीमांसातीर्थविरुदोपोभितेन श्रीमत्पण्डितजय देव- 
झर्मणा विरचित आलोकभाष्ये पञ्चमोऽष्टकः समासः ॥ 


॥ ओस्‌ ॥ 


अथ षष्टोऽष्टकः 


प्रथमोऽध्यायः 


[ १२] 


पर्वत: काण्वं ऋपिः ॥ इन्द्रो. देवता ॥ छन्दः १, २, ८, ६, १९, १६, २०, 
२१, २५, २१, ३२ निच्रृदुष्णिक्‌ । ३-६, १०-१२, १४, १७, १८, 
२२९-२४,, २६---३ ० उप्णिक्‌ । ७, १३, १६ आषीविराड्ाधिणकू । ३३ 


अचां स्वराडुष्णिकू | त्रयस्जिशादृचं सूक्कस्‌ ॥ 


` य इन्द्र सोमपातमो मदः शचिष्ठ चेतति! 

यचा हास त्यभाञ्चण तमीमहे ॥ १॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शत्रुओं के नाशक ! हे (शबिष्ट), 
बलशालिन्‌ ! ` हे ज्ञानवन्‌ ! (यः) जो तू (सोम-पातमः) सोम, ऐश्वर्य की 
और जगत्‌ वा राष्ट्र-प्रजाजन की पुत्रवत्‌, ओपधिवनस्पति आदि को मेघ. 
वा सूर्यवत्‌ उत्तम रीति से पालन करने वाला और (.मदः ) सबको तृप्त 
एव प्रसन्न करने चाला, आनन्दमय होकर ( चेतति ) सबको ज्ञान प्रदान 
करता है और .( येन ) जिस कारण से तू ( अत्रिण ) जगत्‌ के, प्रजा के 
भक्षक, नाशक का (नि हंसि) विनाश करता है अतः ( तम्‌ं ) उस तुझको 
'हम लोग ( इमहे ) प्राप्त होते और तुझं से रक्षांदि की. याचनां-प्रार्थना 
करते हैं । अन्न ज्ञान देने और पालन, रक्षा करने चाळे प्रभु की हम सदा 
स्तुति करें, उसी से सब कुछ मांगे 1 
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येना दशग्वमध्रिगुं वेपयन्ते स्वणरम्‌ । 
येना समुद्रमाविथा तमीमहे ॥ २ ॥ 


भ०---( येन ) जिससे या जो हे प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( दशस्वम्‌ ) 
"दशगु' दश भूमि या दस ग्रामां के स्वामी को और (अधिगु-अधिगु) इससे 
भी अधिक भूमियों के स्वामी को और ( स्वशनरं ) सबके नेता, सुखों के 
प्रदान करने वा ज्ञानोपदेश के देने वाळे विद्वान्‌ जन को और ( वेदयन्त ) 
शत्रुओं को कंपाने वाले बलवान्‌ को और ( येन) जिस कारण से तू 
( समुद्रम ) ससुदवत अपार, उमड्ने वाले, उत्साही राष्ट्र प्रजाजन और 
-सैन्य बल को ( आविथ) रक्षा करता, प्राप्त करता भोर उसका 
पोपण करता है इससे हम सव (तम्‌) उस तुझको ( इमहे ) प्राप्त 
"होते और तुझ से प्रार्थना करते हैं। अध्यात्म में-- दशगु' दृश इन्द्रियों का 
-स्वामी और अध्रियु अधिक गति वाला, अधिक ज्ञानी आत्मा, सबका 
-सञ्चालक 'स्वर्नर' वायु, प्राण और 'समुद्र' जलमय सागर और आकाश 
“इन सब की प्रभु रक्षा करता है । वही सर्वोपास्य स्तुत्य, शरणीय है । 


अ. ~ a ~ ww 

येन सिन्ध महीरपो रथँ इव प्रचोदर्यः । 
1 1 ७. 

पन्थामृतस्य़ यातंडे तमीमहे ॥ ३॥ 


पसा०---( येन ) जिस कारण वा जो तू हे भगवन्‌ ! जिस प्रकार 
( स्थान्‌ इच ) रथो, रथारोही वीरों को और ( सिन्धुम्‌ ) अश्व सेन्यो को 
और ( महीः ) भूमिवासिनी प्रजाओं को और ( अपः ) आप्त जनों को 
'राजावत्‌ उत्तम मार्ग में चलाता है उसी प्रकार तू (सिन्ध) महान्‌ समुद्र 
तको ( महीः अपः ) भूमि्यो और जलों को ( प्रचोदयः ) उत्तम उद्देश्य 
'के लिये चला या प्रेरित कर रहा है । ( ऋतस्य पन्थाम्‌ यातवे ) सत्य के 
“मागे पर चलने के लिये ( तं) उसी देवों के देव, राजाओं के राजा 
"तुझ को हम ( इमहे ) प्राप्त होते हैं । 
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इमे स्तोमममिष्टये घृतं न पूतम॑द्विवः । 

येना नु सद्य ओज॑सा चचक्षिथ | ४ ॥ 

भा०--हे प्रभो! (येन ) जो तू ( सद्यः ) सदा समान सब दिनों 
( ओजसा ) बड़े भारी बल पराक्रम से महान्‌ राजा के समान (ववक्षिथ) 
समस्त जगत्‌ को धारण कर रहा है, तू सबसे महान्‌ है, हे ( अद्विवः ) 
अखण्ड शक्तिशालिन्‌ ! अतः हम भी ( अभिषएये) अपने अभिलपित 
फल का प्राप्त करने के लिये ( छृतं न पूत ) पवित्र जल के समान स्वच्छ 
एवं तृप्ति सुख और आरोग्यकारक और ( छतं न पूतम्‌) पवित्र प्रकाश- 
सय तेज के समान परम पावन, अन्तःकरण के प्रकाशक ( इम स्तोमं ) 
इस स्तुति-वचन वेदमय ज्ञान को ( इमहे ) तेरे से प्राप्त करते हैं । उसी 
स्तुत्य ज्ञान प्रकाश की तुझ से याचना करते हैं । 

इमं जुपस्व गिवैणः समुद्र ईव पिन्बते । 

इन्द्र विश्वांभिरुतिभिवेवत्तिथ ॥५॥ १॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! शक्तिशालिन्‌ ! इस संसार के द्रष्टः ! 
तू ( विश्वाभिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा और शक्तियाँ से (ववक्षिथ) 
इस संसार को धारण कर रहा है, तू सबसे महान्‌ है । हे ( गिरवंणः ) 
चाणियाँ द्वारा श्रवण भजन करने योग्य ! हे समस्त वेद वाणियों को 
देनेहारे ! तू ( समुद्रः इव ) महान्‌ सायर के समान ( ससुद्रः ) समान 
रूप से सबको आनन्द हपं का देने वाला, परमानन्द का सागर (पिन्वते) 
होकर बढ्ता है, तू ( इमं) इस स्तुति को भी ( जुपस्व ) प्रेमपूर्वक 
स्वीकार कर । इति प्रथमो वर्गः ॥ 

यो नों देवः परावतः खखित्वनायं मामहे । 

दिवो न दृष्टि प्रथरयन्ववाक्षिथ ॥ ६॥ 

भा०--( यः) जो ( देवः ) दानशील, सब सुखों का दाता, जगत्‌ 
का प्रकाशक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( परावतः ). दूर, परम स्थान से भी (दिवः 
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बृष्टि प्रथयन्‌ ) जाकाश से दृष्टि करता हुआ इस जगत्‌ को ( वर्वक्षिथ ) 
ज्ञान का उपदेश करता है, उसको हम ( सखिव्वनाय ) अपना मित्र बना 
लेने की ( मामहे ) प्रार्थना करते हैं । 
बचक्ुरस्य केतव उत वजा गभस्त्योः । 
यत्सूर्यों न रोदसी अवधयत्‌॥ ७॥ 
सा०--( रोदसी सूर्यः न) आकादा और भूमि दोनों लोको को 
सूर्य जिस प्रकार बढ़ाता, पुष्ट करता हे उसी प्रकार (सूयः) सद 
जगत्‌ का सञ्चालक, प्रकाशक और उत्पादक प्रभु परमेश्वर ( रोदसी ) इस 
समस्त संसार को ( अवर्धत्‌ ) शिल्पीवव्‌ बनाता, राजावत्‌ उनकी वृद्धि, 
और पोपण करता है । अथवा, ( सूरयः न ) सूर्य के समान बढ़ाता और 
(रोदसी न) अन्तरिक्ष, भूमिवत्‌ वा बालक को साता पिताबत्‌ पाळता और 
पुष्ट करता है, ( अस्य) उस प्रभु के'( केतवः ) सूर्य की किरणों के समान 
ज्ञान विज्ञान और नाना शक्तियां ( उत) और ( गभस्त्योः वञ्रः न) 
हाथों में पकड़े शस्त्र के समान ( वच्रः ) ज्ञानमय उपदेश ये सब (बवश्चुः) 
जगत्‌ को धारण करते हैं और उसकी रक्षा करते हैं । 
यदि प्रवृद्ध सत्पते सहस महिषा अघः । 
आदित इन्द्रियं महि प्र वाचथे ॥ ८ ॥ 
भा०-हे ( प्रकृ ) सबसे महान्‌ ! हे ( सत्पते ) सत्‌ , व्यक्तजगत्‌ 
सत्पदार्थो, सजना ओर सत्य ज्ञान के पालक ! ( यदि) जो तू ( सहस्र 
.महिपान्‌ ) हजारों, अनेक बड़े २ शक्तिशाली सूर्य, मेघ, समुद्र, पवनादि 
को ( अघः) संञ्चाछित करता है, चा सहस्रो बड़े विघ्षो का नाश करता 
है ( आत्‌ इत्‌ ) इससे ही तेरा ( महि इन्द्रिय ) महान्‌ ऐश्वर्य, बल, 
और आत्म-सामर्थ्य ( प्र ववृधे ) बहुत बड़ा है । 
इन्ठ॒ः सूर्यस्य रश्मिभिन्येशसानमोंषति । 
, अचिवैनेव सासहिः प्र वावृधे ॥ ९॥ 


\ 


|. 
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भा०-- इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ प्रभु ( सूर्य्यस्य रश्मिभिः ) सूयं की 
किरणों से ( अर्शसानस्‌ ) नाशकारी रोग और अन्धकार को (नि-ओषति)' 
सर्वथा ऐसे भस्म कर देता है जैसे ( अञ्निः चना इव ) आग वनों और' 
काएों को जला डालती है । वह ( सासहिः ) सर्वोत्कृष्ट बलशाली, सवं 
को पराजित करने में समर्थ होकर ( प्र वाबुधे ) सब से अधिक बढ़ जाता' 
है, वह सबसे महान्‌ है ( २ ) इसी प्रकार इन्द्र, राजा सूर्थ-रश्मिवत्‌ 
अपने नियामक शासकों से प्रजानाशक दुष्ट वर्ग को पीड़ित करे, असिवत्‌ 
भस्म करे, सर्वविजयी होकर बढ़े । 

इये त॑ ऋत्वियांवती धीतिरेति नवीयसी । 

सपर्यन्तीं पुरुप्रिया मिमीत इत्‌ ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( इयं ) यह ( ते) तेरी (ऋस्विया-- 
वतीः ) ऋतु ऋतु में करने योग्य यज्ञादि वाली, (नवीयसी) अति स्तुत्य 
( धीतिः ) स्तुति, (पुरु-प्रियां) बहुतों को प्रसन्न करने वाली, (सपर्यन्ती) 
परमेश्वर की अचना करती हुई, वेदवाणी ( मिमीते इत्‌) सबको उपदेश 
करती है । उसी प्रकार ( ते घीतिः ) हे प्रभो ! तेरी जगत्‌धारक, पोषक 
शक्ति, ( घरस्वियावती ) सूर्य से उत्पन्न ऋतुव॒त्‌ नियम पूर्वक भिन्न २ साम- 
थ्या से विश्व को चलाने वाळी, अति स्तुत्य, सर्वप्रिय, ( मिमीते ) जगत्‌ 
को बनाती है । (.२ ) राजा की राष्ट्रधारक शक्ति, (कत्वियावती) ऋतु" 
राजसभादि के सदंस्याँ वा शासक जनों से युक्त, सर्वेम्रिय राष्ट्र की सेवा 
करती हुई, (मिमीते इत्‌) राष्ट्र का निर्माण करती है । इति द्वितीयो वर्गः 

गभो यज्ञस्य देवयुः क्रतं पुनीत आनुषक्‌ ।, 

स्तोमैरिन्द्रंस्थ वावृधे मिमीत इत्‌॥ ११॥ 

भा०--( देवयुः ) उस सवेस्व दाता प्रभु को चाहने वाला मनुष्यः 
( यज्ञस्य गभः ) यज्ञ, परम उपासनीय, पूज्य, सवेदाता प्रथु की स्तुति 
करने वाला, उसी का आश्रय ग्रहण करने वाला और उसी के भीतर माता 

१९ 
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के पेट में बालक के समान, उसी प्रभु की रक्षा में पालित पोपित होकर 
( आनुपक ) निरन्तर ( क्रतु ) अपने ज्ञान और कर्म को ( घुनीते ) शुद 
पवित्र करता है । वह ( इन्द्रस्य स्तोमैः ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के उपदेशमय | 
चेद्वचनों तथा स्तुति-वचंनों से ( वंड्घे ) बढता और ( मिमीते.इत्‌ ) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का ज्ञान भी कर लेता है । र 
सनिर्मित्रस्य पप्रथ इन्द्रः सोम॑स्य पीतये । 
प्राची वाशीव सुन्वते मिमीत इत्‌ ॥ १२॥ 
भा०--(इन्द्र) ऐधयंवान प्रभु ( सोमस्य पीतये ) उत्पन्न जगत्‌ वा 
ज्ञीवगण को पालन और कर्मफलोपभोग करने के लिये (मित्रस्य) अपने को 
स्नेह करने वाले जीव, भक्त को (सनिः) सब सुखो का दाता होकर (पप्रथे) 
जगत्‌ को विस्तृत करता है, अर्थात्‌ जीवो के भोग और मोक्ष लिये जगत्‌ 
को रचता है । (सुन्वते वाशी इव) शिल्पी का वसूला जिस प्रकार उत्तम. 
रीति से आगे बड़कर काष्ट की घस्तुएं बनाता है उसो प्रकार ( वाशी ) 
सव जगत्‌ को वश करने वाली और जगत्सर्ग करूं ऐसी 'कामना' करने, 
चा ९ सुन्वते = सुन्वतः ) जगत्सग करने वाले विधाता की शक्ति (प्राची) 
सब से उत्कृष्ट होकर ही ( मिमीते इत्‌ ) इस संसार की रचना करती है। 
अथवा--( सुन्वते वाह्यी इच ) जिस प्रकार यज्ञोपासना करने चाले की 
णी ( मिमीते ) शब्द करती है, उसी प्रकार (प्राची) उत्तम पूज्य प्रभु 
शक्ति भी शुरुवत्‌ ( सुन्वते मिमीते ) भक्त उपासक को शिप्यवत्‌ ज्ञान 
प्रदान करती है । | 
ये विप्रा उक्‍थवाहसो-मिप्रमन्दरायवः । 
घर्तं न पिप्य श्रासन्युतस्य यतत ॥ १३ ॥ 
भा०--( य॑) जिस परमेश्वर कों ( उक्थ-वाहसः ) वेद मन्त्रों को ) 
धारण करने वाळे ( विप्राः ) बिद्वान्‌ ( आयवः ) पुरुष ( अभि प्रमन्दुः ) 
- सांक्षात्‌ कर प्रसन्न होते, आनन्द छाभ करते हैं उसी प्रकार ( यत्‌) जो 
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(ऋतस्य ) सत्य स्वरूप, परम कारण परमेश्वर सत्य ज्ञान -बेद कै. ( घृतं ) 
प्रकाशवत्‌ दीसि से युक्त है उसको अपने ( आसनि ) सुख में ( घृतम्‌ 
इव ) पुष्टि दायक घृत के समान ही ( पिप्ये) पान करूं । अर्थात्‌ सुख 
से सत्य ज्ञान वेद का अभ्यास, आवत्तंन मनन आदि अन्न घृतादि आहार के 
अहण चवंण आदि के समान ही शनैः २ करना और उसे मनन द्वारा 
पचाचा चाहिये । 

उत स्व॒राजे अदिलिः स्तोममिन्द्राय जीजनत्‌ । 

पुरुप्रशस्तमूतय ऋतस्य यत्‌॥ १४॥ 

भा०--( उत ) और. ( स्वराजे) स्वयंप्रकाश, ( इन्द्राय) 
'ऐेश्वयंवान्‌ प्रभु परमेश्वर के ( स्तोमम्‌) स्तुति वा उपदेश-रूप वेद ज्ञान को 
( अदितिः) अखण्ड, अविनाशी वेद ही ( जीजनत्‌ ) प्रकट करता है । 
“और ( यत्‌.) जो ( चरतस्य ) सत्य ज्ञान या परम कारणमय प्रु का (पुरु 
अशस्तं ) बहुत विद्वानों से उपदेश करने योग्य ज्ञान है उसको (ऊतये) 
जयत्‌ की रक्षा के लिये ( अदितिः) अखण्ड ब्रत चाला तपस्वी पुरुष ही 
( जीजनत्‌ ) प्रकट या प्रकाशित करे । 

आभ चह्यय ऊतयऽनषत प्रशस्तय | 

न देव वेबता हरा ऋतस्य यत्‌ ॥ १५॥ ३ ॥ 

भा०--( वहय़ः') ज्ञान को धारण करने वाळे विद्वान्‌ अध्यापक 
-उपदेशक झुथूषु 'जन ( ऊतये ) ज्ञान प्राप्त करने और ( प्रन्शस्तये ) तेरी 
उत्तम स्तुति और जनों को अच्छी प्रकार शासन या उपदेश के लिये (ऋतस्य 
'यत्‌ ) संत्य ज्ञानमय वेद या प्रभुका जो अति प्रशस्त ज्ञान है उसका 
(अनूषत ). उपदेश करते हें। हे ( देच) समस्त सुखों के दाता, 
ज्ञान और जगत्‌ के प्रकाश प्रभो ! (वित्ता) बत, सत्कर्मा सेरहित आच- 
रण करने वाले ( हरी ) खी पुरुप सत्य ज्ञान के उस तत्व को (न) 
नहीं पाते । इति तृतीयो वर्गः; . ... `: १ ९. 
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यत्सोम॑सिन्ट् विष्णघि यह्ठाँ घ त्रित ्प्त्ये । 

यद्वां मरुत्स मन्दसे समिन्दुभिः ॥ १६ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू ( विष्णवि ) व्यापक 
प्रकाश चाले सूर्य के आधार पर, ( यद्वा घ आप्त्ये ) और जो तू जलों से 
पूर्ण ( त्रिते ) तीनों लोकों के आश्रय और ( यद्वा मरुत्सु ) बा प्राणों के 
आश्रय पर, ( इन्डुमिः ) ऐश्वय युक्त पदार्थों द्वारा ( सोमम्‌ ) उत्पन्न होने 
वाले जीव या जगत्‌ को (सम्‌ सन्द्से) भली प्रकार प्रसन्न और आनन्दित 
करता है इस कारण तू दयालु, सर्वप्रद, सर्चोपास्य है । 

यद्धो शक्र परावति समुद्रे अधि मन्दसे । 

अस्माकमित्षुते रणा समिन्दुभिः ॥ १७॥ 

भा०--हे ( शक्र ) शक्तिमन्‌! ( यद्‌ वा ) जो. तू ( परावति) अज्ञा- 
नियों से अति दूर, परम ( समुद्रे ) अति उल्लासयुक्त समान रूप से एक 
रस आनन्द से परिपूर्ण रूप में ( अधि मन्दसे ) अतिशय आनन्द से रमता 
है । ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ मे ( इन्दुभिः ) इन ऐश्वर्य युक्त, दीसियुक्त 
और रसवत्‌ दुतगति से जाने वाले नाना पदाथा से ( अस्माकमू इत्‌ रण ) 
हमें अवश्य सुखी कर । 

यहालसि जुन्वतो वृधो यजमानस्य सत्पते । 

उक्थ वा यस्य रण्यसि समिन्दुभिः ॥ १८॥ 

भा०- हे ( सत्‌-पते ) सत्‌ पुरुषों के पालक ! ( यद्‌ वा ) जो तू 

( यस्य सुन्वतः ) जिस किसी भी साधक ( यजमानस्य) देवपूजा करने 
वारे उपासक को तू (धः ) बढ़ाता है और उसके ( उक्थे ) स्तुति 
चचन पर ( रण्यसि ) प्रसन्न होता है वह तू उसको ( इन्द्भिः सं रण ) 
चाना ऐश्वर्या से प्रसन्न और. आनन्दित करता है । 

डेवंदेचं चोऽवस इन्द्रमिन्द्रं गुणीषणिं । 

अधा यज्ञाय तुचण व्यानशुः ॥ १९ || 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! में ( वः ) आप लोगों को ( देवं-देवं ) 
सवत्र प्रकाशमान और ( इन्द्रम्‌-इन्द्रम्‌ ) सर्वत्र ऐेश्वयंचान्‌ विश्वविनाशक 
प्रभु को ( अवसे ) प्राप्त करने का ( शृणीपणि ) उपदेश करता हूं (अध) 
और ( तुवेणे ) सत्र दुःखों और हुष्टों के नांशक (यज्ञाय) सर्वोपास्य पर- 
मेश्वर के ही ये समस्त ऐश्वयं जगत्‌ में (वि-अ!नझुः) विविध प्रकार से व्याप 
रहे हैं और समस्त ( तुर्वणे यज्ञाय ) दुःख-विष्ननाशक सवंदाता प्रभु 
को ही समस्त भक्त विविध उपायों से प्राप्त होते हैं । 

ele | . mle [| 

यज्ञेभिर्यज्ञवाहरे सोमेभिः सोमपातसम्‌ । 

होर्त्राभिरिन्द्रै वावृधुब्यॉनशुः ॥ २० ॥ ४ ॥ 

भा०--उस ( यज्ञवाहसं ) देवपूजा को स्वीकार करने वाले प्रभु को 
विद्वान्‌ लोग ( यज्ञेभिः ) यज्ञों, उपासनाओं से (वाढघुः) बढ़ाते, उसकी 
महिमा का विस्तार करते और ( बि-आनशुः ) विविध प्रकार से प्राप्त होते 
हैं। उस ( सोम-पातमम्‌ ) उत्पन्न हुए नाना सर्गो के परम पालक प्रस 
को भक्तजन ( सोमैः बब॒धुः ) उसके ऐश्वर्यों के वर्णनों से ही बढ़ाते हैं 
और उन द्वारा ही उस तक ( वि आनशुः ) पहुंचते हैं। इसी प्रकार वे 
( होत्राभिः ) नाना, वाणियों से (इन्द्र वबुधुः ) ऐशर्यवान्‌ प्रभु की महिमा 
बढ़ाते और उन ( होत्राभिः ) गुरु शिष्यों द्वारा देने रेने योग्य वेद वाणियों 
से ही उस को (व्यानशुः) विविध प्रकार से प्राप्त करते, उसका ज्ञान करते, 
उसके गुणों में रमते हैं । इति चतुथों वर्गः ॥ 

सहोरस्य प्रसीतयः पूर्वीरुत प्रशस्तयः । 

विश्वा वर्सूनि दाशुषे व्यांनशुः॥। २१॥ 

भा०---( अस्य ) इसके ( महीः) बड़ी २ (प्र-णीतयः ) व्यवस्थाएं 
ओर ( पूर्वीः ) पूर्व भी विद्यमान, सनातन, ( प्रशस्तयः ) उत्तम स्तुतियां 
या उत्तम ज्ञानानुशासंन करने वाली वेद वाणियां ( विश्वा वसूनि दाझुपे) 


२९४ आऋआग्वेदसाप्ये पष्टोऽएकः [अव्शव०५०२४ 


समस्त ऐश्वयों के देने वाले उसी प्रभु के वणन के लिये ( चि आनशुः )' 
विविध या विशेष प्रकार से उस तक पहुंचती हं । 
इन्द्र तृत्नाव हन्तव दवासा दाचर पुरः | 
इन्द्र वार्णीरनूषता समोज॑से ॥ २२ ॥ 
भा०--९ देवासः ) विद्वान्‌ मनुष्य ( वृत्राय ) बढ़ते या अन्तःकरण 
को आवरण करने चाले अज्ञान को ( हन्तवे ) नाश करने के लिये (इन्द्र) 
सूर्यवत्‌ अन्धकार को विदारण करने वाले, दीपिमान्‌ प्रभु रूप सूर्य को 
(पुरः दधिरे)सदा अपने समक्ष रखते हैं, उसका ध्यान वा धारण करते हैं। 
और (ओजसे) आत्मिक परम वल प्राप्त करने के लिये (इन्द्र ) उसी विध्न- 
नाशक, तेजस्वी प्रभु की ( चाणीः ) वाणियों द्वारा ( सम्‌ अनूपत) उसकी 
अच्छी प्रकार स्तुति करते हैं । 
महान्त माना वय स्तामाभहवनश्वतस्‌ । 
श्रकेर॒भि प्र णोनुसः समोजसे ॥ २३ ॥ 
भा०--( महिना महान्तं ) अपने महान्‌ सामथ्य से बड़े ( हवन- 
श्रतम्‌ ) आह्वार्नो, उपासक की पुकारों को श्रवण करने वाले, चा 'हवन' 
. दानों से सवंत्र प्रसिद्ध उस प्रभु की हम ( स्तोमेभिः) स्तुतियो और 
( अर्केः ) अर्चना करने योग्य वेदमन्त्रो और यज्ञों से ( ओजसे ) वल 
प्राप्त करने के लिये ( अभिः सं प्र नोनुमः ) साक्षात्‌ खूब स्तुति करें । 
` न ये विविक्को रोदसी नान्तरित्ताणि वजिणम्‌ । 
अमादिद्स्य तित्विषे समोजसः ॥ २४ || 
भा०--( यं ) जिसको ( रोदसी) भूमि और आकाश भी (न 
विविक्तः ) विवेचन नहीं कर सकते और ( यं ) जिस (वज्रिणम्‌ ) बल- ) 
शाली, प्रभु को ( अन्तरिक्षाणि न विविक्तः ) नाना अन्तरिक्ष भाग भी 
: विवेचन नहीं कर सकते अर्थात्‌ आकाश, भूमि और अन्तरिक्ष के नाना 
सर्ग, सूर्य, नक्षत्र, चन्द्र, वायु, भूमि, पर्वत, समुद्ादि भी जिसके महान्‌ 
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« ऐश्वयंमय शक्तिशाली रूप का पूरी तरह से विवेचन नहीं करा सकते उसी 
( अस्य ओजसः ) बलस्वरूप प्रभु के ( अमात्‌ इत्‌ ) बल से ही यह 
समस्त जगत्‌ ( तिस्विपे ) प्रकाशित होता है 1 ( २ ) (रोदसी) उपदेष्टा 
और शिष्य भी जिस प्रभु का वाद द्वारा विवेचन नहीं कर सकते ( अन्त- 
रिक्षाणि);अन्तःकरणों के व्यापार भी जिसका विवेक, अर्थात्‌ एथक्‌ स्वरूप नहीं 
वतला सकते, उसी परम प्रभु के बल से ज्ञान का प्रकाश होता है ।.वही 
स्वयप्रकारस्वरूप परमेश्वर अपने सामथ्यं से जगत्‌ को प्रकाशित करता 
है, वही अपना भी प्रकाश करता है । 
यदिन्द्र पुतेनाज्ये देवास्त्वा देधिरे परः । 


आदत्त हयंता हरा ववक्षतुः ॥ २५ ॥ ५॥ 
भा०--( पृतनाज्ये ) सेनाओं के भागने के स्थान, या अवसर 
तथा सेनाथों से विजयं करने योग्य संग्राम में जिस प्रकार ( देवाः ) विजि- 
गीपु लोग ( इन्द्रं पुरो दधिरे ) तेजस्वी, राजा या सेनापति को आगे रखते 
हैं ( हर्यता इरी ववक्षतुः ) वेगवान्‌ सुन्दर दो घोड़े उसको आगे रेजाते 
हें, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! स्वयंप्रकाश प्रभो! ( यत्‌ स्वा ) 
जिस तुझ को ( देवाः) विद्वान्‌ एवं नाना . कामना करने चाले मनुष्ये 
( पृतनाज्ये ) मनुष्यों से प्राप्य ऐश्वर्य या उद्देश्य के लिये ( घुरः दधिरे ) 
अपने समक्ष साक्षी एवं परम उद्देशयवत्‌ स्थापित करते हैं ( आत्‌ इत्‌ ) 
अनन्तर उसी (ते ) तुझे ( हर्यता हरी ) तेरी कामना करने वाले ज्ञानी 
अज्ञानी वा खी पुरुप वा ज्ञानी, कर्मी, मनुष्य ( ववक्षतुः ) हृदय में 
धारण करते हैं । इति पञ्चमो वगः ॥ 
यदा वृत्र नदीवतं शवसा वाजेन्नवधीः | 
श्ादेत्त हयता हरा ववच्ततः ।। २६ ॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत्‌ .( नदीवृतं इत्र ) गरजती मेघ 
, माळाओं में विद्यमान जर को'( शवसा अवधीत्‌ ) बलपूर्वक आघातं करता 
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और उस विद्युत्‌ को हरणशील कान्तियुक्त धन ऋण दोनों प्रकार की, 
धाराएं दोनों कान्तियुक्त पदार्थ धारण करती हैं । उसी प्रकार ( यदा ) जब 
( नदीबृतं ) नदीजळवत्‌ निरन्तर गतिशोल आत्मा की धारा में विद्यमान 
(दृत्रम्‌ ) आवरणकारी अज्ञांन को हे ( वज्निनू ) ज्ञानवन् के स्वामिन्‌ ! 
हे शक्तिशाळिन्‌-! तू ( शवसा ) अपने ज्ञान-प्रकाश से ( अवधीः ) नाश 
करता है ( भात्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही ( हर्यता ) तुझे चाहने वाले (हरी) 
स्त्री पुरुप वा मन और आत्मा ( ते ) तेरे विषयक ज्ञान को ( ववक्षतुः ) 
आरण करते ह । 

यदा ते विष्णुरोजसा चीणिं पदा विचक्रमे । 

आदित्ते हता हरी ववक्षतुः ॥ २७ ॥ 

भा०-हे प्रभो ! ( यदा ) जब ( ते ) तेरे ( ओजसा ) दिये साम- 
थ्य, चळ. से ( विष्णुः ) देह में प्रविष्ट आत्मा ( त्रीणि ) तीनों ( पदा ) 
ज्ञातव्य और प्राप्तव्य लोको को ( विचक्रमे ) पार कर लेता है ( आत्‌ 
इत्‌) अनन्तर ( हयंता हरी) कान्तियुक्त हरणशील आत्मा और मन दोनों 
( ते ) तुझ तक ( ववक्षतुः ) पहुंचाते हें । अथवा विष्णु, सूर्यं जब तीनों 
कोको में ब्यापता है तव ( हर्यता हरी ) कान्तियुक्त दोनों लोक तेरा ही 
खछ प्रकाश धारण करते हैं । 

यदा ते हयता हरी वावृधाते दिवेदिवे । 

आदित्ते बिश्वा भुवनानि येमिरे || २८ ॥ 

भा०-¬( यदा ) जब ( हयता हरी ) कान्ति युक्त मनोहर सूयं और 
भूमि ( ते ) तेरे बळ से ( दिवे-दिवे ) दिनों दिन ( वढ्घाते ) बढ़ते हैं 
( आत इत्‌ ) अनन्तर ही ( विश्वा भुवनानि ) समस्त लोक ( येमिरि ) 
नियम में बंघते हैं ! 

यदा ते मारुतीविशस्तुभ्यमिन्द्र नियेसिरे । 

आदित्ते विश्वा सुवनानि येमिरे ॥ २९ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( यंदा ) जब (ते) 
तेरे अधीन ( मारुतीः ) “मरुत्‌? अर्थात्‌ प्राणों से प्राणित (विशः ) अजाएं, 
{ तुभ्यम्‌ ) तेरे ही लिये ( नियेमिरे ) नियम में बद्ध होती हैं, ( आत्‌ 
इत्‌ ) अनन्तर, उनके नियम व्यवस्थित होने के कारण ( विश्वा सुवनानि) 
समस्त लोक भी (ते ) तेरे अधीन ही नियम में व्यवस्थित होते हैं । 
यदा सूर्थसंसुं दिवि शुक्रं ज्योतिरधारयः । 
आदित्ते विश्वा भुवनानि येमिरे ॥ ३० ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! (यदा) जब तू (असु सूर्यस्‌) 
उस सूयं को और ( दिवि) सूय में ( झुक्र ज्योतिः ) शुद्ध तेज और 
अन्तरिक्ष में जल और विद्य॒त्‌ आदि को ( अधारयः ) स्थापित करता है, 
( आत्‌ इत्‌ ) फलतः ( ते ) तेरे ही अधीन, तेरी ही व्यवस्था -में ( विश्वा 
सुवनानि ) समस्त लोक ( येमिरे ) नियन्त्रित हैं । 
इमां त॑ इन्द्र सुष्टुति चिर इयति धीतिभिः । ; 
जामि पदेच पिपरतीं प्राध्वरे ।। ३१ ॥ 
भा०--९ अंध्वरे पिम्नतीं जामि पदा इव ) यज्ञ में प्रसन्न होती या 
करती हुई बन्धुभूत पत्नी को वर वा विद्वान्‌ पुरोहित जिस प्रकार सप्तपदी के 
पेर चलने को (म्र इयत्ति) प्रेरणा करता है, अथवा जिस प्रकार विद्वान्‌ गुरु 
बन्धुवत्‌ शिष्य के प्रति उत्तम ज्ञान का ग्रेस से प्रकाश करता है उसी प्रकार 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! ( विघ्रः ) विद्वान्‌ पुरुष ( ते ) तेरी (इमां 
सु-स्तुतिम्‌) इस उत्तम स्तुति योग्य प्रसन्न करने वाली नीति को (धीतिभिः) 
उत्तम वाणियों और कर्म से ( प्र-इयत्ति ) अच्छी प्रकार वर्णन करता है । 
शि यदस्य चामंनि प्रिये संमीचीनासो अस्वरन्‌ | 
नाभां यज्ञस्य दोहना घ्राध्वरे ॥ ३२ ॥ 
भा०--( यद्‌ ) जब ( अस्य) इस परमेश्वर के ( प्रिये ) अति 
प्रिय, मनोहर ( धामनि ) परम. सर्वाश्रय तेज या महापद में (समीचीनासः) 


क 
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` अच्छी प्रकार सुसंगत होकर विद्वान्‌ लोग ( अस्वरन्‌ ) स्तुति करते हैं, तब' 
(यज्ञस्य ) परम पूजनीय परमेश्वर के ( अध्वरे ) अविनाशी, हिंसारहित, 
- दयामय ( नाभा ) सब को बांधने वाले, ( दोहना ) सव सुखो के देने 
चारे उस ( धामनि ) तेजोमय स्वरूप में ही वे आनन्द लाभ करते हैं । 
सुवीर्थ स्वश्व्यं सुगब्यमिन्द्र दद्धि नः । 
होतेच पूर्वचित्तये प्राध्वरे ॥ ३३॥ ६॥ २॥ 
भा०-र्‍हे ( इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! हे तेजोमय ! हे ऐश्वयप्रद ! जिस 
प्रकार ( अध्वरे पूर्वचित्तये होता इव ) यज्ञ में पूर्ण ज्ञानवान्‌ पुरुप के उप- 
कारार्थ दानशीळ यजमान, उत्तम अश्व गौ आदियुक्त धन प्रदान करता है 
'उसी प्रकार प्रभो! तू (नः ) हमें भी ( पूर्वचित्तये ) पूर्ण ज्ञान प्राप्त 
करने के लिये और पूर्व विद्यमान पदार्थों का ज्ञान करने के लिये चा हमारे 
पूवे विद्यमान चेतनावान्‌ आत्मा को ( सुचीय ) उत्तम वीयंथुक्त, (सु-अशव्य)' 
उत्तम आद्युगामी मन से युक्त, ( सुगब्यम्‌ ) उत्तम इन्द्रियगण ( दद्धि ) 
प्रदान करता है । इति पष्ठो वगः ॥ इति द्वितीयोऽचुचाकः ! 


[ १३] 


नारद; काण ऋषिः ॥ इन्द्री देवता ॥ छन्दः १, ₹, ८, ११, १४, १९, 
२१, २२, २६, २७, ३१ निचृदुष्णिकू। २-४, ६, ७, ६, १०, १२, 
१३, १९-१८, २०, २३-२५, २८, २९, ३२, ३३ उष्णिक्‌ । ३.० 
आर्षी विराडुष्णिकू ॥ त्रयश्च सक्तम्‌ ॥ 

इन्द्रः सुतेषु सोमेषु ऋतु पुनीत उक्थ्य॑म्‌ । 

~ 15 

बिदे वृधस्य दक्षसा महान्हि बः ॥ १ ॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , तेजस्वी और सत्य ज्ञान का दरष्टा, 
स्वामी, प्रभु ( सुतेषु सोमेषु ) पुत्रों ओर शिष्यों में गुरु के समान उत्पन्न 
वा निष्काम उपासक विद्वानों में ( क्रतुम्‌ ) कर्म, ज्ञान और ( उक्थ्यम्‌ ) 
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“वचन को भी ( पुनीते ) रसवत्‌ ही पवित्र, स्वच्छ करता है। इस प्रकार 
“ चह उपासक ( बुधस्य ) वर्धक और (दक्षसः ) व के ( विदे ) प्रास ` 
करने के लिये यत्न करता है, क्योंकि ( सः ) वह प्रभु ( महान्‌ हि) 
“बहुत बड़ा एवं पूज्य है । - 
स प्रथमे व्योमनि देवाचा सदने वघः । 
सुपारः सुश्रनस्तसः ससप्साजत्‌ । ।२॥ 
भा०--( सः ) वह ( प्रथमे ) सर्वोत्तम ( व्योमनि ) विशेष रक्षा 
और ज्ञानमय परम अभय ( देवानां ) दिव्य सूर्यादि एवं विद्वानों को 
` (सदने ) उनके २ स्थान सें ( वृधः ) बढ़ाने वाळा, ( सुपारः ) सब 
को सुख से पालन करने, दुःखों से तारने वाला, ( सुश्रव“तमः ) 
उत्तम यश, ऐश्वर्य और ज्ञान, ख्याति आदि से सम्पन्न और (अप्सु-जित्‌ ) 
समस्त अन्तरिक्ष में सूर्यवत्‌ सर्वोपरि वत्तमान और प्रकृति के सूक्ष्म पर- 
साणुओं और जीवां पर भी वश करने हारा है। 
तमलह्ल वाजसातय इन्द्र भराय शाष्मणुम्‌ । 
भवां नः सुम्ने अन्त॑ः सखा वृधे ॥ ३॥ 
भा०--में (तम्‌ इन्द्र॑) उस अपार पेश्वर्यवान्‌ प्रभु को (वाज-सातये) 
'बळ, ज्ञान और ऐश्वर्य प्राप्त करने और सब में निष्पक्षपात होकर विभक्त 
करने के लिये और ( भराय ) भरण पोषण के लिये ( शुष्मिणम्‌) उस 
बलवान्‌ प्रभु को ( अहे ) बुलाता हूं | हे प्रभो! तू ( नः सुम्ने ) हमारे 
सुख के लिये और ( बृधे ) हमारी बृद्धि के लिये ( अन्तमः सखा भव ) 
_ अति समीपतम, परम मित्र हो । 
इयं त इन्द्र गिर्वणो रातिः क्षरति खुन्चतः 
सन्दानो अस्य वर्हिषो वि राजसि ॥ ४॥ 
- भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ऐश्वय के देने हारे! हे (गिर्चणः) चाणियों 
' के देने. और' सेवन करने हारे वा वाणी.द्वारा' उपासनीय ! ( सुन्वतः ) 
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'ऐम्वर्य चा जगत्‌ भर पर आधिपत्य करने वाळे (ते ) तेरा ही ( रातिः) 
दान, (क्षरति) सर्वत्र मेघ से दृष्टिवत्‌, यजमान के हाथ से शताहुतिवत्‌ 
रसता है। और, ( मन्दानः ) स्वयं आनन्दमय!और समस्त (अस्य बर्हिपः) 
इस महान्‌ विश्व को ( मन्दानः ) वृत, प्रसन्न करता हुआ ( विराजसि ) 
बिशेष रूप से उस पर राजावत्‌ आधिपत्य करता है, सूर्यवत्‌ चमकता है । 

नूनं तादिन्द्र दद्धि नो यर्वा सुन्वन्त इमहे । 

रयिं नश्चिचमा भरा स्वर्विदम्‌ ॥ ५ ॥ ७॥ | 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हम लोग ( सुन्वन्तः ) यज्ञादि 
करते हुए, ( थत्‌ ) जिस ( स्वविदम्‌ ) सुख प्राप्त कराने वाले, (चित्रम्‌ ) 
संग्राह्य, उत्तम, आश्चर्यजनक ( रयिं ) ऐश्वय को ( चा ईमहे ) चुझ से 
मांगते हैं ( नः ) हमें ( नून) अवश्य ( तत्‌ दद्धि) उस घन को प्रदान 
'कर । वही घन हमें ( आ भर ) ला, दे । इत्ति सप्तमो वगः ॥ 

स्तोता यत्ते विचेषेण्रितिप्रशधेयद्‌ गिर॑ः । 

वया इवाजुं रोइते जुषन्त यत्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! ( विचर्षणिः स्तोत्ता ) विशेष २ गुणों का प्रबळ 
उपासक घुरुप (गिरः) वेदवाणियों को (अति-प्रशर्धयत्‌ ) बहुत अधिक रूप 
से कहता है, वे ( येत्‌ जुषन्त ) जब प्रेम से सेवन करते हैं ( वयाः इव.) 
शाखाओं के समान ( अनु रोहते) तेरे गुणों के अनुरूप ही बढ़ते हैं । ' 

प्रत्ववज्जनया गिरः शणधी जरितुहेवम्‌ । 

मदेमदे ववक्षिथा सुकृत्वने ॥ ७ ॥ 

भा०--हे प्रभो! तू ( जरितः ) स्तुति करने बांछे की ( गिरः 9, 
चाणियों को ( प्रत्नवत्‌ ) वृद्ध गुरु के समान ( जनय ) प्रकट कर । और 
( इवम्‌ ) उसके आह्वान या पुकार को ( श्रणुधि) श्रवण कर । (मदे-मदे) 
अव्येक हप के अवसर में, प्रत्येक सात्विक भाव से पुलकित होने में (सुझू- 
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खने ) शुभ कस करने वाले पुण्यशील जन के हितार्थ ( ववक्षिथ ) तू 
उत्तम फल प्राप्त कराता है चा उत्तम. उयदेश करता है । 
क्रीन्ठन्त्यस्य सनता आपो न प्रवता यतीः । 
छाया घियाय उच्यते पतिडिचः ॥ ८ ॥ 
भा०--( यः) जो (अया घिया) इस मरकार.की धारणावती घुद्धिः- 
या क्रम और वाणी से ( दिवः पतिः उच्यते ) ज्ञान-गप्रकाश और समस्त! 
जगत्‌-व्यवहार का पालक कहा जाता है ( अस्य ) उस प्रभु की (सूनृता) 
उत्तम सत्यमय वाणियां, अन्न रस धारायें, ( प्रवता) निम्न मार्ग से. 
(यतीः ) बहती (आपः न ) जळधाराओं के समान (प्रवता ) उत्तम साय 
से ही ( क्रीडन्ति) मानो खेळती हुईं सीं सवंत्र विचरण करती हैं ।. 
उतो पतिर्य उच्यते कृष्टीनामेक इद्धशी । 
. नसोवघेरवस्युर्मिः सुते रण ॥ ९॥ 
भा०---९ उतो ) और (यः) जो ( नमो-वृधेः ) नमस्कारो आदर 
वचनों से बढ़ने वाले विनीत, बृद्ध और ( अवस्युभिः ) रक्षा और ज्ञानादि 
के इच्छुक पुरुषों द्वारा ( एकः ) एक, अद्वितीय ( इत्‌ ) ही (कृष्टीनाम्‌ )' 
आकर्षण करने : वाले सूर्यादि लोको ओर मनुष्यों का ( पतिः ) स्वामी 
पालक भौर ( वशी ) सबको वश करने हारा ( उच्यते.) कहा जाता है, 
हे मनुष्य ! तू ( सुते रण ) इस उत्पन्न जगत्‌ में उसी की स्तुति किया 
कर । रमतिः-शब्दाथः ॥ 
सताहे श्रत चिपाश्चत हरा यस्य प्रसाच्तणा । 
गन्तारा दाशुषो गहे नंसस्विनः ) १० ॥ ८ ॥ 
भा०--है विद्वान्‌ मनुष्य ! ( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( हरी ) 
“सेनापति के अति बलवान्‌ दो अश्वोवत्‌ (हरी) मनोहर और संहारक दोनों 
रूप ( प्रसक्षिणा ) सजन और दुर्जन, दोनों को बलपूवक उत्तम रीति से 
विजय कर लेते हैं. तू उसी ( श्रुतं ) वेदों, उपनिपदों द्वारा गुरुसुखो सेः 
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श्रवण किये, विख्यात, ( विपश्चितं ) विद्वानों से जानने योग्य और (विपः- ` 
'चितम्‌ ) वेद वाणी से चेतव्य, ज्ञातव्य प्रभु की ( स्तुहि ) नित्य स्तुति 
किया कर । और जिसे कान्त, भीम गुण राशियें ( नमस्विनः ) नमस्कार, 
विनयादि से पूर्ण ( दाझुपः ) आत्मसमर्पक, दानी पुरुप के (गृह गन्तारा) 
मुह में प्राप्त होने घाले पुरुषों की (स्तुहि) स्तुति कर । इत्यष्टमो वगः ॥ 
तूतुजानो महेम्रतेऽश्वेभिः घुपितप्सुभिः । 
आ याहि यज्ञमाशुभिः शमिद्धि ते॥ ११॥ 
भा०--जिस प्रकार ( तूतुजानः ) शत्रु का नाश करने वाला सेनापति 
«(ग्रुपित“प्सुभिः)खिग्घ रूप या परिपक्क रूप चाळे, सुरद शरीरवान्‌ (आशुभिः 
अश्वेभिः यज्ञम्‌ आयाति) अश्वारोहियों से संगति करता है उसी प्रकार 
है ( महेमते ) बढ़े भारी राष्ट्र को सञ्चालन करने वा वडा फल प्राप्त करने 
“के लिये बड़ी भारी मति, घुद्धि ज्ञान वा संकल्प वाले ! तू ( तूतुजानः ) 
विश्व का पालन करता हुआ ( घुपित-प्सुभिः ) अभि, सूर्यादि से प्रुपित, 
“परिपक्क वा घृतादि से सेचित अन्न का भोजन करने वाले अथवा ( प्रुपित- 
प्सुभिः ) स्निग्ध, परितप्त या तपस्वी देह वाले ( आझुभिः ) शीघ्रगामी, 
-तीबचुद्धि, कर्मङुशळ ( अश्वेभिः ) इद्‌, विद्वान्‌ पुरुषों और अंगों द्वारा 
'तू ( यज्ञम्‌ ) उपास्य प्रभु और यज्ञ आदि झुभ कमं को प्राप्त हो। हे 
विद्वान्‌ पुरुष ! ( ते) तुझे इस प्रकार ( शम्‌ इत्‌ हि ) . अवश्य शान्ति 
प्राप्त होगी । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर भी हमारे यज्ञ भर्थात्‌ आत्मा को 
सतेजोयुक्त, सूर्यादि पदाथा सहित हमें प्राप्त हो । 
इन्द शविष्ठ सत्पते यि गृणत्खु धारय । 
श्रचः सूरिभ्यो असतं वसुत्वनम्‌ ॥ १२ ॥ 
ह ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( झविष्ठ ) बलशालिन्‌ ! हे ( सत्‌-पते ) ) 
सत्पदाओों,.. सत्य. ज्ञान और सत्पुरुषों के पालक! तू ( ग्रणत्सु ) - 
विद्वान्‌ उपदेशकों, और स्तुतिकर्ता भक्त जनों में वा उनके निमित्त (रयिं; 
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धारय ) ऐश्वर्य धारण कर चा उनको प्रदान कर । ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ 
युरुपकों को ( श्रवः ) ज्ञान और ( असतं ) मोक्ष और ( वसुखनम्‌ ) 
_खेखये ( धारय ) धारण करा । ह. 
हवे त्वा सूर उदिते हवे सध्यन्दिने दिवः। 
जुपाण इन्टर सक्षाभच आ गाह 1! १३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! तू ( सप्तिभिः) सपंणशील, 
वेगवान्‌ सूर्यादि के प्रकाशादि सुखों से ( नः जुपाणः ) हमें प्रेम करता . 
हुआ ( नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । हे प्रभो ! हमें ( उदिति ) उदय हुए 
और (मध्यन्दिने) दिन के मध्य समय में विद्यमान (दिवः सूरे) ज्ञान के 
अकाशक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, प्रखर पाप के नाशक स्वरूप ( त्वा हवे ) तुझ 
से प्रार्थना करता हूं ओर ( त्वा हवे ) तुझे ही स्वीकार करता हूं । 
ओ- आतू गंहि प्र तु द्वव मत्स्वां सुतस्य गोम॑तः । 
तन्तु तनष्व पुव्य यथा विदं ॥ १४॥ 
भा०--हे प्रभो! हे आत्मन्‌ ! तू (आ गहि तु) आ, प्राप्त हो 
८ प्र द्रव तु ) खूब दषापूणं होकर मेघवत्‌ आनन्द-रस का वर्षण कर, 
९ गोमतः सुतस्य ) इन्द्रियों से युक्त उत्पन्न जीव को ( मत्स्व) आनन्दित 
कर । ( पूव्यं ) पूर्व से विद्यमान ( तन्तु ) सूत्रवत्‌ अविच्छिन्न सृष्टि को 
( तनुप्च ) विस्तृत कर (यथा) जिससे सें. जीव भी ( विदे ) ज्ञान 
ग्राप्त करू । ( २ ) अथवा-हे जीव ! तू आगे आ, भागे बढ़, भूमि से 
युक्त उत्पन्न ओपधि आदि से तृप्त हो। पूर्व परम्परा से चळे आये तन्तु रूप . 
प्रजा सन्तति का बिस्तार कर । (यथा विदे) जिससे तू आनन्द लाभ करे । : 
€ ` यच्छुक्रासिं परावति यद्चाचतिं वृत्रहन्‌ । 
[oS ४”. 


या समुद्रे अन्घसो 5वितेर्दसि॥ १५॥ ९॥ 
भा०--हे ( शक्र ) शक्तिशाछिन्‌ ! हे (इत्रहन्‌) विघ्न अन्धः ` 
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कारादि के नाशक ! ( यत्‌ पराचति) जो तू दूर देश में ( यत्‌ अर्वावति )' 
जो तू समीप में और (यद्‌ पा समुद्रे) जो तू समुद्र या भाकाइ में है तू 
(अन्धसः) प्राणाधारी जीव गण का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है । 
तू सवत्र जीवों का रक्षक है । इति नवमो वर्गः ॥ 

इन्द्र॑ वर्धन्तु नो गिर इन्द्र॑ सुतास इन्दः । 

इन्द्रे हुविष्मतीचिशों अराणिपुः॥ १६॥ 

भा०--( नः ) हमारी चाणियां (इन्द्र वर्धन्तु ) ऐश्वर्य के देने 
चाले प्रभु को बढ़ावें, उसका गुण गान करें । अथवा (इन्द्र ) इन्द्र को 
रक्ष्य करके कही गई ( शिरः ) चेद्वाणियां ( नः वर्धन्तु ) हमारी वृद्धि 
करें । इसी प्रकार ( सुतासः ) उत्पन्न हुए ( इन्दवः ) ऐश्वर्ययुक्त पदार्थ 
चा जीव गण ( इन्द्र वर्धन्तु ) इन्द्र को बढ़ावें, वे भी उसी की महिमा 
बतलावें । ( हविष्मतीः विशः ) अन्नादि से समृद्ध प्रजाएं भी ( इन्द्रे ) 
ऐश्वर्ययुक्त शबुहन्ता राजा के अधीन सुरक्षित प्रजाओं के समान ( इन्द्रे ) 
उस पेश्वयंवान्‌ प्रभु में निमझ रहकर ( अराणिषुः) रमण करें। (२) इसी' 
प्रकार प्रजा की चाणियें और ऐश्वर्यादि राजा की वृद्धि करें । वे राजा के 
अधीन सुखी रहें । 

तमिद्विपां अवस्यवः प्रवत्वतीभिरूतिभिः । 

इन्द्रे ्ञोणीरवर्धयन्वया इंच ॥ १७॥ 

भा०--( अवस्यवः ) रक्षण और ज्ञान की कामना करने वाळे 
( क्षोणीः ) जन ( प्रवत्वतीभिः ऊतिभिः ) उत्तम साधनों से युक्त बलवती- 
सेनाओं के स्वामी भी (इन्द्र ) सेनापति के समान अति शक्तियुक्त प्रबलः 
रक्षाओं से सम्टड ( तम्‌ इत्‌ इन्द्र ) उस ही परमेश्वर को समस्त (क्षोणीः). ` 
मनुष्य और भूमियां ( वयाः इवः ) शाखाओं के समान ( अवर्धेवन्‌. )) 
बढ़ाती हैं । उसकी हो सहिसा को बढ़ाती हैं । 
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जिकदुकेप चेतनं देवासो यज्ञमत्नत | 
तमिडंधेन्तु नो गिरः सदावृधम्‌ ॥ १८॥ 
भा०--( देवासः ) समस्त विद्वान्‌ गण और सूय पृथिवी आदि लोक 
भी ९ न्रि-कट्टुकेषु ) तीनों लोको में (तम्‌ इत्‌ चेतन) उस ही, चेतन; ज्ञान- 
वान्‌ ( यज्ञं ) सर्बोपास्य प्रभु को ( अत्नत ) फेला रहे हैं, उसी के महान्‌ 
सामथ्ये का विस्तार कर रहे हें । उस (सदावृध) सदा वृद्धिशील, महान. 
प्रभु को ( नः रिरः वर्धन्तु) हमारी स्तुतियां भी बढ़ावें, उसी की जय- 
कार करें, उसी को बड़ा मनावें । 
स्तोता यज्ञे अर्खुव्वुत उक्थान्युहुथा दघे । 
शुचिं? पाडक उच्यते सो अरुंतः॥ १९॥ 
भा०--( यव्‌ ) जिस प्रकार से ( स्तोता ) स्तृतिकर्त्ता, उपासक 
(ते अनु-बतः ) तेरे अनुकूल ब्रत आचरण करता हुआ, (ऋतुथा) भिन्न २ 
ऋतु आदि कालों में ( उक्थानि ) उत्तम वेद-वचनों को धारण करता है । 
भगवन्‌ ! ( सः ) वह तू (शुचिः ) झुद्ध, ( पावकः ) परम पावन और 
( अद्भुतः ) अद्भुत, भाश्ययकारक और अजन्मा ( उच्यते ) कहा जाता है। 
तदिद्रुद्रस्यं चेतति यह्वं प्रत्नेपु घामसु । 
मदो यज्ञा चि तइधर्विचेतसः ॥ २० ॥ १० ॥ 
भा०--( रुद्रस्य ) सव दुःखों के दूर करने वाले उस प्रभु का (तत्‌ 
इत्‌ ) बही ( यह ) महान्‌ वळ, सामव्य ( प्रत्मेषु धामसु ) पुरातन सूर्यादि 
लोको में ( चेतति ) जाना जाता है (यत्र) जिसमें ( वि-चेतसः ) विशेष, 
ज्ञानी जन ( तत्‌ मनः विदधुः ) अपना सन स्थिर करते और (ततत्‌ दः) 
-उसका ज्ञान प्राप्त करते हँ । इति ददामो वरः ॥ 
यदि मे सख्यमावर इमस्य पाह्यन्थसः । 
येच विश्वा अति द्विषो अतारिम ॥ २१॥ 
२० 
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भा०--हे विदन्‌ ! राजन्‌! प्रभो! ( यदि ) यदि तू (मे सस्यम्‌ 
आ-वरः ) मेरे मित्र भाव को स्वीकार करता है ( इमस्य अन्धसः) इस 
प्राणघारी जीव सृष्टि का ( पाहि ) पालन कर । ( इमस्य अन्धसः पाहि) 
इस प्राणघारक अन्न का उपभोग कर, अहिंसा का पालन कर ( येन ) 
जिस से (विश्वाः द्विपः) समस्त प्रकार के टेप के भावो और शत्रुओं को भी 
हम ( अति अतारिम ) पार करें । जीव संसार का पालन करने से उनके 
भीतर के द्वेप टूर जाते हैं। 

कदा त॑ इन्द्र गिवेणः सतोता भ॑वाति शन्तमः । 

कदा नो गव्ये अश्व्ये चसो दः ॥ २२॥ 

भा०--हे ( गिवंणः ) गिरा! अर्थात्‌ वेद वाणी से स्तवन करने योग्य, 
हे वेदवाणी के दातः! हे वाणी द्वारा, स्तवन भजन करने योग्य ! हे (इन्द्र) 
तेजस्विन्‌ ! ( ते स्तोता ) तेरी स्तुति करने वाळा ( शन्तमः कदा भवाति ) 
अति झान्तियुक्त कब होता हे? आर (नः) हमें ( गच्ये) यौ आदि 
पशु, इन्द्रियों और वाणी से समृद्ध ( अइव्ये वसौ ) अर्श्वो, विद्वानों 
और मन आदि साधनों से युक्त भूमि, देह, ज्ञान एवं निवास करने योग्य 
गृह, आचार्यमुह और राष्ट्र तथा प्रभु-शरण में (कदा दधः) कत्र रक्खेगा ? 

उत ते जुता हरी वृषणा चहतो रथ॑म्‌ । 

अज्यस्य मदिन्तस यमीमंहे ॥ २३ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! सर्वप्रकाशक (यम्‌) 
जिस सुख की हम भी (ईमहे) याचना करते हैं। ( अजुयस्य ) 
अविनाशी, जरादि रहित ( ते ) तेरे ( रथम्‌ ) रमण करने योग्य, सुखप्रद 
( मदिन्तमम्‌) अति अधिक हपंदायक, सुख और ऐश्वयंमय तेरे स्वरूप 
ज्ञानोपदेश को, रथ के घोड़ों के समान ( सुःस्तुता ) उत्तम सि 


और शिक्षित ( दृपणा ) वळ्वानू्‌ ( हरी ) खी पुरुष ही (वहतः ) धारण 
. करते हैं । 
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तभीमहे पुरुष्ठतत यह प्रत्ना्भिरुतिभिः । > 
नि चर्हिषि ध्रिये संददय द्विता ॥२४॥ 
भा०--हम लोग ( तम्‌) उस ( पुरुस्तुतम्‌ ) बहुतों से स्तुति करने 
योग्य ( यहूं ) महान्‌ ( तम्‌) उस प्रभु परमेश्वर को (प्रत्नाभिः) सनातन 
से विद्यमान ( ऊतिभिः ) ज्ञान वाणियों से ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं, 
( अघ) और उसका ज्ञान करते हैं । वह ( प्रिये) अतिप्रिय (बहिपि) 
इद्धिशील संसार में प्रिय राष्ट्र में राजा के समान तू ( हिता.) दोनों ही 
अकार से ( नि सदत्‌) विराजता है प्रभ के दो रूप सज्जनों काः पालक 
और दर्टो को दण्डदाता । 
वधस्वा जु पुरुष्टत ऋषिष्टतामेरूतिमिः। 
धुक्षस्व पेप्युपासेपमवा च नः || २५॥ ११॥ 
मा०--हे राजन्‌! हे (एरुस्तुत) बहुतों से स्तुति करने योग्य प्रभो ! 
हे बहुतों द्वास राजपद के लिये प्रस्तुत राजन्‌ ! तू ( बरपि-स्तुताभिः ) 
विद्वान्‌ मन्त्राथव्रश, तत्वज्ञानी पुरुषों से स्तुति की वा उपदिष्ट (अतिसिः) 
ज्ञानवाणियों वा रक्षां के उपायों से वा प्रिय वचनों से ( वर्धस्व ) 
' बढ़। तू ( पिप्युपीस्‌ ) सव को बढ़ाने वाडी और तृसिकारक ( इपसू ) 
अन्नसम्पदा को ( शुक्षस्व) श्वी से प्रास कर और हमें दे और 
( निः अव च) हमारी रक्षा कर । इत्येकादशो वरः ॥ 
इन्द्र त्वमवितेद्सीत्था स्तुवतो अद्रिवः 
ऋतादियमि ते धियं मनोयुजम्‌ ॥ २६॥ 
1०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! स्वामिन्‌ ! हे ( अद्विवः ) अचिदीणं, 
(अखण्ड शक्ति के मालिक ! तू ( इत्या स्तुवतः ) इस प्रकार स्तुति करने 
वाळे का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है । ( ऋतात्‌ ) सत्य ज्ञानमय 
वेद.से मैं (ते ) तेरे उपदिष्ट ( मनोयुजं ) मन के साथ योग करने वाळे, 
था ज्ञान की सहयोगिनी, (घियं). वाणी और कमे को (इयमिं) प्राप्त करूं ।- 
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- इह त्या संघमाद्यां युज्ञानः सोमपीतये । 

हरी इन्द्र प्रतद्वसू अभि स्वर ॥ २७ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सोमपीतये ) 'सोम' ऐश्वर्य के 
पालन और उपभोग करने के लिये वा हे आचाय विद्वन्‌ ! तू सोम? 
वीर्ये की रक्षा करने के लिये ( सधमाद्या) एक साथ आनन्द लेने वाले 
( त्या ) उन दोनों ( प्रतदू-वसू ) उत्तम विस्तृत ऐश्वर्या के स्वामी (इरी) 
स्त्री पुरुषों को ( इह ) इस जगत्‌ चा आश्रम में ( युजानः) रथ में 
अर्श्वो के समान सन्माग में नियुक्त करता हुआ ( अभि स्वर ) उनको. 
उपदेश कर । 

मि स्वरन्तु ये तवं रद्राः सक्षत श्रियम्‌ । 

उतो सरुत्वतीर्विशो मि प्रय॑ः ॥ २८॥ 

'भा०--हे राजन्‌ ! हे प्रभो! (ये) जो (रुद्रासः) अन्यां का 
दुःख दूर करनेवाले, अन्यां को दुःखी देख कर करुणा से स्वयं रोने या आंसू 
बहाने वाले वा उत्तम उपदेष्टा एव दुष्टो को रुलाने वाळे पुरुप (तव अभि) 
जो तेरे गुणां का साक्षात्‌ कर (स्वरन्तु) स्तुति करते और औरों को उसका 
उपदेश करते हैं वे (श्रियं सक्षत) लक्ष्मी, शोभा आदि को प्राप्त करते हैं । 
( उतो ) और ( मरुत्वतीः विज्ञः ) वे प्राणों से या “मरुत” विद्वानों, चीरों 
और वैश्य जनों से युक्त प्रजाओं को भी ( प्रयः अभि ) भन्न आदि प्रासि- 
योग्य तृप्ति-सुखकारक पदार्थ प्राप्त करावें । 

इमा अस्य प्रतृत्तयः पदं जपन्त यह्दिचि । 

नाभा यज्ञस्य स दूघयेथा विदे ॥ २९ ॥ 

भा०--( इमाः ) ये ( अस्य ) इस राजा की ( प्र-तूत्तेयः ) उत्तम}. 
रीति से शन्नु वा दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाली सेनाएं और उत्तम एवं 
शीघ्र काय करने में कुशळ प्रजाए ( यत्‌ ) जो ( दिवि ) भूमि में ( पदं 9. 
उत्तम स्थान ( जुषन्त ) प्राप्त करती हैं वे ( यथा विदे ) यथावत्‌ श्रम के. 
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अनुसार दृग्य लास करने के जिये ( नाभा ) नाभिवतू राष्ट्र के उत्तम प्रव- 
न्धक पुरुष के अधीन, उसी के आश्रय पर (यज्ञस्य सं दधुः ) परस्पर 
दान-प्रतिदान, संगति, मान-सत्कार आदि का अच्छी प्रकार व्यवहार करते 
हें । इसी प्रकार (प्र-तूचेयः) इस प्रभु की उत्तम प्रजागण जब ( दिवि पर्द 
जुपन्त ) उस प्रकादास्वरूप प्रभु में स्थिति वा ज्ञान को प्राप्त कर लेते हैं वे 
( यथा विदे ) यथावत्‌ ज्ञान और आनन्द के लाभ के लिये (नाभो) नाभि 
देश में ( यज्ञस्य ) पूज्य मसु का ( सं दधुः) उत्तम रीति से धारण, ध्या- 
नादि करते हें । 

ये दीधोय चक्ष॑से प्राचिं प्रय॒त्य॑ध्व॒रे । 

मिमीते यज्ञमाबुपर्विचक्ष्यं ॥ ३० ॥ १२॥ 

भा०--( अयम्‌ ) यह विद्वान्‌ (प्राचि) उत्तम रीति से पूज्य (अध्वरे) 
हिंसादि से रहित एवं .अचिनाशी ( प्रयति ) उत्तम यत्न से करने योग्य 
यज्ञमय प्रसु के आश्रय ही ( दीर्घाय ) बड़े भारी विस्तृत (चक्षसे) 
दर्शन या तत्वज्ञान के लाभ के [लिये ( बि-चक्ष्य ) विशेष रूप से देख 
केर ( आनुपक्‌ ) निरन्तर ( यज्ञम्‌ मिमीते ) यज्ञ वा देवपूजा का सम्पादन 
करता है । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

वपायमिन्द्र ते रथ डतो ते इपणा हरी । 

वपा त्वं शतक्रतो चपा हवः ॥ ३१॥ 

भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! शब्रुहन्‌ ! ( अयम्‌ ) यह (ते) 
तेरा ( रथः ) रथ रमणीय स्वरूप (वृषा ) वलवान्‌, सुध्द है । (ते हरी) 
तेरे दोनों अश्व भी (द्वपणा ) बलवान हें । हे ( दातक्रतो ) सैकड़ों, अनेक 

€ अन्ना और कमं वाले ! ( त्वं वृपा ) तू बलवान है । तेरा ( हवः ) आह्वान, 

दान एवं नाम, स्मरणादि भी ( छुपा ) वल्युक्त, सुखों का देने वाला 

(२) इसी प्रकार राजा का रथ राष्ट्र, उसके वासी खी पुरुष, राजा 
स्वयं और उसका व्यवहार सब बलवान्‌ हों । 
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वपा ग्रावा वपा मदो दृपा सोमो श्रयं सुतः । 

चुपा यज्ञां यमिन्वसि छुपा हः ॥ ३२॥ 

भा०--( आवा बूपा ) मेघवत्‌ उपदेष्टा विद्वान्‌ और प्रस्तरवत्‌ शत्रु- 
नाशक क्षात्रवल बलवान्‌ हो । हे राजन्‌ ! ( मदः दुपा ) तेरा यह सर्द 
हप, प्रसन्नता भी (दृपा) सुखप्रद और दृद हो । ( अयं सुतः ) यह उत्पन्न 
( सोमः ) पुत्रवत्‌ राष्ट्र वा अभिपिक्त राजपुरुष भी ( वृषा ) बलवान हो। 
( यज्ञ: ) परस्पर का मेल चा दान-प्रतिदान व्यवहार ( यम्‌ इन्वसि) 
जिसको तू करता है, वह भी ( वृपा ) वलवान्‌, दृढ़, सुखप्रद हो। (हवः 
वूपा ) शत्रु के साथ प्रतिस्पद्धा और ललकार भी (इपा ) सुखप्रद और 
बलवान , दृढ़ हो । 

बुषा त्या वृषणं हुवे वञ्जिञ्चिचाभिरूतिभिः । 

चावन्थ हि प्रतिति वूपा हव॑ः ॥ ३३॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( वज्रिन्‌ ) वलशालिन्‌ ( चित्राभिः ) आश्चर्य- 
जनक नाना (ऊतिभिः ) रक्षाकारिणी सेनाओं वा रक्षाभं से युक्त 
( दृपण ) वळवान्‌ तुझ को ( वृषा ) मैं प्रजाजन ( हुवे ) स्वीकार करता 
हुँ । तू ( दपा ) सब सुखों का दाता, उत्तम प्रवन्धकर्ता और ( हवः ) 
शत्रुओं के साथ प्रतिस्पद्धांशीछ होकर ही ( प्रतिस्तुति वावन्थ हि ) सर्वत्र 
स्तुति को प्राप्त कर। (२) प्रभु नाना रक्षाओं से सुखप्रद है। बह संसारका 
प्रबन्धक, (हवः) स्तुत्य है, सबकी स्तुति प्राप्त करता है। इति त्रयोदशो वर्गः॥ 

[ १४] 
गोपूक्तबश्वसूक्तिनो काण्वायनौ कषी ॥ इन्ट्री देवता ॥ छन्दः १, ११ बिराडू 
गायत्री । २, ४, ५, ०, १% निचुदूगायत्री ।३,६, ८-१०, १२१४) 
गायत्री ॥ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ॥ 
यदिन्द्राहं यथा त्वर्माशीय वस्थ एक इत्‌ । 
स्तोता मे गोषखा स्यात्‌ ॥ १॥ 
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सा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! ( यथा ) जिस प्रकार ( त्वम्‌ एकः 
( इत्‌ ) तू एक अद्वितीय ही ( वस्वः इंशीय ) ऐश्वयं और बसे जीवगण 
का स्वामी है, ( यदू अहं ) वैसे ही जो में होऊं। फिर जिस प्रकार तेरा 
( स्तोता गो-सखा ) स्तुतिकर्चा उत्तम वाणियो भौर इन्द्रियों का 
मित्र होता है उसी प्रकार इस लोक में ऐश्वयंसम्पक्न (मे) मेरा 
( स्तोता ) स्तुतिकर्ता वा उपदेश विद्वान्‌ भी ( गो-सखा ) भूमि का 
मित्र, वाणी का मित्र, गोसरपदा का सित्र, गो धनुष डोरी का मित्र, अर्थात्‌ 
भूमि, वाणी, पछु ओर शख्रादिसम्पन्न बलवान्‌ ( स्यात्‌) हो । 
शिक्षेयमस्मे दित्सेयं शचीपते मदीषिणे । 
यदहं गोपतिः स्याम्‌॥ २॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) शक्तियों और वाणियों के स्वामिन्‌ ! ( यदू 
अहं गोपतिः स्याम्‌ ) जो में 'गोपति', भूमिपति, वाणियों का स्वामी विद्वान 
एवं धनुर्धर होऊं तो ( अस्मे मनीपिणे ) इस सन पर वश करने चाले 
मनस्वी शिष्य को ( शिक्षेयं ) ज्ञान की शिक्षा दूं । ( अस्मै मनीषिणे ) 
इस ज्ञान के देने वाळे विद्वान्‌ को ( दित्सेयं ) धनादि देने की इच्छा करूं 
ओर ( शिक्षेयं ) दू भी । 
घेन इन्द्र सत्ता यजमानाय सुन्वते। 
गामश्वं पिप्युषीं दुहे ॥ ३॥ 
1०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ज्ञानप्रद ! तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक ^ 
' प्रभो ! युरो ! विद्वन्‌ ! ( सुन्वते ) शुभकर्म करने वारे, ज्ञान-स्तान करने 
वाले ( यजमानाय ) देवपूजा, सत्संग शील के लिये ( सूनृता ) उत्तम 
सत्य, न्याययुक्त ( ते घेनुः ) तेरी वाणी ( पिप्युषी) उसे बढ़ाती हुई 
( गाम्‌ अश्वं हुहे ) गौ अश्वादि सम्पदा भी प्रदान करती है । 
नते चतास्ति राधस इन्द्र देवा न मत्यः । 
यद्दित्ससि स्तुतो मघम्‌ ॥ ४॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंशालिन्‌ ! तू ( स्तुतः ) स्तुति किया जाकर 
(यत्‌) जव (मघं दित्ससि ) उत्तम ऐश्वर्य देना चाहता है तो (ते 
राघसः ) तेरे दिये घन का (वर्ता) चारण करने चाला ( न देवः न मत्यः) 
न कोई देव, विद्वान्‌ तेजस्वी है और न साधारण मनुष्य है । तेरा दिया 
उसे अवश्य प्राप्त होता है । 

॥ र त्र 1९ ज्ञ ° OO 

यज्ञ इन्द्रमवधयद्यद्धाम व्यचतयत्‌ । चक्राण आपश दाच ५। १४ 

भा०--( दिवि) आकाश में ( ओपदां ) मेघ को ( चक्राणः ) 
उत्पन्न करता हुआ ( यत्‌) जो यज्ञ ( भूमि वि-अवत्तयत्‌ ) भूमि को 
विविध सस्यादि से सम्पन्न करता है, वह ही ( इन्द्रम्‌ अवधेयत्‌ ) सूर्य- 
चत्‌ प्रभु की महिमा को बढ़ाता है । अथवा--( यत्‌ ) जो इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ 
राजा सूर्यवत्‌ (भूमि अवत्त॑यत्‌ ) भूमि को विविध प्रकार से काम में लाता, 
(दिवि ओपशं चक्राणः) तेज में या भूमि में स्थिति प्राप्त करता हे, उसको 
( यज्ञः ) प्रजाओं का संग वढ़ाता है । इति चतुदेशो वर्गः ॥ 

वावृधानस्य ते यं विश्वा धनानि जिग्युपः । 

ऊतिमिन्द्रा वृणीमहे ॥६॥ 

भा०---( विश्वा धनानि ) समस्त धनों को ( जिग्युपः ) जीतने 
चाले और ( वावृधानस्य ) निरन्तर वढ्ने वाळे महान्‌ (ते ) तेरी (ऊति) 
रक्षा को ही हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शब्रुहन्तः ! ( वयं वृणीमहे ) हम 
वरण करते हैं । 
व्य-न्तरिच्चमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना। इन्डो यदर्भिनद्ललम्‌ ७ 

भा०--( इन्द्रः ) अच्रुहन्ता राजा सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर ( यत्‌ ) 
जव ( वलम्‌ ) घेरने चाले शत्रु को मेघ के समान (अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न & १ 
करता है तब वह ( सोमस्य मदे) ऐश्वर्य प्राप्ति वा राष्ट्र के लाभ रूप हपे मे 
( रोचना ) रुचियुक्त होकर ( अन्तरिक्षम्‌ वि-अतिरत्‌ ) अपने अन्तःकरण 
को भी आकाशवत्‌ बडा कर लेता है, उदार होजाता है । इसी प्रकार जो 
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'परमेखर आवरणकारी अज्ञान को छिन्न भिन्न करदेता है, आनन्द में (रोचना 
सोसख ) रुचि करने वाले जीव के ( अन्तरिक्षम्‌ वि-अतिरत्‌ ) हृदय को 
अढ़ाता है, उसको उत्साहित करता है । 

उद्गा आाजदङ्गिरोभ्य आविष्कृणवन्गुद्ां खतीः । 

शर्वाञ्चै नुदे बलम्‌ ॥८॥ 

भा०--वह परमेश्वर ( अंगिरोभ्यः ) तेजस्वी विद्वानों वा प्राणघारी 
जीवों के उपकार के लिये ( गुहा सतीः ) अन्तःकरण में प्राप्त हुई (गराः ) 
वेदवाणियों को (शिप्यो के गुरु के समान ( आविष्कृण्वन्‌ ) प्रकट करता 
हुआ ( उत्‌ आजत्‌ ) उदित करता है, और ( अर्वाञ्चं ) आगे आये (बरम) 
आत्मा को घेरने वाळे अज्ञान को ( नुनुदे ) परे भया देता है। इसी प्रकार 
रभु ऋषियों के हृदय में गुरुवत्‌ ज्ञान प्रकाशित करता है ! 

इन्द्रेण रोचना दिवो इळदानिं इंहितानिं च | 

स्थिराखि न पराणुदे ॥ ९॥ 

भा०--९ इन्द्रेण ) उस ऐश्वयं के स्वामी, परमेश्वर ने ( दिवः ) 
भूमि, अन्तरिक्ष और आकाश के ( रोचना ) कान्तियुक्त वा रुचिकारक, 
नाना पदार्थ (दृढानि) दृढ़ किये ओर ( दृंहितानि ) बढ़ाये, ( स्थिराणि ) 
स्थिर, सदा विद्यमान रहने वाले बनाये, (न परानुदे ) जिससे वे फिर 
चिरकाल तक नाझ न होसकें । 

अपासूर्मिमेदन्निव स्तोम इन्द्राजिरायते । 

चि ते मंदा अराजिषुः ॥ १० ॥ १५॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( स्तोसः ) स्तृतिप्रवाह ( मदन्‌ 
इव ) उछछते ( अपाम्‌ ऊर्मिः इव ) ससुद्रों के तरंग फे समान ( अपाम्‌ 
ऊसिः ) प्राणों के तरंगवत्‌ ( अजिरायते ) वेग से उठता है, ( ते मदा ) 
तेरे आनन्द प्रवाह (वि अराजिषुः) विविध प्रकार से विराजते हैं । परमेश्वर 
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के प्रति स्तुतिसमूह. प्राणों के उठते प्रवाह -रूप से जळ तरगवत्‌ हृदय 
समुद्र से उछलता है, प्रु के आनन्द ही मानो सवंत्र प्रकशित हो रहे हैं। 
इति पञ्चदशो चर्गः ॥ 
त्वं हि स्तोमवर्धन इन्द्रास्युक्थवर्धनः । स्तोतृणासुत भंद्रकृत्‌ ११: 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( व्यं ) तू ( स्तोतृणाम्‌ ) स्तुति- 
कर्ता जनों के ( हि) अवश्य ( स्तोम-वर्धनः ) स्तुति समूह को बढ़ाने 
बाळा और ( उक्थ-वर्धनः ) उत्तम वचन को बढ़ाने वाळा ( उत ) और 
( भद्रकृत्‌) उनका कल्याण करने वाला है । 
इन्द्रमित्केशिना हरी सोमपेयाय चक्षतः। उप यज्ञ सराधसम्‌ १२: 

भा०--जिस प्रकार ( केशिना हरी इन्द्रम्‌ वक्षतः ) केशों वाले अश्व 
ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को ढोते हैं उसी प्रकार ( केशिना हरी ) झेशों वाले सत्री 
पुरुष वा ज्ञानी और कमंवान्‌ पुरुप ( सोम-पेयाय) सुखेश्वय को प्राप्त करने 
और उसके उपभोग के लिये ( इन्द्रम्‌ इत्‌ वक्षतः ) उस परमेश्वर को हृदय 
सें घारण करते और उसकी ही स्तुति करते हैं । वा ( केशिना हरी इन्द्रम 
सोमपेयाय वक्षतः ) जटावान्‌ ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी भी इन्द्र आचार्य को 
ज्ञान प्राप्तयथे प्राप्त करते हैं । और वे दोनों, (सु-राधसम्‌ ) उत्तम आरा- 
धना योग्य ( यज्ञम्‌ उप ) पूज्य, उपासनीय प्रसु की उपासना करते हें । , 

अपां फेनेन नसुंचेः शिरं इन्द्रोईचतेयः । 

विश्वा यदजयः स्पुधः ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! ज्ञान के दरष्टा ! (यत्‌ ) जब (विश्वाः) ` 
समस्त ( स्पृधः ) स्पर्धाओं, द्वेपों और कामनाओं को ( अञ्जयः ) जीत 
लेता है, तव तू ( अपां ) प्राणों के ( फेनेन ) बल से ( नमुचेः ) न छूटने ` 
चाले देह के ( शिरः ) सिरो भाग की ओर ( उत्‌ अवत्तंयः ) ऊध्व गति ` 
करता है । (२) इसी प्रकार राजा जब स्पर्धा से सेनाओं को जीत रे तब 
( नसुचेः ) न जीता छोड्ने योग्य शत्रु के शिर या विचार को ( अपां: 
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फेनेन ) प्राप्त जनों के उपदेरा-बळ से ( उत्त अवत्तंयः ) उत्तम मार्ग में 
प्रदत्त करावे । अथवा--( शिरः ) शत्रु के शिर अर्थात्‌ प्रमुख भाग को 
( अपां फेनेन ) प्रजाओं के हिसाकारी बल सैन्य से ( उदू-भवत्तयः ) 
उखाड़ देन 
मायाभिरुत्सिरसुप्सत इन्द्र य्यामारुरूक्षतः । अवदस्थूरघूसुथाः १४: 

भा०--हे ( इन्द्र ) सत्यदशिन्‌ ! हे शनुहन्तः ! तू ( मायाभिः) 
नाना बुद्धियों से (उत-सिरूप्सत्त)) ऊपर जाना चाहते हुए और (द्याम्‌). 
तेजोयुक्त प्रभुपद चा शिरोभाग के मूधा स्थान की ओर ( आरुरुक्षतः ). 
आरोहण करने वाले सजनों की रक्षा कर और (सायाभिः) छल कपटादि'से 
ऊंचे जाने वाले ( द्याम्‌ ) भूमि राज्य पर (जारुरुक्षतः) आरूढ होने वाले 
( दस्यून्‌ अब अधूनुथाः) दस्थुओं को नीचे गिरा दे । अर्थापत्ति के बळ सेः 
यहाँ सजचों को बृद्धि करने का अभिप्राय है। 

झसन्वामिन्द्रं संसद चिषृ्ची व्य॑नाशयः । 

सोसपा उत्तरो भवन्‌ ॥ १५॥ १६॥ 

भा०---हे ( इन्दर) ऐश्वयवन्‌ ! दुष्टों के नाशक ! तू ( सोम-पाः )' 
ऐश्वर्य राष्ट्र के प्रजाजन और विद्वान्‌ आदि का रक्षक ( उत्तरः ) सबसे 
उत्कृष्ट, सबको पार छे जाने वाळा ( भवन्‌) होकर ( असुन्वां संसदम्‌ ): 
ऐश्वयं को न उत्पन्न करने वाली और ( विपूचीस्‌ ) विपरीत अराजक दिशा 
से जाने वाली ( संसदं) राजा वा जन-सभा को ( चि-अनाशयः ) विशेषः 
रूप से नष्ट कर । इति पोडशो वगः ॥ 


[१५] 


गोपृक्त्यबसकिनौ ऋषी । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३, रेणा, ११, 
१३ निचृदुष्णिक्‌ू । ४ उष्णिक्‌ । ८, १२ विराडुष्णिकू । ६, १० पादनिचु= 
दुष्णिक्‌ ॥ त्रयोदशचं सक्षम ॥ 


३१६ ऋग्वेदभाष्ये ष्ठोएकः [अ०१व०१७।३ 
` तम्बमि प्र गांयत पुरुहूतं पुरुएुतम्‌। 

इन्द्र॑ गीर्भिस्त॑त्रिषमा विंवासत ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( तम्‌ उ ) उसी (पुरूहूतं) 
-बहुतों से स्वीकृत, ( पुरु-स्तुतम्‌ ) बहुतों से स्तुति किये जाने योग्य 
-..( तविपम्‌ ) बंलशाली, सर्वशक्तिमान्‌ ( इन्द्रं ) ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर को 
लक्ष्य कर ( अभि प्र गायत ) खूब अच्छी प्रकार गान करो । ( गीमिः ) 
त्ञाना स्तुति वाणियों से ( आविवासत) आदरपूर्वक सेवा और 
“उपासना करो । 

यस्य इहवहसा वहत्सहां दाधार रादसा । 

एगरारजा अपः स्ववषत्वना ॥ २ ॥ 

भा०--( द्वि-बह॑सः ) आकाश और भूमि दोनों को धारण करनेवाले 
दोनों के स्वामी रूप ( यस्य बृहत्‌ सहः ) जिसका बल बहुत बड़ा है वह 
“( वृषत्वना ) अपने बड़े भारी साम्यं से ( रोदसी दाधार ) आकाश 
और भूमि को धारण करता है, वह ( भञ्नान्‌ गिरीन्‌ ) वेग से जाने वाले 
मेघों को ( अपः ) समुद्र वा आकाश के जलों को और ( स्वः ) सूर्य 
-को वा प्रकाश को भी अपने बळ से ( दाधार ) धारण करता है । 

स राजसि पुरुष्डुलँ एको वृत्राणि जिञ्नसे । 

इन्द्र जैत्रा श्रवरस्या च यन्त॑वे ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे सूयेवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (सः ) वह 
मू ( पुरु-स्तुतः ) बहुतो से प्रशंसित, बहुतों की स्तुति प्राथनादि किये 
जाने योग्य ( एकः ) अकेला निःसहाय, अद्वितीय रहकर ( राजसि ) 
राजा के समान है । वह तू ( एकः ) अकेला ही ( जैत्रा ) विजय करने 
योग्य और ( श्रंवस्या ) श्रवण करने योग्य धनों, अन्नो और ज्ञानों को 
( यन्तवे ) देने के लिये ( वृत्राणि जिन्नसे ) मेथों को विद्युव्वत्‌, आवरण- 
भकारी अज्ञानों को नाश करता है । 


अ०३।स्‌०१५।६] ऋग्वेद्भाष्ये अप्टमे मण्डलम्‌ ३१७, 


MN NANI NNN, 


NNN, 


तं ते मर्द ग्रणीमसि वृषणं प॒त्सु सांसहिस्‌ । 

उ लोककृत्नुमद्रिवो हरिश्चियम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अद्विवः ) वीर्यवन्‌ ! हे अखण्ड शक्तिशालिन ! (ते), 
तेरे ( तं ) उस ( वृपणं ) महान्‌ इाक्तिसम्पन्न, सब सुखों के 'दाता,. 
( एत्सु सासहिं ) संग्रामों में शन्नु को पराजय करने वाले ( लोक-कृत्नुम्‌ )- 
समस्त लोकों को बनाने वाळे और ( हरि-श्रियम्‌ ) सूर्यादि लोको भर 
समस्त मनुष्यों के आश्रय छेने योग्य (मर्द) परमानन्द की हम (एणीमसि), 
स्तुति करते हैं । 

येन ज्योतींप्यायचे मनचे च विचादिथ । 

मन्दानो अस्य वर्हिपो चि रांजखि ॥ ५॥ १७॥ 

मा०--हे परमेश्वर ! तू ( येन ) जिस संसार द्वारा ( आयवे ) इस 
संसार में पुनः २ आने वाले (मनवे) मननशील जीव संसार को (ज्योतांपि)' 
अभि आदि ओर विद्युव्वत्‌ चमकने वाले वेदमय ज्ञान-प्रकाश (विवेदिथ) 
प्राप्त कराता है वह तू ( मन्दानः ) स्वयं आनन्दमय होकर (अस्य बर्हिषः)" 
इस महान्‌ संसार के बीच में (वि राजसि) विविध प्रकार से चमकता है [- 
इति सप्तदशों वगः ॥ 

तदद्या चित्त उक्थिनो ऽनुप््वन्ति पर्वथा । 

बषपत्नीरपो जया दिवेदिवे ॥ ६॥ 

भा०--( तत्‌ ) वे विद्वान्‌ जन ( अद्य चित्‌ ) आज भी ( पूवंथा ) 

पूर्ववत्‌ ( उक्थिनः ) वेद्‌ वचन वा मन्त्रों के जानने वाले ( ते ) तेरे यश 
का ( अनु स्तुवन्ति ) नित्य स्तवन करते हैं । हे बळ्शालिन्‌ ! (दिवे दिवे). 
ˆ प्रति दिन, नित्य, (वृपपत्नीः ) बलवान्‌ पुरुषा द्वारा पालने योग्य (अपः) 
प्रकृति के परमाणुओं को ( जय ) अपने वश करता है । उसी प्रकार 
राजा की सब स्तुति करते हें वह बळ पुरुषों से पालन करने योग्य प्रजाओं- 
और भूमियों को प्रतिदिन विजय करे । 


३,१८ अग्वेद्‌भाष्ये बष्ठो ऽएकः [अ०११घ०१८१० 


तव त्यदिन्द्रियं बृहत्तव शुष्ममुत क्रतुम्‌ । 
वर्जे शिशाति घिपणा वरेण्यम्‌ ॥ ७॥ . 
०--हे प्रभो ! राजन्‌! ( तव ) तेरे ( त्यत्‌ इन्द्रियम्‌) उस 
उन्द्रिय अर्थात्‌ महान्‌ ऐश्वयं साम्यं को और ( तव ) तेरे उस ( बृहत्‌ 
झुप्मस्‌ ) बड़े आरी वळ और ( कतुम्‌) ज्ञान और कमं को और तेरे 
( वरेण्यम्‌ वञ्रम्‌) सवंश्रेए, चरण करने योग्य बलको ( घिपणा ) 
बुद्धि वा ज्ञान ही (शिशाति) अति तीक्ष्ण कर रहा है, प्रवता से 
दिखाता है। 
तव दोरिन्द्र पौस्यं पृथिवी चधति श्रचः । 
त्वामापः पचेतासश्च हिन्विरे ॥ ८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयशालिन्‌ ! (तव पौंस्य॑) तेरे सहान्‌ पौरुष 
"चा बल वा पुरुष भाव को ( यौः ) यह सूये ( वर्धति ) बढ़ा रहा है । 
और ( तच श्रवः ) तेरे यश को (प्रथिवी) अन्नवत्‌ यह एथिची (वर्धति) 
बढ़ा रही है । ( आपः ) जल और ( पर्वतासः च ) मेघगण भी (त्वाम्‌ 
हिन्विरे ) तेरी बड़ाई करते हैं । 
त्यां विष्णु॑यृहन्तयों सिनो गणाति वरुणः । 
त्वां शर्थों मदत्यनु मारुतम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! ( विष्णुः) सवत्र फैलने वाला, प्रकाशमान 
सूर्य ( बृहन्‌ ) महान्‌ ( क्षयः ) सबको अपने में वसाने वाळा, गृह के 
समान आश्रय देने वाला सूर्य ( मिन्नः) स्नेहवान्‌ जन, और दिन और 
-( चरुणः ) सर्वश्रेष्ठ जन वा रात्रि भी (त्वां ग्रणाति) तेरी स्तुति करता है । 
और ( मारुतं शर्धः) वाधुओं का बल भी ( व्वास्‌ अनु मदति ) तेरे 
-बळपर क्रीड़ा करता है । 
- त्वं चृषा जनावरां मंहिष्ठ इन्द्र जक्षिषे । 
स॒त्रा विश्वा स्वपत्यानि दधिषे ॥ १० ॥ १८॥ 


अ०शस्‌०१५१२] ऋग्वेद्भाष्य अष्टमं मएडलम्‌ ३१९ 


% 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंशालिन्‌ ! सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (त्व) 
तू ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( वृपा ) बलवान वीर्यसेचक के तुल्य 
सवका पिता, सुखों का दाता और ( मंहिष्ठः ) सबसे पूज्य, सबसे वड़ा 
दानी होकर ( जज्ञिपे ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है। ( सत्रा) 
साथ ही वा सदा तू ( विश्वा) समस्त जीवों और लोको को ( सु-अप- 
स्यानि ) उत्तम सन्तानो के समान ( दधिषे ) उनको धांरता, अपनी गोद 
में शरण में लेता और उनको अन्नादि से पालता है । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

स॒त्रा त्वे पुरुष्डुतँ एको वृत्रांशिँ तोशसे । 

नान्य इन्द्रात्करणं शयं इन्वति ॥ ११॥ 

भा०-_हे प्रभो ! खासिन्‌ ! शचुहन्तः ! (त्वं) तू ( सत्रा ) सत्य 
के बळ से वा सदा एक साथ ( पुरु-स्तुतः ) वहुतों से स्तुति करने योग्य 
होता है । बह तू ( एकः) अकेला अद्वितीय शक्तिशाली होकर (ब्त्राणि) 
शत्रु सैन्यो के समान घेर लेने वाले विश्लों को, मेघों को सूयंवत्‌, वा जलों 
को विद्युचबत्‌ ( तोशसे ) मारता, गिरा देता है ) ( इन्द्रात्‌ अन्यः ) उस 
थरमैश्वर्यवान्‌ से दूसरा कोई भी ( भूयः करणं ) अधिक क्रियासाम्यं, 
चा साधन को ( न इन्वति ) नहीं प्राप्त कर सकता है । 

यदिन्द्र मन्मशस्त्वा नाना हवन्त ऊतये । 


Pao 


छस्साकाभचाभरजा स्वजेय ॥ १९॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( यत्‌ त्वा) जिस तुझ को (नाना) 
बहुत से जन ( मन्मशः ) मनन करने योग्य मन्त्रों से ( ऊतये ) रक्षा 
और ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( हवन्ते ) घुकारते और आहुति प्रदान 
चा.यज्ञ, उपासना करते हैं वह तू ( अत्र ) इस जगत्‌ में (अस्माकेभिः) 
हमारे।( नृभिः ) मनुष्यों सहित (स्वः) समस्त सुख को (जय) सर्वोपरि 
प्राप्त हो वा नायक वा आदित्यवत्‌ सर्वोपरि विराज.। 


३२० ऋग्वेदसाप्ये पष्ठोर्कः [अ०१।च०२०।२ 


~ 


` अरं क्षयाय नो महे विश्वां छूपाण्याविशन्‌ । 

इन्द्रं जेत्राय हषेया शचीपतिम्‌ ॥ १३ ॥ १९॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( नः ) हमारे ( महे क्षयाय ) बड़े भारी ऐश्वर्य 
के लिये ( विश्वा रूपाणि ) सब प्रकार के रुचियुक्त, कान्तियुक्त पदार्थ 
नाना रूप वाले अश्व, गौआदि प्राणि ( अरं आविशन्‌ ) खूब प्राप्त हों 
अथवा हमारे ही ऐश्वयं की वृद्धि के लिये ( विश्वा) समस्त जीव ( रूपाणि' 
'अविशन्‌ ) नाना देहों को प्राक्त होते हैं । हे विद्वन्‌ ! ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ 
सेनापति के तुल्य इस अध्यात्मगत तेजस्वी प्रभु को भी .( जैत्राय ) सब 
अन्तःशन्नुओं और प्राकृतिक. ऋद्धियों पर विजय प्राप्त करने के लिये 
उस ( शचीपतिम्‌ ) शक्तियों के पात्र प्रभु को ( हपय ) प्रसन्न कर ॥ 


इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 
[ १६] 


इरिम्बिठिः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ६-१२ गायत्री-+ 
२-७ निचृद्‌ गायत्री । ८ विराड्‌ गायत्री ॥ द्वादरार्च सूकम्‌ ॥ 

प्र सम्राज चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्यं गीर्भिः । 

नरे नृषाहं मंहिष्टम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( चषंणीनाम्‌ सम्राज ) समस्त ज्ञानदर्शी, तत्व ज्ञानी मनुप्यों" 
के बीच में अच्छी प्रकार प्राप्त होने चाले, सम्राट के समान स्वोपरि शोभा- 
यमान, ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ , ( नव्यं ) स्तुति योग्य ( नर ) नायक, परम 
पुरुष ( न-साहं ) मनुष्यों को वश करने वाले ( महिष्ठम्‌ ) अतिदानझीळ. 
पुरुष, प्रभु का ( गीभिः स्तोत ) वेद्‌ वाणियो से स्तुति किया करो । 

यस्मिक्ञक्थानि रण्यन्ति विश्वानि च श्रवस्या । 

अपामवो न संमुद्रे ॥ २॥ 

भा०--( समुद्रे अपाम्‌ अवः ) जिस प्रकार समुद्र में जछों के नाना 
प्रवाह वा तरंग आते और इसी में लीन होजाते हैं उसी प्रकार (यस्मिन्‌) 


अ०३।खू०१६।५] ऋग्वेदसाष्ये अष्टमं सण्डलम्‌ ३२१: 


जिस प्रभु में ( विश्वानि उक्थानि ) समस्त स्तुति-वचन और ( विश्वानि' 
श्रवस्या च) सब प्रकार के श्रवण करने योग्य कीत्ति वचन भी (रण्यन्ति) 
रमते हैं, उसी का वर्णन करते हैं । ( तस्‌ सुस्तुत्या विवासे) ) उस प्रशुकाः 
में स्तुति द्वारा भजन, सेवन और प्रकाश करू । 

त सुष्टुत्या विवास ज्यष्ठराज भर कृत्नुम्‌ । 


महो वाजिन खनिभ्यः ॥ ३ ॥ 

भा०--( तं) उस ( अ्येष्ट-राजं ) बड़ों २ के राजा, बड़े २ सूर्यादि' 
सें प्रकाशमान (भरे कृत्बुस्‌ ) भरण पोषण करने योग्य संसार में जगत्‌ को 
बनाने वाले ( महः वाजिनम्‌ ) वडे बल, ज्ञान, ऐश्वयं के स्वामी को सैं 
( सनिभ्यः ) नाना भागों या दानों के लिये , ( सुस्तुत्या आविवासे ) 
उत्तम स्तुति से उसको सेवा, अर्चा और पूजा तथा उसके गुणो का 
प्रकाश करूं । 
यस्यानूना गभीरा मदां उरबस्तसुत्राः। हर्पुमन्तः शूरसाती ॥४॥ 

भा०--( यस्य) जिस प्रश के ( मदाः) आनन्दमय विकास वा 
( सदाः ) आनन्ददायक व्यवहार, तृसिदायक जलाशयवत्‌ रस सागर और 
आनन्द युक्त पुरुप ( अनूनाः ) किसी प्रकार भी न कम, परिपूर्ण, (गभीराः) 
गंभीर, ( उरवः ) वड़े २ और (तरुत्राः) वृक्षों के इदं गिदं लगे बाड के 
समान समस्त प्राणियों की रक्षा करनेवाले, वा इस संसार से पार उतारने 
चाळे ओर ( झूर-सातो ) झूरवीरों के प्राप्ति के अवसर, संग्रामादि सें भी 
( हर्पुमन्तः ) अति हर्पयुक्त हें वही परमेश्वर राजा के समान सबका 
पालक है । 
तामेद्धतप ।हतष्वाधदाकाय हवन्त । यषामन्द्रस्त जयस्ति॥' t 

भा०--( हितेपु धनेषु) हितकारी, कल्याणजनक धर्नोको प्राप्त 
करने के निमित्त ( भधिवाकाय ) अध्यक्ष रूप से आज्ञा वा निर्णय वचन 
कहने वाले अध्यक्ष पद्‌ के लिये विद्वान्‌ लोग (सम्‌ इत्‌ हवन्ते) उसी से 

२१ 
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प्रार्थना करते हैं ' कि हम लोगों के ऊपर विराज कर न्याय निर्णय करे. ! 
( येपाम्‌ इन्द्रः ) जिनके पक्ष में इन्द्र सत्य न्याय का द्रष्टा होता है (ते) 
ये (जयन्ति) विज्ञय प्राप्त करते हैं। वे ही विवादग्रस्त धन के भागी होते हें! 
“इन्द्र:--इदम्‌ अदशत्‌ इति इन्द्रः । 

तमिच्च्योत्नरायन्ति तं कृतेभिश्चपणयः 

एष इन्द्रो वरिबस्कृत्‌ ॥ ६॥ २०॥ 

भा०--( एपः इन्द्रः ) यह ऐश्वय का स्वामी, तेजस्वी प्रभु ही (वरि- 
चस्कृत्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य उत्पन्न करता है । ( तम्‌ इत्‌ ) उस को (च्यौत्नैः) 
बलों, ज्ञानों और ( कृतेभिः) सत्कर्मो से ( चर्पणयः ) सव मनुष्य 
( आर्थन्ति ) सब प्रकार से प्राक्त करते, उसको अपना स्वामी वना लेते हैं, 
उसकी उपासना प्रार्थना करते हैं । इति विंशो वर्गः ॥ 

इन्द्रा ब्रह्मन्ठ ऋषारन्ट्रः परू पुरुहतः 

सहान्म॒हीभिः शचीभिः ॥ ७॥ 

भा०--इन्द्र का लक्षण और नाना भेद । ( इन्द्रः ब्रह्मा ) ज्ञान का 
साक्षात्‌ दर्शन करने से चारों वेदों का ज्ञाता महान्‌ ज्ञानी पुरुष इन्द्र है। 
€ ऋपिः इन्द्रः ) यथाथ ज्ञान का तत्वदर्शी इन्द्र है । चह अपनी वाणी 
औरों को प्रदान करता है । वह ( पुरुहूतः ) बहुतों से आदर प्राप्त होता 
है । वह ( महीभिः शचीभिः ) बड़ी २ शक्तियों और पूज्य २ वाणियों 
करके (महान्‌ ) महान्‌ है और ( पुरु) बहुत प्रकार से विराजता है । 
उसी प्रकार परमेश्वर भी महान्‌ होने से ब्रह्म' है, सर्वद्रष्टा होने से ऋषि! 
है, वह बडी २ शक्तियों से महान है 

स स्तोम्यः स हव्यः सत्यः खत्वां तविकर्मिः । 

एकश्चित्सन्नमि भूतिः ॥ ८ ॥ 

भा०:-( सः ) वह परमेश्वर ( स्तोम्यः ) स्तुति योग्य बचनों से वा 
सूक्तों से स्तुति करने योग्य है। ( सः हच्यः ) वह यज्ञ और ग्रार्थनादि . 


र 
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से सत्कार योग्य है 1 वह ( सत्यः ) सत्य स्वरूप, ( सत्वा) बलवान , 
( तुविनकूमिः ) बहुत से नाना कमे करने हारा है । वह ( एकः चित्‌ ) 
अकेला ही, (सन्‌ ) सर्वत्र प्रास और (असि-भूतिः ) सब विज्नों और शन्न 
जनों का पराजय करने हारा है । 

समकेमिस्त सामंभिस्तं गायत्रेश्रेपेणयेः । 

इन्द्रं चधान्ति ज्षितयः ॥ ९॥ 

भा०--( तम्‌ इन्द्रं ) उस परमेश्वयवान्‌ प्रभु को (चर्षणयः क्षितयः) 
ज्ञान के द्रष्टा विद्वान्‌ लोग ( अर्कमिः ) अचना करने योग्य मन्द्रो से और 
€ त सामभिः) उसी को सास गानों से और (त गायत्रेः ) उसीको 
गायत्री आदि नाना छन्दो से ( वर्धन्ति ) बढ़ाते हैं । उसी का गुण गान 
कर उसकी महिमा का विस्तार करते हैं । 

प्रणेतारं बस्यो अच्छा कतीरं ज्योतिंः समत्छु । 

ससह्वांखे युघामित्रान्‌ ॥ १० ॥ 

आ०--और बे मनुष्य (वस्यः) उत्तम ऐश्वर्य को (अच्छ प्रणेतारम्‌) 
साक्षात्‌ प्रयाण करने चारे और ( समत्सु ) संग्रामवत्‌ संदिग्ध, भययुक्त 
संकट के अवसरों में भी ( ज्योति कर्तारम्‌ ) प्रकाश करने वाळे, (युधा) 
युद्ध द्वारा ( अभिन्नान्‌ ससह्वांसं ) स्नेह से रहित शचुवर्ग के पराजित करने 
'वांळे की ही विद्वान्‌ लोग स्तुति करते हैं । 

स नः पर्भिः पारयाति स्वस्ति न्ञावा पुरुहूतः 

इन्द्रो बिश्वा अति द्विषः ॥ ११॥ 

¢ मा०--( सः घुरुहूतः ) वह बहुतों से पुकारे जाने वाला ( इन्द्रः ) 

' आशुहन्ता, परमेश्वर्यचान्‌ मञ्च, ( पप्रिः) सब का पालक ( विश्वाः द्विपः 2 
सव अप्रीतिं-कर शान्रुओं चा संकटों से (नावा) नौका से नदियों के समानं 
< नः) हमें, ( स्वस्ति) कल्याणपूर्वक, सुख से (अति पारयाति) पार करे ? 
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स त्वे न॑ इन्द्र वाजेमिदेशस्या च गातुया च । 
अच्छा च नः सुद्ध नेपि॥ १२॥ २१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! बलवन्‌ ! प्रभो ! (सः ध्व) चह तू 
( नः ) हमें ( वाजेभिः ) नाना ऐश्वयों और बलों करके ( दशस्य ) सुख 
प्रदान कर और ( गातुया च ) उत्तम सुख की ओर मार्ग दिखा 1 ( अच्छः 
च नः सुन्न नेपि ) हमें सुख की भोर ले चल । इत्येकविंशो वर्गः ॥ 


[ १७] 


इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३, ७, ८ गायत्री । 
४-६, ३-१२ निच्ृद्‌ गायत्री । १३ विराङ्‌ गायत्रो । १४ आसुरी: 
दृइती । १५ आपीं अुरिग्‌ बृहती ॥ पञ्चदशाचं सूक्तम्‌ ॥ 

आ याहि खुयुमा हि व इन्द्र सोमं पिवां इमम्‌ । 

एद बर्हिः सदो मम ॥ १ ॥ 

भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! हे विन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( आयाहि )' 
हमें प्राप्त हो, आ, (ते) तेरे लिये ही हम ( इमं सोमं ) इस पुत्र वा ऐश्वर्य 
को ( सु-सुम ) उत्पन्न करते हें । हे प्रभो ! तेरे लिये ही इस सोम, आत्मा 
को सन्मार्ग पर चलाते हैं, ( इमं पिब ) इसकी रक्षा कर । ( इदुंबर्हिः ) 
यह बृद्धियुक्त प्रजाजन एवं आसनवत्‌ ( मम सदः ) मेरा दिया आपके: 
विराजने के लिये है उस पर (आ सदः ) आप विराजिये । 

आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केशिना । 

उप ब्रह्माणि नः शुणु ॥२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( केशिना हरो ) केशों वाले दो अश्व स्वामी के | 
रथ को लेजाते हैं उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( व्रह्म-युजा 9 
चेद्‌ ज्ञान के सहयोगी (केशिना हरी) केशोंवत्‌ , रश्सियों तेजो को धारण 
करने वाळे खी पुरुष वा गुरु शिष्य, ( त्वा भा वहताम्‌ ) तुझे अपने में 
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धारण करें । तू ( नः बरह्माणि ) हमारे वेदमन्त्रों कों ( उप श्व्णु ) श्रवण 
कर । हे विद्वन्‌ ! शुरो ! तू हमें नाना वेदज्ञान समीप विराज कर ( उप- 
अणु ) श्रवण करा ॥ अन्तर्भावितो णिः ॥ 
ब्रह्माणस्त्वा चयं यजा सोम्रपामिन्द्र सोमितः । 
सुतावन्तो हवामहे ॥ ३॥ 
भा०--( वयं बरह्मागः ) हम ब्राह्मण, स्तुतिकत्ती एवं ब्रह्मचारी 
जन, ( सोमिनः ) सोम’ अर्थात्‌ उत्तम ज्ञान, अन्न, सन्तान से युक्त और 
'( सुतवन्तः ) उत्तम पुत्रादिमान्‌ होकर ( युजा ) योग द्वारा वा उत्तम 
शुरु शिप्यरूप सम्बन्ध द्वारा (सोमपां त्वाम्‌ ) सोम, शिप्यादि के पालक 
तुझको (हवामहे) प्रार्थना करते हैं । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! हम (ब्रह्माणः) 
“ धनसम्पन्न जन, ऐश्रयेवान और अन्नादिसस्पन्न होकर तुझे ऐश्वर्य पालक 
स्वीकार कर । 
आ नो याहि सतावतो स्मारक खुष्टतीरुप । 
पिचा सु शिपिन्नन्धंसः 1) ४॥ 
भा०--हे ( शिप्रिन्‌ ) उत्तम सुकुट वा उत्तम सुख नासिका वाले, 
सौग्यमुख विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( सुतावतः नः ) पुत्रवान्‌ एवं ऐश्वर्यादि 
युक्त हमें (आ याहि) प्राप्त हो । ( अस्माकं सुस्तुतीः उप ) हमारी उत्तम 
स्तुतियों को सुन वा हमें उत्तम उपदेश प्रदान कर । ( अन्धसः सुपिब ) 
अन्नों का उपभोग, उत्तम भोजन कीजिये । हे स्वासिन्‌ ! आप (अन्धसः) 
आणधारक जीव का पालन करें । 
आ तें सिञ्चासि कक्ष्पोरनु गाचा वि घांबतु ! 
गभाय जद्वया सघ ५ ॥ २२ ॥ 
. भा०--+जिस प्रकार अन्न ओपधि सोमादि का रस (कुक्ष्योः) कोखों 
उदर में डाला जाकर अंश २ में चला जाता है और मनुष्य जिह्वा से 
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( मधु) अन्न को अहण करता हे इसी प्रकार हे विद्वान्‌ शिष्य मं (ते ) 
तेरे ( कुश्ष्योः ) कोखों को ( आसिडामि ) जळ से :शुद्ध करता हूं । वह 
स्वान-जळ (गात्रा अनु वि धावतु) अन्य अंगों को भी प्राप्त होकर पवित्र करे! 
इस प्रकार शुद्ध होकर हे शिष्य ! तू ( जिह्वया ) वाणी से ( मधु ) ब्रह्म- 
ज्ञान चेद को ( गृभाय ) धारण कर । ( २ ) राजा की दो झुक्षियां हैं एक 
सैन्यबळ, दूसरा राजकोप, प्रजा दोनों को भरे । चह ऐश्वय राष्ट्र प्रत्येक 
अंग में पहुंचे, राजा वाणी से सदा मधुर भाषण करे। वा अपनी भाज्ञा- 
मात्र से मधुवत्‌ कर ग्रहण करे । इति द्वाविशों वर्गः ॥ 
स्वादु अस्तु खंखुदे मघमान्तन्धेशतर्व । 
सोमः शम॑स्तु ते हुदे ॥ ६॥ 
__ भा०-जिस प्रकार (सोमः स्वादुः तन्वे मधुमान्‌ , हदे दाम्‌) अन्नादि 
-ओपधिरस स्वादु, शरीर को सुख और पोपणप्रद, और हृदय को शान्ति- 
दायक होता है इसी प्रकार हे गुरो ! हे विद्वन्‌ ! यह ( सोमः ) दिष्य 
( संसदे स्वाहुः ) उत्तम ज्ञान के दाता तुझ गुरु के ज्ञान को उत्तम 
रीति से ग्रहण करने हारा हो। और चह ( तव तन्वे ) तेरी शरीर-सेवा 
के लिये वा तेरे विस्तृत ज्ञान के लिये ( मधुमान्‌ ).वेदज्ञान से युक्त हो। 
चह (ते दे ) तेरे हृदय के लिये ( शम्‌ ) ) शान्तिदायक हो । 
अयसु त्वा विचपंण जनीरिवाभि संवृतः । 
प साम इन्द्र सपंत ॥ ७॥ 
भा०--( जनीः इवः संवृतः अभि ) जिस प्रकार खिर्ये अच्छी प्रकार 
चस आभरणादि से युक्त होकर, वा अच्छी प्रकार वरण करके पति को प्राप्त 
होती हें आभसुख हाकर उसां प्रकार हे ( इन्द्र ) आचाय ! हे चिद्या के 
दाता ! हे ( विपणे ) विविध विद्याओं के द्रष्टः ! ( अयम्‌ सोमः ) यह 
शास्यः शिष्य वा सावित्री माता के गर्भे में उतपन्न पुत्र भी ( सं-बृतः ) 
तेरे द्वारा अच्छी प्रकार वृत, स्वीकृत होकर चा ( सं-वृतः ) सम्यक्‌ रीतिः 
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से भाचरणवान्‌ होकर ( सरा अभि सपतु ) तुझे प्राप्त हो और (ध सर्पतु) 
विद्या, चरित्र के मार्ग में आगे बढ़े । (२) राष्ट्रपक्ष में 'सोम' प्रजावर्ग 
( संबृतः ) अच्छी प्रकार तुझे राजा वरे और ( सं इतः ) सुरक्षित होकर 
तुझ उत्तम अध्यक्ष को प्राप्त हो, उन्नति करें । 
~] || ] ~ 
तुविग्रीवो वपोदरः सुचाहुरन्धसो मदे । 
| el 

इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते ॥ ८॥ 
` भा0--ईत्रध्न इन्द्र का वर्णन । जिस प्रकार ( सुःवाहुः ) उत्तम 
वाहु ( तुवि-ग्रीवः ) अंगुलि आदि विस्तृत एवं बहुत सी गर्दनों वाला, 
( वपोदरः ) स्थूल, दृढ़ होकर ( वृत्राणि जिघ्नते ) बाधक विध्नों का नाश 
करता है। उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ , शत्रु के दद्‌ बलों का नाशक. 
राजा, सेनापति भी ( तुवि-ग्रीवः ) संख्या में बहुत एवं बड़ी ग्रीवा चाला 
रद्‌ स्कन्ध, नाना सैन्य बलों से युक्त, ( वपोदरः ) 'वपा” छेदन भेदन की 
शक्ति को अपने राष्ट्र के वीच में धारण करता हुआ ( सुवाहुः ) उत्तम 
चाहुमान्‌, दृढ़ झुजों वाला होकर ( अन्धसः मदे ) ऐश्वयं से तृप्त होकर, 
(दुत्राणि ) राज्य के वाधक कारणों को ( जिघ्नते) नाश केरे । राजा 
वा सेनापति शरीर में वाहुवत्‌ हैं, यह इलेप से कहा । (२) इसी प्रकार 
परमेश्वर सवे दिघ्ननाशक है । वह विश्वतोमुख होने से बहुधीचावत्‌ है, 
धरा सवे जगदुत्पादक शक्ति से युक्त है, वह जीत सग के तृप्ति अर्थात्‌ 
अन्न के लिये ( वृत्राणि जिघ्नते ) जलों, मेघों को लाता, वरसाता है । 

— >. ० जे. ~ | | 

इन्ट प्रेहि पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओजसा । 

वृत्राणि वृत्रहञ्जहि ॥९॥ । 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! (स्वं ) तू पुरः इहि ) आ, 
बढ़, प्रकट हो, तू ( ओजसा ) बल पराक्रम से (. विश्वस्य ईशानः ) सब 
जगत्‌ का स्वामी है। हे (.वत्रहन्‌ ) सूर्यवत्‌. भेघों को लाने और दुर्टो 
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को तारने हारे ! तू ( वृत्राणि जहि) हुष्टों को दण्ड दे और जला को 
बरसा । हे राजन्‌ ! तू ( वृत्राणि जहि) घनां को प्राप्त कर । 

दीधेस्त अस्त्वङ्कुशो येना वसु प्रयच्छसि । 

यज॑मानाय सुन्वते ॥ १०॥ २३॥ 

भा०--है राजन! ( येन ) जिसके बल से तू ( सुन्वते यजमानाय ) 
अज्ञादि उत्पन्न करने वाले और करादि देने वाळे प्रजावर्ग के हितार्थ (वसु 
प्रयच्छसि ) ऐश्वय प्रदान करता है । वह ( ते अङ्कुशाः ) तेरा अक्ुश शन्नु- 
वर्गरूप गज का वश करनेवाला साधन, शासन बल (दीर्घः अस्तु) बहुत 
विस्तृत हो । इति त्रयोबिश्ञो वर्यः ॥ 

आयं त॑ इन्ठ॒ सोमो निपूतो अघि चहिपिं । 

एहीमस्य दवा पिव ॥ ११॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) पेश्र्यवन्‌ ! हे युरो ! (ते) तेरा (अयं) 
यह ( बर्हिपि ) उत्तम शासन वा यज्ञ में ( निपूतः ) निरन्तर पवित्र 
( सोसः ) शिप्य विराजमान है, (ईम्‌ अस्य भा इहि) उसको त्‌ प्राप्त हो 
(आ द्रव, आ पिब) उस पर कृपा कर और उसको अपनी रक्षा में रख । 

(२) हे राजन्‌ ( वर्हिपि अधि ) राष्ट्र के, प्रजाजन के अध्यक्ष पढ्‌ पर 
विराजमान रहने से नितरां पवित्र यह ऐश्वर्य तुझे प्राप्त हुआ है, तू उसे 
शीघ्र प्राप्त कर और उसका उपभोग और पालन कर । 
. शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते सुतः । 

आखगण्डल प्र हृयसे ॥ १२॥ 

भा०--( शाचि-गो ) शक्तिशाली बैलों, अश्चों, धनुर्पो और वाणियो 
चाले राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! हे ( शाचि-पूजन ) शक्तियों से या शक्ति- 
झाली सेनाओं के कारण पूजनीथ, हे ( आखण्डल ) शत्रुओं को सव ओर 
छिन्न भिन्न करने हारे ! ( अयं ) यह ( सुतः ) ऐश्वर्य देने वाला प्रजाजन 


७ 


९ ते रणाय ) तेरे ही रमण करने के लिये है। तू (प्र हूयसे) बडे आदर से 
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चुलाया जाता है । (२) हे (शाचि-गो ) शक्तियों से सूर्यादि को सञ्चालित 
करने वाले चा व्यक्त वाणी से बोलने योग्य वेद्‌ चाणि के स्वामिन्‌ ! हे 
"द शाचि-पूजन ) व्यक्त वाणि द्वारा पूजने योग्य ! यह उत्पन्न वा शिष्य 
सेरी ही ( रणाय ) प्रसन्नता के लिये है । हे ( आखण्डल ) प्रझयकारिन्‌! 
पविध्ननाशक ! हे संशयच्छेदक ! तुझे आदर से बुलाते हैं । 
यस्त शुङ्गवषा नपात्प्रणुपात्कुण्ड पाय्यः | 
न्यास्मन्दभ्न आ मनः ॥ १३ ॥ 
भा०-हे ( व्यइद्वूपः नपात्‌ ) हिंसाकारी वाणों की वर्षा करने वाळे 
अवर सैन्य को न गिरने देने वाले ! उसके स्वामिन्‌ ! ( यः) जो (ते ) 
तेरा ( प्रणपात्‌ ) उत्तम पुन्नवत्‌ पालनीय ( कुण्ड-पाय्यः) कुण्डो के जलादि 
से पालन करने योस्य राष्ट्र रूप ऐश्वर्य है ( अस्मिन्‌ ) उसमें ही ( मनः 
आ दध्रे) सब अपना सनोयोग रक्खें । 
वास्तोष्पते धुवा स्थूणां त्रं खोस्यानांम्‌ । 
ठप्सो भेत्ता पुरां शश्वतीनामिन्द्रो सुनीता सखां ॥ १४॥ 
भा०--हे ( वास्तोष्पते ) “वास्तु' अर्थात्‌ नगरादि के पालक ! 
जिस प्रकार गृह का (स्थूणा ध्रुवा) सुख्य स्तम्भ सर्वाश्रय हो उसी प्रकार 
तेरे राष्ट्र में ( भुवा ) तू एथिचीचत्‌ (स्थूणा) सुख्य स्तम्भ के समान सवका 
आश्रय है । (सोम्यानां) ऐश्वर्य पाने योग्य शासकों, वा दिष्यों के हितैषी 
ज्ञानी पुरुषों को ( अंसत्र ) कन्धों के विशेष कवचवत्‌ उनके रक्षक हो । 
(द्रप्सः ) दुतगति से आक्रमण करने चालो ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता सेनापति 
( शश्वतीनां पुरां ) बहुत से शब्चु नगरों का ( भेत्ता ) तोड्ने वाला हो । 
शमर वह ( सुनीनां ) मन से मनन करने वाळे ज्ञानविचारक मनुष्यों का 
सदा ( सखा ) मित्र हो । 
परदाकुसानुयजतों गवेषण ए 
~ 


[ 
णा अभि भूयसः । 
, : भुणिमश्वे नयत्तजा परो गभेन्द्र 


सञ्ज 
सोमस्य पीतये ॥१५।२४॥ 
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भा०--वह ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( एदाङ-साचुः ) एव! अर्थात्‌ संग्रामो 
के अवसरों में सन्मार्गं फो वत्तलाने चाला और उन्नति पद पर स्थित, 
( यजतः ) पूज्य, दानी और ( गवेपणः ) भूमि राष्ट्र को चाहने वाला" 
होकर ( भूयसः अभि ) बहुत से शद्रुआं पर ( एकः सन्‌ ) अकेला रह- 
कर भी (सोमस्य पीतये) ऐश्वर्य के उपभोग के लिये ( पुरः ) अपने समक्ष 
( तुजा गृभा ) शत्रुहिसाकारी पकड़ या वशीकरण सामथ्यं से (भूर्णिम्‌ ) 
सबके भरण पोपण करने में समर्थ ( अश्वं ) राष्ट्र वा सैन्य को और (इन्द्र): 
ऐश्वर्य को भी ( नयत ) चलावे । अर्थात्‌ राष्ट्र और कोप को अपने अधीन 
सञ्चालित करे । इति चतुविश्ञो वर्गः ॥ 
[ १८] 
इरिस्विठिः काण्व ऋषिः ॥ देवता:--- १-७, १०-२२ आदित्याः । ८ अः 
खिनो । € अग्निसरयानिलाः ॥ छन्दः~-१, १३, १५, १६ पादनिचृदुष्णिक्‌ ॥ 
२ आरची स्वराड्भष्णिक्‌ । ३, ८, १०, ११, १७, १८, २२ उष्णिक्‌ । ४, 
९, २१ विराडुष्णिक्‌ । ५-७, १२, १४, १९, २० निचृदुष्णिक्‌ ॥ ` 
दवाविंशत्युचं सूकम ॥ 
». -1 २1 ® ० ४”. | 
इदं हं नूनमेषां सुम्नं भिक्षेत मत्यः ।. 
1 _ ०० | ४०. 
आदित्यानामपूर्व्यं सवीमनि ॥ १॥ 
भा०--( मत्यः ) मनुष्य ( आदित्यानां ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी: 
चीयंचान्‌ ब्रह्मज्ञानी पुरुषों के (सवीमनि) शासन में रहकर ( एपां )' 


इनके ( सुन्न ) सुखकारक ( अपूव्य॑म्‌ ) अपूर्व ज्ञान की ( ह नूनं ) अवद्वथ ` 
(भिक्षेत) याचना किया करे | 


अनवाणो ह्यषां पन्था आदित्यानाम्‌ । 
[| हँ ~ ~ 
अदब्धाः सन्ति पायचः सुगचच: ॥ २॥ 
` भा०--९ एषां ) इन ( आदित्यानां ) तेजस्वी पुरुषों के ( पन्थाः ) ° 
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€ है [कै > [ol © Lo 
माग ( अनर्चाणः ) निदोप, हिंसकादि से रहित, निष्कण्टक, ( अद्व्धः ) 
अहिसित, अक्षय, ( पायवः ) पालक और ( सुगे-वृधः ) सुख के वढ़ानेः 
वाले ( सन्ति ) होते हैं । 
हि | ~ _ I (2 ७ 
तत्छु नः सविता भगो वरुणो मित्रो अयमा। 
४) रि 
शमे यच्छन्तु सप्रथो यदीमहे ॥ ३॥ 
भा०--( सविता ) उत्पादक माता पिता, आचाय, ( भगः ) सेवा 
योग्य एव ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी ( वरुणः ) टुःखवारक राजा, ( अर्यमा )' 
शब्रुओं का नियन्ता, न्यायकांरी अध्यक्ष, ये सब ( सःप्रथः ) अति विस्तृत 
( यत) जिस ( शर्म ) सुख, शान्ति वा आश्रय को हम (इमहे ) चाहते 
हें ( यच्छन्तु ) प्रदान करें (२) सविता, भग, वरुण, मित्र ओर अर्यमा" 
नाम वाला प्रभु हमें हमारा अभिलपित सुख प्रदान करे। इस पक्ष में- 
"यच्छन्तु? अन्न वचनव्यत्ययः । 
St AO el ९ 1०. 
दचाभदव्यादत-ऽरए्टभसचा गाइ । 
स्मत्सूरिभिंः पुरुप्रिये सुशमभिः ॥ ४॥ 
भा०--हे (अदिते) अखण्ड चरित्रवाली ! भूमिवत्‌ वा मातावत: 
पालन करने वाळी ! हे ( पुरुप्रिये ) बहुतों को प्रिय लगने हारी, सवको 
प्रसन्न करने हारी ( देवि) विदुषि ! हे ( अरिष्टभर्मन्‌ ) सुखों को पूर्ण 
करने वाळी, 'अहिसित बालक पुत्रों को पोषण करने वाली वा वाणी 
( देवेभिः) झुभ गुणवान्‌ ( सूरिभिः ) विद्वान्‌ ( सुःशर्मभिः ) उत्तमः 
गृहस्थो सहित ( स्मत्‌ आगहि ) अच्छी प्रकार आदर से प्राप्त हो । 
~ त: ४1२ ९ He ७1७ 
ते हि पुचासो श्रदितेविदुङेषाखि योतवे । 
कप 21. i ४. 1 ~ 
श्रहाश्चदुरुचक्रयाऽनहसः ॥ ५॥ २५ ॥ 
भा०--( ते हि) चे ( अदितेः पुत्रासः ) भूमि के पुत्र वा भूमिः 
माता के बहुतों की रक्षा करने वाले तेजस्वी पुरुष, ( उरु-चक्रथः ) बड़े २ 
कार्य करने वाले ( अनेहसः ) निप्पाप लोग ( अंहोः-चित्‌ ) पापी के भीः 
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( द्वेपॉसि ) अप्रीतिकारक द्वेप भागों को ( योतवे विदुः ) दूर करने का 
उपाय जानते हैं । इति पञ्चविश्यो वर्गः ॥ 
अरदितिङ्गो दिवां पशुमदितिनक्कमद्वयाः । 
अदितिः पात्वंहसः सदावंधा ॥६॥ 
भा०--( अद्वयाः ) अद्वितीय वा बाहर भीतर दोनों में दो भाव न 
-रखती हुईं, ( अदितिः) विटपी माता ( नः ) हमारे ( एञुम्‌ ) पशुओं 
की रक्षा करे । वह ( अदितिः ) अखण्ड और अदीन राजशक्ति (नक्तम्‌ ) 
- रात को भी ( पातु ) पालन करे । वह ( सदावृधा ) प्रजाजनों को वालक" 
चत्‌ पुष्ट करने वाली होकर ( नः अहसः पातु ) हमें पाप से बचावे । 
उत स्या चो दिवा सतिरदिंतिरूत्या ग॑मत्‌ । 
सा शन्ताति मर्यस्करदप खिर्घः ॥ ७॥ 
भा०--( उत) और (स्या ) वह ( अदितिः) अदीन भाव से 
: रहने वाळी शक्ति, ( मतिः ) बुद्धिमती होकर (नः ) हमें ( दिवा) दिन 
के समय ( उच्या ) रक्षा और ज्ञानसहित ( जा गमत्‌ ) आवे 1 ( सा ) 
' बह ( शन्ताति ) झान्तिदायक ( मयः ) सुख ( करत्‌ ) प्रदान करे और 
( खिघः ) हिंसक शत्रुओं को ( अप करत्‌ ) दूर करे । 
उत त्या देव्या भिषजा श॑ नः करतो अश्विना । 
युचुयातामितो रपो अप सिघः ॥ ८॥ 
भा०--( उत ) और ( व्या ) वे ( देव्या ) देव” अर्थात्‌ दिव्यगुण 
युक्त पदार्थों में कुशळ वा दिव” अर्थात्‌ मनुष्यों के हितकारी ( भिषजा ) 
दोनों प्रकार के रोगचिकित्सक ( अश्विना ) विद्या के क्षेत्र में विस्तृत ` 
ज्ञान चाळे ( नः शं करतः ) हमें शान्ति प्रदान करें । (इतः) इस देह या 
राष्ट्र से ( रपः ) दुःख वा पापपरिणाम को ( युयुयाताम्‌ ) प॒थक करें 
और ( खिधः अपः ) बाधक विष्नों और रोगादिं को भी दूर करें । 
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शमञ्चिरञ्चिभिंः करच्छं नस्तपतु सूर्यः । 
शं चातों वात्वरपा अप स्रिधः ॥ ९॥ 
भा०--( भप्मिः ) अप तत्व ( भझिभिः ) अपने व्यापन और दोह 
आदि गुणों से युक्त पदार्था से ( नः शम्‌ करत्‌ ) हमें झान्ति प्रदान करे । 
(सूयः ) सूर्य ( नः ) हमें शान्ति सुखदायक और रोगशमन करने वाला 
होकर ( तपतु ) तपे । ( वातः ) वायु ( अरपाः ) रोग रहित होकर ( नः 
शं वातु ) हमें शान्तिदायक होकर बहे । ( खिघः अप ) रोयादि दुःख- 
जनक पीड़ाएं दूर हों । 
अपामीवामप सरिधमप सघत दुर्मेतिम्‌ । 
ञ्रादिंत्यासो युयोत॑ना नो अंहसः ॥ १० ॥ २६॥ 
सा०--हे ( आदित्यासः ) उत्तम माता पिता गुरु आदि के पुत्र !" 
एवं हे पुत्रों के उत्तम पिता गातादि युरुजनो ! आप लोग ( अमीचाम्‌ 
अप ) रोग को दूर करो । ( खिधम्‌ ) नाशकारी ( दुर्मतिम्‌ ) दुष्टसति 
को ( अप सेधत ) दूर करो । और (नः अहसः युयोतन) हमारे पापों को: 
दूर करो । इति षड्विंशो वगः ॥ 
युयोता शरुम्रस्मदो आदित्यास उतामतिम्‌। 
ऋधग्द्वषः कणुत विश्ववेदसः ॥ ११॥ 
भा०--हे ( विश्च-वेदसः ) समस्त ज्ञानों के जानने घाले ( आदिः- 
व्यासः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी एवं संसार के समस्त पदार्थो से ज्ञान और 
उपयोगी पदार्थों के लेने वाले पुरुषों! आप लोग ( अस्मत शर): 
हम से 'शरु' अर्थात्‌ हिंसक और हिंसाभाव ( उत ) तथा ( अमतिम्‌ )- 
„ मूर्खं और मूर्खता को ( युयोत ) एथक्‌ करो । और ( द्वेषः ) द्वेष को भीः 
( क्रधक कृणुत ) एथक्‌ करो । 
तत्खु चः शम यच्छतादित्या यन्मुमाचात । 
एनर्वन्त चिद्नसः सुदानवः ॥ १२॥ 
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भा०--हे (आदित्याः) आदित्य के समान तेजस्वी, एवं अदिति भर्थात्‌ 
"अखण्ड परतह्वा के उपासक वा वेदवाणी में निष्णात विद्वान्‌ पुरुषों ! हे 
( सु-दानवः ) उत्तम दानशील जनो ! ( यत्‌ ) जो ( एनस्वन्तं चित्‌ ) 
पापी को ( एनसः सुमोचति ) पाप से सुक्त कर देता है, आप (तत्‌ शर्म) 
चह दान्ति सुखदायक, शरण वा दण्डब्यवस्था (नः यच्छत) हमें प्रदान करो । 
यो नः कश्चिद्रिरिंक्तति रज्ञस्त्वेत्न मत्यः । 
स्वेः प एवे रिरिषीष्ट युजनः ॥ १३ ॥ 
भा०--(यः ) जो ( कञ्चित्‌ ) कोई ( मत्यः) हिंसक मनुष्य (रक्षः 
-स्स्वेन ) अपने हिंसक स्वभाव से ( नः ) हमें ( रिरिक्षति ) मारना या 
'पीड़ित करना चाहता है ( सः ) वह ( युः ) दुःखदायी ( जनः ) मनुष्य 
( स्वैः एवैः ) अपने ही आचरणों से (रिरिपीष्ट) पीड़ित होता है। हिंखः 
स्वपापेन विहिसितः खलः ॥ 
समित्तमधमश्षवदुःशंस मत्यं रिपुम्‌। 
यो अस्मचा दुहेणा उप इयुः ॥ १४॥ 
भा०--( यः) जो ( अस्मत्रा) हम लोगों में ( हुहंणावान्‌ ) 
-दुः्खदायी, पीड़ा देने वाला ओर ( दवयुः) हमारे प्रति दो प्रकार का 
भाव--वाहर कुछ और भीतर कुछ, प्रत्यक्ष में कुछ और परोक्ष में कुछ 
भाव--रखता है, ( तं ) उस ( दुःशंस ) दुग्रंहीत नाम वाले, वदनाम 
चा छुरी बात करने वाळे ( रिपुस्‌ मत्यम्‌ ) शत्रु, पापी पुरुप को ( अघम्‌ 
सम्र-अश्नवत्‌ ) पाप ही व्याप लेता और नए कर देता है । 
पाकचा स्थन दचा इत्सु जानाथ मत्यम्‌ । 
` उप डय चाह्वयु च वसवः ॥ १५॥। २७॥ ~ 
भा०--हे ( देवाः) विद्वान्‌ मनुष्यो ! हे {( वसवः ) माता पिता 
न्गृहस्थादि आश्रमं. में वास करने वाले मचुप्यो ! आप लोग ( पाकत्रा ) 
परिपक्क ज्ञान वाले तपस्वी जनों के अधीन ( स्थन) होकर रहो और 
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(द्वयु अयुं च) दो भावों से रहने वारे, कपरी और दो भावों से न 
रहकर एक भाव से रहने वाले निष्कपट ( सत्य ) मनुष्य को ( हृत्सु उप 
_ -ज्ञानीथ ) हृदयो तक में खूब जाना करो । मनुष्यों को उनके हृदयों से 
"पहचाना करो । इति सप्तविज्ञो चर्गः ॥ 
आ शम प्चेतानामोतापां चुणीमह्दे । 
द्यावाक्षासारे श्रस्मद्रपस्क्ृतम्‌ ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( द्यावाक्षास ) सूर्य ओर प्रथिवीवत्‌ तेजस्वी और क्षमा- 
-शील, साता पिता गुरु जनो ! हम लोग ( पर्वतानां ) सेघों वा पर्वता के 
भोर (अपां ) जलों के बीच ( शर्म ) शान्ति सुखदायक शरण या गृह 
के (समान सुरक्षित, ( पवंतानां अपां) पालक साधनों वाले दद 
-बलवान्‌ सहापुरुषों और आघजनों के बीच ( शर्म बृणीमहे ) शान्ति सुख 
-को प्राक्त करें । आप दोनों ( रपः ) पापको ( अस्मत्‌ ) हम से (आरे) 
दूर ( कृतम्‌ ) करो । 
ते नो भद्रेण शर्मणा युष्माकं नाचा बंसवः । 
अति ब्रिश्वांनि दुरिता पिंपर्तन ॥ १७ ॥ 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्रमै या आश्रमों में बसे माता पिताढि 
"जनों (ते) वे आप लोग (युप्माक) अपने ( झर्मणा ) दुष्टों के नाशक, 
शान्तिदायक कर्म से ( विश्वानि दुरिता ) सब दुष्टाचरणों से (नावा) 
“नौका से जळीं के समान (अति पिपत्तन) पार करो। 
तुचे तर्नाय तत्सु बो द्राधीय आयुजीवसे । 
श्रादित्यासः सुमहसः कृणोतन ॥ १८॥ ` 
भा०--हे ( आदित्यासः ) अपनी शरण में लेने वाळे एवं तेजस्वी 
रौर हे ( सु-महसः ) उत्तम प्रकाशवान्‌ , ज्ञानवान्‌ पुरुपी | आप लोग 
(नः ) हमारे;( तुचे तनयाय ) पुत्र पौत्र के ( जीवसे ) , जीवन के लिये 
६ तत्‌) वह ( द्राघीयः आयुः कृणोतन.) अति दीघे आयु करो ।.- 
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य॒ज्ञो हीळो चो अन्तर आदित्या अस्ति मळत । 

यष्मे इद्ो अपिं ष्मसि सजात्ये ॥ १९ ॥ 

भा०--है ( आदित्याः ) विद्वान्‌ तेजस्वी सूर्य 'किरणोवत्‌ ज्ञानो का 
प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ पुरुपी ! ( चः ) आप लोगों का ( होडः ) प्राक्त 
करने योग्य ( यञ्चः ) सत्संग और विद्या दान सदा ( अन्तरे अस्ति ) 
आपके समीप ही रहता है । अतः आप लोग ( झडत ) सदा सुखी करो 
( युष्मे इत्‌ ) हम लोग आप लोगों के अधीन (अपि) भी ( वः सजात्ये 
स्मसि ) आपके पुत्र के समान होते हैं। 

वहद्धरूथ मरुतो देवं त्रातारमश्विना । 

मित्रमींमहे वरुणं स्वस्तये ॥ २०॥ 

भा०--हम लोग ( स्वस्तये ) अपने सुख कल्याण के लिये ( बृहद्‌ 
वरूथं) बड़े भारी कए्नित्रारक गृह के समान दारण करने योग्य (मरुतां): 
सदुप्यो वा सैन्य जनों के बीच ( देवं ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी और (अखिना)' 
व्यापक सामथ्यंवान्‌ साता पिता, ( मित्र ) स्नेही वन्छुजन और (वरुणं) 
श्रेष्ठ पुरुप को ( इमहे ) प्राप्त करे आप लोगों से हम गृहादि की- 
याचना करें । 

नहो मेत्रायमन्नचन&रुण शस्यम्‌ । 

ज्रेवरूथ मरुतो यन्त नश्छादः ॥ २१ ॥ 

भा०--हे (मित्र) प्राणवत्‌ प्रिय! हे (वरुण) श्रेष्ठ ! हें 
( मर्तः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! हे ( अर्यमन्‌) न्यायकारिन्‌ ! आप लोग 
( नः ) हमें ( त्रि-वख्थं ) तीन मृहों से युक्त, वा शीत, आतप, वर्षा 
तीनों से बचाने चाला ( अनेहः ) विश्व वाधा से रहित ( छदिः ) य्ह 
कारण ( यन्त ) प्रदान करो । 

ये चिद्धि. मत्युवन्धव आदित्या मनवः स्मर्खि । 

म्र खू च आयुजावस [तरत्तन ॥ २२॥ २८ ॥ ॥ 
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भा०--हे ( आदित्याः ) अदिति, परमेश्वर के उपासको ! सूर्य की 
किरणों के तुल्य ज्ञान के प्रकाशक एवं शोकादि को अन्धकारवत्‌ दूर करने 
हारे तपस्वी जनो ! (ये चित्‌ हि) जो हम ( सुत्यु-बन्धवः ) मौत के बन्धु 
होकर (मनवः स्मसि) मननशील मनुष्य हैं । अतः तू (नः आयुः) हमारी 
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आयु को (जीवसे प्र तिरेतन) दीघ जीवन के लिये बढ़ा । इत्यष्टाविद्यो वर्यः॥, 


[ २६] 


सोभरिः काख ऋषिः ॥ देवता-- १-३३ अग्निः । ३४, ३५ यादित्याः । 
३६, १७ चसदस्योर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः १, ३, १९, २१, २३, २८, - 
३२ चिचृदुष्णिकू । २७ अरियार्ची विराडुष्णिक्‌ । ५, १६, ३० उष्णिक्‌ 
ककुप्‌ । १३ पुरे उष्णिक्‌) ७, ९, ३४ पादानिचृदुष्णिक्‌। ११, १७, ३६ 
विराडुष्णिक्‌ । २४ आचीस्वराडुष्णिक्‌ । २, २२, २६, ३७ विराट्‌ पाक्तः । 
४, ६, १२, १६, २०, ३१ निचत्‌ पोक्तिः। = आची भुरिक्‌ पंक्तिः। १० सत्तः 
क्किः । १४ पंक्तिः । १८, ३३ पादनिचूत्‌ पंक्तिः । २४, २६ आची स्वराट्‌ 
पक्तीः । ३५ स्वराड बहत ॥ सप्तात्रशट्टच सुल्लाम्‌ ॥ 


तं गूर्धया स्वरर देवासो देवमरतिं दधन्विरे । 

देवत्रा हव्यमोहिरे ॥ १॥ 

भा०--जिस (देव) तेजस्वी, सव सुखदाता, परम पुरुष को (देवासः) 
सब मचुप्य और एथिवी सूर्यादि गण ( अरति ) अपना स्वामी, और 
सबसे अधिक जानवान्‌ रूप से ( दधन्विरे ) धारण करते हैं ओर जिसको: 
चे.( देवत्रा ) विद्वानों, तेजस्वियों, दानियों और ज्ञानम्रकाराकों में से 

हव्यम्‌ आ ऊहिरे ) स॒त्य मानते हैं (त) डस (स्वः-नरं) सवके नायक - 
संचालक पुर्व सूर्य, और प्रकाश को लाने और मोक्ष वा सूर्यवत्‌ प्रभु पढ, 
तक पहुंचाने वाले की ( गूघंय ) स्तुति करो ! 
२२ 
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वभूतरात वम चित्रशाचषमाञ्चमाळण्व यन्तुरम्‌ । 

गस्य मेघस्य सोम्यस्य सोभरे प्रमध्चराय पूब्यम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०-हे ( विप्र ) मेधाविन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( सोभरे ) उत्तम रीति 
से प्रजा के पोषण करने हारे ! तू ( इम्‌ ) इस ( अध्वराय ) यज्ञ, और 
अविनाश के लिये ( पूष्यम्‌ ) सब से पूर्व विद्यमान एवं विद्या, बल में 
पूर्ण ( अस्थ सोम्यस्य ) सोम योग्य, पुत्र शिप्यादि के हितकारी ऐश्वय से 
सम्पा इस (मेधस्य) सत्संग यज्ञ के ( यन्तुर ) नियन्ता, (चिभूत-राति) 
प्रचुर दानशील, ( चित्रशोचिपम्‌ ) अद्भुत तेजस्वी, ( अभिम्‌ ) अभ्िवत्‌ 
ज्ञानप्रकादाक को ( प्र इंडिष्व ) अच्छी प्रकार आदर कर । उसको मुख्य 
पद पर स्थापित कर। (२) इसी प्रकार इस संसार रूप यज्ञ के 
नियन्ता प्रभु की स्तुति करो । 

यजिष्ठं त्वा चवृमहे देवं देवत्रा होतारममत्यम्‌ । 

अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥ ३॥ 

[० ( अस्य यज्ञस्य ) इस यज्ञ के ( सुःक्रतुम्‌ ) उत्तम रीति से 
बनाने और जानने वाले, ( होतारम्‌ ) सब ऐश्वर्य के दाता, ( अमर्व्यम्‌ ) 
अविनाशी, ( देवत्रा देवं ) देवों, प्रकाशमान सूर्यादि के भी प्रकाशक, 
दाताओं के भी दाता, ( यजिष्ठं ) अति पूज्य, दानी, ( स्वा ) तुझ स्वामी 
को हम ( ववृमहे ) वरण करते हैं, तुझे अपनाते, तेरी स्तुति गाते, और 
तेरी उपासना करते हैं । 
ऊजो नपातं सुभग खुदीदिंतिमाध्रि श्रेष्ठशोचिषम्‌ । 

स नो मित्रस्य वरुणस्य सो अपामा सुम्नं यक्षते दिवि ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार अझि, विद्युत्‌ बल को नष्ट न होने देने वाला वाज 
बल से उत्पन्न, उत्तम ऐश्वर्य युक्त, दीसियुक्त, उत्तम शोधक, वह प्राण 
, अपान देह के रक्तादि में भी सुख देता है, हे विद्वन्‌ ! तू उसको जाने, उसी 
प्रकार तू ( उजः नपातम्‌ ) बल पराक्रम को न गिरने देने वाले, अन्न के 
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पालंक, सैन्य बळ को नाव के समान पार लेजाने वाला, (सु-भर्ग ) उत्तम 
देश्वय॑वान्‌ , सुंख सेवने योग्य ( श्रेष्ठठशोचिषम्‌) उत्तम कान्तियुक्त, को 
( दिवि ) ज्ञान और व्यवहार के लिये ( प्र इंडिष्व ) अच्छी प्रकार उपा- 
सना कर । (सः) वह ( नः ) हमें, ( मित्रस्य ) स्नेही मित्र, (वरुणस्य) 
चरण करने योग्य श्रेष्ठ राजा, और ( सः ) चह ( अपां) जरूवत्‌ शान्ति- 
सुखदायक भाप्तजना के ( सुन्न ) सुख को भी (यक्षते) प्रदान करता है । 
यः समिधा य आहेती यो वेदेन ददाश मतों अन्नये । 
' यो नम॑सा स्वध्वरः ॥ ५॥ २९॥ 
भा०--(यः ) जो ( स्वध्वरः ) उत्तम अहिंसक, यज्ञशील, (मत्तः) 
पुरुष ( नमसा) अन्न से, या विनय श्रद्धा से (यः) जो ( समिधा ) 
काष्ठ से, ( यः आहुती ) जो आहुति से, ( थः वेदेन ) जो चेद से, वेद के 
अध्ययन, मनन, श्रवणादि करते हुए ( अप्नये ) अभि में भाहुतिवत्‌ , 
उस जानवान्‌, सर्वश्रकाशक, सर्व॑गुरु परमेश्वर के हाथों अपने को (ददाश) 
प्रदान करंता है उसी प्रकार जो राष्ट्रजन तेजस्वी अग्रणी राजा के हाथ 
अपने को सौंप देता है, उसके ही---इत्येकोनत्रिंशों वगः ॥ 
तस्येदचन्तो रंहयन्त श्राशवस्तस्य द्यस्नितमे यशः । 
नच तमंहो देवकु कुतश्चन न मत्यरुत नशत्‌ ६॥ 
` भा०-~( तस्य इत्‌) उसके ही ( आशवः अर्वन्तः ) वेग से जाने 
वाळे अश्व ( रंहयन्त ) वेग से गमन करते हैं (तस्य ) उसका ही (यशाः 
युञ्चितमछ्‌ ) यक्ष अति उज्चछ होता है, ( तम) उस तक ( देवतं ) 
विद्वानों और ( सत्येकृतं ) मनुष्या का किया ( अंहः ) पाप या अपराध 
ईकर्त (कुतः चन न नशत्‌) किसी भी प्रकार से नहीं प्राप्त हो । अर्थात्‌ 
यज्ञशील उपासक को किसी प्रकार का पाप स्पर्श नहीं करता । 
स्वम्नयो चो अग्निभिः स्याम खूनो सहस ऊर्जा पते । 
~ “सुवीस्स्त्वमस्मयुः ॥ ७ ॥ 
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भा०--हे ( सहसः सूनो ) बल के सञ्चालक ! हे ( ऊजा पवे ) 
बलवान्‌ पराक्रमी सेन्यो के पालक ! हे (अयः ) अझिवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ 
पुरुपो ! हम लोग ( वः अशिभिः ) तुम्हारे अग्रणी, ज्ञानी पुरुषों द्वारा 
(सु-अञ्नयः) उत्तम सुखजनक अझियां वा प्रधान नायको से युक्त (स्याम). 
होवें । हे अग्रणी | (खम्‌ ) तू ( अस्मयुः) हमे चाहने वाला हमारा 
स्त्रामी, ( सुवीरः ) उत्तम चीर और चीरों का नायक है । | 
प्रशसमात्तो अतिथिने मित्रियोत्री रथो न वेद्यः । 
त्ये क्षमासो ्रपि सन्ति साधवस्त्वं राजा रयीणाम्‌ 1 ८॥ 
भा०--हे प्रभो ! हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( अतिथिः न) अतिथि 
के समान पूज्य, आत्मा के समान व्यापक, ( प्रशंसमानः ) उत्तम रीति 
से उपदेश करता हुआ, (( मित्रियः ) स्नेही मित्र होने थोग्य, ( अझ्निः ). 
अभिवत्‌ तेजस्वी, ( रथः न ) रथवत्‌ रमणीय, ( वेद्यः ) परम गम्य है । 
हे प्रभो ! (त्वे) तज्ञ मे ( क्षेमासः ) निवास करने वाले ( साधवः ): 
साधक लोग (अपि सन्ति) निमझ होकर रहते हैं । (त्वं) तू ( रयीणां 
राजा ) समस्त ऐश्वर्या का राजा है । 
सो अद्धा दाश्वध्वरो से मतेः सुभग स प्रशस्यः । 
स घीभिर॑स्तु खनिता ॥ ९॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( सः) वह पुरुष (भदा), 
सचमुच ( दाश्वध्वरः) दानशील, सफल यज्ञ वाला (मत्तः) मञुप्य होता 
है और ( सः प्रशस्यः ) वही प्रशंसनीय होता है, ( सः ) वही (धीभिः). 
कमो और उत्तम वुद्धियो से ( सनिता अस्त ) दान देने;भौर ऐश्वर्य का 
न्यायपूर्वक . विभाग करने वाला भी (अस्तु) हो जो तेरे अधीन अपने 
को सौंपे हुए है । 
यस्य त्वसृध्वों अध्व॒राय तिष्टसि ज्यद्वीरः स सांचते | 
- खो अवेज्िः सनिता स विपन्युभिः स शूरैः सनिता कृतम्‌ १०३० 


मक सृ 


अ०३।स्‌०१९।१२] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ३४१ 
भा०--हे {अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( थस्य अध्वराय ) जिस को 
नाश न होने देने के लिये वा जिसके यज्ञ की रक्षा के लिये वा जिस राष्ट्र 
के अहिंसक, पालक पद के लिये ( क्षयदू-वीरः ) शत्रुओं वा अधीन रहने 
चाले चीरों का स्वामी होकर (त्वं) तू ( ऊर्ध्वः ) ऊपर अध्यक्ष होकर 
('तिष्ठसि ) विराजता है, ( सः ) वह ही ( अर्वद्धिः ) वीर विद्वानों और 
व सः विपन्युभिः ) वह विशेष व्यवहारज्ञों और ( सः शूरेः ) वह छूरवीरों 
सहित ( सनिता ) ऐश्वयं का भोक्ता और (सः सनिता ) वही ऐश्वर्य का 
. दाता होकर ( कृतं साधते ) कार्य सिद्ध करता है । इति त्रिशो वरः ॥ 
यस्याश्चिर्वपुगुहे स्तोम चनो दधीत विश्ववार्यः । 
हन्या चा चविपादेषः ॥ ११॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अझ्िः गृहे चनः दधीत हव्या वेदिषत्‌) घर 
में आग पाचन करता है, नाना अन्न प्राप्त कराता है, उसी प्रकार (यस्य) 
'जिस पुरुष के ( गुहे ) घर में ( अझिः ) तेजस्वी पुरुष ( वपुः ) संशयों 
को छेदन करने में कुशळ और (विश्व-वायं:) सबसे वरण करने योग्य, सवं- 
प्रिय होकर ( चनः स्तोमं ) प्रवचन करने योग्य स्तुति योग्य मन्त्र समूह 
को ( दधीत्त ) घारण करता है वा ओर ( विपः ) विविध प्रकार से उप" 
- भोग्य वा दातब्य नाना ( हव्या चा ) भोज्य अन्नो और ज्ञानों को ( वेवि- 
पद्‌ ) प्राप्त कराता है । चनः--पचतेर्वा-वचेर्वा ।; पचनः, वचनः । वण- 
म्छोपइछान्द्सः । चनः 1 
चिप्रस्य चा स्तवतः सहसो यहो सञ्चतमस्य रातिपु । 


अवोदेवसपाररेमर्त्य कृधि वसो विविदुपो वचः ॥ १२॥ 

भा०--हे (वसो) राष्ट्र में बसने वाले ! हे गुरु के अधीन वसने वाले 
विद्ठन्‌ ! हे ( सहसः यहो ) बलवान्‌ पिता के पुत्र ! शिष्य ! तू (स्तुवतः) 
उपदेटा (_निप्रस्य ) चुद्धिमान्‌ और (विविदुपः) विशेष विद्यावान्‌ , ज्ञानी 


चुरुप कें (वचः) वचन कोः (अवोः-देवम्‌ ) परमेश्वर से नीचे और ( उपरि- 
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मर्त्यै ) साधारण मनुष्यों से ऊपर ( कृधि ) कर । और (.यक्षतमस्य ) 
अति शीघ्रकारी, अति कुशल वा पुरुष के ( रातिषु ) दानों में से (वचः) 
वचन, उपदेश को भी तू ईश्वर से न्यून और सामान्य मानवों से अधिक. 

श्रद्धायोग्य जान । 
यो अग्नि हव्यदातिभिनमोभिवा सुदक्षमा बिचांसति। 
गिरा वाजिरशाचिषम्‌ ॥ १३॥ ५ 
भा०--( यः) जो ( हव्य-दातिमिः ) चरु आदि हव्य पदाथा की 
आहुतियों से (अभ्िम्‌) जिस प्रकार अभि को (आ विवासति) यजसान सेवन 
करता है उसी प्रकार ( यः ) जो पुरुष ( अभिम्‌ ) अश्चिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान 
प्रकाशक, ( सुदक्षम्‌) उत्तम, कार्यकुशल पुरुष को (हव्य-दातिभिः) उत्तम 
ग्राह्य तथा भोज्य पदार्थों के दानों से और ( नमोभिः ) नमस्कार आदि 
सत्कारयुक्त वचनों से वा अन्नों से ( आ विवासति ) परिचर्या करता है 
(वा ) और जो ( अजिर-शोचिषम्‌ ) न नाश होने वाली दीप्ति से युक्त 
अभिवत्‌ अविनाशी कान्ति वाले, प्रकाशस्वरूप आत्मा को ( गिरा ) वाणी 
द्वारा ( आविवासति ) साक्षात्‌ करता है वही पुरुष वास्तविक अझिहोत्त 
और वास्तविक स्वप्रकाशा आत्मदर्शन वा उपासना करता है । | 
समिधा यो निशिती दाशददिति घामभिरस्य मत्येंः । 
विश्वेत्स धीभिः सुभगो जना अर्ति दयुम्नेरूदून इंच तारिषत्‌ १४ 
भा०--( समिधा अभिम्‌ ) काष्ठ की समिधा से अभि की जिस' 
प्रकार परिचर्या करता है उसी प्रकार ( यः ) जो पुरुप ( निशिती ) अति 
तीक्ष्ण बुद्धि से ( अदितिं) अखण्ड, अदीन सूर्यवत्‌ सर्वोपरि प्रभु की \ 
( दाशत्‌ ) सेवा करता, उसके प्रति अपने को सौँपता है ( सः ) वह 
( सत्य: ) मनुष्य ( अस्य धामभिः) उसके ही नाना तेजो वा धारण 
सामर्थ्या से ( घीमिः ) कर्मों के अनुसार ( चम्नेः ) ऐश्व्यों से (विश्वा 
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इत्‌ जनान्‌ ) समस्त जनों को (उद्नः इव अति तारिषत्‌ ) जरों के समान 
पार कर जाता है और सु-भगः ) चह उत्तम ऐन्रयंवान्‌ भी हो जाता है ॥ 

तदग्ने छुस्नमा भर यत्सासहत्सदने कं चिदत्रिणम्‌ । 

मन्युं जन॑स्य दुख्यंः ॥ १५ ॥ ३१ ॥ 

भा०—हे ( अग्ने) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! प्रभो | नायकवर ! तू 
(तत्‌ युञ्न ) वह उज्ज्वल ज्ञोनप्रकाश और तेज ( आ भर ) धारण कर 
और हमें प्रदान कर (यत्‌) जो ( सदने) घर में, देह में ( क चिव 
अन्निणं ) किसी भी खाजाने वाले, राक्षसवत्‌ दुखदायी लोम को ( सास- 
हृत्‌ ) पराजित कर सके और जो ( दूढथः जनस्य ) दुष्ट बुद्धि वाले मनुष्य 
के ( मन्युं सासहत्‌ ) कोध पर विजय पा सके । 

येन चष्ट वरुणो मित्रो अयमा येन नासत्या भगः । 

वयं तत्त॒ शर्वसा गातुवित्तमा इन्द्रत्वोता विधेमहि ॥१६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( येन) जिस ( शवसा ) 
बल और ज्ञान से ( वरणः मित्रः भयमा ) श्रेष्ठ, स्नेही और दुए पुरुषों 
का नियन्ता, न्यायकारी पुरुष (चष्टे) न्यायानुकूरु प्रजाजन को देखता है, 
सत्‌ असत्‌ का निर्णय करता है, और ( येन शवसा ) जिस ज्ञान और 
बल से ( नासत्या ) कमी, असत्याचरण न करने वाले वा नासिकावत्‌ 
प्रमुख पद्‌ पर स्थित स्वी पुरुष और ( भगः ) ऐश्वयंचान्‌ स्वामी ( चष्टे ) 
अधीनस्थों को देखता और आज्ञा वचन कहता है हम (इन्द्र-त्वोताः ) 
तुझ सूर्या झिवत्‌ तेजस्वी और प्रचण्ड विद्वान्‌ और वीर पुरुष द्वारा सुरक्षित 
रहकर (ते तत्‌ शवसा) उसी तेरे बल से (गातुवित्‌-तमाः) खूब भूमि और 
वाणी के घन को अच्छी प्रकार प्राप्त होकर (ते ) तेरे ( तत्‌ विधेमहि ) 
उसी बल और ज्ञान को सम्पादन करें । 

ते घञ्चे स्वाध्योड्ये त्वां चिप्र निदधिरे नृचक्षसम्‌ । 

विप्रासा देव खुक्रठुम्‌ ॥ १७ |] ॥ 
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भा०--हे ( चिप्र ) विद्वन्‌ ! हे विविध विद्याओं से पूर्ण निष्णात! 
(ये ) जो ( व्वा ) तुझ को ( नृ-चक्षसम्‌ ) समस्त मनुष्यां पर द्रष्टा रूप 
से (निदधिरे) नियत करते और निश्चयपूर्वक जानते हैं और (ये विप्रासः) 
जो विद्वान्‌ लोग हे ( देव) दानशील ! हे प्रकाशास्वरूप, सत्य प्रकाशक ! 
( त्वा सुक्रतु निदधिरे ) तुझ उत्तम कर्म और ज्ञान वाले, तुझको स्थिर 
करते हें (ते घ इत्‌) वे ही है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( स्वाध्यः ) सुख 
पूर्वक तेरा ध्यान करने वाले तुझे वरण और असिवत्‌ हृदय वेदि में धारण 
करने चाले होते हैं । 
त इडेदि सुभग त आहुति ते सोलुं चक्रिरे दिवि । 
त इद्दाजेंभिजिंग्युमहद्धन ये त्वे कामं न्येरिरे ॥ १८ ॥ 
भा०- हे प्रभो ! ज्ञानवन्‌ ! (ये) जो (त्वे) तुझ में ( कामम्‌ ) 
अपने कामना वा इच्छा करने चाले आत्मा चा मन को ( त्वे नि-एरिरे ) तेरे 
अधीन, तेरे ही में प्रेरित करते हें (ते) वे (इत ) ही हे (सुभग ) 
उत्तमैश्वर्य॑वन्‌ ! ( वेदिम्‌ चक्रिरे) वेदि बनाते, (ते आहुति चक्रिरे ) 
चे आहुति करते ओर इस भूमि पर (ते सोतु चक्रिरे ) थे हवन यज्ञ 
करते हैं । इसी प्रकार चे ( वेदिं ) ज्ञान करते, ( आहुति ) दान आदान 
करते, ( सोतुं) ऐश्वर्य उत्पन्न करते) (ते इत्‌ ) चे ही ( वाजेभिः ) 
ज्ञानो और सेन्यादि बरू पराक्रमों से ( महदू धनं जिग्युः ) बड़े भारी धन 
का विजय करते हैं । 
अद्रो नो अग्निराहुतो भद्रा रातिः सुभग भद्रो अध्वरः । 
भद्रा उत प्रशस्तयः ॥ १९॥ 
भा०--( आहुतः ) आदरपूर्वक आहुति किया ( अभिः ) अभि, ५ 
और आदुरपूर्वंक बुलाया या वृत या दान सस्कृत विद्वान्‌ ( नः भद्रः ) 
हमारे लिये कल्याण और सुख का देने चारा हो । ( रातिः भद्रा) हमारा 
` दिया दान हमें सुखकारी हो। हे ( सु-भग ) उत्तम ऐश्वयंशालिन ! ( नः 


५ 
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अध्वरः ) हमारा यज्ञ ( भद्रः ) कल्याणजनक हो । ( उत ) ओर (प्र-श- 
'स्तयः ) उत्तम ख्याति या उत्तम उपदेश भी हमें ( भद्राः ) कल्याणकारी 
हो वा हमारी उत्तम ख्यातियां हों । 
भद्र मचः कणुष्च बचतूय यना समत्स सासहः । 
अव स्थिरा तनुहि भूरि शधतां बनमा ते अभिष्टिभिः२०।३२ 
भा०--हे नायक !. प्रभो ! तू ( इृत्रतूये ) दुष्टां के नाश करने वाले 
संग्राम में (येन) जिस ज्ञान और मनोबल से ( समत्सु ) संग्रामो में 
( सासहः ) शत्रुओं को पराजित करता है, चू उसी ( मनः) मन और 
ज्ञान को ( भद्रं ) हमें सुखदायक कर । और ( झघंतां ) बल वाले हिंसक 
शचुओ के ( स्थिरा ) दृढ़ सैन्यों को भी ( अव तनुहि ) नीचे कर, नाश 
-कर । जिससे हम ( अभिष्टिभिः ) अभिळपित सुखो से ( ते वनेम ) तेरी 
सेवा करें । तुझ से नाना ऐश्वयं प्राप्त करें । 
ईंळे शिरा मलुर्हित यं देवा दूतमरतिं न्येरिरे । 
याजंछ हव्यचाहनमस्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिस ( यजिष्ट ) अति पूज्य (हव्य-वाहनम्‌) हव्य, 
उत्तम अन्न को ग्रहण करने वाले, ( दूतम्‌ ) दुष्ट पुरुषों के उपतापक और 
विद्वानों से उपासित ( अरतिं ) अति मतिमान्‌ स्वामी को ( देवाः ) नाना 
अर्था के अभिछापी होकर (नि ऐरिरे ) स्तुति करते हैं ( मनुहितम्‌ ) 
सननशीळ पुरुपों द्वारा धारित उस पूज्य की में ( गिरा इंडे ) वाणी 
` द्वारा स्तुति करू । 
तिग्मर्जम्भाय तरुणाय राजते प्रयो गायस्यञ्चयें । 
यः (पशत सनताभः सवायसाभ्रप्रेताभ्वराहुतः ॥ २२ ॥ 
भ०--जिस प्रकार ( घृतेभिः आहुततः अञ्िः ) घी की धाराओं से 
आहुति पाकर अशि ( सूनूताभिः ) उत्तम सत्य वाणियों सहित ( सुवीय 
“ विशते ) उत्तम वीर्ये युक्त रूप प्रकट करता है और जिस प्रकार ( घतेमिः 
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तः ) जलो द्वारा प्राप्त ( अझिः )विद्य॒त्‌ ( सूनृताभिः ) उत्तम विज्ञान 

युक्त क्रियाओं द्वारा वा मेघस्थ विद्यत उत्तम बल अन्नादि युक्त धाराओं से 
( सुवीय ) उत्तम चल्युक्त रूप प्रकट करता है, उसी प्रकार ( एतेभिः 
आहुतः ) दीस्ति, तेज चा स्नेहा से आइत होकर ( अझिः ) तेजस्वी 
ज्ञानी पुरुप चा प्रश (सूनृताभिः) उत्तम ज्ञानमय वाणियाँ से (सुवीयंम्‌) 
उत्तम रीति से विशेष रूप से, उपदेश करने योग्य शान को ( पिशते ) 
प्रकट करता है, उस ( तिग्म-जम्भाय ) तीक्षणसुख, दुष्टों के हनन करने के 
लिये तीक्ष्ण हिसा साधनों से युक्त (तरुणाय) सदा युवा, बलवान्‌ , संकरो 
से तारने चाले, ( राजते ) राजा के समान आचरण करने वाले, (अझये) 
अग्रणी, ज्ञानी पुरुप के लिये ( प्रयः ) उत्तम प्रीतिकारक वचन वा स्तुति 
का ( गायसि ) गान कर। 

यदी घृतेमिराहुतो वाशीमसिभरत उच्चावच च | 

अस्तर इव [चाणजस्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--( यदि ) जिस प्रकार ( घृतेभिः आहुतः ) घृत धाराओं से 
आहुति प्राप्त कर (अझ्िः) अञ्नि (उत्‌ च अव च) ऊपर की ओर और नीचे 
की ओर भी ( वाशीम्‌ भरते ) कान्ति प्रदान करता है तब वह ( असुरः 
इव ) प्राणों के देने वाले वायु या सूर्य के समान ( निर्णिजम्‌ )' रूप को 
९ भरते ) धारण करता है अर्थात्‌ असुर प्राणप्रद पचन भी जलों से युक्त 
होकर (वाशीं भरते) कान्तिमती विद्युत्‌, उसकी माध्यमिक वाणी गर्जना 
को धारण करती है, सूर्य ( घृतैः ) दीसियों से युक्त होकर (वाशीं भरते)' 
दीप्ति रूप को धारता है उसी प्रकार बह प्रभु और विद्वान्‌ नायक भी,, 
( यदि ) जब ( घृतेभिः आहुतः ) स्नेहों से उपासित होकर ( वाशीम्‌ ) 
उत्तम वाणी को ( उत्‌ -च अव च ) उपर और नीचे स्वरों के आरोहावरोह 
क्रम सहित ( भरते ) धारण करता है, तब वह ( असुरः इव ) "असुर 
अर्थात्‌ बलवान्‌ वीर पुरुप के ( निर्णिजं भरते ) रूप को धारण करता है, 
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चीर पुरुप भी ( वाशीं ) वशकारिणी शक्ति, खड्ग आदि को ऊपर नीचे. 
चलाता. है, तेजों से चमकोता है। 

यो हव्यान्यैरयता मनुर्दितो देव आसा सुंगन्धिनां । 

वि वासते चायीणि स्वध्वरो होता देवो अम॑त्यः ॥ २४॥ 

भा०--जिस प्रकार (देवः ) देदीप्यमान अग्नि, ( हच्यानि ) हव्य 
चरुओं को ( सुगन्धिना आसा ) उत्तम गन्धयुक्त ज्वाला रूप सुख से 
( ऐेरयत ) दूर २ तक भेजता है ( वार्याणि वि वासते ) ग्राह्य उत्तम २ 
प्रकाशो को प्रकट करता है उसी प्रकार ( यः ) जो ( मचुः-हितः ) स्वयं 
मननशील और सवंहितकारी विद्वान्‌ ( देवः ) मनुष्य होकर ( सुग- 
न्विना ) पुण्य गन्ध, उत्तम शिक्षा युक्त ( आसा ) मुख से (हव्यानि): 
ग्राद्य-वचनों को ( ऐरयत ) उच्चारण करता है वह ( सु-अध्वरः ) उत्तस 
यञ्चशील, अन्यां की हिंसा से रहित, ( देवः) दानी ( अमत्यः ) साधा-- 
रण मनुष्य वर्ग से भिन्न होकर (वार्याणि वि वासते) वरण करने योग्य उत्तम: 
गुणों और ज्ञानों को प्रकट करता है। 

यदेख्ने मत्येस्त्वे स्यामहं मिंत्रमहो अमत्येः । 

सहसः सूनवाहुत ॥ २५॥ ३३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार आहुति वाळे अभि में जो कुछ पड़ता है वह अभि 
ही होजाता है उसी प्रकार हे ( सहसः सूनो ) बळ के उत्पन्न करने, प्रेरने 
चाळे हे ( आहुत) उपासना योग्य ! ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ वा अझिवत्‌ 
तेजस्विन्‌ ! हे ( मित्र-महः ) स्नेहवान्‌ मित्रों से पूजनीय, मित्रों के आदर 
करने हारे ! ( यत्‌) जो ( मत्यंः ) मनुष्य (अह त्वं स्याम्‌ ) में तू होजाऊ 

7” इस प्रकार उपासना करता है वह भी ( अमत्य: ) अविनाशी चा अन्य 

साधारण मरणधर्मा प्राणियों से भिन्न तेरे समान ही होजाता है । 

न त्वां राखीयाभिशस्तये चसो न पापत्वाय सन्त्य । 

न में स्तोतामंत्रीचा न दुहितः स्यादग्रे न पापया ॥ २६ ॥. 


:३४८ ऋग्वेदभाष्ये पष्टठो3एकः [श्०१।व०३४।२८ 


INE SAAN Fe ०० १४४ -* DoD 2४22८८ 7 


भा०--है ( वसो ) धनवत्‌ प्रजा को बसाने और सब में बसने 
“हारे स्वामिन्‌ ! में जिस प्रकार ( अभिश्चस्तये ) निन्द्रा अपवाद और 
*(पापत्वाय) पाप के लिये (न रासीय) धन को नहीं दू उसी प्रकार (वा) 
तुझे भी ( अभिशस्तये ) निन्दा, परापवाद और ( पापत्वाय ) पाप कार्य 
<के लिये ( न रासीय ) कभी त्याग न करूं वा तेरा नाम अन्यो को पीड़ा 
"पहुंचाने और पाप कर्म करने के निमित्त न लू । हे ( सन्त्य ) भजन 
“करने योग्य ! हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! प्रभो ! (मे स्तोता ) मेरा 
' स्तुति करने वा उपदेश करने वाला ( अमतिवा ) मतिहीन, मूख (न) 
«न हो और ( दुर्हितः) दुःखदायी दुष्टाशय पुरुष (न) नहों और (न 
' पापः स्यात्‌ ) वह पापाचारी वा पाप बुद्धि से युक्त भी न हो । 
पितुर्न पुत्रः खुभतो दुरोण आ देचाँ पतु प्र णो हविः ॥ २७॥ 
> भा०--(सुःभ_हृतः) उत्तम रीति से भरण पोपण प्राप्त, सुएए (पुत्र) 3 
"पुन्न जिस प्रकार ( दुरोगे ) गृह में ( पितुः ) पित्ता का भी पालक होता 
"है, उसी प्रकार ( अझिः ) अश्चिवत्‌ तेजस्वी परमेश्वर एवं राजा गृहपति 
“भी ( पिचुः न ) अन्न के समान ( पुत्रः ) बहुतों के रक्षा करने में समर्थ, 
-(सु-भ्वत) उत्तम रीति से प्रजा कां भरण पोषण करने वाला होकर (दुरोणे) 
:अर्न्यो से कठिनता से प्राप्त करने योग्य राष्ट्रपति वा मोक्ष पद पर है । वह 
( देवान्‌ आ एतु ) समस्त मनुष्यों, विद्वानों ओर दिव्य पदार्थों को प्राप्त 
हो, और वह ( नः हविः प्र एतु ) हमारे स्तृतिवचन वा कर आदि देने 
न्योग्य अंश को भी प्राप्त करे । 
` तवाइमग्न ऊतिभिनेदिछाभिः सचेय जोपमा च॑सो । 
सर्दा देवस्य मर्त्यैः २८ ॥ 
भा०--हे ( बसो ) सब प्राणियों और लोकों को वसाने और उन 
सब में बसने हारे ! हे ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! हे अंग २ सें व्यापक ! (सदा) 
सव॑दा, सब कालों में ( मत्यः ) मैं मरणधर्मा जीव ( देवस्य तव ) सर्व 


श्०३।सु०१०९।३१] क्रग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ३४९. . 
सुखदाता, सब प्रकाशक तेरी (नेदिष्टाभिः मतिभिः) अति समीपतम रक्षाओ - 
से सुरक्षित होकर ( तव जोपस्‌ आ सचेय ) तेरे प्रेम आर सेवो का सब. . 
0प्रेकार से लाभ करू । 

तब क्रत्वा सनेयं तच॑ रातिभिरग्ने तव प्रशास्तिभिः । 
त्वामिदांहुः प्रमति वसो भमाझे हर्षस्व दातवे ॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्ने ! अभिवत्‌ सर्वप्रकाशक! ( क्रत्वा ): 
उत्तम कर्म, उत्तम बुद्धि से वा यज्ञ से ( तव सनेयम्‌ ) तेरा भजन करूं ।- 
( रातिभिः ) दानों से (तत्र सनेयं) तेरा भजन करू । और (प्र्स्तिभिः) 
प्रशंसाओं, स्तुतियो से ( तव सनेयम्‌ ) तेरा भजन करू । हे ( वसो ) 
गुरुवत्‌ अपने में सब को वसाने और प्राणवत्‌ सब में बसने हारे! 

५ (व्वास्‌ इत्‌ प्रमतिम्‌ ) तुझ को सब से उत्कृष्ट बुद्धि और ज्ञान वाला 

( आहुः ) विद्वान्‌ लोग बतलाते हैं । हे ( अग्ने ) सवज्ञ, सवप्रकाशक ! 
तू ( मम दातवे ) झुझे देने के लिये (हपंस्व ) स्वयं प्रसन्न हो वा मुझे दान 
देने के लिये हर्षित, उत्साहित कर । 

प्र सो अंग्ने तवोतिजिः सुवीरांभिस्तिरते वाजभर्मेभिः । 

यस्य त्वे सख्यसावरः ॥ ३० ॥ ३४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) सबंप्रकाशक | सर्वव्यापक प्रभो ! स्वामिन्‌ [' 
( वाजमर्ममिः ) ज्ञान, बल अन्नादि भरण पोषण करने वाली (सुवीराभिः) 
उत्तम वीरों, पुत्रों से युक्त, ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओं और दीसियों से 
( सः प्र तिरते ) वह बराबर बढ़ा करता है ( यस्य सख्यं ) जिसके मित्र 
भाव को ( तू आवरः ) स्वीकार कर लेता है। न 

. तव टेप्सो नीलवान्वाश ऋत्विय इन्धानः सिष्णवा द॑दे । 
त्वे मंहीनासुषसामसि प्रियः ज्ञपो -वस्तुपु राजसि ॥३१॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि ( इन्धानः) चमकने वाला, ( द्रप्सः )- - 
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हुतगति से काष्ठी का खाने वाला, ( नीलवान्‌ ) नील छुए वाला, (वाशाः) 
कान्ति से युक्त, ( ऋत्वियः ) ऋतु २ में यज्ञ, करने योग्य, और (सिप्णुः) 
'अत्याहुति घृत सेचने योग्य वा यज्ञ द्वारा जगत्‌ भर में वर्षो द्वारा सेचन 
करने वाला होता है । इस प्रकार ( महीनाम्‌ उपसां प्रियः ) बहुत सी 
कामना युक्त प्रजाओं या दाहकारिणी शक्तियों का प्रिय या प्रक होता 
ओर (क्षपः वस्तुपु राजति) रात को बसे घरों में गाहंपत्याझि, अन्वाहार्यं 
- पचन और दीपक रूप में चमकता है उसी प्रकार हे ( सिप्णो ) प्रेम से 
सवको सेचन करने वा प्रकृति में जगत्‌ बीज को भासेचन करने वाले, मेघ- 
चत्‌ सुखवर्पक, सर्वोत्पादक प्रभो ! ( तव द्रप्सः ) तेरा रसस्वरूप, आन- 
न्ददायक रूप, ( नीलवान्‌ ) सबको आश्रय देने वाला, सब विश्व को अपने 
सें लीन करने वाला, ( वादाः) अति कमनीथ, स्तुत्य, और सव जगत्‌ को 
चश करने वाला, ( ऋत्वियः ) ऋतु, प्राणों द्वारा वा वायु जलादि महान्‌ 
“शक्तियों से जानने योग्य, ( इन्धानः ) सूर्यादिवत्‌ देदीप्यमान रूप से 
.( आ दुदे) जाना जाता है । ( त्वं) तू ( महीनाम्‌ ) भूमिर्यो और (उप- 
-साम्‌ ) दाहक सूर्यादि को भी ( प्रियः ) पूर्ण और तृप्त करने वारा, (असि) 
: है और ( क्षपः ) संसार का संहारक और सव ( वस्तुषु ) पदार्थों और 
-वासयोग्य लोकों में ( राजसि ) प्रकाशमान हो रहा है । 

तमागन्स सोभरयः सहस्रमप्कं स्वभिष्टिमवस । 

सस्राज चाखदस्यचम्‌ ॥ ३२ 

भा०--है (सोभरयः)उत्तम रीति से भरण पोषण करने वालो ! हम लोग 
“€ अवसे ) रक्षा के लिये ( तम्‌ ) उस ( सु-अभिष्टिम्‌ ) उत्तम अभिलापा 
वाले, (त्रासदस्यवम्‌ ) दस्युओं, दुष्ट पुरुषों को भयभीत करने वाले, (सहख- 
सुष्क) हजारों के पोषक वा सूर्यवत्‌ बहुत से दुःखदारिद्रथहारी नाना तेजः- 
-्सामथ्यौँ से सम्पन्न, (सम्राज आ अगन्म) सम्राटवत्‌ सववत्र दीसियुक्त प्रसु 
-को प्राप्त हों । 
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यस्य॑ ते अये अन्ये श्रग्नयं उपक्षितो वया इवें। . 
विपो न द्युस्ना नि युच्रे जर्नानां तव॑ ज्ञत्राणिं वर्धयन्‌ ॥३३॥ 
भा०--जैप्ते एक ही अभि से अन्य भी अञ्नियें प्रज्वलित होकर उसकी 
नाना शाखा के समान होती हें उसा प्रकार हे (अग्ने) असिवत्‌ तेजस्विन 
( यस्ते ) जिस तेरे ( अन्ये अञ्नयः ) दूसरे तेजस्वी पुरुप भी (उपक्षितः) 
समीप रहने चाले ( चयाः इव ) शाखाओं के समान विराजते हैं उस 
(तव ) तेरे ( जनानां ) मनुष्यों के (क्षत्राणि ) वीयों और धनों को 
( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता हुआ मैं ( विपः न ) वाणियों के समान (चुन्ना ) 
बहुत से धनों वा यशो को ( नि युवे ) प्राप्त करू । वया इति वाङ नाम । 
यमांदित्याखो अहुहः पारं नयंथ मत्यम्‌ । 
सघोनां विश्वेषां सुदानवः ॥ ३४॥ 
भा०--हे ( आदित्यासः ) सूर्य की किरणोंवत्‌ ज्ञान, ऐश्वयोदि का 
संचय करने वाले और हे (सु-दानवः) उत्तम रीति से पुनः जलवत्‌ अपने 
सञ्चित को अन्यां के उपकाराथे देने वाले हे ( अद्गुहः ) द्रोहरहित, 
प्रेममय दयाळु पुरुषो | आप लोग ( यम्‌ मर्व्यम्‌ ) जिस मनुष्य को ( पारं 
जयथ ) ज्ञानसागर के पार कर देते हो वह ( विश्वेषां मघोनां ) समस्त 
ऐश्वयंवानों में पूज्य होजाता है । 
यूयं राजान्तः कं चिद्चषर्णाखहः त्तयन्तं मानुषा अन । 
वय त चो वरुण मेत्रायमन्त्स्यामेहतस्य रथ्यः ॥ ३५॥ 
सा०--हे (चपेणीसहः) शन्नुकर्पण करने वाली सेनाओं वा दाचु जनों 
` को दवाकर वश रखने में समथं ( राजानः ) तेजस्वी राजा लोगो ! (यूयं) 
आप लोग ( क चित्‌ ) किसी ( मानुपान्‌ क्षयन्तं ) मबुप्यों के ऐश्वयं की 
शुद्धि करने वाले पुरुप के ( अनु ) पीछे रहो । हे ( मित्र अयमन्‌ वरुण ) 
स्नेही, न्यायकारी और सर्वश्रेष्ठ जनो ! (ते वय॑) वे हम लोग ( वः) आप 


ee 
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लोगों के (ऋतस्य) सत्य, न्याय, तेज, घन, सत्यमाग के ( रथ्यः ) रथा- 
रोही गन्ता के समान ( स्याम इत्‌ ) अग्रेसर होवें । 

| र ॥ छ| | | 
अदान्मे पोरुकुत्स्यः पञ्चाशतं चसदस्युवधनाम्‌ । 


ol € 


मंहिंछो अर्यः सत्प॑तिः ॥ ३६ ॥ 

भा०--( पौरुकुत्स्यः ) बहुत से वज्र अर्थात्‌ हथियारचन्द॒ वीर 
पुरुषों का स्वामी ( त्रसदस्युः ) दुष्टों को भयभीत करने वाला राजा 
( मंहिएः ) अति दानशील, पूज्य, ( अग्रे; ) स्वामी ( सत्पतिः ) सञ्जना 
का पालक, ( अर्यः ) सवका स्वामी, है । वह (मे ) मुक्त प्रजाजन को 
धारण करने वाली (पञ्चाशतं ) ५०, वा, १० ५, चा ५०० सेनाओं को 
( अदात्‌ ) प्रदान करे । 
उत में प्रयियोब्रेयियोंः सुचास्त्वा अधि तुग्वनि । 
तिसृणां सप्चतीनां श्यावः प्रणेता खुवदसुर्दियानां पर्ति:॥३७:।३५॥ 

भा०--( सुवास्त्वाः ) उत्तम भवनों वाली नगरी के ( तुख्नि, 
अधि ) शत्रुहिसक भोर प्रजापालक बल या सैन्य के ऊपर ( उत ) और 
(अयियोः) प्रयाण करने वाले सैन्य और (वयियोः) तन्तु-सन्तान विस्तार ` 
करने वाले, वसे ( मे ) मुझ प्रजाजन के ( तुग्वनि ) पालनकारी पद पर ' 
विराजमान ( श्यावः ) ज्ञानी और वीर पुरुष ( तिसणां सक्षतीनां ) तीन 
७० | ७० की पंक्तियों का ( प्रणेता ) मुख्य नायक होकर ( दियानां ) 
करप्रद प्रजाओं का पालक, स्वांमी और ( वसुः मुवत्‌ ) 'वसु' होजाता 
है । अध्यात्म में--सुवास्तु, यह देह है उसमें प्रयाण करने और प्रज्ञा 
सन्तति का इच्छुक आत्मा है उसके पालक इस देहाधिष्ठाता प्राण पर भी 
भीतरी श्यांव अश्व सन ३ ७० = २१० नाड़ियों को सञ्चालित करता है, 
वही (दियानां पतिः) ज्ञानप्रद्‌ इन्द्रियों का पालक अधिष्ठाता और (प्रणेता), : 
सुख्य नायंक भी होता है । उसी-का नाम वसु? है। इति पश्चत्रिशो वर्ग;  . 
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[ २० 
सोभरिः काण्व ऋषिः॥ मरुतो देवता॥ छन्दः:--१, ५, ७, १९, २३ उष्णिक्‌ 
ककुप्‌ । ९, १३, २१, २५ निचुदुष्णिक्‌ । ३, १५, १७ विराडुष्णिकू । 
२, १०, १६, २२ सतः पाक्तिः । ८, २०, २४, २६ निचृत्‌ पंक्ति; । ४, १८. 
बिराद्‌ पंक्रिः । ६, १२ पादनिचृज्‌ पंक्ति: । १४ आची सरिकू पांकिः॥ 
पड्विंशर्च सक्कम्‌ ॥ 


अआ गेन्ता मा रिंषण्यत प्रस्थाचानो माप स्थाता समन्यवः । 
स्थिरा चिन्नमयिष्णवः 1 १॥ | 

भा०--हे विद्वान्‌ और वीर पुरुपो ! (आ गन्त) आप लोग आवो! 
(मा रिषण्यत ) पीड़ित मत करो। हे ( प्रस्थावानः ) प्रधान पद्‌ पर 
स्थित पुरुषों वा रणादि में प्रस्थान करने वा आगे बढ़ने वालो ! हे 
( समन्यचः) समान क्रोध वा ज्ञान चाले वीरो ! आप लोग (मा अप 
स्थात ) दूर २ मत रहो, समीप संघीभूत होकर रहो । आप लोग 
( स्थिरा चित्‌ ) स्थिर वृक्षा को वायु के समान दढ, स्थिर, बहुत देर के 
जमे हुए झान्रुआँ को भी ( नमयिष्णवः ) अपने आगे झुकाने में समर्थ 
होवो । 

वीळपविभिर्मरुत क्रभुच्चण आ रुद्रासः सुदीतिभिः । 

इषा नों अया गता पुरुस्पृहो य॒ज्ञमा सोभरीयबः॥ २॥ . 

भा०--हे ( मरुतः ) शत्रुओं को मारने वाले ! हे ( ऋभुक्षणः ) 
महान्‌ बल चालो ! हे ( रुद्रासः ) हु्टों को रुलाने और प्रजा के. रोगों, 

कट को दूर करने वालो ! हे ( पुरु-स्टृः ) बहुत से प्रजावर्गो. को प्रेम 
करने, बहुतों के प्रेमपात्र होने वालो ! हे ( सोभरीयवः ) उत्तम पालकः 
पोषक नायकों को चाहने वालो ! आप लोग ( वीडुपचिभिः ) दद्‌ शस्तो, 
इद चक्रघाराओं और ( सु-दीतिभिः ) उत्तम कान्तियों से युक्त होकर 
२३ 


३५४ अग्वेदसाष्ये प्टोऽष्टकः [शि०१व०३६।४ 
00 य मान्यवर 
(अद्य) आज (नः) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को (इपा आ गत ) 
इच्छा, अन्न, वा सुभिक्ष और सुवृष्टिसहित पवनो के समान ही (नः 

आ गत ) हमें प्राप्त होवो । 
विद्या हि इद्वियांणां शुष्ममुग्रं सरुवां शिमीवताम्‌ । 
विष्णोरेषस्य सीळहुषॉम्‌ ॥ ३ ॥ | | 
भा०--जिस प्रकार ( रुद्रियाणां ) जनता में फैलने वाले रोगों को 

वेग से उड़ा छेने वाले प्रचण्ड ( मरुतां दिमीवताम्‌ ) बातों और कर्मफारी 
यन्त्रादि सञ्चालक वेगों का (उग्र छुप्मम्‌ ) बढ़ा भारी वल होता है । और 

( एपस्य ) अभिळपणीय ( विष्णोः ) व्यापक, सब ओर विदोप रूप से 

वरसने वाळे जळ को ( मीडुपां ) दृष्टि रूप से भूमि पर सेचने वाले 
जलधर वायुओं के समान ( रुद्रियाणां दिमीवताम्‌ मरुताम्‌) भव-पीड़ाओं 
के नाशक गुरु, प्रसुओं के शिप्यो और ( शमी वताम्‌') कनिष्ठ विद्वानों 
के उग्र बळ को और ( विष्णोः ) सूर्य के (एपस्य ) अभिलापणीय तत्व 

( विद्या हि) ज्ञान करें । ` । र 
वि द्वीपाति पार्पतन्तिष्ठुच्छुचोभे युजन्त रोद॑खी । । 
प्र घन्वान्येरत शुभ्रखादयो यदेजथ स्वभानचः॥। ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण, (द्वीपानि वि पापतम्‌ ) नाना द्वीपों में 
अमण करते, ( उसे रोद॒सी ) आकाश और पृथ्वी दोनों को ( दुच्छुना ) 
दुःख से ही युक्त कर देते हैं । वे मरुदूगण आकाश पिण्डों को लपेट कर 
भुमि पर गिराते हैं और (तिष्ठत्‌ ) भूमिस्थ शक्षों को (दुच्छुना) दुःखदायी 
पतनादि से युक्त करते हैं.। ओर वे ( स्वभानवः ) अपनी कान्ति से युक्त 
( शुञ्जःखादयः) झुञ्र दीक्ति वाळे होकर ( धन्वानि ऐरत ) जलों को नीचे च 
गिराते हैं इसी प्रकार हे विद्वानो और वीर पुरुपो ! आप लोग ( ट्वीपानिः 
चि पांपतनू ) नाँत्ता द्वीपो को विंजयादि कार्यों के लिये जाया आया करो ।' 
(उमे रोदसी) दोनों स्त्रपक्ष.परपक्ष को ( दुच्छुना युजन्त ) दुःख, शोकादिः 


१.» 
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से युक्त करते हैं । आप सव ( स्व-मानवः ) अपने धन की दीति से युक्त 
और ( झुश्न-खादयः ) स्वच्छ भोजन और स्वच्छ खड्गादि वाले, ( यत्‌ 
थुजथः ) जब २ जाते हों तो ( धन्वानि ऐरत ) घनुपों को आगे बढ़ाओ 
और चलाओ । | 
~ [a ञ्ञ 1_ ~ a ~) 
अच्युता चिठ्ठो अज्मन्ना नानदति पर्वतासो वन्नस्पतिं: । 
भूञ्चियामेंषु रेजते ॥ ५॥ ३६॥ | 
भा०--जिस प्रकार पवनों के चलने पर ( पर्वतासः अच्युताः वन- 
स्पतिः भुमिः रेजते ) दृढ़ पवतवत्‌ चा मेघ भी गर्जते, : वनस्पति और 
सानो भूमि कापती है, उसी प्रकार हे वीरो! ( वः अञ्मनू यामेषु ) 
आप छोगों के संग्राम में प्रयाण होने पर ( अच्युता चित्‌ पर्वतासः ) 
ढ्‌ पर्वत भी ( आ नानदति ) प्रतिध्वनि करते हैं । (वनस्पतिः) सूयं वा 
चन “के स्वामी वृक्षो वत्‌ पेश्वर्यपारक शत्रु और ( भूमिः ) भूमि. 
भी ( रेजते ) कापती है । इति प द्त्रिशो बयः ॥ 
'अर्माय चो मंरुतो यातवे द्योर्जिहीत उत्तरा वृहत्‌। 
यज्ञा नरो देदिशते तनूष्वा त्वक्षासि वाह्वोजसः ॥ ६ ॥ 
-भा०--जिसं प्रकार वायुओं के ( अमाय यातवे ) बलपूर्वक जाने के 
लिये ( द्यौः उत्तरा बृहत्‌ जिहीते ) उपर का आकाश बीच के बड़े भारी 
अन्तरिक्ष को त्याग देता है, इसी प्रकार हे (मरुतः) शत्रुओं को मारने में 
निपुण वीर पुरुषो ! (वः अमाय) आप लोगों के बल प्रयोग या व्यायासा- 
भ्यास के लिये और ( यातवे ) युद्धार्थं प्रयाण करने के लिये (उत्तरा योः) 
+ सर्वोपरि शासक शक्ति, ( बृहत्‌ ) बहुत बढ़ा स्थान वा पढ्‌ ( जिहीते) 
' दे, ( यंत्र ) -जिसे पर स्थित होकर ( बाह्वोजसः ). बाहुओं' में वळ 
पराक्रम धारण करने वाले ( नराः ) नायक लोग ( तनूषु ) अपने शरीरो 
पर ( रक्षांसि:) ¦ जरो-वक्तर वा .'दीसियुक्त पदक - आभूषण आदिं ( आ 


1 
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३५६ ऋग्वेदभाष्ये प्ठोऽएकः [अ०१च०३७।५; 
देदिशते ) धारण करते हैं । अथवा (तनूणु व्वक्षांसि आ देदिशते) शत्रुओं 
के शरीरों वा विस्तृत सेन्यो पर तीक्ष्ण बर्खा का रुख करते हैं । 

स्वधामन श्रियं नरो महि त्वेपा अमवन्तो ब्रषप्सवः । 

वहन्ते अ्रह्ृतप्सचः॥ ७॥ 

भसा०--वे ( नरः ) नायक चीर जन ( व्वेपाः ) तीण कान्तियुक्तः 
( अमबन्तः ) बलवान, ( ब्ृृपप्सवः ) वृषभ के समान हृष्ट पुष्ट शरीर 
वाले और ( अह्ृतप्सवः ) सरल सुधी प्रकृति वाले, निष्कपट होकर 
( स्वधाम्‌ अनु ) अपनी शक्ति सामय्य के अनुसार (महि श्रियम्‌ वहन्ते ) 
घड़ी भारी राजलक्ष्मा को धोरण करतं ह । 

गाभिवाणा अज्यच साभणणा रथ काश [हरणयय । 

गोव॑न्धचः सुज़ातास इषे भुजे महान्तो नः स्परसे चु ॥८॥/ 

भा०--( सोभरीणां ) प्रजा का उत्तम रीति से पालन करने वाले 
क्षत्रियां और राजाओं के (हिरण्यये कोशे) सुवर्णादि से परिपूर्ण खजाने सें. 
(गोभिः)भूमियों द्वारा (वाणः) देने और सेवने योग्य ऐश्वर्य, ( अज्यते ), 
प्राप्त किया जाता है, और ( हिरण्यये ) तेजोमय आत्मा के (कोशे रथे ) 
आनन्दमय, 'विज्ञानमय प्राणमय, मनोमय अन्नमय ( रथवत्‌ ) कोश्चः 
अर्थात्‌ देह में ( गोभिः ) इन्द्रियों के सहित ( वाणः ) भोक्ता आत्मा 
( अज्यते ) प्रकट होता है। ( गोभिः चाणः अज्यते ) वाणियों, वेदमन्त्रों 
से शब्दमय, झानमय ज्ञान रस प्रकट होता है । इसी प्रकार उनके. 
(रथे ) रथ में ( गोभिः ) धनुष डोरियों से वद्ध धनुर्षों के साथ २: 
( चाणः ) वाण भी शोभा देताःहे। ' अथवा ( गोभिः ) डोरियों से. 
( चाणः अञ्यते ) बाण दूर फेंका जाता है । 

प्रति चो वुषदज्ञयो वृष्णे शाय मारुताय भरध्वम्‌ । 

हव्या वषप्रयाव्ण्‌ ॥ ९॥ 

` भा०--( वृषद्‌-अa्जयः ) बरसते मेघों से प्रकट होने 'वा उन सहितः 
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आने वाले पंवन जिस प्रकार वर्षा करने वाले, ववान्‌ चायुओं के प्रेरण के 
लिये ग्राह्म जेलशशि को घारण करते हैं । उसी प्रकार हे ( चृपदु-अक्षयः) 
प्रजा पर सुर्खो की वर्षा करने वाले एवं प्रवन्धकारक, विशेष स्वरूप वा 
'पोशाक पहनने वाले वीर पुरुषो ! और ( घः ) आप में से वा अपने बीच 
में विद्यमान ( दृप्णे ) बलवान्‌ , ( शर्धाय ) पराक्रमी वा ( शर-घाय ) 
दाइुहिसक शखाख बल को धारण करने में समथं क्षत्रपति ( मारुताय ) 
मनुष्यां के हितेपी, (द्वप-प्रयाव्णे) बलवान्‌ पुरुषों वा अश्वो के साथ प्रयाण 
'करने वाले वा राष्ट्रपति या सेनापति की वृद्धि के लिये ( हव्यः ) उत्तम 
अन्न पुत्र ग्राद्य स्तुत्य वचन ओर समस्त आवश्यक अन्न, धनादि रल, नाना 
पदार्थ ( प्र भरध्वम्‌ ) लाभो अथवा ( हव्या = हवयोग्यानि ) यज्ञ और 
संग्राम के योग्य पदार्थों को छाओ और ( हव्या ) संग्रामोचित शर्तों का 
थान्रुओं पर ( प्र भरध्वम्‌ = प्र हरध्वम्‌ ) प्रहार करो । 
वृपराश्वेनं मरुतो दुषप्सुना रथेन वृपनाभिना । 
आ श्येनासो न पक्षिणो वृथा नरो हव्या नों बीतये गत १०३७ 
भा०--है (मर्तः ) वीर मनुष्यो | ( श्येनासः पक्षिणः न ) चाज 
-नाम के पक्षी जिस प्रकार वेग से जाते हैं उसी प्रकार आप लोग ( द्ृपण- 
द्रवेन) बलवान अश्व वाले (बृप-प्लुना) सुदृढ रूप वाले, (वृप-नाभिना) सुदृढ़ 
चक्रनामि वाले (रथेन) रथ से (वृथा) अनायास ही (नः वीतये) हमारी 
रक्षा के लिये ( हव्या आ गत ) यज्ञों युद्धो में आया जाया करो । अथवा 
इसी प्रकार (मरुतः) वैश्यगण रथों, थानों द्वारा (नः वीतये) हमारे खाने 
` के छिये (हव्या) नाना भन्न (भा गत) लाया करें । इति सप्तत्रिशो वर्गः॥ 
समानमञ्ज्येपां वि भ्राजन्ते रुकमासो अधि वाहुपु 1 
दविद्यंतत्यृष्टयः ॥ ११ ॥ 
भा०--९ एपां ) इन चीर पुरुषों के (-अज्लि ) रूप, पोशाक और 
ईवह्ादि सब (समानम्‌) समान हों । ( बाहुए अधि ) बाहुओं पर 
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( रुक्मासः ) सुवर्णीय, सुनहरी वैज (वि आजन्ते ) विशेष रूप से चमके 
और ( बाहुषु) वाहुओं में ही ( ऋष्टयः ) शब्रुनाशक नाना शखः 
भी ( दविद्यतति ) चमका करं । 

त उग्रासो वषण उग्रचाहचा नाकप्नूपु यातर । 

स्थिरा धन्वान्यायुधा रथेपु वो ऽनीकेष्वधि श्रियः ॥१२॥ 

भा०--( ते ) वे (उम्रासः) भयानक, ( घृपणः ) बलवान्‌, 
( उग्रत्वाहवः ) प्रचण्ड वाहुबळ वाले, चीर पुरुष ( तनूपु ) अपने शरोरों 
के निमित्त ( नकिः येतिरे ) कोई श्रम न करें । इनको आजीविकोपाजेन 
के लिये अन्य यत्न की आवश्यकता नहीं । उनका कत्तव्य है कि ( रथेषु ) 
उनके रथों पर ( धन्वानि आयुधा ) धनुप आदि हथियार (स्थिरा) स्थिर 
हों | हे वीर पुरुपो ! ( नः अनीकेषु अधि ) आप रोगों की सेनाओं केः 
आधार पर ही ( श्रियः ) राष्ट्र की रूक्षिमयां स्थिर हैं । 

येषामणों न खप्रथो नाम त्वेषं शश्वतामेकमिद्धजे । 

वयो न पित्र्यं सहः ॥ १३॥ 

भा०--(पित्र्य चयः न) जिस प्रकार पिता पितामह का सञ्चित भन्न 
वा ( अणः न सप्रथः ) जळ के समान विस्तृत धन (एकम्‌ इत्‌ भुजे) एक 
भी प्रजा के भोग के लिये पर्याप्त होता है उसी प्रकार (येपाम्‌) जिन वीरों 
के ( अर्णः न ) सागर के जळ के समान धन, ( सप्रथः नाम ) विख्यात, 
विस्तृत नाम, शान्नुओं को झुका देने चाला अपार बल, ( त्वेपं ) कान्ति, 
तेज, और ( पिच्यं वयः ) पिता, वा राष्ट्र पालक होने योग्य पिता तुल्यः 
वयस्‌, उमर और रक्षा बल तथा ( सहः ) पराक्रम है, उनको-- 

तान्वन्दस्व सरुवस्ता उप स्तुहि तेपां हि धुनीनाम्‌ । 

ञ्रराणा न चरमस्तद्षा दाना महा तदेषाम्‌॥ १४॥ 

भा०--हे प्रजाजन ! ( तान्‌ मरुतः) उन वायुवत्‌ बलवान्‌ और 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों को ( वन्दुस्व ) आदर सत्कार कर । ( तान्‌ उप स्तुहि) 
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च ef 


उनकी स्तुति कर । ९ तेपांहि ) उन इन्नुओं के ( धुनीनाम्‌ ) कपादेने 
वाले वा. ( छुनीनां ) शाख के उपदेशओं और (अराणां) चक्र में लगे अरों, 
दण्डो के तुल्य व्यूह में बद्ध, अर्थात्‌ गमन करने. और औरों को आगे छे 
जाने वालों में से ( चरमः न ) कोई भी व्यक्ति चरम या अधम नहीं । 
( एपां दाना तत्‌ ) उनके दिये ज्ञान, दान ऐश्वर्यादि और उनके किये चे 
शत्रुनाश आदि नाना कार्य सब ( एपाम्‌ मह्वा ) इनके ही महान्‌ सामर्थ्यों 
से होते हें ।. अथचा--( अराणां महा चरमः न) चक्र में रगे दण्डां से 
जिस प्रकार मागे में संचरण होता है उसी प्रकार ( तेषां हि घुनीनां ) 
उन शाजुकम्पक, वा वेदोंपदेशकों के (महता) महान्‌ साम्यं से ( चरमः ) 
चरम, अन्तिम लश्य प्राप्त होता हे । 

सुभगः स व ऊतिष्वास पूवाख मरुतो व्युष्टिषु । 

यो चा नूंनसुताखाति ॥ १५॥ ३८॥ 

भा०--(.उत्त ) और (यःवा) जो भी मनुष्य हे ( मरतः) 
वीरो, विद्वानों ! ( नूनस्‌ ) अवश्य ( पूर्वाखु व्युष्टिषु ) पूर्व अर्थात्‌ 
प्रारम्भ के दिनों में वा ब्रह्मचर्यं पान के वयस्‌ में ( वः ऊतिषु ) आप 

लोगों की रक्षाओों में ( आस ) पहुंच जाता है, ( उत असति) वा निरन्तर 

रहता है ( सः सुभगः ) वह उत्तम ऐश्वयं युक्त और सुखी, सौभाग्यवान्‌ 
होता है । इत्यष्टात्रिशो वगः ॥ i 

यस्य वा यूय प्रात वााजना नर आ हव्या चीतये ग॒थ । 

भि ष द्यस्जेरुत वाजसातिभिः स॒म्ना वो धतयो नशत्‌ १६ 

भा०--हे ( नरः ) वीर नायक जनो ! (वा) और ( यस्य वाजिनः) 
बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ राष्ट्र के ( वीतये) रक्षा के लिये (यूय) 
आप लोग ( वाजिनः ) स्वयं बलशाली होकर (हव्या प्रति आ गथ ) 
अन्नो को और यज्ञ, युद्धोपयोगी दोनों पर्दो और हथियारों को प्राप्त. करते 
हो, हे (धूतयः) शत्नुकपक वीरो ! और हे अज्ञान, मोह, रायादि के त्यागने 
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चाले विद्वानो ! ( सः ) वह (य॒स्नेः) नाना ऐश्वर्यों और (वाज-सातिभिः) 
ज्ञान, चलादि की वाणियों सहित ( वः सुम्नानि अभिनदात्‌ ) आप लोगों 
के सुखों को प्राप्त करता है र PNT 

यथा रुद्रस्य सूनवो दिवो चशन्त्यसुरस्य वेधसः । 

युवानस्तथेदलत्‌ ॥ १७ ॥ 

भा०--( रुद्रस्य सूनवः ) गजना करने वाले मेघ के प्रेरक वायुगण 
जिस प्रकार ( असुरस्य वेधसः) जलप्रद मेघ को उत्पन्न करते और (दिव 
चशन्ति ) अन्तरिक्ष पर वश करते वा भूमि को कान्तियुक्त करते हैं उसी 
अकार ( रुद्रस्य ) दुष्टों को रुलाने वाले राजा के ( सूनवः ) सञ्चालक 
और ( असुरस्य ) शत्रु को उखाड़ फेंकने वाले और प्रजाओं को जीवन- 
वृत्ति देने वाले राजा को (वेधसः) बनाने वाले विद्वान्‌ और (युवानः) बल- 
चान्‌ पुरुष ( दिवः यथा वश्ञन्ति ) भूमि या राजसभा की जैसी वद्राकारिणी 
व्यवस्था करते या जैसे कामनाएं या व्यवहार चाहते हैं (तथा इत्‌ असत्‌) 
उसी प्रकार हो । 
ये चाहन्ति मरुतः सुदानवः स्मन्म्रीळ्‌हपश्चरन्ति ये। 


अताश्चदा न उप चस्यसा हदा यवान अआ ववध्वम्‌ ॥ १८॥ 
भा०--(ये ) जो ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील ( मरुतः ) मनुष्य 
'(सीहुपः ) ज्ञान, धन के दाता, वीर्यादि के सेक्ता माता पिता, गुरु. स्वामी 
आदि जनों की ( अर्हन्ति ) पूजा करते हैं और ( ये च स्मत्‌ ) जो अच्छी 
अकार ( चरन्ति) आचरण और सेवा करते हैं वे ( युवानः ) युवा पुरुष 
( अतः चित्‌ ) इसी प्रकार ( वस्यसा हृदा ) उत्तम हृदय से ( नः उप 
आ वबृध्वम्‌ ) हमें आप लोग भो प्राक्त होओ । 
यून ऊ पु नविष्ठया वृष्णः पावका अभि सोभरे शिरा। 
गाय गा इंच चकषत्‌ ॥ १९ ॥ 
भा?- हे ( सोभरे ) उत्तम रीति से पालन पोषण करने हारे! 
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हे उत्तम ज्ञान प्रदान करने हारे युरो ! विद्वन्‌ ! जिस प्रकार ( चक्कपव्‌ ) 
खेती करने हारा ( या-इव ) बैलों वा भूमियों को देखकर, वा ( वृष्णः 


` असि ) बरसते बादलों को देखकर, (गिरा) वाणी से उनकी ( गायति ) 


"स्तुति करता है उसी प्रकार तू भी ( गाः इव चक्नेषत्‌ ) शिष्यो को भूमियों 
के समान ज्ञान ग्रहण कराता हुआ ( ब्रप्णः) बीयंवान्‌ , वलवान्‌ 
:( पावकान्‌ ) पवित्र आचार वाले तेजस्वी (यूनः ) युवा पुरुषों के (अभि) 
प्रति ( नविष्ठया गिरा ) अति स्तुत्य वाणी से उन्हें (अभि गाय) अच्छी 
'प्रकार उपदेश कर, उनके प्रति उत्तम आदरपूर्वक वचन कह ओर ज्ञान 
'बीजों का वपन कर । हे 


साहा ये सन्ति मुष्टिहेच हव्यो विश्वास प्त्छु होठूपु । 


“चुष्णृश्चन्द्रान्न सुश्चवस्तमान गिरा वरन्देस्व सरुतो अह ॥२०1३९॥ 
| चट 


भा०--( विश्वासु।एत्सु ) जिस प्रकार समस्त युद्धों में या समस्त 
«( होतृपु एत्सु ) ललकारने वाले मनुष्यों में ( मुष्टिदा:इव हव्यः ) सुके 
:से वा सुही के समान पांचों जनों को मिलाकर संघ शक्ति से ही शत्रु को 
मारने वाला उत्तम युद्धकुशछ होता है उसी प्रकार (ये ) जो ( विश्वासु 
'प्रत्सु ) सब संग्रामों या सब मनुष्यों में, ( होतूपु) गुरुजनों के अधीन 
'( सहाः सन्ति ) शत्रुओं को पराजित करने वाले हैं उन (वृष्णः ) बलवान्‌ 
(चन्द्रान्‌ ) प्रजाओं को प्रसन्न रखने वाले (सुश्रवस्तमान्‌ ) उत्तम यशस्वी, 
उत्तम ज्ञानी ( मरुतः ) वीरो और विद्वान्‌ पुरुषों को (अह) भी (वन्दस्व) 
अच्छी प्रकार स्तुति और आदर प्रदान कर । अर्थात्‌ वीर, विजयी, सर्वा- 
,हादक थोद्धाओं, शासकों तथा कीत्तियुक्त,ज्ञानी सफल विद्वानों को सदा विशेष 
अंसा प्राप्त होनी चाहिये । इत्येकोनचत्वारिंशो वरः ॥ 

गावंश्विद्धा समन्यवः सञ्चात्येन मरुतः सर्वन्धवः । 
-. ` रिहते ककुभो सिथः॥ २१॥ 


३६२ ऋग्वेदभाष्ये पष्ठो$एकः [अ०१।व०४०।२२ 


भा०--जिस प्रकार ( यावः चित्‌ सजात्येन मिथः रिहते) गोवे 
एक जाति की होने से प्रेमपूर्वक एक दूसरे को चाटती हैं, एक. 
दूसरे से प्रेम करती हैं, और जिस प्रकार ( मरुतः ककुभः रिहते ) सजल 
वायुगण दिशाओं का स्पशं करते, उन तक पहुंचते हैं, उसी प्रकार हे 
( सरुतः ) वायुवत्‌ बलवान शत्रुओं के नाशक राष्ट्र के प्राणवत्‌ पुरुषों ! 
आप लोग भी ( गावः चित्‌ ) गौओं के समान परस्पर प्रेम युक्त होकर,. 
९ गावः चित्‌) और किरणों के समान तेजस्वी होकर, (स-मन्यवः) ज्ञान- 
युक्त एवं (स-जात्येन) एक ही देश में उत्पन्न होने, एक ही समान उत्पत्ति 
होने से ( सबन्धवः ) अपने बन्धु वर्ग सहित वा सम रूप से बन्छु, 
होकर ( मिथः ) परस्पर मिलकर ( कंकुमिः ) दिशाओं के समान गुणों 
में विशाल वा महान्‌ होकर भी ( रिहते ) एक दूसरे के साथ स्नेह का 
चर्त्ताव कर । ककुभ इति दिङनाम । ककुह इति महन्नाम ( निघ० )' 
मताश्चवद्धा नतवा रुकमवच्तस उप भ्रातत्वमायात । 


अधि नो गात मरुतः सदा हि व आपित्वमस्ति निघवि॥२२॥. 
भा०--हे ( मरुतः) शत्रुओं को मारने वा वायुवत्‌ प्रवल होकर 
शानु को उखाड़ फेंकने में समर्थ वीर पुरुपो ! एवं ( मरुतः") प्राण के 
अभ्यासी, ज्ञानी पुरुपो ! हे (नृतवः ) उत्तम मार्ग में लेजाने वाले नायक. 
जनो ! वा युद्ध क्षेत्र में कर चरणादि सञ्चालन करके नाचने की सी क्रिया 
करने वाळे ! हे (रुक्म-वक्षसः) वक्षः-स्थल पर सुवण के हार आदि आभूषण 
थारंण करने वाळे चीर घुरुषो ! ( मतः चित्‌) साधारण मनुष्य भी (वः 
तृत्वस्‌ उप आयति ) आप लोगों के आतृत्व को प्राप्त करता है । और 
( हि ) क्योंकि ( चः ) आप लोगों का भी ( आपित्वम्‌ ) परस्पर-वन्धुत्वः र 
( निध्रुवि ) नित्य धुव राजा के अधीन, वा नियम से धारणीय राष्ट्र में 
( अस्तिः) है अतः आप लोग ( नः ) हम लोगों पर (अधि गात ) अध्यक्ष 
होकर शासन करो । इसी प्रकार विद्वान्‌ ( रुक्म-वक्षसः ) रुचियुक्त तेजो- 
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मय आत्मज्ञान को धारण करने से 'रुक्म-वक्षस्‌” है उनका नित्य ध्रुव पर-- 
मात्मा सै बन्धुत्व भाव है । चे हमें सदा उपदेश करें । 

मरुतो मार्रतस्य न आ भेष॒जस्य॑ वहता सुदानवः । 

यय सखायः सप्तयः ॥ २३ ॥ 

भा०--वायुएं जिस प्रकार हमें प्राण सम्बन्धी रोगनाशक सामर्थ्यं 
प्रदान करते हैं उसी प्रकार हे (मरुतः) वीर और विद्वान्‌ पुरुषो! (सखायः) 
परस्पर मित्र, ( सञ्चयः ) वेग से जाने आने वाले, अश्वयत्‌ तीमगामी,. 
( सु-दानवः ) उत्तम दानशील होकर ( मारुतस्य ) मरुत्‌ अर्थात्‌ वायुओं 
से प्राप्त होने योग्य, ( भेपजस्य ) रोग दूर करने वाले उपाय के समान 
( मारुतस्य भेपजस्य ) वीर पुरुषों से प्राप्त होने योग्य शान्नुनाशक उपाय 
को ( चः, आवहत ) हमें आप कराओ । इसी प्रकार प्राण के भ्यासी: 
विद्वान्‌ लोग हमें सनुष्योपयोगी भेपज औषधादि प्राप्त करावें । 
याभिः सिन्धुमचथ याभिस्तूवेथर याभिदेशस्यथा क्रिविम्‌। 
मया ना झताताभमयाशुव शिवाभिरसचद्विषः ॥ २४॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण वा प्राणगण ( सिन्धुम्‌ अवन्ति ) अन्त-- 

रिक्ष, प्राण वा देह में रक्तप्रवाह की रक्षा करते, ( तूवेन्ति ) रोग नाश 
करते, ( क्रिविं दस्यन्ति) कत्ता आत्मा को बढ प्रदान करते, ( शिवासिः 
ऊतिभिः मयोसुवः ) गतियों से नाना सुख प्रदान करते हें । उसी प्रकार 
हे वीरो ! विद्वान्‌ पुरुप ! आप लोग ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षा 
साधनों से ( सिन्धुम्‌ ) समुद्ग के समान गंभीर सेनापति चा सैन्य समूह 
मकी ( अवथ ) रक्षा करते हो, और ( याभिः तूवंथ ) जिन उपायों सेः 
शन्नुओं का नाश करते हो, और (याभिः) जिन उपायों से (किचि दशस्यथ) 
कूप, जलाशय आदि प्रदान करते हो, उन (शिवासिः उतिभिः) कल्याण” 
कारी क्रियाओं से ( मयो-सुवः ) सुख उत्पन्न करने वाले आप लोग 
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:( असचद्विपः ) समवाय रहित शत्रुओं वाले होकर ( नः मयः भूत ) 
- हमारे लिये सुखकारी होचो । 
यात्सन्धा यदासकन्या यत्ससद्रप मरुतः. सुवाहपः 
यत्पचतेपु भेषजम्‌ ॥ २५ ॥ 
भा०--हे (सु-बहिपः) उत्तम यज्ञ चाले और भोपधियों वाले (मरुतः) 
"विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यत्‌ ) जो ( भेषजम्‌ ) रोगनाशक पदार्थ ( सिन्धौ ) 
-नंदी प्रवाह में और यत्‌ ( असिक्न्यां ) रात्रि काल में, ( थत्‌ समुद्रेषु ) 
-जो समुद्री में, और ( यत्‌ पर्वतेषु ) जो पर्वों में रोगनाशक ओपधि हैं 
उनको ( आवहत ) प्राप्त कराओ । उत्तम औपधि को जानने वाले 
विद्वान्‌ सुबर्हिप्‌ मरुत्‌ कहाते हें । इसी प्रकार देह में रक्त नाड़ियां सिन्धु 
“हैं, नीली असिक्नी हैं, हृदय फुस्फुसादि समुद्र और अस्थिपव पर्वत हैं । 
-उनमें प्राप्त रोगनाशक तत्वे पापों के बलपर कर्म करते हैं । 
विश्वं पश्य॑न्तो विभ्रथा तनूष्वा तेना नो अधि बोचत । 
'छमा रपो मरुत आतुरस्य न इष्कर्ता विहं पुनः ॥२६।४०।१।२॥ 
सा०--हे.विद्टान्‌ पुरुपो ! हे ( मरुतः ) प्राणवत्‌ सुखकारी जनो ! 
आप लोग ( तनूएु ) शरीरों में ( विश्वं पश्यन्तः ) सव विश्व को ज्ञान” 
“पूर्वक देखते हुए ( विश्वं विभ्टथ ) समस्त प्राणी वर्ग वा देह में आत्मा 
-को धारण कराओ, सबको पुष्ट करो । (तेन ) उसे ज्ञानपूवंक देखें, 
विवेक से ( नः अधिवोचत ) हमें भी उपदेश करो। (नः) हममें से 
-( आतुरस्य ) व्याधिपीडित मनुष्य के ( रपः) रोग वा दुःखदायी कारण 
"को ( क्षमा ) शान्ति हो! और .( नः) हमारे शरीरों में ( वि-हुतम्‌ ) 
विपरीत भाव से अङ्गां में कुटिल भाव आगत्य हो तो उसे ( पुन इप्कत्ता 296 । 
“फिर से ठीक कर दो। इति चत्वारिंशो वगः ॥ इत्यएमे मण्डले तृतीयोऽनुवाकः॥ 
-इति पष्ठेऽ्टके प्रथमोध्यायः समाप्ठः ॥. 


oe 
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द्वितीयोऽध्यायः । चतुर्थों उननुवाकः ॥; 
[ २१] 

` सोभरिः काणव ऋषिः ॥ १--१६ इन्दः। १७, १८ चित्रस्य दानस्तुतिदेबता ॥ 
छन्दः--१, ३, १५ विराडुष्णिक्‌ । १३, १७ निच्ृदुष्णिक्‌ । ६, ७, ९, ११ 
उष्णिक्‌ ककुप्‌ । २, १२, १४ पादानिचृत्‌ पंक्तिः । १० विराट्‌ पंक्तिः 1. 

“६, ८, १६, १८ निचृत्‌ पंक्तिः । ४ भुरिक्‌ प्तिः ॥ 

'खयसु त्वार्मपूव्ये सुधुरं न कञ्चिद्भरन्तोऽवस्यव॑ः।. 
'चाजें चित्र हवामहे ॥ १॥ 
भा०- है ( अपूर्व्यं ) अपूर्वं ! सबसे पूर्व विद्यमान ! सबसे अधिकः 
पूणं ! तेरे से पूर्व और अधिक पूर्ण दूसरां नहीं । ( वयम्‌ उ ) हम लोग 
( अवस्यवः ) रक्षा और ज्ञान, प्रेम और आनन्द की कामना करते हुए. 
और ( स्थूरं कत्‌ चित्‌ ) किसी स्थिर या बड़े आश्रय को (न भरन्तः ) न 
धारण करते हुए (वाजे ) संग्राम या ऐश्रयं के लिये (चित्र) 


आश्चर्यकारक ( त्वा ) तुझ प्रभु वा स्वामी को ( हवामहे ) पुकारते और! 
तुझ से प्राथना करते हैं । 


उप त्वा कर्मेक्तये ख नो सुवोग्रश्चक्राम यो धूषत्‌। 
त्वामिद्धयचितार वद्रमहे सखाय इन्द्र साचसिम्‌॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्ववर्यवन्‌ ! ( यः) जो त्‌ ( पत्‌ ) दुष्टों 
को पराजित करने चाला, ( युवा ) नित्य बलवान्‌ ओर (.उद्मः ) भयंकर 
होकर ( नः चक्राम ) हमें प्राक्त होता है, उस (स्वा) तुझको हम (ऊतये) 
- रक्षा के लिये ( कर्मन्‌) प्रत्येक कार्य में ( उप वब्॒महे ) स्वीकार करते हैं ।' 
५ और हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हम (सखायः) तेरे मित्रजन ( सानसिम्‌ ) 
सेवा करने योग्य उपास्य वा न्यायपू्वंक ऐश्वर्य का विभाग करने वाले: 
( इत्‌ ).तुझकों ही ( अवितारं ) रक्षक रूप से ( ववृमहे ) वरण, 
करते हैं । 
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आ याहीम इन्द्वोऽश्वपते गोपत उर्चरापते । 

सोम सोमपते पिव ॥ ३ ॥ 

भा०--हे (अश्व-पतते) भरो, इन्द्रियां और सूर्यादि रोकं के पालक | 
स्वामिन्‌ ! हे ( गो-पते ) गौवों, वाणियों और समस्त भूमियों के पालन 

-करने हारे ! है ( उर्वरा-पते ) उत्पादक भूमि के स्वामिन्‌ ! हे (सोम-पते) 
उत्पन्न अन्न ओपधिवत्‌ शिप्यपुत्रादि एवं जगत्‌ के पालक ! आतमन्‌ ! 
"प्रभो ! विद्वन्‌ ! वू ( आ याहि ) आ, प्राक्त हो, ( इमे इन्दवः ) ये ऐश्वयं 
वा, स्नेहयुक्त प्रजाजन हैं तू उनका ( पिव ) पालन कर। 
चयं हि त्वा वंधमन्तमवन्धवो विपास इन्द्र येमिम । 
या ते धामानि वपभ तेभिरा गहि विश्वेभिः सोमपीतये ॥४॥ . 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌! शब्रुहन्तः ! ऐश्वय के देने हारे ! तेज- 
:स्विन्‌.! ( चयं विप्रासः ) हम विद्वान्‌ लोग ( अबन्धवः ) विना वन्धु 
-के, निःस्सहाय वा वन्धनरहित, सब सांसारिक बन्धनों, सस्वन्धादि को 
“शिथिल किये हुए ( बन्धुमन्तं त्वा ) बन्धु वाले तुझको ही ( येमिम ) 
-हम अपने साथ बांधते हैं । हे ( दृपभ ) बलशालिन्‌ ! समस्त सुखां की 
वपा करने हारे ! ( या ते धामानि ) जो तेरे नाना धारण साम्य, तेज 
हें तू ( तेभिः विश्वेभिः) उन सबों से ( सोमपीतये ) ऐश्वर्य चा जगत्‌ 
के पाळंन के जिये राजा के समान हमें ( सोमपीतये) ओपधि रसवत्‌ 
.ओत्मानन्द्रस के पान कराने के लिये ( आ गहि ) प्राप्त हो । 
सीदन्तस्ते वर्यो यथा गोश्रीते मधौ मदिरे बिवक्षण । 
' ` अभि त्वामिन्द्र नोइुमः॥ ५॥ १॥ 

.भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयचन्‌ ! ( यथा वयः ) जिस प्रकार पक्षी- : 
गण .( गोश्रीते = गोध्रिते ) भूमि पर आश्रित चा -सूय द्वारा परिपक्क 
"फळवानू (:विवक्षणे ).- विविध स्कन्धों वाले, दृक्षपर, ( मदिरे मधौ ) 
आनन्दमय वसन्त में वा अन्न पर आश्रित, ( सीदन्तः अभिनोमुघन्ति ) 
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बैठे हुए सव तरफ कलरव किया करते हैं उसी प्रकार हस भी (ते ) तेरे 
( गो-श्रीते ) वाणियों द्वारा आश्रय करने या सेवने योग्य, वाणी द्वारा 
स्तुति योग्य, ( मदिरे ) हषंजनक ( विवक्षणे ) विविध प्रकार से कथ" 
नोपकथन करने एवं घारण करने योग्य ( मधौ ) मधुर, मधु, ज्ञानमय वेद. 
एवं तेरे रूप में ( सौदन्तः ) आश्रय लेते हुए ( स्वाम्‌ अभि नोडुमः ) 
-तेरी. ही साक्षात्‌ स्तुति करें । वा, ( गोश्रीते ) इन्द्रियों से सेव्य हपंजनक 
“( विवक्षणे ) विविध लोकों को उठाने वाले ( मधो ) सुखमय संसार में 
आश्रय पाते हुए हम जीवगण तेरी स्तुति करते हैं । 
अच्छा च त्वैना नम॑सा वदामसि (कि मुहुश्चिद्धि दीघयः । 
सन्ति कार्मासो हरिवो ददिष्द्चं स्मो वयं खन्ति नो घिय॑ः॥६॥ 
भा०--हे (हरिवः) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! सूर्यादि लोकों के स्वामिन्‌! 
“हम ( त्वा एना नमसा अच्छ चदामसि ) तुझे लक्ष्य कर इस विनय से 
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समान अब भी हम लोग ( नहि नु विद्य ) कुछ भी नहीं जान पाये । तू 
भगम्य, महान्‌ , असीम, सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर है 1 
विद्या सखित्वमत शर भोज्य१मा ते ता चञ्रिन्नीमहे । 


उतो समस्मिन्ना शिशीहि नो वसो वाजे खुशिप्र गोमति ॥८॥ 
भा०--है ( शूर ) दुष्टों के नाशक ! हम लोग ( ते ) तेरे ( सखि- 
स्वम्‌ ) मित्र भाव को ( विद्य ) जानें ( उत ) ओर हे ( वज्निनू ) वीर्य- 
चन्‌ ! शक्तिशालिन्‌ ! हम लोग (ते ) तेरे (ता) वे नाना प्रकार के 
ऐश्वर्य तथा (भोज्य) भोग और पालन करने योग्य सुख, ऐेश्वयं तथा बल को 
(ते इमहे) तुझ से मांगते और पाते हैं । हे (वसो) सबमें वसे ! सब जीवों 
को संसार में बसाने वाले ! ( उतो ) और हे ( सु-शिप्र ) उत्तम सुखप्रद 
तेज देनेहारे सुखमय स्वरूप ! तू ( गोमति वाजे ) इन्द्रियों से युक्त 
आत्मिक ऐश्वर्य, भूमि से युक्त ऐहिक ऐश्वर्य और वेद वाणी से युक्त 
( अस्मिन्‌ ) इस ज्ञान में (नः) हमें ( शम्‌ आ शिशीहि ) भच्छी 
प्रकार अनुशासन कर, आशान्वित और सफल तेजस्वी बना । | 
यो न इदमिद पुरा प्र वस्य आनिनाय तम वः स्तपे | 
सखाय इन्द्रमूतये ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( सखायः) मित्रजनो.! ( यः) जो प्रभु (पुरा) 
पहले भी ( नः) हमें ( इदम्‌ इदम्‌ ) ये ये नाना गो, भूमि, हिरण्य 
` आदि (वस्यः) उत्तम २ ऐश्वर्य ( आनिनाय ) देता रहा है, उसी 
( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु परमेश्वर को ( उत्तये ) रक्षा और उपासना 
करने के लिये में ( चः स्तुपे ) आप लोगों को भी उपदेश करता हूं 
हयेश्व॑ सत्पति चर्षणीसहं ख हि ष्मा यो अम॑न्दत । 
आ तु चः ख चयति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यों सघच! शतम्‌ ॥१०२॥ 
भा०--( सः हि स्म मघवा ) वह. ही निश्चय से परमैथर्यवांन है 
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( यः अमन्दत ) जो स्वयं आनन्दमय होकर सब संसार को भी आनन्दित 
करता है । (सः ठु ) वही, ( मघवा ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु (नः ) हम में से 
( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करने वाळे उपासक जनों के उपकारार्थं ( दातम्‌ ) 
अनेक ( गच्यम्‌ ) गौ और ( अइव्यम्‌ ) अश्वादि सम्पन्न नाना घन ( आः 
वयति ) निरन्तर दिया करता और बनाता रहता है, सन्तति-परस्परा से 
उनका तांता लगाये रखता है । में उपासक भी (तं) उस ही.( हर्यश्वं ) 
सब मनुष्यों और लोकों में व्यापक, किरणों में सूर्य के समान तेजस्वी, 
(सतःपतिम्‌) सजनां ओर सत्‌ कारण, प्रकृति के पालक और (चर्षणी-सह)' 
सब मनुष्यों को सहनेवाले प्रथु की ( स्ठुपे ) स्तुति करता हूं । इतिः 
द्वितीयो वग: ॥ 
त्वया ह स्विद्यजा वयं प्रति श्‍वसन्त वृषभ चुर्वामहि । 
“संस्थे जनस्य गोमतः ॥ ११॥ 
भा०--(गो-मतः ) कान, आंख आदि इन्द्रिययण और वाणी खे 
युक्त, अविकलेन्द्रिय ( जनस्य ) मनुष्य के ( संस्थे ) समीप ( श्वसन्तं ) 
और श्वास लेने वाले प्रत्येक प्राणी के ( प्रति) प्रति हे ( वृषभ ) सुखों की 
वर्षा करने हारे ! ( त्वया ह स्वित्‌ युजा ) तुझ अपने सहायक के साथ 
(प्रति ब्रुवीमहि ) वात चीत करें 1 जनसमुदाय या किसी भी प्राणी के 
साथ वात चीत करते हुए तुझे अपना सहायक साथी जानें, किसी से 
मिथ्या व्यवहार न करें और न डरें । (२ ) इसी प्रकार ( जनस्य संस्थे ) 
मनुष्यों के संग्राम में ( श्वसन्त ) क्रोध से फुफकारते शु के प्रति तुझ 
हायक से निर्भय होकर प्रतिवचन कहा कर । 
जयेम कारे पुरुहूत कारिणोऽभि तिष्ठिम दूख्यः । 


"नर्मिवेचे हन्यामं शूशुयाम चावेरिन्द्र प्र णो धियः॥ १२॥ 
 भा०--हे (पुरूहूत) हे बहुतों से आंदरपूवक स्तुत ! प्रभो ! राजन्‌! 
हम ( कारिणः ) संग्राम करने में कुशल, एव स्वयं भी कायकुञ्चल होकर 
२४ 
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९( कारे ) करने योग्य कार्य के अवसर में, वा संग्राम में ( दूढ्यः ) 
हुए बुद्धि वाले पुरुषों को ( जयेम ) पराजित करें और ( अभि तिएेम ) 
उनका सुकाबला करें। ( वृत्रं) बढ़ते और विक्र करने चाळे शत्रु को 
( नृभिः हन्याम ) उत्तम नेता जनों से दण्डित करें और ( शूशुयाम च ) 
हम वड़े, उन्नति करें । हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! तू ( नः धियः ) हमारी 
घुद्धियों और कर्मा की (प्र अवेः) अच्छी प्रकार रक्षा कर और आगे बढ़ा । 

अञ्चातृव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषां स॒नाद॑सि। 


युधदापित्वामेच्छ्स ॥ १३॥ * 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अभ्नातृव्यः ) शत्रुर हित (अना) 
नेता रहित और ( सनात्‌ ) अनादि काळ से (जजुपा) स्वभावतः (अनापिः 
असि ) वन्धुरहित है । तू ( युधा इत्‌ ) युद्ध द्वारा ही (आपित्वस्‌ इच्छसे 
बन्धुता को चाहता है । जैसे कोई बलवान्‌ राजा निवंल पर आक्रमण करके 
ही उसके द्वारा प्रस्तुत सन्धि से वंधकर उसे अपना मित्र वा सम्बन्धी बना 
'छेता है उसी प्रकार प्रभु परमेश्वर जीवगण को उनके कर्मानुसार ( युधा ) 
दण्डित करके ही उनको अपना भक्त वना लेता है, दुष्कर्म के वदले दण्ड 
'चा कर दुःखी होकर चे प्रभु की शरण में ही आते हैं । 
नकी रवन्त सख्याय चिन्दखे पीयन्ति ते सराव: | 
यदा कृणाषे नदनु समूहस्यादात्पतच इयस ॥ १४॥ 
सा०--हे प्रभो! तू ( रेवन्तं ) धन से सम्पन्न पुरुष को (सख्याय ) 
अपने मित्रभाव के योग्य ( नकिः विन्दसे) कभी नहीं पाता । सम्पन्न 
जन ( सुराश्वः ) सुरा’, मद्य पी कर घमण्ड में फूलने वाले, मत्त जनों के 
समान सुरा” अर्थात्‌ सुख से रमण करने योग्य स्री भोग आदि विषय तथा . 
राज्य लक्ष्मी से बढ़ते हुए, मदमत्त होकर ( ते पीयन्ति ) तेरे भक्त जनों को 
पीडित करते हैं । और जब तू उन को (नद) स्तुति करने वाला (कृणोषि) 
कर लेता है ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही तू उन्हें ( सम्‌ उहसि ) अच्छी 
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अकार अपने साथ लेता हे, अपनी गोद में उठा लेता है अंथवा जब तू. 
९ नदनुं ) उपदेश करता है, तू उनकोःअपने साथ संगठित करता और 
( आत्‌ इत्‌) अनन्तर ही ( पिता इव हूयसे ) पिता के समान पुकारा 
ल्जाता, है । 
मात अमाउरा यथा सणस इन्द्र खख्य-त्वाचतः । : 
[ने षंदास सचा सते ॥ १५॥ ३॥ i पक 
भा०--( मूरासः यथा अमा-जुरः ) मूढ, मरणोन्मुख मनुष्य जिस ` 
प्रकार रोग पीड़ाओं वा जड़ गृहादि, वा पुत्र पौत्रादि, 'अन्मा' अर्थात्‌ अज्ञान 
के साथ ही जीवन भर अज्ञानी रहकर बूढ़े हो जाते हैं, हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! 
उसी परकार ( त्वावतः ते सख्ये ) तेरे जैसे, तुझ अद्वितीय प्रभु के मिन्न- 
' भावः सै रहकर हम लोग वैसे (मा) कभी न हों । अर्थात्‌ हम रोगों में या 
पुत्र पौन्नादि के मोह में कभी वूड़े न हों । प्रत्युत ( सुते ) ऐश्वर्य होजाने 
यर-भी हम .( सचा) तेरे साथ मिलकर (नि सदाम) स्थिर होकर विराजें। 
इति तृतीयो वर्ग; ॥ य है 
मा तें गोदत्न: निरराम राध॑स इन्द्र मा तें गृहामहि । 9 
'दुळहा चिदर्यः प्र संशाभ्या भर न तें दामान आदमें ॥ १६ ॥ ` 
भा०--हे ( गोदत्र) भूमियों, वाणियों और इन्द्रियों के देने हारे 
अभोः!.हम लोग (ते राघसः ) तेरे दिये घन-आराधना से (मानि 
अराम.):कमी-वञ्चित न हों । हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हम (ते ) तेरे होकर 
(मा गृहासहि ) दूसरे का ग्रहण न करें। तू ( अर्यः 2. स्वामी होकर 
(इन ढ़, स्थिर घनों का (प्र खुश ) प्रदान कर चा तू इद होकर हमें 
पकड, और हमारे विषय सें निर्णय, विचार कर । ( अभि आ सर ) हमें 
उत्तम रीति से पालन कर, सब ओर से हमें पकड़, (ते दामानः) तेरे दान 
और बनघत ,(,न्‌ आ-दभे ) कभी विनष्ट नहीं हो सकते । 
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इन्द्रो वा घेदियन्सघं सरस्वती चा सभगा ददिवेसु । 
त्वं चा चित्र दाशुपे ॥ १७॥ 
भा०--हे ( चित्र) समस्त जगत्‌ में पूज्य एवं आश्चर्यजनक शक्ति- . 
वाळे प्रभो ! तू ( दाशुपे ) दानशील, उपासक को ( इन्द्रः वा ) ऐश्वर्य 
वात्‌ के समान (घ) ही ( इयत्‌ मघं ददिः ) इतना धन देता और 
तू ( सरस्वती वा सुभगा) सौभाग्यवती सरस्वती, उत्तम ज्ञान बाली दिटुपी' 
स्री वा उत्तम जल वाली नदी के समान ( इयत्‌ वसु ददिः) जलवत्‌ अप- 
रिमित इतना धन-पचाह देने वाला है कि जिसका पारावार नहीं । अन्न 
वेत्युपमार्थीयः॥ ` 
चत्र इद्राजा राजका इद्न्यक यक सरस्वतामनु | 
पजन्य इव तततन्नाद्ध वृष्ट्या सहसमयुता ददत्‌ ॥ १८॥ ४॥ 
भा०--( यके ) जो ( सरस्वतीम्‌) नदीघत्‌ प्रशास्त ज्ञान से 
सम्पन्न प्रभु के ( अनु ) उपर निर्भर हैं वे ( अन्यके राजकाः इत्‌) भौर 
सब छोटे २ राजाओं के तुल्य स्वप्रकाश आत्मा हैं। ओर ( चित्र इत्‌) 
सबको चेतना वा ज्ञान देने वाला है वही आश्रयकारी प्रभु (राजा > 
बड़ा भारी राजा के तुल्य, सूर्यवत्‌ प्रकाशमान है । इति चतुथों वः ॥ 
[ २२. ] 
सोभरिः काणव ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--- १ विराडू बृहती ।. ३, ५ 
निचृदू वृहती । ७ बुहती पथ्या । २ विराट्‌ पंक्ति । ६, १६, १८ निचृत्‌ 
पक्कि; 1.४, १० सतः पंक्ति; ॥ ,२४ भुरिक्‌ पंक्ति; । ८ अनुष्ठपू । ९, ११ 
१७ उष्णिकू.। १३ निचृदुष्णिक्‌ू । १ पादानेचुदुष्णिक्‌ । १२ निच्चत्‌ त्रिष्डप ॥ 
अष्टादशर्च सूकम ॥ 0 
“ओ त्यमह आर रथमच्या दंसिष्ठमतये:) 
यमाश्वना खुहवा रुद्रवतचा आ सूयाय व्रस्थथः ॥-१-॥: 
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भा०--हे ( अश्विना) जितेन्दिय, अश्वों के स्वामीवत्‌ जनो ! हे. 
४ सु-हवा ) उत्तम नाम और उत्तम वचन वाले, हे ( रुद्र-वत्तंनी.) दुष्टो 
को रुलाने वाले सेनापतिवत्‌ वा दुःख दूर करने वाले, वैद्यवत्‌ कार्य व्यवहार 
करने चाले खी पुरुषो ! आप दोनों (यं ) जिस.( दंसिष्ठ ) दुष्टों के नाशक 
और खूब कर्म करने में समर्थ, ( रथम्‌ ) रमणीय, सुखजनक रथवत गृहस्थ . 
'पर ( सूर्यायै ) सूर्य की कान्ति के समान तेजस्विनी, एवं दीसिमती कन्या. 
चा वधू वा सन्तानजनक साता की ( उतये ) रक्षा के लिये (आ तस्थथुः). 
स्थित होते हैं ( ओ ) हे स्री पुरुषो ! में ( त्यं रथम्‌ ) उस रमण करने 
योग्य गृहस्थ रूप रथ कां ( अहे ) वर्णन करता हूं ।. 
पू्ोपुषं खुहवं पुरुस्पृद्दै भुज्यु वाजेु पूव्येम्‌ । 
I _ ० el ० ४००५ __ [| 
सचनावन्त सुसतिर्भिः सोभरे चिद्वेषसमनेहसम्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--उसी गृहस्थ रथ का वर्णन करते हैं । हे ( सोभरे ) प्रजा का 
उत्तम.रीति से भरण पोषण करने में समर्थ पुरुष ! में तुझे ऐसे उस रथ 
का उपदेश करता हूं जो (पूर्व-आ-पुपम्‌) अपने पूर्जज जन को पुष्ट करता,' 
उनके वंश की बृद्धि करता है, ( सु-हव॑ ) शुभ नाम वाला, ( पुरुनस्पद ) 
हुतों के साथ स्नेह करने वाला, ( वाजेपु पूब्यम्‌ ) ऐश्वर्या और ज्ञानो से 
पूर्ण, ( सचनावन्तं) आसक्ति और प्रेम से युक्त ( मुज्यु ) भोगों की 
कामना वाळा और प्रजा सन्तानादि के रक्षा करने वाला, ( बिनद्वेघसम्‌ ) 
परस्पर के हेप से रहित, (अनेहसम्‌) पापों, अपराधों से रहित हैं, उस गृहस्थ 
रूप रथ का मैं ( अह्वे ) उपदेश करूं । गृहस्थ स्त्री पुरुषों से भिन्न नहीं 
होता अतः ये सब गुण विशेष स्त्री-पुरुपों के ही हैं । सत्री पुरुषों को ही. 
- थुसा होना चाहिये । 
इह त्या पुरुभतमा देवा नमोभिर॒श्चिना । 
ग्रचाचीना स्वचसे करामहे गन्तारा दाशुषो गहम्‌॥ ३॥ 
भा०--( इह ) यहां ( दाझुपः ) आतिथ्यादि देने वाले के ( गृह 
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गन्तारा ) गृह पर जाने वाले, ( पुरु-भूतमा ) वहुर्तो के प्रति संदूभावना 
करने वाळे, (देवा ) उत्तम गुणों से अलंकृत (त्या) उच दोनो 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय ख्री पुरुषों को ( अवसे ) उत्तम रूप से तृप्त; 
प्रसन्न करने के लिये, ( नमोभिः) अन्नों भौर आदरयुक्त चचर्नो छे 
( सु करामहे ) सत्कार कर । 
यवो रथस्य परि चक्रमीयत इंमान्यद्वामिषरयात । 
अस्मा अच्छा सुमतिवां शुभस्पती आ घेनारिव घावतु ॥ ४ ॥ 
(०---गृहस्थ रथ के दो चक्र.। हे ( ईमा ) एक शरीर में रगे दो 
बाहुओं के समान ( झुसः-पत्ती ) उत्तम त्रतो, कर्मों के पालक, एवं शोभा 
युक्त पति-पत्नी जनो ! ( युवोः रथस्थ चक्रम्‌ ) तुम दोनों के वने रथ 
अर्थात्‌ रमणीय रथवत्‌ गृहस्थ का एक “चक्र चत्‌ कर्ता पुरुप, (परि इयते) 
सर्वत्र बाहर जाता है, और ( वाम्‌ अन्यत्‌ ) तुम दोनों में दूसरा चक्र 
स्री, वह केवळ ( इषण्यति) चाहना करती है + (वां सु-मतिः) तुम दोनों: 
की उत्तम छुद्धि ( घेचुः इव ) गो के सभान (अस्मान्‌ अच्छ आ धावतु); 
हम को भली प्रकार प्राप्त होवे । 
रथो यो वॉ त्रिबन्धुरो हिरण्यासीशुरश्विना । 
पार चाबापा्धवा पात श्रतस्तन नाखत्या गतम्‌ ॥५५ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय विद्वान्‌ खी पुरुपो ! (यः ) जोः 
(वां) तुम दोनों का (रथः) रथ के समान सुख देने वाला, उत्तम गृहस्थ 
रूप रथ है वह रथ के समान ही (त्रि-बन्घुरः) तीन ऋण रूप बन्धनों के 
समान कायिक, मानसिक और वाचिक तीनों बन्धनों से युक्त है, इसमें (हिर- 
ण्याभीशुः ) हित रमणीय वचन वा सुवर्णादि ही अभीज्ञु अर्थात्‌ रूगास केः 
समान है। चह (श्रुतः) विख्यात, एवं गुरूपदेशादि श्रवण करके विद्या से 
सम्पन्न होकर ( द्यावाएथिवी ) सूर्य और भूमि के सदृश ( परि भूपत्ति ) 
सुशोमित होता है । हे ( नासत्या.) कभी व्यभिचार आदि-असत्याचरण) 


४०४४४४४४४४ 
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नकरने वाले आप दोनों (तेन) उसी रथ से (आ गतम्‌) आओ, 
जाओ, संसार मार्गे की यात्रा किया करो । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

दशस्यन्ता मनवे पूढ्ये दिवि यवं वुकेश कर्षथः । 

ता वामद्य सुसतिभिः शुभस्पती अश्विना प्र स्वुवीमहि ॥६॥ 

भा०--भाष दोनों ( दशस्यन्ता ) दानश्चीळ होकर (मनवे) मनुष्यों . 
के हिताथं, ( पुष्य यव ) पूर्वा से उपदिष्ट यव आदि धान्य की ( दिवि ) 
भूमिपर ( वृकेण कपथः ) हळ द्वारा कृपि करो । हे (झुभः-पती) शोभा- 
युक्त पति पत्नी ! हे ( अश्विना ) रथी सारथिवतु पति पत्नी ! (ता) 
उन ( वाम्‌) तुम दोनों को हम (सु-मतिभिः) उत्तम डुद्धियां और ज्ञानों 
से (प्र स्तुवीमहि) उत्तम उपदेश करें । विवाह के अनन्तर बृद्धयथे जौ के 
खेत घुवाने को प्रथा की जाती हैं । वर वधू को उत्तम आसन पर बिठला 
कर उनको जों देकर बैठा दिया जाता है और अधीन कृषकों के प्रतिनिधि- 
भू त अन्य खरी पुरुप उनके चारों ओर घूमते हैं वे दोनों उनकोत्रोने के 
लिये जौ बांटते हैं । | 

उप॑ नो वाजिनीवस्‌ यातसृतस्य पथिभिः । 

येभिस्तर्चि उषणा जासदस्यवं महे ज्ञत्राय जिन्वथः ॥७॥ 

भा०- हे ( वाजिनी-वसू ) ज्ञानबाली, वलवत्ती, और अन्नवती; 
बुद्धि, सेना जार कृषि रूप धन के धनी खरी घुरुपो ! आप दोनों (येभिः) 
जिन ( ततस्य पथिभिः ) सत्य, ज्ञान, और न्याय के प्राप्त कराने वाले 
उपायों से ( त्रासदखवं ) भयभीत शत्रुओं को उखाड़ने और हुषटों को भय 
देने वाळे सैन्य बळ के नायक (तृक्षि) विजिगीपु नायक को (महे क्षत्राय) 
चढे भारी घन बळ को प्राप्त करने के लिये (जिन्वथः) बढ़ा सकते हो, आप 
दोनों ( दृपणा ) वळवान्‌ होकर उन ही ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य, न्या- 
यादि मार्गों से ( नः उप यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । व 
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श्रयं चामद्रिंभिः सुतः सोमो नरा वृषण्वसू । 

आ यात सोम॑पीतये पिव॑तं दाशुषो ग्रद्ढे ॥८॥ 

भा०- हे ( बृपण्वसू ) उत्तम मुख की वर्पा करने वाले, बलवान्‌ 
अंगों के स्वामी जनो ! हे ( नरा ) उत्तम नायक नायिका जनो ! (वाम्‌ ) 
आप दोनों का ( अयम्‌) यह ( सुतः ) उत्पादित ऐश्वर्य ( भद्विभिः ) 
मेघों से उत्पादित वा पापाणादि से पीस कर तेयार किये अन्न के समान 
( अद्रिभिः ) अखण्ड इाख्रों, बलों से उत्पन्न किया जाता है । आप दोनों 
( सोम-पीतये ) ऐसे ऐश्वयं के उपभोग और पालन के लिये ( दाझुप 
गुहम्‌ ) दानशील थज्ञकरत्ता पुरुप के गृह पर ( आ यातम्‌ ) आवो और 
( पिबतम्‌) उसका पालन और उपभोग करो । 

श हि रुहतमाश्वचा रथ कोश ।हेग्ण्यय वषण्वसू । 

युञ्जाथां पीवरीरिषः ॥ ९॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) वेगवान्‌ साधनों के स्वामी जनो ! हे ( बृप- 
ण्वसू ) हे बलवान्‌ पुरुषा के अधीन जनो ! था बलशाली पुरुषों के बीच 
चसने चालो ! आप दोनों ( रथे ) रथ के समान सुखजनक ( हिरण्यये ) 
सुवणे से पूणं ( कोदो ) कोश, खजाने पर ( आरुहतम्‌ ) स्थिर होवो । 
और ( पीवरीः इपः ) सम्पन्न अन्नो, और अभिलाषाओं को ( यु्ञाथाम्‌ ) 
प्रदान करो। 
याभिः पक्थमवथो याभिरश्चिगु याभिवेश्च विजोषसम । 
ताभना मच्तू तूयमाश्वना गंत भिषज्यत यदातरम्‌ ॥१०।।६॥ , 

भा०--हे ( अश्विना ) वेगवान्‌, अश्व रथादि के स्वामी जनो ! आप 
दोनों ( याभिः ) जिन उपायों से (-पक्थम्‌ अवथः ) पके अन्न की रक्षा - 
करते हो, और ( याभिः ) जिन उपायों से ( अध्रिगुं अवथः ) अस्थिर 
रूप से गमन करने वाले, निवळ बाळकवत्‌ दीन जन की रक्षा करते हो, 
और ( याभिः ) जिन उपायों और शक्तियों से ( वि-जोपसम्‌ ) विशेष 
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प्रीति युक्त (बश्नु) भरण पोषणकारी माता पितावत्‌ पालक एवं सेवक जन 
की रक्षा करते हो, ( ताभिः ) इन सब शक्तियों वा साधनों सहित (नः) 
हमें ( मक्षु तूयम्‌) शीघ्रातिशीघ्र ( आ गतम्‌) आओ और (यत्‌ 
आतुरम्‌) जो पीड़ित जन हो उसके ( भिषज्यतम्‌ ) दुःखों को दूर करो । 
इति षष्टो वर्गः ॥ 

यदध्रिगावो अभ्रिणू इदा चिदह्न ना हवामहे । 

चय गाभाविपन्यचः।॥ ११ ॥ 

. झ०- हे (अघ्रिःगू) इन्द्रियों पर अधिकार करने वाळे! हे (अश्विना) 
अश्ववत्‌ वेगवान्‌ मन पर वश करने वाळे जनो! ( यत्‌) जब हम 
( अध्रि-गावः ) वाणियों पर वशी ( विपन्यवः ) स्तुतिकत्ता हो ( अन्हः 
चित्‌ इदा) दिन के उसी उत्तम समय में आप दोनों की (गीमिः हवामहे) 
चाणियों से स्तुति करें, आप दोनों को आंदर से बुलावें । उत्तम वाणियों से 
आप दोनों को उपदेश करें । 
ताभिरा यातं वृपणोप मे हवं विश्वप्खुं बिश्ववायंम्‌। इषा 


मंहिष्ठा पु्भूतमा नरा याभिः क्रिवि वावृधुस्तासिरा गतम्‌ १२ 

भा०- हे ( बृपणा ) बलवान्‌ , सुखों की दृष्टि करने वाळे मेघ पवन- 
'वत्‌ खी पुरुपो ! आप लोग ( विश्व-प्सुं ) नाना रूप के (विश्ववाय) सब 
साधनों से सम्पन्न, सब कष्टों के वारण करने वाळे, (मे हव) मेरे यज्ञ को 
आप ( ताभिः) उन शक्तियों सहित ( आयातम्‌) आवो ( याभिः) 
जिनसे आप दोनों ( इषा ) इच्छावान्‌, ( मंहिष्ठा ) दानशील ( पुरु" 
भूतमा ) अधिक सामर्थ्यवान्‌ ( नरा ) नायक होकर ( क्रिविं वाबूधुः ) 

- आध्रुनाशक स्वामी की वृद्धि करते हो, ( ताभिः ) उन सहित ही (आ ग- 

सम्‌) हमारे पास भी आवो । 

तावदा 1चदहाना तावाश्वना चन्द्साच उप झुच । 

ता ऊ नमोभिरीमहे ॥ १३॥ 
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भा०--( अहानां इदा चित्‌) दिनों के वत्तंमान काळ में, सब? 
दिनों, ( तौ ) उन दोनों की में स्तुति करूं और . ( तौ अश्विनो ) उनः 
दोनों जितेन्द्रिय पुरुषों को ( वन्दमानः ) नमस्कार करता हुआ (उप॑ घुचे) 
उनके समीप जाकर वचन कहूं । ( नमोभिः ) हम लोग आदर युक्त वचनों' 
से (ता उ इमहे ) उनसे प्रार्थना करें । 
ताविद्दोषा ता उषास शभस्पवा ता यार्मन्रद्रवर्तनी | 


~ 


1 चो मतीय रिपवे चाजिनीवसू परो रुद्वावति ख्यतम्‌ ॥१४।। 


ए०---( तौ इत्‌ दोपा ) वे दोनों रात्रि में, ( ता उपसि ) चे दोनों, 

प्रभात वेला में, (छुभः-पती) शुभ गुण, कर्मों और शोभा ओर अन्न जलादि. 
के पालक, एवं शोभा युक्त पति पत्नी हों । ( यामनू ) मागे में, वा नियमः 
व्यवस्थाओं में (ता ) वे दोनों ( रुद्र-वत्तंनी ) दुष्टों को रुळाने और रोग 
दूर करने और उपदेश आदि के समान उत्तम व्यवहार करने वाळे हों । 
हे ( वाजिनी-चसू ) बल, ज्ञान, अन्नादि युक्त प्रजा के धनी जनो ! हे 
( रुद्रौ ) दुष्टों को रुलानेवालो ! आप दोनों (नः) हमें ( रिपवे मत्ताय ) 
शत्रु या पापी मनुष्य के लाभ या वृद्धि के लिये ( मा अति ख्यतम्‌ ) 
सत परि त्याग करें । 

आ सुग्म्याय सुग्म्य घाता रथेनाश्विनां वा सक्षणी । 

हुवे पितेच सोभरी ॥ १५॥ ७॥ 

भा०--हे ( सक्षणी ) एक साथ रहने वाले, (अश्विना ) जितेन्द्रिय 
स्री पुरुषो ! आप दोनों ( प्रातः ) प्रातःकाछ, (सुग्म्याय) सुख प्राप्त करने 
के लिये ( सुग्म्यं ) सुखपूर्वक ( रथेन) रमण योग्य, सुख से सेवने 
योग्य, गृहस्थ रूप रथ से ( आ ) जीवन व्यतीत करो । मैं ( सोभरा ) 
उत्तम रीति से पोषण करने चाळा ( पिता इव ) पिता के समान तुम दोनों 
को ( हुवे ) बुछाता हूं और उपदेश करता हूं । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
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मंबोजचसा वृषणा मद्च्युता मक्षुद्गमामिरूतिमिः । 
शआरारात्ताच्िद्धतसस्मे अव॑से पूर्वीभिः पुरुभोजसा ॥ १६॥ 
भा०--हे ( मनो-जवसा ) ज्ञानपूर्वक एवं मन के वेग से जाने 
चाळे, ( इृपणा ) बलवान्‌, एवं वीर्यसेचन में समर्थ,, पूण युवा, ( मदः 
च्युता) ह से जाने वाले, वा शत्रुओं के मद को दूर करने में समर्थ, और 
( पुरुभोजसा ) बहुतो की रक्षा करने वाळे आप दोनों ( अस्मे अवसे )- 
हमारी रक्षा के लिये, ( पूर्वीमिः ) पूर्व विद्यमान, बल से पूर्ण ( मक्षु- 
गमाभिः ) अति वेग से जाने वाली ( ऊतिभिः ) रक्षाकारिणी सेनाओं: 
सहित (आरात्तात्‌ चित्‌) हमारे अति समीप और दूर भी (भूतम्‌) होवो। 
आ नो अश्वावदश्विना वर्तियोसिष्ट मधुपातमा नरा । 
गोमद्दस्रा एहेरण्यवत्‌ ॥ १७॥ 
भा०--हेः ( मु-पातमा ) मधुर अन्न जळ, आदि हर्पदायक पदार्थ: 
और ज्ञान के उपभोग और रक्षा करने चाळे ( नरा ) उत्तम खी पुरुषो ! 
हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! आप दोनों (नः) हमारे ( अश्वावत्‌ ) 
अश्वो, ( गोमद्‌ ) गौओं और ( हिरण्यवत्‌ ) सुवण से समृद्ध ( वत्तिः) 
गृह सें ( आ यासिष्टम्‌) आओ, और हमारा आतिथ्य स्वीकार करो । 
सप्रावर्ग सुवीर्य सुष्ट वायेमनांधृष्ट रक्षस्विना । 1 
अस्मिन्ना वासायाने वाजिनीवसू विश्वा वामानि घीमहि॥१८।८॥' 
भा०--है ( वाजिनी-वसू ) ज्ञान, बल, अन्न ऐश्व्योदियुक्त, विद्या, 
सेना, कृषि, राज्यलधमी आदि के धनी स्त्री पुरुषो | हम लोग ( रक्षस्विना 
-- अनाएष्ट ) रक्षस्‌’ अर्थात्‌ नाना दुष्ट जनों के सरदार द्वारा भी बलात्कार 
से न पराजित होने वाला ( सुष्टु ) ऊत्तम (वाय): धन और (सु-प्रावग 3 
शत्रुओं को वर्जन करने वाला (सु-वीय) उत्तम बल युक्त, सैन्य और (वासू 
आयाने ) आप दोनों के ,आजाने पर .( अस्मिन्‌ ) इस राष्ट्र में ( विश्वा 
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-चामानि ) समस्त उत्तम पदार्थ हम लोग (था धीमहि ) चारण कर ।: 
इत्यष्टमं वर्गः ॥ 
[ २३ ] 


विश्वमना पयश्च ऋपिः ॥ 'अग्निदेंवता ॥ छन्दः १, ३, १०, १४-१६, 


3) 


१६-२२, २६, २७ निच्ृदुष्णिक्‌ । २, ४, ५, ७, १२, १७, २५, २६, 
३० विराजुष्णिकू। ६, ८, ६, १३, १८ उपध्णिदू । १२,२३, २८ पाद" 
निचृदुष्णिकू । २४ आर्वी स्वराङुष्णिक्‌ ॥ विशयं यक्तम्‌ ॥ 


~ । 


Cel १५ २० [| | 
इळिप्वा हि प्रतीन्येशयजस्व जातवेदसम्‌ । 
ट्र [| | ~ 

चरिप्णुधूसमगुभीतशोचिपम्‌॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार अझ्नि ( प्रत्तीव्यः ) प्रत्यक्ष में कान्तियुक्त (जात- 
वेदाः ) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान, ( चरिष्णु-घूमः ) फेलने वाले 
घूस वाला, ( अगृभीत-द्योचिः ) न स्पर्दा करने योग्य ज्वाला चाला होता है 
उसी प्रकार हे मनुष्य तु ( प्रतीव्यं ) प्रत्यक्षतः कान्तिमान्‌ तेजोमय (जात- 
चेदसम्‌ ) समस्त पदार्थों को जानने चाले, ( चरिव्णु-धूमम्‌ ) विश्वभर में 
व्यापक सञ्चालक शक्ति वाले, ( भगृभीत-द्रोचिषम्‌ ) अपरिचित वा प्रत्यक्ष 
चक्षुओं से न दीखने {योग्य तेज वाले, प्रभु परमेश्वर की ( हि) अवश्य. 
( इंडिप्व ) उपासना कर । 

७ ४० ~ 
दामान विश्वचपरोऽञ्चं चिश्वमनो गिरा । 
I~ 1९. 1 

उत स्तपे विष्पघेसो रथानाम्‌ ॥ २॥ 

भा०- है (विश्व-चर्पणे) संसार भर में प्रविष्ट, व्यापक एक ही महान्‌ -« 
पअभु को देखने वाले ! हे ( विश्व-मनः ) उसी सवंव्यापक, कामना न करने 
चाळे, उसमें निमझ मन वाले ! तू ( गिरा ) वाणी से ( वि-स्पर्धतः ) 
विविध प्रकार की स्पद्धाएं करने वाले, नाना ऐश्वयौं के इच्छुक जीव को 


“ 


अ०४।स्‌०२३।४] ऋग्वेदभाष्ये अएमं मएडलम्‌ ३८१: 


( रथानां ) नाना रमण करने योग्य देहों के ( दामानं ) देने वाले (असि) 
अभिवत्‌ तेजस्वी और व्यापक परमेश्वर की (उत) भी (स्तुपे) स्तुति कर । 
यषामावाच ऋाग्मय इषः पत्तश्च ।तग्रभ । 


डपविदा वद्दिविन्द्ते बसु ॥ ३॥ 

भा०--( ऋग्मियः ) वेदमन्त्रों से स्तुति करने योग्य, ( वहिः ) 
जगत, को धारण करने वाळा, ( आ-ब्राधः ) दुष्ट पुरुषों को सब प्रकार से 
पीडित करने वाळा होकर ( इषः पृक्षः च ) उनकी इच्छा और अन्नादि 
को भी ( नि-प्रमे ) रोक देता है, उन पर प्रतिबन्ध लगा देता है । वह 
( उप-विदा ) वित्रेक पूर्वक ( वसु विन्दते ) धन प्राप्त करांता है । (२). 
राजा अग्रणी नायक होने से 'अजि' है । वह स्तुति योग्य, दुष्टों का बाधक- 
होता, अन्न, सेनादि का निग्रह, व्यवस्था करता, प्रजा के साथ भामन्त्रणा! 
करके करद्वारा ऐश्वर्य संग्रह करता है । 

उदस्य शोचिरस्थाद्दीदियुपो व्य*्जरम्‌ । 

तपुजम्भस्य सुद्यतो गणश्चियः ॥ ४॥ ' 

भा०--जिस प्रकार (अस्य शोचिः उत्‌ अस्थात्‌) इस भौतिक अशि 
की ज्वाला ऊपर को उठती हे, वह (वि-अजरम्‌ ) प्रत्येक पदार्थ को विच्छिन्न" 
करके दूर २ तक फंकती या फैला देती हैं, ( तपुः-जम्भः ) अभि का” 
प्रताप ही मानो उसकी दाढ़ों के समान काष्ठादि को खाजाने का साधन 
है ॥ वह ( सु-द्यत्‌ ) उत्तम कान्ति युक्त ( गण-श्रीः ) गणनीय, दशनीय. 
शोभा से युक्त होता है । इसी प्रकार ( अस्य ) इस ( सु-्यतः ) उत्तम 

कान्तियुक्त, तेजस्वी, ( गण-श्रियः.) अनुयायी सैन्य गण का आश्रयणीय,. 


उनके बीच में शोभावान्‌ ( दीदियुषः ) देदीप्यमांन, (अस्य) इस राजा 


वा-प्रसु का ( वि-अजरम ) विशेष रूप से -अविनाशी वा विविध प्रकार से 
छत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाळा, ( शोचिः ) तेजः ( उत्‌ अस्थात्‌ )'सर्वो- 
परी उठता. है और विराजता है । ( तएुजम्भस्य ) शन्नुसन्तापक- शखाख:; 
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बळ ही उसकी जम्भ या दंष्रा के समान दुष्टों शत्रुओं को हडूप जानेका साधन | 
होता है ।,( ३) इसी, प्रकार प्रभु की अविनश्वर दीलि सर्वोपरि विराज़ती 
है । वह विकृति आदि गण में विराजता और उनका आश्रय है । दुर्शो का 
-सन्तापक बल ही उसकी महान्‌ दाढ है, जिनमें दुष्ट पिसते, नाना नरक 
गते हैं । वह स्वभावतः उत्तम कान्तिमान्‌ है । 

उ तिष्ठ स्वध्वर स्तर्वानो देव्या कृपा । 

: अभिख्या भासा वृंहता शुशुक्कनिः ॥ ५॥ ९ ॥ 

भा०-हे अग्रणी नायक ! हे प्रभो ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे (स्वध्वर) 
“उत्तम अविनाशिनू ! उत्तम हिंसारहित ! प्रजापालक ! तू ( देव्या कृपा ) 
तेजोयुक्त प्रजा को सुख देने वाली राजशक्ति से और ( अभि-ख्या)) सब 
ओर स्पष्ट घोषणा करने वाली वा प्रसिद्ध वाणी और (भासा) कान्ति और 
( बृहता ) बड़े भारी ज्ञान और बळ से युक्त होकर ( झुझुक्तनिः ) निर- 
न्तर अभिवत्‌ शुद्ध, कान्तिमान्‌ , तेजस्वी, और (-स्तवानः ) स्तुति किया 
जाकर वा अर्न्यो को उपदेश वा आज्ञावचन कहता हुआ ( उत्‌ तिष्ठ उ) 
उत्तम आसन पर विराज । इति नवमो वगः ॥ 

अशे. यादिसुशस्तिभिहेव्या जुह्वान आलुषक्‌ । 

यथां दूतो च॒भू्थं हव्यवाहनः ॥ ६॥ 

'भा०--जिस प्रकार अशि ( सुशक्तिभिः हव्या आनुषक जुह्मानः ) 
उत्तस वेद-स्तुतियों सहित उत्तम हव्यों का ग्रहण:करता हुआ (दूतः) त्ताप- 
कारी होकर (हृष्य-वाहनः भवति) हव्य, चरु आदि पदाथों को दूर २ तक 
पहुंचाने में समर्थ होता है उसी प्रकार हे (अग्ने) राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू भी 
( सु-शक्तिसिः ) उत्तम शासनों द्वारा, ( आनुषक ) निरन्तर (हव्या ˆ 

ह्वानः ) राजा के ग्रहणयोग्य करों और विद्वानों के आहा उत्तम अन्नादि 
यूदाथथों,को लेता हुआ ( दूतः यथा ) ,दूत, संदेश हर के समान ( हृष्यः 
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चाहनः बभूथ ) ग्राह्य वचन और ज्ञान को पहुंचाने चाला होता है। चह 
तू ( याहि ) हमें प्राप्त हो । 

अञ्चि वः पूव्यं हुवे होतारं चर्षणीनाम्‌ । 

तमया वाचा गणे तमु च स्त॒पे-॥ ७॥ 

भ € मनुष्यों! सें (वः) आप लोगों को ( चर्षणीनां.) ज्ञान 
को देखन वाले इन्द्रियों के ( होतारं ) बल देने वाळे आत्मा के. समान 
( चपेणीनां ) ज्ञानद्वश ऋषियों के ( व्यं) सब से पूव विद्यमान ज्ञान 
और शक्ति में परिपूर्ण ( अझिः ). उस ज्ञानी प्रभु का ( वः हुवे ) तुमको 
ज्ञानोपदेश करता हुं । और ( तम्‌ ) उस प्रभु की मैं (अया वाचा) इस 
व्यक्त वेदवाणी से ( गृणे ) स्वयं स्तुति करता हूं और (तम्‌ उ वः स्तुषे) 
उसका ही में आप लोगों को उपदेश करता हूं । 

यन्ञेभिर्गतक्कतुं यं कृपा सूदयन्त इत्‌ । 


मन न जच साधतम्रतावान ॥८॥ 

भा०--( ऋतावनि जने ) सत्य, वेदज्ञान एवं न्यायमाग का सेवन 
करने वाळे मनुष्य के बीच ( सुधितम्‌ ) उत्तम रीति से धारित एवं 
९ मित्र न ) मित्र, स्नेही जन के समान, प्राणप्रद, प्राणरक्षक रूप से 
«4 कृपा ) अपने दया एवं जगद्‌-रचनादि सामध्य से ( अद्भत-ऋतु ) 
अद्भत ज्ञान और कमं वाळे (य॑) जिसकी ओर सव उपासकजंन 
९ यज्ञेभिः ) यज्ञों, उपासनाओं से ( सूदयन्त इत्‌ ) अति द्रवित, प्रेमाने 
होकर जलोंवत्‌ स्वभावतः बह ही जाते हैं में उसीका तुमको उपदेश 
करता हूं । उसीकी स्तुति करता हूं । 

नऋतावांनमतायवो यजस्य साधने शिरा । 

उपो णन जुजुपनंमसस्पदे ।। ९ ॥। 

भा०--जिस प्रकार ९ ऋतायवः ) अन्नार्थी ( नमसः पदे ) अन्न के 
याने के लिये ( ऋतावानं जुजुघु; ) अन्न के स्वामी की सेवा करते हैं उसी 
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प्रकार ( ऋतायवः ) सत्य ज्ञान की आकांक्षा करने घाले, पुरुष ( पज्ञस्य 
साधनम्‌ ) यज्ञ को साधने वाले, ( ऋतावानम्‌ ) सत्य ज्ञान के दाता, 
( एनं ) उसको ही ( नमसः पदे ) आदर नमस्कार के योग्य प्रतिष्ठा पद्‌ 
पर स्थापित ( एन ) उसकी ( गिरा ) वेदवाणी से हो ( उपो जुजुपुः ) 
उपासना पूर्वक सेवन और प्रेम करें । 

अच्छा चो अङगिरस्तमं यज्ञासो यन्तु संयत: । 

होता यो अरिंत बिक्ष्वा यशस्तमः ॥ १०॥ १०॥ 

भा०--( यः) जो ( विक्षु ) प्रजाभो में ( होता ) सब सुखा का 
दाता और ( यशः-तमः ) कत्ति और वल में सबसे अधिक (अस्ति ) है । 
उसी ( अंगिरस्तमं ) सवंश्रे्, ज्ञानी और तपस्वितम पुरुप को (अच्छा ) 
प्राप्त कर ( यज्ञासः ) यज्ञ और संगठित दळ भी ( सं-यतः सन्तु) सुस- 
म्वद्ध होकर आगे बढ़ें । इति दशमो वर्गः ॥ 

अश्चे तव त्ये अजरेन्धानासो वृहद्धाः । 

अश्वां इव॒ वृषणस्तविपीयचंः ॥ ११॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! स्वामिन्‌ ! हे ( अजर) शान्नुओं 
को उखाड़ फेंकने में समर्थ ? हे अविनारिन्‌ ! ( तव ) तेरे ( त्ये ) चेः 
( इन्धानासः ) देदीप्यमान ( तविषीयवः ) बलवान्‌ , ( दृपणः ) मेघवत्‌ 
सुखों की और शत्रुओं पर शाखं की वर्षा करने वाले ( बृहदू-भाः ) वडे 
२ प्रकाशो से चमकने वाले और ( अश्वाः इव ) अश्वो वा सूयां के समान 
स्ट्‌ हें । ' 

स्र त्वं न ऊजापते याय रास्व सुचीयम्‌। 

प्राच न स्तोके तनये खमत्स्वा॥ १२.॥ 

, भा०-हे ( ऊर्जा पते ) अनो और बलों के स्वामिन्‌ | ( सः स्वं ) 

वह तू( नः ) हमें ( सुवीय ) उत्तम वीययुक्त ( रयिं ) ऐश्वर्य ( रास्व ) 
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प्रदान कर । (ससत्सु) संग्रामों में (नः तोके तनये ) हमारे पुत्र पोर्नो के 
निमित्त हमारे घन की ( प्र-भव ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 

यद्वा उ॑ विश्पतिः शितः सुप्रीतो मलुषो बिशि । 

विश्वेदञ्चिः प्रति रक्षसि सघति ॥ १३ ॥ 

भा०--( यत्‌ वे उ विश्पतिः ) जव भी प्रजाओं का पालक (शितः) 
तीक्ष्ण, बलवान्‌ ( सुप्रीतः ) अच्छी प्रकार तृत, प्रसन्न होकर ( मबुपः 
विशि ) मनुष्यों के प्रजाजन के बीच विराजता है वह ( अझ्निः ) अञ्नि के 
समान तेजस्वी नायक ( विश्वा इत्‌ रक्षांसि प्रति सेधति ) समस्त राक्षसो. 
को उनका सुकावछा करके दूर करता है, उनका नाश कर देता है । 

श्रष्ट्यम्रे नव॑स्य मे स्तोम॑स्य वीर विश्पते । 

नि सायिच्चस्तपुंषा रक्षसो दह ॥ १४॥ | 

भा०--हे ( वीर विश्पते ) शूरवीर प्रजा के पालक! (अभे ), 
तेजस्विन्‌ ! तू (मे स्तोमस्य) मेरे स्तुत्य वचन को (श्रृष्टी) श्रवण करके शीघ्र 
( मायिनः रक्षसः ) मायावी, राक्षस, दुष्ट पुरुष को (नि दह) भस्म कर । 

न तस्थ मायया चन रिपुरीशीत मत्यः ।- 

यो अश्नयें दुदाशं हव्यदातिभिः ॥ १५॥ ११॥ 

भा०--( यः) जो ( अञ्नये ) अभि में ( हव्य-दातिभिः ) हव्य चरु 
की आहुतियाँ द्वारा ( ददाश ) प्रदान करता है उसी प्रकार जो प्रजाजन 
( अझ्नये ), भणी, तेजस्वी नायक राजां को (इव्य-दातिभिः ) आह्य कर- 
आदि अंशों से ( ददाझञ) उसको प्रदान करता है (तस्य) उस 
पर ( रिपुः मत्यः ) शत्रु मनुष्य (मायया चन) माया, कुटिल बुद्धि से भी 
(न चन ईंशीत) कभी अधिकार नहीं कर सकता । इसी प्रकार जो विद्वानों 
को अन्नादि से पालता है शात्रु उससे बुद्धि बळ से बढ़ नहीं सकता । पर- 
सेश्वर के प्रति स्तुत्य चचनों से जो अपने को सौंपता है शब्रु उस पर छळ 
कपट से चश नहीं कर सकता है। इत्येकादशो वरः ॥ 

२५ 
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वयश्वस्त्वा वसुविदंसुक्षण्युरभीणाडपिः । 

महो राये तमु त्वा समिधीमहि ॥ १६॥ 

भा०--९ उक्षण्युः ) जळसेचक मेघ की इच्छा करने वाला, (ऋषिः) 
तत्वदर्शी पुरुप ( वि-अश्वः ) विशेष विद्वान्‌ होकर ( वसु-विदम्‌ ) जीवन 
को प्राप्त कराने वाले सूर्य या अशि को ( अप्रीणात्‌) हन्यां से तृत करता 
है, उसी प्रकार ( उक्षण्युः ) समस्त संसार को बहन करने और सुखों के 
वर्षक प्रभु को चाहने वाला ( वि-अश्वः ) विशेष सुख आनन्द के भोगने_ 
या प्राप्त करने चाला ( ऋपिः ) तत्वदर्शी पुरुष ( वसुःविदम्‌ ) समस्त 
ऐश्वर्या के देने वाले प्रभु को (अप्रोणात्‌ ) प्रसन्न करे, उसकी प्रार्थना करे। 
हम भी ( महः राये ) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्राक्त करने के लिये ( तम्‌ 
उ त्वा ) उस तुझको (सम्‌ इधीमहि) अच्छी प्रकार. अपने हृदय में, कुण्ड 
में अभि के समान प्रज्वलित करें । 

उशना काव्यस्त्वा नि होर्तारमसाद्यत्‌ । 

आयाज त्वा मनवे जातवेदसम्‌ ॥-१७॥' 

भा०--( काव्यः ) कवि, विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी पुरुषों का पुत्र वा 
शिष्य अथवा स्वयं कवि, सर्वोदेष्टा प्रभु का उपासक (उदानाः) कामना- 
वान्‌ जीव ( मनवे ) मनुष्यमात्र के कल्याण के लिये ( होतारं ) सर्व 
सुखदाता, ( आयजिं ) सत्र प्रकार से .पूज्य. ( जात-वेइसं ) सर्वज्ञानी 
सवश्वर्यंवान्‌ ( त्वा ) तुझे ही ( वि-असादयंत्‌ ) सवात्मनो प्राप्त करे । 

` विश्वोाह त्वा सजापसो देवासो दतमक्रत | 

श्रष्टा द्व प्रथमो याज्ञयो भुवः ॥ १८॥ 

भा०-हे (देव) प्रकाशस्वरूप ! ज्ञानैश्वंयं'के देने वाळे! (स-जोपसः) 
समान प्रीति से युक्त ( विश्वे हि देवासः”) सब विद्वान्‌ तेरी कामना करने 
वाळे और तुझे चाहने वाळे जन '( स्वा) तुझ को ( दूतम्‌ अक्रत) 
अपना संदेशहर, ज्ञानदाता स्वीकार .करते हैं 1 हे ( देव ) देव ! तू ही 
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< श्रुष्टी ) शीघ्र ( प्रथमः ) सब से प्रथम ( यज्ञियः सुवः) सर्वोपास्य है । 
(२) इसी प्रकार विद्वान्‌ लोग अभि, विद्यत्‌ को एवं विद्वान ज्ञानी को 
अपना संदेशहर दूत बनाते हैं। वह अझि ही प्रथम यज्ञ का साधन 
बनाया गया है । 

इम घा वारा सम्रत दुत कणवात मत्यः । 

पावकं कुष्णवंतनि विहायसम्‌ ॥ १९ ॥ 

भा०--( चीरः मत्येः ) विशेष विद्वान्‌ मनुष्य ( पावकं ) पविन्न 
करने वाले ( कृष्ण-वत्तनिम्‌ ) पापों के नाशक व्यवहार वाले वा चित्ता- 
कर्पक मार्ग वाले, वा (कृप्ण-वत्तनि) आकर्षणशील सूर्यादि लोकों को अपने २ 
मार्गा से संचालन करने वाळे, ( विहायसं ) महान्‌ आकाशवत्‌ , व्यापक 
, (इमं घ) इस प्रभु को ही ( दूतं ) उपास्य ( कृण्वीत ) बनावे । (२) 
अभि भी शोधक होने से पावक है, कृष्णधूम को उत्पन्न करता वा जहां से 
शुजरता है जलाकर काला करता है वां मनुष्य आकपंण करने वाले व्यापक 
विद्युत्‌ को संदेशहर दूत बनावे, टेलिफोन, तार, रेडियो आदि यन्तो में 
असोय करे । | | 

त हुवस यतस्बुचः सुभास शक्रसाचषस | 

'विशासञ्चिसजरं प्रत्नमीड्यम्‌ ॥ २० ॥ १२.॥ 

सा०--(सु-भासं) उत्तम कान्तिमान्‌ , ( झुक्र-शोचिषम्‌ ) शुद्ध प्रका- 
दवान्‌, अझि के समान प्रकाशस्वरूप, ( तम्‌ ) उसी ( विशाम्‌ भझिम्‌ ) 
अजाओं या देह में प्रविष्ट होने वाळे जीवों कों अग्रणी नायकवेत्‌ कम व्य- 
चस्था में संचालक, ( अजरं ) अविनाशी, ( प्रव्वम्‌ )' सदातन, (इडयम्‌ ) 
_ स्तुत्य प्रभु को हम ( यत-लुचः ) खच आदि यज्ञ साधनों के समान अपने 
ब्राणों को संयम करके (हुवेम) उसकी उपासना करे !इंति द्वादशो चग ॥ : 

यो अस्मे हुब्यदातिभिराइ्ाव मता उविधत । 

भरि पोषं स धत्त चीरवथशः ॥ २१॥ 


TR 
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भा०--( यः ) जो ( मरतः ) मनुष्य (अस्मै ) इस अभि की (हच्य- 
दातिभिः ) चरु की आहुतियों द्वारा ( आहुतिं ) आहुति, यज्ञ, ( अवि- 
घत्‌.) करता है, इसी प्रकार जो ( अस्मै ) उस प्रभु का (इव्य-दातिभिः) 
स्तुत्य वचनां द्वारा (आहुति) प्रार्थनोपासना ( अविधत्‌ ) करता है, (सः) 
वह (भूरि-पोपं धत्ते) बहुत पुष्टिकारक अन्न, धन धारण करता है और (वीर- 
चदू यशः धत्ते ) वीर पुत्रादि से युक्त यश भी प्राप्त करता है। वह पुत्रवान्‌ 
यशस्वी, अन्नवान्‌ और सम्दद्धिमान्‌ हो जाता है। 

प्रथमं ज्ातवेदससश्चि यज्ञेषु पूव्येम्‌ । 

प्रति सरुगेति नमसा हविष्मती ॥ २२ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( यज्ञेपु अभि प्रति हविष्मती खुग्‌ नमसा प्रति 
एति ) यज्ञों में अभि को लक्ष्य कर हविष्य से युक्त खुक्‌ , चमसा नमस्कार- 
युक्त मन्त्र से आता है उसी प्रकार ( यज्ञेपु ) समस्त उपास्य एवं सत्संग- 
योग्य पूज्य जनों में ( पूयम्‌ ) पूर्व एवं ज्ञानशक्ति आदि में पूण (प्रथम) 
सबसे प्रथम विद्यमान ( जातवेदसम्‌) ज्ञानवान्‌, सर्वेश्वयंवान्‌ , सवंज्ञ 
( अस्निम्‌ ) प्रकाशस्वरूप प्रभु को लक्ष्य कर ( हविष्मती ) ज्ञान से युक्त 
( सुक ) बुद्धि, वाणी ( नमसा ) आद्रपूर्वक ( प्रति एति ) उसी को 
प्राप्त होती और उसी का ज्ञान करती है । 

'र्सिविघेमाझये ज्येष्ठ भिव्येश्ववत्‌। 


~~ 


महिष्ठाभिसेतिभिः शक्रशोचिषे ॥ २३ ॥ 


-भा०--हम ( शुक्रशोचिषे ) छुछ तेज वाले, प्रकाशस्वरूप (अझये) 
ज्ञानस्वरूप प्रभु के लिये ( व्यश्ववत्‌) विशेष रूप से संयतेन्द्रिय वा. 
ज्ञानवान्‌ होकर ( ज्येष्ठामिः ) सर्वश्रेष्ठ ( मंहिष्ठाभिः ) अतिपूज्य, ज्ञान 
प्रद ( आभिः ) इन ( मतिभिः) वाणियों और छुद्धियों से ( विधेम ) 
उपासना करें । 
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नुनमर्च विहायसे स्तोमेभिः स्थूरयूपवत्‌ । 

नषे वैयश्व दस्यायाअयै ॥ २४॥ 

भा०--हे ( वैयश्व ऋषे ) जितेन्द्रिय ज्ञानदर्शिन्‌ मनुष्य ! तू (द- 
म्याय अझये ) गृह में स्थापन करने योग्य गाहपत्यासि के'समान (दस्याय 
अझ्नये ) सव संसार को दमन करने में समथ, ज्ञानवान्‌ ( विहायसे ) 
महान्‌ प्रभु की (स्थूर-यूपवत्‌ ) बड़े २ यूपो से युक्त यज्ञ के समान (नूनस्‌ ) 
अवश्य ( स्तोमेभिः ) वेदमन्त्रो से ( अच) उपासना किया कर। 
अध्याध्म में-(स्थूरयूपवत्‌) स्थिर आत्मा वा सूर्य के समान सर्वप्रकाशक 
प्रभु की स्तुति किया कर । 

अतिथि मार्ुषाणां सच वन्स्पतीनाम । 

चिप्रा श्राम्रेमवसे प्रत्नमीव्ठते ॥ २५ ॥ १३॥ 

भा०--( माजुपाणाम्‌ ) मननशील विद्वानों ले बीच ( अतिथिम्‌) 
अतिथिवत्‌ पूज्य ( वनस्पतीनाम्‌ ) तेज के पालक, सूर्यो और चनस्प- 
तियों के ( सूनु) सञ्चालक और उत्पादक ( प्रतम्‌ अभिम्‌ ) सनातन 
ज्ञानवान्‌ प्र की ( विप्राः ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष (अवसे) रक्षा और 
ज्ञान के लिये ( इंडते ) स्तुति करते हैं । (२) लौकिक अभि, मनुष्यों 
में जाठर रूप से व्यापक, और वनस्पति काष्ठादि से उत्पन्न होता है । 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ | 

महो विश्वा अभि पतो३भि हव्यानि मानुषा । 

ञ्चे नि पत्सि नमसाधि बर्हिषि ॥ २६॥ 

भा०--हे (अञ्नये) अग्नि के समान तेजस्तिन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (महतः 
विश्वान्‌ सतः ) बड़े २ विश्वो और विद्यमान पदार्थों को ( अभि सरिस ) 
व्यापता है । तू (माचुपा हव्या अभि सत्सि) मनुष्यों के वचनों को स्वीकार 
करता है । हे प्रभो! तू ( अधि बहिपि ) इस महान्‌. संसार में (नमसा) 
बड़े भारी बळ के साथ ( नि सत्सि ) यज्ञ में अन्नसहित अभि के समान 
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विराजतां है। (२ ) उसी प्रकार सब पर ( नमसा ) दाख बल से राष्ट्र 
प्रजाजन के ऊपर शासक रूप से विराजे । 

बेस्वां नो वायों पुरु वंस्व॑ रायः पुरुस्पृहः । 

सुवीर्यस्य प्रजावंतो यश॑स्वतः ॥ २७ ॥ 

भा०--हे स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( पुरु-वार्या ) बहुत से उत्तमो- 
ततम धनादि ( वस्व ) प्रदान कर । ओर तू हमें ( प्रजावतः ) प्रजा का 
उत्पादक (सु-त्रीर्यस्य ) उत्तम वीयं और ( यशस्वतः ) उत्तम यश, कीत्ति, 
बळ और अन्न से सम्पन्न ( नाना रायः वंस्व) अनेक ऐश्वय दे । 

त्वे बरो सुषाम्णे४य्रे जनांय चोद्य । 

सदा बसो राति य॑विष्ठ शश्व॑ते ॥ २८ ॥ 

भा०- है (अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! हे ( वरो ) वरण योग्य ! हे 
( वसो) सब जगत्‌ को वसाने और उसमें बसने वाले! हे ( यविष्ठ ) 
अतिशय बळशारिन्‌! हे सबसे बड़े दुःख दूर करने हारे ! (त्व) तू (सदा) 
सब कालों ( शश्वते ) बहुत से ( सु-साम्ने ) उत्तम साम गान करने चाले 
स्तुतिकत्ता उपासक ( जनाय ) मनुष्यों के हितार्थ ( राति ) दान राशि 
और उत्तम ज्ञान को ( चोदय ) प्रेरित कर, प्रदान कर । 

त्वं हि सुप्रत्रसि त्वे नो गोमतीरिषः । 

सहा शायः सातिमञ्च अपा वाध॥ २९ ॥ 


भा०--हे ( अग्ने) प्रकाशक! प्रकाशस्वरूप ! उन्नति के मार्ग में 
लेजाने हारे ! ( त्व हि) तू निश्चय से ( सु-प्रतू: असि ) उत्तम रीति से 
घन प्रदान करने हारा है) (त्व) तू ( नः ) हमें (गोमतीः इषः) इन्द्रियो 
या वाणी से युक्त उत्तम इच्छाओं और भूमि, गवादि पश्चु समेत अन्न, (महः 
रायः सातिम्‌ ), बड़े भारी ऐश्वर्य के भाग को ( अप बुधि) खोल, हमें 
प्रदान सर । 


अ०४।सू०२३।२] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ३९१ 


अग्ने त्वे य॒शा अस्या मित्रावरुणा चह । 

ऋताचाना सम्राजा प॒तदक्तसा ॥ ३०॥ १४॥ 

भा०--हे ( अग्ने तं यशाः असि ) ज्ञानवन्‌ ! हे वेजस्विन्‌ ! तू 
यझाःस्वरूप, कीचिमान्‌ है । तू ( ऋतवाना ) सत्यनिष्ठ, (-सम्राजा ) 
समान भात से तेजोयुक्त, ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बल ओर ज्ञान वाले, 
( मित्रावरुणा ) सवं-स्नेही ब्राह्मण, ओर 'वरुण' अर्थात्‌ श्रेष्ठ पुरुष क्षत्रिय 
दोनों को (महो रायः सातिम्‌ ) बड़े भारी धन का विभाग (वह) प्राप्त करा । 
प्रभु परमेश्वर विद्वानों को ज्ञान का और क्षत्रियो को बलका धन देता है । ` 
इति चतुदंशों वगः ॥ 


[ २४ ] 


विश्वमना वैयश्व ऋषिः ॥ १-२७ इन्द्रः । २८-३० वरोः सौषाम्णस्य 
दानस्तुतिदेंवता ॥ छन्दः--१, ६, ११, १३, २०, २३, २४ निचृदुष्णिकू । 
२५, ७, ८ १६, २५-२७ उाष्ण्क्‌ । ९, १२, १८ २२, २८ 
२६ विराडुष्णिक्‌ । १४, १५, १७, २१ पादनिचुदुष्णिक्‌। १६ आची 
स्वराडुष्णिक्‌ । ३० निचृदनुष्डप्‌ ॥ त्रिशद्चँ सूक्तम्‌ ॥ | 


सखाय आ शिषामहे त्रक्मन्द्राय वाज्रण्‌ । 

स्तुष ऊ षु वो नतमाय भ्रष्णव ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्रो ! ( चत्रिणे!) बलशाली, स वंशक्तिमान 
( इन्द्राय ) परमश्चयवान्‌ , सचेद्रष्टा, सवप्रकाशक प्रभु के (आशिपामहि) 
आदरपूर्वक गुणों का वर्णन करें । में (४८्णवे) दुष्टों को नाश करने, जगत्‌ 
को धारण करने वाळे (नृतमाय) परम पुरुषोत्तम, सर्वश्रेष्ठ नेता की ही 
( वः) आप लोगों के प्रति (ऊ सु स्तुपे) अच्छी प्रकार स्तुति करता हूं। 

शवसा ह्यासि श्रुतो वृत्रहत्येन वृत्रहा । 

मघेमेघोनो अर्ति शूर दाशसि ॥-२ ॥ 
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भा०--हे ( श्र ) दुष्टों के नाशक ! प्रभो ! तू (वृत्य हत्येन) प्रकृति 
के सरिर मय: स्वरूप में आघात या स्पन्द/उत्पन्न करने वाले मेघ'के आघात- 
कारी विद्युत्‌ के समान ( शवसा ) बल से ही तू ( इत्र-हा) 'वृत्रहा' नाम 
से ( श्रुतः असि ) प्रसिद्ध है। हे प्रभो ! अथवा, तू (बृत्र-हत्येन शवसा) 
दुर्टो के नाशक वल से बिच्न-हा' हुएइन्ता प्रसिद्ध है । तू (मघेः ) उत्तम २ 
ऐेश्वयौ से ( मधोनः) बड़े २ धनवानों को भी पार कर । उनसे भी अधिक 
( अति दाशसि ) बहुत बहुत दान देता है । 

स चः स्तवा आ भर राय चित्रश्नवस्तमम्‌ । 


निरेके चिद्यो हरिवो चसुर्ददिः ॥ ३॥ 

भा०--हे (हरिवः ) मनुष्यों वा जीवों के स्वामिन्‌ ! ( सः ) वह 
तू ( स्तवानः ) हमें ज्ञान उपदेश करता हुआ, ( चित्र-श्रवस्तमम्‌ ) ज्ञान- 
प्रद एवं गुरुपरम्परा से श्रवण करने योग्य ज्ञान रूप ( रथिं) घन ( नः 
आ भर ) हमें प्रदान कर । (यः) जो तू ( निरेके ) सर्वातिशायी पद 
पर विराजमान ( वसुः चित्‌ ) सम्पूञ्य, सबको वसाने हारा और (ददिः) 
सबका दाता है । 

आ निरेकसुत ग्रियमिन्द्रं दर्षि जनानाम्‌ | 

घपता घुष्णे स्त्वमान आ भर ॥ ४ ॥ 

भ०" है (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( जनानाम्‌) मनुष्यों के 
( प्रियम्‌ ) अति प्रीतिकारी ( निरेकम्‌ ) सबसे उत्तम धन ( आ दर्षि ) 
प्रदान करता हैं । हे ( छप्णो ) दुष्टों के घषक ! तू ( पता ) अपने 
दुअज्ञान के नाशक बल से ( स्तवमानः ) जगत्‌ भर को उपदेश करता 
हुआ, वा अन्यो से स्तुति किया जाता हुआ ( नः आभर ) हमें भी प्रिय 
उत्तम धन प्रदान कर । - 

न त सखव्यन दाचण हस्त वरन्त सझामरः ] 

न पारवाधा हारवा गावाष्टष ॥ ५।। १५ 
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भा०-- हे ( हरिवः ) समस्त मनुष्यो के स्वामिन्‌ ! हे समस्त सूर्यादि 
„लोकों के स्वामिन्‌ ! ( गविष्टिषु) वाणी हारा तेरी उपासना करने के 
अवसर में ( आमुरः ) अभिमुख आकर मरने मारने वाळे शन्नुजन भी 
६ ते ) तुझ महाबलवान्‌ पुरुप के (न दक्षिणं न सव्यं हस्तं ) न दायें 
और न वायें हाथ को ( वरन्त) रोक सकते हैं । वे ( गविष्टिषु न 
परिबाधः ) चाणियों द्वारा करने योग्य यज्ञों में भी किसी प्रकार वाधा 
नहीं कर सकते । ( २ ) निर्वळ शत्रु बलवान्‌ राजा के दाये बायें के सैन्य 
या प्रमुख नेतृ-वर को भी नहीं सह सकते। वे उसकी ( गविष्टिएु ) 
श्ूसियों के दान या ग्रहण में वा धनुषों द्वारा करने योग्य युद्धयज्ञों में 
भी वाधा नहीं कर सकते । इति पञ्चदशो वगः ॥ 

ग्रा त्वा गाभारच ब्रज गाभऋशणोस्याद्रवः। 

आ स्सा कामं जरितुरा मनः पुण ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अद्विचः) मेघवत्‌ उदार और पर्वतवत्‌ दृढ़ पुरुषों के 
र्‍या झखबळ के स्वामिन्‌ ! ( गोभिः ब्जम्‌ इव ) बैलों या अश्वो से जिस 
प्रकार कोई गन्तव्य मार्ग को प्राप्त करता है उसी प्रकार मैं ( गीमिः:) 
वाणियो द्वारा ( ब्रज ) प्राप्य एव गन्तव्य परम दारणरूप'( त्वा ) तुझको 
ही ( भा ऋणोमि ) प्राप्त होजाता हूँ । तू ( जरितुः) स्तोता प्रार्थी के 
€ कामं आ एण स्म ) अभिलाषा को पूर्ण कर और (मनः आ पण) उसके 
मन को पूर्ण कर चा उसे ज्ञान से भरपूर कर । 

विश्वानि विश्वमनसो थिया नो वृत्रहन्तम । 

उग्र॑ प्रण्तरधि पू बसलो गदि ॥ ७॥ ` 

भा०--हे ( बृत्र-हन्तम ) प्रकृति तत्व के संचालक, 'प्रवत्तंक वा 
दुष्टो के नाशक, हे ( उम्र ) अति बल्वन्‌ ! हे ( प्रणेतः') श्रेष्ठ नायक ! 
हे ( चसो) जगत्‌ को वसाने वाळे ! तू ( विश्व-मनसः नः) सबसे प्रविष्ट 


३९४ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो$षकः [अ०२।व०१६।१० 


विश्वात्मा प्रभु के दिये हम लोगों की (धिया) बुद्धि कर्माचुसार 
( नः अधि गहि ) हमें प्राप्त हो और हम पर शासन कर । 

वय ते अस्य वत्रहान्वद्याम श्र नब्यसः । 

वसोः स्पाहस्य पुरुहत राधसः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( इत्रहन्‌ ) दुष्टो के नाशक ! प्रकृति तत्व के संचालक ! 
प्रवत्तक ! हे ( शूर ) शक्तिशालिन ! हे (पुरु-हूत) सबजनों से स्तुतियोग्य,. 
सबों से नाना प्रकारो से स्तुत्यरूप में स्वीकृत ! (वयं) हम लोग (ते) तेरे 
(अस्य) इस ( नव्यसः ) अति नवीन वा स्तुतियोग्य ( वसोः ) सबको 
अपने भीतर बसाने वाले (स्पाहस्थ ) मनोहर, अभिलषणीय ( राधसः )' 
घनैश्वय का ( विद्याम ) ज्ञान और लाभ करें । 

इन्द्र यथा ह्यस्ति तेऽपरीतं कृतो शवः 

अमक्का रातिः पुरुहत दाशुष ॥ ९ || 

भा०--हे ( नृतो ) सबको अपनी इच्छा पर नचाने या यथेच्छ 

संचारित करने वाळे हे ( पुरुहूत ) बहुधा स्तुत्य ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं- 
चन्‌ !.( यथा ) जैसा (ते ) तेरा ( शवः ) बल (अपरीत अस्ति ) अवि- 
नाशित, तुझसे कभी एथक नहीं होता । उसी प्रकार ( दाशुषे ) दानशील 
उपासक के लिये भी तेरा (रातिः) दान भी ( अमुक्ता ) कभी नष्ट 
नहीं होता 4 

आ वृषस्व महामह महे नतम राधसे । 

टळहाश्विद्दद्य मघवन्मघत्तये ॥ १०॥ १६॥ 

भा०--( मद्दामह ) बड़ों से बडे ! महतो महीयान्‌ ! सवंपूज्य !' 
हे ( चु-तम ) सर्वश्रेष्ठ नायक ! हे पुरुषोत्तम ! तू (महे राधसे) बड़े भारी . 
ऐश्वर्य के लिये (आ वृपस्व) स्वयं बलवान्‌ बन । हे (मधवन्‌) ऐश्वर्यवन! 
तू ( मधत्तये ) ऐश्वयं दान करने के लिये ( इढः चित्‌) दृढ़ से दृढ़ को 
( हृद्य ) विदीण कर । उसको दयाद्र कर । इति षोडशो वर्गः ॥ . 
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नू अन्या चिद्द्विवस्त्वन्नों जग्सुराशसः । 

मधवञ्छुग्धि तव तन्नं ऊतिमिः ॥ ११ ॥ 

भा०--है ( अद्रिवः) अखण्ड शक्ति के स्वामिन्‌ ! ( नः आशसः )' 
हमारी आशाएं (स्वत्‌ अन्यत्र चित्‌ जग्मुः ) तुझ से अन्य में भला क्योकर 
जावें। हे ( मधघवन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाकारिणी 
शक्तियों से तू (नः तत्‌ शग्धि) हमें वही आशाएं या कामनाएं प्रदान कर।, 

चह्मंशग नतो त्वदन्यं विन्दामि राधसे । 

राये द्यम्नाय शव॑से च गिवेणः ॥ १२॥ 

भा०--हे ( नृतो ) सब के नायक! ( अंग ) हे ( गिवेण,) वाणी: 
द्वारा, प्राथेनीय ! में ( राघसे ) आराधना करने और ( राये ) ऐश्वर्य 
प्राप्त करने लिये और ( युम्नाय ) तेज, यश और ( शवसे ) बळ 
प्राप्त करने के लिये ( स्वत्‌ अन्यं ) तुझ से दूसरे को (न विन्दामि 9 
नहीं पाता हूं। 

एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत॒ पिव्राति सोम्यं मधु । 

प्र राधसा चोदयाते महिखना ॥ १३ ॥ 

भा०--जो परमेश्वर ( राधसा ) अपनी आराधना. वा वशीकारकः 
ऐश्वर्य से और (महित्वना) महान्‌ सामर्थ्य से (प्र चोदयाति) समस्त जगत्‌ 
को और जीव संसार को अच्छी प्रकार, ठीक राह पर प्रेरित करता है और जो 
(सोम्यं मधु)उध्पन्न होने वाले जगत्‌ ,अन्न वा जल को जीव के सद्दश(पिबाति)' 
पी लेता वा खालेता, अपने भीतर लीन करलेता है, उस (इन्द्राय) महान्‌" 
ऐश्वयेवान्‌ प्रभु परमेश्वर के लिये ( इन्दुम्‌ ) इस म्रेमादं आत्मा को उसकी: 

“ ओर (आ सिञ्चत ) प्रवाहित कर, आत्मा को उसी की ओर परड्त्त कर ।. 


ml क २ र] [| 
उपो हरीणां पति दत्त पृञ्चन्तमत्रवम्‌ । 
० lc क्य शड 
नून राध स्तुवतो अश्व्यस्य ॥ १४ ॥ * pr 
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भा०--मैं ( हरीणां पतिम्‌ ) सूर्य चन्द्रादि लोको, और मननशील 
पुरुषों के पालक, ( दक्षम्‌ ) सब पापों के भस्म करने वाले, वा कम करने 
“चाले ( पृद्चन्तम्‌ ) सब के स्नेही, प्रभु को लक्ष्य करके ( उप व्रवम्‌ उ ) 
उपासना, प्राथना करता हूं । ( नूनं ) अवश्य, निश्चय करके (अश्व्यस्य) 
इन्द्रियों के द्वारा सुख दुःखा के भोक्ता, वा मन, इन्दियादि के स्वामी 
(स्तुव॒तः) स्तुतिकत्ता जीव की तू ( श्रघि ) प्रार्थना को श्रवण कर! 

नह्मशग पुरा चन जज्ञे घीरतरस्त्वत्‌ 1 

नका राया नवथा न भन्दना ॥ १५॥ १७॥ 

भा०--( अंग) हे प्रभो ! ( पुरा चन) पहले भी, और अव भी 
€ त्वत्‌ ) तुझ से अधिक ( वीरतरः ) वड़ा वीर, जगत्‌ संचालक, और 
विविध विद्याओं का उपदेश, ( नहि जज्ञे ) नहीं पेदा हुआ, और (नकिः _ 
राया ) न कोई ऐश्वये से ( न एवथा ) न ज्ञान, और रक्षण सामथ्यं से ' 
और ( न भन्दना) न जगत्‌ के कल्याण और सुखदायक सामथ्यं से तुक 
से कोई बड़ा है, न होगा । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 

पदु मध्वो सदिन्तर सिञ्च वाध्वया अन्धसः । 

झवा हि चीरः स्तवते सदावधः ॥ १६॥ 

भा०--( वीरः एव हि ) बीर, विद्वान्‌ ( सदा-बृधः ) सदा सबको 
बढ़ाने वाला ही ( स्तूयते ) स्तुति करने योग्य है । हे ( अध्वर्यो ) अवि- 
नाशिन्‌ ! तू ( अन्धसः ) अन्न के समान प्राणपोपक ( मध्वः ) जलवत्‌ 
शान्तिदायक आनन्द रस से ( मदिन्तरं ) अतिशय ओनन्द्दायक आत्मा 
“को ( आ सिञ्च इत्‌ ) आ, सेचन कर, उसकी वृद्धि कर । 

इन्द्र स्थातहराणा नाकेष्ट पुव्यस्तातम्‌ । 

उदानश शवसा न भन्दना । १७॥ 

1०--हे (हरीणां स्थातः) मनुष्यों के चीच वा अश्व सेनाओं के बीच 

सेनापति के समान सर्वोपरि विराजमान ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (ते 
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पूज्ये स्तुतिम्‌ ) तेरी पूर्व विद्यमान और पूर्ण स्तुति को ( शवसा ) बर्या 
ज्ञान से भी ( नकिः उत्‌ आनंश ) कोई भी नहीं प्राप्त कर सकता: और: 
(न भन्दना उत्‌ आनंश ) सुख, कल्याण और ऐेश्वयं से भी कोई नहीं, ' 
बढ़ सकता । 

ते वो वाजानां पतिमहंमहि श्रवस्यंवः । 

अ्ायुभिर्यज्ञेभिर्वावृधेन्य॑म्‌ ॥ १८॥ 

भा०--( अम्रायुभिः ) आयु से रहित दीर्घायु वा अप्रमादी पुरुषों” 
और ( यज्ञेभिः) यज्ञां, उपासनादि सव्कमों से ( वाब्ृधेन्यस्‌ ) अतिः 
बृद्धिशील, ( वाजानां पतिम्‌) आप सवके ज्ञान, ऐश्वयादि के पालक. 
उसको (नः) हम ( अवस्यवः) ज्ञान, कीत्ति और अन्नादि के इच्छुक होकर” 
( अहूमहि ) घुकारते, उसीकी उपासना करते हैं । 

एतो न्विन्डं स्तवाम सखायः स्तोम्यं नरम्‌ । 

कृष्टीयाँ विश्वा अभ्यस्त्येक इत्‌ ॥ १९॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्रजनो ! ( एत उ चु ) आप लोग आओ- 
न भला, (स्तोम्यं नर) स्तुति करने योग्य सर्वप्रणेता पुरुष की (स्तवाम) 
स्तुति करें, ( यः विश्वाः कृष्टीः ) जो समस्त मनुष्यों के प्रति ( एक इत 
अभि अस्ति ) एक, अद्वितीय, सबके प्रति समान रूप से उपास्य है। 

अगोरुधाय गविषे द्युच्ताय दस्म्यं वचः । 

घतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥ २० ॥ १८॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ( अगो-रुघाय ) .जो पुरुष आप लोगों की 
वाणी पर रोक न करे, और ( गविपे ) जो आपकी वेद वाणी को चाहे, 
उस ( यक्षाय ) तेजस्वी पुरुष के लिये ( शतात्‌ स्वादीयः ) घी से 
भी अधिक स्वाद, शान्तिप्रद, और ( मधुनः च) मछु वा अन्न से भी. 
अधिक मधुर, पुष्टिप्रद, बलप्रद ( दस्यं वचः) दानीय वा ज्ञान के. 
नाशक वचन का ( वोचत ) उच्चारण करो । इत्यष्टादृशो वर्गः ॥ 
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यस्यामितानि वीर्या! न राधः पर्येतवे । 

ज्योतिन विग्वेमरभ्यस्ति दक्षिणा ॥ २१॥ | 

भा०--(यस्य) जिसके (वीर्या भमितानि ) वीर्यं अपरिमित हैं और 
{ राधः ) जिसके धनेश्वयं ( पर्येतवेन ) पूर्णतया जाने नहीँ जा सकते और 
{ यस्य दक्षिणा ) जिसका बल और दान भी ( ज्योतिः च ) सूर्य प्रकाश 
सके समान ( विश्वम्‌ अभि अस्ति) सबके प्रति समान रूप से प्राक्त है। 

स्तुहीन्द्रं व्यश्ववदनूमि वाजिनं यमम्‌। 

अर्या गयं मंहमाचं चि दाशुषे ॥ २२ )। 

भा०-उस ( अनूर्मिम्‌ ) तरङ्ग या धारा से रहित प्रशान्त और 
'अगाध, ( वाजिनम्‌ ) ज्ञान और ऐश्वयं के स्वामी, (यमम्‌ ) सर्वनियन्ता, 
(६ इन्द्रं ) ऐश्वयेवान्‌ , प्रभु को ( वि-अश्ववत्‌ ) विविध अश्वों, इन्द्रियां से 
युक्त आत्मा के समान ही ( स्तुहि ) स्तुति कर और ( दाशुपे ) भक्त को 
( गय मंहमानं ) प्राण और देह, गृहादि देने वाळे उस स्वामी की 
स्तुति कर जो ( अयः ) स्वामी ( वि ) विविध प्रकार से ऐश्वय प्रदान 
रता हे । 

'एवा नूनसुप स्तुषे चेयश्व दशमं नवम्‌ । 

सुविद्वांसं चक्ेत्यं चरणीनाम्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०-हे ( वैयश्व ) विविध अश्वो, अश्वसेन्याँ चा भोक्ता शासकों 
खे युक्त सेनापति के समान, विविध अर्श्वो, प्राणों के स्वामिन्‌ ! आत्मन्‌ ! 
तू ( नूनम्‌ ) अवश्य ( दशमं ) नव प्राणों के बीच (दशमम्‌ ) दवे और 
(चरणीनाम्‌) आचरण करने वालों में भी (सुविद्वांसं) उत्तम ज्ञानी विद्वान्‌ 
और (चझं्यं) काये. करने वाले ज्ञानवान्‌ 'कमंवान्‌ आत्मा की (उप स्तुहि) 
स्तुति वा उपदेश कर 1 र: | 

वेत्था हि निऋतीनां वजहस्त परिच॒जम्‌। 


कै 


अहरहः शुन्ध्युः:परिपदामिव ॥.२४ ॥ 
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भा०--९ शुन्ध्युः) सवेशोधक सूर्य जिस प्रकार (परिपदांस्‌ निरे 
'तीनां ) चारों ओर चलने वाली भूमियों के ( परिवुज वेत्ति )' परिक्रमा- 
मार्ग को जानता है उसी प्रकार हे ( वच्र-हस्त ) बाहुवीय, राजन्‌, शक्ति- . 
शालिन प्रभो! तू ( अहरहः ) दिन प्रतिदिन ( परिपदाम्‌ ) निरन्तर 
-चळने वाले ( निरतीनां ) लोको के ( परिवृन्न ) जाने योग्य मार्ग को 
( चेत्थ ) जानता है और ( शुन्ध्युः ) सब दुःखों और पापो का सूर्य वा 
असिवत्‌ शोधन करने वाला है । 

तदिन्द्राव आ भर येना दंसिष्ठ कृत्वने । 

छ्विता कुत्साय शिक्षथो नि चोंदय॥ २५॥ १९॥ ` 
` . भा०--हे ( दंसिष्ठ ) हुशें, और दुःखों के नाशक ! तू ( येन ) जिस 
रक्षा सामथ्यं से ( कृत्वने कुत्साय ) कस करने में तत्पर स्तुतिकर्ता भक्त 
जन के ( द्विता शिश्रथः ) इस और उस दोनों लोकों के दुःखो को शिथिल 
कर देता है तू ( तत्‌ ) उसी ( अवः ) रक्षा और ज्ञान को हमें (आभर) 
प्रदान कर.! . ( नि चोदय ) उसी से हमें नित्य सन्माग में प्रेरित कर ।' 
इत्येकीनविशों वगः ॥ १ 

तम त्वा नूनमामहे नव्यं दंसिष्ठ संन्यसे.। 

स. त्वं नो विश्वा अभिमातीः सच्चणिः ॥ २६ ॥ 

भा०--है ( दंसि४ ) दुःखों के नाशक ! ( नूनं.) निश्चय (त्वा तम्‌ 
-ड.) उस पूज्य तुझ ( नव्यं ) स्तुति योग्य को ही .( संन्यसे ) सर्व वासना 
और बन्धनो के त्यागने के लिये, ( इमहे.) हम याचना, करते हें ।:( सः 
त्वं) वह तू (सक्षणिः) सब दुःखों का नाशक, सबका पराजयकारी होकर' 
६ विश्वाः अभिमातीः.) समस्त. अभिमानी जीवों को पराजित करता' है ।. ` 

य फऋरत्तादेहलों मुचयो वायात्सप्त सिन्धुपु । १ 


वर्षदाँसस्य तुविनम्ण नीनमः ॥ २७ ॥ - | 
भा०--( यः) जो ` प्रभुः( ऋक्षात्‌ ) मनुष्यों के नाश करने चाले 
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रीछ के समान भयंकर, एवं सनुप्यनाशक दुष्ट पुरुषवत्‌ दुःखदायी (अंहसः) 
पाप से ( मुचत्‌ ) मुक्त करता है (यः चा) और जो, ( सप्त-सिन्धुपु )' 
वेग से जाने वाळे जला में विद्युत्‌-बल वा जल को ( अर्यात्‌ ) प्रेरित 
करता है, हे ( तुवि-नृम्ण ) बहुत से ऐश्वर्यों के स्वासिन्‌ ! तू ( दासस्य ) 
सूर्य या पवनवत्‌ जलप्रद मेघ में, दुष्ट घुरुप के नाशार्थ ( वधः नीनमः ) 
हिंसाकारक अस का प्रहार कर। 

यथा वरो सुषाम्णे सनिभ्य आवहो रयिम्‌ । 

व्यश्वेभ्यः सुभगे चाजिनीवति ॥ २८॥ 

भा०--हे ( वरो ) श्रेष्ठ पुरुष ! ( यथा ) जिस प्रकार तू (सुपास्ने) 
उत्तम साम द्वारा स्तुति करने वाले, उत्तम निष्पक्षपात और ( सनिभ्यः ) 
उत्तम दान पात्रों को ( रयिम्‌ आवहः ) ऐश्वयं प्राप्त कराता है उसी 
प्रकार हे ( सुभगे ) उत्तम ऐश्वयशालिन्‌ ! हे ( वाजिची-वति ) ऐश्वर्य 
सम्पदा की स्वामिनी ! वधू ! तू भी ( व्यश्चेभ्यः ) विजितेन्द्रिय पुरुषों को 
( रयिम्‌ ) अन्नेश्वयं ( आ वहः ) प्राप्त करा । चर वधू दोनों को चाहिये 
कि चे सत्पात्रो में दान दिया करं । इसी प्रकार परमेश्वर 'सुसामा' सम्यग्‌ 
इष्टि और समदर्शी तथा भक्तजनों को ऐश्वर्य देता हैं । और सुभगा प्रकृति 
भी अश्व अर्थात्‌ विविध इन्दियो से सम्पन्न जीवों को अपनी विभूति देती है! 

आ नार्यस्य दक्षिणा वर्यश्वाँ पतु सोमिनः । 

सुधुरं च रार्घः शतव॑त्सहस्त्रचत्‌ ॥ २९॥ 

भा०--( नार्यस्य ) मनुष्यो में श्रेष्ठ और उनके हितेपी (सोमिनः), 
ऐश्वर्थवान्‌ पुरुष की ( दक्षिणा) दान का द्रव्य ( वि-अश्वान्‌ ) विविध 
विद्याओं में पारंगत एवं जितेन्द्रिय पुरुषों को (आ एतु ) प्राप्त हो । वा 
( सोमिनः ) पुत्र शिप्यादि के शुरुजनों को प्राप्त हो और उसका (स्थूर) 
स्थायी ( शतवत्‌ सहस्रवत) सौ, हज़ार संख्या वाला ( राधः ) घन भी 
ऐसे ही पुरुषों को प्राक्त हो । परमेश्वर नरो, जीवों का स्वामी होने से नये 


१ 
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चा नाय है । उसका दान विविध इन्द्रियोपभोगभूमियों में वत्तंमान 
कर्मकर वाले जीवों को प्राप्त होता है । - " 

यच्चा पच्छादीज़ानः कुहया कुहयाकृते । 

एषो अपश्चितो बलो गोसतीमव तिष्ठति ॥ ३०॥ २० ॥ 

1०--( कुहया-कृते ) आत्मा वा प्रभु उपास्य कहां है ? इस प्रकार 
की जिज्ञासा करने वाली हे बुद्ध ! ( इंजानः ) देवोपासना करने चाला 
( यः ) जो पुरुष ( त्वा एच्छात्‌ ) तुझ से पूछता है कि ( एपः अपश्रिंतः) 
वह संसारःवन्धन से दूर देहादि में अनाश्रित (वलः-= वरः) सब से. वर- 
णीय, सबको च्यापने चाला प्रभु ( कुहया ) कहां है तो इसका समाधान 
श्रवण कर । ( एपः ) वह ( वलः ) सर्वव्यापक प्रभु ( गोमतीम्‌ ) 
इन्द्रिय और घाणी से युक्त इस चित्त भूमि को ( अव ) नीचे छोड़ कर, 
९ लिएति ) उसके भी ऊपर परम अवर्णनीय रूप में विद्यमान है । 
इति विश्यो चर्गः ॥ 
[ २५ ] 


विश्वमना वैयश्व ऋषिः ॥ १-६, १३-२४ मित्रावरुणे । १०---१२ 
विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, २, ५-९, १६ 'निचृदुष्णिक्‌। ३, १० 
१३-११६, २०-२२ विराड्ञष्णिक्‌ । ४, ११, १२, २४ उष्णिक्‌ । 
२३ ्राची उष्णिक्‌ । १७, १० पादनिचृदुष्णिक ॥ चतुर्विशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

ता वां विश्वस्य गोपा देवा देवेपु यज्ञियां । 

ऋतवाना यजस पूतद्क्तला ॥ १॥ 

भा०--( ता वां ) चे आप दोनों ( विश्वस्य ) समस्त विश्व के वा 
सवके ( गोपा ) पालक (. देवेषु ) विद्वान्‌ मबुप्यौं के बीच में ( थज्ञिया 
देवा ) पूजा सत्कार के योग्य, दानशीळ और तेजस्वी होवो । आप दोनों 
( ऋतावाना ) सव्य न्यायवान्‌ , ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बल वा ज्ञान वाळे 
जनों को हे मनुष्य ! तू ( यजसे ) पूजा कर। | 

२६ 
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मित्रा तना न रथ्या१वरूणा यश्च सक्ततः । 

सनात्छुजाता तनया धतन्रता ॥ २॥ 

भा०--खी पुरुप केसे हों ? वे दोनों ( मित्रा ) स्नेहवान्‌ ! ( रथ्या 
नतना)रथमें लगे दो अश्चोंवा रथ में विराजमान रथी सारथी के 
समान शरीर में सुशोभित और ( रुणः) वरण करने योग्य पुरुप भी 
ऐसा हो ( यः च सुक्रतुः ) जो स्वयं उत्तम क्रियावान्‌ , बुद्धिमान्‌ हो। वे 
दोनों (सनात्‌ ) सदा ( सु-जाता ) उत्तम वंश और गुणो में शिक्षित और 
( तनया.) माता पिता के उत्तम पुत्र और ( एत-्रता ) ब्रत को धारण 
करने वाले हाँ । अर्थात्‌ तनया, कन्या स्वय स्नेहवती, रथ में चढ्ने योग्य 
उत्तम कमंकुशल, सुजाता, सुपुत्री अतधारणी हो आर वर भो स्नेही 
गृहस्थ रथ के योग्य, सुकर्मा, सुजात और बघती हो । 

ता माता एबश्ववद्साखुयाय अमहसा | 

मही जज़ानादिंतिऋतावरी ॥ ३ ॥ 

भा०--( प्रन्महसा ) अति उत्तम तेजस्वी ( विश्ववेदसा ) समस्त 
ज्ञानों और धर्नो के स्वामी ( ता ) उन दोनों ( माता ) उत्पन्न करने वाली 
( ऋतावरी ) सत्य ब्रत का वरण करने वाली, ( अदितिः ) अखण्ड ब्रत- 
पालिनी ( मही ) पूज्या ( माता ) जननी ही ( असुर्याय ) बल पराक्रम 
के लिये ( जजान ) पैदा करता है । 

सहान्ता सित्रावरुणा सस्राजा देवाचखुरा । 

ऋताचानादृतमा घोषतो वृहत्‌ ॥ ४॥ 

भा०--चे दोनों।( महान्ता ) गुणो में महान्‌, ( सम्राजा ) अच्छी 

प्रकार दीसिमान्‌, तेजस्वी, (देवा) दानशील ( असुरा ) बलवान्‌, शचुर्भो 
'को उखाड़ फेंकने वाले, ( ऋतावानौ ) सत्य ज्ञान से युक्त, दोनों ( बृहत्‌ 
चरतस्‌ आ घोपतः) बड़े भारी सत्य ज्ञान, वेद और न्याय की घोषणा किया 
करें, उसका पठन, पाउन और उपदेश किया करें | . 
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नपाता शवसा महः सनू दक्षस्य सुक्रतू । 

सपदानू इषा वास्त्वाघ कतः ॥ ५॥ २१॥ 

भा०--दोनों ( महः शवसः नपाता ) बड़े भारी बलके पालक और 
( महः दक्षस्य सूनू ) बडे भारी बल ओर धमं के उत्पादक और परिचारक 
( इषः ) अन्न के ( सुप्रदानू ) विस्तृत रूप से देने वाळे होकर ( वास्तु 
अधि ) बड़े २ गृहो में ( क्षितः ) निवास करें । इस्येकचिंशों वर्गः ॥ 

से या दानूनि येमथुर्दिव्याः पाथिवीरिषः । 

नभस्वत्तीरा चो चरन्त चष्टयः ॥ ६ ॥ 

भा०--(या ) जो आप दोनों ( दानूनि ) दान योग्य चीरा, धना 
फा ( सं येमथुः ) संयमपूर्वक रक्षा करते रहे उन ( चां ) आप दोनों को 
(( नभस्वतीः ) आकाश की, ( दिव्या ) अन्तरिक्ष की ( वृष्टयः ) वृष्टियां 
और ( पार्थिवीः इवः ) एथिवी पर उत्पन्न होने वाळे अन्न ( आचरन्हु ) 
आप्त हों । 

अधि या बृह॒तो दिवो5मि यूथेच पश्य॑तः | 

ऋतावाना सम्राजा नमस इता ॥ ७॥ 

सा०--( अभि यूथा इव ) जिस प्रकार गौओं के समूहों को उनके 
'पाळक जन॑ देखते हँ उसी प्रकार (या ) जो (बृहतः दिवः अधि पश्यतः) , 
चदे भारी कामनार्थं वा अभिलोपाओं को देखते हैं वे दोनों (ऋतावाना) 

त्य और घन वाले, ( सम्राजा ) उत्तम दीसि से दीसिमान्‌ होकर 

६ नमले ) अन्न और बल को प्राप्त करने के लिये ( हिता) परस्पर 
.हिताचरण करें चा स्थिर भाव से रहें । 

ऋतावाना नि पेदवुः साम्राज्याय सुक्रतू । 

चचत्रता क्षत्रिया च्ञत्रमाशतुः॥ ८ ॥ 

सा०--( ऋतावाना ) सत्य न्याय के स्वामी होकर ( शतन्रता?) 
आत, नियम के धारण करने वाले ( क्षत्रिया )'बल, और धन के स्वामी 
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( साम्‌-राज्याय ) साम्राज्य पालनाथ ¢ सु-क्रत्‌ ) उत्तम कम वाले होकर 
( क्षत्रम्‌ भाशत॒ुः ) बल ऐश्वर्य को प्राप्त करे । 
अचणश्थिद्गातुवित्तरानल्वणत चक्षसा । 
नि चिन्मिषन्ता निचिरा नि चिक्यतुः ॥ ९॥ 
भा०--बे ( अद्दणः चित्‌ गातुवित-तरा ) आंख से भी अधिक मार्ग 
जानने वाले, वा आंखों वा इन्द्रियमात्र के भी इशारों को खूब समझने 
चारे हों । वे दोनों (अनुल्वणेन) सोम्य ( चक्षसा ) दृष्टि वा (अनुल्वणेन 
वचसा ) कोमल, दुःख न देने वाळे हृदयहारी वचन से ( निमिपन्ता ) 
नियम से व्यवहार करने चाले ( नि-चिरा ) खूब चिरायु होकर 
( नि चिक्यतुः ) पूजा सत्कार योग्य होवें । 

उत्त नो दव्यादातरुरुण्यता नासत्या । 
` ` उरुष्यन्तु मरुतो वृद्धशवसः ॥ १० ॥ २२॥ 

(०--( उत ) और ( देवी अदितिः ) उत्तम सुख देने वाली 
विदुपी स्री माता और ( नासत्या) असत्य व्यवहार से रहित माता 
पिता ( नः उरुप्यताम्‌ ) हमारी रक्षा करें । और ( वृद्ध-शवसः ) 
बढे बली ओर अधिक ज्ञान वाले पुरुष ( मरुतः ) शत्रुओं को मारने वाळे 
वा वायुवत्‌ जीवनप्रद, दूरगामी विद्वान्‌ क्षत्रिय और वैद्य जन ( उरू 
व्यन्तु ) हमारी रक्षा करें । इति द्वाविशों वगः ॥ 

ते नो वावमुरुष्यर्तादिवा नक्घ सुदानवः 

आरेष्यन्तो नि पायुभिः सचमहि ॥ ११॥ 

भा०--हे ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुपो ! (ते) घरे आप लोग 
( दिवा नक्त ) दिन और रात ( नः नावम्‌ ) हमारी नौका था प्रेरणा 
करने योग्य यान को ( उरुष्यत ) रक्षा करो । और हम ( अरिप्यन्तः ) 
विना पाडत हुए किसी का हिंसा _न करते हुए ( पायुभिः ) पालक 
'कईने वालों के साथ ( संचेमहिं ) सदा संघ बना कर रहें । र 


क 
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अप्नते विष्णवे वयमरिष्यन्तः सुदानवे । 


श्राध स्चयावान्त्सन्धो पूवाचेत्तये ॥ १२॥ 

(०---( वयम्‌ ) हम लोग ( अरिष्यन्तः ) किसी की हिंसा न 
करते हुए, स्वय भी पीडित न होते हुए, ( अन्नते ) अहिसक (सु-दानवे) 
उत्तम दानशील, ( पूव-चित्तये ) पूणं ज्ञानी और सबसे पने कर्मकर्ता 
पूर्ण संसार के बनाने;वाळे परमेश्वर की स्तुति करें । हे (स्व-यावन्‌ ) अपने 
ही सामथ्यं से संसार को चलाने हारे ! हे ( सिन्धो ) सञ्चद्रवत्‌ गम्भीर, 
आनन्द रस के सागर ! तू ( श्रुधि ) हमारी प्रार्थना को श्रवण कर । ' 

तदायं वृणीमहे वरि गोपयत्यंम्‌ । 

मित्रो यत्पान्ति वरुणो यदयमा ॥ १३॥ 

भा०--( यत्‌) जिस धन और बळ की (मित्रः) स्वेहवान्‌ , सत्यु 
से रक्षक, ( यत्‌ वरुणः ) जिसकी सबको चरण करने योग्य, सब दुःखो 
का वारक, और ( अर्यमा) शत्रु वा दुष्टों का नियन्ता पुरुष ( पान्ति) 
रक्षा करते वा उपभोग करते हैं हम ( तत्‌ ) उस (चाय ) वरण करने: 
दुःखों को दूर करने वाले ( वरिष्ठ ) सर्वश्रेष्ठ, ( गोपयत्यम्‌) सबके 
'पाळक धन वा बल की ( घृणीमहे ) याचना करते हें । 

उत नः सिन्धुरपां तन्सरुतस्तदश्विना । 

इन्द्रो विष्णुमीढ्वांस: सजाषसः ॥ १४॥ 

भा०--( अपां सिन्धुः ) जलों का बहने वाला प्रवाह, ( मरुतः ) 
'शत्रुहन्ता बलवान्‌ पुरुष और वैश्यगण, ( अश्चिना ) अश्वारोही योद्धा ओर 
रथी, सारथी, ( इन्द्रः ) सेनापति, राजा, ( विष्णुः ) व्यापक सामथ्यवान्‌: 
चा विविध विद्याओं में निष्णात ये सब ( मीढांसः ) प्रजापर सुखों की 
वर्षा करने वाळे और ( स-जोपसः ) एक समान सब से प्रीति रखने हारे 
होकर (नः तत्‌ तत्‌ ) हमारे उन २ घनों की रक्षा करें और दें । 
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ते हि ष्मा बनुषो नरोऽभिमालिं कयस्य चित्‌। 

तिग्मं न क्षोदः प्रतिघन्ति भरायः ॥ १५॥ २३ ॥ 

भा०--( ते हि) वे ( भूणंयः ) जगत्‌ के पोषक ( नरः ) नायकः 
पुरुष, ( वनुषः ) झन्नुओं के नाशक ओर सेवा योग्य जन ( कयस्य चित्‌ 
अभिमातिं ) किसी भी प्रतिद्वन्द्वी के अभिमान को (तिग्म क्षोदः न) तीमः 
चेग से जाने वाले जरू के समान ( प्रति घन्ति ) विनाश कर सकते हैं । 
इति त्रयोविशों वगः ॥ 

अयमेक इत्था पुरूरु चष्टे वि विश्पतिः । 

तस्य घतान्यनु वश्चरामसि ॥ १६॥ 

भा०--( अयम्‌ एकः ) यह एक ( पुरुः) पालक, सबकी अभिला- 
पाओं को पूर्ण करने वाला, ( विइपतिः ) प्रजाओं का पालक हो । (इत्या)! 
इस प्रकार सत्य न्याय को वह ( वः वि चष्टे ड) विविध या विशेष प्रकारः 
से तुम सब के व्यवहारो को सूर्यवत्‌ देखता है । ( तस्य अतानि ) इस 
प्रजापति के उपदिष्ट और कृत कर्मों का हम ( अनु चरामसि ) अनुकरण 
करते हैं । 

अनु पूवोण्योक्या खाख्ाज्यस्य सश्चिम । 

मित्रस्य बता वरुणस्य दीघेश्रुत्‌ ॥ १७॥ 

भा०--९ साम्राज्यस्य) महान्‌ साम्राज्य के मालिक प्रभु के (पूर्वाणि) 
पूच विद्यमान वा पूण, नरुटिरहित ( ओक्या ) सुवनों, या गृहों के व्यव- 
स्थापक नियमों को ( अनु सश्चिम ) पालन करें । ( मित्रस्य ) सवेस्नेही,, 
९ वरुणस्य ) सवश्रे्ठ ( दीघःश्रृतः ) दीर्घदर्शी, बहुज्ञ, पुरुष के (चता ) 
कमो का हम अनुकरण करें । 

परि यो रश्मिना दिवोऽन्तान्समे परथिवयाः । 

उभे आपप्रो रोदसी महित्वा ॥ १८॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( रश्मिना ) तेजोवत्‌ ब्यापक सामर्थ्य 
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से ( दिवः एथिव्याः अन्तान्‌ ) आकाश और भूमि इनकी परली सीमाओं 
को भी ( परि ममे ) मापता है । वही ( महित्वा ) अपने महान्‌ सामर्थ्य 
से ( उभे रोदसी ) आकाश ओर भूमि दोनों लोकों को ( आ पप्रौ ) 
पूणं करता हे । 

उदु ष्य शरणे ढिवो ज्योतिंरयंस्त सूर्य॑; । 

अश्विन शुक्रः खंमिधान आहुतः ॥ १९ ॥ 

भा०--( स्यः) चह ( दिवः शरणे ) प्रकाश को वखेर कर दूर २ 
तक फेलाने में ( सूर्यः ) सूर्य के समान ( ज्योतिः) स्वयं प्रकाशस्वरूप 
प्रभु ( शरणे ) इस महान्‌ विश्व में ( उत्‌ अर्यस्त ) सबके ऊपर विराज 
कर सव को वश करता है। वह ( अझिः न झुक्रः ) अभि के समान 
देदीप्यमान, ( समिधा आहुतः न ) काष्ठ से आहुति युक्त चमकने वाले 
अञ्चि के तुल्य ही ( आहुतः ) सबसे स्तुति किया जाता है । 

वचो दीघेप्रसझनीशे चाजस्य गोम॑तः 

ईशे हि पित्वो ऽब्रिषस्य दावन ॥ २० ॥ २४ || 

भा०--जो ( गोमतः वाजस्य ) गो, भूमि, वाणी और इन्द्रियों से 
युक्त ( वाजस्य ) ऐश्वर्य, ज्ञान और विभ्रूतिका ( इशे ) स्वामी है और जो 
( अविपस्य ) विपरहित ( पित्वः ) भन्न के ( दावने ) देने में ( इंशो हि) 
निश्चय से सबका स्वामी है उस ( दीघं-प्रसश्चनि ) महा-भवन के समान 
सव के दारणदाता वा महाभवनवत्‌ विश्व के स्वामी के विषय में (वचः) 
स्तुति वाणी का प्रयोग किया करो'। ( २ ) इसी प्रकार जो राजा बड़े 
भवन में रहता, भूमि पशु सम्पदा स्वामी, और शुद्ध अन्न को देने में समर्थ 
` हे उसी से प्रजा शरण की प्रार्थना करे । इति चतुविशो वर्गः ॥ 
तत्सूर्य रोदसी उभे दोषा वस्तोरुप-घुवे । 
भोजेष्वस्मों श्रभ्यञ्चरा सदा ॥ २१॥ 
भा०--( दोषा वस्तोः ) दिन ओर रात ( उभे रोदसी') आकाश 
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वा सूर्य और एथिवी, संमस्त जगत्‌ के ( सूर्यम्‌) संचालक, प्रकाशक, 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( तत्‌ ) उस प्रभु की में ( उप घुवे ) स्तुति करता हूं । 
हे प्रभो ! तू ( सदा.) सब काल, ( अस्मान्‌ ) हमें ( भोजेषु ) पालक 
जनों और भोगेश्वर्य देने वाले लोकों में ( अभि उत्‌ चर ) उन्नति 
की ओर ले जा। 

ऋञ्रसुच्तण्यायने रजत हर॑याणे । 

रथे युक्तमसनाम सपामणि ॥ २२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( उक्षण्यायने ) बलवान्‌ बैल या अश्व से जाने 
योग्य, वां ( हरयाणे ) हरणशील वेगवानू अश्वो या यन्त्रों से जाने योग्य 
९ सु-सामनि ) उत्तम समभूमियुक्त मार्गा में ( ऋञ्रम्‌ ) घरजु, वेग से, 
जाने वाले, ( रजतं ) सुन्दर, (युक्त) अश्वो से जुते ( रथं) रथ को 
( भसनाम ) उपयोग करते हैं इसी प्रकार हम, लोग ( सु-सामनि) सबके 
प्रति समान भाव से रहने वाले, सुखप्रद, (उक्षण्यायने ) बलवान , सुख- 
सेचक पुरुर्षों के भी आश्रय स्थान, ( हरयाणे .) दुःखों के हरने वाले, प्रभु 
के अधीन हम ( युक्त ) इन्द्रियादि अश्वाँ से युक्त, रथवत्‌ ( ऋरञ्रम्‌ ) 
ऋज, धर्म मागे से चलने वाले इस देह को ( असनाम ) प्राक्त करें 
और उसका सुख भोग करें । 

ता से अश्व्यांनां हरीणां नितोशना । 

डतो खु कत्व्यांनां नृवाहसा ॥ २३ ॥ 

सा०--( ता ) वे दोनों प्रधान खी पुरुप (मे) सुझ राजा के अधीन 
( अइव्यानां हरीणां ) अश्वारोही जनों के बीच (नि-तोशना ) शन्चुओं को 
नाश करने . चाळे, ( उत नु ) और ( झछ्यानां ) कर्मकुशळ पुरुषों के 
बरीच में ( चः-वाहसा ) मनुष्यों को सन्माग में लेजाने चाले हों । 

स्मदभीशु कशावन्ता विद्या नविष्ठया सती । 

महो चाजिनावचेन्ता खचांसनम्‌॥ २४॥ २५ ॥ 
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भ०--(स्मत्‌-भमीश्‌ ) शोभायुक्त अगुलियों, धर्स-मर्यादाओं, व्यव- 
स्थाओं से युक्त, ( कशावन्ता ) अर्थप्रकाशक, शुभ वाणी .वाळे, (विप्रा) 
मेघावी, बुद्धिमान्‌ ( नविष्ठया ) अतिस्तुत्य ( मती ) बुद्धि से युक्त, 
"( सहः वाजिनी ) वडे भारी ज्ञानी ( अवेन्ता ) दुःखो का नाश करने 
वाले, सन्मागंगामी, ख्री पुरुपा को सैं दो अश्वों चा प्राणों के सदृश ( सचा 
असनम्‌ ) सदा एक साथ प्राप्त करूं । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 


[ २६ ] 


विश्वमना वैयश्वो वाङ्गिरस ऋषि; ॥ १--१६ अश्विनो । २०---२१ वायु- 
देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६, ७ उष्णिकू। २, ८, २३ विराडुष्णिकू । 
५, ६-१५, २२ निचृदुष्णिक्‌ । २४ पादनिचृदुष्णिक्‌ । १६, १९ विराड्‌ 
गायत्री । १७, १८, २१ निचृद्‌ गायत्री । २५ गायत्री । २० विराडनुष्डुप्‌ ॥ 


पन्नविशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

युवोरु पू रथ हुवे सघस्तुत्याय सूरिपु । 

अतृर्तद्त्ता वृषणा वृषण्चस्‌ ॥ १॥ 

भा०- है ( दृपण्वसू ) सुखप्रद, धन और बलवान्‌ पुरुष रूप धन 
से धनी प्रधान नायक पुरुपो ! राजा प्रजा वा पति पत्नी जनो ! आप दोनों 
( बृपणा ) बलवान्‌, उत्तम सुखो और वीर्यादि के सेक्ता और ( अतूत्त- 
दक्षा.) न नष्ट होने वाले स्थायी बल सामर्थ्यं से युक्त होवो । ( सूरिषु ) 
“विद्वान पुरुषों के बीच में ( सध-स्तुत्याय ) एक साथ मिलकर स्तात प्राप्त 
करने के लिये ( युवोः ) तुम दोनों को ( रथं ) उत्तम उपदेश, उत्तम 
आचार, उत्तम रमणकारी साधन (रथादि (सु-हुवे उ ) उत्तम रीति से 
प्रदान करू! 

यव वरो सपाम्ण सहे तन नासत्या । 


अवोशियांथों वषणा उषरवस ॥ २ ॥ 
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भा०--हे ( नासत्या) कभी असत्य भाषण और असत्याचरण 
न करने वाले, वा नासिकावत्‌ प्रमुख पुरुपो ! हे ( द्रृपणा ) बलवान्‌ ! 
वीर्यवान्‌, ( बुपण्वसू ) सुखप्रद, बलवान्‌ धन, जन के स्वामियो ! हे 
( वरो ) दोनों वरण करने योग्य, श्रेष्ठ जनो ! ( युव ) आप दोनों (सुपा- 
भ्णे ) सुखप्रदाता, निप्पक्षपात, सर्वोपरि विराजमान प्रभु के ( महे तने ) 
बढ़े विस्तृत राज्य में ( अवोभिः ) रक्षासाधनों, ज्ञाना और रथादि से 
( याथः ) गमनागमन करो ! 
ता वामद्य हंचामहे इव्येभिर्वाजिनीचसू । 
पूर्वीरिष इपय॑न्तावतिं क्षपः॥ ३॥ 
भा०--हे ( वाजिनी-वसू ) ऐश्वयंयुक्त भूमि, ज्ञानयुक्त विद्या और 
बलयुक्त सेना को वसाने, वसने और उनको धनवत्‌ पालने वाले राजा प्रजा 
जनो ! ( पूर्वीः ) पूर्व की, नाना, वा पूर्ण, राज्यादि के पालक ( इपः ) 
सेना और नाना उत्तम अभिलापाओं और पूर्ण भभिलापा योग्य अन्नादि 
समृद्धियों को ( इपयन्तो ) चाहते हुए ( ता वाम्‌) उन आप दोनों का 
( अति क्षपः ) रात्रि व्यतीत कर प्रातः, चा नादाकारिणी, शत्रु सेनाओं को 
पार करके वाद ( हब्येभिः ) उत्तम अन्ना और वचनों से ( हवामहे ) 
सत्कार करें । 
आ चां वाहिष्ठो अश्विन्ना रथों यातु श्रुतो नरा । 
' उप स्तोमान्तुरस्यं दशीथः श्रिये ॥ ४॥ 
भा०- हे (अश्विना) अश्व के स्वामी, रथी सारथीचत्‌ राजा सचिव जनो ! 
वा स्त्री पुरुषो ! वा माता पिता गुरु जनो ! हे (नरा) सम्मांग से लेजाने 
वालो ! ( वां ) तुम दोनों का (वाहिप्ठः ) ज्ञान प्राप्त कराने वाला (रथः). 
रमणीय ( श्रुतः ) श्रवण करने योग्य उपदेश हमें ( रथः ) रथवत्‌ (आ 
यातु ) प्राप्त हो । आप दोनों ( तुरस्य ) सवंदुःखनाशक प्रभु के 
स्तोमान्‌ ) उपदेश किये वेद मन्त्रों का ( श्रिये) अपने आश्रय वा 
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शोभा, और ज्ञान घनादि समृद्धि के लिये ( उप दुर्शथः ) गुरु देवादि कीः 
उपासना द्वारा ज्ञान किया करो । 

जुहुराणा चिंदृश्विना मन्येथां वृषण्वस्‌ । 

युवं हि रुढा पर्पथो अति द्विषः॥ ५ ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( दृपण्वसू ) बलवान्‌ प्राणों वालो ! हे बलवान्‌ पुरुषों !' 
और सुखप्रद धनों के स्वामियो ! हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुपो ! हे 
अश्वा अर्थात्‌ राष्ट्र एवं बलवान्‌ अश्व सैन्यादि के स्वामियो ! आप दोनो 
( जुहुराणा चित्‌ ) कुटिछता करने वालों को भी अच्छी प्रकार (मन्येथाम्‌ )* 
जानों, उनको दुष्टता करने से रोको । हे ( रुद्रा ) दुष्टों को रुळाने वाले, 
दुःखों को दूर भगाने वाले जनो ! ( युवं हि) तुम दोनों अवश्य ही 
( द्विपः ) द्वेप करने वाले, अप्रिय झान्नुओं और रोगादि, कामे क्रोधादि कोः 
( अति पपथः ) पराजित किया करो । इति पड्विंशो वगः ॥ 

ढस्रा हि विश्वमानृषङ्सक्षूभिः परिदीयथः 

थियञ्जिन्वा मधुवणो शुभरुपती ॥ ६॥ 

भा०--हे ( दा ) दशनीय, रूपवान्‌ , चरित्रवान्‌, दुष्टों के नाश 
करने वाळे, ( धियंजिन्वा ) अपने उत्तम कर्मा से सबको प्रसन्न करने 
वाले, (मधु:वर्णा) मधुर वर्ण, कान्तिमान्‌ रूपवान्‌, वा मधु द्वारा एक दूसरे 
को चरने वाले वा मधुर शब्दों को बोलने वाले, (शुभस्पती) उत्तम शोभा- 
जनक अलंकार युक्त पति पत्नी एवं स्वामी जनो ! आप दोनों ( आनुपक्‌ )* 
सदा साथ रहते हुए ( मक्षुभिः) शीघ्रगामी रथाँ से (विश्वम्‌ परि-दीयथः)' 
समस्त संसार का, वा सब काल में परिश्रमण करो । 

उप नो यातमश्विना राया विश्वपुषा सह । 

सघवाना खुचीराचनपच्युता ॥ ७ ।! 

भा०—हे (अश्विना) अश्वादि सेन्यों, वा राष्ट्र के स्वामी जनो !' 
आप दोनों ( विश्वपुषा राया सह ) सवके पोपणकारी ऐश्वयं के साथः 
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( नः उप यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो ॥ तुम दोनों ( मघवाना ) उत्तम, पूज्य 
धन से युक्त, ( सु-वीरो ) उत्तम, पूज्य वीर, बलवान्‌ एवं विद्यावान्‌ , भौर 
( अनपच्युतौ ) दृढ़ एवं कुमाग में न जाने वाले होवो 1 , 

आ में आस्य प्रतीब्य५भिन्द्रनासत्या गतम्‌ ।' 
, दैवा देवेभिरच्य सचनस्तमा ॥ ८॥ 
| [०--है ( इन्द्र-नासत्या ) ऐश्वययुक्त एवं कभी असत्याचरण 
ज्न करने वाले खी पुरुपो ! आप दोनों ( देवा) एक दूसरे की सदा चाहना 
करने वाले, शुभ गुणयुक्त, विद्वान्‌ .( सचनस्तमा ) परस्पर बहुत अधिक 
दृढ़ सम्बन्ध से सम्वद्ध होकर (मे) मुझ (अस्य ) इस प्रियजन के 
लूँ प्रतीब्यम्‌) पुनः रक्षण करने वाले गृह को (देवेभिः) अन्य प्रिय, विद्यान्‌ 
-जनों और शुभ गुणों सहित, सूर्य और वायु के [समान ( आ गतसू ) 
म्आवो । 

चय ह वा हचामह उक्षणयन्ता व्यश्वचत्‌ । 

सुमतिभिरुप विप्राबिहा गतम्‌ ॥ ९॥ 

भा०-जिस प्रकार ( वि-अश्ववत्‌) विशेष अश्वसैन्य का स्वामी 
“बलवान खी पुरुपो को राष्ट्र के शासनादि कार्य के लिये चाहता है उसी 
प्रकार ( चयं हि ) हम भी ( उक्षण्यन्तः ) उत्तम सन्तानोत्पादक, वीर्ये से - 
बिजारों के समान दृढ़, हष्टपुष्ट वलवान्‌ पुरुषों को चाहते हुए, (वां हि) 
“आप दोनों ऐश्वयंचान्‌ , असत्य व्यवहार से रहित खी पुरुष वर्गों, या प्रजा- 
राजवर्गो को ( हवामहे ) प्रार्थना करते हैं कि आप दोनों ( विप्रौ ) बुदधि- 
म्मान्‌ , घनादि से विशेष पूर्ण होकर ( सुमतिभिः ) उत्तम बुद्धियाँ सहित 
उप आगतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 

श्वत्ञा स्वृष स्तुहि कुवित्त श्रवतो हवम्‌। 

नदायसः कूळयातः परणारुत ॥ १० ॥ २७॥ 

भा०- है (ऋषे) विद्वन्‌! विद्या व्यवहारादि के द्रष्टा ! तू (अश्विनो) 
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राष्ट्र, सेना के स्वामी वा जितेन्द्रिय स्त्री पुरुष वर्गा को .(सुस्तुहि) अच्छी 
प्रकार उपदेश कर, उनकी अच्छी प्रशंसा कर। (ते) तेरे ( हवम्‌ ) 
वचन को वे दोनों ( कुवित्‌ श्रवतः ) बहुत बार श्रवण करते हैं । ( उत )' 
और दोनों ( नेदीयसः पणीन्‌ ) समीपस्थ उपदेश एवं व्यवहारवान्‌ पुरुषों 


को (कूलयातः) तट के समान आश्रय और नदीवत्‌ मर्यादा प्रजा को स्थापित 
करते हैं । इति सप्तविशों वर्गः ॥ 


वैयश्वस्य श्रुतं नरोतो में अस्य चेंद्थ :। 

खज्ञाषखा वरुणा मेचो यमा ॥ ११॥ 

भा०-हे ( नरा ) उत्तम नेताओ ! हे खरी पुरुषो ! आप लोग (वैय- 
श्वस्य ) विविध अश्वो के स्वामी, विविध इन्द्रियों के साधक जितेन्द्रिय 
राजा वा विद्वान्‌ के आज्ञा वा उपदेश वचन ( श्रुतं) श्रवण किया करो ।. 
( उतो ) और. ( मे अस्य ) सु इस प्रिय प्रजाजन को भी ( वेदथः )' 
जाना करो । ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ मित्र, स्नेही और ( अर्यमा ) उत्तम 
जनों का स्वामी, उनका आदरकत्ता, दुष्टो का नियन्ता पुरुष (सजोषसा), 
समान प्रीति से युक्त हों । वे प्रजा के व्यवहार जानें । 


युवादत्तस्य धिष्णया युवानातस्य साराभेः। 

अहरहवषणा मह्य शक्तम्‌ ॥ १९॥ 

भा०--हे (धिष्ण्या) स्तुतियोग्य, बुद्धियुक्त, उत्तम आसनाह के योग्य: 
हे ( दृपणा ) उत्तम ज्ञान, सुख, धनैश्वर्य बल-वीयांदि के वर्षण करने चाले, 
बलवान्‌ एवं भाता पितावत्‌ पालक प्रवन्धकर्ता जनो ! आप लोग (युवा- 
दत्तस्य ) आप दोनों से देने योग्य, और ( युवा-नीतस्य ) आप दोनों सें! 
प्राप्त कराने और सिखाने योग्य ज्ञान और ऐश्वयं ( सूरिभिः) विद्वानों: 
द्वारा ( मह्य ) सुझ प्रजाजन को पुत्रवत्‌ ( अहरहः ) दिन प्रति दिनः 
( शिक्षत्‌) दो भौर सिखाभो । 

यो चो यज्ञ्चिराबृतोऽधिवख्ा चधूरिव । 

' सपर्यन्ता शुभे चक्राते अश्विनां ॥ १३ ॥ 
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भा०--है ( अश्विना) अश्व, व्यापक तेजस्वी किरणों वाळे सूयं चन्द्र- 
-वत्‌ चा दिन रात्रिवत्‌ पति पत्नी जनो ! (यः) जो पुरुप ( अधिवस्था वधू: 
ˆ हुव ) अधिक वा उत्तम वख धारण करने वारी नव-वधू के समान स्वयं भी 
न ,( अधिवखः ) ऊपर उत्तरीय वस्त्र धारण कर या उत्तम वस्र' अर्थात्‌ रहने 
*योग्य गुह का अधिकारी होकर ( वां) आप दोनों के योग्य ( यज्ञेभिः ) 
“दान, सत्संग, पूजा सत्कारादि से ( आवृतः) अपने को ढकलेता है उस 
“विद्वान्‌ की ( सपर्यन्ता ) सेवा झुश्र्पा करने वाले आप दोनों ( झुभे ) 
शुभ कर्म या फल के लिये ( चक्राते ) यत्न करो । 
यो चांसुझ्व्यचस्तमं चिकेतति नृपाय्यम्‌ । 
चर्तिरेश्विना परि यातमस्मयू ॥ १४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) सूर्य चन्द्रवत्‌ तेजस्वी पुरुपो ! (यः) जो 
^ वाम्‌ ) आप दोनों के (नू-पाय्यम्‌ ) मनुष्यों के पालक और नायक जनों 
से रक्षा करने योग्य ( उरु-ब्यचसम्‌ ) अति अधिक व्यापक ( वत्तिः ) 
व्यवहार को ( चिकेतति ) जानता है ( अस्मयू ) हमें चाहने वाले आप 
-दोनों उसको ( परि यातम्‌ ) प्रास होवो । 
अस्मभ्यं सु वुंषरवसू यातं वर्तिसेपाय्यम्‌। 
घिपुढुद्देव यज्ञमूहथुर्गिरा ॥ १५ ॥ २८॥ 
भसा०--हे ( वृषण्वसू ) बलवान्‌ पुरुषों के स्वामी जनो ! हे प्रजा- 
"जनों में बलवान्‌ प्रबन्धक जनो ! आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हितार्थ 
-ही ( नृ“पाय्यं ) मनुष्यों के पालन करने वाळे ( चत्तिः ) व्यवहार को 
'(सुन्यातम्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्त करो। जिस प्रकार (वि-सु-हुहा, विपु = 
दडा गिरा यज्ञम्‌ इव ) विविध अथेदात्री या विविध वादप्रतिवाद वाली 
वाणी से जिस प्रकार ( यज्ञम्‌ ) उपास्य प्रभु की तर्क द्वारा विवेचना की 
जाती है उसी प्रकार ( वि-सु-हुहा इव ) विविध प्रकार के परस्पर काटने 
वाली, विवादमस्त, एक दूसरे का प्रतिवाद करने वाली ( गिरा ) वाणी से 
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( यज्ञम्‌ ) प्राप्त करने योग्य, निर्णय रूप से देने योग्य सत्य तत्व को 
श ऊहथुः ) तक वितके द्वारा प्राप्त करो । इत्यष्टार्विशो वगः ॥ 
चाशहछा वा हवाना स्तामा दूता इवन्नरा। 


युवाभ्या भ्रत्वाश्वना ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) सूर्य चन्द्रवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! हे ( नरा ) 
नायक जनो ! ( हवानां ) ग्राह्य उपदेशों, क्ार्नों को ( चाहिष्ठः ) उत्तम 
रीति से अन्यों तक पहुंचाने चाला ( स्तोमः ) वेदमन्त्रों का समूह (वां) 
सुम दोनों को ( दूतः हुवत्‌) उत्तम संदेशहर के समान ज्ञानप्रद हो, 
और वह सदा ( युवाभ्यां ) तुम दोनों के लिये हितकारी ( भूतु ) होवे । 

यददो दिवो अरव इषो वा मदथों ग्रहे । 

श्रुतमिन्मे अमत्यो ॥ १७॥ 

भा०--हे ( अमर्त्या ) साधारण मनुष्यों से भिन्न असाधारण पुरुपो ! 

{ यत्‌ ) जो आप दोनों ( अदः ) उस. ( दिवः ) परम ज्ञानमय, तेजोमय 
अभु के ( अर्णवे ) सागरवत्‌ आनन्द में वा ( इपः ) अन्न, और नाना 
कामना आदि के ( गृहे) इस गुह या देह में (मदथः ) प्रसन्न, 
सुखी, आनन्दवान्‌ होवो तो भी (मे) सुझ आत्मा के विषय में, वा विद्वान्‌ 
ज्ञानी का वचन अवश्य ( श्रतम्‌ इत्‌ ) श्रवण किया करो । 

उत स्याश्वेतयावरी वाहिष्ठा चां नदोनाम्‌ । 

सिन्धुहिरणयवर्तेनिः ॥ १८ ॥ 

भा०--( श्वेतयावरी नदीनां वाहिष्ठा ) नदियों में से जिस प्रकार 
हिमाच्छादित पर्वत से चलने वाली नदी अति वेग से जाने वाली होती है, 
'उसी प्रकार ( नदीनां ) उपदेश देने वाली वाणियों में से ( उत्त ) भी 
(स्या ) वह, सब दुःखों को काटने वाली और ( श्वेत-यावरी ) श्वेत, शुक्ल, 
"विद्ध प्रभु से आने वा उस तक पहुंचा देने चाली चेद्वाणी हो ( वां 
:चाहिष्ठा) तुम को अतिशय सुख देने और उद्देश्य तक पहुंचा देने में सर्वश्रेष्ठ 
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है । ( हिरण्य-वत्तनिः सिन्धुः ) जिस प्रकार हिरण्य अर्थात्‌ लोह के वने 
मार्ग वर चलने वाला रथ वेग से जाने वाला तुम्हें उद्देश्य तक अच्छी 
प्रकार पहुँचाने का उत्तम सवारी होता है उसी प्रकार ( हिरण्य-वत्तनिः ) 
हित रमणीय, व्यवहारवान्‌ ( सिन्धुः ) समुद्गवत्‌ गम्भीर पुरुष ही ( वां 
चाहिष्ठः) तुम दोनों को उद्देश्य तक पहुंचाने में समर्थ होता है। (२) उसी 
प्रकार हे खी पुरुषों ! (बां) तुम दोनों में से (श्वेत-्यावरी) सर्वोत्तम बिशुद्ध 
ज्ञानमार्ग वा सदाचार सारं से जाने वाळी खी (नदीनां वाहिष्डा) सर्वश्रेष्ठ 
ससृदधियो को लाने वाली होती हे ओर तुम में से जो पुरुप ( हिरण्य- 
वत्तेनिः ) हित, रमणीय व्यवहार मागे से चलता, सुवर्णादि का व्यवहार- 
व्यापार करता है वह पुरुष ( सिन्धुः ) सम्पदाओं को बांधने और धारण 
करने वाळा होता है । सिन्धुः--सिनाति दधाति च | पिन्‌ बन्धने । 

स्मदेतयां सुकीत्याश्चिना श्वेतया धिया। 

वहेथे श॒ुश्रयावाना ॥ १९ ॥ 

भा०--पूर्व मन्त्र में कहे “श्वेतयावरी' को और स्पष्ट करते हैं। हे (झुभ्र- 
यावाना ) शुभ्र, शुद्ध, शोभायुक्त, शिष्टसम्मत पवित्र माग से जाने वाले 
( अशिना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुपो ! आप दोनों ( एतया ) इस (श्वेतया) 
निर्दोष कलंकरहित ( सु-कीर्त्या ) उत्तम कीर्ति युक्त, ( धिया) धी 
वाणी, ज्ञानोपदेश, सन्मति और सत्‌ कम, शक्ति से ( स्मत) उत्तम २ 
फलों को ( वहेथे ) प्राप्त करो । 

युच्वा हि त्वं रथासहा युवस्व पोष्या बसो। 

आज्ञा वाया मधु पवास्माक सचना गाहे ॥ २०॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( वसो ) वसु! ब्रह्मचारिन्‌ ! विद्वन्‌ ! (त्व) तू ( हि) 
अवश्य (रथ-सहा) रथ को उठाने में समथ, अश्वों के समान अपने इन्द्रिय 
और सन दोनों को ( युक्षव ) सन्मार्ग सें छया | और ( पोष्या ) पोषण 
करने योग्य, दृड़ अंगों को ( युवस्व ) कार्यों में योजित कर | इसी प्रकार 
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प्रजा का बसाने वाला विद्वान्‌ वा राजा भी रथ में लगने योग्य अश्रों के 
समान ही स्री पुरुषों को राष्ट्रकाय में वा गृहस्थ में जोडे और उनको 
मिलावे । हे ( चायो ) वायुवत्‌ चलशालिन्‌ ! वा छान के इच्छुक, ज्ञान 
देने वाले ! ( आत्‌ ) अनन्तर तू ( नः ) हमारे ( मधु ) मधुर जल, अन्न 
और मधुपर्क आदिका पान, उपभोग कर । और ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
( सवना ) यज्ञा, ग्रहों आर ऐश्वर्यों को (आ गहि ) प्राप्त कर । इत्ये- 
कीनबिंशी वर्गः ॥ 

तवं वायवृतस्पते त्वष्टुंजौमातरङ्भुत । 

श्रचांस्या वुणीमहे ॥ २१॥ 

भा०--हे ( वायो ) जलपालक ! आकाश गतवायु के समान 
'( घतः-पते ) सत्यज्ञान, धन, यज्ञ और तेज के पालक ! हे ( भद्भुत ) 
अभूतपूर्व आश्चयंजनक ! ( जामातः ) प्रजादि के उत्पन्न करने हारे ! 
हे ( वायो ) वायुवत्‌ प्राणप्रद | चलवन्‌ ! संगत ! हम ( त्वष्टुः तव ) 
सूर्यवत्‌ देदीप्यमान, जगत्‌ के कर्ता तेरे ( अवांसि ) ज्ञानो, रक्षाओं, 
वृत्ति आनन्ददायक सुखो की (इणीमहे) प्रार्थना याचना करते हैं । (२) 
हे ज्ञानवन्‌ बल्वन्‌ ! अभूतपूर्वं जामातः ! अविवाहितनवयुवक ! हॅम तेरे 
( अवांसि ) सुखदायक आगमनों को चाहते हैं। श्वर सदा कन्या के 
लिये अभूतपूर्वं अविवाहित जमाई को ही चाहे, वही त्वष्टा', प्रजा 
का उत्पादक होवे । ' 

त्वएजामातर घयमाशान राय इमह.। 

स॒ताचन्तो चार्यु चम्ना जनासः ॥ २२ ॥ 

भा०--९ वयं ) इस ( युन्नाः ) धन, यश से सम्पन्न ( सुतवन्तः, 
सुतावन्तः ) पुत्र पुत्री चारे मजुप्य, ( व्वप्डः ) समस्त कार्यसाधक, 
तेजोयुक्त ( रायः इशान ) धन के स्वामी, ( जामातरं ) नाती के उत्पादक 
जामाता, जंचाई को (इमहे) प्राछ करें । (२) हम यशस्वी, ऐश्वयंवान्‌ जन 
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उत्तम ऐश्वर्यादि के स्वामी (जामातरम्‌ ) सवे जगदुत्पादक प्रशु से (ईमहे) 
याचना करें । 

वायो याहि शिवा दिवो वहस्वा खु स्वश्व्यम्‌ । 

वहस्व महः पृथुपन्चसा रथ । २३ ॥ 

भा०--हे ( वायो) ज्ञानवन्‌ ! बल्वन्‌ ! हे (शिव) कल्याणकारिन्‌! 
हे जगत्‌ को सूत्रवत्‌ गूंथने वाले प्रभो ! तू ( दिवः) समस्त सूर्यादि 
लोकों को ( याहि ) सञ्चालित कर, उनको प्राप्त कर और ( सु-अइच्यम्‌ ) 
उत्तम सूर्यादि युक्त जगत्‌ को (वहस्व) धारण कर । और ८ रथे ) रथ में 
( पृथु-पक्षसा = प्रथु-वक्षसा ) विस्तृत पार्श्वौ वाले दो अश्वों को जैसे 
वीर हांकता है उसी प्रकार तू भी (एथु-पक्षसा) महान्‌ जगत्‌ के वशकारक 
बल से ( महः वहस्व ) महान्‌ संसार को धारण कर । लिङ्ग-विअक्ति- 
चचनादि शछेषः। (२) इसी प्रकार हे बलवान्‌ राजन्‌! तू (दिवः स्वश्व्यम्‌) 
भूमि के उत्तम अश्व सैन्य को सञ्चालित कर । बड़े वक्षःस्थल वाले अश्वो 
को रथ में जोड़ । 

त्वां हि सुप्सरस्तमं नृषदनेषु हमहे । 

आवारा नाश्वपुष्ठ सहना ॥ २४॥ 

भा०--हे प्रभो ! हम लोग (सुप्सरस्तमं) उत्तम, पूज्य रूप कान्ति 
"वाळे ! वा कान्तियुक्त तेजस्वियो में सर्वश्रेष्ट व्वा हि) हुझ्ष को .ही 
( नु-सदनेषु ) सव मनुष्यों के . सञ्चालन कार्या में या मनुष्यों के गृहो में 
( हूमहे ) तेरी ही स्तुति करते, तुझे ही पुकारते हैं। और तुझ को 
( अश्व-पृष्ठ ) सूयं के द्वारा सेचन समर्थं ( मंहना ) महान्‌ साम- 
थ्य से युक्त मेघ के सदृश, -( अश्व-पृष्ठ ) बड़े २ विद्वानों के ऊपर 
विद्यमान (आवाणं न) सर्वोपदेष्टा गुरुवत्‌ (हूमहे) स्वीकार करते 

हें । (२) इसी प्रकार अश्वों के बल पर घुष्ट “आब अर्थात्‌ शखबलयुक्त 

राजा को हम मनुष्यां में से बसे राष्ट्रों में राजा रूप से स्वीकार करें । .. 
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स त्वेनो देव मनसा वायों मन्दानो अग्रियः । 
कृधि वाजी अपो घियंः ॥ २५ ॥ ३०॥ 
भा०--हे (देव) प्रभो ! सवं सुखो के दातः ! हे (वायो) सर्वप्राण ! 
सर्यसञ्चालक ! (सः त्वं) वह तू ( अग्नियः ) सर्वश्रेष्ठ, ( नः मनसा 
भन्दानः ) हमें ज्ञान से तृप्त, आनन्दित करता हुआ, (वाजान्‌ अपः धियः 
कुधि) सत्‌, ऐश्वयं, ज्ञान और कर्म प्रदान कर। इति न्रिशो वर्गः ॥ 


[ २७] 
सनुर्वेवस्वत ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, ७, & निचृद्‌ वृहती । 
३ शङ्कुमती वृहती । ५, ११, १३ विराड्‌ वृहतो । १४ आची बृहती ॥ 
१८, १६, २१ वृहती । २, ८, १४, २० पातैः । ४, ६, १६, २२ निचत्‌ 
योक्िः। १० पादनिचृत्‌ पंक्तिः। १२ आचीं स्वराट्‌ पंक्तिः । १७ विराट पंक्तिः ॥ 
द्वाविशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ ` 
१५१ 


य el I~ al ० 
आश्रेरुक्थे पराहेवो ग्रावाणा वाहरध्वर। 


>~) 


अचा यामि रुतो ब्रह्मणस्पते देवाँ अबो वरेण्यम्‌ ॥ १॥ 


भा०--( अध्वरे ) अविनाशी ( उक्थे ) (उत्तम वेदवचन और 
्वेश्वरविपयक ज्ञानोपदेश प्राप्त करने के लिये ( अभिः ) ज्ञानो पुरुष 
८ पुरोहितः ) भागे अग्रासन पर स्थापित हो, और ( आवाणः ) उपदेष्टा- 
-जन और ( बर्हिः) यज्ञ वा आकाश चा सूर्यवत्‌ तेजस्वीजन भी अग्रासन 
-पर स्थापित हों । में ( ऋचा ) वेदवचन, अर्चा सत्कार सहित, (मरुतः) 
-विद्वान्‌ पुरुषों और ' ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) वेद और ब्रह्मज्ञान के पालक 
विद्वान और ( देवान्‌ ) ज्ञानप्रकाशक पुरुषों से ( वरेण्यम्‌) वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ ( अवः ) ज्ञान की ( यासि) याचना करू:भऔर उनसे 
'उंस ज्ञान को प्राप्त करू । 
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आ पशु गासि पथिवीं वनस्पतीनुपासा नक्कमोपधीः । 

विश्वे च नो वसचो विश्ववेदसो घीनां भूत प्राचितारंः ॥ २॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( पशुम्‌ ) पश्चु को, ( एथिवीम्‌ ) भूमि कोः 

और ( वनस्पतीन्‌ ) बढ़े २ शृक्षों को और (ओपधीः ) अन्न लतादि को 

( उपासानक्तम्‌ ) दिन रात, प्रातः सायं ( जा गासि ) प्राप्त किया कर । 

हे ( विश्वन्वेदसः ) सब प्रकार के ज्ञानों को जानने वाले ( वसवः ) राष्ट्र 

चासी ज्ञानी पुरुषों ! आप लोग (विश्वे) सब ( नः धीनां) हमारी 

चुद्धियों और सत्कमा के ( प्र-अवितारः भूत ) उत्तम रीति से रक्षक 

'होकर रहो । 

'घ सू ने एत्वध्बरो3़ा देवेए पुब्येः । 


आदित्येषु घ वरुणे धत्ते मरुत्ख विश्वभाडपु ॥ ३ ॥ 


~ 


भा०--( अध्वरः ) जो हिंसारहित, नित्य, स्थायी यज्ञ (अगा) 
ज्ञानवान्‌ पुरुप, अस्षिवत्‌ प्रकादास्वरूप परमेश्वर और ( देवेषु ) भझ्नि, 
भूमि, जलादि तचो, सूर्यादि लोका और विद्वान्‌ दाताजनों में ( पूयः ). 
पूर्व भी विद्यमान होता रहा, चह (नः प्र पतु) हमें अच्छी प्रकार, उत्तमः 
फलदायक होकर प्राप्त हो । इसी प्रकार ( आदित्येषु ) १२हाँ महीनों 
मेया पूर्ण बह्मचारियों में ( छत-अ्ते ) घता सत-कर्मा के धारण 
व्यवस्थित करने वाले पुरुष के अधीन और ( विश्व-भानुपु ) सव तेजं, 
प्रकाशों को धारण करने वाले ( मरुत्सु ) विद्वान्‌ और बलवान पुरुषों में 
है वह भी ( नः अ एतु ) हमें प्राप्त हो । 
विशवे हि प्सा मनवे विश्ववेदसो भुर्वन्वृधे रिशादसः । 
: अरिषोमिः पायुभिविश्ववेदखो यन्ता नोऽवकं छदिः ॥ ४॥ 
1०--( विश्वे ) सवं ( विश्वतवेदसः ) समस्त ज्ञानों और ऐेश्वथौः 
के स्वामी ( रिशादसः ) दुष्टों के नाशक लोग ( मनवे. दृधे हि भुवन्‌); 
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मनुष्य की चुद्धि के लिये ही हों । हे ( विश्व-वेद्सः ) समस्त ज्ञानों के 
ज्ञाता, सब धनों फे धनी जनो ! आप लोग ( अरि्टेभिः) हिंसादि से 
रहित, ( पायुभिः ) पाछनकारक उपायों से युक्त ( नः) हमें ( भडक 
छदिः ) चोरादि कष्ट वाधा से रहित ग्रह ( यन्त ) प्रदान करो । 
आ नो अद्य समनसो गन्ता विश्वे सजोषसः । 
ऋतचा गिरा मरुतो देव्यर्दिते सदन्ने पस्त्ये मेहि ॥ ५॥ ३१.॥ 
भा०_—हे ( मरुतः ) विद्वान मनुष्यो ! आप लोग ( विश्वे.) सब 
( स-जोपसः ) समान प्रीतियुक्त और ( स-मनसः ) समान चित्त होकर 
( नः अद्य आ गन्त ) आज हसे प्राप्त होवो । हे (देवि) विदुषि ! हे 
६ अदिति ) मातः ! तू भी ( ऋचा गिरा ) अचना योग्य सत्कारयुक्त वेद 
चाणी से युक्त होकर ( सदने) सभा भवन और (महि पस्त्ये ) बडे 
भवन में आओ । इत्येकत्रिशो वरः ॥ 
झभि प्रिया मर्तो या वो अश्व्या हव्या मित्र प्रयाथन । 
आ बर्हिरिन्द्रो वरुणस्तुरा नर आदित्यासः सदन्तु नः ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वीर, विद्वान्‌ मघुप्थो ! हे ( मित्र ) स्नेहवान्‌ 
जनो ! ( वः या प्रिया ) आप लोगों को जो प्रिय, ( अइच्या ) अश्व आदि 
साधन और ( हव्या ) ग्रहण करने, दान देने और खाने योग्य,अन्न धनादि 
पदार्थ हें उन सबको (अभि प्रयाथन) अच्छी प्रकार प्राप्त करो और अन्यां 
को प्राप्त कराया करो । ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ ( वरुणः ) श्रेष्ठ राजादि और 
६ तुराः नराः ) शीघ्रगामी और नायक जन एवं ( आदित्यासः ) लेन 
देन करने में कुशल वा तेजस्वी विद्वान्‌ लोग, ( वर्हिः-आ सदन्तु ) उत्तम 
आसन और राष्ट्र पर आदरपूर्वक विराजें । 
बयं चो वृक्कवहिषो हितप्रयस आजुषक्‌ । 
सतसोमासो वरुण हवामह मबुष्वादद्धा्यः ॥ ७ ॥ 
[०--है ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुषो ! ( चयम्‌ ). हम .लोग ( वृत्त 
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घर्हिपः) दर्भ प्राप्त करके, (हित-प्रयसः) आन्न धारण करके (सुत-सोमासः) 
सोम का सवन करके ( इद्धाम्नयः ) अज्िपे प्रज्वलित करके ( वः) आप' 
श्रेष्ठ जनों को ( महुप्वत्‌ ) उत्तम ननुप्यो से युक्त यज्ञ में ( हवामहे ) 
आदरपूर्वक घुलाव । वा हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर तेरी उपासना, 
प्रार्थना करें । 
आ प्र यात मरुतो चिप्णो अश्विना पूपन्माकीनया धिया । 
इन्टर आ यांतु प्रथमः संनिष्युभिरंपा यो वुत्रद्दा गण ॥ ८॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर जनो ! हे ( विष्णो ) व्यापक 
दाक्तिशाळिन्‌ ! हे ( अश्विना ) रथीसारथिवत्‌ जितेन्द्रिय पुरुपो ! आप 
लोग ( मांकीनया घिया ) मेरे कर्म, बुद्धि और स्तुति आदि से ( आ यात 
प्र यात) आया और जायां करो । ( सनिष्युभिः ) दान, वेतन ऐश्वर्यादि के 
इच्छुक लोग ( यः ) जिसे ( वृषा इत्रहा ) वलवान्‌, सुखवपंक मेघ के : 
छेदक भेदक विद्युतवत्‌ दुष्टों का नाशक (गुणे) वतलाते हैं वह ( इन्द्रः ) 
सूर्य या विद्युतवत्‌ बलवान्‌ तेजस्वी पुरुप (प्रथमः आ यातु) सबसे प्रथम; 
मुख्य होकर आवे । 

बि नों देवासो अद्गुहोउच्छिद्रं शर्म यच्छत । 

न यदुरा्॑सयो नू चिदन्तितो वरूथमादधर्षति ॥ ९॥ 

भा०- हे ( देवासः) दानशील और उत्तम शुभ गुणों से युक्त, 
तेजस्वी, और विजयेच्छुक, एवं व्यवहारवान्‌ पुरुषों! आप लोग (भट्टहः) 
ब्रोहरहित होकर (नः) हमें ( अच्छिद्रं) छिद्ररहित, त्रुटि दोपादि 
से रहित, अविच्छिन्न, निभेय (शर्म) सुखप्रद, गृह वा शरण (वि यच्छत) 
विशेष रूप से प्रदान करो । हे ( वसवः ) प्रजा के वसने वसाने वालो ! 
मातृपितृवत्‌ शासक जनो! (यत्‌ ) जिसे (न दूरात्‌) न दूर से और (नु चिद्‌ 
अन्तितः) न पास से ही कोई उस दुःखवारक गृह, नगर, प्रकोट आदि को. 
९ आ-द्धर्षति ) हमसे छीन सके और न उस घर पर आक्रमण कर सके । 
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आस्त गह चः सज्ञात्य रिशादसो दवासा अस्त्याप्यम्‌ । 
प्र णः पूवस्मे सुविताय वोचत सत्तू सुम्नाय नव्यसे ॥१०॥३२॥ 

भा०--हे ( रिशादसः ) हिंसको को नाश करने हारे ! ( वः) आप 
लोगों की (सजात्य अस्ति हि) जाति, उद्भव स्थान समान हो । हे (देवासः) 
विद्वान्‌ मनुष्यो | (वः आप्यम्‌ अस्ति हि) तुम लोगों की परस्पर बन्धुता भी 
हो । आप लोग (मक्षू) शीघ्र ही (पूर्वस्मै) पूर्ण, पूव विद्यमान (सुविताय) 
ऐश्वर्य प्राप्त करने तथा उत्तम माग में चलने, सदाचार पालन करने और 
( नव्यसे ) नये, उत्तम सुख प्राप्त करने के लिये ( नः प्रवोचत ) हमें 
अच्छा २ उपदेश किया करें । इति द्वात्रिशो वगः ॥ 

इदा हि च उपस्तृतिम्निदा चामस्य भक्कये । 

उप चो विश्ववेदसो नमस्युराँ असुक्ष्यन्यामिच ॥ ११॥ 

भा०--हे ( विश्ववेदसः ) विश्व के धन के स्वामियो ! वा समस्त 
ज्ञानो और धनों को धारण करने वाले विद्वान्‌ वीर पुरुपो ! मैं राजा (नमस्युः) 
“नमस्‌” अर्थात्‌ इाच्ुओं को विनय की शिक्षा देने वाळे दण्ड को अपने 
वश में करना चाहने वाला होकर ( वः ) आप लोगों को (वामस्य भक्तये) 
उत्तम ऐश्वय के सेवन करने के लिये ( इदा हि वः ) अत्र आप लोगों को 
( अन्याम्‌ उप स्तुतिम्‌ इव ) नई से नई शिक्षा (आ उप जस्‌क्षि ) 
प्रदान करूं । 

उद्‌ ष्य वः सविता सुप्रणीवयोऽस्थांद्ध्वो वरेण्यः । 

नि डिपादश्चतुष्पादो आथनोऽविश्रन्पतायेष्णचः॥ १२॥ 

भा०--हे ( सुःप्र-णीतयः ) पूज्य, उत्तम नीति और व्यवहार वाले 
पुरुषो ! (स्यः सविता) वह सबका उत्पादक परमेश्वर (वरेण्यः) सबसे वरण 
करने योग्य, सबको श्रेष्ठ मागे में ले चलने हारा, (अध्वः) ऊपर ( चः उत्‌ 
अस्थात्‌ ) आप सबके उपर अधिष्ठाता रूप में विराजमान है । और (पत- 


= 


यिप्णवः ) वेग . से जाने, और ऐश्वयौं के स्वामी वनना चाहने वाले 
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( द्विपादः चतुष्पादः ) दो पाये और चौपाये भी ( अर्थिनः) याचकवत्‌ 
(नि भविश्रन्‌ ) उसके अधीन विराजते हैं । 
—_ क|» पो I~ न 1४. 
देवन्देव चो«वस देवन्देवममिष्टये । 
देवन्देच हुवेम वाजसातये गृणन्तो देव्या धिया ॥ १३॥ 
भा०--हम लोग ( देव्या घिया ) उत्तम ज्ञानमय प्रकाश के देने 
वाली, सुखदायी (घिया) वाणी से (वः ग्रृणन्तः) आप लोगों के प्रति उप- 
देश करते हुए ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( देवं-देवम्‌ ) सबं सुख- 
दाता, सवप्रकादाक प्रभु को और (अभिष्ये) अभीष्ट सुखादि को प्राप्त करने 
के लिये भी (देव-देव) सब प्रकाशक, सर्वप्रद, अति कमनीय प्रभु की और 
(वाज-सातये) ऐश्वर्य, वळ, अन्न और ज्ञान प्राप्त करने के लिये (देवं-देवं) 
सवं सुखादि के दाता, ज्ञानप्रकाशक प्रश्चु की ( हुवेम ) प्रार्थना करें । 
~ ~ ०, [| 
देवासो हि प्सा मनवे सम॑न्यवो विश्वे साक सरातयः । 
>> ०. ~ ह... 
ते नों अद्य ते अपर तुचे तु नो भवन्ठु बरिवोचिदः॥ १४॥ 
भा०--( समन्यवः देवासः ) ज्ञानवान्‌ , और दानशील और तेजस्वी 
ओर ( विश्वे ) समस्त (स-रातयः) धनादि सम्पन्न पुरुष (मनवे ) मनन- 
शीळ व्यक्ति के उपकार के लिये ही (वरिवः-चिदः भवन्तु) उत्तम धन को. 
प्राप्त कराने चाले हों। भोर (ते) वे (अद्य ).आज (नः) हमें भी 
९ वरिवः-विदः भवन्तु ) धनदाता हों । (अपरं तु) बाद में भी (नः तुचे) 
हमारे. पुत्रादि के लिये भी ( वरिवः-विदः भवन्तु ) धनादि के दाता हों । 
1 04 क के 
प्र वः शसाम्यद्ुहः संस्थ उप॑स्तुतीनाम्‌ । 
न तं धूर्तिवरुण मित्र मर्त्य यो बो घामभ्यो 5चिधत्‌ ॥१५॥ 
भा०--हे ( अहुहः ) द्रोहरहित पुरुपो 1 ( संस्थे ) एकत्र मिलकर 
बैठने के योग्य सभा आदि में ( उप-स्तुतीनां ) स्तुति योग्य ( वः ) आप 
लोगों की (प्र शंसामि) प्रशंसा करता हूं । (यः मत्यः) जो मनुष्य हे (वरुण) 
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ओप्ठ, हे (मित्र) स्नेहवान्‌ ! ( घामभ्यः ).उत्तम जन्म,.- स्थान 
और तेज को प्राप्त करने के लिये ( वः अविघव्‌ ) आप लोगों की सेवा 
करता है ( त ) उसको ( धूत्तिः ) किसी प्रकार की हिंसा या वाधा नहीं - 
सताती 1 


प्र स क्षय तिरते वि महीरिपो यो जो वराय दाश॑ति । 

घ धजामिर्जायते घमेणस्पर्येरिष्टः सबै एधते ॥ १६॥ ३३ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! (यः ) जो मनुष्य ( वः ) आप लोगों 

को ( वराय ) श्रेष्ठ कार्य के लिये ( दाशति ) दान करता है ( सः) वह 

( क्षय ) अपने गृहादि और ऐश्वयं को ( प्र तिरते) बढ़ा लेता है; वह 

( महीः इपः प्र तिरते ) वहु उत्तम अन्नों और उत्तम, वा वढी अभिला- 

पाओं को भी पूर्ण कर लेता है, वह (सर्॑:) सब प्रकार से हीं (अरिष्टः) 

आंवाधित, दुःखरहित होकर ( धर्मणः परि ) धमं के द्वारा ( प्रजाभिः प्र 

जायते ) प्रजाओं से प्रजावान्‌ होता और ( परि एधते ) खूब बढ़ता है। 

इतिं त्रयखिज्यो वग; ॥ 

ऋते स विन्दते युधः स॒गेभियात्यध्चनः । 

अयमा सित्रो चरुणः खरांतयो यं चायन्त सजोषसः ॥ १७.॥ 
भा०--( अयंमा ) शचु ओं वा दुष्ट पुरुषों का नियन्ता न्यायवान्‌, 

१ मित्र: ) स्नेहवान्‌ और ( वरुणः ) श्रेप्ठजन ( स-रातयः ) दानशील, 

'कृपालु और ( स-जोपसः ) प्रीतियुक्त होकर ( य त्रायन्ते ) जिसकी रक्षा 

करते हें ( सः ) वह राष्ट्रवासी जन (युधः ऋते ) विना युद्ध के ही 

( विन्दते ) ऐश्वर्य प्राप्त करता और ( सुःगेभिः ) उत्तम सुखप्रद यानां से 

« अध्वनः याति ) मार्यो को जाता आता है । 

अजे चिदस्मे कूणुथा न्यञ्च॑नं दुगे चिदा संसरणम्‌ । 

छापा चिंद्स्मादशनिः परो चु सास्रेधन्ती चि नश्यतु ॥. १८ ॥ 
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भा०--आप लोग ( अस्मे ) इस राष्ट्र वा जनलोक के हितार्थ हे 
विद्वानों ! वीर जनो ! ( अञ्रे चित्‌ ) न पराजित होने योग्य, शत्रु सैन्य, 
- वा शत्रु नगर में भी ( नि-अञ्चनं कृणुथा ) नित्य आया जायां करो ।- और 
( अस्मत्‌ ) इस रक्षा योग्य जन से ( अशनिः ) विद्यतवत्‌ घातक शख 
असादि वा (अशनिः) मार कर खाजाने वाली क्षुधा, वा महामारी आदि; 
फैलने वाली विपत्ति भी ( साखेधन्ती ) विनाश करती हुई बला, 
( परः विनश्यतु ) दूर चली जाय । 
यदद्य सूर्य उद्यति प्रियक्षत्रा ऋतं इध। 
यक्षिप्न॒ति प्रवुधि विश्ववेदसो यद्वा म्रध्यन्दिने दिवः ॥ १९॥ 
. भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( दिवः निम्रुचि ) सूर्यं के अस्त काळ 
में, ( प्रबुधि ) प्रबोध या उदयकार में ( यदूवा ) अथवा ( मध्यंदिने) 
मध्यान्ह में भी सूयं की किरणें ( ऋतं दुधे) तेज को धारण किये ही 
रहती हैं उसी प्रकार हे ( विश्व-वेद्सः ) वा समस्त धनां और ज्ञानों के 
स्वामियो ! हे विद्वानो और वीर पुरुपो ! आप लोग भी ( प्रियक्षत्राः ) 
क्षत्र अर्थात्‌ बळ वीर्य, जल अन्नादि के प्रिय, तदभिलापी जनो! 
आप लोग भी ( अद्य ) आज ( सूये ) सूर्य कें समान तेजस्वी पुरुप केः 
अधीन वा ज्ञान के सूयंवत प्रकाशक आचाय के (उद्‌-यति) उदय होने वा 
उत्तम यस्नवान्‌ होने पर आप लोग ( नि-म्रुचि ) निश्न गति, विनयशील 
होने पर सूर्यास्त होने के काळ में ( प्रबुधि ) प्रबोध काल में, चा सूयों- 
दय काळ में, ( यदवा ) अथवा ( मध्यन्दिने ) मध्याह्न काळ में (कत 
दुघ ) ऋत अर्थात्‌ सत्य न्याय, वेद, तेज और अन्न को धारण करो | 
यद्वाभिपित्वे अखुरा ऋतं यते छर्दियिम वि दाशुषे । 
चय तदो वसवो विश्ववेदस उप स्थेयासमध्य आ ॥ २०॥ 

भा०-हे ( असुरः) वलवान्‌, दुष्टों को उखाड़ फेंकने में समर्थ 
वीर पुरुषो ! प्राणो के दाता वा प्राणों के अभ्यास में लगे विद्वानो ! आप 
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लोग ( अपिपित्वे ) प्राप्त होकर ( यत्‌ चा ऋत॑ वियेम ) जो भी सत्य 
ज्ञान है उसे हम प्रदान करें और ( यते दाशपे ) यत्न शील वा शरणा- 
गत, दानशील वा सेवक जन को भी ( छदिः ) आश्रय और ज्ञान दीसि' 
( वि-येम ) विशेष रूप में प्रदान करं । हे ( वसवः ) विद्वान जनो !' 
हे ( विश्व-वेदसः ) समस्त धनों और ज्ञानो के स्वामि जनो ! हम लोग 
भी ( वः ) आप लोगों के ( मध्ये ) बीच में ( तत्‌ छदिः) उस गृह वा 
शरण में ( उप स्थेयाम) सदा उपस्थित रहें । 
यदद्य सूर उदिते यन्मध्यन्दिन श्रातुचि । 
बामं घत्थ मनवे विश्ववेदसो जुह्णानाय प्रचेतसे ॥ २१ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( उद्‌ इते ) उदय, को प्राप्त करते हुए: 
और ८ सध्यन्दिने ) सध्य दिन में ( आ-तुचि ) सब ओर संतापित करने 
वाले ( सुरे ) सूर्य के किरणोंवत्‌ उसके समान तेजस्वी पुरुष के अधीन 
(यत्‌ यत्‌ वामं धत्थ) जिस २ उत्तम ज्ञान और धन को धारण करो उसको 
आप लोग (विश्व-वेदसः) समस्त धर्नो और ज्ञानों के स्वामी होकर, (जह्ा-- 
नाय ) दान देने वाले और ( प्र-चेतसे ) उत्तम चित्त और उत्तम ज्ञानी 
पुरुष के लिये ( घव्थ ) दे दिया करो। 
चये तरः सम्राज आ दूणीमद्दे पुत्रा न वंडुपाय्यम्‌ । 
अश्याम तदादित्या जुद्दतो हबिर्यन वस्यो5नशांमहे ॥२२॥३४॥ 
भ०- हे ( सम-राजः ) सम्मिलित होकर अतिदीप्ति से चमकने 
वाले किरणों वत्‌ वीर पुरुषों! ( पुत्रः न ) पुन्न के समान (वयं ) 
हम लोग भी ( वः) आप छोगों के ( तत्‌) उस ( बहु-पाय्यं ) बहुतों 
के पालक, और बहुतों से भोग्य ऐश्वयं की ( आ वृणीमहे ) याचना 
करते हैं ! हे ( आदित्याः ) सूर्य की किरणों वत्‌ अदिति' भूमिमाता के 
सत्पुत्रो ! हम लोग ( जुह्ृतः ) आहुति देने वाले यज्ञकर्ता की पवित्र 
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( हविः) अन्नवत्‌ हम भी अपने दाता स्वामी के दिये ( हेविः ) अन्न 
का ( अश्यसा ) भोग करें ( येन) जिससे इम भी ( वस्यः ) उत्तम 
“घन को ( अनशामहै ) प्राप्त करें । इति चहुखिश्यो वर्गः ॥ 


[ २८ | 
भनुर्वेवस्वत ऋषिः ॥ देवा देवताः ॥ छन्दः~-१, २ गायत्री । ३, ५, 
विराड्‌ गायत्री । ४ विराडुष्णिकू ॥ पत्चर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

ये जिंशति चयस्प्रो देचासों वर्हिरासलदन। 

विदन्नहं द्वितासनन | १ ॥ हि 

भा०--( ये ) जो ( देवासः) तेजस्वी, उत्तम दानशील, और 
/विजयेच्छुक, ( त्रिशति त्रयः ) तीस ऊपर तीन अर्थात्‌ संख्या में ३३ 
विद्वान्‌ वीर जन, (वर्हिः आसदन्‌ ) यज्ञ, उत्तम आसन वा राष्ट्र के उत्तम 
पद प्राप्त करते हैं, वे ( द्विता विदन्‌ ) सत्‌ और असत्‌ दोनों का ज्ञान 
करें । और ( असनन्‌ ) निम्रह और अनुग्रह दोनों के देने वाले हों । 

वरूणो मित्रो अयमा स्मद्वातिपाचो अग्नयः । 

पर्त्वीवन्तो वषट्छताः ॥ २॥ 

भा०---( वरुणः ) दुष्टों को चारण करने वॉला और सजनों से वरण 
“करने योग्य (मित्रः) और सर्वर्नेही, (अयमा) दुष्टों को दमन करने वाला' 
न्यायकारी जन ये तीनां ( अझयः ) अग्रणी, प्रधान तेजस्वी पुरुष (स्मत- 
-राति-पाचः ) उत्तम कर वेतनादि धन का सेवन करने वाळे और ( पल्ली- 
वन्तः ) प्रजापालक, शक्ति और नीति से युक्त होकर ( वपट्‌-कृताः ) 
उत्तम सत्कार से युक्त हों । 

ते नो गोपा अपाच्यास्त उदक्क इंत्था न्यंक्‌ । 

पुरस्तात्सविया बिशा॥ ३ ॥: 


जी 
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भा०--( ते ) वे उक्त अधिकारी जन ( सवंया विशा ) समस्त 
प्रजा से युक्त होकर ( नः ) हमारे ( अपाच्याः) पश्चिम से, (ते उद्‌क ) 
वे उत्तर से ( इत्थः ) और इसी प्रकार (ते) वे ( न्यक्‌ पुरस्तात्‌ ) नीचे 
'से और आगे से भी ( गोपाः ) रक्षक हों । 

यथा वशान्त दचास्तथद्सत्तद्पा नाकरा Iमनत्‌ । 

अराबवा चन सत्यः॥ ४॥ 

भा०--( देवाः यथा वशन्ति ) विद्वान्‌, तेजस्वी, उत्तम जन जैसा 
"चाहते हैं ( तेपां ) उनकी वह इच्छा (तथा इत्‌ असत्‌) वैसी ही सफल 
होती हे, ( मर्व्यः अरावा चन ) अदानशील, मूर्ख मनुष्य (तेपां नक्रिः 
आमिनंत्‌) उनका कुछ भी नहीं बिगाड़ सकता । 

सधाना सत्त ऋएयः सत्त द्यस्लान्यपास्‌ । 

सप्तो अघि श्रियो घिरे ॥ ५॥ ३५॥ 

भा०--( सप्तानां ) वेग से आगे वढ्ने वाळे वीरों और विद्वानों के 
-(ऋष्यः सप्त) हथियार और दृष्टियं भी सपंणशीळ, और दूर २ तक वेग 
से जाने वाली हों । ( एपाम्‌ युन्नानि सत्त ) इनके धन और यश भी 
'फैलने वाळे हों । वे ( सप्त उ श्रियः अघि घिरे) वे व्यापक सम्पदाओं को. 
ही चारण करें । अथवा विद्वानों और वीरों के सात विभाग, उनके: सातः 
प्रकार के आयुध और सात प्रकार के दर्शन और सात प्रकार के धन, और 
सात प्रकार की शोभाएं हैं । अध्यास में--शरीर में सात प्राणों कीं सात 
प्रकार की शक्तियां, सात प्रकार के तेज, और.वे . सात प्रकार की ही 
शोभाएं हैं । इति पञ्चत्रिशो वगः ॥ 

[ २8] : 
मनुचैवस्वतः कश्यपो वा मारीच ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, २ 
आची गायत्री। ३, ४, १० आर्ची स्वराडू गायत्री । & विराड्‌ शायत्री ।. 
-६--४ आरची भुरिग्गायत्री ॥-नवर्च सूक्तम्‌ 1 
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वश्नुरेको विएंणः सूनरो युवाञ्ज्यङ्क्के हिरण्ययम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( बञ्नुः ) सचका भरण पोषण करने में समर्थं, ( वि-घुणः ) 
सब ओर जाने में समर्थ, ( सु-नरः ) उत्तम नेता, ( युवा ) बलवान्‌ 
( हिरण्यम्‌ ) सुवणं के समान दीसियुक्त, सुन्दर (अञ्जि ) रूप को (अक्ते) 
प्रकट करता है, चह विश्व में प्रभु, और देह में आत्मा है । 
योब्िमिक आ संसाढ द्योतनो5न्तर्देवेप मेधिरः ॥ २॥ 
भा०--( एकः ) एक अद्वितीय, ( मेधिरः ) सव शत्रुओं को हनन 
"करने, सवके साथ संगति करने में समर्थ एवं उत्तम बुद्धिमान्‌, (योतनः) 
“सब पदार्थो को प्रकाशित करने वाला, ( देवेषु अन्तः ) इन्द्रियों के कीच, 
आत्मा के तुल्य, समस्त एथिव्यादि पदार्थो के वीच में, ( योनिम्‌ ) सब 
संसार के मूलकारण भूत प्रकृति को, गृह को गृहपति के समान (भाससाद) 
अध्यक्ष रूप से अपने वश करता है । 


LVS १ LS 


-वाशीमेकों विभर्ति हस्त आयसीमन्तदैवेपु निप्ल॒विः ॥ ३॥ 
भा०--वह ( एकः ) अद्वितीय ( देवेषु अन्तः ) विद्वानों, विजये- 
-च्छुकों के बीच सेनापतिवत्‌, प्रार्णो के बीच आत्मवत्‌, समस्त तेजो- 
“मय एवं एृथिन्यादि तत्वा के बीच ( हस्ते) अपने हाथ में ( आयसीस्‌ 
-घाश्ीस्‌ ) सुवणेमयी वंशी को गायक के समान, एवं लोह की बनी वसौली 
“को शिल्पियों के समान, ( आयसीम्‌ ) सबको संचालन करने में समर्थ 
“( चाशीम्‌ ) ज्ञान वाणी वेद को वा सर्वसंचारिका, वशकारिणी प्रभुशक्ति 
~को ( निध्रुविः ) स्थिर होकर, सबका घारक होकर ( विभति ) धारण 
.करता है । 
वजूमेको विभर्ति हस्त आहिंवं तेन: वृत्राणि जिघ्नते ॥ ४ ॥ 
भा०--वह ( एकः ) एक अद्वितीय ( हस्ते आहितं वज्रम्‌ ) हाथ में 
“पकड़े शस्त्र के समान स्वयं ( चञ्जम्‌ ) वीर्य, बल को ( आहितं ) सर्वत्र 
“व्यापक रूप से ( विभक्ति ) घारण करता है। (तेन) उससे वह (वृत्राणि) 
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मेघस्थ जलों को विद्युत्‌ के तुल्य, प्रकृति के आवरणकारा परमाणुओं को 
९ जिघ्नते ) आघात करता, उनमें स्पन्दु उत्पन्न करता और संचालित 
करता है । 
तग्ममका [वभाव हस्त आयुध शाचर्य़ा जलाषभषजः ॥ ५॥ 
भा०->वह ( एकः ) एक, अकेला, अद्वितीय, दूसरे की अपेक्षा न 
“करने वाला, प्रभु ( शुचिः ) दीसिमान्‌ झुद्ध पवित्र, ( उग्रः ) सबसे बल- 
-चान्‌ , दुष्टों को भयदाता, ( जलाप-भेपजः ) जलवत्‌ शान्तिदायक दुःख- 
-नाशक, सब बाधाओं को दूर करने में समर्थ, वैद्य के समान, ही (तिग्मम्‌) 
-तीक्ष्ण ( आयुधम्‌ ) शख को ( हस्ते बिभत्ति) अपने हाथ में, उत्तम 
शल्यचिकित्सकवत्‌ अपने वश में रखता है। वह उसका अत्यन्त विवेक 
` मसे उपयोग करता है । 
पथ एकः पीपाय तस्करो यथाँ एष वेंद निधीनाम्‌॥ ६॥ 
भा०--( यथा तस्करः निधीनां वेद ) जिस प्रकार चोर ख़जानों का 
“पत्ता लगा लेता है वह ( पथः पीपाय ) मागं रोक रखता है उसी प्रकार 
“ एपः ) वह ( एकः ) अद्वितीय प्रभु ( पथः) सब जीवों से प्राप्त 
“करने योग्य मागो की, ( पीपाय ) रखवारी करता, वा ( पथः पीपाय ) 
सब नाना मागो से जाने वाले जीवों को पुष्ट करता है। वह ( यथा) 
यथावत्‌ ( तस्करः = तत्‌-करः ) उन नाना सूष्टि रचन, पोलन, संह।रादि 
अद्भुत 'कमें के करने हारा, प्रभु ( निधीनाम्‌ ) समस्त ऐश्वर्या को ( वेद) 
स्वयं जानने, प्राप्त और अन्यों को प्राप्त कराने हारा है । 
त्रीण्येक उरुगायो वि चक्रमे यत्र देवासो मदन्ति ॥ ७॥ 
भा०--(यन्न) जिनमें ( देवासः ) नाना सुखों की कामना करने वाले 
जीवगण, प्रकाशमान सूर्यादि लोक और विद्वान्‌ जन (मदन्ति) आनन्द 
लाभ करते हैं,' उन ( त्रीणि ) तीन लोकों को ( एकः ) एक, अद्वितीय 
६ उरु-गायः ) विश्ञाळ वाणी, वेद का खांमी, महान्‌ लोको में व्यापकं, 
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महान्‌ कीत्तिमान प्रभु ( ( वि-चक्रमे ) विशेष रूप से चनाता और उनमें: 
च्यापता है। 
विभिद्धी चरत एकया सह प्र प्रवासेव वसतः ॥ ८॥ 
भा०--(प्रवासा इव एकया चरतः) जिस प्रकार दो प्रवासी एक स्री 
के साथ ( प्रवसतः ) प्रवास करें उसी प्रकार (द्वा ) दो जीवात्मा भोर 
परमात्मा (विभिः) अपनी विपयभोग साधन इन्द्रियों, प्राणों, और ईश्वर 
व्यापक सामर्थ्यो से ( एकया सह ) एक प्रकृति के साथ एक काल में 
ही ( चरतः ) अच्छी प्रकार विचरते और ( प्र वसतः ) रहते हैं । जीव 
तो उस प्रकृति का उत्तम गृहस्थवत्‌ भोग करता है और दूसरा इश्वर उसमें 
व्यापक होकर भी प्रवासगत विरही पथिकवत्‌ उससे निःसंग रहता है । 
इससे दोनों प्रवासीवत्‌ हैं । 
सदो दा चक्राते उपमा दिवि सम्राजा सर्पिरासुती ॥ ९॥ 
भा०--( द्वा) वे दोनों ( उपमा ) एक दूसरे के तुल्य होकर ही 
( दिवि ) यौ अर्थात्‌ जीव कामना में ओर प्रभु तेजोमय आनन्दमय मोक्ष: 
में (सदः चक्राते) अपना स्थान बनाये रहते हैं । चे दोनों (सम्राजा ) 
खूब दीसतिमान्‌, ( सपिः-आसुती ) घृत आसेचन योग्य दो अञ्नियों के 
तुल्य हैं। प्रभु ( सर्पः-आसुतिः ) सपंणशील सूर्यादि लोकों का 
उत्पादक, और उनका संचालक है । इसी प्रकार जीव भी प्राणों का संचा- 
छक है । 
अचेन्त एके महि साम मन्वत तेन सूर्यमरोचयन्‌ ॥१०।३६॥ 
भा०--( एके ) एक, विद्वान्‌ जन ( अचन्तः ) उस प्रभु की अर्चना 
-करते हुए (महि साम) बड़े भारी सवंत्र समस्त, व्यापक वल को (मन्वत) 
-जान लेते हैं और ( तेन ) उसी से वे ( सूर्यम) सर्वोत्पादक प्रभु को 
( अरोचयन्‌. )'सबसे अधिक चाहते हैं । इति पट्त्रिशो वर्गः ॥ 
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[ २०] 
मचुवेवस्वत ऋषि; ॥ विशेदेवा देवता: ॥ छन्दः--१ निचृद्‌ गायत्री । २ पुर 
उष्यक्‌ । ३ वराड इहता ! ४ नचृूदनुष्ठप ॥ चतृकच सक्तम्‌ ॥ 
नहि वो अस्त्यभैको देवासो न कुमारकः । 
पवश्व सता महान्त इत्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ वीर पुरुषों ! हे जीवो ! ( वः ) आप 
रीगों में से कोई मी ( अर्भकः नहि अस्ति ) छोटा बच्चा नहीं, (न 
कुमारकः ) न बालक है, वा ( कुमारकः) कुत्सित उपायों से दूसरे को 
चा अपने आपको मारने वाला भी ( न अस्ति ) नहीं हो। आप ( विखे.) 
सव लोग ( सतः महान्तः इत्‌ ). सत्‌ प्रकृति से महान्‌ चा विद्यमान 
बड़े २ गुणों से अधिक शक्तिशाली हो । 
इति स्तुतासो अखथा रिशादसो ये स्थ अयश्च जिंशञ्चं । 
मनेदिवा यज्ञियासः 1 २॥ | 
भा०--( ये ) जो आप लोग .( मनोः ) मननशील और राष्ट्र को 
अपने वश में करने वाळे ( यज्ञियासः ) यज्ञ, पूजा, सत्संगादि के योग्य 
६ देवाः ) ज्ञानी, ( रिशादसः ) दुष्टों के नाशक ( त्रयः च त्रिशत्‌ च स्थ) 
तेतीस ( ३३ ) होते हो वे सब 1( इति ) इस प्रकार ( स्तुताः असथ ) 
स्तुति युक्त, प्रशंसित होवो। 
ते नस्त्राध्वं तेऽवत त उ नो अधि बोचत । 


मा न; पथः 1पञ्यान्माचचादाच दर चष्ट परावतः ॥ ३॥ 
भा०--( ते ) वे आप लोग ( नः त्राध्वस ) हमारी रक्षा करो । 
< ते अवत ) वे आप लोग हमें वचाओ.1 .( ते'उ नः). वे ही आप 
लोग हम पर ( अधि वोचत ) अध्यक्ष होकर आज्ञा या शासन करो 
और अधिकाधिक उपदेश किया करो । और आप लोग (.नः ) हमें (परा- 
२८ 
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चतः ) दूर, परम प्रभु से चरे आए ( पिश्यात्‌ ) पालक पित्ता के ( मान- 
चात्‌ ) मनु, मननशील विद्वान्‌ के बनाये ( पथः ) मागं से ( दूरं मा 
नेष्ट दूर मत लेजाओ उससे हमें प्रथश्रए् मत करो! 

ये दचास इह स्थच 1वश्व चश्वाचरा उत । 

स्मभ्यं शर्म सप्रथो गवेऽश्वाय यच्छ॒त॥ ४॥ ३७॥। ४ ।} 

भा०--( इह ) इस लोक या राष्ट्र में (ये देवासः स्थन) जो 
विद्वान्‌ विजंयाभिलापी वा ज्ञानादि के दाता हैं ( उत) और जो (विश्वे) 
सब ( वैश्वानराः) सव के सचालक प्रभु के भक्त, वा सब मनुष्यों के 
हितैपी हें, वे ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये और हमारे ( गवे अश्वाय ) गौ, 
घोडे आदि पशुओं के लिये भी ( सप्रथः शर्म ) विस्तृत सुख और गृहादि 
( यच्छत ) मदान करो। इति सप्तत्रिंशो वगः ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥. 

[ ३१] 
मनुर्वेवस्वत ऋपिः ॥ १--४ इज्यास्तवो यजमानप्रशंसा च । ५-६ दम्पती । 
१०-१८ दम्पत्योराशिषो देवताः ॥ छन्दः १, ३, ५, ७, १२ गायत्री । 
२, ४, ६, ८ निचृदू गायत्री । ११, १३ विराड्‌ गायत्री । १० पादानिचृटू 
गायत्री । & अनुष्डप्‌ं। १४ विराडनुष्डप्‌ । १५--१७ विराट्‌ पक्तिः । 
१८ आर्ची भुरिक्‌ प्तिः ॥ 

यो यजाति यजात इत्छुनवंद्च पचाति च | 

ब्रह्मदिन्द्र॑स्य चाकनत्‌ ॥ १॥ 

भा०--( यः) जो ( यजाति ) यज्ञ करता, दान देता, इश्वरोपासना 
करता है ( यजाते इत्‌) दान देता और पूजा ही करता चला जाता 
है, ( सुनवत्‌ ) सोमरस का सम्पादन कर, उत्तम ऐश्वयं लाभ करता, 
और ( पचाति च ) पाक यज्ञ करता, वा अपने आपको ज्ञानामि, तप आदि + 
में परिपक्क करता है । वह ( इन्द्रस्य बह्म ) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के महान 
-गुण-वचनों, वेद-वचनो को ( चाकनत्‌ ) सदा चाहता है । 
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पुरोब्ठाश यो अस्मे सोम ररत आशिरम्‌ | 

पादित्त शक्रो अंहसः ॥ २॥ 

भा०--( यः) जो परमेश्वर (अस्मे) इस समस्त संसार को (आदिर) 
खाने योग्य ( पुरोडाशं ) पूर्वं ही देने योग्य, अन्न ( सोमं) ओपधि 
लतादि रूप में ( ररते) प्रदान करता है वही ( शाक्रः ) शक्ति शाली पर- 
सेश्वर (तं) उस संसार को ( अंहसः ) पाप, और नाश होने से भी 
( पात्‌) बचाता है। (२) ( यः) जो प्रजाजन इस शक्तिमान्‌ राजा 
को ( सोमं ) ऐश्वयं ( पुरोडाशं ) अन्नवत्‌ भोगने के लिये प्रदान करता 
है शक्तिशाली राजा उस प्रजाजन को पाप वा पापी जन से नाश होने 
से वचावे । हँ 

तस्य यामा अखद्रथां दवजूतः स शूशुचत्‌ । 

विश्वा वन्वन्ञमित्रिया॥ ३ ॥ 

भा०--( सः ) वह पूर्वोक्त शक्तिशाली स्वामी ( विश्वा) सब प्रकार 
के ( अमित्रिया ) शन्नुओं के किये छल कपटादि के कार्यो को ( वन्वन्‌ ) 
नाश करता हुआ ( देव-जूतः ) विद्वानों से सेवित होकर ( शूशुवत्‌ ) 
बहुत वृद्धि को प्राप्त होता है । ( तस्य ) उसका (रथः) रथ भी (यमान्‌) 
कान्तियुक्त और ( देव-जूतः ) अभि, वायु, विद्युत्‌ आदि पदार्था से 
चलने वाला ( असत्‌ ) होता है । (२) वह विद्वान्‌ सब अभित्रभावों 
का नाश करता है, उसका ( रथः) उपदेश ( देव-जूतः ) विद्याभिलापियों 
से सेवित होकर ( द्यमान्‌ ) अति तेजस्वी हो प्रसिद्ध हो ज्ञाता और वह 
बृद्धि को प्राप्त होता है । । 

अर्यं प्रजावंती गृहेऽसश्चन्ती दिवेदिवे। 

इळा धेलुंमती दहे ॥ ४ ॥ 

भा०--( अस्य इडा ) उसकी भूमि ( प्रजावती ) प्रजा से युक्त 
होकर (दिवे दिवे) दिनों दिन (गृहे असश्चन्ती) गृह में स्थिर रहने चाली 
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पत्नी वा गो के समान (घेतुमती) गवादि पञ्जु युक्त और वाणी, आज्ञा युक्त 
होकर ( दुहे ) नाना सुखों को प्रदान करती है । 
या दर्म्पती स्मनसा सुनुत आ च घार्वतः । 
देवासो नित्ययाशिरां ॥ ५॥ ३८॥ 
भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ लोगो !(या ) जो ( दम्पती ) पति 
पत्नी, ( स-मनसा ) समान चित्त होकर ( सुनुतः ) पुत्र उत्पन्न करते 
हैं और ( नित्यया ) नित्य ( आशिरा ) उपभोग करने योग्य दुग्ध आदि 
उत्तम द्रव्य से ( आ धावतः च ) उसे झुद्ध करते हैं और पालते 
हैं वे दोनों-- _ 
प्रति प्राशब्यौ इतः सम्यञ्चां वर्हिरांशाते । 
न ता वाजपु वायतः ॥ ६ ॥ 
1[०--(प्राशव्यान्‌ ) उत्तम खाने योग्य पदार्थो को (प्रति इतः) प्रति- 
दिन प्राप्त करें । वे ( सम्यञ्चो ) अच्छी प्रकार जीवन निर्वाह करते हुए 
( बर्हिः आशाते ) उत्तम धान्य का उपभोग करें और (ता ) वे दोनों 
( वाजेषु ) अन्नों, बलों ओर ऐश्वर्या से (न वायतः) वञ्चित नहीं रहते। 
न देवानामपि हृतः सुसति न जगुच्ततः 
श्रवो वृर्दद्धिचासंतेः ॥ ७॥ 
भा०--वे दोनों दिचाहित पति पत्नी ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों 
के बीच रहते हुए ( अपि) भी, कभी भी (न हुतः) कुटिलता का 
व्यवहार नहीं करें । ओर वे दोनों ( सुमतिम्‌ ) अपनी उत्तम संग्मति 
झुम ज्ञान को ( न जुगुक्षतः ) . कभी न छिपावें, प्रत्युत परस्पर हित के 
उत्तम ज्ञान देते रहा करें । चे दोनों नित्य ( बृहत्‌ श्रवः ) बड़े भारी वेद- | 
ज्ञान का (व्रिवासतः) प्रकाश करें, उसका:अभ्यास करें, और श्रवण करने 
, योग्य महान्‌ प्रभु की सेवा किया करें । 
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पानणा ता कुसाँरणा वेश्वमायव्यश्चुतः 
उभा हरण्यपंशसा ॥ ८॥ * 
भ्ग०--वे दोनों खरी पुरुष, पति पत्नी ( पुत्रिणा ) पुत्रों वाळे और 
( कुमारिणा ) प्रथम वयस में वत्तमान कुमार अर्थात्‌ नवयुवक सन्तानो 
के माता पिता होकर ( विश्वम्‌ आयुः ) पूर्ण आयु का ( वि अश्‍नुतः ) 
भोग करें । और ( उभा ) दोनों ( हिरण्य-पेशसा ) सुवर्ण के उत्तम अलं- 
कार धारण करने वाले हों । 
वीतिहोत्रा कृतद्धसू दशस्यन्तास््ृतांय॒कम्‌। 
समूघों रोम॒शं हतो देवेपु क्रणुतो डुच॑ः ॥ ९॥ 
मा०--घे दोनों ( वीति-होत्रा ) विशेष ज्ञानयुक्त वाणी को बोलने 
हारे और ( कृतद्वसू = कृत-वसू ) उत्तम धन, गृह, बळ, वीर्यादि प्राप्त 
करके (ददास्यन्ताम्‌ ) दान दिया करें । वे (अमृताय कम्‌) अमृत अर्थात्‌ 
न मरने वाळी जीवित सन्तान को प्राप्त करने के लिये ( ऊधः रोमश )' 
उत्तम सन्तान आधान और धारण करने वाले, रोम युक्त अर्थात्‌ यौवनयुक्त 
अंगों को (संहतः) सयोजित करें, उत्तम सन्तान उत्पन्न करें और (देवेषु) 
विद्वानों को ( दुवः ) सेवा ( कृणुतः ) किया करें । 
ये पाचों ऋचाएं गृहस्थ स्त्री पुरुषों के कत्तव्यो का उपदेश करती हैं । 
पञ्चभिदम्पती अस्तूयेताम्‌ इति सायणः। 
ग्रा शसं पवताना चणामह चदानाम्‌। 
अ विष्णाः सचाभुवः ॥ १० ॥ ३९॥ 
भा०--हम लोग ( पर्वतानां ) पर्वतो, मेघों और पालन शक्ति से 
युक्त पुरुषों और ( नदीनाम्‌) नदियों, वाणियों और ससद्ध प्रजाओं 
के ( शर्म ) सुख को ( आवृणीमहे ) प्रांघ करें । ओर हम ( सचाभुवः ) 
समवाथ बनाकर रहने वाळे ( विष्णोः) व्यापक शक्ति वाले प्रभु वा स्वामी. 
के ( शर्म ) सुख को भी प्राप्त करें । इत्येकोनन्निशो वर्गः ॥ 
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पेत पूषा रयिर्भगः स्वस्ति सर्वेधातमः । 
उरुरध्वा स्वस्तय ॥ ११॥ 
भा०--( स्वस्तये ) सुख, कल्याण की वृद्धि के लिये, (पूपा ) सर्च- 
पोपक स्वामी, वा भूमि हमें ( आ-एतु ) प्राप्त हो ( सवं-घातमः ) सबको 
उत्तम रीति से पालन पोषण करने में समर्थं ( रयिः ) ऐश्वयं, ( भगः ) 
सम्पदा और ( उरू अध्वा ) बड़ा मार्ग प्राप्त हो । ( २ ) परमेश्वर पोपक 
होने से 'पूपा', ऐश्वयंचान्‌ सेवनीय होने से रयि और भग है । वही महान्‌ 
प्राप्तव्य होने से “उरु अध्वा” है । वह हमें सुख-कल्याणकारक हो । 
ऋरमातरचचंणा वेश्या दचस्य मनसा | 
आदित्यानामनेह इत्‌ १२ ॥ 
भा०--( अनवंणः ) अहिंसक ( देवस्य ) सवंदाता, सर्वप्रकाशक 
प्रभु के ( मनसा ) मनन और ज्ञान से ( विश्वः ) समस्त मनुप्य ( अर- 
सतिः) बढ़ा ज्ञानवान्‌, बुद्धिमान्‌ हो जाते हैं ओर (आदित्यानाम्‌ ) आदि- 
त्य ब्रह्मचारी, तेजस्वी पुरुषों के (मनसा) ज्ञानोपदेश से सब कोई ( अनेहः 
इत्‌ ) पाप रहित भी हो जाते हैं । 
यथा नो मित्रो अंय्रंमा वरुणः सन्ति गोपाः । 
सुगा ऋतस्य पन्थाः॥ १३ ॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( मित्रः) स्नेहवान्‌ ( अर्यमा ) 
न्यायकारी और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, कष्टो के वारक जन (नः ) हमारे 
( गोपाः सन्ति ) रक्षक होते हैं उसी प्रकार (ऋतस्य) सत्य, न्याय और 
वेद का ( पन्थाः ) मार्ग ( सु-गाः ) सुखसे गमन करने योग्य है । 
शाञ्च ke एव्य गणा दचमाळ वसूनाम्‌ । 
खपयन्तः पुराधय मित्र न चञ्साचसम्‌ ॥ १४॥ 
भा?- है विद्वान्‌ जनो ! मैं ( वः ) आप लोगो के बीच ( वसूनां 
देवम्‌ ) मनुष्यों में स्व-सुखदाता, ऐश्वयौं के देने चाले, वा ब्रह्मचा- 
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रियो में ज्ञानप्रद ज्ञानप्रकाशक को ( पूर्व्यं असि ) पूर्ण ज्ञानवान्‌ नायक- 
चत्‌ 'भझि' तुल्य तेजस्वी होने से “अग्नि नाम से ( ईपे ) उसकी स्तुति . 
करता हुं । और उसी (पुरु:प्रियं) सब के लिये, (क्षेत्र-साधसम्‌ ) निवास 
योग्य गृह वा देह के वश्ीकत्ता, आत्मवत्‌ प्रिय ( मित्रं न ) मित्र के 
समान स्नेही प्रभु की ( सपर्यन्तः ) सेवा, परिचर्या और भजन करते हुप . 
उसी प्रभु की स्तुति किया करें । 

मच्चू देववतो रथः शूरो वा पृत्सु करिं चितँ। 

देवानां य इन्मनो यजमान इयक्षत्यभीद्यज्वनो भुवत॥१५॥ 

भा०--जिस प्रकार ( कासु चित्‌ एत्सु शूरः वा ) किन्ही भी दानु 
सेनाओं में शूरवीर पुरुष निभंय होकर प्रवेश कर जाता है उसी प्रकार 
( देववतः रथः ) देव, सर्वप्रद, सवंप्रकाशक प्रभु के भक्त जन का 
रथ के समान आनन्दप्रद उपदेश ( मक्षु) शीघ्र ही ( एत्सु ) सनुप्यो के 
बीच प्रवेश कर जाता है । ( यः) जो ( यजमानः ) दानशील वा ईश्वर 
का उपासक, समर्थ पुरुष ९ देवानां मनः इत्‌ ) युद्धविजयी, चीरों और 
विद्वानों के चित्त को ( इयक्षति ) आदर, पूर्वक सन्तुष्ट कर देता है वह 
'( अयज्वनः ) अदाता, कर न देने वाले वा अनीश्वरोपासकों को (अभि) 
'परास्त करके ( सुवत्‌ ) उनले बढ़ जाता है । : 
न यजमान रिष्यसि न खुन्वान न देवयो । 
देवानां य इन्मनो यजमान इर्यक्षत्यभीदर्यज्वना सुवत्‌ ॥ १६॥ 

भा०--हैें ( यजमान ) दानशील ! हे यज्ञकत्तो !. हे इंश्वरोपासक ! ` 
लू कभी ( न रिप्यसि ) नष्ट|वा पीड़ित न होगा । हे ( सुन्वान) ऐश्वय 
-उत्पन्न करने हारे ! हे पुत्र सन्तानादि के उत्पादक ! हे उपासना करने हारे 
4 न रिप्यसि ) तू कभी नाश को प्राप्त न हो । हे ( देवयो ) विद्वानों के 
ड्च्छुक ! हे ( देवयो ) झुभ गुणो के स्वामिन्‌ ! तू कभी ( न रिप्यसि ) 
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दुःखित, पीडित न हो । क्योंकि ( यः इत्‌ देवानां मनः इयक्षति ) जो 

उत्तम पुरुषों के मन को प्रसन्न रखता है चह ( अयज्वनः अभि भुवत्‌ ) 

अदानशील भनीश्वरोपासको को पराजित करता है । 

नकिएं कर्मणा नशन्न प्र यॉपन्न यॉपति । 

देवानां य इन्मनो यज॑मान इर्यक्षत्यभीद्यज्वनो भुवत्‌ ॥ १७॥ 
भा०--( यः इत्‌ ) जो मनुष्य अवश्य ही निश्चयपूर्वक ( यजमानः 

देवानां मनः इयक्षति) विद्वान्‌ पुरुषों के ज्ञान की उपासना करता है वह 

( अयउ्वनः ) ज्ञान की उपासना न करने वालों को ( अभि भुवत्‌ इत्‌ ) 

अवश्य ही परास्त करता है । ( तं कर्मणा नकिः नदत्‌) उस तक कमे 

के साम्यं से भी कोई नहीं पहुंचता, न उसे नष्ट कर सकता है, और ( न' 

प्र योषत्‌ ) उसे कोई अपने स्थान से डिगा नहीं सकता । और वह स्वयं 

(न प्र योपति ) पुत्र धनादि से वियुक्त नहीँ होता । 

असदत्र सुवीयैसुत त्यदाश्वश्व्यम्‌ । देवानां य इन्मनो 

यजमान्र इय्षत्यभीदयज्वनो भुवत्‌ ॥ १८ ॥ ४०॥ २॥ 

, भा०--( यत्‌ इत्‌ देवानां मनः ) जो देव, उत्तम तेजस्वी विद्वान 
पुरुषों के ज्ञान का ( इयक्षति) आदर, सत्संग करता है, वह ( अय- 
उवनः ) सत्संग न करने वाले कदाचारी पुरुषों को ( अभि भुवत इत्‌) 
अवश्य परास्त करता है, क्योकि उसका ( अत्र ) इस लोक में (सुवीयंम 
असत्‌ ) उत्तम वीयं बल और विद्या साम्यं हो जाता है और उसको' 
(व्यत्‌) वह अलौकिक (आछु अइच्यम्‌) शीघ्रगामी अश्रों से युक्त सैन्यादि 
और बलवान इन्द्रिय-चल, सामथ्यं प्राप्त होता है। इति चत्वारिंशो वर्ग: ॥ ` 


इति पष्ठेड्टके द्वितीयोध्यायः समाप्तः ॥. 
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तृतीयोऽध्यायः 
[ ३२ ] 


काण्यो मेधातियिः ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७, १३, १%, २७, 
२८ निचृदू गायत्री । २, ४, ६, ८-१२, १४, १६, १७, २१, २२, 


२४-२६ गायत्री । ३, ९, १६, २०, २३, २६ विराड्‌ गायत्री । १८, 
३० भुरिग्‌ गायत्री ॥ 
प्र कृतान्युजीषिणः करवा इन्द्र॑स्य गाथया । 
मदे सोमस्य वोचत ॥ १॥ 
भा०--हे ( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( ऋजीषिणः )' 
ऋतु, धर्मानुकुछ इच्छा वाळे पुरुष होकर ( ऋजीपिणः ) सत्य न्याय 
मार्ग पर प्रेरणा करने चाले ( सोमस्य मदे) ओपधि, अन्न, ऐश्वर्यादि से 
खूब तृप्त, प्रसन्न होकर ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के ( कृतानि ) किये 
कार्या और राजा फे कर्तव्यों का ( गाथया ) गान करने योग्य वेदवाणी 
से ( प्र वोचत ) अच्छी प्रकार उपदेश करो । 
यः सुर्विन्दुमनर्शलि पिष दासमंडीशुवम्‌ । 
चचीदुग्रो रिणन्नपः ॥ २॥ 
भा०---( यः ) जो तेजस्वी ( सबिन्दम्‌) आंक्रमण करके प्रजा का 
धन हरण करने वाले ( अनर्शनि ) अहिसित बळ के नेता ( पिप्रं ) अपने 
ही पेट भरने वाले (दासस्‌ ) प्रजा के नाशक ( अहीझुवस्‌ ) सर्प वा भेघ- 
चत्‌ बढ़ने वाले इु्टजन को (उग्रः ) भयंकर होकर .( वधीत्‌ ) विनाश या 
दण्डित.करे बह ही ( अपः ) आप्त प्रजाओं और जलें को सूर्य या वियुत- 
चत्‌ ( रिणन्‌.) मार्ग में चलाने में समर्थ होता है। | 
न्यर्वुदस्य विष्टपं वप्मांण वृहतस्तिर । कृषे तदिन्द्र पाँस्यम्‌ ॥३॥: 


क 
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भा०--जिस प्रकार ब्रिजुली (अडुँदख बृहतः वि-स्तपं वर्प्माण कृपे 
नि तिरति) बड़े भारी मेघ के तापरहित वृष्टिकांरक रूप को छिन्न भिन्न करके 
कृषि के लिये दे देता हे, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ शत्नुहन्तः ! तू 
भी ( अछुँदस्य) प्रजा को दुःख देने वाळे वा मेघवत्‌ वा सहखों की सख्या 
में ( बृहतः ) बड़े भारी शत्रु सैन्य के ( विस्तपं ) विशेष तापकारी, 
( वर्ष्माण ) अख्वर्पी प्रचल भाग को (नि तिर) विनाश कर, और हे 
( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! शत्नुहन्तः ! तू ( तत्‌ पौस्यं ) ऐसा हो बल पराक्रम 
{ कृपे ) किया कर । 
प्राते श्रताय वा घषतूणाश न (गरराघ । हच साशप्रमतय ॥।४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गिरेः तूर्णादां अधि पत्‌ ) विद्यत मेघ से 
जळ को बलपूर्वक गिरा देता है उसी प्रकार वह दान्नुहन्ता राजा (श्रताय ) 
प्रसिद्ध होने के लिये ( वः ) आप प्रजा जनों के ( ञणश ) हिंसा द्वारा 
नाश करने वाले दुष्ट दल को ( गिरेः अधि ) स्वयं प्रतघत्‌ उच्च पद से 
( प्रति अधि कृपत्‌ ) उसका मुकाबला करके खूब अधिक धपण करे उसे 
अधिकारपूर्वक दण्डित करे । जिससे वह फिर सिर न उठा सके । उसी 
९ सुशिप्रम्‌ ) सुन्दर सुख, नासिका, वा मुकुट से सजे वा उत्तम वीयवानू 
राजा को मैं ( उतये ) प्रजागण अपनी रक्षा के लिये ( हुवे ) पुकार, 
उससे प्राथना करू । 
स गोरश्वस्य वि वजे मन्दानः सोस्येभ्य॑ः । 
पुरं न शूर दषसि॥ ५॥ १॥ 
भा०--हे ( श्र ) वीर पुरुप! तू ( मन्दानः ) प्रसन्न होकर अन्यो 
को भो प्रसन्न करता हुआ ( सोस्येभ्यः ) ऐश्वर्य के पालन करने में योग्य 
कुशल पुरुषों के लिये, ( गोः ब्रजं ) वाणियों, भूमियों के समूह तथा' 
९ अश्वस्य ) आझुयामी, अश्व सैन्य के (ब्रघ्रं ) प्रयाणकारी बल को 
और (पुर न वि दर्षसि) प्राकार या नगरी को विविध प्रकार से विदीर्ण कर । 
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यदिं से रारण॑ः सुत उक्थे वा दधसे चनः । 

आरादुप स्व॒धा ग॑हि ॥ ६॥ 

भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! ( यदि ) यदि तू ( मे सुते ) मेरे उत्पन्न किये 
ऐश्वर्यं में ( रारणः ) रमण करे, उसका उपभोग करे, और यदि (मे उक्थे) 
मेरे उत्तम वचन में ही (रारणः) प्रसन्न तो और ( चनः दधसे ) 
चहुत अन्न को धारण करे, तो तू ( आरात्‌ ) दूर या समीप से भी (स्वधा) 
अपने धारण पोषण करने के नाना पदार्थों को ( उप गहि ) क्रय बिक्रय 
या व्यापार द्वारा प्राप्त कर । 

चयं घा ते अपि ष्मसि स्तोतार इन्द्र गिचेणः ।. 

स्वं नो जिग्व सोमपाः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा याचना 
करने योग्य ! ( चयं घ) हम अवश्य ( ते स्तोतारः ) तेरे स्तुति करने 
वाले ( अपि स्मसि ) हो । हे ( सोमपः ) ऐश्वर्य के पालक ! ( त्वं नः 

जिन्व ) तू हमें प्रसन्न ओर तृप्त कर, हमारी वृद्धि कर । 

उत न॑ः पितुमा भ॑र संरराणो अविंक्षितम्‌। मर्घचन्भूरि ते वसु ८ 

भा०--तू ( सं-रराणः ) समान भाव से प्रजासहित राष्ट्र में सुख 
भोग करता हुआ.(नः ) हमारे ( भवि-क्षितम्‌ ) अविनष्ट ( पितुम्‌ ) अन्न 
को (आ भर) प्राप्त करा । और हे ( मधचन्‌ ) .ऐेश्वयंचन्‌ ! तू ( नः ) हमें 
(ते) अपने ( भूरि चसु आ भर ) बहुत सा धन ऐखय भी प्राप्त करा । 

उत चो गोमतस्कृधि हिरण्यवतो अश्विनः 

इळाभिः से रमेमहि ॥ ५ ॥ इ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वसंवन्‌ ! शन्नुहन्तः ! तेजस्विन्‌ ! ( उत्त ) 

और तू ( नः ) हमें ( गोमतः ) गो आदि पछु ओर भूमि आदिसे सम्पन्न 
( कृधि) कर । तू हमें ( हिरण्यवतः अशिनः ) उत्तम सुवर्णं धन और 
अर्खो का स्वामी ( कधि ) कर । हम ( इडाभिः ) नाना उत्तम वाणियं 
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और अन्नो, भूमियों से ( संरभे महि ) अच्छी प्रकार जीवन का सुख प्राप्त 
करें । (२) हे ( इन्द्र) आचायं ! तू हमें ( गोमतः ) वाणी सम्पन्न 
( हिरण्यवतः अश्विनः ) आत्मवान्‌ जितेन्प्रिय कर, हम ( इडाभिः ) उत्तम 
वेदवाणियाँ से आनन्द लाभ करें । 

वृवदक्ये' हवामहे स्रप्रकरस्नसूतयें । 

` साध करवन्तमवसे ॥ १० ॥ 

भा०--हम लोग ( बृह्टढुक्थ्यम्‌ ) वेद वाणी के उत्तम वचन जानने 
हारे, ( ऊत्तये ) रक्षा के लिये ( सुप्रकरस्तम्‌ ) आगे बढ़े बाहु वाले, अन्या 
दीनों को आगे हाथ बढ़ा कर बचाने चाले और ( साधु कृण्वन्तम्‌ ) उत्तम 
काम करने चाले धर्मात्मा, पुण्यवान्‌ पुरुष को ( अवसे ) रक्षा के निमित्त 
प्रार्थना करें । 

यः संस्थे चिच्छतक्रतरादी कृणोति वचहा । 

जरितृभ्यः पुरूवसुः ॥ ११ ॥ 


भा०--( यः ) जो ( संस्थे चित्‌ ) संग्राम में भी ( शतक्रतुः ) नाना 
कमें करने हारा, नाना प्रज्ञावान्‌ ( वृत्रहा) शत्रुहन्ता होकर ( आत्‌ ) 
अनन्तर ( ई कृणोति) नाना शत्रुओं कां नाश करता है। वह (जरितृभ्यः) 
विद्वानों के लिये ( पुरु-्वसुः ) बहुत से पेश्रयों का स्वामी हो । (२) 
अध्यात्म में पुरः इन्द्रियों में बसने वाला आत्मा इन्द्र है। 

से नः शक्रश्चिदा शंकद्दानवाँ अन्तराभरः । 

इन्डो विश्वाभिरूतिभिः ॥ १२ ॥ 

भा०---( सः ) वह ( शकः ) शक्तिशाली ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
( दानवान्‌ ) नाना दान योग्य धनैश्वयंचान्‌ होकर ( नः आ शकत्‌ ) हमें 
संब ओर से शक्तिमान्‌ करे। और वह ( विश्वाभिः ऊतिभिः) सब 

, प्रकार की रक्षाओं से ( नः अन्तः-भा-मरः ) हमें अपने राष्ट्र के भीतर 

गर्भ में माता के समान धारण पोषण एवं पालन करने वाला हो । 
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यो रायो3 वनिमेहान्त्सुपारः सुन्वतः सर्खा। 

तमिन्द्रमभि गायत ॥ १३॥ ग 

भा०- है विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यः ) जो प्रभु ( रायः वनिः ) ऐश्वयं 
का देने हारा ( महान्‌ ) गुण और शक्ति में महान्‌ ( सु-पारः ) उत्तम 
रीति से पालन और पोषण करने और संकटों से पार उतारने हारा और 
(सखा) मित्र के समान स्नेही हे (तम्‌ इन्द्र ) उस ऐश्वयवान्‌ प्रभु स्वामी 
की ( अभि प्रयायत ) खूब स्तुति वा गुणों का गान करो । 

आयन्तार माह स्थिर प॒तनारु श्रचाजतम्‌ । 

भररीशात्रमोजसा ॥ १४ ॥ 

[०--( आ-यन्तारं ) सव ओर से वश करने वाले, (महि स्थिरः) 
सहान्‌, स्थिर, कूटस्थ, ( एतनासु ) संग्रामों चा सेनाओं के बीच ( श्रवः- 
जितम्‌ ) यश कीत्ति को विजय करने वाळे और ( ओजसा ) पराक्रम से 
(भूरेः) बड़े भारी ऐश्वय चा जगत्‌ के ( इंशानम्‌ ) स्वामी की ( अभि गा- 
यत ) स्तुति करो । 

नाकेरस्य शचाना नियन्ता सन्नतानाम्‌ । 

नकिवेक्का न ढादाते ॥ १५॥ ३॥ 

भा०८-( अस्य ) इसकी ( शचीनाम्‌ ) शक्तियों और (सूनृतानां) 
-उत्तस सव्ययुक्त वाणियों का ( नियन्ता ) रोकने वाला ( नकिः ) कोई 
भी नहीं है । ( न दात्‌ इति वक्ता नकिः ) वह नहीं देता ऐसा भी कहने 
चाला कोई नहीं । वह सबको श्रमानुरूप और कर्मानुरूप फल बडे अनुग्रह 
से देता है । 

न सून ब्रह्मणण प्रेशनामस्ति सुन्चताम्‌ । 

न सोमो अध्रता पपे ॥ १६ ॥ 

भा०--( सुन्वताम्‌ ) ऐेश्वयं, अन्नादि उत्पन्न करने चाले, वा 
+ सुन्वता ) उत्तम सन्तान उत्पन्न करने वाटे, ( प्राश्ना ) उत्तम मार्ग 
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से जाने वाले, .( ब्रह्मणां ) विद्वान्‌ ब्राह्मणों और ब्रह्मवेत्ताओं का ( नून ) 
निश्चय से कोई (ऋण न अस्ति ) (ऋण शेष नहीं रहता । ( सोमः ) 
परम ऐश्वर्थ वा यज्ञ में:सोमरस, उचम अन्नादि का भोग भी ( अप्रतां ) 
कोश न भरने वाळे पुरुष को ( न पपे ) प्राप्त नहीं होता । 

पन्य इदप गायव पन्य उक्थान शसत । 

ब्रह्मा ऊणोत पन्य इत्‌ ॥ १७॥ 

भा०--है विद्वान्‌ पुरुषो ! आप छोय ( पन्ये इत्‌ ) स्तुति योग्य पर- 
सेश्वर के निमित्त ही, उसको लक्ष्यं करके ही ( उप गायत ) उपासना 
पूर्वक स्तुति यान करो । ( पन्ये उक्थानि शंसत ) उस स्तुत्य प्रसुके 
निमित्त ही उत्तम चेद-वचनों का उच्चारण करो । (पन्ये इत्‌ ब्रह्म कृणोत) 
उस स्तोतव्य प्रभु के निमित्त ही वेद मन्त्रों का और यज्ञादि कर्मा का 
अनुष्ठान करो । 

पच्य आ दादरच्छता सहस्ता वाज्यवतः । 

इन्द्रो यो यज्वनो दृघः॥ १८ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ ! प्रभु ( यज्वनः ) दानी, 
सत्संगी , थज्ञोपासक का ( बधः ) बढ़ाने हारा है वही ( पन्थः ) स्तुति. 
योग्य है वही ( वाजी ) ऐश्वर्यवान्‌, ( अवृतः ) मोहादि से अनाबृत,. 
नित्य युक्त ( शाता सहस्रा ) सैकड़ों हज़ारों बन्धनो को ( आ दर्दिरत्‌ ). 
कार देता है । 

वि पू चर स्व॒धा अज रुष्टीनामन्वाहुवः 

इन्टर [पव खतानाम्‌ ॥ १९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( सुतानां ) जगत्‌ में उत्पन्न 
जीवों का (पिब) पालन कर। तू (कृष्टीनास्‌) समस्त मनुष्यों को (आ-हुवः). 
सब से आदरपूर्वक प्राथना करने योग्य और सब सुख देने वाला है 
तू ( स्वधा अनु ) अपनी शक्ति से जगत्‌ का धारक होकर ( वि सु चर ) 
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अच्छी प्रकार सर्वत्र व्याप, (अनु चर) कर्मा के अनुसार उनको फल 
प्रदान कर । अथवा हे इन्द्र ! जीवात्मन ! तू (कृष्टीनां) अपने आप कृष्टिवत्‌ 
परिश्रम से बोये बीजों की ( खधाः अनु ) स्वयं परिपुष्ट, स्वयं उत्पन्न केः 
समान अपने किये कर्मा का ( वि सु चर ) उत्तम और विपरीत फल 
प्राप्त कर । ( अनु आ हुवः ) उनके अनुकूळ ही सुख, दुःख प्राप्त कर 
( सुतानां ) उत्पन्न फलों का ही ( पिव) पालन कर । 
पिच स्वधैनवानामुत यस्तुग्रथे सचा। उतायमिंन्ढ यस्तव॑ २०।४- 

भा०---जिस प्रकार मनुष्य ( स्व-घैनवानां पिबति ) अपनी गोवों 
का दूध पीता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्रयवन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू ( स्वः 
घैनवानाम, ) अपनी वाणियों द्वारा प्राक्त सव-असत्‌ फलों का उपभोग कर. 
और ( यः ) जो पदार्थ ( तुग्नथे ) पालन करने योग्य पुत्रादि में (सचा) 
विद्यमान है, ( उत भयम्‌) और यह (यः तव) जो तेरा है तू उसे 
( पिब ) पालन या उपभोग कर । 
अतीहि मन्युपावण सुप॒चाससुपारण । इम रात सत पव ॥२९॥. 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( मन्यु-साविनम्‌ ) मन्यु, कोधा 
वा अभिमान से आधिपत्य करने वाले को ( अति इहि ) अतिलंघन ' 
कर । और ( उप-अरणे ) अरमणीय, कष्टदायी स्थान में ( सुसुवांसम्‌ ) 
स्वामित्व करने वाले से भी ( अति इहि ) अधिक बढ़ जा । तू ( इम ) 
इस ( रातम्‌) अपने हाथ सोपे ( सुत ) उत्पन्न प्रजागण को ( पिव ), 
पालन कर । 

इहि तिस्नः परावत इहि पञ्च जनों ति । 

धना इन्द्रावचाकशत्‌ ॥ २२ ॥ 

भा०--तू ( परावतः ) दूर के ( तिखः ) तीनों प्रकार के उत्तम 

मध्यम, निकृष्ट प्रजाओँ[को (अति इहि) अपने वश कर । और (पञच्चजनान्‌ 
अति इहि ) चार वणे और पांचवें निषाद इन पाँचों को भी अपने वर 
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:कर । हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( धेना ) नाना वाणियों को 
( अव चाकशत्‌ ) देख । अथवा हे (इन्द्र) ऐश्वर्यंवन्‌ | तू ( परावतः ) 
-दूर से भी ( तिस्नः) धेनाः ( इहि ) तीनों प्रकार के कग यजुः साम 
वाणियों को प्राप्त कर ( अव चाकशत्‌ ) उनसे देख, न्याय और 
ज्ञान का दर्शन कर । पांचों जनों कां अपने अधीन कर, उन इन्द्रियों पर 
*आत्मावत शासन कर । 
सूर्या रश्मि यथा सुजा त्वां यच्छन्तुसे गिरः | 
निस्नमापो न सध्यूक्‌ ॥ २३ ॥ 
भा०--(यथा सूरयः रश्मि सजति ) जिस प्रकार सूर्य तेज और राष्ट्र 
-को व्यापने और रक्षा करने वाला शासन करता है इसी प्रकार तू भी 
-(-रदिम सूज ) तेज और राष्ट्र को व्यापने और वश करने वाला शासन 
कर । ( आपः न सप्रयक्‌ निम्नम्‌ ) जिस प्रकार जलघाराए एकही साथ 
<सब नीचे प्रदेश में आकर उसे घेर लेती हैं उसी प्रकार (मे गिरः ) 
मेरी वाणियां भी (त्वा ) तुझ सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को ( आयच्छन्तु ) 
"भ्राप्त हों । 
अध्वयेचा तु हि पिञ्च सोमँ बीरायं शिप्रिणं । 
भरा सुतस्य॑ पीतये ॥ २४ ॥ 
भा०--हे (अध्वर्यो) यज्ञ करने हारे, यज्ञ के स्वामिन्‌! तू (शिप्रिणे) 
-सुकुट धारण करने वाळे ( वीराय ) वीर पुरुष. के लिये (सोमं आ सिञ्च) 
"ओषधि रसवत्‌ ऐेश्वर्यवान्‌ राष्ट्र का आसेचन कर, उसके ऐश्वय के पद की 
“बृद्धि कर । ( पीतये ) पालन करने के लिये ( सुतस्य ) उत्पन्न राष्ट्रजन 
“को पुत्रवत्‌ ( भर ) पुष्ट कर । 
य उदून फलिगं! भिनन्न्य१क्सिन्धूरवास॒जत्‌ । 
यो गोषु पक्कं धारयत्‌ ॥: २५ ॥ ५॥ 
भा०--जिस प्रकार तीव्र विद्युत्‌ ( फलिगं भिनत्‌ ) मेघ का छेदन 
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भेदन करता ओर ( उद्नः सिन्धून्‌ न्यक्‌ अव असजत्‌ ) जल की घारओं 
को नीचे फेकता है और ( गोपु पक्क धारयत्‌ ) भूमियों में परिपक्क अन्नः को.' 
पुष्ट करता है, उसी प्रकार जो राजां ( फलिगं भिनत्‌) फल्युक्त सशख 
सैन्य से आक्रमण करने वाले शत्रु को छिन्न भिन्न करता, और राष्ट्र मै (उद्नः . 
सिन्धून्‌ न्यक्‌ अव असूजत्‌ ) जल की नाना नहरों को नीची भूमिर्यो में 
प्रवाहित करता है और जो ( गोषु) भूमियो में ( पक्कम्‌ ) पके अन्न को; 
लेता है वही भूमि का त्वामी ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ कहाता है । 
आहँन्वृत्रमुचीषम ओरीवाभमंहीशुवम्‌ । हिमेनाविध्यदर्बुदम्‌ २६ 


भा०--( ऋचीपमः ) तेज से सवंत्र समान भाव से प्रदीप्त होते 
वाला सूर्य जिस प्रकार ( औणवाभम्‌ ) उच से बने कम्बल के समान 
आच्छादक, ( अहीशुवम्‌ ) मेघ से बढ्ने वाले ( वृत्रम्‌ ) मेघस्थ जल को 
( अहन्‌ ) आघात करता है ओर (हिमेन ) शीत से ( अढुंदम्‌ ) जलप्रद 
मेघ को ( अविध्यत्‌) वेध देता है, उसी प्रकार ( ऋचीषमः ) तेज 
ओर आदर, प्रतिष्ठा वा शासन वाणी से सर्वत्र समान निष्पक्षपात राजा 
(औणंचाभम्‌) ऊन देने वाळे भेड़ के समान टक्कर लेने वाले, (अहीझुवम्‌ ) 
सूर्य के समान क्रोध से बढ्ने वाले ( दुत्रम्‌ ) शत्रु को (अहन्‌) नाश 
करवा है, और वह ( अच्ञुंदम्‌) शख बल से नाश करने वाळे शत्रु को 
( हिमेन) अपने हनन साधन दाख-वळ से ( अविध्यत्‌ ) वेघता, पीडित 
ताडित करता है, वही बलवान्‌ इन्द्र है । 


घ्र च॑ उग्राय निष्ठुरेषांहूळाय प्रसक्तिरें । देवत्तं ब्रह्म गायत॥२७॥ 


भा०--हे प्रजाजनो ! हे विद्वानो ! आप-लोग (वः) अपने में से 

( उग्राय ). शत्रु के प्रति उग्रस्वभाव वाळे; ( निःनस्तुरे ) शु का. सर्वथा 

नाश करने. में. समर्थ, ( अपाढाय ) और स्वयं कभी पराजित न होने और 

९ प्र-सक्षिणे ) पर पक्ष को अच्छी प्रकार पराजित' करने वाले: पुरुपः को 
२९ 
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और अधिक बलवान्‌ करने के लिये ( देवत्तं ब्रह्म ) विद्वानों के द्वारा गुरु 
परम्परा से प्रदत्त वा प्रभु से दिये वेद-ज्ञान का ( गायत ) उपदेश करो । 

यो विश्वान्यभि व्रता सोम॑स्य मदे अन्ध॑सः । 

इन्द्रे देचेषु चेतति ॥ २८॥ 

भा०--( यः ) जो ( देवेषु ) इन्द्रियों के वीच में ( अन्धसः मदे ) 
अन्न से तृप्ति लाभ करके जिस प्रकार आत्मा ( विश्वानि त्ता अभि चेतति) 
सब कार्यो को जानता है उसी प्रकार (यः) जो पुरुष ( देवेषु) 
विद्वानों और विजगीपु पुरुषों के बीच ( सोमस्य मदे ) ऐश्वर्य से तृप्त 
होने पर वा ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के शासन-कार्य में ( विश्वानि नता अभि ) 
सब कत्तंव्यों को ( चेतति ) ठीक जानता है, वह ( इन्द्रः ) इन्द्र? है । 


इह त्या सघसाद्या हरी हिरण्यकेश्या | 

बोहळामरभि प्रयो हितम्‌ ॥ २९ || 

भा०--( इह ) यहां (त्या) चे दोनों ( सध-माद्या ) एक साथ 
आनन्द, वा अन्नादि की तृप्ति लाभ करने वाळे, ( हिरण्य-केश्या ) सुवर्ण 
के समान केशों के तुल्य दीसियां को धारण करने वाले तेजस्वी, ( हरी ) 
राजा प्रजा, वा खी पुरुप ( हितम्‌ प्रयः ) हितकारी अन्न, ज्ञान ( अभि 
बोढाम्‌ ) प्राप्त करावें । और सुवर्णवत्‌ सुन्दर केशों से युक्त दो अश्व 
सेनापति को हित-माग में ले चल । 

अवाञ्च त्वा पुरुष्टुत प्रियमधस्तुता हरा । 

सोमपेयाय वक्षतः ॥ ३० ॥ ६॥ 

भा०--हे ( एुरुस्तुत ) बहुतों से स्तुति योग्य ! ( अर्वाज्चं स्वा ) 
साक्षात्‌ प्राप्त तुझ को ( प्रियमेध-स्तुता ).यज्ञ सत्संगादि के प्रिय विद्वान्‌ 
पुरुषों द्वारा उपदिष्ट, उत्तमं विद्वान्‌ खरी पुरुष (सोम-पेंयाथ) राष्ट्र के ऐश्वर्य 
के पान और उपभोग के लिये ( वक्षतः ) सन्मार्ग-से ले जावें वा उत्तम 
उपदेश करं । इति षष्ठो वगः ॥ 
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मेघातिथिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दाः-7 १-३, ५ इती । ४, 
७, ८, १०, १२ बिराड्‌ इृहतो। ६, ६, ११, १४, १५ निचृद्‌ बहती । 
१३ आर्ची झुरिगू वृहती । १६, १८ गायत्री । १७ निचृदू गायत्री) १६ 
अनुष्डपू ॥ एकोनविंशत्यूचं सक्कम्‌ ॥ 

चयं घ॑ त्वा सुतावन्त आपो न ठृक्कर्वहिँषः । 

पवित्रस्य प्रवणेषु चुजहन्परिं स्तोतारं आसते ॥ १ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( आपः न) जलधाराएं ( इक्तःवहिपः ) 
कुशा काशादि की बृद्धि करने वाली होकर ,( प्रवणेषु ) निश्चरों में नीचे 
की ओर बहा करती हैं उसी प्रकार हे ( वृत्र-हन्‌ ) शब्नुनाशक स्वामिन्‌ ! 
< वयं घ ) हम भी ( सुत-चन्तः ) उत्पन्न उत्तम प्रजावान्‌ और अन्न ऐश्व- 
यादिमान्‌ (बक्तःवर्हिषः) यज्ञ में आसनादिवत्‌ विस्तीर्णं एवं प्रजाओं की बृद्धि 
करके ( त्वा परि ) तुझे प्राप्त हों ( पवित्रस्य ) झुद्ध पवित्र जर एवं ज्ञान 
के ( प्रन्खवणेपु ) प्रवाहो के तटों पर विराजे और ( स्तोतारः ) स्तुतिकत्ता 
उपासक लोग भी ( परि आसते ) विराजते हैं । 
स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो बसों निरेक डक्थिनः। 
क॒दा सुतं तृंपाण ओक आ गम इन्द्र स्वब्दीच चेसंगः ॥ २॥ 

भा०--है (वसो) समस्त जगत्‌ को बसाने, सबकी रक्षा करने हारे 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( उक्थिनः नरः ) उत्तम वेद-चचन को धारण 
करने वाळे जन, ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में, ( निरेके ) एकान्त में भी 
( त्वा स्वरन्ति ) तुझे लक्ष्य कर पुकारते हैं । हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ , उत्तम 
शति से चलने हारा ( सु-अब्दीव ) गर्जते मेघवत्‌ या महा बृयसवत्‌ | 
( तृपाणः) पिपासित के समान अति उत्कण्ठित होकर (सुतं कदा आगमः) 
इस उत्पन्न जीव संसार को कब प्राप्त हो । 
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कण्वेमिश्वेष्णवा भरषद्ठाजञ दर्षि सहस्रिणम्‌ । 
पिशङ्गरूपं मघवन्बिचषण मक्षू गोमन्तमीमहे ॥ ३॥ . 
` भा०-हे ( मघवन्‌) उचम चनसस्पन्न ! हे( विचषणे ) विविध 

प्रजाओं के उपर द्रष्टः ! हे (छष्णो) दुष्टों के दलन करने हारे ! हम (पिशङ्ग 
रूपं ) उज्वल, पीतरूप वाले और ( गोमन्तं) भूमि से युक्त ( वाजं ) 
ऐश्वर्य की तुझ से ( मक्षु ) शीघ्र ही ( इमहे ) याचना करते हैं और तू 
( कण्वेभिः ) विद्वानों और वीरों द्वारा ( सहस्रिण वाजं दपि) सहस्रां 
सुखां, संख्याओं से युक्त ऐश्वर्य हमें दे । अथवा हे ( वि-चर्षणे ) विविध 
विद्याओं के द्रष्टः ! विदन्‌ ! (पिशाङ्ग-रूप) तेजस्वी, ( गोमन्त) वेदवाणी के 
विद्वानों से ( मक्षु) अति शीघ्र ( वाजम्‌ इमहे ) ज्ञान प्राप्त करें । और ' 
( कण्वेभिः ) विद्वानों द्वारा ( सहस्रिण वाजं दपि ) सहस्रो ऋचाओं सेः 
युक्त ज्ञान प्रदान कर । 

पाहि गायान्धसो मद इन्द्राय मेध्यातिथे । 

यः सामश्ला हयाय सत सचा बाजर रथा हरणयय१॥४॥ 

भा०--हे ( मेध्यातिथे ) से अर्थात्‌ सत्संग ओर अन्नादि द्वारा 
सत्कार करने योग्य अतिथे ! विद्वन्‌ ! तू ( अन्धसः मदे ) अन्न द्वारा तृप्ति 
ओर आनन्द लाभ करने पर ( इन्द्राय) उस पेश्वर्यवान्‌ के सम्बन्ध भै 
( गाय ) उपदेश कर और (पाहि ) उसका ज्ञान-रस पान कर। (यः). 
जो ( हयोः संमिशः ) खी पुरुष दोनों में समान रूप से व्यापक है, ( यः 
सुते सचा ) जो उत्पन्न हुए पुत्रवत्‌ जगत्‌ में भी सदा सत्य विद्यमान है 
जो ( चज्री ) बर्वान्‌ ( रथः ) रसरूप, रमणीय ( हिरण्ययः ) सुवर्ण 
चत्‌ तेजोमय है । 
यः झुपव्यः सुदक्षिण इनो यः सक्ततुगणे । 


य आकरः सहस्ना यः शतामघ इन्द्रो यः पूभिदारितः ॥५।।७।। 
भा०--इस्पोत्तम कैसा है? (यः ) जो ( सु-सब्यः सु-दक्षिणः ), 
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चायें और दायें दोनों हाथों से उत्तम कुशळ, कमं करने:में समर्थ वा (सु- 
सब्यः ) उत्तम रीति'से पूजा करने योग्य चा जगत्‌ को उत्पन्न करने, शासन 
` करने और संचालन करने में समर्थ, और ( सु-दक्षिणः ) उत्तम धन दान, 
“चल, बुद्धि से सम्पन्न, ( इनः ) सबका स्वामी, (थः ) जो ( सुःक्रतुः ) 
उत्तम कर्म च प्रज्ञावान्‌ ( गृणे ) स्तुति किया जाता है । ( यः सहस्रा 
.आकरः ) जो सहखों उत्तम कमो का करने वाला, वा खनि के समान 
सहस्रं गुणों, ऐश्वयाँ को धरने वाला है, (यः शत-मघः) जो सैकड़ों ऐश्वयौं 
का स्वामी, (इन्द्रः) ऐश्वयवान्‌ ( यः पूमित्‌ ) झात्नुनगरों को तोड़ने चाला, . 
चा ज्ञानपूर्वक योगिजनों के देह-बन्धन का विच्छेदक, सुक्तिदाता और 
जो ( आरितः ) स्तुति द्वारा प्राप्त होता है । इति सप्तमो वगः ॥ 
यो श्चपितो योऽवतो यो अस्ति श्मश्पु श्वितः । 
“बिभूत दयुस्वश्च्य्चनः पुरुष्टुतः कत्वा गोरिव शाकिनः॥ ६ ॥. 
भा०--( यः) जो ( षितः ) पराजय करने वाला, सबका वश 

क्ता, (यः अवृतः) जो न विरा, असंग, (यः) जो (शमश्रुषु श्रितः) युद्ध 
'कालों में आश्रय करने योग्य, वा ( इमश्रुषु = ₹मसु शरीरेषु शयन्ते इति 
ऋमश्रवो जीवाः) शरीरों में विद्यमान जीवों या इमश्रु अर्थात्‌ मूछों वाले, 
चीर पुरुषों में ( श्रितः ) आश्रय करने योग्य, उन द्वारा सेवित, ( विभूत- 
म्नः ) अति ऐश्व्यवान्‌ ; तेजस्वी, (च्यवनः) शञ्ुओं को विचलित करने 
चाला, वा सर्वव्यापक, ( पुरु-स्तुतः ) बहुतों से प्रशासित, और ( कत्वा ) 
' कंमंसासध्य से ( शाकिनः ) शक्ति प्राप्त करने वाळे जीव के लिये ( गौः 
-इव ) गो, भूमि के समान{अनेक सुख उत्पन्न करने वाला है । 

क ई चेद्‌ सुते सचा पिबन्तं कद्वयो दघे । 

अयं यंः पुरे विभिनत्योजसा मन्दानः शिप्यून्घसः ॥ ७॥ 

भा०--( यः ) जो ( ओजसा ) पराक्रम से (पुरः ) शननुःके पुरो, 

“दुरो, प्रकोटों को ( वि-भिनत्ति ) तोड़ डालता है. ( अयं) चह. (अन्धसः) 
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अन्न वा जीवनधारक पदार्थ से ( मन्दानः) आनन्द लाभ करता 
हुआ रहे । (सुते) ऐश्वयं के बल पर ( पिबन्तं) राष्ट्र का पालन 
करते हुए ( ई ) इसको ( कः वेद ) कौन जानता है, और कौन जनाता 
है कि वह ( कत्‌ वथः दधे ) कितना बल धारण करता है । इसी प्रकार 
प्रभु परमेश्वर अपने बल से नाना ब्रह्माण्ड पुरो को संहार करता, (शिप्री) 
बलवान , ( अन्धसः मन्दानः ) प्राणघारी जीवों को आनन्द देता रहताः 
है । ( चयः ) वह उत्सन्न जगत्‌ में व्यापक होकर सबका पालन करता हैः 
उसके अपार वळ, आयु और ज्ञान को कौन जानता है? 

दाना मगा न वारणः पुरुचा चरथ दध ] 

नकिष्ट्या नि यमदा सते गमो महांस्चरस्योजसा ॥ 

भा०--९ झूगः न वारणः ) जिस प्रकार पशु हस्ती ( पुरुत्रा दाना- 
द्धे ) बहुत से मदूजल धारण करता है और ( पुरुत्र चरथं दधे) बहुत 
से स्थानों पर विचरण करता है उसी प्रकार वह प्रभु, पेश्वयंचान्‌ स्वामी 
( वारणः ) सब दुःखों को चारण करने चाला, ( सुगः ) अति झुद्धत्वरूप 
वा योगी मुमुक्षुओं से खोजने योग्य (पुरु-त्रा) पालनीय जीवों के निरित्त 
( दाना ) दान देने योग्य नाना ऐश्वय प्रदान करता है और ( पुरुत्रा चरथं 
दधे ) वहुत.से भोग्य कमफल भी पदान करता है । हे प्रभो ! ( सुते ) 
इस जगत्‌ में या ऐश्वर्य में ( त्वा नकिः नियमत ) तुझे कोई भी रोकने 
में समर्थ नहीं है । तू ( ओजसा ) अपने महान्‌ सामथ्ये से (गमः) सर्वत्र 
व्यापक है और ( महां ) सब से महान्‌ होकर ( चरसि ) सब में व्याफ 
रहा है। 

य इत्र: सन्नाने एतः स्थरो रणाय सस्कृत; । 


याद्‌ स्वातुमघवा श़ण्बद्धव नेन्द्रो योषत्या गमत्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( थः ) जो (उग्रः सन्‌) दुष्टों के (प्रति उम्भ होकर 
( अनिस्तृतः ) अहिसित, अमर, ( स्थिरः ) स्थिर, कूटस्थ ( रणाय > 
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*रण के लिये सुसाज्त वा रण परम आनन्द देने के लिये ( संस्कृतः ) 
सदा उपासित है । ( यदि ) यदि ( मघवा ) वह ऐश्वयवान्‌ , (स्तोतुः 
हवं श्रणवत्‌ ) स्तुतिकर्त्ता की प्रार्थना | सुनले तो वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयं- 
वानू वीर ( न योपति ) कभी खीवत्‌ भय नहीं करता, ( आगमत्‌ ) 
आही जाता है, इसी प्रकार जळ की प्रार्थना सुन कर प्रभु भी (न योषति) 
पृथक न रहकर ( आ गमत्‌ ) उसे प्राक्त ही होजाता है । 

सत्यमित्था वृषेदसि वषजूतिना वतः । 

चुपा ह्यग्रं शुण्विषे परावति वृषो अवोबर्ति श्चुतः॥१०।८॥ 

भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( सत्यम्‌) सचमुच, (वृषा इत्‌ 
असि ) समस्त सुखो का वर्षाने वाला ही है। तू ( नः) हमारे बीच 
( अब्वृतः ) किसी से न घिरा, असंग, ( दृपजूतिः ) सुखवर्षक सूर्यादि 
को सञ्चालन करने में समर्थं सब का सारथिवत्‌ नेता है । तू ( परावति ) 
दूर, परमार्थ में भी हे ( उग्र ) बलवन्‌ ! ( वृषा हि शटण्विपे ) बलवान्‌ 
ही सुना जाता है, और ( अर्वावति) समीप, इह लोक में भी ( दृपः 
श्रुतः ) जगत्‌ का प्रवन्धक, यवान्‌ , सुखों का वर्पक ही प्रसिद्ध है । 
इत्यष्टमो वर्गः ॥ > 

वषणस्ते अभीशवो वपा कशा हिरण्ययी । 

वषा रथों मघवन्व॒षणा हरी वृषा त्वं शतक्रतो ॥ ११॥ 

भा०--जिस प्रकार वीर पुरुप की ( अभीशवः कशा रथः हरी ) 
रासें, चाबुक, रथ और घोड़े वलवान्‌ हों तो वह युद्ध करने में समर्थ 
होता है उसी प्रकार हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों बलों कर्मों और ज्ञानों वाळे! 
स्वामिन्‌ ! तेरी ( ते अभीशवः ) सवंत्र शासनकारिणी शक्तियां (दृपणः) 
बलवती और सुखों का वपंण करने वाळी हैं । ( ते कशा ) तेरी वाणी 
वेदमयी, ( हिरण्ययी ) हितकारिणी और सुन्दर सुखदायी है और (डपा) 
सुख ज्ञान के देने वाली है । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌ ! (ते रथः दृषा ) 
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सेरा रमंणीय रूप और उपदेश भी सुखप्रद है। (ते हरी ) तेरे उपा- 
-सक स्त्री पुरुप ( दृपणा ) वलवान्‌ हैं । (त्व वपा) तू स्वयं बलवान्‌, सव 
-सुखवर्षक है । 
चुपा सोता सुनोत ते वपन्नजीपिन्ना भर । 
चपा दधन्वे उपण चदीप्वा तथ्य स्थातहरीणाम्‌॥ १२॥ 
भा०--है ( दृपन्‌ ) बळवन्‌ ! हे ( ऋजीपिन ) ऋजु, सरल सत्य, 
धर्ममार्ग में मनुष्यों को प्रेरित करने हारे ! ( सोता ) ऐश्वर्य की वृद्धि 
करने वाळा ( दृपा ) बलवान्‌ होकर ( ते सुनोठ ) तेरा अभिपेक करे । 
-तू उसको (आ भर ) सब ओर से पुर कर। हे (इरीणां स्थातः) विद्वानों 
और वीर पुरुषों के वीच स्थिर रहने हारे! ( तुभ्यं) तेरी ही बृद्धि के 
लिये (नदीषु ) समृद्ध प्रजाओं में (वपा) वलवान्‌ वीरसमूह ( द्वपण ) 
उत्तम प्रवन्धक, प्रमुख तुझ पुरुप को ही (दधन्वे) पुष्ट, धारण करे । 
एन्द्र याहि पीतये मध शचिष्ठ सोम्यम्‌ । 
नायमच्छा मघवां शणवद्गिरो व्रह्लोक्था च सुक्रलुः॥१३॥ 
! भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंबन्‌! वा आत्मन्‌ तू ( मु ) मधुर 
सुखप्रद ( सोम्यं ) उत्तम बलकारक ओपधि आदि रसवत्‌ दिष्योचित 
विद्वानों के उपदेश को ( पीतये ) पान करने, ज्ञान श्रवण करने के लिये 
( आयाहि ) आ। हे ( शविष्ठ ) उत्तम वळ्यारिन्‌ ! ( अयम्‌ ) यह 
“८ सु-ऋतुः ) उत्तम कर्मकर्ता, (मघवा ) केवल धनवान्‌ पुरुप भी ( ब्रह्म 
` उक्था च ) वेदज्ञान और “उक्थ' उत्तम वचन और ( गिरः ) वाणियों 
"को ( न अच्छ शणवदू ) साक्षात्‌ श्रवण नहीं कर सकता । वह भी ज्ञान- 
श्रवणार्थ गुरु के समीप जाकर ही ज्ञान का श्रवण कर सकता है । 
वहन्तु त्वा रथेष्ठामा हण्यो रथयज; । 
"विरश्चिद्ये सर्वनानि वृत्रहन्नन्येपां या शतक्रतो ॥ १४ ॥ 
-भा०— हे ( इृत्रहन्‌ ) विश्लों के नाशक ! हे दुष्टों के दण्डकत्तः ! 
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हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों कर्म करने हारे ! हे वहुयज्ञ ! ( रथन्युजः ) रथ में 
“नियुक्त, ( हरयः ) अशो के समान, राष्ट्र में नियुक्त विद्वान्‌ जन ( रथे- 
छाम्‌ त्वा ) रथ पर अधिष्ठाता वा स्वामी के समान विराजमान तुझ को. 
(या) जो ( अन्येपां सवनानि ) अन्यों के यज्ञ वा ऐश्वय हैं उनको भी 
“( तिरः चित्‌ आवहन्तु ) उत्तम रीति से प्राप्त करावें । 

अस्माकमद्यान्तस स्तोमं धिष्व महामह। 

अस्माकं ते सवना सन्तु शन्तमा सदाय छुक्ष सोमपाः१५।९ 

भा०--हे ( महामह ) बड़ों के भी पूज्य ! तू (अय) आज (अस्माक) 
हमारे ( अन्तमं ) अति समीपतस ( स्तोमं ) स्तुति-वचन को ( घिप्व ). 
"धारण कर । हे ( यक्ष ) तेजस्विन्‌ ! हे ( सोम-पोः) ऐश्वर्यादि के पालक ! 
“( अस्माकं सवना ) हमारे पूजा, उपचारादि वा ऐश्वयं ( ते मदाय). 
तेरे आनन्द बृद्धि के लिये ओर (ते शन्तमा ) तुझे अति शान्तिदायक 
सन्तु) हों । इति नवमो वगः ॥ 

नहि पस्तब नो मम॑ शास्त्रे अन्यस्य रण्य॑ति । 

यो अस्मान्वीर आनयत्‌ ॥ १६॥ 

भा०--( यः वीरः) जो वीर वा विशेष विद्वान्‌ ( अस्मान्‌ ) हम 
सब को (आ अनयत्‌) आगे ले जाता है (सः) वह हे मित्र ! (नहि 
-तव, नो मम अन्यस्य ) न तेरे और न मेरे या किसी और सामान्य पुरुष 
के ( शाखे रण्यति) शासन में प्रसन्न होता है । वह हम सब से ऊपर 
सर्वोपरि है। 

इन्ट्राश्चदू घा तदत्रवा/त्स्जया अशास्य सन; । 

उतो अह क्रत रघुम ॥ १७॥ 

भा०--( इन्द्रः चित्‌ घ ) ज्ञानद्रष्टा विद्वान्‌ भी {( खिघाः ) खी 
“अर्थात्‌ संघात बनाकर रहने वाली प्रबल सेना के ( तत्‌ मनः ) उस मन, 
था स्तम्भन वल को ( अशास्यं अब्रवीत्‌) शासन न होने योग्य अति 


1 
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प्रबल वतलाता है, ( उतो ) और उसके ( रघु) वेगयुक्त ( ऋतुं ) कमें , 
सामर्थ्य को भी ( अशास्यं अह ) अशास्य, अदम्य ही वताता है । पक्षा- 
न्तर में--उत्तम उपदेश और गुणों के अहण करने वाली शिक्षिता खी 
का चित्त विशेष शासन की अपेक्षा नहीं करता और उसका कमंसामर्थ्य भी, 
घु? अर्थात्‌ कुशल होता है । स्त्यै टे शाव्दसंघातयोः। स्त्यायतेडूंट्‌ । ड० 
१०४ | १६६ । स्त्री ॥ 

सक्षी चिद्धा मदच्युता मिथुना वहवो रथम्‌ । 

एवेद्धनष्ण उत्तरा ॥ १८॥ 

भा०--खी और पुरुष ( मिथुना ) दोनों मिलकर ( मदच्युता )' 
आनन्द को प्राप्त करते हुए (सप्ता चित्‌ ) दो अश्वों के समान ही ( रथम्‌ 
वहतः ) गृहस्थ रूप रथ वा गृहस्थ के सुख को वहन करते और रथ में 
जिस प्रकार ( धूः दृप्णः उत्तरा ) धुरा बलवान्‌ अश्व से अधिक ऊंची होती 
है उसी प्रकार ( धूः ) गृहस्थ या प्रजा को धारण करने में समर्थ खो, 
( दृप्णः ) बलवान्‌, चीर्यसेचक पुरुप की अपेक्षा ( उत्तरा एव इत्‌ ) 
उत्कृष्ट गुणां से युक्त, अधिक आदर योग्य ही होती है माता का मान 
पिता से अधिक है । 

अधः पश्यस्व मोपरि सन्तरां पादकौ हर । 

मा ते कशप्लको दंशन्‌ स्त्री हि ब्रह्मा वभूविंथ ॥१९॥१०॥ 

भा०--स्री को उपदेश । हे खि! तू ( अधः पश्यस्व ) नीचे देख, 
विनयशील हो । ( मा उपरि ) ऊपर मत देख, उद्धत मत हो। (पादकौ) 
दोनों पैरों को ( संहरतराम्‌ ) अच्छी प्रकार एकत्र कर रख, भसभ्यता से 
पैर मत फेला । (ते ) तेरे ( कशाइकौ मा दशन्‌ ) रनों को कोई भी न 
देखे। ऐसे विनयाचार से तू ( खी हि ) खी होकर भी अवश्य ( ब्रह्मा 
बभूविथ ) वेदवेत्ता वा पूज्य हो सकती है। इति दशमो वर्गः ॥ 
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नीपातिथिः काण्वः। १६-१८ सहस्रं वसुरोचिषोऽङ्गिरस ऋषयः ॥ इन्द्रा देवता ॥ 
छन्दः १, ३, ८, १०, १२, १२, ११ निचृदनुष्ठपू। २, ४, ६, ७, ९ 
अनुष्डपू । ५, ११, १४ विराडनुष्ड॒प्‌ । १६, १८ निचृदूगायत्री । १७ विराड्‌' 
गायत्री ॥ अष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

एन्द्र याहि हरिभिरुप कण्वस्य सुष्टुतिम्‌ । 

डिचो असुष्य शांतो दिवे यय दिवावसो ॥ १॥ 

भा०- है (दिवा-वसो) दिन को आकाश में रहने वाले सूयं के समान 
(दिवावसो) ज्ञान प्रकाश से अपने अधीन शिष्यों को बसाकर उनको ज्ञान- 
सय वस्त्र से आच्छादित करने हारे विद्वन्‌ ! तू ( अमुष्य ) उस (शासतः) 
सवका शासन करने वाले ( दिवः ) सूयं के समान तेजस्वी प्रभु के (दिव). 
ज्ञान प्रकाश को ( यय ) प्राप्त कर । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू (हरिभिः)- 
विद्वानों द्वारा या हरणशील प्राणों, इन्द्रियादि अंगों सहित ( कण्वस्य 
सुस्तुतिम्‌ उप आ याहि ) विद्योपदेष्टा के उत्तम उपदेश वाणी को प्राप्त 
कर, उसको समीप जाकर शिष्यवत्‌ ग्रहण कर । 

आ त्वा ग्राव्या वदन्निह सोमी घोषेण यच्छतु । 

दिचोञ्जसुष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ २॥ 

भा०-ऱहे विद्याभिलापिन्‌! (इह) इस आश्रम में (सोमी) जञानवान. 
शिष्यों का स्वामी (आवा) उत्तम उपदेष्टा विद्वान्‌ (त्वा) तेरे प्रति (वदन्‌) 
ब्यक्त वाणी से उपदेश करता हुआ ( घोषेण ) वेद द्वारा ( दिवः ) परमः 
तेजोमय ( शासतः ) परम शासक और शास्ता ( अझुष्य ) उस प्रभु के . 
( दिवं यच्छतु ) प्रकाशमय तेज को प्रदान करे। हे ( दिवावसो ). 
विद्या की कामना से गुरु के अधीन बसने हारे विद्यार्थिन्‌ ! तू भी उसके. 
( दिवं यय ) ज्ञान को प्राप्त कर । 
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अच्ञा वि नेमिरेपासरां न धूजुते वुकः.। 

दिवो श्रमुष्य शासतो दिवं य॒य दिवावसो ॥ ३ ॥ 

भा०--(बृकः उरां न) भेड़िया जिस प्रकार भेड़ को बळ से (धूनुते) 
कपा देता हे । उसी प्रकार ( एषां ) इन विद्वानों का ( डकः ) विशेष 
ज्योति को प्रकाशित करने वाला ( नेमिः ) अनुशासन ( अन्न ) इस लोक 
में ( उराम्‌ ) अति विस्तृत वाणी को ( विधूनुते ) विशेष रूप से प्रदान 
करता है । ( दिवः अमुप्य शासतः ) अनुशासन करने वाले उस तेजस्वी 
ज्ञानी पुरुष के (दिव) ज्ञानप्रकाश को हे विद्यार्थिन्‌ ! तू (यय) प्राप्त कर । 

झा खा करवा इहावसे हन्ते वाज॑सातये । 

दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिंचाचखो ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! गुरो ! ( कण्वाः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुप (इह) 
इस आश्रम में ( घाज-सातये ) ज्ञान प्राप्त करने और ( अवसे ) रक्षा के 
"लिये (त्वा आ हवन्ते) तुझे आदरपूर्वक प्रार्थना करते हैं। (दित्रः असुप्य०) 
-इत्यादि पूववत्‌ । 

दघामि ते सुतानां चृष्णे स पू्ेपाय्यम्‌ | 

डिवो अमुष्य शासतो दिवे यय दिंवाचलो ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--( दृष्णे पूवे-पाय्यम्‌ ) चलवान्‌ पुरुष को जिस प्रकार पूर्व ही 
"पालन करने का उचित आदर-भेंट दिया जाता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! 
( ते दृष्णे ) बरसते मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर प्रचुर ज्ञान देने वाळे 
-लुझे मैं ( सुतानां ) अपने पुत्रों का ( पूर्वनपाय्यं ) पूर्ण पालन वा पूर्व आयु 
“का पाल्न रक्षण का भार ( दधामि ) प्रदान करता हूं । ( दिवावसो ) 
'सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ ! वा विद्यार्थिन्‌ ! तू (शासतः) उस शास्ता के ज्ञान को 
"आप्त कर। वा हे विद्वन्‌ ! तू उस परम प्रझु का ज्ञान विद्यार्थी को प्राप्त करा। 
-इव्येकोदृशञो वर्गः ॥ Vu 
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स्मत्पुरान्धन आ गहि विश्वतोधीच ऊतये | 

दिवो अमुष्य शासतो दिवे यय दिदाबसो ॥ ६॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! हे वीर ! तू ( स्मत-पुरन्धिः ) सवोत्तम बहुत से 
ज्ञानों को धारण करने और बहुतों का भरण पोषण करने में समर्थ उत्तम 
शासक, गुहणीवत्‌ उत्तम प्रबन्धक और ( विश्वतः-धीः ) सव तरफ. 
जाने वाली बुद्धि, वा सवंगामी कर्मसामथ्यं से सम्पन्न होकर (नः ऊतये) 
हमारी रक्षा और हमें ज्ञान प्रदान करने के लिये ( नः आगहि ) हमें प्राप्त 
हो । हे ( दिवावसो ) ज्ञान, प्रकाश और उत्तम व्यवहार शुभ कामना से 
रहने वाळे तू ( झासतः अझुप्य ) शासन और विद्योपदेश करने वाले: 
उस ( दिवः ) परम ज्ञानी और प्रकाश के ( दिवं) ज्ञानप्रकाश भोर 
उत्तम कामना को ( थय ) प्राप्त कर । 

आ नो याहि महेमते सहस्रोते शतामघ । 

दिवो असुष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ ७॥ 

भा०--हे (महे-मते) महामते ! पूजनीय ज्ञानवन्‌ ! हे ( सहस्रोते ) ` 
बलवान्‌ रक्षा सामर्थ्यं वा सहस्तरों रक्षणों से युक्त ! हे ( शतामध ) सैकड़ों 
उत्तम धनों के स्वामिन्‌ ! तू (नः आ याहि) हमें प्राप्त हो । और हे (दिवा- - 
चसो ) ज्ञान दीप्ति से सबको आच्छादित करने वाळे ! विद्वन्‌ ! चा ज्ञान 
कामना से विद्वान्‌ के अधीन ब्रह्मचर्यपू्वंक रहने हारे ब्रह्मचारिन्‌ ! तू. 
( असुप्य दिवं शासतः ) उस ज्ञान के अनुशासन करने वाले ( दिवः ), 
ज्ञान-प्रकाशक गुरु के समीप (यय ) प्राप्त हो । 

आ त्वा होता मजर्हितो देवचा वक्षदीड्यः 

दिवो असुप्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ ८॥ 

भा०--६ दिवावसो ) जोन की कामना करने हारे ब्रह्मचारिन्‌!” 
( देवत्रा ईडयः ) विद्वानों के बीच स्तुति करने योग्य पूज्य, ( मनुः ) 
ज्ञानचान्‌ ( हितः ) हितकारी ( होता ) ज्ञानादि के देने में समथ, कुदारः 


-४६२ ऋग्वेदभाष्ये पष्ठोऽपकः [अ०३।च०१३।११ 


पुरुष ( त्वा आवसत्‌ ) तुझे धारण करे और उत्तम उपदेश कहे । और तू 
भी ( अमुष्य दिवं शासतः ) आकाश और भूमि के शासक, ( दिवः ) 
-सूयंचत्‌ तेजस्वी पुरुप को ( यय ) प्राप्त करा । 
आ त्वा मदच्युता हरी श्येनं पक्षेव वक्षतः 
दिवो श्रमण्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ ९॥ 
भा०--( श्येनं पक्षा इव ) जिस प्रकार वाज नामक पक्षी को दोनों 
'पांख बल पूर्वक वहन करते हैं और जिस प्रकार ( इयेनं ) शयेन व्यूह से 
गमन करने वाले वीर योद्धा को (पक्षा इव) आजू बाजू के दोनों सेना दरू 
(आ चक्षतः ) सव तरफ से धारण करते हैं उसी प्रकार (त्वा इयेनं ) 
“तुझ उत्तम आचार-चरित्र से सम्पन्न पुरुष को ( भद-च्युता) उत्तम आनन्द 
देने वाले ( हरी ) खी और पुरुष ( पक्षा इव वक्षतः) अहण, करने वा 
अपनाने वाळे बन्धु जनों के तुल्य ( आवक्षतः ) आदर पूर्वक आगे बढ़ावें 
-और (आवक्षतः) उत्तम चचनोपदेश किया करें। (दिवोः अमुप्य० पूर्ववत्‌) 
ग्रा यार्यं आ परि स्वाहा सोमस्य पीतये । 
दिषो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ १०॥ १२॥ 
मा०--हे ( अर्य) स्वामिन्‌! तू ( सोमस्य पीतये ) ऐश्वर्य को 
"पालन करने के लिये (आयाहि ) आ, और ( स्वाहा ) उत्तम वाणी, और 
उत्तम दान से तू ( सोमस्य परि आयाहि ) सोम, ऐश्वर्य, शासन, राष्ट्र, 
' अन्न और जीवन गण के सक्षार्थ आ। (२ ) हे विद्वन्‌ तू ( सोमस्य ) 
"शिष्यगण के रक्षार्थ आ। (३) हे ( भय ) इन्द्रियों के स्वामिन्‌ ! तू 
“ सोमस्य ) चीर्य के रक्षार्थे उत्तम वाणी और क्रिया साधन से आगे 
बढ़ । और (असुष्य दिवं झासतः दिवः यय) उस ज्ञान के उपदेष्टा ज्ञानी 
“गुरु के ज्ञानों को प्राप्त कर । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
आ ना याह्यपश्रुत्यक्थप रणया इह। 


दवा ञसुष्य शासतो [देव यय दिवावसो ॥ ११ || 
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भा०--हे ( दिवावसो ) ज्ञानप्रकाश के , हेतु ब्रह्मचयं बास करने 
हारे ! चू ( नः ) हम विद्वानों के ( उप-श्रुति) समीप आकर ज्ञान श्रवण 
करने के निमित्त (आ याहि ) प्राप्त हो और ( उक्थेषु ) चेद-चचनों और 
उपदेशों के निमित्त ( इह ) इस आश्रम में ( नः रणय ) हमें उपदेश 
कर । हे (दिवा-वसो) ज्ञानप्रकाश के हेतु उसके अधीन चास करने चाले ! 
शिष्य ! तू ( अयुष्य दिवं शासतः दिवः) उस ज्ञान के अनुशासक 
तेजस्वी गुरु के ज्ञानों को ( यय ) प्राप्त कर । 

सरूपेरा सु नों गहि संभ्रतैः समझताश्व: । 

दिवो असुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ १२॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( सम्भ्रताश्वः ) भश्वोंवत्‌ विषयों की उपभोग 
करने वाळे इन्द्रिय गण को अच्छी अकार अपने वश करके ( संभतैः ) 
उत्तम रूप से पुष्ट और ( सरूपैः ) समान रूप कान्ति से युक्त अंगों वा 
सहयोगियों सहित (नः सु गहि) हमें सुख से प्राप्त कर । (दिघः अमुप्य०) 
इत्यादि पूर्ववत्‌ । 

आ याहि पर्वतेभ्यः ससुद्रस्याचि बिष्टपः। 

दिवो श्रमुष्य शांतो दिवे यय दिवावसो ॥ १३ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( पर्वतेभ्यः ) पर्वेतो या मेघों से जलों के 
समान और ( समुव्रस्थ ) समुद्र के ( वि-स्तपः ) ताप रहित शीतळ 
स्थान से मेघमाला या पवन के समान (आ याहि ) हमें प्राप्त हो । 
` दिवः असुप्य० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 

आ चो गब्यान्यश्व्या सहस्या शूर दहि । 

दिवो श्रमुष्य शासतो दिवँ यय दिवावसो ॥ १४॥ 

भा०--हे (शूर) वीर ! तू ( सहस्रा) बलवान्‌ वा सहस्रों 
ईगव्यानि अशव्या) गोओं और अश्वो की (नः आदर्दहि) हमारे लिये बृद्धि, 
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कर । वा हमारे ज्ञानेन्द्रिय, कर्मन्द्रिय और प्राणों के ( सहस्रा ) अनेकः 
ज्ञानों बलों को बढ़ा ( दिवः अमुप्य० ) इत्यादि पूचचत्‌ ॥ 

आ न॑ः सहस्रशो भरायुतानि शतानि च । 

दिवो अमुष्य शासतो दिवे यय दिचाचसो ॥ १५ ॥ 

भा०--दे विद्वन्‌ ! हे राजन्‌! शूर ! तू ( नः ) हमें ( सहस्रशः 
अयुतानि शतानि च ) सैकड़ों, हज़ारों ओर लाखों की संख्या में (आ भर) 
पुष्ट कर, वा हमें अनेक ऐश्वये दे। ( दिवः अझुप्य० इत्यादि पूर्ववत्‌ )- 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

आ यदिन्द्रश्च दहे सहं वरुरोचिपः । 

आज ्ठसश्व्यं पशुम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--हम लोग और ( इन्द्रः च ) हमारा ऐश्वर्यवान्‌ राजा, नेता, 
( वसु-रोचिपः ) धन, प्रजादि की कान्ति से सम्पन्न होकर ( ओजिष्ट ) 
अति पराक्रमशील, वल्युक्त, ( अश्व्य ) अश्व बल से युक्त ( पशुम्‌ ) पञ्च॒ 
सम्पदा को ( सहख ) सहर सख्या में ( आ दद्वहे ) प्राप्त करं । 
यनऋऋज्ा वातरहसा<रुषासा रघुष्यदः । भ्राजन्त सूयो इच ।।१७।॥ 

भा०--(ये ) जो ( ऋत्ञाः ) ऋजु, धमं मागं से जाने वाले, (वात 
रहसः ) वायु के वेग से गमन करने वाले ( अरुपासः ) अति कान्तियुक्त, 
चा रोपरहित, अति शान्त, ( रघु-स्यदः ) वेगवान्‌ रथ से जाने वाले, वीरः 
पु रष ( सूर्याः इव ) सूयो के समान ( आजन्ते ) चमकते हैं । 

` पारावतस्य शातिपुं द्रवञ्चक्रेष्वाशुपु । 

तिष्टं बनस्य मध्य आ ॥ १८॥ १३॥ 

भा०--परम स्थान पर विराजमान, परम पालक प्रभु के ( रातिषु) 
दृ 'ये ऐेश्वयाँ के बीच में और ( दवत-चक्रेपु ) अति शीधता से चलने वाले, 
चंक्रों से युक्त, (आशुपु) शीघ्रगामी अशो, सेन्यो के बीच भें. सुरक्षित रह* 
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कर ( चनस्य मध्ये ) जल के बीच कमलवत्‌ , तेजो के बीच सूर्यवत्‌ और 
ऐश्वर्यों के बीच मैं ( आ तिष्ठम्‌ ) विराजं । इति त्रयोदशो वगः ॥ 


[ ३५] 


र्यावाश्व ऋषिः ॥ आश्विनौ देवते ॥ छन्दः १ नगए, १६, १८ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ 
७-६, १३ निचत्‌ निष्डप्‌। ६, २०-१२, १४, १९, १७ भुरिक्‌ 
पंक्तिः । २०, २१, २४ पंक्तिः । १ ६, २२ निचत्‌ पंक्तिः । २३ पुरस्ता- 
` ज्ज्योतिनोमजगती ॥ चतुर्वेशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 
be ~| || Lo HE TE | bre 
अझिनेन्द्रेण वरूणेज विष्णुनादित्यै रुद्रेवेसुभिः सचाभुवं । 


~ | 


सजोषसा उषसा सूयेण च सोम पिवतमश्विना ॥ १॥ 

भा०--हे (अश्विना) उत्तम जितेन्द्रिय विद्वान्‌ स्री पुरुषों ! हेरथी 
सारथिवत्‌ राजा सचिवादि जनो ! आप दोनों ( अझिना ) अन्नि (इन्द्रेणी 
विद्युत्‌, ( वरुणेन ) जल, ( विष्णुना ) व्यापक, एवं विविध पदार्थों के 
शोधक, सूर्य ( आदित्यैः ) सूर्य की किरणों और ( रुदः वसुभिः ) रोग- 
नाशक और जीव के बसाने योग्य साधनों से और (उपसा सूर्येण ) उपा, 
प्रभात की दीप्ति और सूर्य के समान ( स-जोपसा ) समान प्रीति युक्त 
होकर ( सोम पिवतम्‌ ) सोम! अर्थात्‌ ऐश्वर्य का पालन, उत्पन्न जगत्‌ 
और पुत्र राष्ट्रादि का पालन करो तथा ऐश्वर्य अन्न जलादि का उपभोग करो। 
इसी प्रकार वे दोनों ( सचा-सुवा ) सदा साथ, संगत, एवं समवाय, से 
परस्पर सहयोगी : रहकर ( अझिना ) अग्रणी नायक, तेजस्वी विद्वान्‌ 
( इन्द्रेण ) ऐेश्वर्थवान्‌ , ( वरुणेन ) श्रेष्ठ, ( विष्णुना ) व्यापक बलशाली 
और ( आदित्येः रुद्रैः वसुभिः ) सूर्य की किरणों, प्राणों और प्रजाजनों 
आदि से मिलकर ऐश्वर्यादि का उपभोग और पार्न करो । 
विश्वाभिर्धीमिर्जुवनेन वाजिना दिवा पुथिव्याद्रिभिः सचाभुर्व[। 
सजोषसा उपसा सूर्यैण च सोम पिवंतमश्विना:॥.२.] 

३० 
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भा०--( उषसा सूर्येण च ) सूर्य की प्रातःकालिक उपा, और 
“सूय' के समान ( स-जोपसा ) समान प्रीतियुक्त होकर हे ( अश्विनौ ) 
रथी सारथिवत्‌ उत्तम सहयोगी जितेन्द्रिय ख्रीपुरुपो | आप दोनों (वाजिना . 
सचाभुवा ) बल, ज्ञान, ऐश्वर्यादि के स्वामी और एक साथ संगत रहते हुए, 
( विश्वाभिः घीमिः ) समस्त वाणियों, कर्मा ओर ज्ञानों से और (सुवनेन) 
उत्पन्न संसार और ( दिवा पृथिव्या ) सूय और एथिवी और (अद्रिभिः) 
मेघों से उत्पन्न ( सोमं ) ऐश्वर्य, अन्नादि का ( पिवतम्‌ ) 'उपभोग करो । 
विश्वैंदेवेस्त्रिमिरेकादशैरिहाद्धिमेरुक्लिंससुमिः सचाभुर्वा । 
सजोषसा उषसा सूर्येण च सोम पिवतमश्विना ॥ ३॥ . 

भ०- हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्री पुरुषों ! आप दोनों 
( सचा-भुवा ) सदा एक साथ (स-जोपसा ) प्रेमपूवक रहते हुए (उपसा ; 
सूर्थेण च ) उपा, सूर्य के सदश सुशोभित रहकर ( त्रीमिः एकादुशैः ) 
'तीन ग्यारह, अर्थात्‌ ३३ ( विश्वैः देवैः ) समस्त, विद्वानों ( अद्भिः ) जल- 
'वत्‌ शान्तिदायक आप जनों, (मरुद्भिः) बातों के समान बलवान्‌ , (म्टगुभिः) 
डु्टों के नाशकारी, तेजस्वी पुरुषों द्वारा (सोमं पिबतम्‌ ) ऐश्वयं का पालन 
और उपभोग करो। 


ज॒षो य॒ज्ञं चाचतं हचस्य से विश्वेह देवा सवनाव गच्छतम्‌ । 
सजोषसा उषसा सूर्येण चेष नो वोहूळमश्चिना॥ ४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! आप दोनों (यज्ञ ) 
यज्ञ, आद्र-सव्कार, परस्पर सत्संग और दान धर्म का ( जुपेथाम्‌ ) प्रेम- 
पूर्वक सेवन करो । और ( मे हवस्य ) मेरे उत्तम स्तुतियुक्त आह्वान वा, त 
देने योग्य उपदेश का ( बोधतम्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान करो । आप दोनों 
( देवो ) दानशील और उत्तम कामनायुक्त होकर (इह ) इस जगत्‌ में 
९ विश्वा सवना अव गच्छतम ) समस्त ऐश्वर्या को प्राप्त करो । आप दोनों 
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a 


( उपसा सूर्येण च सजोपसा) उपा और सूर्य के समान प्रीति युक्त होकर 
£ नः ) हमारे लिये ( इप ज्ञा चोढम्‌ ) उत्तस अन्न प्राप्त कराओ ।. . , - 
7 सताम जुपथा युवशच कन्यचा एवश्वह देवा सवनाव गच्छतम्‌ । 

सजोषसा उषसा सूयेण चेष नो वोळहमश्विना ॥ ५ ॥ 
भा०--( युवशा इव )-जिस प्रकार, उत्तम युवा युवति दोनों (स- 
-जोषसा) समान प्रीतियुक्त होकर (कन्यनां स्तोमं जुपतः) कन्याओं चा गृह 
मे विद्यमान मित्रों के स्तुति वचनों के पात्र होते हें उसी प्रकार हे 
(अशिना) दिन रात्रिवत्‌ खी पुरुपो ! आप दोनों भी ( उपसा सूर्येण च ) 
कामना युक्त खी से पुरुष और सूयंवत्‌ तेजस्वी प्रजोत्पादन समर्थ पुरुष 
से खी ( स-जोपसा ) समान प्रीतियुक्त होकर ( देवौ ) उत्तमं व्यवहार 
सर्व कामनावान्‌ दानशील होकर ( इह ) इस ससार से ( विश्वा सवना ) 
, सब सवन, यज्ञ, ग्रजाए तथा ऐश्वषा को ( अव गच्छतम्‌ ) प्राप्त करे । 
च ) और ( नः) हमें ( इपं वोढम्‌ ) हमारी इच्छाएं प्राप्त करावें । 
 -अथवा--( नः ) हमारे वीच ऐसे पूर्वोक्त ख्री पुरुप ही ( इप आवोढम्‌ ) 
उत्तम कामना को रखकर परस्पर विवाह कर । 
गिरा जषथामध्वर जपथा विश्वह दवा सवनाव गच्छतम्‌ । 
सज्ञोषसा उपसा सूयण चेष नो चोळहमाश्वना ॥ ६॥ १४.॥ . 
भा०- है ( अश्विना) वलवान्‌, ऐश्वर्य भोगने और, इन्द्रियां को 
वदा करने वाले खी पुरुपो ! आप लोग ( गिरः जुपेथाम्‌ ) विद्वान्‌ उप- 
-'-देश पुरुषों और वेद वाणियों का प्रेमपूर्वक सेवन करो । ( देवौ ) दान- 
, झील ओर कामना युक्त वा व्यवहारज्ञ होकर ( अध्वर जुपेथाम्‌ ) थश 
और अहिंसाव्रत का प्रेमपूर्वक सेवन करो ( इह विश्वा सवना अच गच्छ 
तम्‌ ) यहाँ जगत में समस्त ऐश्वर्या, अधिकारों, ज्ञानादि को प्राप्त करो । 
९ स-जोपसा उपसा ) प्रीतियुक्त कान्तिमती प्रभात चेला चा दाहक शक्ति 
और ( स-जोपसा सूर्येण ,चः) भीतियुक्त सूर्यवत्‌ परस्पर के साथ मिलकर 
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ग्रीतियुक्त होकर ( इषं वोढम्‌ ) अन्न, बृष्टि आदि कें तुल्य अपंनी उत्तम 
कासना को धारण करो । परस्पर विवाह करो। इति चतुदशो वगः 
हारठवव पतथा वनदुप साम छत माहषवाच गच्छुथः 
खजोषसा उपसा सूर्येण च न्रि्तियातमश्चिना ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( हारिद्रवा इव वना ) दो हरिद्रव नामक जळ. 
के पक्षी जलां में ( पतथः ) सुखपूवेक गति करते हें उसी. प्रकार हे 
( अशिना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप दोनों भी ( वना उप पतथः): : 
सेवने योग्य ऐश्वर्यो को लक्ष्य कर आगे बढ़ी । उनको प्राप्त कर ऐश्वर्यवान्‌ 
होवो । ( महिषा इव सोम ) जिस प्रकार दो महिष, विशालकाय अरणा' 
मैंसा वा मेंसी, (बना इत्‌ उपपतथः) बनों में विचरते, नाना ओग्य सुखों' | 
को समीप रहकर प्राप्त करते हैं उसी प्रकार तुम दोनों भी ( महिषां ) बड़े. 
दानशील होकर ( उप पतथः ) नाना भोग्य पदार्थौ को प्राप्त करो, (सुर्त* 
' सोमं अव गच्छथः ) उत्पन्न सोम्य, पुत्र वा शिष्य को प्राप्त करो ।' (सजो- 
घसा, उपसा, सजोषसा.सूर्यण च ) प्रीतियुक्त, प्रभात चेळावत्‌ कान्तियुत 
खरी से पुरुष और प्रीवियुक्त सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से खी समान प्रीतियुक्त 
होकर दोनों ( त्रिः वत्तिः) तीन.प्रकार के मार्ग को गमन करें-। तीन 
मार्ग अर्थात्‌ तीन; आश्रसों का. पालन करें । नि 
हसावव पतथा अध्चगावंव साम सत माहषवाब गच्छथः 


संजोषसा उषसा सूयण च निवेतियोतमश्चिना ॥ ८॥ 
भा०--हे (अश्विना) जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! आप दोनों (इंसो इव) 
दो राजहसो के समान' और (अध्वगौ इव) दो पथिकों के समान (पतथः) 
` गमन करो । (शेष पूववतू--) , <] 
श्येनाविच पतथो हव्यदातये सोम सुतं महिषेवाव गच्छथः 
सजाषसा उषसा सूयण च पत्रेचातयातमाश्वना |! ९॥ 


भा०--हे ( अशिना ) स्त्री पुरुषों! आप दोनों: ( हव्य"दांतयें 9 
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आद्य पदाथ घा उत्तम खाद्य पदार्थ के देने वा यज्ञ के लिये (श्येनौ इव ) 
दो शयेनों के समान वेग से “उत्तम विमान रथादि से जाते हए चा उत्तम 
"> आचारवान्‌ होकर (सुत सोम अव गच्छथः) यज्ञ में उत्पादित सोम ओपधि 
रस, तद्वत्‌ आनन्द को प्राप्त करो । शोप पूर्ववत्‌ । 
पिवतं च ठप्णुतं चा च गच्छतं प्रजा च धत्तं द्रविणं च घत्तम्‌। 
सजोपसा उपसा सूयेण चोज नो धत्तमश्विना ॥ १०॥ 
भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! हे अश्वादि के स्वामी 
नायक वा सैन्य जनो ! आप दोनों (पिबत च तृप्णुत च) पान करो, ऐश्वयं 
का भोग करो और तृप्त भी होवो, (आ गच्छतं च) आओ भोर ( प्रजां चः 
आ धत्तम्‌ ) उत्तम सन्तान धारण करो, और (द्रविणं च आ(घत्तम्‌ ) धन 
भी प्राप्त करो, और ( नः ऊज च धत्तम्‌ ) परस्पर प्रीतियुक्त होकर हमारे 
रथ्चीच बल और अन्न धारण करो । शेप पूर्ववत्‌ । 
जर्यतँ च प्र स्तुतं च प्र चावतं प्रजां च॑ धत्तं द्रविणं च घत्तम्‌। 
खजोषसा उपसा सूयण चोज नो घत्तमाश्वना ॥ ११॥ 
भा०--(जयतं च) दोनों आप जय प्राप्त करो, (प्र स्तुत च) उत्तम 
रीति से स्तुति करो और (प्र अवतं च ) अच्छी प्रकार रक्षा भी करो 
( प्रजां च धत्त, द्रविण च धत्तम्‌ ) प्रजा और धन को धारण करो । 
(शेष पूववत्‌ ) 
हतं च शत्रन्यतंत च मित्रिणः प्र॒जां चं धत्तं द्रविणं च घत्तम्‌। 
सजोष॑सा उपसा सूर्येण चोज नो धत्तमश्विना १२॥ १५॥ 
[०--(शत्र्न्‌ हतं च) और शत्रुओं को;मारो । (मित्रिणः युतत च) 
स्नेहयुक्त जनों को यल्नपूर्वक प्राप्त करो, (शेष पूर्ववत्‌) इति पञ्चदशो वगेः॥ 
मित्रावरुणवन्ता उत घरमवन्ता सरुत्वन्ता जरितुर्गच्छथो हवस्‌। 
, खजोप॑सां उपसा सूर्येण चादित्यैयांतमश्विना ॥ १३॥ 


ns 
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" भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! वा सैन्य एवं नायकः 
जनो ! आप दोनों ( मित्रावरुण-वन्ता ) स्नेहवान्‌ एवं श्रेष्ट पुरुषों, ब्राह्मणः 
और क्षत्रिय राजाओं से युक्त, ( धर्म-वन्ता ) धर्मवान्‌ भोर ( मरुत्वन्ता ):: 
उत्तम प्राणों, नाना मनुष्यों और वळवान्‌ पुरुषों के स्वामी होकर (जरितुः 
हवं गच्छथः ) विद्वान्‌ , उपदेष्टा पुरुष के उपदेश को प्राप्त करो । (उपसा; 
सूर्येण सजोपसा ) उपा सूर्यवत्‌ समान परस्पर प्री तियुक्त हो ( आदित्यैः 
यातम्‌ ) किरणाचत्‌ तेजस्वी पुरुषों के साथ वा बारहों महीने ( यातम्‌ ) 
जीवन मार्ग पर गमन करो । 
अक्षिरस्वन्ता उत विष्णुवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगेच्छ्थो हवम। 
सजोषसा उपसा सूयण चादेत्येयातमाश्वना ॥ १४ ॥ 

` भा०--आप दोनों ( अंगिरस्वन्ता ) उत्तम विद्वानों और देह में बलः, 
वान्‌ प्राणों से युक्त ( उत ) और ( विष्णुवन्ता ) व्यापक सामर्थ्य से युक्त 

(मरुत्वन्ता) उत्तम घुरुपों वा प्राणों से युक्त होकर (जरितुः. हव गच्छथः). 
विद्वान्‌ उपदेष्टा के यज्ञ, वा उपदेश को रणवत्‌ प्राप्त करो। शेप पूर्ववत्‌ । ` 
क्रभुमन्ता वूषणा वाजवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगच्छथो हच॑म्‌। 
स॒जोष॑सा उपसा सूर्येण चादित्येयातमश्बिना ॥ १५॥ 

भा०--भांप दोनों (ऋसु-मन्ता ) सत्य ज्ञान से चमकने वाले पुरुप 
से युक्त, ( दृपणा ) वळवान्‌ , सुखों के दाता, ( वाजयन्ता ) ऐश्वय ज्ञान- 
चान्‌ (. मरुत्वन्ता) प्राणों और पुरुषा के स्वामी होकर ( जरितुः हवं 
गच्छथः ) उपदेश, विद्वान्‌ के आह्वान चा उपदेश को प्राप्त करो। शेप 
पूर्ववत्‌ । इसी प्रकार सैन्य एवं नायक भी शिल्पियो से युक्त, बलवान ,, 
ऐश्वयंवांन्‌ और मरने मारने वाले वीर भरों से युक्त होकर ( जरितुः ) 


राष्ट्र को जीण करने वाले शत्रु के ( हवम्‌) आह्वान, रण ललकार को प्राह 
करें ( शेष पूववत्‌ ) 
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ब्रह्म ।जन्वतसुत ।जन्बठ [धयाहत रक्तासे सचवममाचाः । .. 
सजापसा उषसा सूयण च सोम सुन्वतो अश्विना ॥ १६॥ 
भा०--भाप दोनों ,( ब्रह जिन्वतम्‌ ) ज्ञान, वेद और धन की बृद्धि 
करो, ( धियः जिन्वतम्‌ ) छुद्धियों और सत्कर्मो की बृद्धि करो, (रक्षांसि) 
दुष्ट पुरुषों, विघ्न करने वालों को ( हत्तम्‌) मारो। और ( अमीवाः) 
रोगां को ( सेघतम्‌) दूर करो । ( सुन्वतः सोमम्‌ ) यज्ञ करने, सोम 
सवन करने वाले का सोम पान करें वा ऐश्वर्य उत्पादक प्रजा के ( सोम) 
ऐश्वयं को उपभोग और रक्षण करें । 
चर जिन्वतमुत जिन्यतं नृन्हतं रक्ता सेचतममीवाः । 
सजाषसा उषसा सूयण च साम सुन्वता आश्वना ॥ १७ || 
भा०--( क्षत्रं जिम्वतम्‌ ) आप दोनों धन और बळ-वीयं की बृद्धि 
- करो । ( नुन्‌ जिन्वतम्‌ ) नायक पुरुषों को बढावो । शेप पूर्ववत्‌ । 
चनूजन्वत्तमुत जन्मत वशा हत रज्ञाख सथचममाचाः । 
सजोषसा उषसा सूर्थण च सोमं खुन्वतो अश्विना ॥ १८॥१६॥ 
भा०--९ धेनुः जिन्वतम्‌ ) गौओं की वृद्धि करो, उनको अन्न, घास 
जलादि से खूब तृप्त, प्रसन्न कर रक्खो, ओर (विशः जिन्वतम्‌) प्रजाओं को 
बढ़ाओ, उनको तृप्त खखो । शेप पूववत्‌ । इति षोडशो वगः ॥ 
घत्नेरिच शरुतं पूव्यस्तुति श्यावाश्वस्य सुन्व॒तो मदच्युता । 
सजोषसा उषसा सूयण चाश्विना तेराशहृयम्‌ ॥ १९॥ 
भा०~--हे ( अशिना ) रथी सारथीवत्‌ खी पुरुपो ! . आप. दोनों 
( भत्रेः इव ) तीनों हुः्खों, वन्धनों, आश्रमां से रहित संन्यासी पुरुष के 
.. समान ही ( सुन्वतः) शासन करने चाले ( श्यावाश्वस्य ) रक्त श्याम, 
अश्वो के स्वामी, राजा चा जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ की ( पू््य-सतुति ) श्रेष्ठ स्तुति ` 
या उपदेश को (सद-च्युता ) तृप्त या हर्षित होकर ( »णुत ) श्रवण करो। 
( सूर्येण उपसा स-जोपसा ) सूर्यं भोर उघावत्‌ परस्पर ग्रीतियुक्त होकर: 
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( तिरःअहृयम्‌ ) दिनावसान और दिन प्राप्ति के प्रातःसायं कृत्यां का भी 

पालन किया करो । 

छ तिरः सतः इति प्राक्षस्य । निरु० ॥ 
संगी इच सजतं सुएुतीरुप शयावाश्वस्य सुन्वतो मंदच्युता ! 
सर्जोषसा उपसा सूयेण चाश्विना तिरोअहथम्‌॥ २० ॥ 
` भा०--आप दोनों शासन करने वाले ( इयाचाश्वस्य ) उत्तम अश्रों के 

स्वामी राजा चा जितेन्द्रिय विद्वान्‌ की ( सु-स्तुतीः ) उत्तम स्तुतियों और 

उपदेशों को ( सर्गान्‌ इव उप सजतम्‌ ) आभूपणों के समान धारण करो 

चा जलों फे समान पान करो वा उत्तम पदार्थो के समान उत्तम उपभोग 

करो । शेप पूर्ववत्‌ । 

ररँमीरिंव यच्छतमध्बराँ उप श्यावाश्वस्य सुन्वतो म॑दच्युता । 

स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअंहथस्‌ ॥ २१॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! रथी सारथिवत्‌ राजा 

सचिवादि जनो ! आप दोनों ( मद-च्युता ) हपंप्रद होकर ( सुन्वतः) 

सवन, ऐश्वयं वा शासन करने वाले ( झयावाश्वस्य) बलवान्‌ उत्तम अश्वो 

वाळे पुरुषों और ( भध्वरान्‌ ) यज्ञं और न विनष्ट होने वाले, प्रबळ जनों 

को ( रश्मीन्‌ इव ) रश्मियों के समान ( उप यच्छतम्‌ ) नियन्त्रित करो! 

शेष पूर्ववत । 

अर्वाग्र्थ नियच्छुते पिबतं सोम्यं म्‌ । | , 

आ यातमश्विना गतमवस्युवामहँ हुवे धत्तं रत्नानि दाशुषे॥२२॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्व के ऊपर वश करने वाले रथी सारथीवत्‌ 

जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! आप लोग ( रथं) रथ के तुल्य रमण या सुख 

के साधन अपने देह और आत्मा को ( अर्वाक्‌ ) अपने समक्ष (नियच्छतं) 

. नियम में रक्खो। और ( सोम्यं मध.) ओषधिरस से मिश्रित अन्न, या 

मधु के समान आत्मा या परमेश्वर के मधुर सुख को ( पिबतम्‌ ) पान 
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करो । (अहं अवस्युः वां हुवे) मैं रक्षार्थी आप दोनों को डुराता हुं । आप 
दोनों ( आयातम्‌ ) आवें ( गतम्‌ ) जावें। आप दोनों ( दाझुपे ) दान- 
-शीळ पुरुप को नाना (रत्नानि) उत्तम रत्नादि, सुखप्रद पदार्थ (घत्तम्‌ ) 
अदान करें । 
जस्रोबाके प्रस्थिते अध्चरे नरा विवक्षणस्य पीतये । 
आ यातमश्विना ग॑तमवस्यु्ीसहं हुवे घत्त रत्नानि दाशुषे।२३॥ 
भा०- है ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुपो ! ( नरा ) हे उत्तम नायक 
और नेय जनो ! ( अध्वरे ) यज्ञ में (नमो-वाके प्रस्थिते) नमःयुक्त वचन 
आरम्भ होने पर ( विवक्षणस्य ) विशेष रूप से वहन करने योग्य, विशेष 
चचन योग्य पद॒ या ज्ञान के (पीतये) रक्षा और पान करने के लिये आप 
"लोग ( आयातम्‌ ) आवें और (गतम्‌ ) जावें । में ( अवस्युः ) रक्षा और 
-ज्ञान-तृ्ति चाहता हुआ ( वां हुवे ) आप दोनों को बुलाता, प्रार्थना करता 
“हुँ, आप ( दाझपे रत्नानि धत्तम्‌) दानशील, आव्मसमपंक पुरुप को 
उत्तम २ पदार्थ प्रदान करें । | 
'स्वाह[रुतस्य तृस्पतं सुतस्य देवावन्थसः । 
आ यातमश्विना गंतमवस्युवॉमहं हुवे धत्तं रत्नानि दाशुषेर ४1१७ 
भा०--हे ( देवा ) उत्तम विद्वान्‌ दानशील पुरुपो !' आप दोनों, 
« स्वाहा-कृतस्य ) उत्तम रीति से आहुति किये वा उत्तम बचनों द्वारा 
'प्रशंसित (सुतस्य) कूट, पीस, छान कर तेयार किये (अन्धसः) अन्न भोर 
'जीवनप्रद ओपधि पदार्थ से (तृम्पतम्‌) छुघा की तृप्ति करो । शेप पूर्ववत्‌ । 
इति सप्तदशो वगः ॥ 
[ ३६ | 
स्यावाशव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-१; ५, ६ शक्वरी । २, ४ निचृ- 
च्छक्वरी । ३ विराट्‌ शक्वरी । ७ विराडू जगती ॥-सप्षच सूक्तम्‌ ॥ 
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ग्रावतास सुन्वता वरक्कवाहपः [पघा सोमे मदाय क शातक्रता । 
यं ते भागमधारयन्विश्वाः सेहानः पूतना उरु जयः समप्साज- 
न्मरुत्वा इन्द्र खत्पत ॥ १॥ 

भा०--हे ( शतक्रतो ) अनेक प्रज्ञानों और भनेक कमं करने हारे! 
राजन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( सुन्वतः ) उपासना 
करने वाले, यज्ञश्ञील, ( बृक्त-व्हिपः ) आसनार्थे कुशादि विछाकर बैठे. 
हुए विद्वान्‌ जन का ( अविता असि ) रक्षा करने वाळा है । तू (मदाय), 
आनन्द लाभ के लिये ( सोम पिव ) सोम, उत्पन्न जगत्‌, पुत्रवत्‌ प्रजाः 
शिप्यादि का पालन कर | हे ( सप्पते ) सजनां के पालक ! ( इन्द्र ) 
शत्रुओं और दुष्ट पुरुषों के नाशक ! तू ( मरुत्वान्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों का 
स्वामी होकर (अप्सु-जित) प्राप्त प्रजाओं में सर्वातिशायी होकर (उरु ज्रयः). 
बढे भारी वेग और बल “को तथा ( विश्वाः एतनाः ) समस्त सेनाओं को 
( संसेहानः ) अच्छी प्रकार पराजित करता हुआ तू उस ( सोमं पिच ): 
ऐश्वयै का भोग कर ( यं भागं ) जिस (सेवनयोग्य अंशको ( ते ) तेरे 
लिये ( अधारयन्‌ ) निर्धारित कर दें! 
भाव स्तोतारं मघवन्नव त्वां पिवा सोम मदाय कं शतक्रतो । 
ये तें भागमधारयन्विश्वाः सेहानः पूतना उरु जूयः सम॑प्सु- 
[जन्सरत्वा इन्द्र सत्पत ॥ २॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( स्तोतारं प्र अब ) तू स्तुति- 

कर्ता, विद्वान्‌ उपदेष्टा की अच्छी प्रकार रक्षा कर और (त्वांप्र भव ) तू 
तृप्त हो। ( पिवा सोमं० इत्यांदि पूर्ववत्‌ ) त्वां । व्वं । छान्दसो दीघः ॥ 
अथवा सोरसादेशः । विभक्तिव्यत्ययः । 
ऊर्जा देवों अवस्योजसा त्वां पिवा सोमं मदाय कं शंतक्रतो । 
य्‌ ते भागमधारयन्विश्वाः सेहानः प्रतना उरु जयः समप्खुजिः 
न्सरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ ३॥ 
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भा०--( त्वां = स्वं ) तू ( देवान्‌ ) सुख ऐश्वर्यादि के चाहने वाले 
विजिगीपु, एवं विद्वान्‌ जनों को ( ऊर्जा ओजसा ) अन्न और बल पराक्रम 
से ('अवसि ) रक्षा करने में समथ है, अतः तू (हे शतक्रतो मदाय सोमं 
पिब० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 


जानता दवा जानता पाथंब्याः पंत्रा सोम मदाय क शतक्रतो । 
य त भागमधारयात्वश्वाः सहानः पतना उरु जयः समप्साज- 
न्सरुत्वा इन्द्र सत्पत ॥ ४॥ 


भा०--हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों कर्म करने और सैकड़ों ज्ञानों के 
जानने हारे ! सहस्रों यञ्च करने हारे ! प्रभो ! तू ( दिवः जनिता ) सूर्य 
प्रकाश, महान्‌ आकाश का (जनिता) उत्पादक और ( एथिव्याः जनिता ) 
प्रथिवी का भी उत्पादक है । हे (सत्पते इन्द्र ) सजनों के पालक, हुं के. 
नाशक ! तू ( मरुत्वान्‌) समस्त जीवों का स्वामी-और ( अप्सु-जित्‌ ) 
प्राणों, प्रकृति के परमाणुओं और समस्त लोकों में व्यापक रहकर सबको. 
वश करने वाला, सब से महान्‌, ( उरुञ्रयः ) महान्‌ वेग, बलस्वख्प 
होकर उसी ( य॑) जिस (ते) तेरे दिये ( भागम्‌ ) सेवनीय अन्न को वे: 
( अधारयन्‌ ) धारण करते हैं उसीसे तू उन (विश्वाः एतनाः संसेहानः ) 
समस्त जीव ग्रजाओं को अच्छी प्रकार ठृछ करता हुआ ( मदाय ) परमा- 
नन्द्‌ लाभ कराने के लिये ( सोमं पिव ) समस्त जगत्‌ का पालन करता. 
है । सेहानः-सह मर्षणे, सह चक्यथ । चक तृत्तो प्रतिघाते च । भ्वादिः । 
जन्निताश्वांनां जनिता गवामसि पिवा सोमं मदाय क॑ शतक्रतो । 
यं ते भागमधारयन्विश्वाः सेहानः पुतना उरु जयः सर्मप्सजि- 
न्मरुत्वा इन्द्र सत्पते || ५1) 

भा०--हे (इन्द्र सत्पते शतक्रतो) ऐश्वयवन्‌ | सजनो के पालक सैकड़ों: 
यज्ञो कर्मों के स्वामिन्‌ ! तू ( अश्वानां जनिता, यवां जनिता असि ) अश्वो 
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और गौमं, सूर्या और भूमियों का भोक्ता आत्मा और इन्द्रियों का भी 
उत्पन्न करने वाला है । शेप पूववत्‌ । 
अत्रीणां स्तोम॑मद्रिचो महस्कृधि पिवा सोमं मदाय क॑ शतक्रतो 
य त भआागसचार्‍ययाच्वश्वाः स्वानः पुतना उरू जयः समप्साज- 
न्मरुत्वी इन्द्र सत्पते ॥ ६ ॥ 
` भा०--है (भद्विवः> मेघों के स्वामिन्‌ सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ ! चा अखण्ड 
“शक्तियों के स्वामिन्‌ ! तू ( अत्रीणां ) तीनों दुःखो से रहित, जनों के 
स्तोम ) स्तुति वचन को ( महः कृधि ) पूजित, पूर्ण कर । हे राजन्‌ 
-शक्तिशालिन्‌ ! तू ( अत्नीणां ) इस राष्ट्र में विद्यमान प्रजाओं की प्रार्थना 
“का आद्र कर । शेप पूर्ववत्‌ । 
अग्रामा उस सुन्यतस्तथा शरा यथाशणारत्रः कमाण करवत! 
प्र जअसद्स्युमावथ त्वमक इश्वपाह्य इन्द्र ब्रह्माणि चचयन्‌।।७।।९८ 
भा०---(कर्माणि कृण्वतः) कर्म करनेवाले (अत्रेः) अत्रि’ अर्थात्‌ त्रिविध 
दुःखों वा बन्धनों से रहित शुद्धात्मा जन की स्तुति को ( यथा अशृणोः ) 
जिस प्रकार श्रवण करता तथा उसी प्रकार ( सुन्वतः ) पूजा करने वाले 
( शयावाश्वस्य) बलवान्‌, इद्‌, जितेन्द्रिय पुरुप के भी (स्तोमम्‌ अश्णोः) 
स्तुते वचन को श्रवण करता है | हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( ब्रह्माणि , 
वर्धयन्‌) अन्नों, ज्ञानों और धनों की बृद्धि करता हुआ (नृ-साह्म) मनुष्यों 
और नायकों को वश करने सें ( स्वम्‌ एकः इत्‌ ) तू अकेला ही (त्रस-' 
दस्युम्‌ ) दस्युओ को भय देने वाळे सैन्य बळ को वा दस्यु से भयभीत 
:प्रजाजन को वा ( त्रसद्‌-अस्युस्‌) भयभीत शत्रु को उखाड्ने वाले सैन्य 
को ( प्र आविथ ) उत्तम रीति से रक्षा कर 1 इत्यष्टादज्ञो वर्गः ॥ 
[३७] 
श्यावाश्व ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ विराडतिजगती । २---६ नि- 
चूज्जगती । ७ विराडू जगती ॥ सप्तर्च सक्तस्‌ ॥ 


हि 
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प्रद्‌ ब्रह्म चुत्नतूयप्चावथ प्र सुन्वतः शचापत इन्टर चिश्वाभ-- 
खातताभः। माध्याच्दनस्य सचनस्य वन्रहन्ननद्य पवा सामस्य 
चजिवः ॥ १॥ 

भा०--सूर्य जिस प्रकार (बृत्र-तयंपु ब्रह्म प्र भवति) मेघ के आघात" 
या जलों के वेगवत्‌ प्रवाहो पर अन्नों की रक्षा करता है और ( सुन्चतः)' 
उत्पन्न जीवा की रक्षा करता है वह ( माध्यन्दिनस्य सवनस्य सोमस्य. 
पिबति ) मध्याह्न में तीव्र ताप से जळ का पान करता वा जगत्‌ की' 
रक्षा करता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) शत्रुओं को|नाश करने हारे! तू . 
( वृत्र-तूरयेपु ) शत्रुओं भोर विष्नां को नाश करने के कार्यों के निमित्तः 
( इदं बह्म प्र आविथ) इस महान्‌ ऐश्वर्य की खूब अच्छी प्रकार रक्षा कर ।' 
और ( सुन्वतः प्र आविथ ) सवन अर्थात्‌ ऐश्वर्य उत्पन्न करने वाले वाः 
तेरा अभिपेक करने चाले प्रजागण की भी उन अवसरों पर ( विश्वाभिः: 
ऊतिभिः अविथ ) समस्त शक्षाकारिणी शक्तियों, सेनाओं द्वारा रक्षा किया; 
कर । है (अनेय) अनिन्दनीय ! हे प्रशास्त स्तुति योग्य ! हे (वञ्रिवः) शक्ति-- 
शालिन्‌ ! हे ( शचीपते ) शक्ति और वाणी के पालक ! तू (मध्यन्दिनस्य) ' 
दिन के मध्य काल में विद्यमान सूय के तेज के समान ( सवनस्य ) बल- 
युक्त शासन के ( सोमस्य ) ऐश्वय राष्ट्र आदि का हे. (-बृत्रहन्‌ ) दुर्शे के. 
नाशक ! ( पिव ) उपभोग और पालन कर । 
सहान उग्र पृतना अधि ठहः शचापत इन्द्र चेश्वाभरूताभ:ः | 


साध्यान्द्नस्य सचनस्य वनहननच् पचा सोमस्य वाजव: ॥२॥ 
भा०--हे ( शचीपते इन्द्र ) शक्तिशालिन्‌ ! मंतिमन्‌ ! पशरय 
शालिन्‌ ! तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) समस्त शक्तियों से ( हुंहः एतनाः ) 
द्रोह करने वाले मनुष्यों को (-अभि सेहानः) पराजित करके अथवा 
(दुहः अभि सेहानः) द्ोहिग्रो को पराजित और ( पृतनाः अभि सेहानः ) 
सामान्य मनुष्य प्रजाओं को अन्नादि से तृप्त करता हुआ, हे ( उम्र ) बळ“ 
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वन्‌ ! हे-( भनेद्य ) अनिन्य ! प्रशंसनीय ! हे वज्रिवः शक्तिशालिन्‌ ! 
है ( बृत्रहन ) दुष्ट, विध्नकत्ताओं के नाशक ! तू ( साध्यन्दिनस्य सवनस्य 
सोमस्य पिव ) मध्य दिन के सूर्यवत्‌ शासन ओर ऐश्वर्य का उपभोग और 
“पालन कर । 
'एकराळस्य सुचनस्य राजसि शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः । 
-माध्य॑न्दिनस्य सवनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य वजिवः॥३॥ 
भा०--हे ( शचीपते) सवशक्तिमन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! 
“प्रभो ! तू ( अस्य भुवनस्य) इस सुवन, जगत्‌ ब्रह्माण्ड के बीच (विश्वाभिः 
ऊतिभिः ) समस्त रक्षक शक्तियों द्वारा ( एकराटू ) अद्वितीय प्रकाशमान 
* होकर, एक छत्र सम्राट्‌ के समान ( राजसि) विराजता है, विश्व के राजा 
` के समान शासन करता है । ( माध्यन्दिनस्य० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
सस्थावाना यवयसि त्वमेक इच्छंचीपत इन्ट् विश्वाभिरूतिभिः! 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य वत्रहन्ननेद्य पिवा सोमस्य वजिवः ॥४॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) शक्ति और वाणी के पालक ! जिस प्रकार 
(सस्थावाना) समान बल से युद्धार्थं खड़े दो बलवान्‌ राष्ट्रँ को जिस प्रकार 
-मध्यम राजा जुदा २ कर थामे रहता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं- 
चन्‌ ! रान्नुहन्तः | वू भी ( विश्वासिः ऊतिभिः ) सब शक्तियों से सम्पन्न 
होकर ( सस्थावाना ) समान वळ से स्थिर सूर्य एथिवी आदिइलोकों को 
परस्पर के तुलित बर से ( एकः स्वम्‌ ) अकेलो ही ( यचयसि ) एथक २ 
-थामे रहता है । शेष पूववत्‌ । 
क्षमस्य च प्रयुजश्च त्वमीशिषे शचीपत इन्द्र विश्वामिरातिभिंः। 
-माध्यन्दिनस्य सचनस्य वत्रहन्ननेद्य पिवा सोमस्य वजिवः ॥५॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) शक्तिश्यालिन्‌ ! ( स्वम्‌ ) तू ( क्षेमस्य च 
ईशिषे ) क्षेम अर्थात्‌ ्रजाओं के रक्षा करने में समर्थ है और ( प्रयुज 
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च ईशिपे ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त कराने और उनको प्राप्त हुए नाना ऐश्वरयौ 
-का सी स्वामी है । शेष पूर्ववत्‌ । 
ज्चाय त्वमवसि न त्वमाविथ शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृच्रहन्ननेद्य पिदा सोम॑स्य वाज्वः।६॥ 
भा०--हे ( शचीपते) तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः) अपनी समस्त 
रक्षक शक्तियों से धनेश्वयं और बल की बृद्धि के लिये ही ( अवसि ) रक्षा 
-करता है । | 
शयाबाश्वस्य रेभतस्तथां शणु यथाशुणोरत्रेः कमाणि कृएच॒तः। 
अच्सद्स्युमाविथ त्वमेक इच्तषाह्म इन्द्र ज्षत्राणं उर्धयन ७१९ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (यथा कर्माणि कृण्वतः तथा) नाना 
कर्म करने वाले ( अन्नेः ) विविध चन्धनों से रहित या, इस संसार या 
राष्ट्र में विद्यमान मनुष्यों के समान ही ( रेसतः श्यावाश्वस्य श््णु ) स्तुति 
और उपदेश करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के चचनों को भी श्रवण किया कर । 
अर्थात्‌ राजा उद्योगी पुरुषों के समान विद्वान्‌ जितेन्द्रियों की भी सुनकर 
उन पर ध्यान देवे । और (नृ-सह्ये) नायक पुरुषों द्वारा विजय करने योग्य 
संग्राम में (क्षत्राणि वर्धयन्‌ ) धनों और बलों की बृद्धि करता हुआ (त्वम्‌ 
एकः इत्‌ ) तू एक, अद्वितीय ही सर्वोपरि, ( त्रसदस्युम्‌ प्र आविथः ) दुष्टों 
को उखाड़ देने चाले बळ की खूब रक्षा कर । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
[ ९८ ] 
ज्यावाश्व ऋषि; ॥ इन्द्राग्नो देवते ॥ छन्दः--7१, २, ४, ६, ९ गायत्री । 
३ , ५, ७, १० निचृद्गायत्री । = विराड्‌ गायत्री ॥ दशर्चे सक्तम्‌ ॥ 
यज्ञस्य हि स्थ ऋत्विजा सस्नी वाजेषु कमंस । 
इन्द्राग्नी तस्य वोधतम्‌॥१॥ | 
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भा०-हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र, ऐश्वयेवन्‌ ! हे अग्ने ! ज्ञानवन्‌ ! तुम 
दोनों विद्यत और अभि के समान ( यज्ञस्य ऋत्विजा ) यज्ञ को ऋतु २ 
में अनुष्ठान करने वाळे ( वाजेषु ) बलों, धनों और ज्ञानों में ( सस्नी ) 
निष्णात, शुद्ध और अन्यों को !भी पवित्र और निष्णात करने वाले और 
(कर्मसु) कर्मा में भी (सस्वी) शुद्ध, पवित्र आचारवान्‌ (हि स्थः) होवो ।' 
आप दोनों ( तव्य बोधतम्‌) उस यज्ञ का ज्ञान करो, और अन्यो को 
उसका ज्ञान करावो । 

तोशाखा रथयावाना वृत्रहणापराजिता । 

इन्द्राय्री तस्य वोधतम्‌ ।। २॥ 
___ भा०--हे ( इन्दाशी) विद्युत्‌ और अशि, वा सूर्य और अञ्निवत्‌ 
आन्रुनाशक राजन ! और ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! आप दोनों (तोशासा) शत्रुओं 
और अज्ञानों, दुष्टाचरणों का नाश करते हुए (रथ-यावाना) रथ, स्वयं वेग- 
वान्‌ रमण योग्य, वा उत्तम यान से जाने वाले, ( इृत्र-हणा ) बढ़ते शत्रु 
को दण्ड देने चाले, ( अपराजिता) कभी न हारने वाले होवो । आप 
दोनों (.तस्य बोधतम्‌ ) उस प्रजाजन को भली प्रकार जानो । 
इद्‌ बाँ मदिरं मध्वचन्नद्रिसिरनरः । इन्द्राञ्गी तस्य॑ बोधतम्‌ ३: 

भा०--हे ( इन्द्राम्गी ) पेश्वर्यवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! वा शन्नुहन्‌ ! नेतः ! 
(वां ) आप दोनों के लिये ( नरः ) उत्तम नायक जन ( इदं मदिरं .) 
इस तृप्तिकारक इपंदायक ( मधु ) मधुर रस, जळ, अन्न, ज्ञानों ओर 
चळ को ( अद्रिभिः ) मेघ, पर्वत और शखाख बलों चा पापाणादि से 
( अधुक्षन्‌ ) दोहे, प्राप्त करें । ( तस्य बोधतम्‌) आप दोनों उस ज्ञान 
को भी भली प्रकार जानें। ( अद्रिभिः मधु ) मेधों से जल और अन्न, 
पर्वता से, पापाणाँ से निक्षंर और ओषधिरस शाखां से ऐश्वर्य और बल 
तथा ( अद्रिमिः ) अखण्ड शुरुजनों से ज्ञान का दोहन किया जाता हे । 
जुपेथां यज्ञसिण्ये सुतं सोमं सधस्तुती। इन्द्रा्ची आ ग॑तं नरा ४ 
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भ०- है ( इन्दाझी ) विद्युत्‌ ओर अझ्नि के तुल्य ( नरा ) उत्तम 
नायक, खी पुरुपो ! आप दोनों ( इष्टये) अभीष्ट सुख प्राप्त करने के छिये 
( यज्ञम्‌ ) थज्ञ, परस्पर सत्संग, दान का ( जुपेथाम्‌ ) श्रेमपूर्घवक सेवन 
करो, आप दोनों ( सघ-स्तुती ) एक साथ स्तुति प्राप्त कर (सुत 
सोमं ) उत्पन्न पुत्र को, ऐश्वर्य को और ओपध्यादि रस को भी (जुपेथां ) 
प्रेमपूर्वक भाप्त करो । ( आ गतम्‌ » आप दोनों आदरपूर्वक आवो । 
इमा छुँपेथाँ सर्वना येभिहेव्यान्यूहर्थः । इन्द्राग्नी आ गतं नरा ५ 
भा०--हे ( इद्राझी ) सूयं अञ्चिवत्‌ तेजस्वी वा वायु, अञ्निवत्‌ 
परस्पर के सहायक ! एक दूसरे से चमकने, बढ़ने वाळे ( नरा ) नायको, 
चा स्त्री पुरुपो ! आप दोनों (आ गतम्‌) आओ ! ( इमा सवना ) ये नाना 
घन, ऐश्वयं ( जुपेथां ) प्रेम से प्राप्त करो, ( येभिः हव्यानि ) जिनों से 
नाना उत्तम खाद्य पदार्थ भी ( ऊहथुः ) प्राप्त कर सकते हें । ( २) इसी 
घकार विद्युत्‌ और अमि दोनों को नाना प्रकार के ( सवना ) प्रेरक यन्त्रो 
में लगाकर उनसे हव्य” ग्राह्य पदार्थ श्राप कर सकते और लेने देने योग्य 
ब्यापार योग्य पदार्थो को ढो लेजा सकते हैं । 
इमां गांयनवंर्तर्नि जुपेथा सुष्टुतिं मम॑ । इन्द्राञ्ची आ ग॑तं नरा ६।२० 
भा०--हे ( इन्दाझी नरा ) अझिवत्‌ नायक: जनो ! आप दोनो 
( आ गतं ) आओ । ( इमां ) इस (गायन्न-वर्तनि) गायत्री छन्द॒ में विध" 
मान ९ सु-स्तुर्ति ) उत्तम स्तुति वा उपदेश को ( जुपेथाम्‌ ) प्रेमपूर्वक 
स्वीकार करो । अथवा--यायत्न वर्तनिं, गायत्री चा इयं एथिवी श० ) 
४।३।४।९॥ गायत्रोऽयं भूलोकः । ताँ० ७ । ३ । घ्राणः 1९ कौ०८।७४॥ 
अभिः | श० १।८।२।१३॥ इति विद्यो वगः ॥ 
प्रातयार्वभिरा गत देवेभिंजेन्याचस्‌ । इन्द्राग्दी सोम॑पीतये ॥७॥ 
भा०--है ( जेन्यावसू) विजय करने योग्य धर्नो को प्राप्त करने 
हारे ( इम्दाझी ) सूर्याञिवत्‌ तेजस्वी जनो ! आप दोनों ( प्रातः-यावभिः) 
३१ 


४८२ शग्वेद्भाष्ये पष्ठोऽएकः [अ०्शव०२१।१०. 


घ्रातःकाळ वा जीवन के पूर्व भाग में ही प्राप्त होने वाले (देवेभिः) विद्वन्‌ 
जनों से ( सोम-पीतये ) उत्तम ज्ञान ग्रहण करने और वलवीय की रक्षा 
रने के लिये आप ( आ गतम्‌) आओ । | 
श्यावाश्वस्य सुन्चता 5त्रीणां शणुवं हवस्‌ । इन्द्राग्ली सोमपीतये ८ 
भा०- हे ( इन्दासी ) सूय, अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुपो ! आप दोनों 
( सोम पीतये ) उत्तम ज्ञान के दान करने और उत्तम वीय॑ की रक्षा के 
, लिये ( सुन्वतः श्यावाश्वस्य ) शासन करने वाले, जितेन्द्रिय विद्वान्‌ और 
( अत्रीणां ) त्रिविध दुःखों से रहित, तीन आश्रमों से रहित संन्यासियों 
के ( हवम्‌ ) उत्तम उपदेश को ( श्णुतस्‌ ) श्रवण करो । 
एवा वामह ऊतये यथाहुंवन्त मेधिराः। इन्द्राग्नी सोम॑पीतये ९ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार (:मेधिरा ) विद्वान्‌ मतिमान्‌ , मेधावी 
पुरुष (वाम्‌ ) आप दोनों को अपने पास (सोम-पीतये) ज्ञान ग्रहण भौर 
वीर्य पालन के लिये (आहुवन्त) बुलाते रहें । हे ( इन्दाझी ) सूर्यासिवत्‌ 
तेजस्वी जनो ! ( एवा ) उसी प्रकार में भी ( वाम्‌) आप दोनों को 
( सोम-पीतये ) ऐश्वर्य और पुत्र प्रजादि के उपभोग और पालन के 
चुलाता हूं । 
आह सरस्वताचतारन्द्रार्न्यारवा चण्‌ । 
याभ्यां गायत्रमृच्यते ॥ १०॥ २१॥ 
भा०--( अहं ) सें ( सरस्वतीवतोः ) उत्तम वेदवाणी वारे (इन्द्रा- 
उन्योः ) ऐश्वयं और तेज को धारण करने वाले ज्ञानी स्त्री पुरुषों के (अवः) 
ज्ञान और रक्षा की ( उणे ) याचना करता हूं, (याभ्याम्‌) जिनके आद्‌- 
राथ ( गायन्नम्‌ ) गायत्री मन्त्र वा गायत्र साम द्वारा ( ऋच्यते ) स्तुति 
“की जातो है । उसी प्रकार प्रशस्त ज्ञानमयी , विद्या और उत्तम खरी 'सर- 
स्वती” कहाती है । उनके स्वामी ऐश्वयंवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों के ज्ञान 
और रक्षा को चाइूं । (याभ्यां) बे गायत्री को उपदेश करें । इत्येकबिंशो वर्गः 
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[ ३६ ] 
-नाभाकः काण्व ऋषि; ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१., ३, ५ भुरिक्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ 
२ विराट्‌ निष्डपू । ४, ६--८ स्वराट्‌ निष्डप्‌ । २० त्रिष्डुपू । & निचः 
ज्जगती ॥ दचर्श सूक्तम्‌ ॥ प 
ष्याग्मयमञ्िसीळा यजध्ये । ्न्निदेचा अनक्त न उभे 


Da 


स्‌ 
छ विदथ कावरन्तश्चरात दुत्य१नभन्तामन्यक समे ॥ १॥ 


भा०--में ( ऋग्मियम्‌ ) स्तुति योग्य ( असिम्‌ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी 
असु, विद्वान्‌, नेता की ( अस्तोषि ) स्तुति करता हूं, ( यजध्य ) सत्संग 
करने और पूजा करने के लिये भी उसी ( अभिम्‌ ) अग्रणी, ज्ञानी की 
( इंडा ) वाणी द्वारा स्तुति करू । वह ( अझ्िः ) अभिवत्‌ प्रकाशक (नः) 
हमारे ( देवान्‌) किरणोंवत्‌ दिव्य गुणों, काम्य पदार्थों वा विज्ञान के 
इच्छुक शिष्य जनों को ( अनक्तु ) प्रकट करे और ज्ञान द्वारा प्रकाशित 
करे । वह ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ ( विदथे ) यज्ञ में अप्नि'के तुल्य 
( विदथे ) ज्ञान लाभ के कर्म में ( उभे हि अन्तः ) आकाश और भूमि 
के वीच सूय के समान तेजस्वी होकर ( उभे अन्तः चरति!) राजा प्रजा 
मित्र चा शत्रु दोनों वर्गों के बीच विचरता है । (समे अन्यके ) अन्यं 
समस्त शन्नुगण आप से आप ( नभन्ताम्‌ ) नाझ फो पराप्त हों। ' 


त्यस्‌ नव्यखा चचस्वनूप शसरमपाम्‌ । न्यणवा रराव्णा वेश्वा 
झया अराताारंतो यच्छन्त्वासरा नभन्तामन्य॒क सम ॥ २.॥ 
_ भा०--हे ( अग्ने) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌! ( एपां तनूषु ) . इनके 


_ शारीरो या आत्माओं में ( नव्यसा वचः ) अति नवीन, स्तुति वचन से 


4 शंसं ) उत्तम उपदेश (निधेहि) स्थापित कर, वे विद्वान्‌ बनें । अथवा-- 
(नव्यसा वचः तनूषु एषां शं नियुच्छ) अपने स्तुति वचन से हमारे शरीरो 
पर आने वाळे इनके किये प्रहारों को दूर कर और ( रराव्णां ) दानशीलो 
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के बीच जो ( अरातीः ) अदानशील हैं उन ( चिश्वाः ) सवको (अर्यः); 
स्वामी होकर तू निकाल, दण्डित कर । और ( आमुरः ) सूढ़ या सर्वत्र 
मारामारी करने वाले हिंसक ( अरातीः ) शत्रु लोग भी ( इततःनि युः ` 
च्छन्तु ) इस राष्ट्र से दूर हो जावें। और ( समे अन्यके ) समस्त अन्यः 
शत्रु दुष्ट जन ( नभन्ताम्‌ ) नष्ट हौं । 

अग्ने मन्मानि तुभ्य क घत न जुह् आसनि । स देवेपु प्रचिकि- 


छवि त्वं ह्यसि पव्येः शिवो दूतो विवस्वतो नर्भन्तामन्यके समे॥३॥) 
भा०- है ( अग्ने ) तेजस्तिन्‌ ! ( घृत न आसनि जुह्वति ) जिस 
प्रकार अभि के मुख अर्थात्‌ ज्वाला में यज्ञकर्ता लोग घत की आहुतिं, 
देते हें उसी प्रकार हे शिष्य वा विद्वन्‌ ! में शिप्य ( तुभ्यं आसनि ). 
तेरे हितार्थं तेरे सुख में ( मन्मानि) मनन करने योग्य ज्ञानयुक्त. 
चचनों को ( जहे ) प्रदान करता हूं तू उनको सुख में घारण कर, (सः )' 
चह तू ( प्र चिकिद्धि ) अच्छी प्रकार जान, ( हि त्वं ) क्योंकि तू (पूर्व्यः) 
पूण ज्ञानी, उत्तम पद योग्य चा पूव ब्रह्मचर्यावस्था में विद्यमान (दिवः) 
कल्याणकारी, सौम्य, ( विवस्वतः ) विविध विद्यार्थी रूप वसुओं केस्वामी। 
शुरु आचार्य का ( दूतः ) ज्ञानमय संदेश को दूर तक पहुंचाने में दूत के 
समान ही (असि) है। इस प्रकार ज्ञान धारण करते हुए के (समे अन्यके) * 
समस्त अन्य तुच्छ विरोधी विध्नकारक जन ( नभन्ताम्‌ ) न हाँ । गुरुः 
जिस प्रकार अपना वचन शिष्य में धारण कराता या आहुतिकत्ता घृत कों 
अशि के सुख में देता है ` उसी प्रकार राजादि भो विद्वान्‌: पुरुष के सुख में 
अपना सुविचारित वचन स्थापित कर अन्य प्रजाः वा. राजान्तर के प्रति 
सदेशाथ भेजें । ७ 
तत्तदाञ्चनया द्ध यथायथा कुपणयात | ञजाडातवसूना शं चः 
योश्च मयों दधे विश्वस्ये देवहुत्ये नभन्तामन्यके समे ॥ ४ ॥ 
[०--(यधा यथा कृपण्यति) जिस २ प्रकारः कावल वा भन्न याचक- 
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'चाहता है ( अभिः तत्‌ .तत्‌ वयः दधे ) ग्रहपति, तेजस्वी स्वामी जन 
'चैसा २ ही बल वा अन्न उसे प्रदान करता है, उसी प्रकार शिष्य भी (यथा 
-यथा कृपण्यति ) जिस २ विज्ञान की याचना करता है ( अझिः तत्‌ तत्‌ 
-चयः दधे ) लक्षि उसी २ प्रकार का विज्ञान उसे धारण करावे इसी प्रकार 
अजाजन राजा वा नायक से जैसा ( वयः:) वल अन्नादि चाहे.उसी.२ 
अकार का चह धारण करे। ( वसूनां उर्जाहुतिः ) गुरु के अधीन बसने: 
वाले शिप्यों को बळ, ज्ञान, अन्नादि का दान ( विश्वस्यै देवहूत्ये ) समस्त 
-अकार को शुभ शुणों को प्राप्त कराने के लिये (शं च योः च) शान्ति देता, 
छुःख दूर करता और ( मयः दधे ) सुख प्रदान करता है । इसी प्रकार 
अजा जिस २ बल की याचना फरे तेजस्वी राजा उसी.२ को स्वयं और 
अजा में भी धारण करे । ( वसूनां ऊर्जाहुतिः विश्वस्यै देवहूत्ये.) राष्ट्र में 
चसे प्रजाजनों की यह बल की प्राप्ति समस्त विजयेच्छुक सैनिकों और 
विद्वानों को वेतन भोजनादि देने के लिये होती है और उसे राजा शान्ति, 
दुः्खनाश और सुख स्थापित करता और ( अन्यके समे ) भौर सब श्नु 
“गण ( नभन्तां ) नष्ट होते हैं । 
“स चिकेत सहीयसाशिश्चित्रेण कर्मेणा। ख होता शश्वतीयाँ, 
दद्षिणाभिरभीवुंत इनोर्ति च प्रतीव्यं। नभन्तामन्यके समे ५२२ 
भा०--(सः) वह ( अभिः ) अभि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ 
(सहीयसा) अत्यघिकसहन करने और प्रतिपक्ष रूप वाधक विघ्न को परा- 
जित करने वाळे (चित्रेण कर्मणा) अद्भुत, ज्ञानप्रद कमें से.वलवान्‌ होकर 
(चिकेत) ज्ञान प्राप्त करता वा जाना जाता है। ( सः) वह (दक्षिणाभिः) 
१" दक्षिणाओं से यज्ञासि के समान दान, भिक्षान्नों से ( अभिनद्वतः ) पुष्ट 
होकर ( झश्चतीनां होता ) नित्य विद्याओं का ग्रहण करने वाला होकरे' 
५ प्रतीव्यस्‌ इनोति च ) ज्ञेय तत्व को प्राप्त होता है। इसी. प्रकार नायक 
भी ( सहीयसा.) शब्रुपराजयकारी ( चित्रेण कमेणा ) भन्नुत कम से 
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(चिकेत) प्रसिद्ध हो । वह (दक्षिणाभिः) अपनी बल्वती शक्तियों, सेनाओं 
से (अभि-वृत्तः ) घिरा हुआ ( शश्वतीनां होता ) बहुत सी मोल प्रजाओं 
और सेनाओं को स्वीकार करने भोर उनको वेतन भोजनादि देने चाला 
होकर ( प्रतीष्य इनोति) आक्रमण करने योग्य द्राचु तक पहुंचता है 
और इस प्रकार ( समे अन्यके नभन्ताम्‌) समस्त छोटे मोटे शान्नुगण' 
नाश को प्राप्त होते हैं । इति द्वाविंशो वगः ॥ 
श्रग्निजोता देवानांग्रश्निवेंद मतीनामपीच्यम्‌ । अग्निः स द्वि- 
शोदा अग्निरा ब्यूणुते स्वाहुतो नवीयसा नभन्तामन्यके समे ६: 
भा०--जिस प्रकार ( अझ्निः) असि, या विद्युत्‌, था जाठराझि, 
( नवीयसा ) नये से नये अन्नादि द्वारा ( सु-आहुतः) अच्छी प्रकार 
आहुति किया जाकर, उत्तम मन्त्र द्वारा गृहीत, या अन्नादि से तृप्त होकर 
(देवानां जाता वेद) देव अर्थात्‌ प्रकाशक किरणों के स्वरूपा को प्राप्त करता' 
वा जाउरान्ञि अन्नाहुति प्राप्त कर देव अर्थात्‌ इन्द्रियों के द्वारा ग्राह्य पदार्थों 
को ज्ञान प्राप्त कराता है और ( मत्तानाम्‌ अपीच्य वेद ) मझुप्यां को छुपे, 
गुप्त, अन्धकार से आवृत पदार्थ भी ज्ञात करादेता है, ओर जाठराझि, मनुष्यां 
के गुद्य बल ओर सुन्दर रूप को प्रकट कर देता है, उसी प्रकार (अग्नि?) 
अग्रणी नायक ( देवानां ) विजिगीपु जनों के ( जाता वेद ) सत्र जन्मादिः 
को जाने, ( मर्तानाम्‌ अपीच्यं वेद) मनुष्य प्रजाओं के गुह्य रहस्यों को भी 
जाने 1 ( सः अझ्चिः द्रविणोदाः ) वह अग्रणी नायक पेश्वर्यं का देने वाला, 
हो । वह ( अझिः ) तेजस्वी पुरुप द्वारा ( व्यूशुते ) प्रजाओ और सेनाओं 
के व्यवहार और रण के मार्गो को खोलता और प्रकाशित करता है । इस 
प्रकार ( समे अन्यके नभन्ताम्‌ ) समस्त शचुगण नाश को प्राप्त होते हैं ।. . 
अप्निदेवेपु संवसुः स विक्त यक्षियास्वा। स सदा काव्या परु 
विश्व भूमेव पुष्यति देवो देवेए यज्ञियो नभन्तामन्यके समे॥७।! 
भा०--जिस प्रकार :( अभिः देवेषु संवसुः ) अग्नि समस्त सूर्यादि 
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तेजस्वी पदार्थों में उनको अच्छी प्रकार आच्छादित करता है वही अभि-तत्व 
( यज्ञियासु ) यज्ञ योग्य प्रजाभो के बीच यज्ञाझि और जाठराभि रूप में 
विद्यमान रहता है उसी प्रकार (अस्निः) तेजस्वी विद्वान्‌ और अग्रणी नायक 
भी ( देवेषु ) विद्वानों और विजिगीपु पुरुषों के बीच ( सं-वसुः ) अच्छी 
प्रकार रहने चाला और उत्तम रीति से ऐश्वयं का स्वामी हो । ( सः ) वह 
(यज्ञियासु विश्व) यज्ञ, परस्पर सत्संग करने वाली, यज्ञशील, प्रजाओं में 
( सं-वसुः ):सम्यक्‌ प्रकार से रहता, उनकी रक्षा करता हुआ, (भा ) 
विद्यमान रहे । ( सः) वह ( सुदा ) अति असन्नतापूर्वक ( पुरु काव्या) 
बहुत से विद्वानों के योग्य कार्या को ( पुष्यति ) पुष्ट करता, उनको वृद्धि 
देता, और ( भूम इव) भूमि के समान वा प्रभु के समान (विश्वं पुप्यति) 
सबका अन्नादि से पोपण करता है । वह ( देवः ) स्वयं तेजस्वी, दानशील, 
होकर ( देवेषु थज्ञियः ) विद्वान्‌, दानशील तेजस्वी पुरुषों में भी आदर 
सत्कार और सत्संगति के योग्य होता है। इस प्रकार भी उसके ( समे 
अन्यके ) समस्त शत्रु ( नभन्ताम्‌ ) नाश को प्राप्त होते हैं वह अजात- 
शत्रु होजाता है । 

यो अग्निः सप्तमानुषः श्रितो विश्वेषु सिन्धुं । तमाग॑न्म 


~ 
[| | ~ 
त्रिपस्त्य मन्धातुर्दैस्यहन्तमस्चि यक्षेप पर्व्य नभन्तामन्यके समेट 


रट 

भा०--जिस प्रकार ( अञ्जिः सप्त-मानुपः ) अभि तत्व जीवन रूप 
से मनुष्य के सातों प्राणों में विद्यमान भोर (विश्वेषु सिन्धुपु श्रितः) समस्त 
रक्त-नाडियों या प्राणों में भी विद्यमान रहता है, वह (न्निःपस्त्य) भूमि, 
अन्तरिक्ष और यौ वा उदर, हृदय और मूर्धा तीनों स्थानों में विद्यमान रहता है 
वही शरीर के नाशकारी रोगादि कारणों का नाशक होता है उसी प्रकार 
( यः अभि; ) जो अभि, तेजस्वी अग्रणी, नायक राजा, ( सप्त-मानुपः ) 
सात समनशील विद्वानों के बीच स्वयं आठवां होकर ( विश्वेषु सिन्धुपु) 
समस्त प्रजाओं के बीच (श्रितः) आशय करने योग्य है । और (मन्धातुः) 
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मुझको धारण या रक्षा करेगा इस प्रकार स्वीकृत प्रजागण के ( दस्यु- 
हन्तमम्‌ ) नाशकारी दुष्ट पुरुषों के सर्वोपरि नाशक ( यशेपु ब्यम ) 
यज्ञां, सत्संगों और दानों में सर्वश्रेष्ठ, पूर्ण (त्रि-पस्त्य) त्रिभूमिक, तिमंजिले 
गृह में रहने वाले वा उत्तम, मध्यम, निकृष्ट तीनों प्रकार की प्रजाओं को 
गुहचत्‌ वसाने वाले ( तम्‌ अञ्निम्‌) इस अग्रणी, अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष 
को हम ( आ गन्म ) प्राप्त हों । 
ग्रम्रिसत्रीर्णि त्रिघातून्या क्षेति विदथा कविः । स भोरेकादशा 
इह यच्चच्च पिप्रयच्च नो विप्रो दुतः परिष्कृतों नभन्तामन्यके समे९ 
भा०--जिस प्रकार ( अपलः त्रिधातूनि आ क्षेति) अञि तत्व 
तीनों तेजस रूप से धातुओं की तीनों प्रकारो में रहता है, और वह (त्रीन्‌ 
एकादशान्‌ यक्षत्‌ पिप्रयच्च ) ३३ (तेतीस) पदार्थों को बल देता और तृप्त 
करता है उसी प्रकार ( अग्निः ) अग्रणी तेजस्वी पुरुष वात पित कफ के 
वनी तीनों कोटियों में ( आ क्षेति) अपने आप विराजता है, वह (कविः) 
क्रान्तदर्शी होकर ( विदथा) ज्ञान करता और प्रोक्त करने योग्य पदार्थों को 
प्राप्त करता है । (सः) वह (इह) इस राष्ट्र में ( त्रीन्‌ एकादशान्‌ यक्षत्‌ ) 
तीनों ग्यारह (तंतीस) अधिकारियों को सुसंगत करता और (पिप्रयत्‌ च) 
पूर्ण तृत करता, वह ( दूतः ) शच्ुओं का सन्तापक ( परिप्कृतः ) सुस- 
जित, ( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुप ( नः यक्षत्‌ पिप्रयत्‌ च ) हमें भी दे और 
पालन करे । इस प्रकार उसके ( समे अन्यके नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु 
नाश को प्राप्त होवें । 
त्वे नो अञ्न आयुषु त्वं देवेपु पूव्यं चस्व्॒ एक इरज्यसि | 
त्वामापः पारस्जुतः परियन्ति स्वसेतवो नभन्तामन्यके समे १०।२३ 
भा०--जिस प्रकार अझि ( देवेषु पुर्यः ) सब मनुष्यों में भी जाठर 
रूप से विद्यमान है, उसको ( परिस्रुतः स्वसेतवः आपः परि यन्ति ) सब 
ओर से बहने वाली, स्वयं बद्ध जल धाराएं विद्युत्‌ रूप अभि को प्राप्त होती 
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न त र ताकी ही 
हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजखिन्‌ विद्वन्‌ ! राजन्‌! ( त्वं) तू (नः) 
हमारे (आयुपु) सामान्य मनुष्यों और (देवेषु) विद्वानों, विजिगीपु, अर्थ की 
कामना युक्त जनों में ( पूष्य: ) सर्वश्रेष्ठ है । तू ( एकः ) एक अद्वितीय 
होकर ( चस्वः इरज्यसि ) समस्त बसे प्रजाजन और ऐश्वर्य का स्वामी है । 
( स्व-सेतचः परिखुतः आपः ) अपने ही चन्धों से बंधो सब ओर बहती 
जळ-घाराओं के समान ( आपः) आश्च प्रजाएं भी ( परि-खुतः ) सब ओर 
से प्राप्त होकर ( स्व-सेतवः ) स्वयं अपने आपको नियम मर्यादा में बांधे 
रखने वाली वा स्व घन वेतनादि मै चा स्वजनों के सम्बन्धों से वद्ध होकर 
(स्वाम्‌ परि यन्ति) तुझे प्राप्त होती हैं, तेरी शरण आती हैं । (अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) तेरे समस्त शन्नुगण नाश को प्राप्त हों । इति त्रयोविंश वर्गः॥ 


[ ४० ] 
ऱनाभाकः काण्व ऋषि: ॥ इन्दाग्नी देवते ॥ छन्दः--१, ११ भुरिक्‌ तरिष्डपा 
३, ४ 'स्वराट्‌ त्रिष्डपू । १२ निचृत्‌ त्रिष्डुपू । २ स्वराट्‌ शक्वरी । ५, ७, 
९ जगती | ६ भुरिग्जगती । ८, १० निचुज्जगती ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


इन्द्राग्ती यव सु नः सह॑न्दा दासथो रयिम्‌। 
येन इहळा समत्स्वा बीळ चित्साहिपीमह्याश्निचेनेच वात इ- 
नसन्तामन्यक समे १॥ 

भा०--हे ( इन्दाभी ) इन्द्र, पेश्वर्यचन्‌ चा वायुवत्‌ चलशालिन्‌ ! 
है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! सेनापते ! (युवं) आप दोनों (सहन्ता) 
न्नुओं को पराजय करते हुए ( नः रयिम्‌ दासथः ) हमें वह ऐश्वर्य और 
बल प्रदान करो जिस प्रकार ( अझिः वाते वना इव ) वायु के बहते 
“समय अग्नि बनों को भस्म कर देता है उसी प्रकार ( येन ) जिस ऐश्वये 
के बर से हम लोग ( समत्सु ) संग्रामों में (वीडचित्‌) बड़े २ बलशाली 
'और ( दृढ़ा ) दृढ़, शत्रु सैन्या को ( साहिपीसहि ) पराजित करते हैं 
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भोर जिससे ( अन्यके समे नभन्ताम्‌) अन्य सब हमारे शत्रु नाश को 
प्राप्त हो । वायु और अभिवत्‌ ही इन्द्र और भमि परस्पर सहायक हों । 
अध्यात्म में--इन्द्र भाव्मा और अझि आप दोनों मिलकर रियिं! सूत्तिमान्‌ 
इस देह को (दासथः) दास या रृत्यचत्‌ संचालित करते हैं और समस्तः 
विध्न विनष्ट होते हैं । 
नहि वा वत्रयामहे5थेन्द्रमिद्यजामहे शविष्ठे नृणां नरम | 
स न; कदा चिदवता गम्रदा वाजसातये गमदा मेधसातये 
नभन्तामन्यके समे. २॥ 

भा०-हे ( इन्द्राझी ) ऐेश्वयंवत्‌ शाश्रुहन्तः ! हें अग्ने विद्वन्‌ ! हम 
(वां नहि वत्रयामहे ) आप दोनों से कुछ याचना नहीं करते । ( अथ) 
मच्युत ( नृणां ) मनुष्यों के बीच ( नरम्‌) नायक ९ शाविष्ठ ) सब से 
अधिक बलशाली, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयेवान्‌ , शबुहन्ता ऐश्वर्यप्रद की ( यजा- 
महे ) प्रतिष्ठा भर सत्संगति करते हें। (सः नः कदाचित्‌) वह कभी 
हमें ( अवंता आगमत्‌ ) अश्व, या दाघुहन्ता सैन्यसहित, (वाज-सातये ): 
ऐश्वये प्राप्ति के लिये प्राप्त हो और कभी ( मेधसातये आगमत्‌ ) अन्न, 
यज्ञ ओर संग्रामादि के लिये प्राप्त हो । इस प्रकार उसके ( समे अन्यके. 
नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु नाश को प्राप्त हों । 
ता हि मध्य भर्रणामिन्द्राग्नी अधित्षितः 
ता उ कवित्वना कवी प्रच्छयमांना सखीयते सं घीतमश्नुतं नरा 
नभन्तामन्यक सम ॥ ३ || 

भा०--( ता हि इन्दाझी ) वे दोनों इन्द्र और अझि, चायु और 
अभिवत्‌ बलवान्‌ और तेजस्वी विद्वान्‌ जन ( भराणां मध्यं ) भरण पोपणः 
योग्य जनों के बीच ('अधि-क्षितः) अध्यक्ष होकर रहते हैं । (ता उ ) चे 
दोनों ( कवी ) विद्वान्‌, क्रान्तददर्शी ( एच्छयमाना) अन्या से आज्ञाः 
ग्रहणार्थ एवं सन्देह निवारणार्थ प्रश्न किये जाते हुए ( कवित्वना ) अपनी 
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विद्वत्ता के कारण, ( नरा ) आप दोनों नायक ( सखीयते ) मित्रवदा- 
चरण करने वाले घुरुप के लिये ( धीत ) किये कर्म को ( समइनुतम्‌ ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त होवो । 
अभ्यंचे नमाकवदिन््ाग्नी यजसां गिरा । ययोर्विश्वंसिदं जग- 
दिये ययोः पृथिवी मह्य+पस्थे विभतो चर नभन्तामन्यके समे ४: 
भा[०--( नभाकवत्‌ ) उत्तम प्रबन्धकत्तो जनों से युक्त (इन्द्रामी) 
उन इन्द्र, अभि और राजा; और नायक को तू हे विद्वन्‌ ! ( यजसा 
गिरा ) उत्तम संगतिकारक बाणी से (असि-अर्च) स्तुति कर, उनका आदर 
सत्कार कर । ( थयोः ) जिनके आश्रय पर ( इयं योः ) यह सूर्य और 
( इयं महीः पृथिवी ) यह बढी भारी एथिवी जिस प्रकार ( इदं विश्व 
वसु) इस समस्त बसे जगत्‌ और ऐश्वर्य को (बिद्युत) धारण करते हैं उसी 
प्रकार राजा, नायक दोनों के वलपर सूर्य एथिचीवत्‌ पुरुष खी वा राजा: 
प्रजावर्य दोनों ( इदं विश्वं चसु ) इस समस्त राष्ट्ररूप ऐश्वर्य को अपने 
पास धारण करते हें । ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) और विरोधी शत्रु नष्ट 
हो जाते हँ । वायु आर अभि दो तत्वों पर ही समस्त प्राणी जीते हँ । 
यायु और अभि के वरू पर ही समस्त शत्रुओं को नहीं सा कर सकते हें । 
विद्वान्‌ उन दोनों को नभाक' जर्थात्‌ शब्नुनाशक जान कर उनका उत्तम 
प्रयोग करें। 
प्र ब्रह्माणि नभाकवचदिन्ट्राग्निभ्यामिरज्यत । या सत्तवध्नमरोव 
जिह्मवारमपोरात इन्द्र ईशान ओजखा नभन्तामन्यके समे ॥॥॥: 
भा०--( या ) जो इन्द्र और अभि, वायु और अञ्चि या सूर्य और 
अन्नि ( सप्तवुष्नम्‌ ) सात सूलों वाले ( जिह्ा-वारम्‌ ) गुप्त द्वार चाले, 
दुष्प्राप्य ( अर्णवं ) सागरवत्‌ अपार ऐश्वय को ( अपोणुतः ) खोल देते; 
हैं उन ( नभाकवत्‌ इन्द्राश्चिम्याम्‌ ) नभाक अर्थात्‌ अददय रूप से विद्य- 
मान चा वंधनकारक, आकर्षक और आघातकारक ( इन्दाझिभ्यास )- 
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-विद्युत्‌ और भझि तत्तो से ( ब्रह्माणि ) नाना ऐश्वर्यों को ( इरज्यत ) 
अपने वशा करो और उनके बल से ही ( इन्द्रः ) सूयं भी ( इंशानः ) 
सबका स्वामी है। उनके बल से ही ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त शद 
नहींसे हो जावे । 
-अपिं वृश्च पुराणवद्भततेरिव शुष्पितेमोजों दासस्य दम्भय । 
७ 1 eA नौ, ८७ | ७ ३. | ~ I~ 
"वर्य तदस्य सम्भृतं वास्वन्द्रणावभजमाहं नभन्तामन्यक सम६।२४ 
भा०--जिस प्रकार ( पुराणवत्‌ ) पुराने ( घततेः गुष्पितम्‌ ) लता 
“के शाखा पुञ्ज को कोई सुगमता से ही काट लेता है उसी प्रकार हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( दासस्य गुष्पितम्‌ ओजः ) प्रजा के नाशक दुष्ट पुरुष के 
गुप्त वळ को ( दम्भय ) नष्ट कर । ( अस्य तत्‌ सम्भृतं वसु) उसके उस 
एकत्र किये धन को हम ( इन्द्रेण) ऐश्वयंचान्‌ तेजस्वी राजा के द्वारा 
ही ( विभजेभहि ) विशेष प्रकार से सेवन करें। और ( अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त शत्रु भी नष्ट हो । इति चतुर्विंशो वगः ॥ 
यदिन्द्राग्नी जनां इमे विह्वयन्ते तनां गिरा । अस्माकेभिनुभिवेयं 
सासह्याम पृतन्य॒तो व॑ंनुयामं चचुप्यतो नभ॑न्तामन्य॒के समे ॥७॥ 
भा०--( इमे जनाः ) ये मनुष्य ( तना गिरा ) घन ओर वचन से 
{ यत्‌) जिन ( इन्द्राम्गी ) इन्द्र और अभि, सूर्य अभिवत्‌ तेजस्वी 
नायकों को ( विह्वयन्ते ) विशेष रूप से घुलाते हैं, ( अस्माकेभिः नृभिः) 
: अपने ही आदुमियाँ से सहायवान्‌ होकर ( वयं ) हम लोग ( एतन्यतः 
सासह्यास ) सेनाओं द्वारा युद्ध करने वाळे शत्रुओ का पराजय करें और 
( वनुष्यतः वनुयाम ) हिंसाकारियों को हम भी मार । ( अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) हमारे अन्य समस्त शन्नु नष्ट हों । 
“या चु श्‍वेतावचो दिव उच्चरात उप झुभिः। इन्हाग्न्योरजु 
-अतसहाना यान्त ।सन्धदा यान्त्सा चन्धादसञ्चता नभन्ता- 
'मन्यक समं ॥ ८॥ 
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भो०--९या चु ) जो दोनों इन्द्र अभि, सूय और अग्नि, ( श्वेतौ ) 
खेत वर्ण के, तेजस्वी होकर (-युमिः ) किरणों से (दिवः उप उत्‌ चरातः) 
आकाश और पृथिवी पर ऊर्ध्व मार्ग से गति करते हैं उन ( इन्वाग्न्योः-: 
अनु ) सूर्य और भझि के अनुकरण सें ( व्रतम्‌ उद्दानाः ) उत्तम जतो को 
धारण करते हुए ( सिन्धवः) नदी के समान वेग से जाने वाले वीरं ' 
पुरुप ब्रतवद्ध होकर (अनु यन्ति) उनके पीछे २ अनुगमन करते हैं (यान्‌) . 
जिनको वे दोनों ( सीम्‌ ) सब प्रकार से ( बन्धात्‌ ) बन्धनों से ( अमु- 
ताम्‌ ) सुक्त करें । भोर ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त विध्न- 
कारी भी नष्ट हों, वांधे जावें । 
पवाए इन्द्रापमातयः पेचारुत प्रशस्तय; सुचाहन्वस्य हारचः! 
वस्वो बीरस्यापूचो या चु साधन्त चो घियो नभन्तामन्यके समे९ . 

भा०--है ( हरिवः इन्द्र ) किरणों से युक्त ऐश्वयवन्‌ सूर्यवत्‌ तेज- 
स्विन्‌ ! हे ( सूनो ) सर्वेश्वयवन्‌ ! सर्वोत्पादक ! सर्वमेरक ! ( वस्वः ) 
सबको बसाने वाले, ( आएचः ) सबसे प्रेम करने वाले ( वीरस्य ) शूर- ` 
चीर ( हिन्वस्थ ) सबको बढ़ाने वाळे ( ते ) तेरी ( उप-मातयः) उपमान 
( उत प्रशस्तयः ) और तेरे उत्तम उपदेश ( पूर्वीः पूर्वी: ) सदा पूर्ण 
और उत्तम हैं । ( याः ) जो ( नः धियः साधन्त ) हमारी बुद्धियों और 
कर्मो को अपने वश करें और उन्नत करें। इस प्रकार ( समे अन्यके नभ- 
न्ताम्‌ ) समस्त विघ्नकारी नष्ट हों | 
त शिशीता खुवक्किभिस्त्वंप सत्वानम्राग्मयम्‌ । 
उतो न चिद्य ओज॑सा शुष्णस्याण्डानि भेदति जेपन्स्ववेतीर॒पो ` 
नभन्तामन्यके समे ॥ १०॥ 

(०--( उतो नु चित्‌ ) और ( यः ) जो सूर्यं या विद्युत्मय इन्द्र ` 

(छप्णस्य) शोपणकारी ताप घाले सूय के (ओजसा) बल पराक्रम या तेज से 
(आण्डानि भेदति) रोगकारी संयोगी अंशों को छिन्न भिन्न करता है, भथवा-- 
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-वह (शुष्णस्य आण्डानि) शरीर के शोपण करनेवाले यक्ष्मादि के रोगांशों को 
-छिन्न भिन्न करता है भौर ( स्वबतीः अपः) शब्द, या गजन करने 
-वारे मेघस्थ जनों को ( जेपत्‌ ) विजय करता है (तं) उस ( व्वेपं ) 
“अति तीक्ष्ण, तेजस्वी, ( सत्वानम्‌ ) बलवान्‌ ( ऋग्मियम्‌ ) स्तुति योग्य 
'षुरुप को ( सु-वृक्तिभिः ) उत्तम योजनाओं स्तुतियों से ( शिक्षीत ) तीक्ष्ण 
-करो । उसके बलको अधिक वढावो । इसी प्रकार विद्यत्वत्‌ तीक्ष्ण, तेजस्तो, 
“बलवान स्तुत्य पुरुष को भी चढाव जो अपने शोपणकारी वल पराक्रम से 
-दुःखदायक परसेन्यो को नाश करे, और सुखप्रद प्रजाओं को विजय करे। 
( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त अन्य, शचुगण नाश को प्राप्त हों । 
अमन्ति रोगान्‌ कुर्वन्ति इत्याण्डानि । अमेरौणांदिको डः । १।१३४॥ 
"ते शिशीता स्वध्वरं सत्यं सत्वांनमृत्विरयम्‌ | 
-उतो चु चिद्य ओह॑त आणडा शुष्णस्य भेदत्यञ्जः स्वर्वतीरपो 
-नर्भन्तामन्य॒के खमे ॥ ११॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य अपने ( झुप्णस्य ) शोपक ताप के बल से 
आण्डा ओहते ) रोगकारी जन्तुओं को नाश करता है ( भेदति ) छिन्न 
भिन्न करता है और ( स्ववंतीः अपः अज्ञैः ) गर्जना वा सुखप्रद जळा को 
अपने वश करता है उसी प्रकार जो पुरुष ( झुष्णस्य आण्डा ) शोपकवत्‌ 
-यक्षादि रोगों, शन्रु के अण्डों वा मर्मस्था को भेदता, और सुखप्रद आप्त 
जनों को अपने गुणों से अपने वदा करता है (तं) उस (सु-अध्वर) उत्तम 
अहिसनीय ( सत्य ) सव्याचरण से युक्त, सजनों में उत्तम (सव्वानम्‌) 
"बलवान्‌ (ऋस्वियस्‌) ऋतुओं के स्वामी सूर्यवत्‌ ऋतु अर्थात्‌ ज्ञानी सदस्यों 
के स्वामी पुरुप को ( शिशीत ) तीक्ष्ण करो, उसके वळ को वढाओ । 
( नभन्तां० ) पूर्ववत्‌ । 
-पचेन्ट्राञ्रिभ्यां पितृचन्नवीयो मन्धातृवदङ्गिरस्वदचाचि | 
[चघातुना रामणा पातसस्मान्वय स्यास पत्तयो रयीणाम्‌ १२1२५ 
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भा०--(एव) इस प्रकार (पितृवत्‌) माता मिताओं के तुल्य, पालक 
पोषक, ( मन्धादृवव्‌ ) ज्ञानघारक उसके समान ज्ञानप्रकाशक ( अंगि- 
स्स्वद्‌ ) अग्नि वा प्राणों के समान जीवनप्रद ( इन्द्राम्नीम्याँ ) इन्द्र विद्युत्‌ 
और अञ्चि वा ऐश्वयोचान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों के यह ( नवीयः ) भति 
स्तुत्य, बचन ( अवाचि ) उपदेश किया है । वे दोनों ( त्रिघातुना शर्मणा 
अस्मान्‌ पातम्‌) तीनों धातु के बने गृह एवं वात, पित्त, कफ से युक्त त्रिधातु 
गृह, इस देह से हमारी रक्षा करें । (वयं रयीणां पतयः स्याम ) हम सव 
ऐश्वर्या वर्ला के पालक स्वामी हो । इति पत्चविद्यो वर्गः ॥ 
[ ४१] 
नाभाकः काख ऋषि; ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः-- १, ७ त्रिष्ठप्‌ । ४, ७ भुरिक्‌ 
त्रिप्ठपू । = स्वराट्‌ तिष्टुपू। २, ३, ६, १० निचुज्जगती । ९ जगती ॥ 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अस्मा ऊ प॒ प्रभूतय चुरुणाय सरुद्धधाउचां Iवंदष्टरभ्यः | 
यो घीता माडुपाणाँ पश्वो गा इव रक्षति नभन्तामन्यके समे १ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुप ! तू (अस्मे) इस ( प्रभूतये ) उत्तम भूति, 
“जन्म, सामथ्यं और यश वाले ( वरुणाय ) श्रेष्ठ पुरुप गौर ( बिदुस्तरें- 
भ्यः ) अपने से अधिक जानने वाले विद्वान्‌ , (मरुद्गयः) वलवान्‌ मनुष्यों 
का ( अचं ) आदर सस्कार कर । और उसका भी आद्र करो (यः ) जो 
( धीता ) सुविवारित ( पश्वः याः) गो आदि पशुओं के समान ही 
४ पतश्चः याः ) ज्ञान दाने चाली वाणियो की ( मचुप्याणां ) सलुष्यों के 
उपकारार्थ ( रक्षति ) रक्षा करता हे । ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त 
हानिकारक जन नष्ट हों । 
तमू ए सम॒ना गिरा पितृणां च मन्मभिः । चाभाकस्य प्रशस्ति- 
"मिरे; सिन्धूचामुपोदये सप्तस्वसा ख मध्य॒मो नभन्तामन्यके संमे२ 
भा०--( थः) जो (सिन्धूनाम्‌) स्यन्दनशील रक्तधाराओं के 


i 
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वा गतिशील प्राणों के ( उपोदये ) ऊपर उठने में ( सप्त-खसा ) सातः 
स्वयं गतिशील मुख्य प्राणों से युक्त होने से सात भगिनियों वाला ( सः) 
वह ( मध्यमः ) सबके मध्य में मुख्य रूप से स्थित राजा के समान है ॥ . 
( तम्‌) उसको ( समना गिरा ) मान सहित वा ज्ञान सहित वाणी से. 
और ( पितृणां च मन्मभिः ) पालक उपदेष्टा गुरुओं के मनन योग्य वचनों 
से और ( नाभाकस्य ) साक्षात्‌ दृष्टा पुरुप की ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम 
उपदेश चाणियों से ( अचं ) अर्चना कर । राजा भी ( सिन्धूनाम्‌ ) 
वेगवान्‌ अश्वादि सैन्य नायका के(उद्ये)उत्थान काल में (सक्ष-स्वसा) सपंण- 
शील सेनाओं को उत्तम रीति से संचालित करने में समर्थ ( मध्यमः )' 
मध्यस्थित प्रधान पुरुषवत्‌ है उसको ( समना गिरा ) समान, अनुरूप 
वाणी और पालको के वचनों और ( नाभाकस्य ) शात्रु हिंसक रक्षक की 
( प्रशस्तिभिः ) उत्तमाधिकार शासन वाणियों से ( उप ) युक्त करो 8 
( नभन्ताम्‌ अन्यके समे ) जिससे अन्य सब हेप बुद्धि वाले ढुडँद्धि पुरुष 
( नभन्ताम्‌ ) छुराई करने में समर्थ न रहें । 
स चपः पारे षस्वजे न्युशस्रो मायया दधे स चेश्व पार दशतः 
तस्य॒ वेतीरन ब्रतसषास्विख्ो अवर्धयन्नभन्तामन्यके समे ॥३॥ 
भा०--( क्षपः परि सस्वजे ) जिस प्रकार चन्द्रमा रात्रियों को 
प्राप्त होता है उसी प्रकार ( सः ) वह वरुण, सर्वश्रेष्ठ पुरुष भी ( क्षपः 
परि सस्वजे ) इन्नु पक्ष को नाश करने वाली सेनाओं को सदा अपने: 
साथ संगत रक्खे । चह ( उः ) उत्तम पद्‌ को प्राक्त होकर ( मायया )' 
अपनी बुद्धि और कर्म के द्वारा विश्व को अरु के समान ही (विश्वं नि दधे), 
समस्त राष्ट्र को नियम में स्थापित करे ( सः) वह ( दृशांतः ) सबका 
द्रष्टा स्वामी होकर रहे। ( तस्य ब्रतम्‌ अनु ) उसके कमं के अनुकूल ही 
रहकर ( तिखः वेनीः ) तीनों प्रकार की प्रजाएं उसे चाहती हुइ ( तम. 
अत्रधयन्‌ ) उसको वढ़ावं। इस प्रकार ( समे अन्यके ) उसके समस्त 
शचुगण ( नभन्ताम्‌) नष्ट हां। 
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यः ककुर्सों निधारयः पृथ्िव्यामधि दर्शतः | स माता पूर्व्यं पर्दै 
तद्वरुणस्य सप्त्यं स हि गोपा इचेयों नर्भन्तामन्यके संमे ॥४॥ 
भा०--( यः दशेतः ) जो दर्शनीय वा सकेद्रष्टा स्वामी होकर 
( एथिव्याम्‌ अधि ) भूमि पर ( ककुभः) पार्थिव देह में प्राणों के ससान, 
समस्त दिशाओं वा उनमें निवासिनी विनीत प्रजाओं को ( नि धारयः ) 
नियम में रखता है ( सः ) वह (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ, प्रभु के ( सञ्चयं) 
उस सपण योग्य, प्राप्य ( पूव्यं पद्म्‌) सर्वोपरि पद्‌ को (माता) बनाने 
वाला, माता के समान पूज्य है । (सः हि) वही ( गोपाः इव ) रक्षक के. 
समान ( इयः ) रक्षक, स्वामी है । उसके द्वारा (अन्यके समे नभन्ताम्‌) 
समस्त अन्य दुष्ट संकल्प वाले पापी पुरुष नष्ट हों । 
यो घता सुबनानां य उस्राणामपीच्याउवेद नामानि शुह्या । 
स॒ कविःकाब्या पुरुखुपं योरिष पुष्यति नभन्तामन्यके समे५!२६ 
भा०---( यः ) जो ९ सुवनानां धर्त्ता) समस्त लोकों को धारण 
करने वाला है, ( यः ) जो ( उस्राणां ) उत्तम, उपरके मार्ग से जाने 
वाले सूर्यादि के ( गुद्या ) बुद्धि से गम्य, ( अपीच्या ) अन्तर्हित, छुपे 
( नामानि ) नाम, स्वरूपों को ( वेद ) जानता है । ( सः ) वह (कविः) 
क्रान्तदर्शी, परम मेधावी, ( योः इव ) सूयं के समान (कांच्या ) विद्वान्‌ 
मेधावी पुरुर्षों के अभ्यास करने योग्य ज्ञानों को ( पुरुरूपं पुष्यति ) बहुत 
प्रकार से पुष्ट करता है । उसके रहते हुए (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त 
हेषीजन नए हो जाते हैं । इति पड्विंशो वगः ॥ 
_ यस्मिन्विश्वानि काव्या चक्रे नामिरिव श्रिता । त्रितं जती सपर्यत 
` ज्जे गावो न संयुजे युजे अश्वा अयुक्तत नभन्तामन्यके संमे॥दा 


भा०--( चक्रे:नाभिः इव ) चक्र मै नाभि के समान ( यस्मिन्‌ ) 
जिस प्रञ्चु में ( विश्वानि काच्या ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुषां के संमस्त ज्ञान. 
३२ 
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और कर्म ( सरिता) आश्रित हैं, ( जित ) तीनों लोको सँ व्यापक उस 
परमेश्वर को आप लोग ( जूती ) अत्ति शीन, प्रेमपूर्वक ( सपर्यत ) उपा- 
सना करो । हे विद्वान्‌ पुरुपो | ( बजे गावः न ) जिस प्रकार गोशाला में ' 
समस्त गोवे ( सं-युजे ) एकत्र रहने के लिये आती हैं उसी प्रकार (जे) 
परम गन्तब्य उस प्रभ में (संयुजे) अच्छी प्रकार योग करने के 
लिये ( यावः ) समस्त वाणियों और ज्ञानेन्द्रियो को भी संयुक्त करो । 
और ( युजे) उसी योग साधन के लिये ( अश्यान्‌ अयुक्षत ) अश्रों के 
तुल्य कर्मन्द्रियों और मन की वृत्तियो को भी उसी परम पद में एकाम 
करो । इस प्रकार ( अन्यके समे नभन्ताम्‌) अन्य समस्त दुष्ट संकल्प 
उत्पन्न नहीं होते और विशेष प्रतिपक्ष के भाव भी प्रबल नहीं होते । 
य आस्वत्क आशये विश्वा जातान्येपाम्‌ । परि धार्मालि मसु- 
शब्धरुणस्य परो गये विश्वे देवा अजं घतं नर्भन्तामन्यके संमे ७ 

भा०--( यः) जो सर्वश्रेष्ठ प्रभु (आसु) इन समस्त दिशाओं में 
और प्रजाओं में ( अत्कः ) व्यापक होकर ( आशे ) सर्वत्र गुप्तरूप से 
विद्यमान है और जो ( एपॉ विश्वा जातानि) इन समस्त लोकों के समस्त 
पदार्थों को और ( धामानि ) सब स्थानों को ( परि मझ्ेशव्‌ ) सब प्रकार 
से जानता है उस ( वरुणस्य पुरः ) सर्वश्रेष्ठ स्वामी के समक्ष ( गये ) 
उसके शासन में ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ गण और समस्त सूर्यादि 
पदार्थ आत्मा या प्राण के अधीन इन्द्रियों के तुल्य ( रतम्‌ अनु ) अधीन 
रहकर कार्य करते हैं। ( अन्यके ससे) इससे विपरीत बुद्धि वाले हेषीजन 
( नभन्तां ) नष्ट होते हैं । 

~ ~ 


स संसद्रो अपीच्यस्तुरो द्यामिच रोहति नि यदांस यजदणे | 
ख माया अर्चिना पदास्तणान्नाकमारुहननभन्तामन्यके समे ।८॥ 
भा०---( सः ) चह ( ससुद्रः ) समुद्र के समान गस्भीर, अपार, 
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समस्त आनन्दो, सुखों का दाता, ( अपीच्यः.) पूज्य, अप्यय होने. योग्य, 
आप्य एवं हृदयों में सुगुप्त, ( दुरः ) अति शीघ्रकारी है । वह ( याम्‌ 

>'इव ) भाकाश में सूर्यवत्‌ ( रोहति ) सबसे ऊपर प्रकाशित होता है । 
*( यत्‌ ) जो ( आसु ) इन समस्त प्रनाओं चा समस्त प्राकृतिक शक्तियों 
मैं ( यज्ञः निदधे) नाना दान और संगति, परस्पर सामञ्जस्य स्थापित 
-करता है । और वह ( अचिना पदा ) अचना करने योग्य, परम स्तुत्य 
'पद' अर्थात्‌ ज्ञान से ( मायाः अस्तृणात्‌ ) सव कुटिल बुद्धियों का नाश 
-करता है वह ( नाक अरुहत्‌ ) परम सुखमय ,लोक को प्राप्त होता है । 
उसके ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य सब विरोधी नष्ट हो जाते हैं । - 
यस्य श्वेता विचक्षणा तिस्रो भूमीरधिक्षितः 

_त्िरुत्तराणि पप्रतुचरुणस्य चवं सदः स सप्तानामिरज्यति 


नभन्तामन्यके समे ॥ ९॥ 

भा०---( तिः भूमीः) तीनों भूमि लोकों में (अघि-क्षितः) अध्यक्ष” 
मचत निवास करने चाले ( यस्य ) जिसंके ( विचक्षणा इवेताः ): विविध 
"पदार्थो को दुशाने चाले उंज्वल तेज, सूर्य विद्युदादि, ( उत्तराणि ) उनसे 
भी उत्कृष्ट (त्रिः) तीन. लोकों को पूर्ण करते हैं उस ( वरुणस्य ) सवेश्रेष्ठ 
'प्रभु का (शुनं सदः) विराजना या सत्तारूप से विद्यमान रहना (ध्रुवम्‌ ) 
"नित्य है । ( सः ) वह ग्रसु ( सप्तानाम्‌ इरज्यति ) सातौं का भी स्वामी 
रहता और उनको वश-करता हे ।. (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) उसके शासन 
में समस्त दुष्ट सुरुप नाश को प्राप्त होते हें । (२) राजा के इवेत, तेजस्वी ' 
र और अश्व हैं।- उसका सर्वोपरि ( सदः) आसन -स्थिर है ।.वह 

सप्तानां ) सातों प्रकृतियों पर वशी होता है।  : «| 
यः श्वेतों अचिनिणिजञ्चक्र कृष्णा अनु व्रता । - : Fe 
। स-चाम पूर्व्ये मसे यः स्कम्भेच वि रोदसी अरजो न द्यामधार-- 


+ 


यन्नभन्तामन्यक समेत १०॥२७॥.- 71,114 01. नि 


धो 
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भा०--( यंः ) जो प्रभु, सबका स्वामी सूर्यवत्‌ ( अधिनिर्निजः ) 
अति शुद्ध, (इवेतान्‌ ) श्वेत किरणों को वा सूर्यादि लोको को भी ( घता 
अनु चक्रे ) नियमों के अनुकूल चलाता है, और जो ( कृष्णान्‌ ) रात्रि“ 
कालों के समान अन्धकारमय या आकर्पणमय, प्रकाशशून्य एथिवी आदिः 
'लोकों को भी ( बता अनु चक्रे ) नियमों के अनुसार ही अपने अधीन 
रखता है और ( यः ) जो ( स्कम्भेन ) सबको थामने वाले महान्‌ वल से 
"(रोदसी वि ममे) सूर्य और भूमि को आकाश में थामता है, (अजः न दयास 
अधारयत.) स्वयं अजन्मा होकर, सवं संचालक के समान ही सूर्य या 
आकाश को धारण, स्थापन करता है, ( सः ) वह सबंश्रेप्ठ. वरुण ( पूब्यं 
घाम) सबसे पूर्ण धारण सामर्थ्यं या लोक वा तेज को (ममे) धारण करता 
है । (अन्यके समे नभन्ताम्‌) उसके द्वारा सब पापी[जन नष्ट हो जाते हैं .॥ 
इति सप्तविंश वर्गः ॥ ह 
[ ४२] 
-नाभाकः काण्वोऽचनाना वा । अथवा १-३ नाभाकः काण्वः । ४-६ 
-ताभाकः काण्वोञ्चेनाना वा ऋषयः ॥ १-३ वरुणः। ४-६ प्रश्विनोः 

देवते ॥ छन्दः-- १-३ त्रिष्डपू । ४--६ अनुष्डप्‌ ॥ पड्चं सूकम्‌ ॥ 


अस्तभ्नायामसुरो विश्ववेदा अमिमीत वरिमाणं पथिव्याः । 
आसीदादेशचा भुवनानि सपभ्राडवेश्वत्तानि वरुणस्य तानि १ 
भा०--( असुरः ) बलवान्‌ (विश्ववेदाः ) समस्त शानों का भण्डार 
परमेश्वर ( द्याम्‌ अस्तन्नात्‌ ) आकाशस्थ तेजोमय पिण्डों को थासे रहता है... 
वह ही (एथिन्याः परिमाण) शथिवी के बढ़े आरी परिमाण को (असिमीत) 
मापता है, ( सम्राड्‌ विश्वा झुवना ) सबका प्रकाशक परमेश्वर समत 
लोकों पर ( आसीदव्‌ ) अध्यक्ष शासकवत्‌ विराजता है । ( चिश्वा इत्‌ 
प्रेतानि ) ये समस्त कार्य और नियम व्यवश्थाएं ( वरुणस्य इत्‌ ) उस 
सर्वश्रेष्ठ स्वामी, सबसे वरण करने योग्य प्रभु परमेश्वर की ही हैं । 
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सवा चन्दस्व चरुणं वृहन्ते नम॒स्या घीरमम्तस्य गोपाम्‌ । 
स चः शम वर्थ व यसत्पात ना द्यावापाथवा उपस्थ ॥२॥ 
भा०--हे मनुष्य ! तू ( वरुणं एव ) उस सर्वश्रेष्ठ, सवदुःखो के 
चारण करने वाले, सबसे वारण करने योग्य ( बृहन्तं ) महान्‌ प्रभु की 
( वन्द्स्व ) स्तुति, वन्दना, प्राथना किया कर । और उसी ( घीरम्‌ ) 
बुद्धि ज्ञान के दाता, कर्म के फलों के देने वाळे, ( अस्तस्य गोपाम्‌ ) 
अस्तमय मोक्ष के रक्षक को ( नमस्य ) नमस्कार किया कर ( सः ) 
चह ( नः) हमें ( न्नि-्वरूथं शम ) तीनों प्रकार के कष्टों से बचाने वाळे 
गृहवत्‌ देह का ( वि यंसत्‌ ) विविध प्रकार से प्रदान करता है । (उपस्थे) 
समीप विद्यमान ( द्यावा-एथिवी ) सूयं भूमि माता पिता भी (नः पातम्‌ ) 
हमारी रक्षा करें । 
"इमां घियं शिक्षमाणस्य देव क्रतुं दक्षं वरुण सं शिशाधि । 
ययाति विश्वाँ दुरिता तरेम सतमोणमधि नावं रुहेम ॥ ३॥ 
भा०--हे ( देव) सब सुखों के दाता सब ज्ञाचों के प्रकाशक ! हे 
( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ ! तू ( इमां धिय ) इस शान, और कर्म का ( शिक्ष- 
-साणस्य ) अनुष्ठान करने और अन्यों को उपदेश देने वाले की ( ऋतु 
दक्षं ) बुद्धि ओर बल को ( सं शिशाधि ) सम्यक्‌ प्रकार से तीक्ष्ण कर 
और अच्छे मार्ग में चला । ( यया ) जिससे हम ( विश्वा दुरिता) सब 
प्क को ( अति तरेम ) पार कर जावें और ( सु-तर्माणं नाचे) सुख से 
पार उतार देने चाली नौकावव्‌ वेदवाणी पर ( अधि रुहेम ) चढें, उसका 
आश्रय ले । 
ऋ आ्ावांग्रावाणो अश्विना धीभिविप्रा अचुच्यवुः 
नासत्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके समे ॥ ४॥ 
भा०--हे (नासत्या) सदा सत्य का आचरण करने और सदा 
सत्य ज्ञान का ही उपदेश देने वाले ( अखिना ) जितेन्द्रिय खी घुरुषो ! 
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(चां) आप दोनों ( आवाणः ) उत्तम उपदेष्टा; ( विप्राः ) विद्वान्‌' 
पुरुप ( सोमपीतये ) उत्तम ज्ञानरस का पान करने के लिये ( घीमिः ) 
बुद्धियों और सत्कर्मो सहित ( अचुच्यचुः ) प्राप्त होवें । ( अन्यके समैः ˆ 
नभन्ताम्‌) आप सब हुडुद्धि जन नष्ट होवे। 


यथा वामत्रिरश्विना गीर्भिविप्रो अजोहवीत्‌ । 
नासत्या सोमपीतये नभन्तामन्यके समे! ५॥ 


भा०--हे ( नासत्या ) प्रमुख पद पर स्थित एव सदा सत्याचरण-- 
झील जनो ! (यथा) जिस प्रकार ( अन्निः विप्रः ) तीनों प्रकार के 
दुःखों से रहित विद्वान्‌ पुरुष ( गीमिः ) उत्तम वेदवाणियों द्वारा (वाम्‌ )' 
आप दोनों को ( सोम-पीतये ) ओपधिरस के पान करने और वीये रक्षा 
करने का (अजोहवीत्‌ ) उपदेश करता है उस प्रकार से ( अन्यके समे )- 
समस्त अन्य दुःखदायी रोग और पापादि के संकल्प ( नभन्ताम्‌ ) नए हो 
जाते और फिर पैदा नहीं होते । 


एवा चामल ऊतये यथाइंचन्त मेधिराः 
नास॑त्या सोमपीतये नभन्तामन्यके समे॥ ६॥ २८ ॥ ५ ॥ 
भा०_व्याख्या देखो ८ । ३८ | ९ ॥ इत्यष्टाविशो वगः ॥ इति 
, पञ्चमोऽनुवाकः ॥ इत्यष्टाविशो वयः । इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 
४३] 

विरूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ अभिदेंवता ॥ छन्दः १, ३-१२, २२, २६, 
२८, २६, ३३ निचृद्‌ गायत्री । १४ ककुम्मती गायत्री । ३० पादानिचृदू 

गायत्री ॥ त्रयखिराद्रचं सूक्लम्‌ ॥ क्र 


इमे विप्रस्य वेधसो 5भ्ेरस्ततयज्वनः। गिरः स्तोमास ईरते ॥श॑ 


भा०--( इमे ) ये ( स्तोमासः ) स्तुतियुक्त वेद के" मन्त्रों द्वारा 
स्तुति करने वाले विद्वान्‌ जन ( विप्रस्य.) विद्वान्‌, मेधावी ('वेधसः ) 
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जगत्‌ के कर्ता ( अस्तृत-यज्वनः ) दानशील,. यज्ञ कर्ता के नाश न करने 
वाले ( अग्नेः) ज्ञानमय प्रभु के विषय में ( गिर: ईरते ) वेद्वाणियों 
का उच्चारण करते हैं । 
अस्में ते प्रतिहयते जातवेदो विचर्पणे। अग्ने जनामि सुष्टतिम्‌ २ 
भा०-हे (जात-बेदः) सवज्ञ ! संवंश्वय के स्वामिन्‌ ! हे (विचपंणे) 
अग्ने ) क्ानवन्‌ ! सर्वप्रकाशक ! प्रकाशस्वरूप ! विशेष दृश ! 
(प्रतिहर्यते ते) प्रत्येक जीव को चाहने हारे तेरी मैं (सु-स्तुतिम्‌ जनामि) 
उत्तम स्तुति प्रकट किया करू । 
आरोका इव घेदह तिग्मा अग्ने तव त्विषः | दद्धि वनानि वप्सति३ 
भा०--( दद्भिः चनानि ) जिस प्रकार पशुगण दांतों से जंगलों को 
खाते हें और जिस प्रकार अभि की ज्वालाए काष्ठां को मानो खा जाती हैं 
उसो प्रकार हे (अग्ने) भन्ने ! प्रकादास्वरूप ! (तव व्विपः) तेरी कान्तियां 
( तिग्माः ) तीक्ष्ण होकर, ( आंरांकाः इव ) सब ओर चमकती हुई उवा- 
लाओ के समान ( वनानि।) जला को सूर्य किरणोंवत्‌ ( वनानि) नाश 
करने योग्य दोषों को ( बप्सति) मानो खायं डालती हैं, उनका नाश 
करती दें । सब पापों को भस्म कर देती हैं । 
हर॑यो धूमकेतवो वातंजूठा उप द्यविं। यतन्ते चुथगञ्नय: ॥४॥ 
> < 
भा०--जिस प्रकार ( अयः ) अक्षये ( हरयः) पीतवर्ण ( धूम- 
केतवः ) घूम की ध्वजाओं से युक्त होकर ('वात-जूताः ) वायु से प्रेरित 
होकर, ( द्यवि) आकाश में ( वृथक्‌ = एथक्‌ उपयतन्ते ) अलग २ प्रउव- 
लित होते हैं उसी प्रकार ( अझयः ) अभि के बने सूर्यादि लोक और 
( धूम-केतवः ) धूम की ध्वजा से युक्त धूमकेतुगण, ( वात-जूता ) वायु 
वेग से प्रेरित होकर आकाश में अलग २ घूम रहे हैं इसी प्रकार (अझयः) 
अभिवत्‌ स्त्रम्रकाश विद्वान्‌ , ( हरयः ) जीवगण, ( धूम-केतवः ) पाप को 
दूर करने में समर्थ ज्ञान से सम्पन्न होकर ( वात-जूताः ) प्राण वायु से 
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प्रेरित होकर (यवि) उस प्रकाशस्वरुप प्रभु को लक्ष्य कर उसके आश्रय, 
पृथक्‌ २ मोक्ष प्राप्ति का यत्न करते हैं। 'प्रथगप्नय/ इति वाजसने 
यिनां पाठः । 
-पतेत्ये चुथगश्नय इद्धासः संमरक्षत । उपसांमिव केतर्वः ५२९ 
भा०--( एते त्ये ) ये वह (अम्नयः) भशभिवत्‌ स्वयं प्रकाश जोवगण 
( इद्धासः ) प्रदीप्त या प्रज्वलित अभियॉ के समान, और ( उपसाम्‌-इव 
केतवः ) उपा, प्रभात कालों के ज्ञापक ध्वजाओं वा किरणों के समान 
( उपसाम्‌ ) नाना कामनाओं के ( केतवः ) प्रकट करने चाले ( वृथक ) 
पृथक्‌ २ ही'(सम्‌-अदक्षत) अच्छी प्रकार विवेकपूवंक दिखाई देते वा देखते 
हैं । पूवं मन्त्र में बतलाया था कि इन जीवो के सबके अपने यत्न एथक हैं, 
इसमें बतलाया कि इनकी इच्छांएं भी भिन्न हैं। वे एक महान्‌ आत्मा के 
अंश नहीं प्रत्युत सम्यग्‌ दशन द्वारा भी एथक्‌ २ ही हैं। इत्येकोनन्निश्वो वगं:॥ 
कृष्णा रजासि पत्सुतः प्रयाण जातचेंद्सः । श्रञ्नियंद्रो धति क्षमि६ 
भा०--( भभिः यत्‌ क्षमि रोधति ) अग्नि जव भूसि पर जाता है 
तब उसके ( प्रयाणे रजांसि कृष्णा ) जल जाने पर भूमि के धूलि भस्मादि 
कृष्ण वर्ण के हो जाते हैं, इसी प्रकार ( यत्‌) जब ( अझिः ) ज्ञानी जीव 
( क्षमि ) क्षमा, सहनशीलता में वा योग की किसी भूमिपर अपने को 
९ रोधति) निरोध करता है तब ( पव्सुतः ) ज्ञान में निष्णात, ( जात- 
चेदसः ) ज्ञानवान्‌ पुरुप के लिये ( प्रयाणे) आगे बढ़ते हुए मार्ग में 
( रजांसि ) समस्त राजस वस्तुएं नाना तेजोमय लोक ( कृष्णा) अति 
आकर्षक होते हैं, चे उसे मागे में भ्रष्ट करने वाले होते हे । 
ee 1 आओपष॑ «ec | गिले ।_ / र | ~ el 
घासिं कुएवान ओषधीवप्सदञ्चिचे चायाति । पुनर्यन्तरुणीरापि॥ ७1 
भा०--जिस प्रकार (अझ्िः ओपधीः धासि ङण्वानः बप्सत्‌ ) नाना 
ओपधियों को अपना अन्न बना २ कर खाता है, (न वायति) दान्त नहीं होता 
है और (पुनः तरुणीः अपि यन्‌ ) फिर बडी लताओं को भी प्राप्त करता है 
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उसी प्रकार यह ( अश्चिः ) अभि के समान स्वप्रकाश जीव भी इस देह- 
भूमि में प्रात होकर ( ओपधीः घासि कृण्वानः ) नाना अन्नादि ओपधियों 
को अपने धारण पोपणकारी खाद्य पदार्थ बनाता हुआ ( वप्सद्‌ ) उनका 
भक्षण करता है और वह (न वायति) शान्त नहीं होता, वह नहीं मरता, 
जीवित रहता है, और वह ( पुनः ) बार २ ( तंरुणीः अपि यत्‌ ) खादि 
भोगों वा तरुण अर्थात्‌ योवनादि दशाओं को प्राप्त होता हुआ भी (न 
वायति ) भोगों से तृप्त नहीं होता । उन्हीं में लिप्त होजाता है। ` * 
जीर्यन्ति जीयेतः केशाः दन्ता जीर्यन्ति जीर्यतः । ' ` 
गान्नाणि शिथिलायन्ते तृष्णेका तरुणायते ॥। 1 > 
अर्थात्‌ उस जीव को राजस भोग प्राप्त होकर इतने अधिक प्ण” 
अर्थात्‌ भाकर्पक होते हैं कि वह उनको साधन शिथिल होने पर भी 
नहीं त्यागता । 
ज़िल्वाभिरह नन्नमदर्चिपा जञ्जणाभर्वन्‌। श्रश्निवनेपु रोचते ।1८1 
भा०--जिस प्रकार ( अझिः ) अशि ( जिह्वाभिः ) जिह्वाओं, ज्वा- 
'लछाओं से ( अह ) ही ( नंनमत्‌ ) लपट मारता, और ( अचिपा ) दीप्ति 
से ( जञ्जणाभवत्‌ ) खूब प्रज्वलित होता हुआ ( वनेपु रोचते ) काष्ठो 
में चमकता है उसी प्रकार यह ( भभिः ) स्वयं प्रकाश जीव,-( जिह्वाभिः 
अह ) पदाथों को ग्रहण करने वाले इन्द्रिय रूप जिह्वाओं से ही ( नन- 
अत्‌ ) विपर्यो की ओर खूब वार २ झुकता है, . और ( अचिपा ) अचि 
मार्ग से ही बार २ इस लोक में ( जजनाभवत्‌ ) उत्पन्न होता हुआ 
( वनेपु ) सेवनीय पदार्थो या लोकों में, काष्ठों में अझ्िवत्‌., चा जलों में 
सूर्यवत्‌ , सेव्य लोको में जीव (रोचते) रुचि अनुकूल विचरता है, उनमें 
ही रुचि करता है । 
प्स्वश्ने सघिएव सोषधीरडु रुध्यसे। गभ सञ्जायस पुनः।९॥ 
[०--जिस प्रकार इस अन्नि-का ( सघिः अप्सु ) मेघस्थ जली में 


३ 


> 
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विद्युत्‌ रूप से स्थित है, और (सः) वह (ओपधीः भु रुध्यते) भोपधियों 
को प्राप्त होता है, और (गर्भ सन्‌ पुनः जायते) पुत्रवत्‌ उनके भीतर छुपा 
रहकर भी घपंणादि से पुनः उत्पन्न होता है। इसी प्रकार हे (अग्ने) जोव 
( तव सधिः ) तेरी समान रूप से स्थिति ( अप्सु )]वीर्या में रहती है, 
(सः) वह तू ( ओपधीः अनु ) ओप' तेजोमय धीयं को धारण करने 
में समर्थ माताओं को प्राप्त होकर वहां ( रुध्यसे ) ९ मास तक रुका 
रहता है, ( गर्भे सन्‌ ) गर्भ में विद्यमान रहकर पुनः ( जायसे ) जन्म 
छेकर उत्पन्न होता है। 
उर्द्चे तब तद्घतादची रोचत आहुतम्‌। निसान जुह्ो>मखे १०३० 
भा०--जिस प्रकार अग्नि की ( अचिः ) ज्वाला या दीप्ति ( जुह्द 
सुखे) जुहू नाम चमस के सुखपर (निसान) चुम्बन करती हुई (आहुतम्‌) 
आहुति प्राप्त कर ( घृतात्‌ उत्‌ रोचते ) घृत के कारण ऊपर को उठकर 
चमकती है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) स्वप्रकाश जीवात्मा (तव तदू अचिः) 
तेरा वह प्रकाशमय बीज ( जुहूः मुखे) आदान या शुक्र ग्रहण करने 
चाले मातृगभंस्थ शुक्रघोरक नाडी के सुख पर ( निंसानं ) चुस्वन या 
स्पश करता हुआ ( आहुतं सत्‌ ) पुरुष द्वारा प्रदत्त होता है और 
उसी ( घृतात्‌ ) क्षरित, तेजोमय शुक्र से ( तदूवत्‌ ) तेरा वह रूप 
( उत्‌ रोचते ) उत्तम रीति से प्रकट होता हैं । इति त्रियो वगः ॥ 
उच्चान्नाय बशान्नाय सोम॑पृष्ठाय वेधसे । स्तोमेविधेमाञ्नय।११॥ 
भा०--हम ( उक्षान्नाय) वीर्यसेचन में समर्थ अन्न खाने वाळे 
और ( वशान्नाय ) यथेच्छ अन्न के भोगने वाले, ( सोम-पष्ठाय ) वीये 
स्वरूप ( अग्ने ) अभ्चिवत्‌ आकाशस्वरूप आत्मा का ( स्तोमैः) 
चेद मन्त्रों द्वारा ( विधेम ) प्रतिपादन और ज्ञान करें । (२) “उक्षा: 
जळ.सेचक, नाना लोकों को वहन करने वाले, सूर्यादि और 'वशा' सर्च 
चशकारिणी शक्ति का अन्नवत्‌ उपभोग करने वाले ( सोम-एष्ठाय ) सवे 
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प्रेरक, परमेश्वयंवान्‌ ( वेधसे ) जगत्‌ विधाता ( अझये ) अभिवंत्‌ तेजो- 
सय परमेश्वर की हम ( स्तोमेः ) स्तुति वचनो से ( विधेम ) परिचर्या 
और स्तुति-उपासना करें। 

उत त्वा नमसा वयं होतबेरेण्यक्रतो । अशें खमिद्िरीमहे ॥१२॥) 
__ भा०--(उत) और हे ( होतः ) सब सुखों के देने वाले ! हे (वरे- 
प्य-क्रतो ) सर्वश्रेष्ठ ज्ञानवन्‌ ! वा. हे ( चरेण्य ) सर्वश्रेष्ठ ! हे ( क्रतो ) 
जगतूकत्ता ! हैं ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशसय ! (त्वा) तुझ को ( वयं) 
हम ( नमसा ) विनय से ( समिद्भिः ) समिधाओं से आहवनीयाझि के 
तुल्य ( समिन्निः ) उत्तम, उज्वल, दीप्तियुक्त ज्ञानों द्वारा ( इमहे ) ` 
प्राप्त होते हैं । 

उत त्वा भ्रगुवच्छुचे मनुष्वद आहुत । झड्गिरस्वद्धचामहे १३ 

भा०--/ उत ) और हे ( झुचे ) प्रकाशस्वरूप ! झुद्ध ! पापों के 

दहन करने हारे ! हे ( अग्ने ) ज्ञानमय ! हे (आहुत) सर्वात्मना स्वीकृत 
हम लोग (भ्गुवत्‌ ) पापों को दग्ध करने में समर्थ तपस्वी जनों के समान, . 
और ( मनुष्वत्‌) मननशील ज्ञानी पुरुषों के समान और ( अंगिरस्वत्‌) 
देह में श्रागोंवत्‌ अंगारों के समान तेजस्वी ज्ञानी पुरुषों के समान होकर 
( त्वा हवामहे ) तुझ से प्राथना करते हैं । 

त्वं हाये शिना विप्रो विप्रेण सन्त्सता।सखा सख्या समिध्यसे १४ 

भा०--जिस प्रकार ( अञ्निना अभिः समिध्यते) एक अञ्चि से दूसरी 

अभि मिलकर और अधिक दीसियुक्त होता है और जिस प्रकार ( विप्रः 
विप्रेण समिध्यते.) ` विद्वान्‌ पुरुष विद्वान्‌ से मिलकर और अधिक 
. ज्ञान का प्रकाश करता है और जिस प्रकार (-सन्‌ सता ) सजन सञ्चन' 
से मिलकर प्रसन्न होता हे, ( संखा सख्या समिध्यते ) स्नेही मित्र से 
स्नेहवान्‌ , जन मिलकर अधिक प्रसन्न होता है उसी प्रकार हे ( अग्ने )' 
ज्ञानस्वरूप सवंप्रकादाक प्रभो ! तू भी (-अमिना ) स्वप्रकाश आत्मा द्वाराः 
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(समिध्यसे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता है, तू .( विग्रः ) विविध ज्ञानो 
"से पूर्ण हे, बह तू ( विप्रेण) विशेष आत्मज्ञान से “पूण आत्मा द्वारा ही 
( समिध्यसे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता, जाना जाता है । तू( सन्‌ ) 
“सत्‌ स्वरूप (सता) सत्‌ नित्य आत्मा से ही जाना जाता है । तू (सखा) 
आत्मा का परम स्नेही है, तू ( सख्या ) अपने मित्र आत्मा द्वारा ही जाना 
जाता है । 


सत्व वमाय दाशुष राय दाह सहास्रणम्‌ । 

अग्न वीरवतीमिषम्‌॥ १५॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञांनवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (सःत्वं) 
-चह तू ( दाझुषे ) ज्ञानादि देने वाले ( विप्राय) मेधावी विद्वान्‌ को 
( सहस्रिणं रयिं ) सहसरं की संख्या से [युक्त ऐश्वर्य और ( वीरवतीम्‌ 
“इषम्‌ ) वीरों और पुत्रों से युक्त अन्न, ( देहि ) प्रदान कर ।. इसी प्रकार 
चह परमेश्वर इस जीव को ( सहस्रिणम्‌) सब सुखो और बल्युक्त घराणों 
से युक्त रयि' अर्थात्‌ मूत्तेदेह और ( वीरवतीम्‌ इपम्‌ ) प्राणों वाळी 
इच्छा शक्ति'प्रदान करता है । इत्येकत्रिशो चयः ॥ 

` अग्ने भ्रातः सहस्कृते रोहिद्श्व॒ शुर्चित्रंत । 

इमे स्तोम जुषस्व मे ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे (भ्रातः) आतृवत्‌ स्नेहकारिन्‌ , 
“समस्त जीवों के भरण पोषण करनेहारे ! हे (सहस्कृत) स्वंचशकारी बळ 
से सम्पन्न, हे (रोहित्‌-अश्व) रक्तवर्ण अश्व अर्थात्‌ व्यापक तेज वाले, चेगदानू 
सूर्यादि पिण्डो के स्वामिन्‌ ! हे ( छुचि-त्रत ) झुद्धघत ! नियमकारिन्‌ ! 
धैवेहन्‌ ! वू(मे) मेरे ( इस स्तोमं जुषस्व ) इस स्तुतिवचन को प्रेम- 
पूर्वक स्वीकार कर । 

उत त्वाग्ने मम स्ततो वाश्राय प्रतिहयते । 

गोष्ठं गाव इवाशत ॥ १७३] 
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भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप प्रभो ! ( वाश्राय प्रतिहयंते ): 
पुकारने चाले और माता को चाहने वाळे बछडे के लाभ के लिये ( गोष्टं 
गावः इव ) गोशाला में गोओं के समान ( मम स्तुतः ) मेरी स्तुतियां 
( त्वा ) तुझ को ( आशत ) प्राक्त हों। 

तुभ्यं ता अङ्गिरस्तस विश्वाः सुक्षितयः पुर्थक्‌ । 

अग्ने कामाय येमिरे ॥ १८॥ 

भा०--हे ( अंगिरस्तस ) प्राणों में मुख्य प्राणवत्‌ चा आत्मवत्‌!" 
सर्वश्रेष्ठ ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( ताः विश्वाः सुक्षितयः ) वे समस्त 
उत्तम प्रजाएं ( कामाय तुभ्यं ) कामना करने योग्य, कान्तिमान्‌ तेरे लिये 
ही अपने को ( एथक ) एथक २ दलों मै ( नि येमिरे ) नियंत्रित करते 
हैं, तुझे ही प्राक्च करने के लिये उत्तम जन अपने को वर्ण आश्रमादि की? 
व्यवस्थाओं में बांधते हें । 

अग्नि धीभिमैन्रीषिणो मेधिरासो विपश्चितः । 

अ्झसद्यांय हिन्विरे ॥ १९॥ 

भा०--( मेधिरासः ) अन्नादि के स्वामी, ( मनीषिणः ) मनों कों' 
सन्मार्ग में चलाने वाले, ( विपश्चितः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ लोग ("धीभिः ) 
उत्तम ज्ञानों, कर्मा तथा धोरण योग्य वेद्वाणियों, स्तुतियों से ( अझ-- 
सद्याय) कालाझि रूप से अन्नवत्‌ खाने{योग्य, समस्त विश्व में अधिष्ठातृ-- 
चत्‌ विराजने और व्यापने के अथे ( हिन्वन्ति ) तेरी स्तुति करते हैं ।' 
(२) यज्ञ में विद्वान्‌ चरु ग्रहणा्थ अभि को बढ़ाते हैं। गृह में अन्न. 
भोजनार्थ अतिथि विद्वान्‌ को प्रार्थना करते हें... 

तं. त्वामज्मेपु वाजिनं तन्वाना अथे अध्वरम्‌ | 

चह्चि होतारमीळते ॥ २०॥३२॥ 

भा०--लोग .( त्वाम्‌ तं ) उस तुझे ( वाजिनम्‌ ).वळवान्‌ , ऐश्वय- 
वान्‌, को, हे (अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (. अज्मेपु ) संग्रामो में भीः 
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„€ अध्वरं) अविनाशी ( वद्धिं ) कार्यवहन में समर्थ ( होतारम्‌ ) दाता- 
“रूप से ( इंडते ) स्तुति करते हैं । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 
पुत्रा हि सदडडसि विशो बिश्वा अजु प्रभुः । 
स॒मत्छु त्वा हवामहे ।। २१ ॥ 
भा०-+हे विभो ! प्रभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( विश्वाः विशः अंजु प्रभुः ) 
-समस्त प्रजाओं के अचुकूल, सबका स्वामी और (पुरुत्र हि) पालने योग्य 
इन्द्रियों में आत्मा के समान ही ( सङ असि ) सबको समान भाव से 
“देखने वाळा तदनुरूप है। ( समत्सु ) संघामों और हर्पावसरों में भी 
“६ त्वा हवामहे ) तेरी ही प्रार्थना करते हैं । 
तमीळिष्व य आइंतोऽग्निविं भ्राजते घतेः । 
इम न; शणवद्धवस्‌ ॥ २२ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( आहुतः अभिः ) आहुति किया असि (घतेः ) 
- घृता से ( वि-आजते ) विशेष रूप से प्रकाशित होता है उसी प्रकार जो 
वह ( अझ्चिः ) तेजःस्वरूप, स्वप्रकाश प्रभु (तेः ) तेजोमय आत्माओं से 
-( आ-हुतः ) बुलाया, पुकारा और प्रार्थित किया जाकर ( वि-शत्राजते ) 
“विशेष रूप से हृदयों में प्रकाशित होता है ( तम्‌ इंडिप्व.) तू उसकी 
ही स्तुति किया कर । क्योंकि वही. ( नः ) हमारी ( हवम्‌ शणवत्‌ ) 
:-उस स्तुति को श्रवण 'करता है। 
तत्वा चय हवामहे शरवन्त जातवेद्सम्‌ । 
अस्ते भन्तमप द्विषः ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ), अभिवत्‌ . तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌ ! 
` ( जात-वेदसम्‌ ) ज्ञान में निष्णात, ( ऽण्बन्तं ) श्रवण करने वाले और 
( द्विपः अप घ्नन्तम्‌ ) समस्त द्वेष करने वार्लो और समस्त टेप के भावों 
“का, विनाश करने वाळे.( त्वा त) उस तुझ को ( वयं ) हम लोग (हवा- 
* महे ) पुकारते और स्तुति-प्राथेना और.उपा सना. करते हैं । 
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वशा राजाबमङ्गचमभ्यच्त चमणाममम्‌ | 

ग्रग्निमाळे स उ श्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 

भा०---( विशां राजानम्‌ ) प्रजाओं के बीच राजा के तुल्य, देह में 
प्रविष्ट आत्माभौं के बीच प्रकाशित होने वाळे ( धसंणाम्‌ ) समस्त धमो 
"के ( अ्गुतम्‌ अध्यक्ष ) अद्भुत अध्यक्ष, साक्षी दृश, ( अञ्निम्‌ ) उस 
तेजस्वी प्रभु की में ( इंडे ) स्तुति करू, (सः उ श्रवत्‌ ) वह- ही चस्तुतः 
सब कुछ सुनने वाला है । 

ग्नि विश्वायुवेपर्स मय न चाजिन हितम। 

साप नचाजयामास॥ ॥३३॥ 

भा०--जिस प्रकार हम विश्वायु-वेपसं मर्य वाजयामसि ) समस्त. 
मंनुष्याँ को कंपाने वाले बलवान्‌ पुरुष को अधिक बल ऐेश्वयं से युक्त करते. 
हें । वा ( वाजिनं सप्तिं वाजयामसि ) बलशाली वेग से जाने वाले अश्व: 
-को अधिक तीन वेग से जाने के लिये प्रेरित करते हैं उसी प्रकार हम 
'(विश्वायुःवेपसं) समस्त मनुष्यो को चलाने वाले, (वाजिनं) ज्ञानैश्वयंवान्‌ 
बळी, ( हितम्‌ ) सर्वहितकारी (सति ) प्रकृति के सातों विकृृतियों के 
स्वामी, ( अञ्निस्‌ ) सर्वध्रकाशक का ( वाजयामसि ) समस्त गुणों से. 
अलंकृत करते, उसकी स्तुति करते हैं । इति त्रयखिश्यो वगः, ॥ 

प्रन्मधारयप दिपो दहच्रक्षासि विश्वहा | 

अग्ने तिग्मेन दीदिहि ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( शृधाणि ) हिंसक ( द्विषः ) 

. द्वेष करने वालों को (घन्‌ ) दण्डित करता और ( रक्षांसि दहन्‌ ) विश्न- 

कारियों को दग्ध या निमूल करता हुआं (तिग्मेन) तीक्षण तेज से (दीदिहि) 
प्रकाशित हो। 

य त्वा जनास इन्वत 'मचष्वदाङ्करस्तम ] 

अग्ने स वोधि मे बच ॥ २७) ` 
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भा०--हे ( अङ्गिरस्तम ) अति तेजस्विन्‌ ! ( अभे) अग्रणी नायकः 
चत्‌ मार्गप्रकाशाक ! ( यं व्वा ) जिस तुझ को ( जनासः ) मनुष्य (मचु- 
वत्‌ ) ज्ञानी के समान होकर ( व्वाम्‌ इन्धते ) तुझे ही प्रज्वलित करते 
हें (सः त्व) वह तू ( मे वचः बोधि ) मेरे वचन का ज्ञान कर । 
यदग्ने दिविजा अस्यप्सुजा वा सहस्क्कत ।. 
तं त्वा गीर्भिहेचामहे ॥ २८ ॥ 
भा०--अभि जिस प्रकार तीन प्रकार का है, ( दिविजाः ) आकाश 
में प्रकट सूर्य, ( अप्सुजाः ) जलों में प्रकट वा अन्तरिक्ष में उत्पन्न विद्युत्‌, 
और ( सहस्कृतः) बल या मथन से उत्पन्न यह अझि, इसी प्रकार आत्मा 
भी तीन प्रकार से प्रकट होता है। (१) (दिविजाः) कामना रूप से प्रकट, 
(२) ( भप्सुजाः ) प्राणों में प्रकट, ( ३ ) ( सहस्कृतः ) प्रतिरोधी 
उष्ण शीतादि को सहन करने वाळे बळ रूप में प्रकट । इसी प्रकार परमे- 
श्वर के'तीन गुण, ( दिविजाः ) परम आकल्श में सूर्यादि का उत्पादक, 
(अप्सुजाः) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओं वा जलों में और अन्तरिक्ष में गत 
पदार्थो का उत्पादक, ( सहस्कृत) सर्वातिशायी, सवंव्यवस्थापक बल 
होकर विश्व के उत्पादक, हे ( अग्ने ) स्वयं प्रकारास्वरूप आत्मन्‌ प्रभो! 
हे उक्त तीनो विशेषणो वाळे! (तं त्वा ) उस तुझ को हम ( गीमिः ) 
नाना उत्तम वाणियाँ से ( हवामहे ) स्तुति करते हैं, तेरा गुण वर्णन 
करते हैं । 
तुभ्य घेत्ते जनां इमे विश्वाः सुक्षितयः पृथक्‌ । 
धासिं हिन्वन्त्यत्तवे ॥२९॥ | 
भां०--( अत्तवे धासि ) ` भोक्ता जन को जिस प्रकार अन्न देते हैं 
उसी प्रकार ( इमे जनाः ) ये उत्पन्न हुए प्राणि, या लोक और ( विश्वाः 
सुःक्षितयः) समस्त उत्तम मनुष्य. (थक) एथक्‌ २ (तुभ्यं अत्तवे घ इत्‌) 
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सत्र चराचर को अपने में लेने वाले तेरी ही ( धासि हिन्वन्ति ) 
चारणा:सामर्थ्य की स्तुति करते हैं । 

ते घेदग्ने स्वाध्यो5हा विश्वां नृचक्षसः । 

तर॑न्तः स्याम दुर्गहा॥ ३० ॥ ३४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप, [( विश्वा अहा) सब दिनों, ( तृ- 
चक्षसः) नायक प्रभुःको देखने चाले और (ते घ इत) तेरे ही (सु-आध्यः) 
सुख से ध्यान, उपासना करने वाळे होकर हम ( हुर्ग-हा ) दुःख से पार 
करने योग्य संकटों को ( तरन्तः स्यास ) पार करने वाले हों । 
अग्नि सन्दर पुरुप्रियं शीरं पावकशोचिषम्‌। हृद्धि्न्द्रेभिरीमहे ३१ 

भा०--हम ( मन्द्रं ) स्तुत्य, आनन्दप्रद (पुरु-प्रियं) बहुतों के प्रिय, 
इन्द्रियों को आत्मा के तुल्य प्रजाओं को प्रसन्न करने वाळे ( पावक-शोचि- 
घम्‌ ) पविन्नकारक तेज वाले, (शीर) व्यापक, (असि) अञ्निवत्‌ प्रकाशक 
को हम ( मन्द्रेसिः ) हर्षयुक्त ( हज्जिः ) हृदया से ( ईमहे ) प्रार्थना 
स्तुति करे । 

स त्वमग्ने विभावसुः सजन्त्स्या न रश्मिभिः 

शर्धन्तमांसि जिघ्रस ॥ ३२॥ ;. 8. 4 

भा०—( सुन्‌ सूयः न ) उगत हुए सूये के समान, (विभा-वसुः) 
विशेष कान्ति से. आच्छादन करने वाला, दीसिमान्‌ होकर हे ( अग्ने ) 
प्रकाशक ! ( रश्मिभिः ) अपने किरणों से ( शर्घन्‌ ) बलवान होकर (सः 
त्वं) वह तू ( तमांसि जिघले) अन्धकारो को नाश करता है, दुःखदायी 
दष्टो को दण्डित करता है । च 

तत्ते सहस्व ईमहे दात्रं यन्नोपद्स्यति । 

त्वदग्ने: वाय. वस्‌ ॥ ३३ .॥ ३५॥ 

भा०--हे ( सहस्व) सव से महान्‌ पभो ! .बलवन्‌ ! (यत्‌ ) जो 

( ते ) तेरा ( वाय वसु ) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वर्य कभी ( न उपन्दस्थति ) नष्ट 
३३ 
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नहीं होता हम (तत्‌ ते दात्र) वह तेरा दातव्य दान हम ( सत्‌ इमहे ) 
तुझ से मांगते हें । इति पञ्चत्रिशो वगः ॥ | 
[ ४४ ] 

बिरूप 'आक्षेरस घ्हपिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६, १०, २०० 
२२, २१, २६ गायत्री । २, ४, ७, ८, ११, १४-१७, २४ निचृद्‌ 
गायत्री । ६, १२, १३, १८, २८, ३० विराडू गायत्री । २७ यवमध्या 
गायत्री | २६ ककुम्मती गायत्री | १६, २३ पादनिचुद्‌ गायत्री ॥ त्रिशदचं सक्लम्‌॥ 

समिधाम्नि डुवस्यत घृतेवोंधय़॒तातिंथिम्‌ । 

आस्मिन्हव्या जुहोतन ॥ १॥ 

भा०--हे मच्ुष्यो ! ( समिधा घृतैः अभि ) जिस प्रकार यज्ञाप्नि 
को समिधा और घृताहुतियों से परिचरण करते और ( हव्या जुहोतन) _ 
उत्तम हव्य चरु की आहुति देते हो उसी प्रकार आप लोग ('अतिथिम ) 
अतिथिवत्‌ पूज्य (अशि ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ की ( समिधा )समित्‌पाणि 
होकर ( घृतैः ) ज्ञानप्रकाशों और स्नेहो के निमित्त ( हुवस्यत ) उसकी 
सेवा परिचर्या करो। (अस्मिन्‌) उसके निमित्त (हन्या आ जुहोतन) उत्तम २ 
अहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थ प्रदान करो । 

ग्ने स्तोमे जुषस्व मे चघेस्वानेच मन्मना । 

प्रतिं सूक्कानि हर्य नः॥ २॥ 

भा०- हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकोशक ! तू ( मे स्तोमं जुपस्व ) मेरी 
स्तुति को स्वीकार कर । और ( अनेन मन्मना.) इस मनन करने योग्य 
ज्ञान से ( वस्व ) वृद्धि को प्राप्त हो । ( नः सूक्तानि प्रति हयं ) हमारे 
सूक्तों, उत्तम वचनों को तू चाह और हमें उत्तम चचनों का उपदेश कर ! 
` रचे दूतं पुरो दे दृब्यवाहमुप छुवे । 
- देवाँ आ सांदयादिह ॥ ३॥ : 
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भा०--जिस प्रकार कोई (अझ दूत पुरो, धत्त) तप्त अजि. को आरे 
स्थापित करता है और अभि ( देवान्‌ आसादयति,) प्रकाशक किरणों को 
_ प्रदान करता है, उसी प्रकार मैं ( पुरः ) अपने समक्ष ( दूतं ) स्तुति 
योग्य ( हव्य-वाहम्‌ ) स्तुत्य गुणों के घारक, ज्ञानप्रकाशक गुरु और 
प्रभु को धारण करूं और (उप घवे) उसकी स्तुति करूं । वह (इह) इस 
अन्तःकरण में ( देवान्‌ आसादयत्‌ ) शुभ गुणों, ज्ञाने को प्राप्त करावे । 
उत्त वृहन्ता श्रचयः समिधानस्य दीदिवः । अग्ने शुक्रास इरते४ 

भा०-हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तपस्विन्‌ ! हे ( दीदिवः ) कान्ति- 
युक्त! हे उज्वल चरित्र, जिस प्रकार (समिधानस्य बृहन्तः झुक्रासः अचय 
उत्‌ ईरते ) अच्छी प्रकार प्रदीप्त हुए अभि की बहुत बढ़ी, २ प्रदीप्त ज्वा- 
खाएँ ऊपर उठती हें और जिस प्रकार सूर्य की उज्ज्वल कान्तिये ऊपर को 
उठती हें और जिस प्रकार ( शुक्रासः उतू ईरते) एथिवीस्थ जळ भी 
ऊपर को उठते हें उसी प्रकार ( समिधानस्य) अति तेजस्वी (ते ) तेरे 
(दहन्तः) प्रवृद्ध (अर्चयः) उत्तम कान्तिएं भोर ( झुक्रासः ) शुक्र अर्थात्‌ 
चीयं ( उत्‌ ईरते ) ऊपर मस्तक की ओर जाते हैं । 

प त्वा. जहो मम घताचीयेन्तु हसत । 


अग्ने हव्या जुषस्व नः ॥ ५॥ ३६॥ 

भा--जिस प्रकार (घृताचीः जुहः असिं यन्ति ) घृत चाली जुहू नाम 
खुचाएं यज्ञ-काल में अभि को प्राप्त होती हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
विद्वन्‌ ! प्रभो ! हे ( हयंत ) कान्तियुक्त ! उत्तम कामनावान्‌ ! (मम ) 
मेरी ( छताचीः ) स्नेहयुक्त ( जुछः ) वागियां (त्वा उप यन्तु) तुझे प्राप्त 
हों ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः हव्या ) हमारे दिये अन्नादि दात” 
डय पदार्थों को ( जुपस्व ) प्रेमपूर्वक स्वीकार कर ।, इति पटन्रिश्ञो वर्गः ॥ 

मन्द्रं होतारमत्विज चित्रभानु बिभावसुम्‌। 

अग्निमोड्ठे उ श्रवत्‌ ॥ ६॥ 


u 
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भा०--मैं (मन्त्र) सुखजनक, ( होतारम्‌ ) सुर्खो ओर ज्ञान के देने 
वाले, (ऋत्विजं) ऋतु २ में यज्ञ करने वाले, (चित्र-भाचु) अद्भुत, सौम्य 
कान्तियुक्त (.विभा-वसुम्‌ ) दीसियुक्त घन के स्वामी, (अञ्निम्‌ इडे) प्रमुख - 
तेजस्वी पुरुष की स्तुति करता हूं, उसको चाहता हूं 1 ( सः उ श्रवत्‌ } 
वह ही हमारी प्राथना श्रवण करे । 
' प्रत्नं होर्तारमीडछं जुष्टमग्नि कविक्रतुम्‌ । 

अध्वराणाम भिश्रियम्‌ ॥ ७॥ ' 

भा०--मैं (प्रत्न ) पुराण, नित्य, सर्वश्रेष्ठ, ( होतारम्‌ ) ज्ञानों, 
ऐश्वर्यों के देने वाले, ( इंडयं ) स्तुत्य, ( जुष्ट ) सेवा करने योग्य, (कवि- 
कतुम्‌ ). दूरदर्शी विद्वान्‌ के समान ज्ञान और कमे से युक्त, विद्वानों को 
भी ज्ञान देने चाले, ( अध्वराणां ) यज्ञों के आश्रय, देवपूजा, सत्कार 
आदि के सत्पान्न की स्तुति. करता हूं । । भं 

जुषाणो अङ्गिरस्तमेमा इब्यान्यांनुषक्‌ । 

अग्ने य॒ज्ञं नय ऋत॒था ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( अंगिरःतम ) प्राणों के प्राण ! हे ( अग्ने ) सबके नेतः 
तू ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( इन्यानि जुषाणः ) उत्तम याह्य, ऐश्वर्य, ज्ञान, 
स्तुतिवचन, अन्नादि का सेवन करता हुआ ( ऋतुथा ) ऋतु अनुसार 
(यज्ञ नय ) यज्ञ को चला । 

खासधान उ सन्त्य शुक्रशाच इहा वह । 

चिकित्वान्दैव्यं जनम्‌ ॥ ९॥ 

(०--हे (सन्त्य) आदरसत्कार, सत्संगादि से सेवने योग्य ! हे 

( छुक-शोचे ) शुद्ध कान्तिथुक्त ! वीर्य की उज्ज्वल कान्ति से युक्त नरह्म- 
चारिन्‌ !. तू ( चिकित्वान्‌ ) विद्वान्‌ होकर (सम्‌-इधानः) अभिवत्‌ देदीः- › 


प्यमान होकर ( दृश्ये जनं.) उत्तम विद्वान्‌ जनों. को (इह आवह) 
यहां प्राप्त करा । 5 हह, ८. -., 
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विषं होतारमद्रहे धूमकेतुं विभावसुम । 
` यज्ञानां कंतुमामहे ॥ १० ॥। ३७॥ 
भा०--हम ( विप्रम्‌ ) विद्वान्‌ ( होतारम्‌) ज्ञानप्रद, उत्तम उप- 
( भहुहं ) द्रोहरहित, जहिंसापरायण, निद्वेप, ( धूम-केतुम्‌) 

अज्ञान मोहादि के नाशक, सत्‌ ज्ञान से युक्त, ( विभा-वसुम्‌ ) विशेष 
कान्ति से युक्त, कान्ति से अन्यों को आच्छादित वा प्रभावित करने चांळे, 
( यज्ञानां केतुम्‌ ) यों के जानने वाले विद्वान्‌ वा प्रभु से हम ( इंमहे)' 
याचना करें । इति ससत्रिशो वर्गः ॥ 

र्ते नि पाहि नस्त्वं प्रति ष्म देच रीषतः । 

भिन्धि द्वेषः सहस्कृत ॥ ११॥ 

भा०- हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! विजिगीपो ! कान्तियुक्त ! हे (अग्ने) 
अग्रणी ! (त्व) तू ( नः) हमें ( रीपतः ) हिंसक पुरुष से (नि पाहि) 
रक्षा कर, बचा और उसका (प्रति) मुकाबला कर । हे (सहस्कृत) बल से: 
सम्पन्न! तू ( नः ) हमारे (द्वेपः ) शत्रुओं को (भिन्धि) छिन्न भिन्न कर, 
उनमें भेद नीति का प्रयोग कर । है! 

आग्निः प्रत्नेत्त मन्मना शुम्भानस्तन्वं स्वाम्‌ । 

कविर्विप्रेण चाबूध ॥ १२॥ 

भा०--(अभ्निः) अग्रणी वा ज्ञानी ( कविः ) क्रान्तदर्शी पुरुष 
र प्रस्नेन मन्मना ) अनादि ज्ञान वेद से (स्वां तन्वं झुम्भानः) अपने देह, 
मुख आदि को सुशोभित करता हुआ ( विप्रेण ) विद्वान्‌ पुरुष के संग से 
( चदृधे ) बढ़ता है । व 

ऊर्जा नपातमा इवे ऽग्न पावकशोचिषम्‌ । १ 

श्रस्मन्यज्ञ स्वध्चर ॥ १३ ॥ AS ल 

[०--( अस्मिन्‌ सु-अध्वरे यज्ञ) इस अविनाशी, प्रबल यज्ञ में 

८ पावक-शोचिषम्‌ ) पविन्नकारक दीसि वाले ( ऊर्जः. नपातम्‌) बल के 
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उत्पादक, बळ पराक्रम को न गिरने देने चाळे, ( असिं ) अग्रणी नायक 
पुरुष को ( आहुवे) आदर'पूर्वक बुलाऊं और प्रमुख रूप से स्वीकार करूं । 

स नों मित्रमहस्त्वमग्ने शुक्रेणं शो चिर्षा । 

डेवेरा स॑त्सि वर्हिषिं ॥ १४॥ 

भा०--है ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( त्वम्‌ ) तू ( मित्रमहः ) 
मित्रों का आदर करने वाळा और मित्रों से स्वयं पूजित होकर ( शुक्रेण 
शोचिषा ) उज्ज्वल कान्ति से युक्त होकर (नः) हमारे (बर्हिषि) बृद्धिशील 
राष्ट्र और उत्तमासन पर ( देवैः ) विद्वान्‌ विजय के इच्छुक पुरुषों सहित 

(आ सत्सि ) आदरपूर्वक प्रतिष्टित हो । 

यो आग्निं तन्चो३ दमे देवं मतेः सपर्यति । 

तस्मा इददीदयद्वर्ख ॥ १५॥ ३८ ॥ 

भा०--( यः सत्तः) जो सनुष्य ( दमे ) गृह में अथवा ( तन्वः 
दमे) शरीर के अंगों को दमन करने के लिये (अभि देव) अझिवत्‌ तेजस्वी, 
ज्ञानप्रकाशक, ( देवं ) ज्ञानी, .दाता, विद्वान्‌ और प्रस की ( सपर्यति ) 
सेवा-झुश्रूपा करता है ( तस्मे इत्‌) उसी के लिये वह ( वसु दीदयत्‌ > 
ज्ञानमय धन का प्रदान करता है । इत्यष्टान्निशो वरः ॥ 

अग्निसेधो दिवः ककुत्पतिः पृथिव्या यस्‌ । 

छपां रेतसि जिन्वति ॥ १६॥ . 

भा०--( अयम्‌ ) यह ( प्थिव्याः पतिः ) पृथिवी का स्वामी (दिवः 
ककुत्‌ ) ज्ञान में श्रेष्ठ, आकाश में सूर्यवत्‌ उन्नत, ( मूर्धा ) शिर के 
समान स॒चोंपरि।विराजमान, ( अझ्िः ) अग्रणी विद्वान्‌ ( अपां ) आप्छ 


र 
पु 


पुरुषों के बीच रहकर (रेतांसि जिन्वति) वीयों का पालन करे, ब्रह्मचर्य का : 


पालन करे । (२) वीर पुरुष प्रजाओं के बीच नों और बलों की वृद्धि करे ! 
(३) सूर्यं अपने तेज से अन्तरिक्ष के बलों को पूर्ण करता, और आकाशस्थ 
वायु को वर्षणाथ तैयार करता है । 
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SINAN SI 


we 


उद्ग्ते शुर्चयस्तचं शुक्रा भ्रार्जन्त ईरते । 

तव ज्योतीप्यर्चयंः ॥ १७॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( तव शुचयः) तेरे शुद्ध चरित्र, 
( शुक्राः ) जलों या तेजो के समान ( उत्‌ ईरते ) शुद्ध रूप से प्रकट 
होते हैं और ( तव ज्योर्तीपि ) तेरे तेज, ( तव अचंयः) तेरे आदरसत्कार 
भी अशि के प्रकाश में और ज्वालाओं के समान (उत्‌ इरते) उत्तम रीति 
से प्रकट होते हैं । 

ईशिपे चार्यस्य हि दात्रस्याग्ने स्वर्पतिः । 

स्तोता स्यां तव शर्मणि ॥ १८॥ 

भा०--( हि ) क्योकि हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( स्वः पतिः ) 
समस्त सुखो का पालक, स्वामी है और तू ही ( वार्यस्य दात्रस्य ) 
चरण करने योग्य श्रेष्ट दातब्य धन का भी ( हेशिपे ) स्वामी है, अतः मै 
(शर्मणि) सुखमय शरण में रहकर (तव स्तोता स्याम्‌ ) तेरी स्तुति करने 
वाळा होऊ । 

त्वामग्ने मन्नीपिणस्त्वां हिन्वन्ति चित्तिभिः । 

त्वां वर्धन्तु चो गिरः ॥ १९॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( मनीषिणः ) मन को सम्मागं में 
चलाने वाले, ज्ञान के अभिलापी ( त्वां ) तुझे चाहते हैं । (त्वां चित्तिभिः 
हिन्वन्ति ) तुझे कमो से प्रसन्न करते हें । ( नः गिरः ) हमारी वाणियें 
भी ( खाँ वर्धन्तु ) तुझे ही वढ़ावें, तेरा ही गुणगान करें । 

अर्द्व्धस्य स्व॒धाव॑तो दतस्य रेभतः सदा । 

ग्नः स॒ख्यं चृणीमहे || २० ॥ ३९ ॥| 

भा०--( अदब्धस्य ) विनाशरहित, ( स्वघावतः ) स्वयं जगत्‌ को 
धारण करने चाळी शक्ति से युक्त ( दूत्तस्य.) दुष्टां को संताप देने वाले, 
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९ रेभतः ) ज्ञान का उपदेश देने वाले, ( अग्नेः ) तुझ तेजस्वी, ज्ञानी 
पुरुप के ( सख्यं ) मेत्रीभाव की हम (सदा वृणीमहे) सदा याचना करें। 
इत्येकोन चत्वारिंशो वगः ॥ 

ञ्चिः शुचित्रततमः शुचिविप्रः शुचिः कविः । 

शुची रोचत आहुतः ॥ २१॥ 

भा०--( झुचित्रत-्तमः{) अत्यन्त शुद्ध पवित्र कमो वाला पुरुष, 
( विप्रः शुचिः ) शुद्ध चरित्रवान्‌, विद्वान्‌ ( झुचिः कविः) शुद्ध 
चरित्रवान्‌ , क्रान्तदर्शी, तत्व ज्ञानी पुरुष ( झुचिः ) शुद्ध, तेजस्वी 
( आहुतः ) आहुति किये अझ्नि के समान ही सत्‌ दान प्राप्त कर (राचते) 
प्रकाशित होते, और सबके मन को अच्छा लगता है । 

उत त्वा घांतया मस गरा चघन्त खश्वहा । 

अग्ने खख्यस्ये वोधि नः ॥ २२॥ 

भा०--हे ( अग्ने) अग्रणी, नायक ! हे विद्वन्‌ ! (मम ) मेरे 
९ घीतयः ) उत्तम कर्म, और ( मम गिरः ) मेरी वाणियां ( त्वा विश्वहा 
वर्धन्तु ) तुझे सदा बढ़ावें और तू ( नः सख्यस्य बोधि ) हमारे मित्रभाव 
को सदा जान । 

` यदग्ने स्याम॒हं त्वं त्वं चां घा स्या अहंम । 

स्युष्टे सत्या इहाशिषः ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवनू ! हे प्रभो ! ( यद्‌ ) यदि ( अह त्वं 
स्याम्‌ ) में तू हो जाऊ (त्वं चा घ अहम्‌ स्याः) और तू में बन जावे, तब 
( इह ) इस लोक में ( ते आशिषः सत्याः स्युः ) तेरी कामनाएं, वा तेरे 
विषय में मेरी भावनाएं सत्य हों । 
वसुवेसुपतिरहि कमस्यग्ने विभावसुः । स्याम॑ ते सुमताचपि २४ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( विभा-वसुः ) दीप्तियुक्त, दीप्ति 
से जगत्‌ भर को आच्छादित करने हारा, ( वसुः ) सर्वव्यापक और 
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ए वसु-पतिः ) समस्त वसु, जीवों का पालक, ( असि) है। इम भी (ते 
सुमतौ स्याम ) तेरी झुभ मति और उत्तम ज्ञान में रहें। : 
अग्ने घतब्रताय ते ससद्रायव सिन्धचः। . वा 
गिरो चाश्रास इरते। २५॥ ४० ॥ वि 
भा०--( धत-त्रताय समुव्राय सिन्धवः इव ) जल को धारण करने 
“चाले समुद्र को प्राप्त होने के लिये जिस प्रकार नदी वेग से (ईरते) चलती 
हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) ज्ञानस्वरूप (घृत-म्रताय) बतों कर्मा के धारक 
(ते) तेरे लिये ही (वाश्नासः गिरः ) शब्दमय वाणियां (ईरते) निकलती 
'हैं। तेरी स्तुतियाँ अनायास हृदय में उठती हैं । इति चत्वारिंशो वर्गः ॥ 
युवान ।चश्पात काव (वश्वाद पुरुवपसम्‌ । 
अर्नि शुम्भामि मन्मभिः ॥ २६ ॥ 
भा०--मैं ( युवानं) वलवान्‌, ( विश्पतिं ) प्रजाओं के पालक, 
“ कवि ) विद्वान मेघावी, (विश्व-भदं) समस्त जगत्‌ को अपने भीतर लेने 
वाले, ( पुरु-वेपसम्‌ ) नाना कर्म करने वाले, ( अभि ) तेजःस्वरूप, ज्ञान 
प्रकाशक प्रभु को ( मन्मभिः ) मन्त्रों से अलक्रत करता हूं । 
य॒ज्ञाना र॒थ्यें बयं तिग्मजम्भाय बीळवे । स्तोमैरिषिमाश्रथ ॥२७॥ 
भा०--( थज्ञानां ) यज्ञों के बीच ( रथ्ये ) रथी के समान नायक 
( तिग्म-जम्भाय ) तीक्ष्ण वशकारी साधनों से सम्पन्न, (वीडवे) बलवान्‌ , 
( अझये ) अशिवत्‌ तेजस्वी प्रभु को हम ( स्तोमैः इपेम ) स्तुति योग्य 
चञचनों से सदा चाहें । 
श्रयमग्ने त्वे अपि जरिता भूत सन्त्य । तस्मे पावक भळय॥२८॥ 
- सा०--हे ( सन्त्य ) उपास्य ! (अग्ने) स्वप्रकाश ! (अयस्‌ जरिता) 
न्यह स्तुतिकर्ता ( ते अपि-भूतु ) तेरे में अप्यय या ममता को प्राप्त हो, हे. 
( पावक ) पवित्र करने हारे परम पावन ! .( तस्मे छड > तू उसको 
सुखी कर । 


डर 
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धीरो हास्यंझसद्विप्नो न जागुंबिः सर्दा । अग्ने दीदरयसि द्यचि २९ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप ! तू ( विप्रः न) विद्वान्‌ पुरुष 
के समान ( धीरः हि असि ) कर्मा, ज्ञानों, और घुद्धियों का प्रेरक, (अद्म-- 
सत्‌ ) समस्त भोग्य ऐश्वयमय ब्रह्माण्ड में, गृह में दीपकवत्‌ विराजमान 
( सदा नागूविः ) सदा जागरणशील है । तू ( यत्रि) आकाश में सूर्य- 
वतू ( दीदयसि ) प्रकाज्ञ करता है । न 

पराग्ने दरितेभ्यः परा मभेभ्यः कवे । 

घ ण आयुर्वसो तिर ॥ ३०॥ ४१॥ 

भा०--हे ( कवे ) क्रान्तद्शिन्‌ ! हे ( वयो ) सवमें वसने वाले ! 
सबको वसाने हारे ! ( दुरितेभ्यः ) दु्टाचारों और ( श्धरेभ्यः ) हिंसकों 


के भी (पुरा) पूर्वे ही ( नः भायुः प्र तिर ) हमारे जीवर्नो को बढ़ा । 
इत्येकचत्वारिंशों चर्गः ॥ 


| ४५ ] 


त्रिशोकः काण्व ऋषिः ॥ १ इन्द्राग्नी । २--४२ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः 
१, ३-६, ८,२, १२, १३, १५-२१, २३-२५, ३१, ३६, ३७,, 
३६-४२ गायत्री । २, १०, ११, १४, २२, २८-२३०, ३३-२३९ 
निचृद्‌ गायत्री । २६, २७, ३२, ३८ विराडू गायत्री । ७ पादानिचृद्‌ गायत्री ॥ 

आचाय ञ्राग्नामच्धत स्तणान्त बाहरातषक्‌ । 

येषामिन्द्रो युबा सखा ॥ १॥ 

भा०--( ये घ ) जो मनुष्य ( अझिम्‌ ) अशि को (आ इन्धते )' 
अपने सन्सुख प्रज्वलित कर छेते हैं और ( येवाम्‌ ) जिनका (युवा इन्द्रः) 

९ Lo Lo ols 

बलवान्‌ ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( सखा) मित्र है, वे (आजुपक्‌ ) निरन्तर (बहिः) 
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यञ्ञवत्‌ इस लोकस्थ प्रजा को ( स्तृणन्ति ) शृथिवी पर विस्तृत्त करते हैं । 
अर्थात्‌ जो अपने सन्मुख विद्वान्‌ , न्यायाधीश और ऐश्वयंवान्‌ , बलवान्‌ 
राजा को अपने सन्मुख रखते हैं उनकी प्रजाएंयज्ञवत्‌ अविच्छिन्न रहती हैं ॥ 

वृहानादध्म एपा भार शस्त पृथुः स्वरुः । 

येपामिन्ड्रो युवा सखा ॥ २॥ 

भा०--( येपाम्‌ इन्द्रः युवा सखा ) ऐश्वयंवान्‌, वलवान्‌ प्रभु, 
राजा, वां विद्युत्‌ सूर्यं आदि जिनका मित्र के तुल्य सहायक है ( एपां 
इध्मः बृहन्‌ इत्‌) उनका तेज भी महान्‌ होता है । ( एषां शस्तं भूरि ) 
उनका उत्तम ज्ञान भी बहुत अधिक होता है । ( एपां स्वरः एथुः) उनका 
शब्द्‌ चा शत्रु को सन्ताप देने का वल भी बड़ा भारी होता है । 

अयुद्ध इद्युधा चृतं शर आजति सत्वभिः | 

येपामेन्द्रो युवा सखा ॥ ३॥ 

भा०--(येपाम्‌ इन्द्रः युवा सखा) जिनका मित्र, वलवान्‌ , शत्रुहन्ता 
है वह ( शूरः ) शूरवीर होकर ( सर्वभिः ) अपने बलों से ही ( युघा- 
बतं ) योधा जन से घिरे, बड़े सेन्यवान्‌ शत्रु को भी (आ अजति) उखाड़: 
डालता है और ( अयुद्ध ) उससे खूब युद्ध करता है। 

आ चुन्द चुचहा दृद जातः पृच्छा मातरम्‌ । 

क उप्रा क ह शारचर॥ ४॥ 

भा०--( जातः ) अभिपिक्त हुआ, प्रसिद्ध ( बृत्र-हा ) दुष्ट पुरुषों 
का मेधों को विद्युत्वत्‌ ताड़ित करने वाळा वीर पुरुष जब ( छुन्दे ) वाण, 
दुष्ट के भेदन करनेवाले, भयप्रद आयुध या सैन्य आदि को (आ ददे) अपने 
हाथ में ले तो घह ( मातरं) अपनी माता के समान भूमि, राष्ट्रभजा 
चा विह॒पी राजसभा से ( एच्छद्‌ ) पूछे, कि ( के उग्राः) कौन दुष्ट उ 
होकर प्रजा को सताते हैं और (के ह) कौन (श्टण्खिरे) दुष्ट संतापकारी सुने 
जाते हैं। वह उनका पता लगा २ कर उनको दण्डित करे । वुन्दः--इपु- 
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भेवति घुन्दो वा, भिन्दो वा, भयदो वा, भासमानो द्रवतीति वा ॥ नि० 
६।६।४॥ 

प्रतिं त्वा शव॒सी वददू गिरावप्सो न योधिपत्‌ । 

यस्त शाञ्जत्वमाचक ॥ ५ ॥ ४२ ॥ 

भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! ( स्वा प्रति ) तेरे प्रति ( शवसी.) वलवती 

सेना ( अवदत्‌ ) कहे कि ( यः ) जो ( ते दान्रुत्वम्‌ आचके ) तेरी शचुता 
चाहता है उससे तू (गिरौ) मेघ में विद्यमान (अप्सः न) रूपयुक्त तेजस्वी 
'विद्य॒त्‌ के समान ( योधिपत्‌ ) प्रहार कर । इति द्वाचत्वारिंशों वगः ॥ 

उत त्वं मघवञ्छुण यस्ते छि बवक्षि तत्‌ । 

यट्टीळयास बीळु तत्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( उत त्वं शृणु ) और तू श्रवण 
नकर, (यः ते वष्टि) जो तुझ से किसी पदार्थ की कामना करे उसे तू ( तत्‌ 
ववक्षि ) वह पदार्थ प्रदान कर । तू ( यद्‌ वीडयासि ) जिसको बलवान्‌ 
“करे ( तत्‌ वीडु ) वह सैन्य भी बलवान्‌ , दृढ़ हो जावे । 
यदाजिं यात्यांजिकदिन्द्रः स्वश्वयुरुप । रथीर्तमो रथीनाम्‌ ॥७॥ 

भा०-7( इन्द्रः ) शन्रु-नाशकारी सेनापति (यत्‌) जब याजो 
( आजिं याति ) युद्ध के लिये प्रयाण करता है वह ( इन्द्रः ) शचुहन्ता 
पुरुष ( भाजिकृत्‌ ) युद्ध करने में कुशल, ( सु- अश्वयुः ) उत्तम अश्च 
ससैन्यो का स्वामी और ( रथीनाम्‌ रथीतमः ) रथवान्‌ योद्धाओं के बीच 
सर्वश्रेष्ठ रथी, महारथी हो. 

विपु विश्वा आभियुजो वजिन्विष्वग्यथा वह । 

भचा नः सुश्रचस्तमः ॥ ८ ॥ 


भा०- हे ( चञ्रिन्‌ ) बळचीर्य से सम्पन्न, शाख्रबळ के स्वामिन्‌ ! 
चू ( विश्वा अभिन्युजः ) समस्त आक्रमणकुशळ सेनाओं को ( विश्वक 
यथा ) जिस प्रकार हो उसी प्रकार सब ओर (वि सु वृह) विविध प्रकार 
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से ओर अच्छी प्रकार उद्यमन कर, उनको सुसजित खडा रख । और तू 
( नः ) हमारे बीच ( सु-श्रवस्तमः भव ) उत्तम यशस्वी, ज्ञानी और 
धरनैश्वर्यादिवान्‌ हो । । 
अस्माकं खु रथ पुर इन्द्रः कणोतु सातये । 
न य घूवान्त शूतयः ॥ ९॥ 

1०--( य धूतेयः ) जिसको हिंसक जन (न धूवन्ति) नाश नः 
कर सके वह ( इन्द्रः ) शत्नुहन्ता सेनापति होकर (अस्माकं सातये) हमारे 
अभीष्ट लाभ के लिये ( रथं पुरः सु. कृणोतु ) हमारे रथ सैन्य को आगे, 
अच्छी प्रकार करे । 

चुज्यामं ते परि द्विषोऽरं ते शक्र दाचनें । 

गमेमेदिन्ड गोमतः ॥ १० ॥ ४३॥ 

भा०--हे ( शक्र) शक्तिशाडिन्‌ ! हम (ते द्विषः ) तेरे शत्रुओं 
को ( अर ) खूब ( परि इज्याम ) दूर करें । ( गोमतः ते ) भूमि, वाणी 
[ हुकूमत ] और गवादि पछ सम्पन्न जितेन्द्रिय ( ते दावने) तेरे दिये 
अन्न, भूमि, ज्ञान, शासन, वेतनादि प्राप्त करने के लिये ( ते गमेम इत्‌ )' 
तुझे अवश्य प्राप्त कर । 

शनाश्चयन्ता आद्रवाऽश्वाचन्तः शताग्वनः | 

बिवच्तणा अनेहसः ।। ११ ॥ 

भा०--हे (अद्विवः) बलवन्‌ , शक्तिशालिन्‌ ! हम (शनैः चित्‌ यन्तः) 
झानैः २ जाते हुए, (अश्वावन्तः) अश्वो वाले, (शतग्विनः) सौ २ भूमियों वा 
सौ २ गायों के स्वासी, वा शतवर्षजीवी, ( अनेहसः.) निष्पाप और 
(विवक्षणाः) राष्ट्र में विशेष अधिकार पद्‌ को धारण करने वाले होवे । युद्धादिः 
सें विशेष पराक्रमी लोग अवश्य बळ, अधिकार और ऐश्वर्यादि चाहते हैं । 

ऊध्वो हि ते दिवेदिवे सहस्रा सनृता शता। ` 

जारेतभ्यो वे महते ॥ १९ ॥ | 
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भा०--( वि-मंहते ) विविध ऐश्वर्य देने वाळे (ते) तेरे लिये (जरि- 
सृभ्यः ) स्तुतिकत्ता विद्वानों की (शता सहस्रा ) सेकड़ों, हज़ारों (सूनृता 
ऊर्ध्वा ) चाणियां ऊपर उठती हैं। उसी प्रकार विद्वानों के लिये तुझ. दान- 
शील के सैकड़ों इज़ारों उत्तम २ ( सूनृता ) धनैश्वयं हों । 

विद्या हि त्वां घनव्जयमिन्द्र इृदळा चिंदारुजम । 

आदारिणं यथा गय॑म्‌ ॥ १३॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! ऐश्वयेवन्‌ ! द्रष्टः ! हम (त्वा) 
सुत को ही ( घनं-जयम्‌ ) सब ऐशखर्या को जीतने वाला ( इदा चित 
आरजम्‌ ) शत्रु के इढ से दृढ़ ढुर्गो तक को तोड्ने वाला ( विद हि.) 
ज्जानते हैं और (यथा गयं भादारिणम्‌) जिस प्रकार गृह उत्तम दारा अर्थात्‌ 
“धर्मपत्नी से युक्त होकर सुखप्रद होता है उसी प्रकार हम (त्वा) तुझ को भी 
( आदारिणम्‌ विद्य ) उत्तम गुहपतित्रत्‌ वा शत्रु जनों को आक्रमण कर 
“छेदन भेदन करने में कुशल जानते हैं । 

ककह (चच्या कच मन्दन्तु धप्णाचच्द्चः । 

आ त्वा पाण यदोमह ॥ १४ ॥ 

सा०--हे ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ! विद्वन्‌! हे ( च॒ष्णो ) शत्रुओं 
-को पराजित करने हारे ! ( ककुहं ) विनीत, श्रेष्ठ स्वा) तुझको 
„(-इन्द्वः ) नाना ऐश्वये ( मन्दन्तु) सदा प्रसन्न, तृप्त, भरा पूरा किये 
“रखते हैं । ( यत्‌ ) जिससे हम (पणि स्वां) उत्तम व्यापारी तुझ से (आ 
-ईमहे ) घनादि की याचना करते हैं। तू व्यापारी होकर ऐश्वर्य से भरपूर 
शहोकर खूब प्रसन्नता से दान दे । 

यस्ते रेवा अदाशुरिः प्रममष सघत्तये । 
; तस्य नो वेद आ भर ॥ १५॥ ४४॥ 

भा०--(यः) जो ( रेवान्‌ ) धनवान्‌ होकर भी (अदाशुरिः) दान 
यज्ञादि नहीं करता और (ते मघत्तये) तेरे दिये पूज्य घन को लेने के लिये 


~ 
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९ प्र ममप ) बलात्कार करता है, (तस्य वेदः) उसका धन (नः आभर) 
हमें लादे । इति चतुश्वत्वारिंशो वगः ॥ 

इम उं त्वा वि नक्षते सखाय इन्द्र सोमिनः 

पुष्रावन्ता यथा पशुस्‌ ॥ १६ ॥ 

भा०--( पुष्ट-वन्तः ) उत्तम हुए पुष्ट पशु के स्वामी (यथा 
पशुम्‌) जिस प्रकार अपने पझु को विशेष स्नेह से देखते हैं उसी 
अकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( सोमिनः सखायः ) ऐश्वयंवान्‌ मित्रगण 
(इसे) .ये (स्वा उ विचक्षते ) तुझे विशेष आदर और स्नेह से देखते हैं । 
और विविध प्रकार की स्तुति करते हैं । 
उत त्वा<वघिरं व्य धुत्कर्ग संतमूतये । दूरादिह ह॑वामहे ॥१७॥ 

भा०--( उत्त) और ( वयं ) हम लोग ( अबघिरम्‌ ) श्रोत्रेन्द्रिय 


कर ९ ® 
- की शक्ति से सम्पन्न ( श्रुव-कण ) श्रवण करने में समर्थ, वहुश्रत एवं 


चेले साधनों सहायकों वाले ( सन्तं ) सजन तुझ को हम ( दूराद्‌ ) दूर 
रहते भी ( ऊतये) रक्षार्थ वहां से (इह) यहां ( हवामहे) 
चुलाते हैं । 


यच्छुश्वया इम हच दमष चाक्रया उत । भवेरापना अन्तमः १८ 
10--( यत्‌) जब (उत) भी ( इमं ) इस ( हवं झुश्रूया ) 


_ आह्वान, ललकार को श्रवण करले तो तू ( ढुमंप ) दुःसह्य ( चक्रियाः ) 


पराक्रम कर और (नः) हमारा ( अन्तमः आपिः भवेः ) निकटतम 
बन्छु हो । | ~ 
यञ्चिद्धि ते अपि व्यथिजगन्वांसो अमन्महि । - - ` 
गोदा इदिन्द्र वोधि नः॥ १९॥ ` 
भा०--( यत्‌ चित हि ) जव भी ( व्यथिः) दुःखित होकर हम 
(ते जगन्वांसः ) तेरे शरण जाकर ( अमन्महि ) तेरा ` मनन . करें, हे 


CVS 
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( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! तब भी तू (नः) हमें ( गो-दाः ) उत्तम वाणी देने 
हारा होकर हमें ( बोधि ) ज्ञान प्रदान कर । 

आ त्वा रम्भं न जिब्रयो ररभ्मा श॑वसस्पते । ` 

उश्मसि त्वा स॒धस्थ आ ॥ २० ॥ ४५ ॥ 

भा०--हे ( शवसः पते) बल और ज्ञान के पालक | ( जिम्रय 
रम्भं न ) बूढ़े जिस प्रकार दण्ड का आश्रय लेते हैं उसी प्रकार हम ( त्वा 
आ ररभ्म ) तेरा आश्रय लेवे । ( सधस्थे ) सब स्थानों में हम (त्वा आः 
उप्मसि ) तेरी ही सदा कामना करते हैं । इति पज्चचस्वारिंशो वगः ॥ 

स्तोत्चमिन्द्राय गायत पुरुनम्णा सवने । 

नाकेय वणबत्त याच ॥ २१॥ . 

भा।०--हे मनुष्यो ! (यं) जिसको (युधि) युद्ध में (नकिः वृण्वते) 
कोई रोक नहीं सकता, उस ( सत्वने) बलशाली, ( पुरुनृम्णाय ) बहुत 
घनों के स्वामी, ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यंवान्‌ पुरुप के लिये ( स्तोत्रं गायत ) 
स्तुति-वचन, प्रशसा का गान करों । 

अभि त्वा वृषभा सुते सुते खुजामे पीतये | 

तृस्पा व्यश्नुड्ठी मदम्‌ ॥ २२ ॥ | 

भा०--हे ( चूषन ) बलवन्‌ ! ( सुतं त्वा ) अभिषिक्त (सुते ) 
ऐश्वययुक्त इस पद्‌ पर ( पीतये ) रक्षा करने के लिये ( अभि स॒जासि ) 
तुझे नियुक्त करता :हूं ।. तू ( मदम्‌ वि अइनुहि ) सुख आनन्द विविध 
प्रकार से प्राप्त कर और ( वृस्प ) वृष्तिकारक आनन्द का भोग कर । 

मा त्वा सूरा अंविष्यवो मोपहस्वाच झा दूभन्‌ । 

मार्की व्रहझडिषा बनः ॥ २३ ॥ 
: _ भा०--( अविष्यवः ) हिंसाशील ( सूराः ) घातक लोग ( त्वामा 
आदृभन्‌ ) तुझे ;नाश न. करें और ( मा उपहस्वानः ) उपहास करने 
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वाले जन भी तुझे हानि न पहुंचावें । ( ब्रह्म-द्विपः ) वेद के, ब्राह्मण वर्ग 
के और तेरे घन के द्वेपी जनों का तू ( माकीं वनः ) संग मत कर । 
इह त्वया गोपरीणसा महे मन्दन्तु राधसे । 
सरो गोरो यथा पिच ॥ २४॥ | 
भा०--हे. राजन्‌! (इह) इस राष्ट्र में या हे विद्वन्‌! इस उत्तम पद्‌ पर 
(गो-परीणसा) भूमि या वाणी के महान्‌ बळ से ( महे राधसे ) बड़े भारी 
ऐश्वर्य के लिये ( त्वा मन्दन्तु) तुझे हर्षित करें। ( यथा गौरः सरः ) 
तालाब के जळ को सग जिस प्रकार यथेच्छ पीता है उसी प्रकार तू भी 
` (गोरः ) एथ्वी पर या ज्ञान-वाणी में रमण करता हुआ ( सरः ) प्रशस्त 
ज्ञानरूप जल का ( पिव ) पान कर । 
या वत्रा परावति सना नवां च चुच्युचे । 
. ता संसत्स प्र वोचत ॥ २५॥ ४६॥ 
भा०--(बृत्रहा ) दुष्टों का नाशक सेनापति विध्नादि का नाश करके 
सफळ विद्वान्‌ ( परावति) दूर देश में भी (या) जिन ( सना ) सनातन 
से चले आये धनों और ज्ञानों को ( नवा च ) और नये ऐश्वर्या और नये 
तत्वों को ( चुच्युवे ) प्राप्त करे ( ता ) उनको ( संसत्सु) सभाओं, परि- 
पर्दो में (प्र वोचत) अच्छी प्रकार उत्तम आदर से कहो, जिससे उनका यश 
हो, श्रोताओं को ज्ञान प्राप्त हो। राजा और विद्वान्‌ के श्रम, संकटों, और 
विघ्ना को पार करके प्राप्त नये पुराने अन्वेपणों की सभा आदि में 
चर्चा करते रहना चाहिये। इससे उत्साह की वृद्धि होती है। इति 
षट्चत्वारिंशो वर्गः ॥ 
 अपिवत्कडचः खतमिन्द्रः सहस्रवाह्व । अत्रादेदिष्ट पॉस्यम्‌।२६॥ 
[०-- (इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ , दुएऐ का हन्ता वा सत्य ज्ञान का द्रष्टा 
पुरुष ( कहुवः ) उपदेष्टा विद्वान्‌ के ( सुतस्‌) प्रकट किये ज्ञान को 
भूमि से उत्पन्न ऐश्वयं, अन्नादि के समान ( सहस्र-वाह्ले ) सहखों वां बल- 
३४ 
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झाली बाहुबळ की वृद्धि के लिये ( अपिबत्‌ ) पान करेः। ( अत्र ) इस 
प्रकार; उसका इस लोक में ( पौंस्यं अदेदिष्ट ) पौरुष चमकता है । 
कद्गः--इयं एथिवी (श० २।६।२।२॥) । कवते उपदिशति _ 
असौ कद्रूः, उपदेष्टा ब्रह्मविद्या वा। उणादिपाठे जन्वादिषु निपातितः । 
८, ३ है 1 ~ 
स॒त्यं तञ्चवेशे यदौ विदानो अहृवाय्यम्‌ । व्यानट्‌ तुवेणे शामि २७ 
' भा०--विद्वान्‌ वा राजा पुरुष ( तुवंशे ) चारों अर्थो को चाहने 
वांले यत्रवान्‌ जन में ( सत्यं ) यथार्थ ज्ञान और ( अह्ूवाय्यं ) दिन सर 
में करने योग्य काय की मात्रा को ठीक २ प्रकार से (विदानः) जानता हुआ - 


( तुवणे ) शीघ्र काय करने में कुशल पुरुष पुरुष पर ( शसि ) कार्य का 
( चि-आनट्‌ ) विभाग करे । 


तराणं चा जनाना जरद्‌ चाजस्य गोमतः । खमानस॒ प्रशासषम्‌ २८ 


भा०--मैं ( जनानां वः ) आप लोगों के बीच ( तरणिं ).संकरों _ 
से पार उतारने वाळे ( त्रदं ) शत्रु के नाशक, और ( गोमतः बाजस्य ) 
भूमि से युक्त ऐश्वयं के दाता की भी (समानम्‌ उ प्रदांसिषम्‌) समान रूप 
से, आदरपूवक प्रशंसा करता हूं। .. | 
ऋभुक्षणं न वतव उक्थघषु तुर्न्याच चम । . ` 
इन्डे सोमे सचा सुते ॥.२९ |. 


भा०--( सोमे ).सोम, अर्थात्‌ पुत्रवत्‌. शासन करने योग्य पुन्न के 

: (सुते ) अभिषेक कर देने पर ( ऋझुक्षणं ) महान्‌ (न) और ( हुम्रया- 

बृधम्‌ ) शत्रु की हिंसा करने वाली, बळ बढ़ाने वाली, राष्ट्र का पालन 

: करने वाळी, राजा प्रजा को आश्रय देने वाली, शक्ति को बढ़ाने वाले, 

` ( इन्द्रं) ऐश्वर्यवान्‌ प्रश्ु वा राजा को ( वत्तवे ) वरण करने के लिये 

( उक्धेषु ) उत्तम २ चचनों में उसकी (सचा) एक साथ मिलकर प्रशंसा 
करें, उसका गुणानुवाद करें । , 


ST 
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यः कृन्तदिद्वि योन्यं ज्रिशोकाय गिरि पृथुम्‌ । 
गोभ्यो गातुं निरेतवे ॥ .३० ॥ ४७॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय ( योन्य ) जल से पूण ( एथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
आरी मेघ,को ( वि-कृन्तत्‌ ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न करता और 
( गोभ्यः निरेतवे गातुं ) किरणों के निकलने के लिये मार्ग बना लेता हे. 
उसी प्रकार ( यः ) जो पराक्रमी पुरुष ( त्रि-शोकाय ) तीनों प्रकार के 
सेजों को प्राप्त करने-के लिये, ( योन्यं ) जल से-पूण ( पृथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
भारी पर्वत को, ( विङ्कन्तत्‌ ) विविध स्थानों से काटता और ( गोभ्य 
निरेतवे) वेगयुक्त जलधाराओं के निकलने के लिये मार्ग, भूमि तयार 
करवा है वही राजा श्रेष्ठ है उसी 'की प्रशंसा करें। इसी प्रकारे परमेश्वर 
(ब्रि-शोकाय) जाग्रत्‌, स्वप्न, सुपुसि तीनां स्थांनो में प्रकट होने बाले 
जीव के लिये ( योन्यं ) योनि अर्थात्‌ गृहवत्‌ देहमयं ( एथुम्‌ गिरिम) 
भारी पर्ववत्‌ पिण्ड को ( विकृन्ततू ) विविध प्रकार से छेदन,करंता और 
¢ गोभ्यः ) इन्द्रियां के (निरेतवे) बाहर निकलने के लिये चक्षु नाक आदि 
के ( गाठु ) द्वारं बनाता है वही आत्मां प्रु गुणन्गान करने योग्य है । 
अध्यात्म का इस पक्ष का स्पष्टीकारण देखो ऐतरेय उंपनिपत्‌ में इन्द्रिय- 
भेद प्रकरणं । इति सप्तचत्वारिशों वगः ॥ 
यद्दधिषे मनस्यसि मन्दानः पांदेयच्तांस । 
मा तत्करिन्द्रं मळय ॥ ३१॥ | 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ( यत्‌) जिस -नगत्‌ वा देह को 
आत्मवत्‌ तू (दृधिषे) धारण करता है, (यत्‌ मनस्यसि) जिसको. तू मनन 
_ द्वारा संकल्प करता है और .( मन्दानः ) हर्षित होकर ( यत्‌ प्र इयक्षसि 
-इत्‌ ) प्राप्त यो व्याप्त होता है, (मा तत्‌ कः) क्या तू उसको. नहीं बनाता 
अशवा; हे. प्रभो स्वामिन्‌ ! तू (तव्‌ मा कः) उसे तू नाश मत .कर। (सुडय) 
उवस- जगद्‌ को तू सुखी.कर। .. 
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दभ्रं चिद्धि त्वावतः कृतं शण्वे अधि क्षामे । 

जगात्वन्द्र ते मनः ॥ ३२ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयत्रन्‌ ! ( त्वावतः ) तेरे जैते स्वामी का 
( दर्ज चित्‌ ) थोड़ा भी ( कृतं ) किया कार्य ( अधि क्षमि ) भूमि पर 
९ श्ण्वे ) प्रसिद्ध सुना जाता है (ते मनः) तेरा मन ( जिगातु) 
आगे बढ़े । 

तवेद्‌ ताः सुकीतेयो «सन्त प्रशस्तयः । 


यदिन्द्र सळयासि नः॥ ३३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू ( नः सडयासि ) 
हमें सुखी करता है ( ताः सुकीर्तयः ) वे नाना उत्तम कीत्तियां और ( उतः 
प्रशस्तयः ) उत्तम प्रशंसाएं भी ( तव इत्‌ ) तेरी ही हैं । 

मा च एकस्मिन्नागसि मा दवयोरुत त्रिप) 

वधमा शूर भूरिपु ॥ ३४॥ 

भा०- हे ( शर ) शूरवीर ! ( एकस्मिन्‌ आगसि ) एक अपराध 
पर ( नः मा वधीः ) हम प्रजाओं को पीड़ित मत कर, (मा द्वयोः ) दो 
'अपराधों पर भी हम सबको पीड़ित मत कर, ( उत्‌ त्रिपु ) और तीन 
अपराधों पर हम सच को पीड़ित मात कर (भूरिपु ) वहुत अधिक अपराध 
होने पर भी हम सबको दण्डित मत कर, प्रत्युत जिसका अपराधं हो उसी 
को न्यायानुसार दण्डित कर । 

बिभया हि त्वावंत उग्राईभिप्र भङ्गिणः । 

' दुस्माइहमुं्ीषह॑ः॥ ३५ ॥ ४८॥ 

'भा०--( ऋति-सहः ) शत्रुकत हिंसा वा हिंसक सेनाओं को परा-_ 
जित करने में समर्थ, (अभि-प्र-भङ्गिणः) आगे आये शत्रु को अच्छी प्रकार 
विनाश कर देने वाले, ( दस्मात्‌.) शत्रुनाशक, ( उग्रात्‌ स्वावतः ) तुझ 
जैसे बलवान्‌ प्रचण्ड स्वामी से, ( बिभया हि ) में सदां अयं करू । 
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सब पीड़ाों को मिटा देने से “ऋतीसह” और विश्व भर के.सब संकटों 


को प्रय करने में समर्थ होने से 'अभि-प्रभङ्गी” है । इत्यष्टाचस्वारिशो वग 


क.” 


मा सख्युः शूनमा विदे मा पुत्रस्य प्रसूवसो । 

आवत्वद्धत त सनः ॥ २६ ॥ व 

भा०--हे ( प्रसु-वसो ) प्रभूत धन के स्वामिन्‌ ! प्रचुर प्रजा के 
स्वामिन्‌ ! में ( सख्युः शूनम्‌ मा आ विदे ) मित्र के सुखकारक धन को. 
न अपहरण करूं । ( पुत्रस्य सा) में पुत्र के धन को भी अपहरण न 
करूं । ( ते मनः ) तेरा मन ( आदृत्वत्‌ भूतु ) हमारी ओर आने वाला. 
भेम अनुराग से युक्त हो । 

को चु मया अमिथितः सखा सखायमत्रत्रीत्‌ । 

जहा को अस्मदीषते ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( मर्याः ) मनुष्यो ! ( कः सखा.) कौन मित्र स्नेही 
६ अमिथितः ) विना अनादर युक्त वचन कहा जाकर ही ( सखायम्‌ अव- 
चीत्‌ ) अपने मित्र को कह सकता है । (कः जहा) कौन किसको मारता है 
( क अस्मत्‌ इंपते ) कौन हम से विना ताडित हुए भयभीत होकर 
सारता है ? जब कोई किसी का नहीं मारता तो कोई किसी से भय खा 
कर सी नहीं भागता और न कोई किसी पर उपालम्भ देता है 4 
एवारे वृषभा सुते5सिन्चन्धूर्यावयः । शव्चीचं निवता चरन्‌ ३८ 

[०--( श्वघ्नी इव ) अपना द्रव्य नाश करने वाला, चा अपने 

आश्रित जन को सारने वाला, जिस प्रकार ( निवता चरनू ) छज्जा से 


` नीचा सुख करके चलता है, हे ( वृपभ ) पुरुष ( एवारे) आदरों से प्राप्त 


होने योग्य तेरे ( सुते) ऐश्वय प्राप्त होजाने पर, ( आवयः ) चाना रक्षक 
जन ( भूरि असिन्वन्‌ ) बहुत बांध लेते हैं और ( निवता चरन्‌ ) नत्र 
हशिर होकर आचरण करते हैं ! 
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घा त एता चचोयजा हरी गभ्ण समद्रथा । 

यदी ब्रह्मभ्य इद्ददः॥ ३९॥ | 

भा०--( यत्‌ ) जो तू ( ब्रह्मभ्यः ) विद्वान्‌ वेदज्ञ पुरुषों के हितार्थ ` 
(इ ददः ) यह सव देता है इसलिये (ते) तेरे ( एता ) इन ( वचो- 
युजा ) वाणीमान्र से लगने चाले ( सुमदू-रथा ) उत्तम बल युक्त रथा 


वाले, ( हरी ) अश्वो के समान उत्तम देहवानू खी पुरुपा को (आगृभ्णे) 
देरे अधीन करता हूं । 


भिन्धि विश्वा अप द्विपः परिवाधों जही मूर्घः । 

वसुस्पाह तदा भर ॥ ४० ॥ i 

भा०--( विश्वाः द्विपः अप भिन्धि ) सत्र झान्नुओंः को छिन्न भिन्न 
करके दूर कर । ( परि बाधः) पीडित कर और ( मृधः जहि ) हिंसको 


का नाश कर । ( तत्‌ स्पाहं वसु आ भर ) वह नाना उत्तमं चाहने योग्यः 
ऐश्वयः हमें प्राप्त करा'। 


- यट्डीळाविन्ड यत्स्थिरे यत्पशाने पराभृतम्‌ । 
» बसु स्पाह तदा भर ॥ ४१॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! (यत्‌ वसु) जो ऐश्वर्य वा ज्ञान (वीडो) 
चेलंवान पुरुप में; ( थत्‌ स्थिरे ) जो स्थिर शासक में, ( यत्‌ पदाने ) 
जो विचारशील पुरुष में ( स्पाह ) अभिलापा करने योग्य ( पराञ्चुतम्‌ ): 
विद्यमान है, तू हमें ( तत्‌ आ भर ) वह प्राप्त करा । 
यस्य ते विश्वमानुपो भूरेदत्तस्य वेदति । 
चसु स्पाह तदा भर ॥ ४२ ॥ ४९॥ ३॥ 
_ -भा-हे स्वामिन्‌.! (ते दत्तस्य ) तेरे दिये ( यस्य भूरेः ) जिस 
त से ऐश्वय, को ( विश्वन्माचुपः ) समस्त मनुष्य जानते और प्राक्त 


करते हँ तू वह ( स्पाह वसु आ भर ) चाहने योग्य उत्तम ऐश्वर्य हमें 
प्रांत करा । इत्येकोनचत्वारिंशो वर्गः ॥ ` 


इति तृतीयोऽध्यायः ॥ 


`अ०३।स०४६।३] ऋग्वेद्साष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५३५ 


चतुर्थोऽध्यायः 


[ ४६] 

वशोश्‍्व्य ऋषिः ॥ देवताः-- १-२०, २६-३१, ३३ इन्द्रः । २१-२४ 
पुथुश्रवसः कानीनस्य दाचस्तुतिः। २५-२८, ३२ वायु; ॥ छन्दः १ पाद- 
निचृद्‌ गायत्रो । २, १०, १५, २६ विराडू गायत्री । ३, २३ गायत्री । 
४ प्रतिष्ठा गायत्रो। ६, १३, ३३ निचृद्‌ गायत्री । ३० आची स्वराट्‌ 
गायत्री । ३१ स्वराड्‌ गायत्री । ५ निचृदुष्णिक्‌ । १६ भुरिगुष्णिक्‌ । ७, २०, 
२७, २८ निचृद्‌ बृहती । ६, २६ स्वराड्‌ बृहती । ११, १४ विराड्‌ दृइती । 
२१, २५, ३२ बहती । ८ विराडनुष्ड्प्‌ । १८ अनुष्डपू । १६ भुरिगनुष्डप्‌^ | 

१२, २२; २४ निचृत्‌ पंक्ति: । १७ जगती ॥ त्रयोदशर्च सूक्कम्‌ ॥ "` 
त्वार्वतः पुरूवसो वयमिन्द्र प्रणेतेंः। स्मास स्थातहेरीणाम्‌॥१॥ 

भा०--हे ( इन्द) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( पुरूवसो ) बहुत से धर्नो और 
प्रजाओं के स्वामिन्‌ ! हे ( हरीणां प्रणेतः ) मनुष्यों के उत्तम नायक ! 
उत्तम मार्ग से ले जाने वाले ! हे ( स्थातः ) अधिष्ठातः ! ( वयं ) हम 
( त्वावतः स्मास ) तेरे जैसे स्वामी की प्रजा होकर रहें । 

त्वां हि सत्यमद्रिवो बि दातारम्रिषाम्‌ । 

विझ दातारं रयीणाम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( अद्रिवः ) शक्तिशालिन्‌ ! मेघवत्‌ उदार पुरुषों के 
स्वामिन्‌ ! हम (त्वां हि) तुझ को ही (सत्यम्‌ ) सच्चा ( इषां दातारम्‌ ) 
अन्नों और सकल इच्छाओं, कामनाओं का देने वाळा, ( विद्य ) जानें और 
` (त्वां रयीणां दातार वि) तुझको ही समस्त ऐश्वर्या का देने वाला जांनें। 
आ यस्य ते महिमांत शतमूते शतक्रतो । 
गीमिंग्रेणन्ति कारवः ॥ ३॥ 
भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे ( महिमानं ) महान्‌ सामर्थ्य को 


५३६ ऋग्वेद्भाष्ये पएोऽए्टकः [अ०४व०२७ 


( कारवः ) विद्वान्‌ जन ( गीमिंः ) वाणियो से ( गृणन्ति ) बतलाते हें 
६ (शतम्‌-ऊते) सैकड़ों रक्षाओ से सम्पन्न ! हे (शतक्रतो) सैकड़ों प्रजाभों 
और कमै समार्थ्यों से युक्त उस तुझकों ही हस सच्चा अन्नदाता, अभीष्ट- 
प्रद और ऐश्वयंदाता जाने । | 
खुचीथो घा स मत्यों ये सस्तो यर्मयैमा । मित्र: पान्त्यद्वुईः॥४॥ 
भा०--( यं) जिस मनुष्य को ( मरतः ) विद्वान्‌ लोग (यम्‌ 
अर्यमा ) जिसको न्यायकारी पुरुष और ( मित्रः) स्नेहवान्‌ जन (अद्नुहः) 
दोह रहित होकर ( पान्ति ) रक्षा करते हैं ( सः मत्यः ) वह मन्नुप्य 
(घ ) अवश्य ( सुनीथः ) शुभ मार्ग में जाता है, उत्तम वाणी प्रा 
करता और उत्तम चक्षुप्मान्‌ है । वही उत्तम यक्ष करता है । 
दधानो गोमद्श्ववत्सवीयमादित्यजूत एधते । 


सदा राया पुरुस्पहा ॥ ५॥ १॥ 

भा०--भौर चह पुरुष (गोमत्‌) गौ आदि पशुर्जों से समृद्द (अश्व- 
चत्‌ ) अश्वादि साधनों से युक्त, ( सु-वीयंस्‌ ) उत्तम वल को ( दधानः ) 
धारण करता हुआ (आदित्य-जूतः) सूयवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ , अखण्ड शक्ति 
के धारक और उपासक पुरुपो से प्रेरित (पुरु-स्प्रहा राया) बहुतों से चाहने 
योग्य धनैश्वयं से ( एधते ) वृद्धि को प्राप्त होता है। इति प्रथमो वर्गः ॥ 
तमिन्डं दानमीमहे शवसानमभीचम्‌ । ईशान राय ईमहे ॥ ६॥ 

भा०--हम ( तम्‌ ) उस ( रायः ईशानम्‌ ) धन के स्वामी, (दावः 
सानम्‌ ) बलशाली ( अभीवम्‌ ) अभीरु, निर्भीक, किसी से भय न करने 
चाळे ( इन्द्रं ) शत्रुनाशी, ऐश्वर्य वाले, सत्यदर्शी स्वामी पुरुप को प्राप्त कर 
उससे ( दानम्‌ इमहे ) दातव्य धन और ज्ञान की याचना करें । के 

तस्मिन्हि सन्त्यतयो विश्वा अभीरवः खचा । 

|| बा] ठू 
तमा वहन्तु स्यः पुरूवसुं मदां हर॑यः सुतम्‌ ॥ ७॥ 
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भा०--( तस्मिन्‌ हि ) उसके अधीन, ( विश्वाः ऊतयः ) समस्त 
ऐसी रक्षक शक्तियां (सचा ) सदा समवाय से रहती और (अभीरवः): 
- भयरहित, अन्य से भय न करने वाली ( सन्ति ) हैं। ( तम्‌) उस (पुरु- 
चसुम्‌ ) बहुत सी बसी प्रजा के अनेक घनों के स्वामी ( सुतम्‌ ) अभि- 
पिक्त पुरुष को ( सक्षयः हरयः) उसके शारणागत.मनुप्य ( मदाय ) 
आनन्द प्राप्त करने के लिये ( आ चहन्तु ) सारथि को अश्ववत अपने ऊपर 
घारण कर, उसे प्रमुख बनावे । अथवा-चे उसे बहुत ऐेश्वयं प्राप्त करावे ।. 
यस्ते मदो वरेण्यो य इन्द्र वत्रहन्तमः। ` . पु 

य आददिः स्व*नृसिंयः पृतनासु दुष्टरः॥ ८॥ 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्र्यचन्‌ ! (यः) जो (ते) तेरा ( मद॒ः ) 
हप वा प्रसन्न होने का साधन शासन है ( यः वृत्रहन्तमः ) जो दुष्टों 
का अत्यन्त नाशकारी है, ( यः ) जो ( नभिः ) उत्तम नायक पुरुषों द्वारा 
(स्वः ) सुख और तेज को ( आ ददिः ) प्राप्त करने वाला, और (यः) 
जो ( एतनासु ) संग्रामो में भी ( दुस्तरः ) शन्चुओं से पराजित न होने 
चाला है वह ( वरेण्यः ) सर्वश्रेष्ठ है । 

[ दष्टरो विश्ववार श्रवाय्यो वाजेष्वस्ति तरुता । 

स नं; शविष्ठ सवना चसो गहि गमेस गोमति घ्रे ॥ ९॥ 
1०--हे (विश्ववार) सबसे वरण करने योग्य ! हे सब दुःखों को 
वारण करने चाळे ! ( यः ) जो ( दुस्तरः ) कभी पराजित च होने वाला, 
९ वाजेषु ) संम्रामों वा ज्ञानं में ( श्रवाय्यः ) श्रवण करने योग्य, सुप्र" 
सिद्ध, (तरुता अस्ति) सब शत्रुओं का हिंसक और ससस्त प्रजा को पार उता- 
रने वारा है, ( सः) वह तू हे ( शविष्ठ) बल्शालिन्‌ ! हे.( वसो) सब 
में बसे, सबको बसाने वाळे ! ( नः गहि ) हमारे (सवना ) ऐश्वर्या को 
आप्त हो । और हम ( गोमति ब्रजे ) उत्तम बैलों वाळे रथ के समान इस 
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इन्द्रियों से सम्पन्न देह में बैठकर ( सवना ) समस्त ऐश्वर्यों; जन्मा और 
नाना लोको को ( गमेम ) प्राप्त कर, ससार माग पर गमन कर । 

गव्यो प॒ णो यथा पुराश्वयोत रथया । 

वरिवस्य महामह ॥ १० ॥२॥ 

भा०- है ( महामह ) महा धनाधिपते प्रभो ( यथा पुरा ) पूर्व 
कल्पवत्‌ तू ( नः) हमें ( गव्यो ) गौओं ( अश्वया रथया ) अश्वो और 

थों-से ( चरिवस्य ) युक्त कर । इति द्वितीयो वगेः ॥ 

नाहे त शर राधखाऽन्त बिन्दास सता । 
दशस्या नो मघवन्न्‌ चिदद्रिवो थियो वाजेमिराविथ ॥ ११ ॥ 

_ भा०--हे (शूर) शूरवीर ! दुष्टों के नाश करने हारे प्रभो! 
( सत्रा ) सचमुच मैं ( ते राधसः अन्तं नहि विन्दामि ) तेरे धनैश्वर्य के. 
अन्त को नहीं पाता हूं । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) बल-. 
झालिन्‌! (नः) हमें ( दशस्य ) प्रदान कर ( नू चित्‌) और 
शीघ्र ही, (वाजेभिः) बलों, ज्ञानों और ऐश्वयौँ से ( नः आविथ ) हमारी 
रक्षा कर । 

य ऋष्वः श्रवयत्सखा चिश्वत्स वेद जनिमा पुरुष्टतः 
त विश्वे मानषा यगेन्द्र हचन्ते तावेष यतस्त्रचः ॥ १२॥। 

, भा०-(यः) जो (ऋष्वः) महान्‌ ( सखा ) मित्रवत्‌ स्नेही 
होकर ( विश्वा इत्‌ ) समस्त ज्ञानो को (श्रवयत्‌ ) गुरुवत्‌ उपदेश करता 
है, ( सः ) वह ( इत्‌ ) वही ( पुरुस्तुतः ) बहुतों से स्तुति किया हुआ 
( विश्वा जनिसा ) सब उत्पन्न पदार्थो को ( चेद ) जानता है, (त इन्दर) 
उंस ऐश्वयवान्‌ को ( विश्वे ) समस्त मनुष्य ( यत-खुचः ) खुच्‌ , जुहू 
आदि को हाथ में लिये ऋत्विजों के समान ( यत-ख॒चः) इन्द्रियों को वश 
कर ( मानुपा युगा ) समस्त मनुप्योपयोगी युयों-्वपाँ तक ( त॑ ) उस 
(इन्द्र ) प्रस परमेश्वर की ( हवन्ते ) उपासना करते हैं । 
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स चो वाजेष्वविता पुरूवसुः पुरः स्थाता । 
सघवा चरत्रहा भुवत्‌ ॥ १३॥ 
| भा०--( सः ) वह ( वाजेषु ) संग्रामों, बलों में (पुरु-बसुः ) बहुत 
` भरना और प्रजाओं का स्वाभी ( पुरः स्थाता ) अग्र पद पर स्थिर रहनेः 
वाला, ( मघवा ) धनश्वचय का स्वामी ( वृत्रहा ) दुष्टों और विध्नों का 
नाशकारी ( भुवत्‌ ) होता है 

आमे बो चारमन्धखो मदेषु गाय गिरा महा विचेतसम्‌ | 

इन्द्रं नाम शत्य शाकिने चो यथा ॥ १४ ॥ 

भा०--हे मनुष्यो! (वः मदेपु) आप लोग अपने हर्ष और (अन्धसः) 
अन्नादि पदार्थों के द्वारा प्राप्त आनन्द के अवसरों में (वीरम्‌) वीर, ( ब्रिचे- 
तस्तम्‌ ) विविध चित्तां और ज्ञानों के स्वामी, ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ (श्रत्यं) 
श्रति-प्रसिद्ध, वेदगम्प, ( शाकिन ) शक्तिशाली प्रभुकी (यथा वचः ) 
वाणी, के अनुसार ही, (महागिरा गाय ) श्रेष्ठ वाणी से स्तुति गान करो ।' 

ढदी रेक्ण्स्तन्वे ददिवेछु ददिवाजेपु पुरुहूत वाजिनम्‌ । 

नमथ 1 १५॥ ३॥ 
__ भा०-हे (पुरुहूत) बहुतों से पुकारने योग्य बहु-स्तुत ! तू (तन्वे)' 
हमारे शारीर के लिये ( रेक्णः ददिः) धन देने वाला हो। ( वाजेषु वसु 
ददिः ) संग्रामो और ऐश्वर्या के लिये नाना ऐश्रयं देने वाला हो, ( नूनम्‌ 
अथ ) ओर शीघ्र ही ( वाजिनम्‌ ददिः ) अन्नादियुक्त ऐश्वय प्रदान कर ।' 
इति तृतीयो वर्गः ॥ 

विश्वेपामिरज्यन्त वसूनां सासहांस चिदस्य वपसः । 

कपयतो ननमत्यथ ॥ १६॥ 

` भा०--( अथ ) और ( विश्वेषां चसूनां ) समस्त प्रजाजनों के (इर- ˆ 

जयन्तम्‌ ) स्वामी ओर ( अस्य ) इस ( कृपयतः ) सामथ्यवान्‌ (वपंसः)' 
रूपवान्‌ , देहधारी चा तेज को ( सासह्वांसं) अपने अधीन रखने घाले 
तेरी स्तुति करते हैँ। ` ` हि 
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सहः सु वा अरामप स्तचामह सीहळपे अरङ्गमाय जग्मय । 
यक्षेमिं्गीमिर्विश्वमनुपां मरुताभियच्ञसि गाये त्वा नमसा गिरा १७ 
1०-है विद्वान्‌ लोगो ! हम लोग (वः ) आप लोगों के प्रति 
( अरंगमाय ) प्राप्त होने योग्य (जग्मये) ज्ञानवान्‌, संत्र गत, (मीढुपे) 
सुर्खो के वर्षक उस प्रभु की (यज्ञेभिः गीभिः) यज्ञां भोर वेद-चाणियों से 
( स्तवामहे ) स्तुति करे, उसका उपदेश करें। चह हमें और हम 
उस ( महः) पूज्य को ही ( भरम्‌ ) बहुत अधिक ( सु इपे ) उत्तम 
रीति से चाहें। हे प्रभो! तू ( विश्वन्मनुपां मरुतां) सब मननशील 
मनुष्यों को ( इयक्षसि ) सच कुछ देता है 1 (त्वा ) तेरी ही में (नमसा 
गिरा ) विनययुक्त वाणी से ( गाये ) स्तुति करता हूं । 
ये पात्यन्ते अज्मभिर्मिरीणां स्नुभिरेपाम्‌। 
यज्ञं मंडिप्वरीनां सुम्नं तुविष्वरणीनां प्राध्वरे ॥ १८॥ 
भा०--( ये) जो ( स्नुभिः) बहने चाले ( अञ्मभिः ) जलो से 
€ पातयन्ते ) आकाश-मांग में गमन करते हैं ( एपाम्‌ ) उन ( महि- 
स्वनीनां, तुवि-स्वनीनाम्‌ ) बड़े भारी घोर शब्दकारी, बहुत से शब्द करने 
बाले मेघों के ( यज्ञ सुम्नं ) दिये जल और सुख को ( अध्वरे ) अवि- 
नाशित यज्ञ के आश्रय पर प्राप्त करते हैं, इसी प्रकार ( ये ) जो शूरवीर 
चा महाखगण अपने ( स्नुभिः अज्मभिः ) बहते या वर्षा धारावत्‌ निक- 
रते बलयुक्त अखों से ( पातयन्ते ) वेग से जाते, बे शत्रु बलों को मार 
गिराते हैं, ( एपां गिरीणां ) इन मेघवत्‌ या पर्वतवत्‌ महान्‌, ( महि- 
स्वनीनाम्‌ ) घोर गर्जनाकारी और (तुवि-स्वनीनां ) बहुत से ध्वनि करने 
‹ चाळे बीरों और महाखों के (यज्ञ) संग लाभ और सुख को हम ( अध्वरे ) 
यज्ञ और युद्ध में ( प्र ) खूब प्राप्त करें । 
प्रभङ्ग दुमेतीनामिन्द्र शविष्ठा भर । रयिसस्मभ्यं 
युज्य चोदयन्मते ज्येष्ठ चोदयन्मते ॥ १९॥ 
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`` भा०- हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( शविप्ठ 9 चलशालिन ! तू 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमें (प्र-मङ्ग) नाना प्रकार के . कष्टों को नाश करने वाला, 
( रयिम्‌ आ भर ) ऐश्वयं ग्राप्त करा । हे ( चोदयन्‌-मते ) .सन्मार्ग में 
प्रवृत्त कराने चाली चुद्धि और वाणी वाले ! तू (प्रभङ्ग युज्यं आभर) शब्रुओं- 
के बल तोड्ने चाले सहयोगी को प्राप्त करा वा, ( युज्यं रयिम्‌ आ भर ) ` 
"सहयोगी जनों के हितकारी ऐश्वर्य को प्राप्त करा हे ( चोदयन्मते ) प्रेरक. 
'चाणी के स्वामिन्‌ ! तू (ज्येष्ठ रयिम्‌ आ भर) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वयं और (प्रभङ्ग 
ज्येष्ठ ) सर्व-कष्टनाशक सवंश्रेष्ठ पुरुप को हमें प्राप्त करा । 
` सनितः ख॒संनितरुग्र चित्र चेतिष्ठ सनत । 
प्रासहा सम्राट्‌ सहुरिं खहन्तं अज्यु वाजेप पूव्यम्‌॥२०॥।४।४ 
भा०—हे ( सनितः ) दातः ! हे (सु-सनितः) उत्तम विभक्त करने 
हारे ! हे ( उम्र ) बलवन्‌ ! हे ( चित्र ) अद्भुत ! हे ( चेतिष्ठ ) सव श्रेष्ठ 
ज्ञानिन्‌ ! हे (सूनृत) उत्तम धनवान्‌ , ज्ञानवान्‌ ! हे ( सम्राट ) सर्वोपरि 
विराजमान ! ( सहुरिं) सबको पराजित करने वाले ( संहन्तं ) सहन- 
शील ( चाजेपु ) : संग्रामो में ( पूर्व्य ) सबसे पूर्व विद्यमान, सर्वेश्रेष्ठ,. 
( सुज्युं ) भोक्ता वा पालक तुम को ( प्रसहा ) उत्कृष्ट बल से युक्त जान, 
तेरी शरण हेते हैं । इति चतुर्थों वगः ॥ 
आ ख एंतु य ईवदा अदेवः पूर्वमाददे । 
यथां चिद्शों अश्व्यः प॒थुश्रचसि कानीते३स्या व्युष्याददे ॥२१॥' 
भा०--( यथा चित्‌) जिस प्रकार ( अइव्यः वशः ) अश्वों, सैन्यों 
बा बलवान पुरुर्षो की कामना करने वाला राष्ट्र ( एधु-श्रवसि ) विस्तृत 
ज्ञानवान्‌ , यशस्वी ( कानीते ) तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर ( अस्याः 
बि-उपि ) इस प्रजा की विशेष कामनानुसार ही ( आदुदे ) राज्य को वश 
' करता है, उसी प्रकार (-यःः) जो (अदेवः) असाधारण पुरुष भी (ईवद्‌), 
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प्राप्त हुए ( पूर्तम्‌ ) पूर्ण राज्य को ( आददे ) ग्रहण करने में समर्थ होता 
है।( सः ).चह ( आ एतु ) हमें प्राप्त हो । 
पाए सहस्राइन्यस्यायुतासचसुष्ट्राणा वशात शता । 
दश श्याचाना शता दश ज्यरुपांणा दश गवा सहस्मा ॥२२॥ 
भा०--( पष्टि सहत्ता ) साठ हज़ार भोर ( अयुता ) दश सह 
*( अश्वस्य ) उत्तम अश्वों के और (उष्ट्राणां दाता विंशतिं) ऊंठों के. २० सौ, 
(श्यावीर्ना गवाँ दशशता) श्याव, काळे लाल रंग वाली गौओों या भूमियों के 
सौ, और (त्रि-भरुपीणां) तीनों चमकने वाली झुश्र रंग की (गवां दक्ष दश 
सहस्रा ) दस दस हजार गोएं ( असनम्‌ ) में दान करू और प्राप्त करूं । 
दृश श्यावा ऋधद्रयो बीतवारास शाबः 
श्रा चाम नि वावृतुः ॥ २३॥ 
भा०--( दश श्यावाः) दस श्याव अर्थात्‌ छाल-काले चर्ण के , 
(ऋषदू-रयः) भति वेग वारे (वीतवारासः) चमकते वालों वाले, (आशवः) | 
ज्शीब्रगामी, ( मथाः ) शत्रुओं का मथन करने वाळे, -वीर ( नेमिं) रथ 
चक्रवत्‌ राष्ट्र को ( नि वावृतुः ) नियम से संचालित करें : ` : 
दानासः प॒थ॒श्रचसः काचातस्य सराधरसः । 
रथ 1हरणयय ददन्माहएः सारर भ्रद्वाषएमरुच श्रचः ॥ ९४॥ 
भा०--( एथु-श्रवसः ). अधिक ज्ञान चा यश वाले, ( सु-राधसः ) 
“उत्तम ऐश्वय से सम्पन्न, उस स्वामी के ( दानासः.) उत्तम दान हैं । वंह 
` -( मंहिष्डः ) अतिः पूज्य दानी, (हिरण्ययं रथं. दुदत्‌ ) हित, रमणीय, 
-कान्तिमय रथ प्रदान करता है, और वह ( सूरिः) विद्वान्‌ सर्वोत्पादक 
( अभूत्‌ ) हो, ( वर्पिप्ठम्‌ ) प्रभूत, प्रचुर (श्रवः) ज्ञान, भन्नादि (अकृत) 
उत्पन्न करता है । 
आ नो वायो महे तने याहि मखाय पाज॑से । 
'-चय ह त. चकृमा भार दावन सद्याञ्चन्माहे दाचन ।। २५॥। ५.॥ 
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भा०--हे ( वायो ) वायुवत्‌ बलशालिन्‌ ! तू ( महे तने ) बडे 
भारी धनेश्वर्य और ( मखाय पाजसे ) उत्तम पूज्य, बळ प्राप्त करने 
| के लिये (नः.) हमें ( आयाहि ) प्राक्त हो । ( दावने ते ) दानशील 
सेरे लिये ( वयं ) हम ( हि ) अवश्य ( भूरि चक्कम ) बहुत- कुछ करें 
और ( दावने ) ज्ञान:के दाता गुरु के लिये हम (सद्यः चित्‌ महि चकम) 
आज्‌ के समान सदा ही आद्र सत्कार किया करें । इति पञ्चमो वगः ॥ - 
यो अश्वेभिवेद्दते वस्त उस्रास्त्रिः सप्त संप्ततीनाम्‌ । 
"एभिः सोमेभिः सोसख॒द्भिः सोमपा दानाय शुक्रपूतपाः ॥२६॥ 
भा०--(यः ) जो ( अश्वेभिः वहते) अश्वारोही गणो के साथ 
मिलकर राष्ट्र के शासनादि कायं को अपने कन्धों लेता है, ( त्रिः सप्त 
'सञ्ततीनाम्‌ ) ७० के २१ गुणा अर्थात्‌ १४७० ( उखााः ) भूमियों, गौओं 
या किरणोंवत्‌ प्रजञाओं को (वस्ते) अपने अधीन करता है, हे (सोमपाः) 
ऐश्वयं के पालक ! हे ( झुक्र-पूतपाः ) शुद्ध पवित्र रीति से प्राप्त ऐश्वर्य 
के पालक सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! वायुवत्‌ झुद्ध जल के ग्रहीतः ! तू (एभिः) 
इन ( सोमसुद्भिः) सोम अर्थात्‌ अभिषेक योग्य विद्वान्‌ पुरुषों का 
अभिषेक करने वाले और ( सोमेभिः) उत्तम विद्वान्‌ शासकों 
' सहित स्वयं भी ( दानाय ) दान देने के लिये प्रवृत्त रहता है, वह बड़ा 
“आनन्द लाभं करतां । अत्र द्वात्रिशत्तममन्त्रगत मदन्ति क्रियांपदेन 
"सर्वत्र सम्बन्धः । त) | 
यो म.इमं चिद॒त्मनामन्द्ज्चित्र दावने । 
` अरट्वे अक्ष नहुष सकृत्वाने सुळत्तराय सुक्रतुः ॥ २७॥ 
1०--( यः) जो राजा (मे) सुझ प्रजा के हित के लिये, (त्मना) 
"स्वयं ही, ( इमं ) इस ( चित्रं ) अद्भुत, नाना धनं राशि .के (दावने) देने 
: के लिये (अमन्द॒त्‌ ). प्रसन्न होता है वह (अरट्वे = अलटवे) वालकपन से 


॥ 
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सुक्त, युवा, ( भक्षे ) व्यवहारकुशळ, ( सुकृत्वनि ) उत्तम कार्यकुशल 
( नहुपे ) सुप्रबद्ध मशुप्य समाज के वीच स्वयं भी ( सुकृत्तराय ) उत्तम 
कार्य करने वाले के हिताथं ( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्म करने वाला होता है 
बह सदा ( अमन्दत्‌ ) सुख पाता हैं । 
उचथ्ये३वएुंपि यः स्वराळुत वायो घृत्तस्नाः । 
अश्वेषितं रजेपितं शुनेपित प्राज्य तदिदं चु तत्‌ ॥ २८॥ . 

भा०--(यः) जो पुरुप (उचथ्ये) वचन योग्य, स्तुति पात्र (वपुपि) 

भव्य, बलवान्‌ दशनीय शरीर में ( घृत-स्नाः ) जल से वा तेज से सदा 

स्नान करने वाला, नित्य शुद्ध, तेजस्वी ( उत खराड ) और स्वग्नं अपने 
तेज से चा धन से चमकने वाळा, झुद्ध पवित्र कान्तिमान्‌ हो ( तत्‌ ) चह 
(अश्वेषितं) अश्वो से प्राप्त होने योग्य, और (रजेपित) गर्दभा या ऊंटों से वा 
लोक में बसे प्रजाजनों से प्राप्त होने योग्य और ( शुनेपितम्‌ ) सुख से 
प्राप्त होने योग्य ( इदं नु तत्‌ ) यह सब नाना प्रकार के उत्तम (अज्म) 
अन्न, वळ और ऐश्वर्य ( प्र ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता दै । 

अर्घ प्रियमिंपिरायं पष्टिं सहस्नांसनम्‌ । 

अश्वानामिन्न वुष्णाम्‌ ॥ २९] 

भा०--मैं ( इपिराय ) इच्छा और प्रेरणा करने वाले विद्वान्‌ वीर 
पुरुप के हिताथे ( दृप्णाम्‌ अश्वानाम्‌) बलवान्‌ घोड़ों के (इत्‌ न ) भी 
समान वळवान्‌ आशझुगामी, ( पष्टि सहस्रा) ६० हजार ( असनम्‌ ) 
प्रदान करू। 
गाडो न सूथमुपं यन्ति व्य उप मा य॑न्ति वध्र॑यः ॥ ३० ॥ 

भा०--(गावः न यूथम्‌) गौएं जिस प्रकार अपनी रक्षा के लिये यूथ 
को प्राप्त होती हैं, अपने यूथ में आकर अपने को सुरक्षित समझती हैं 
उसी प्रकार ( चश्रयः ) निर्वीर्य, अल्पबल, भीरु जन भी ( यूथम्‌ 
उपयन्ति ) अपने यूथ, समूह को प्राप्त होते, समूह वनाकर रहते और 
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अपने गोल में रहकर अपने को सुरक्षित समझते हैं वा ( वध्रयः) निर्वीर्य, 
अश्पबल जन (मा उप यन्ति) सुझ दलवान्‌ जन को अपना शरण जान प्राप्त 
_ होते हैं और रक्षा प्राप्त करते हैं । अथवा--( वध्रयः ) शत्रुओं का वध 

करने वाली वीर सेनाएं संघ को प्राप्त हों भोर मुझ सेनापति को प्राप्त हों। . 

अघ यक्चारथ गरु शतसुष्ठा आचकऋदत्‌ । 

अध 'शअ्वत्नेप वशात शता ॥ ३१ ॥ 

भा०--( थत्‌ ) जो (चारथे गणे ) विचरण करने वाले सैन्य गण 
के ऊपर ( अध) और (८ उप्ट्रान्‌ शतम्‌ ) शत्रु को संन्ताप देने वाले 
सौ जनों को ( अचिक्रदत्‌ ) नियुक्त करता है ( अध ) और ( शित्नेपु ) 
श्वेत चण के, शुद्ध चरित्र वाले वा तेजस्वी पुरुषों के अधीन (शता विंशर्ति)' 
सो २ के २० दस्ते नियुक्त कर देता है वह शासक राज्य में सुख भोग 
करता है । 
श॒तं दासे व॑ल्वृथे विप्ठस्तरून्त आ द॑दे । 
ते तें वायविमे जना मन्दन्तीन्द्रगोपा मदन्ति देत्रगोंपाः ॥३२॥ 

भा०--( तरक्षः ) वृक्ष के नीचे की भूमि के समान सब को आश्रय 
देने वाला, दुःखों से तारने, पार लगाने वाला ( विप्रः ) बुद्धिमान्‌ राजा 
( चस्वूथे ) बलशाली, ( दासे') नृत्य जन के आधार पर ही ( शतम्‌ 
आददे.) सैकड़ों को अपने कन्धे लेता है । ( वायो ) हे बळवन्‌ ! राजन्‌! 
(ते) तेरे वे नाना प्रकार के ( इमे जनाः ) वे जन ( इन्द्र-गोपाः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ शन्नुहन्ता नायक की रक्षा में रहते हुए ( मन्दन्ति ) प्रसन्न 
रहते हैं और ( देव-गोपाः मदन्ति ) विद्वानों की रक्षा में रहकर घे सदा 
सुखी रहते हं । 

अघ स्या योषणा सही प्रतीची वशमश्व्यस्‌ । 

अधिरुक्मा चि नीयते ॥ ३३॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( योषणा ) स्री ( मही ) बढी पूज्य (पतीची): 

३५ 
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प्रिय के अभिसुखी होकर (भधि-रुवमा) देह पर नाना सुवर्णादि के कान्ति- 
युक्त आभरणों को धारण करके ( अइव्यम्‌ चशस्‌ ) अश्वारोही काम्तियुक्त 
चा कामना थोग्य चर के प्रति ( विनीयते ) विशेष रूप से लेजाई जाती 
है ( अघ स्या) ठीक उसी प्रकार वह ( मही ) बड़ी भारी एथिवी-निवा- 
सिनी प्रज्ञा ( प्रतीची ) सन्मुख प्राप्त ( अधि-रुक्मा ) अधिकाधिक सुवर्ण 
रत्नादि से मण्डित होकर ( अश्व्यम्‌ ) अश्व सेन्यादि के नायक वा राष्ट्र- 
पति, ( वश ) सर्वं वश करने में कुशळ पुरुष के अधीन ( चि नीयते ) 
विश्ञेष रूप से प्राप्त करा दी जाती है, उसको शासन और उपभोग के 
लिये सौंप दी जाती है । इति पष्टो वर्गः ॥ 


४७ ] 


त्रित आप्त्य ऋषिः ॥ १-१३ आदित्याः। १४--१८ आदित्या उपाश्व देवताः ॥ 

छन्दः--१ जगती । ४, ६--८, १२ निचृज्जगती । २, ३, ९, ६, १३, 

१६, १८ भुरिक्‌ त्रिष्डपू। १०, ११, १७ स्वराटू त्रिष्ठपू । १४ त्रिष्ठपू ॥ 
न अष्टादशर्च सूक्तम्‌ । - 


५ 
« 


माहे वो महतामचो वरुण मित्र दाशुषे । यमादित्या आभि इहो 
रक्तथा नेमघ नशदनेहसा व ऊतयः । सुऊतयो व ऊतयः ॥ १॥ 

भा०--हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ राजन ! प्रभो! हे ( मित्र ) स्नेह- 
चन्‌ ! हे मत्यु से बचाने हारे, वायुवत्‌ प्राणवत्‌ प्रिय ! हे ( आदित्याः ) 
सूर्यकिरण वा १२ सासों के समान अदिति अर्थात्‌ भूमि या अखण्ड शासन 
के हितकारी जनो ! ( चः महतां दाशुषे सहि अवः ) तुम महापुरुषों का 
दानशील, आत्मसमर्पक के लिये बड़ी भारी रक्षा वा कृपा रहती है । आप 
रोग ( यं ) जिसको (हुहः अभि रक्षथ) द्रोहकारी जन से बचा लेते हो 
( ईम्‌ अघ न नशत्‌ ) उसको पाप, हत्यादि प्राप्त नहीं होता | ( वः 


| 
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ऊतयः अनेहसः ) आप लोगों की रक्षाएं निष्पाप और ( बः ऊतयः सु- 
ऊतयः) आप लोगों की रक्षाएं व रक्षा साधन उत्तम रक्षासाधन होते हैं । 
विदा देवा अघा चामादिंत्यासो अ्पाहृतिम । पक्षा वयो यथो- 
परिब्य/स्मे शमे यच्छतानेहसों च ऊतयः सुऊतयो च ऊतयः २ 
भा०- हे (देवाः आदित्यासः) सूयं किरणचत्‌ प्रकाश, ज्ञान के देने. 
चाछे आदित्य ब्रद्मचारियों ! तेजस्वी एवं पूज्यपुरुषो ! आप लोग (अघानास्‌ 
अपाकृतिम्‌ ) पापों को दूर करना ( विद) जानते हो । ( यथा वयः 
पक्षा उपरि शर्म यच्छन्ति) जिस प्रकार पक्षी बच्चों के ऊपर दोनों पाखो 
को गृह के समान रक्षार्थ तान लेते हैं उसी प्रकार ( भस्मे उपरि ) 
हमारे ऊपर ९ शर्म वि थच्छत ) सुख शरणादि विविध प्रकार से प्रदान 
करो । ( अनेहसः वः ऊतयः, वः ऊतयः सु-उत्तयः ) आप लोगों की रक्षा 
पापरहित और आप रोगों की रक्षा उत्तम रक्षाएं होती हैं । ; 
व्यस्मे अधि शर्म तत्पक्षा वयो न यन्तन। विश्वानि बिश्व" 
वेदसो वरूथ्या मनामहे ऽचेहसो च ऊतयः सुऊत्तयो व ऊतयः ३ 
भा०--( चयः पक्षा न ) पक्षीगण जिस प्रकार दोनों पक्षों को अपने 
बच्चों पर शारणवत्‌ प्रदान करते हैं उसी प्रकार आप लोग ( अस्मे अघि ) 
हमारे ऊपर ( शर्म वि यन्तन ) सुख, शरण विविध प्रकार से देवें । हे 
( विश्व-वेद्सः ) समस्त ज्ञानो और धनो के स्वामी जनो ! हम लोग आप 
लोगों से ( विश्वानि वरूथ्या ) समस्त ग्रहोंचित घन धान्यादि सुख और 
समस्त, (वरूथ्या) दुःख वारण में समथ साधनों की (मनामहे) याचना 
करते हैं। उनको हम ज्ञानपूवंक प्राप्त करं । (अनेहसो वः० इत्यादि) पूववत्‌ ॥, 
यस्मा अरासत क्षय जीवात च प्रचेतसः | मन्नाबिश्चस्य'घदिम, 
शादित्या राय इंशते-ऽनहसा व ऊतयः सऊतया च ऊतयः ॥8४॥ 
` भा०--( प्र-्वेतसः ) उत्तम ज्ञान से वा चित्तं से सम्पन्न जन (यस्मै) 
जिसको (क्षय) ऐश्वयं और ( जोवातु च) जीवन ( अरासत ) 
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प्रदान करते हैं ( इमे आदित्याः ) चे सूर्य के तुल्य. ज्ञानी जन्त: 
( विश्वस्य मनोः घ ) समस्त मनुष्यों के उपयोगी ( रायः इशते ) धनोः 
के स्वामी हो जाते हैं । ( अनेहसः वः० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ । 
परि णो वृणजन्नघा दुर्गाणि थ्यो यथा । स्यामेदिन्द्रस्य शमॅ- 
ण्यादित्यानामुताबस्यन्नेहसा व ऊतयः रुऊतया च ऊतयः ५७ 
भा०--( यथा रथ्यः दुर्गाणि ) जिस प्रकार रथ में लगे अश्व दुर्गमः 
स्थानों से बचाते हैं उसी प्रकार ( रथ्यः ) उत्तम उपदेश युक्त जन ( नः 
अघा परि बृणजन्‌ ) हमारे पापों को दूर करें और हमारी पापों से रक्षा 
करें) हम छोग .( इन्द्रस्य झर्सणि इत्‌ स्णस ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के ही शरण 
में; उसके ही सुख में रहें ( उत) और हम ( आदित्यानाम्‌ अवसि )' 
सूयं रश्सियों के तुल्य तेजस्वी पुरुषों की रक्षा में (खाम) रहें । इति 
सप्तमो चर्यः ॥. - - 
परिहवृतेदना जनो युष्मादत्तस्य बायति । देवा अद्॑माशव्रो 
` युमांदित्या अहेंतनानेहसा च ऊतयः सुऊतयो च ऊुतय॑ः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( देवाः) दानशील, ( आशवः ) शीघ्रगामी, (आदित्याः). 
सूर्यं किरणवत्‌ तेजस्वी जनो ! आप लोग ( यम्‌ अदभ्रम्‌ ) जिस अनल्प 
गुणवान्‌, अधिक बलशाली, वा अहिसनीय, जन को ( अहेतन ) शासनः 
करते, संचालित करते हो वह (जनः) जन ( परिहृता इत्‌ अना ) कुटि- 
लता से रहित ही जीवन से (युप्मा-दत्तस्य ) आप लोगों के दिये ज्ञान औरः 
घन को ( वायति ) परस्परा से प्राप्त कर सकता है । (अनेहसः० इत्यादि, 
पूर्ववत्‌ ) न 
न ते तिग्मं चन त्यज्ञो न द्रासदभि ते गुरु। यस्मा उ शर्म 
समथ आदित्यासो अराध्वमनेहसो व ऊतर्यः सुऊतयो व ऊतर्यः७ 
भा०--हे.( आदित्यासः.) विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुषो ! आप लोग 
( स-प्रथः ) सवं प्रकार से महान्‌, सामथ्येवाच्‌ होकर (यस्तै उ शम भरा- 


अ०६।सु०४७।१०] ऋग्वेद्भाष्ये अएमं मण्डलम्‌ "५४९ 


“वम्‌ ) जिस किसी को भी सुख, देरण प्रदान करते हो, (तं ) उस तक 
'( तिग्स चन त्यजः ) तीदण क्रोध या उसकी भोर फेका हुआ भखादि भी 
(न द्रासत्‌) नहीं पहुंचता भौर (तं गुरु चन त्यजः न द्वासत्‌ ) उस पर 
किसी का भारी क्रोध वा दुर्वचन, वाण आदि भी कुटिल चाल से नहीं 
पहुंच पाता । ( अनेहसः वः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
युष्मे देवा अपि प्मखि युष्यन्त इव चमेस । यूयं महो न एनसो 
यूयमभाद्रुप्यतानेहसो व ऊतथः सुऊतयो च ऊतयः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( वंसु युध्यन्तः इव ) योद्धा 
लोग जिस प्रकार कवचो के भीतर सुरक्षित रहते हें उसी प्रकार 
हम लोग भी ( युष्मे अपि स्मसि ) आप लोगों के बीच सुरक्षित रहें । 
( यूयम्‌ ) आप लोग ( नः ) हमें ( महः एनसः ) बढे भारी पाप, अप- 
राघ भोर ( अर्भात्‌ एनसः ) छोटे से भी पाप से ( उरुष्यतं ) बचाइये । 
कोष पूर्ववत्‌ ॥ 
अदितिन उरुष्यत्वदितिः शर्म यच्छतु । माता मित्रस्य रेवतीं 
ऽथैस्णो वर्ंणस्य चानेहसो व ऊतयः सुऊतयो ब ऊतयः ॥९॥ 
भा०--( अदितिः ) अखण्ड ब्रह्मचारिणी, वा माता, जो ( रेवतः ) 
ऐश्वर्यसस्पन्न ( मित्रस्य ) न्यायाधीश, ब्राह्मण वर्ग, ( अर्यम्णः ) न्याय- 
कारी, शब्नुनियन्ता, और (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ राजा की भी (माता) उत्पन्न 
करने वाळी माता के तुल्य जननी, भूमि, वा प्रकृति है वह ( नः ऋप्यतु ) 
हमारी रक्षा करे और चह ( अदितिः ) अदीन व्रत की पालक, अखण्ड 
शक्ति ( नः शर्म यच्छतु ) हमें सुख शान्ति प्रदान करे । 
यद्देवाः शर्म शरणं यद्भद्रं यदनाठुरम्‌। ज्रिघातु यद्ध रथ्यं १त द्‌- 
स्माछु वि यन्तनानेहसो च ऊतयः सुऊतयो व. ङतय१। १०।८॥ 
भा०--हे (देवाः) विद्वान्‌ एव विजय कामना चाले तेजस्वी घुरुषो ! 
( यत्‌ शर्म ) जो गृह, ( शरणं ) शत्रुओं और दुःखों का नाशक, ( यत्‌ 
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भद्रं ) जो सुख कल्याणकारक, ( यत्‌ अनातुरम्‌) जो रोगा-कष्टां से 
रहित, वाधाओं-पीड़ाओं से शून्य, ( यत्‌ त्रिधातु ) जो वात पित्त कफ 
के चने देह के समान स्वर्ण, रजत, ताम्र आदि ठीनों प्रकार की धातुओं से 
ढ़्‌, (यत्‌ वख्थ्यम्‌) जो सुखप्रद, कष्टवारक और गृइ होने योग्य है ( तत्‌ 
अस्मासु वि यन्तन) वह हमें प्रदान करो । ( अनेहसः० इत्यादिः 
पूर्ववत्‌ ) । 
आदित्या अव हि ख्यताधि कूलादिव स्पशः । सतीर्थमर्वेतो 
य॒था नो नेषथा सुगमनेहसों च ऊतर्यः सुऊतयों च तयः ११ 
भा०--हे (आदित्याः) सूर्य किरणों के समान सब संसार से ग्रहण 
करने योग्य समाचार आदि के ले आने वाले और (स्पशः) सब पदार्थों के देखने 
वाले जनो ! (कूलात्‌ इव) तट पर से जिस प्रकार द्रष्टा निष्पक्ष होकर जल 
स्थित पदार्थो को सावधानी से देखता है इसी प्रकार निष्पक्ष, .अनुद्दिमः 
और दयाशील विवेकी, ( यथा अर्वतः सुतीथंम्‌ ) जिस प्रकार अश्वांदि 
को तीथ या उतरने की जगह से जल में उतार दिया जाता है 
उसी प्रकार आप छोग भी ( अवंतः नः) शत्नुहिसक हम कों ( सुगम्‌ 
सुतीथ चु ) सुगम और उत्तम तीथे अर्थात्‌ परपक्ष के राजभ्गत्यादि को 
वश कर सुखमय साग से ( अनु नेपथाः ) लेजाओ। ( अनेहसः 
इत्यादि पूववत्‌ ) । 
नेह भद्रं रज्ञस्विने नाये नोप॒या उत । गर्वे च भद्र धेनवे 
वीराय च अवस्यतेनेहसों च ऊतयः स॒ऊतयो च ञतर्य; 11१२; 
1०--( इह ) इस लोक में ( रक्षस्विने भत्रे न ) दुष्ट पुरुषों के 
स्वामी को सुख ऐश्वर्य आदि न हो, (न अवये उत न उपये) और वह न 
“दूर जा सके न समीप आ सके । वा विपरीत इसके (गवे च धेनवे भद्र). 
.हुधार बैल और गो का कल्याण हो और ( श्रवस्यते वीराय च भठ्ठ ) 
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अन्न, वल, यश के इच्छुक वीर और ज्ञान के इच्छुक विद्वान्‌ को सुख, 
कल्याण हो ( अनेहसः० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ । ' 
यदावियेदपीच्यं देवासो अस्ति दुष्कृतम्‌ । त्रिते तद्धिश्व॑माप्त्य 
आरे अस्मईधातनानेहलों च ऊतयः सुऊतयो च ऊतयः ॥१३॥ 
भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यद्‌ दुष्कृत आचिः ) जो 
चुरा काम प्रकट में है ओर ( यत्‌ हुप्कृतं अपीच्यं अस्ति ) जो चुरा काम 
छुपा हुआ है, ( त्रिते आक्चये ) तीनों विद्याओं में निष्णात, आप्त जन के 
अधीन ( अस्मत्‌ ) हम से ( आरे दधातन ) उस दुष्ट कर्म को दूर करो । 
( अनेहसः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) । सायण प्रोक्त मा’ पद मन्त्र में नहीं हे । 
यच्च गोष दुःष्वप्न्यं यद्चास्मे दुहितर्दिवः । त्रिताय तद्धिभाव- 
यौप्त्याय परां वहानेहसों व ऊतयः सुऊतयों व ऊत्तयंः ॥१४॥ 
भा०--हे ( दिवः दुहितः ) उपाकालवत्‌ ज्ञानप्रकाश का दोहन 
पूरण, एवं प्रदान करने वाली ! ( विभावरि ) विशेष ज्ञान प्रकाश से वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ ज्ञान को देने वाली (!यत्‌ च गोछु ) जो भी हमारी चाणियों 
और इन्द्रियों में ( टुःप्वप्न्यं ) टुःस्वसों का चुरा प्रभाव हो । और ( यत्‌ 
च अस्मे) जो हममें बुरे स्वमों का ठुप्परिणाम हो उसको (आप्त्याय त्रिताय) 
आप्त जनों के हितकारी, तीनों दुःखो से सुक्त जन के हितार्थ ( परा वह ) 
दूर कर । ( अने० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
विष्कं चा घा कृणवते सर्ज वा दुहितर्दिवः । जिते दुःष्वप्न्यं 
सर्वमाप्त्ये पर्रि दझस्यनेह्सा व ऊतर्यः सुऊतयों च ऊतयः१५९ 
भा०--हे ( दिवः दुहितः ) प्रकाशवत्‌ ज्ञान और सद्‌ व्यवहार के 
देने वाली ! उषावत्‌ प्रकाश करने हारी प्रसु-मातः! ( वा ) और ( निष्क 
कृणवते ) स्वणांदि सुद्धा बनाने.या धारने वाले ( चा स्रजं कृण्वते) अथवा 
माला बचाने वा धारने वाळे के लिये हुआ जो ( दुःष्वप्न्यं ) बुरा खम वा 
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विकार है (सव) उस सबको (त्रिते आप्त्ये)|तीनों कष्टों वा पुपणाओं से मुक्त 
विद्वान्‌ के अधीन रहकर हम (परि दसि) दूर करें । सुवर्णादि आंभूपण 
मारा आदि बनाने चारे वा धारने वाले को देखकर चित्त में दुविचार आच 
तो विद्वान्‌ जन के अधीन रहकर उस विकार का नाश करें, इद्व्रती होकर: 
सुवर्णादि देखकर वा अलंकृत खक्‌ चन्दन वनिता आदि देखकर स्वस में 
भी प्रलुव्ध न हाँ । ( अनेहसः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) इति नवमो वर्गः ॥ 
तर्दज्ञाय तद॑पसे तं भागमुपसेदुपे। ज्रितायं च द्विताय चोपों 

दुःप्वप्न्ये वहानेहसा व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥ १६॥ 

. भा०--( तदन्नाय ) नाना प्रकार के भोज्यात्न प्राप्त करने वाळे, (तद 
अपसे) नाना श्रेष्ठ कमे करनेवाले, (तं भागम्‌ उपसेहुपे) अपने उस उत्तम २ 
सेन्य अंश को प्राक्त करने वाले ( त्रिताय) मन, वाणी, कर्म तीनों पर वशी 
और (द्विताय च) भीतर और बाहर वद्य करने वाले पुरुप के भी (दुः-ख- 
प्न्य ) घुरे खम्न के प्रभाव को हे ( उपः ) प्रभातवेला के समान अन्धकार 
के तुल्य पापों को दूर करने वाली मातः ! तू ( वह ) दूर कर । 
य्था कलां यर्था शफं यर्थ ऋण स॒ चर्यामसि । एवा दुष्वप्न्यं 
सर्वेसाप्त्ये से नयामस्यनेहसो व ऊतयः सुऊतयो च ऊत्तय॑ः १७ 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार हम ( कलां सं नयामसि ) काळ की 
भात्रा को शानः २ व्यतीत करते हैं, ({यथा शफं ) जिस प्रकार चरण को 

(स नयामसि) समान रूप से आगे बढ़ाते हें ऑर (यथा ऋणं) जिस प्रकार 
. अपने पर के ऋण या पराये धन को ( संनयामसि?) अच्छी प्रकार ईमान" 

दारी से चुका देते हैं, (एवा) इसी प्रकार. हम लोग भी ( आप्त्ये ) आप्त 

पुरुप के अधीन रहकर वा आप्त जनों में विद्यमान रहकर शनेः २ 
"(दुःस्वप्न्यं सं नयामसि) दुःस्वसादि बुरे प्रभावों को दूर करें । (अनेहसः 
- इत्यादि पूववत्‌) 
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अजैष्प्राद्यालनाम चाभूमानांगंसो. वयम्‌ । उपो यस्मांदुःष्व- 
प्न्यादसैष्माप तई॑च्छत्वनेहसों च ऊतयः खु ऊतयों व ऊतर्यः८1१० 

भा०--हम लोग ( अजैप्स ) विजय प्राप्त करें, (असनाम च) दान 
करें, (वयं अनागसः अभूम) हम निष्पाप, निरपराध होकर रहे । हे (उषः) 
प्रभात चेला, के समान ज्ञान को देने और पाप को वश करने वाली मातः! 
(यस्मात्‌ ठुःनस्वप्न्यात्‌ अभैष्म) हम जिस दुःस्वस के दुष्प्रभाव से भय करते 
हैं (तद्‌ अप उच्छतु ) वह दूर हो । ( अनेहसः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) इति 
दशमो वर्णः ॥ 


[ ४८ ] 
प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ सोमो देवता॥ छन्दः १, २, १३ पादनिच्ृत्‌ त्रिष्डुप्‌ । 
१२, १५ आची स्वराट्‌ त्रिष्डपू । ३, ७-९ विराट्‌ निष्प । ४, ६, १०, 
११, १४ त्रिष्डपू । ५ विराडू जगती ॥ पञ्चदशं सक्तम्‌ ॥ 

सवादोरभक्षि वर्यसः सुमेधा स्वाध्यो वरिवोवित्तरस्य । 
विश्वे यं देवा उत मत्यौसो मधु घुवन्तों अभि सञ्चरन्ति ॥१॥ 

भा०--मैँ. (सु-मेधाः) उत्तम ज्ञान से युक्त, उत्तम बुद्धिमान, सत्संगी 
होकर ( स्वादोः ) सुस्वादु ( वयसः ) अन्न का (अभक्षि) भोजन करूं । 
और ( स्वाध्यः ) उत्तम रीति से धारण करने योग्य (परिवोवित्तरस्य) अति 
'पूजनीय, उस धन का भी सेवन करू, (यं विश्वे देवाः) जिसको सब उत्तम 
मनुष्य और ( उत मर्त्यासः) साधारण मनुष्य (मधु व्रुवन्तः) मधुर, 
आनन्दप्रद कहते हुए ( अभि सं चरन्ति) प्राप्त होते और उपभोग करते 
हैं। इसी प्रकार में (सु मेधाः) उत्तम डुद्धिमान्‌ शिप्य, (सु-आध्यः) उत्तम 
अध्ययनशीलादि, (चरिवोवित्‌-तरस्य) उत्तम धन, आदर पूजादि लाभ करने 
चाले, (स्वादोः वयसः) उत्तम भोजन के भोक्ता, दीर्घायु, उस बद, प्र, 
पुरुष की सेवा करू, जिसके प्रति सब विद्वान्‌ जन (.मधु ब्रुवन्तः ) मधुर ` 
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वचन कहते हुए वा 'सघु' आनन्दप्रद, मधुर ज्ञान, प्रवचन करते हुए उसके 
समीप उसकी शरण आते हैं । 

'अन्तश्व॒ प्रागा अदितिभवास्यवयाता हरसो देव्यस्य । 
इन्दविन्द्रस्य सख्यं ज़पाणः श्रोष्टाच घरमनु राय ऋध्याः ॥२।॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) चन्द्रवत्‌ आह्वादकारक सोम ! शिप्यजन [ तू 

(अन्तः च प्र अगाः) भीतर गुरुगृह में, माता के गर्भ में बालक के समान 
आ | तू (अदितिः भवासि) अखण्डित व्रत होकर पुत्रवत्‌ रह । तू (देव्यस्य 
हरसः ) देव, विद्या चाहने वाले दिप्य जनों के उचित, ( हरसः ) क्रोध 
या तीक्षणता को ( अव-यात! ) विनीत होकर प्राप्त कर) त्‌ ( इन्द्रस्य ) 
ज्ञानी, तत्वदर्शी आचाय के ( सख्यं जुपाणः ) मैत्री को प्राप्त करता हुआ, 
(श्रोष्टी इव धुरम्‌) जूए के नीचे क्षिप्रगामी अश्व या. वेळ के समान विनीत' 
होकर ( राये अनु ऋध्याः ) दानयोग्य ज्ञान ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
अनुगामी होकर रह, और ज्ञान से सम्पन्न हो । (२) इसी प्रकार विद्वान्‌ , 
अदीन हो, भीतर आवे, मनुष्यों के क्रोधादि को दूर करे, ऐेश्वर्यवानों का 
मित्र होकर उनका कार्य करके स्वयं भी सम्पन्न हो । (३ ) इसी प्रकार 
(इन्दुः) इस देह में हुतरूप से विद्यमान वीय देह के भीतर रहे, अखण्ड 
रहे, ( देव्यस्य हरसः ) इन्द्रियों के वेग को शान्त करे, आत्मा का सख्यः 
लाभ कर पेश्वय सुखादि से सम्पन्न हो। १ 

अपाम सोमम्रमता अभमागन्स ज्योतिरचिदाम देवान । 


के नूनसस्मान्छणबद्रावः एकसु चातरसूद सत्यस्य ॥ ३॥ 
1०—हम लोग ( सोमम्‌ अपाम) ओषधिर स को जिस प्रकार 


के 


पान करते और ( अन्ताः अभूम ) अस्त, सुखी, दीर्घायु होते हैं उसी 


प्रकार हम लोग ( सोमम्‌ अपाम ) ऐश्वर्य, वीय और पुत्र शिष्यादि का 
पालन कर ओर 'अस्वृत' दीर्घायु, अमर होवें। हम लोग ( ज्योतिः आग- 
न्म) प्रकाश को प्राप्त हों। ( देवान्‌ अविदाम ) शुभ गुणों, विद्वान्‌ 


AN 
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पुरुषों, और वायु एथिवी आदि पदार्थों को प्राप्त करें, जाने । हे (असत). 
अमतध्वरूप ! (अरातिः ) शत्रु ( नूनम्‌ अस्मान्‌ किं कृणवत्‌ ) निश्चय से 
~हमारे प्रति क्या कर सकता है ? कुछ नहीं । और ( मर्त्यस्य धूतिः किसु ), 
मनुष्य का हिंसा स्वभाव भी विद्वान्‌ ब्रह्मचारी का कुछ नहीं कर सकता। 
शं नों भव हुद आ पीत इन्दो पितेवं सोम सूनवे सुशेब॑ः । 
सखेंब॒ सख्य॑ उरुशंस धीरः प्र ण आयुर्जीवसे सोम तारीः॥४॥ 
भा०--( आपीतः हृदे शम्‌ ) जिस प्रकार पान किया हुआ सोम-- 
रस, या ओषधिरस हृदय को झान्तिदायक होता है उसी प्रकार (आपीत ) 
सब प्रकार से पालित, रक्षित वीर्य, पुत्र और शिष्य भी (नः हृदे श भव) 
हमारे हृदय को शान्तिकारक हो । हे ( इन्दो ) प्रेमरस से आद्रे ! ऐश्वय- 
चन्‌ ! हे ( सोम ) सोम ! ( सूनचे पिता इव ) पुत्र के लिये पिता के- 
समान तू ( सु-शेवः ) उत्तम सुखदायक हो । हे ( उरुशंस ) बहुत २ 
उत्तम उपदेश वचन करने हारे विद्वन्‌ ! बहुत स्तुतियुक्त प्रभो | बहुतसी 
विद्याओं के उपदेश योग्य शिष्य ! (सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये 
मित्र के तुल्य होकर ( धीरः ) बुद्धिमान्‌ होकर ( जीवसे ) दोघं जीवनः 
के लिये ( नः आयुः प्र तारीः ) हमारी आयु की बृद्धि कर। 
इमे मा पीता यशस उरुष्यवो रथं न गाव॒ः समनाह पवस । 
ते मा रक्षन्त बिस्रसश्चरिचाढत मा खामाद्यवयन्त्विन्द्चः ५११ 
भा०--( इमे ) ये ( पीताः) पान किये ओपधिरसों के तुल्य 
पालन किये देह में वीर्य, और राष्ट्र में विद्वान्‌ , गृह में पुत्र, शिष्य और वीर 
जन (यदासः) वीय, बळ, और कीत्ति से युक्त (उरुप्यवः) रक्षा की कामना 
"करते हुए (गावः रथं न) रथ को अश्वो के समान (पवसु) पव २, पोर २, 
खण्ड २ पर (सम्‌ अनाह ) सुसम्बद्ध, सुदृढ हों और राष्ट्र के खण्ड 
को शरीर के पोरु २ के समान सुदृढ़ करें । ( ते.) वे (मा) मुझे (विखसः 
चरित्रात्‌ ) शिथिल आचरण से ( रक्षन्तु ) वचावें । वे ( इन्दवः) दयार 
| 2 
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जन (मा ) मुझे ( खामात्‌ यवयन्तु ) व्याधि से भी ओपधिवत्‌ पृथक्‌ 
करें । इत्येकादशो वगः ॥ है 
अश्ि न मा मथितं सं दिंदीपः घ चक्षय छणहि वस्यसो नः । 
अथा हि ते मद आ सोम मन्य रेवा इच प्र चरा पाग्रमच्छ ॥६॥ 
भा०--हे ( सोम) अन्न भोपधि रसवत्‌ वीर्य एवं विद्वन्‌ ! 
'चीर ! तू ( मथितं अभि न) मथित अञ्चि के समान (मा सं दिदीपः ) 
झुझे अच्छी प्रकार तेजस्वी कर । (प्र चक्षय ) उत्तम ज्ञान का दर्शन 
'करा । ( नः वस्यसः कृणुहि ) हमें उत्तम धन सम्पन्न कर । (अथ) 
और ( ते हि-मदः मन्ये ) में स्वीकार करता हूं कि तेरा ही यह सव सुख, 
नहुषे है । तू ( रेवान्‌ इव ) धनसम्पन्न के समान ( अच्छ पुष्टिम्‌ प्र चर ) 
उत्तम पुष्टि प्रदान कर । 
इपिरेणं ते मनंसा सुतस्य भन्नीमहि पित्र्यस्येव रायः । 
सोम॑ राजन्प्र ण आयूंषि तारीरहानीब सूर्या वासराणि ॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! प्रभो ! 
( सुतस्य ते ) भभिपिक्त हुए तेरा हम ( पित्र्यस्य इव रायः ) माता पिता 
के धन के समान ( इपिरेण मनसा ) इच्छायुक्त चित्त से ( भक्षीमहि ) 
सजन, सेवन करें । ( सूयः वासराणि अहानि इच ) जगत्‌ को आच्छादन 
“करने वाळे दिनों को सूये के समान (नः आयूपि प्र तारीः) हमारी आयुओं 
की वृद्धि कर । 
सोम राजन्मृळयां नः स्वस्ति तेचं स्मसि ब्रत्यास्तस्यं.विद्धि । 
अलर्ति दत्त उत मन्युरिन्दो मा नो अयो अनुकामं परादा॥।८॥ - 
भा०--हे (सोम राजन्‌) ऐेशर्थवन्‌ राजन्‌ ! तेजखिन्‌ ! देह सें 
चीर्थवत्‌ पोषक ! दू ( नः मृडय ) हमें सुखी कर, ( स्वस्ति ) हमारा 
कल्याण हो। हम ( तव ब्रव्याः स्मसि ) तेरे ब्रत का पालन करने वाऊ 


६ 
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eos 


हों, । ( तस्य विद्धि) तू उस घत को जान । ( दक्षः अरतिं ) बलवान्‌: 
पुरुष आगे बढ़ता है ( उत ) ओर ( मन्युः ) ज्ञानी पुरुष भी आगे बढ्ता 
है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( अयः ) हमारा स्वामी होकर (नः ) 
हमें ( अचु-क्रास ), यथेच्छ होकर ( मा परा दाः) मत त्याग कर । अथवा 
( अर्यः अनुकामं मा परादाः ) शत्रु की इच्छाचुसार हमें मत व्याग । 
त्व हि नस्तन्वः सोम गोपा गात्रेगात्रे निपसत्था नृचक्षाः । 
यत्ते वयं प्रमिनाम घतानि ख नों मुळ सुपखा देव वस्यः 1॥९॥. 
भा०--हे ( सोम) सर्व-शासक ! राजन्‌ ! ( त्वं) तू ही (नः 
तन्वः ) हमारे शारीरो का ( गोपाः ) रक्षक है । ( गात्रे-गात्रे )'अंग २ में 
वा प्रत्येक शरीरधारी पर तू ( नःचक्षाः ) नेता जनों को देखने वाला 
५सवंसाक्षी के तुल्य (नि-ससत्य) आसन पर विराज । (वयं) हम ( यत!) 
जब २ (ते बतानि प्रमिनास) तेरे ब्रतों को नाश करें तब २ हे ( देव )' 
तेजस्विन्‌ ! ( सः ) वह तू (नः) हमें (मड) सुधार और सुखी कर औरः 
तू ( सु-सखाः ).हमारा उत्तम मित्र होकर हमें ( चस्यः) उत्तम बना ।; 
ऋदूदरेण स्यां सचेय॒ यो मा न रिष्येद्धर्यश्व पीतः । 
अयं यः सोमो न्यधाय्यस्मे तस्मा इन्द्रं प्रतिरमेस्यायुः १०१२ 
भा०--( यः) जो ( एीतः ) ओपधि रसवत्‌ पान (पालन किया 
जाकर ( मा न रिप्येत्‌ ) मेरा विनाश न केरे, हे ( हयंप्व ) उत्तमं-मंचु- ` 
प्यों को अश्ववत्‌ सन्मागं में चलाने वाळे राजन्‌! ऐसे ( ऋदूदरेण ) भृढु 
पेट वाले, भीतर कोमल, दयाद्रै स्वभाव वाले ( सख्या सचेय,) में मित्र से. 
सदा संगत रहुँ । ( यः ) जो (अयं) यह ( सोमः) बलवान, ऐश्वर्यवान्‌ः 
पुरुष ( अस्मे ) हमारे बीच (निअघायि) नियत किया जाता है, (तस्मै) 
उसके हितार्थ ही मैं ( प्रतिरम्‌ आयुः ) सुदीर्ध आयु और ( इन्द्रं ऐमि ) 
ऐश्वयं की याचना करू 
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अप त्या अंस्थुरनिरा अमीवा निरत्रसन्तमिंपीचीरमैपुः । 
आ सोमो अस्माँ अरुहद्धिहांया अर्गन्स यत्र परतिरन्त आयुः ११ 

भा०--जिस प्रकार सोम ओपधि के पान करने पर ( अनिराः) 
चलःरहित कर देने वाली वा जल अन्न न खाने देने वाली (स्याः अमीवाः) 
चे दुःखजनक रोगपीड़ाएं ( अप अस्थुः ) दूर हो जाती हैं उसी प्रकार 
-राजा के अभिषेक कर देने पर समस्त दुःखदायी विपत्तियां भी ( अप 
अस्थुः ) दूर हो जाती हैं। ( तमिषीचीः ) अन्धकार छा देने वाली 
“बाधाओं के समान बलवती सेनाएं भी उससे (निः-अन्नसन्‌ अभेषुः) डरती 
*और भय मानती हैं । वह (सोमः) सोम (विहायाः ) आकाश के समान 
महान्‌ होकर ( अस्मान्‌ आ अरुहत्‌ ) हम पर अध्यक्ष होकर रहे, ( यत्र) 
जिसके आश्रय रह कर लोग ( आयुः प्रतिरते ) अपना जीवन बढ़ा लेते ५ 
हैँ हम उसी को ( अगन्म ) प्राप्त हों | 


यो न इन्दः पितरो हत्खु पीतोऽमत्यों मत्या आविवेश । 


तस्मे सोमाय हविषा विधेम मुळीके अस्य सुमतो स्याम । १२ 

1०--हे (पितरः ) पालक गुरुजनो ! ( यः इन्दुः ) जो ऐश्वयंवान्‌ 
"आद्रे स्वभाव, ओषधि रसवत्‌ ( पीतः ) पान वा पालन किया जाकर 
-( मर्त्यः ) ढुःखों वा दुष्टों का नाशक होकर आत्मां के तुल्य असत होकर 
५९ मर्त्यान्‌ आविवेश ) देहो वा मलुष्यों में प्रविष्ट है, ( तस्मै ) उस 
(सोमाय) सर्वप्रेरक ऐश्वयंवान्‌ की हम ( हविषा ) उत्तम अन्न वचनादि से 
(विधेम) परिचर्या करें । उसके ( मृडीके ) सुख ओर ( सुभतौ ) छुम 
ज्ञान उत्तम वाणी में हम सदा ( स्याम ) रहें । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
त्वे सोम पिताभेः संविदानो ऽचु यावापृथिवी आ त॑तन्थ । 


“तस्मै त इन्दो हविषां विधेम व॒यं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥१३। 
भा०-हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! (त्वा ) तू ( पितृभिः ) पालक 
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शासक जनों से ( संविदानः) संमति करता हुआ, ( द्यावापथिवी ) 
सूयं एथिवीवत्‌ खी पुरुप, गुरु शिष्य और शास्य शासक दोनों वर्गों को 
, ( भनु आ ततन्थ ) अपने वश करता है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( चयं 
स्मै ते) हम उस तेरे लिये उत्तम ( हविपा.) भन्न वचनादि से 
(विधेम) सेवा करें (वयं रयीणां पतयः स्याम) हम देह, प्राण, धनैश्वर्यादि 
के स्वामी हों । 
चातारी देवा अघिं वोचता नो मानों निद्रा ईशत मोत जल्पिः! 
चयं सोम॑स्य बिश्व प्रियासः खुवीरासो विदथमा व॑देम ॥१४॥ 
भा०--हे ( देवाः ) ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुषों | आप लोग (ज्रातारः) 
हमारे रक्षक होकर ( नः अघि वोचत) हमें सदा उपदेश करो कि जिससे 
€ नः ) हम पर ( निद्रा ) निन्दित कुत्सित गति, वा निद्रा, आलस्यादि 
(मा ईशत ) अधिकार न करे ( उत ) और ( जल्पिः मा ईशत ) बक- 
चास करने की घुरी आदत वा बकवासी पुरुप भी हम पर वश न करे । 
(विश्वहा) सदा, सव दिनों, (वय) हम ( सोमस्य प्रियासः ) सोम, पुत्र, 
क्षिप्य, ऐश्वयंवांन्‌ आदि के प्रिय और ( सु-वीरासः) उत्तम वीर्यवान्‌, 
उत्तम पुत्रवान्‌ भोर विद्वान्‌ होकर ( विदथम्‌ आवदेम ) ज्ञान का उपदेश 
और कथोपकथन किया करें । 
त्वं नः सोस विश्वतों चयोधास्त्व स्वर्विदा विंशा नूचच्ाः | त्वं न 
इन्द्‌ ऊतिभिः सजोपाः पाहि पश्चातादुत चां पुरस्तात्‌ १५।१३।६ 
भा०-हे ( सोम) बिद्टन्‌ ! वीर्यवत्‌ पालक पोषक ! (त्व नः विश्वतः 
वयोधाः ) तू हमें सव प्रकार से ज्ञान, बळ, आयु धारण कराने चाला, 
“लू ( स्वर्विद्‌ ) सुखदाता, ज्ञानप्रकाशक, सर्वेश, तू ( चु-चक्षाः ) सबका 
दृष्टा, होकर ( नः आविश्य) हमें प्राप्त हो | हे ( इन्दो) ऐश्वयंवन्‌ ! 
(त्व) वू( नः ) हमें ( सजोषाः ) सप्रेम (ऊतिभिः पाहि) रक्षा साधनों 


५६०. ऋग्वेदभाष्ये पछो एक, [अ०४।च०१४।२ 


से सदा पालन कर । ओर तू ( पश्चातात्‌ उत वा पुरस्तात्‌ ) हमारी पीछेः 
और आगे से भी रक्षा कर । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


—————— 


अथ वालखिल्यम्‌ ` 
[ ४६ ] 


प्रस्कणवः काणव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-~- १ बृहती । ३ बिराड वहती + 
५ सुरिग्वृहती । ७, ९ निचृद्‌ वृतो । २ पंक्तिः। ४, ६ ८, १० निचूता 


पाकः ॥ दराच भकस ॥ 


| 
अभि प्र चः सुराचसमिन्द्रमच यथां विदे । 


२ 

यो ज॑रितृभ्यों मघवा पुरूवर्खुः सहस्रेणेव शिक्ष॑ति ॥ १॥ 

भा०--( यः.) जो ( मघवा ) उत्तम, पूज्य धन का स्वामी ( पुरु- 
वसुः ) नाना धनों जनों का स्वामी होकर ( जरितृभ्यः ) स्तुतिकत्ता 
विद्वानों के हितांथ (सहस्रेण इव) सहस्रों के समान (शिक्षति) दान देता है 
उस ( सु-राधसम्‌ ) उत्तम धनवान्‌, सुखपूवक आराधना करने योग्य 
सब कर्मा के साधक ( इन्द्रम्‌) ऐश्वयवान्‌ की ( यथां विदे) यथावत! 
ज्ञान और धन का लाभ करने के लिये ( अभि प्र अर्च ) उत्तम रीति. हे 
अर्चना करो और उसी को (प्र वः ) उत्तम रीति से वरण करो । 
शतानीकिव्र प्र जिंगाति धृष्ण॒या हन्ति वृत्राणि दाशुषे । 
गिरेरिव प्ररखा अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोजसः॥ २॥ 

भा०--वह इन्द्र ऐश्वयवान्‌ , शत्रुओं का नाश करने हारा (शत-अनीकः 
इव ) सैकड़ों सेनाओं और बलों का स्वामी, सेनापति के समान ८ प्र 


१ सबवानुक्रमण्यां वालखिल्य सूक्कानामप्यनुक्रमणदरीनात्‌ संहितान्तर्गतत्वम्‌। 
तानि च पष्ठाजुवाकान्तयतान्येव ।। | 


Do 
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जिगाति ) सबका विजय करता है ओर ( दाझपे ) दानशील, करमद 
राष्ट्र के हित के लिये ( इृत्राणि ) विघ्नकारी शत्रुओं का ( र॒प्णुया) अपनी 
धर्षणकारिणी शक्ति से ( हन्ति) नाश करता है, ( गिरेः इव रसा) 

` पर्वेत से झरने वाळे जलो के समान ( अस्य पुरुभोजसः ) इस 
बहुर्तो के पालक, नाना भोग्य ऐश्वर्य के स्वामी के ( दत्राणि ) नानाप्रकार 
के दान ( पिन्विरे ) प्रजाओं को पुष्ट करते हैं । 

आ त्वां खुतास इन्द्रो मद्वा य ईन्द्र गिबैणः । 
आएो न चंज्जिन्नन्ब्रोक्येऽसर॑ः पृणन्ति शूर राधसे ॥ ३॥ 
भा०—हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा भजन करने योग्य ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! (ये ) जो ( मदाः ) वृस्तिकारक ( इन्दवः ) ऐश्वर्यवान्‌ , आइ 
हृद्य ( सुतासः ). अभिषिक्त जन ( त्वा आ एणन्ति ) तुझे इपंजनक हैं हे 
` (शूर ) शूरवीर ! हे ( वज्रिन्‌ ) वीर्यवन्‌ ! वे सब (राधसे) धन को प्रा 
करने के लिये ही ( ओक्यं सरः आपः न ) अपने आश्रयभूत सरोवर 
को पूर्ण करने वाळे -जलमप्रवाहों के समान ( त्वा आएणन्ति ) तुझे ही पूर्ण 
करते हैं, तुझे ही प्रसन्न करते, तेरी सेवा करते, तुझ मै ही आश्रय लेते हैं। 
उसी प्रकार ये समस्त उत्पन्न सूयोदि लोक भी उसी परमेश्वर को पूण करते 
उसी में आश्रय पाते हैं । 
अनेहस प्रतरणं चिचच्तणं मध्वः स्वाददिष्ठमीं पिच । 
आ यथा सन्द्खानः करास नः ग्र चढव त्मचा घृषतू ॥४॥- 
भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( मध्वः ) मधुर अन्न और ज्ञान का (अने- 

_ हसं ) निष्पाप ( प्र-तरणम्‌ ) दुःखों से पार उतारने घाला, ( विवक्षणं ) 
विविध वचनो से स्तुत्य, वा विविध हर्षदायक ( स्वादिष्ठम्‌ ) अति सवादु 
रस का ( पिव ). पान कर ( यथा ) जिस प्रकार ( मन्दसानः ) तृप्त 
होकर (क्षुद्रा इव ) छद मधु सक्खी :के समान (त्मना इपत्‌ ) स्वयं 

३६ हे 


५६२ ऋग्वेद्साप्ये पछो5प्कः [अ०४।च०१५।७ 


अपने साम्यं. से शघुगण पर विजयी होकर ( नः) हमें भी (प्र किरासि) 
नाना ऐश्वये यथायोग्य रूप से प्रदान कर । 
आ चः स्तोसमुर्प द्रवद्धियानों अश्वो न सोतृभिः। 
यं ते स्वघावन्त्स्वदयान्ति धनव इन्ड करवेंपु रातयः ॥५॥१४॥ 

भा०--है ( स्वधावन्‌ ) अन्नपते ! हे ऐश्वयं को धारण करने चाली 
शक्ति के स्वामिन्‌! (ते) तेरे ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ पुरुषों के निमित्त 
( रातयः ) दिये नाना दान ही ( यं स्तोमम्‌ ) जिस स्तुतियोग्य पद को 
(धेनवः ) वांणियों या गोरसों के समान ( स्वदयन्ति) अधिक स्वादु, 
सुखद, कर: देते हैं. तू उस ( नः स्तोमम्‌ ) हमारे स्तुत्य वचन या पद्‌ को 
(सोतृभिः हियानः ) अभिपिक्त वर्ग से प्रेरित होकर (अश्वः न ) अश्व के 
समान. (आ उप दृवदू ) प्राप्त हो। इति चतुदंशो वगः ॥ 

: उग्रं न वीर नमसोप सेदिस विभूतिमक्षितावसुम्‌ । 

उद्वीच वज़िन्नवतो न सिञ्चते क्षर॑न्तीन्द्र धीतय॑ः॥ ६ ॥ 

भा०--( उग्र वीरं न ) वीर के समान, उग्र, झान्नुओं के लिये भयं- 
'कर ( विभूतिम्‌) विशेष शक्तिमान्‌ ( अक्षिता वसुम्‌ ) अक्षय धन से 
सम्पन्न पुरुष को हम (उप सेदिम ) प्राप्त हों । हे (वज्रिन्‌ ) वीयशालिन्‌ ! 
( अवतः न उद्रीवः ) ऊपर सुख किये कूप के समान तू भी अपने प्रजा 
ˆ के क्षेत्र को ( सिञ्चते) सेचन करता है, हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (धीतयः) 
नाना: स्तुतियं ( क्षरन्ति ) तेरी ओर. ही बहती हैं । 

` यद्ध नूनं यद्वा यज्ञे यद्वा, पृथिव्यामधि । 

अतो नो यज्ञसाशुमिमेहेमत उच्च उग्नेभिरा गहि ॥ ७ ॥, 
__ . भा०--( यत्‌ ह) चाहे जहां भी हो (यद्‌ वा यज्ञे ) चाहें यज्ञ में 
-हो, (यदू वा पथिव्यास्‌ अधि) चाहे तू एथिवी पर हो, हे (महे मते) महा 
'मतिमन्‌ ! हे (उग्र). बलवन्‌ ! तू (नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को 
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( उग्नेसिः आशुनिः ) बलवान्‌ , शीघ्रगामी अश्वों सहित (अतः) इस स्थान 
से (आ गहि) प्राप्त हों. । 
अजिरासो हर्रयो ये त॑ आशवो वार्ता इच प्रसक्षिणः । 
येभिरपत्यं मनुषः परीयसे येभिर्विश्वं स्वईशे ॥ ८॥ 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! ( ते.) तेरे (ये) जो ( अजिरासः) कभी 
नाश को प्राक्त न होने वाले ( हरयः) अश्व, ( आशवः.) शीघ्रगामी, 
( वाताः इव ) वायु के झकोरॉ के समान (प्रसक्षिणः ) बलात्‌ शत्रुओं को 
विजय करने वाले, हैं । ( येभिः ) जिनसे तू ( मनुषः अपत्यं ) मनुष्यों के 
समीप ( परीयसे ) आता है और ( येभिः ) जिनसे तू (स्वः-दरो) सबको 
देखने के लिये ( विश्वं परि ईयसे ) समस्त जगत्‌ में व्याप रहा है। 
एतावतस्त ईमहे इन्द्र सत्रस्य गोमतः 
यथा मावा मधवन्मध्याताथ यथा नीपातिथि धन ॥९॥ 
भा०--हे( मघवन्‌ ) पेश्वयंवन्‌ ( यथा ) जिस प्रकार भी हो तू 
( मेध्यातिथिं ) अन्नादि से सत्कार करने योग्य अतिथिवत्‌ पूज्य पुरुष को 
(प्र अवः ) उत्तम रीति से तृप्त एवं प्रसन्न करता है, और (यथा) 
जिस प्रकोर और जितने ( धने ) धन में तू ( नीपातियि) सन्मार्ग दिखाने 
चाळे अलिथिवत्‌ पूज्य पुरुष का ( प्रावः) आदर सत्कार करतां है हम 
भी ( ते ) तुझ से हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! ( एतावतः ) इतने ( गोमतः 
सुन्नस्य ) गो आदि पशुओं से समृद्ध सुखप्रद धन की ( इमहे) याचना 
करते हैं । 
यथा करणव मघवन्त्रसदस्याव यथा पक्थ दशन्रज। ` 
यथा गोश्यें अस॑नो्कुजिश्वनीन्ट्र गोम्रद्धिरणयचत्‌ ॥१०॥१५॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्व्यंत्रन्‌ ! (यथा) जैसे ( कण्वे ) मेधावी 
विद्वान्‌ , ( त्रसदस्यचि ) दस्यु को भय देने वाळे के निमित्त (यथा ) 
जैसे ( पक्थे. दशनजे ) ` दश मार्गयुक्त परिपक्क शरीर के' निमित्त, (-यथा 


3 


०६४ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो$पकः [अ०४ोव॑०१६।२ 


Nm 


(गो-शर्ये) जैसे गो अर्थात्‌ धनुप की डोरी और दार अर्थात्‌ वाणो कें चलाने 
में कुशल धनुर्धारी के निमित्त और ( ऋजिश्वनि ) अशो को ऋजु-मार्ग 
सें चलाने हारे, अश्वस्ताघक जितेन्द्रिय पुरुष के निमित्त तू ( गोमत्‌ हिर- 
ण्यवत्‌ ) गवादि पञ्जुयुक्त और सुवर्णादि युक्त चल अचल धन (असनोः) 
न्याय, एवं पात्रापात्र विवेक से प्रदान करता है उसी प्रकार का घन हम 
भी तुझ से चाहते हैं । इति पञ्चदशों वगः ॥ 


[ ५०] 


पु्ियुः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ५, ७ निचृद्‌ वृहती ।; 
& वविराङ् वृती । २, ४, ६, १० पातिः । ८ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ दचर्श सुक्तम्‌ ॥; 

प्र खु श्रुतं सुराध॑खमचो शक्रमभिष्टये । 

यः सुन्वते स्तुंबते काम्यं वज्रं खहञ्रेणव मंहते ॥ १॥ 

भा०--(यः) जो ( सुन्वते ) उत्तम आद्र सत्कार करने वाले, 
( स्तुवते ) स्दुतिशील पुरुप को ( काम्यं वसु ) कामना करने योग्य धन 
( सहस्रेण-इव मंहते ) सहस्रां संख्या में प्रदान करता है, उस ( श्रुतं ) 
जगत-प्रसिद्ध ( सु-राघसम्‌ ) सुख से आराधना करने योग्य, उत्तम धन- 
सम्पन्न ( आक्रम्‌ ) शक्तिशाली परम पुरुष की (अभिष्टये) अभीष्ट कार्य के 
लिये (प्र सु अचं ) उत्तम रीति से पूजा, भादर सत्कार कर। 
शतानीका हेतयो अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषों महीः 
गिरिने भुज्मा मघवत्सु पिन्वते यदी सुता अमन्दिषुः ॥ २.॥ - 

ss UT = व 

भा०--( अस्य इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयवान्‌ प्रसु की ( शत-अनीका ) 
सैकड़ों सैन्य, सैकड़ों बल, सैकड़ों सुख, ( हेतयः दुस्तराः) हनन या 
दण्ड देने के साधन दुस्तर, अपार, अजेय हैं और इस की (महीः समिषः) 
समस्त भूमियां भी उत्तम अन्न सम्पदाओं से सम्पन्न हैं, (यदि) जद 
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६ सुताः ) नाना उत्पन्न पदार्थं एवं ऐश्वयंगण - ( अमन्दिषुः) समस्त 
, जीव प्रजागण को हषंयुक्त, प्रसन्न करते हैं तब प्रतीत होता है कि वही 
( सुज्मा ) सबका पालक परमेश्वर ( गिरिः न ) मेघ वा ,पव॑त के समान 
महान्‌ उदार होकर ( सघवत्सु ) पूज्य धनवानों में ( पिन्वते ) ऐश्वयं 
की मानो वर्षा किया करता है । 
यदी सुतास इन्द्वोउमि प्रियममन्दिपुः 
आपो न धायि सबने स आ वसो दुघा इवोप दाशुषे ॥३॥ 
भा०--( सुतासः इन्दवः ) उत्पन्न हुए, ये ऐश्वययुक्त, वा आदर, 
ओषचघि रसवत्‌ आनन्दमय जीवगण, ( यदि ) जब ( प्रियम्‌ अमन्दिषुः ) 
अपने प्रिय प्रभु को प्रसन्न कर लेते हैं तब हे ( वसो.) सबको बसाने 
हारे ! ( द्रापे. दुघाः इव ) यज्ञशील वा घास आदि देने वाले स्वामी के 
लिये दुधार गोवों के समान वा ( सवनं ) अभिषेकार्थं ( आपः न ) जल- 
धाराओं के समान उन सबको (मे उप आ धायि) मेरे लिये प्राप्त 
कराओ 
श्रतेहसे वो हवमानसतये मध्वः करन्ति धीतयः 
आ त्वा वसा हवमानास इन्द्र उप स्तोत्रेष दघिरे ॥ ४॥ 
भा०--हे मबुप्यो ! ( वः ) आप लोगो की ( घीतयः ) स्तुतियां 
और नाना कर्म ( अनेहसं ) पाप से मुक्त ( हवमानम्‌ ) सब ऐश्वर्या के 
देने वाळे को उद्देश्य करके किये जाकर ही ( ऊतये ) तुम्हारी ही रक्षा, 
तृप्ति और सुख प्राप्ति के लिये ( मध्वं क्षरन्ति ) मधुर रसों, आनन्दयुक्त 
उत्तम फलों को उत्पन्न करते हैं । हे ( वसो ) सवमें बसने हारे ! सव- 
व्यापक प्रभों 1.( हवमानासः') तेरी स्तुति करने वाले ( इन्दवः ) तेरी 
तरफ भक्तिप्रवाह व प्रेमरस में द्ववित जीवगण (त्वा.आ ) तुझे ही अपने 
 स्तोत्रेपु ) स्तोत्रों, स्तुति चचनों में (उप दधिरे ) वणन करते हैं । 
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आ नः सोमे स्वध्वर इयानो अत्यो न तोशते । 
यं तें स्वदावन्त्स्वर्दन्ति गूर्तय॑ः पौरे छन्दयसे हवम ॥ ५॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( स्वदावन्‌ ) उत्तम अन्न चा कर्म फल के देने हारे ! (यं) 
निस (ते) तेरे दिये को (गृत्तंयः) उद्यमी, स्तुतिकत्ता जन उत्तम 
रूप से सुखपूर्वंक भोगते हैं हे ऐश्वर्ययन्‌ स्वामिन्‌ ! ( तोशते ) हिंसाकारी 
त्रु को दसन करने के लिये ( इयानः) गमन करने वाले ( अत्यः )' 
अश्वारोही के समान तू ( नः स्वध्वरे सोमे ) हमारे उत्तम यज्ञ वा हिंसा- 
रहित और अहिंसित ऐश्वर्य के निमित्त (पौरे) नाना प्रजाओं के समूह की 
(हवं छन्दयसे) स्तुति को प्रसन्नतापूक अहण कर । इति पोडशो वर्गः ॥ 
'प्र वीरसुग्रै विविचि धन्नस्पृतं विभूति राधसो महः । 
उद्रीव वज़िन्नवतो वंसुत्वना सदा पीपेथ दाश॒पें ॥ ६ 1) 
भा०--हम ( महः राधसः ) बड़े भारी धनैश्वर्य के स्वामी (वीरम्‌ ) 
वीर, ( उग्र) वलवान्‌, ( विविचि ) न्यायपूत्रंक विवेक करने वाले 
( धन-स्पतम्‌ ) धन से प्रजादि को पूर्ण और पालन करने वाले, ( विभू- 
तिम्‌ ) विशेष सामर्थ्यवान्‌ , परमेश्वर की हम सदा स्तुति करते हैं । हे 
वद्धिन्‌ ) वीयंवन्‌ ! तू ( उद्दीव ) गर्दैन ऊपर उठाये पराक्रमी के समान 
( अवतः ) जगत्‌ की रक्षा करने हारा, ( वसुत्वना ) अपने बड़े ऐश्वय के 
द्वारा ही ( दाझुपे पीपेथ ) आत्मसमपंक भक्त का पालन करता हे । 
यद्ध नूँने परावति यद्वां पृथिव्यां दिवि । ` 
युजान इन्ड हरिभिमेहेमत ऋष्व ऋष्वेभिरा ग॑हि ॥ ७॥ 
भा०--( यत्‌ ह नूनं परावति ) जो तू परम दूर भी है, ( यदू-वा 
एथिब्यां ) वा जो तू एथिवी पर और ( दिवि घ नूनं ) सूर्य या महान्‌ 
आकाश में भी सर्वत्र व्यापक है तू भी हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ | हे ( महे- 
मतेः) महाञ्चानिस्‌ ! 'तू ( अप्वः ) सब से महान्‌ है । हे .( इन्द्र है 
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ऐश्वरयंवन्‌ ! ( हरिभिः युजानः ) विद्वान्‌ मनुष्यों द्वारा और ( क्रप्वेभिः) ` 
अपने महान्‌ गुणी करके ( युजानः ) योग द्वारा चिन्तन किया जाकर 
हमें ( नूनं ) शीघ्र ही (आ गहि ) प्राप्त होता है ।: 
रथिराखो इरयो ये तें श्रखिघ ओजो चातस्य पिप्रंतित | 
येभिनि दस्युं मनुपो निघोषयो येभिः स्व॑ः परीयसे ॥ ८.॥:. 
भा०--(ये) जो (हरयः) मनुष्य, जीवयण बलवान्‌ अर्थो के समान ही 
(रथिरासः) रथारोही वीर वा रमण योग्य देह-घारी (अस्रिधः). अविनाशी 
वा अहिंसक हैं वे भी ( वातस्य ) बातवत्‌ बलवान्‌ और जीवनों के जीवन 
रूप तेरे ही ( ओजः ) बल पराक्रम को ( पिप्रति) धारण करते हैं । 
( येभिः ) जिनसे तू ( मनुप्यः ) मननशील जीव के ( दस्यु ) विनाश- 
कारी शत्रु, रोगादि को भी ( नि घोषयः ) नष्ट करता है और ( येभिः ) 
जिन्हो से तू ( स्वः परि ईयसे ) समस्त आकाशों को पूणं करता है। 
पतावतस्त वसा द्याम शर नव्यसः । 
यथा प्राव एतश कृत्व्ये धच यथा वश दशन्रजे ॥ ९॥ 
भा०--वे ( वसो ) सबको बसाने हारे! सब में वसने वाले 
प्रभो ! स्वामिन्‌ ! हे ( चूर ) दुष्टों के नावाक ! तू ( यथा ) जिस धन 
से या जितने ऐश्रयं से ( कृत्ये धने ) करने योग्य संग्राम के अवसर. पर 
(एतशं ) अश्वसेन्यो को ( प्रावः) अच्छी प्रकार रक्षा करता और 
( यथा दृशब्रजे ) जैसे दशों दिशाओं में दश मागे वाले नगर में जितना 
ऐश्वयं (वश) वशकारी नगर के अध्यक्ष राजा ( प्रावः ) सन्तुष्ट, करे हम 
( नव्यसः ते ) अति स्तुति योग्य तेरे ( एताचतः ) इतने भारी ऐश्वर्य का 
( विद्याम ) लाभ करें । 
यथा करें मघबन्मेघे अध्वरे दीधर्नीथि दसूंनसि। 
यथा गोशर्ये. असिषासो अद्वियो मार्ये गोत हरिश्चियम्‌ १०1१७ 
भा०--दे ( मघवन्‌ ) पूज्य घनसम्पन्न हे ( अद्रिवः ) शक्ति- 
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शालिन्‌ ! ( यथा ) जितना ऐश्वर्य ( कण्वे ) विद्वान्‌ जन में ( अध्वरे ) 
हिंसारहित ( मेघे ) पवित्र यज्ञ में, ( दीघे-नीथे ) दीघ काल तक और 
दीर्घ मार्ग में लेजाने वाले ( दमूनसि) दान्त चित्त वाले, जितेन्द्रिय पुरुप 
सें, ( यथा ) जितना ऐश्वय तू ( गोशर्य ) धन्नुपवाण की शक्ति से सम्पन्न 
योद्धा में ( असिपासः ) प्रदान करता है, उतना ही ( हरिःश्रियम्‌ ) नाना 
अश्वों, मनुप्यो और विद्वानों को आश्रय देने वाला ( गोत्र ) भूमि, इन्द्रिय 
गण, चाणी और गवादि पझु सम्पदा की रक्षा करने वाळा धन (मयि ) 
सुक्ष में भी प्राप्त करा । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[ ५१ | 


शुष्टिणः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३, & निचृद्‌ वृहती । 
५ विराडू वुहती । ७ वृहती । २ विराट्‌ पंक्ति: 1 ४, ६, ८, १० निचत्‌ पंक्ति: ॥ 
दशच सूक्तम्‌ ॥ 
यथा मनो सांवरणौ सोममिन्द्रापिंवः सतम्‌ । 
नीपातिथौ मघबन्मेध्यातिथौ पुष्टिंगों श्रष्टिंगो खचा ॥ १॥ 
भा०--( यथा) जितना और जिस प्रकार ( सांवरणौ) उत्तम 
रीति से वरण करने योग्य ( मनौ ) प्रजा को थामने, उनको मर्यादा में 
स्थापित करने वाले राजा के पद्‌ पर विराज कर हे (मधवन्‌ ) उत्तम 
ऐश्वर्थवन्‌ ! तू ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) उत्पन्न ऐश्वयं, राष्ट्र का ( अपिवः ) भोग 
करता है उतना ही हे ( इन्द्र ) शान्नुहन्तः ! तू (नीपातिथो) मार्गदर्शी के 
अतिथित्रत्‌ पूज्य पद पर और ( मेध्यातिथौ ) अन्न यज्ञादि से सत्कार 
योग्य अतिथिवत्‌ पूज्य परिबाजक के पद पर और (पुष्टिगौ) उतना ही पुष्टि 
अर्थात्‌ पशु सम्पदायुक्त भूमि के स्वामी एवं अन्नादि से ससद्ध भूमि के 
स्वामी के पद पर (सचा) समवेत होकर भी भोग सकता है। अर्थात्‌ क्षत्रिय 
राजा के ऐश्वर्य से परित्राद्‌ तथा सम्पन्न वैशय का ऐश्वर्य भी कम नहीं है! 


आ०६।खू०५१।४] ऋग्वेद्भाष्ये अएमे मण्डलम्‌ ५६९ 


पापेद्डाणः प्रस्कर्बं सर्मसादयच्छुर्यांन जिव्रिसडितम्‌। `. 
सहस्रारयसिपासद्गवामुषिस्त्वोतो द्स्यबे डकः ॥ २ ॥ 

भा०--( पापंदू-वाणः ) वाणी अर्थात्‌ वेदवाणी का सेवन करने 
वाला विद्वान्‌ ( शयानम्‌ ) अन्धकार में सोते के समान (जिमिम ) जीणे, 
वा प्रसन्न करने चाले, ( उद्‌-हितम्‌ ) उत्तम सम्बन्ध में वद्ध ( प्रस्कण्च ) 
उत्तम तेजस्वी, शिष्य वर्ग को ( सम्‌ असादयत्‌ ) प्राप्त करे और ( दृकः 
दस्यवे यवां सहस्राणि सिपासद्‌ ) हल जिस प्रकार भूमि के तोड़ने बाले 
किसान के लाभ के लिये सहस्थो अन्न प्रदान करता है, उसी प्रकार (व्वा-उतः) 
तेरी रक्षा में रहने वाला ( वृकः ) तेजोमय ज्ञान को प्रकट करने वाला 
( ऋष्टिः ) ज्ञानदर्शी पुरुष ( दस्यवे ) दानशील आत्मसमर्पक शिष्य के 
लाभ के लिये ( गवां सहस्राणि) सहस्रों वेद्वाणियों को (भसिषासत्‌) 
अदान करे । अथवा वह ऋषि ( दस्थवे बकः ) दस्यु, दुष्ट जन के लिये 
चुक के समान भयजनक होकर ( गवां सहस्राणि असिषासत्‌ » सहस्नों 
भूमियों का भोग करता है । 

य उक्थेभिने बिन्धर्ते डिकिद्य ऋषिचोदनः । 

इन्हे तमच्छां वद नव्य॑स्या मत्याविष्यन्ते न भोजसे ॥३॥ 

भा०--( यः) जो ( चिकिद्यः ) जानने योग्य, सच॑वेद्य, (ऋषि- 
-चोदनः) ऋषियों, साक्षात्‌ तत्वदर्शी पुरुषों से उपदेश करने योग्य आत्मा 
( उक्थेभिः ) नाना शाख-वचनो से भी ( न विन्धते ) नहीं जाना जाता 
( तम्‌) उस (अविप्यन्त न इन्द्रम्‌ ) सर्वरक्षक के समान ऐश्वयेवान्‌ 
अभु को ( भोजसे ) रक्षा ओर ऐेश्वयं की प्राप्ति के लिये, (नव्यस्या मती) 
अति स्तुति वाणी, द्वारा ( अच्छ वद ). साक्षात्‌ उपदेश कर । 


॥ क FN 
यस्मा अर्क सप्शीषोणमानृचुस्थिधांतुमुत्तमे पदे । 
~ A ~ ~ 5 1 ६ 
-स त्विईमा बिश्वा भुर्वनानि चिक्रददादिज्जनिष्ट पौंस्यम्‌. ४॥ 
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भा०--इन्द्र विषयक उपदेश । (उत्तमे पदे ) परम, उत्तम पद्‌ पर 
विद्यमान ( यस्मै ) जिस प्रभु के वर्णन करने के लिये (त्रि-घातुम्‌ ) तीनों 
प्रकार से घारित ( सप्त-शीर्पाणम्‌ अके ) सात शिरों वाले अर्चना योग्य 
मन्त्रगण की (.आनूचुः ) स्तुति करते हैं, ( सः तु) वही परमेश्वर (इमा 
विश्वा भूतानि ) इन समस्त भुवनों को ( चिक्रदत्‌ ) शासन करता है 
और ( पौस्यं जनिष्ट ) पौरुप, बल, महती शक्ति प्रकट करता है, वेद मन्त्र 
प्रभु की स्तुति करने योग्य होने से “अर्क' है । ऋक, यज्ञः साम तीन रूप से धारण 
करने योग्य होने से 'त्रिधातु' और सात छन्द उसके प्राण हैं । 

अथवा--( यस्मै उत्तमे पदे ) उत्तम पद्‌, पर विद्यमान जिसके लिये 
( सप्तशीपांणम्‌ त्रिघातुम्‌ आनूचुः ) सात शिरों वाला, तीनों लोको का 
धारक वतळाते हैं वही इन समस्त विश्वो का शासक और शक्तिप्रकाशक 
है । प्रभु के सात शिर सप्त सुवन वा सप्त बिकृति हैं । 

यो नों दाता वर्खूदामिन्ठ्र तं हंमहे चयम्‌ । 

विद्या ह्यस्य सुम॒तिं नवीयसीं गमेस गोम॑ति बजे ।।५।।१८॥ 

भा०--(यः) जो ( नः) हम ( चसूनां दाता ) समस्त जीवों का ` 
दाता, वा समस्त ऐश्चयां और लोकों का देने वाला है ( तम्‌ इन्द्रम्‌ 
हूमहे) हम उसी पेश्वरयंवानू की पुकार वा उसी से प्रार्थना करें । (अस्य) 
उसी ( नवीयसीं ) अति स्तुत्य ( सु-मति ) उत्तम ज्ञानयुक्त वेदवाणी 
को हम ( विद्म ) जानें और ( गोमति घजे ) इन्द्रियां रूप अश्चों से युक्त 
गमन साधन रथवत्‌ इस देह में ही हम उसे ( गमेम ) प्राप्त करें, जानें 
वा ( गोमति बजे ) गौओं से युक्त त्रजवत्‌ ज्ञान वाणियो से युक्त उपग 
न्तव्य आचार्य वा गुरु के अधीन रहकर हम इस इन्दर” प्रभु का ज्ञान वा 
प्राप्ति करें । आचार्यों ब्रह्मणो सूक्तिः । सनु० । 
यस्मै त्वं च॑सो दानाय शिक्ष॑स्ति स रायस्पोष॑मश्नुते । 
तं त्वा बयं मघवन्निन्द्र गिर्वणः सुताबन्तो हवामहे ) ६ |) 
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भा०--हे ( वसो ) सबको बसाने हारे, सबमें बसने हारे, सबको 
आच्छादून पालन करने हारे प्रभो ! ( यस्मै दानाय शिक्षसि ) जिस. दान-- 
-शील पुरुप को तू दान करता है (सः) चह ( रायः पोपम्‌ अइनुते ) ऐक्‍य 
की वृद्धि को प्राप्त करता है । हे ( गिवणः ) वेदवाणियों से सेवने योग्य, . 
वा वाणियों के दातः ! हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) पूजित पद- 
युक्त ! ( चयं) हस ( सुतावन्तः ) उत्पन्न अनित्य पदार्थो वाळे ( तेः 
त्वा हवामहे) उस तेरी प्रार्थना करते हैं । हमें भी नाना ऐश्वर्य प्रदान कर 1. 
कदा चन स्तरीरसि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे । 
डपोपेन्न मंघवन्भूय इन्नु ते दानं देवस्य पुच्यते ॥ ७: 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! स्वासिन्‌ ! प्रभो! तू ( कदा चन ) 
कभी भी ( स्तरीः न) हिंसक नहीं है, अथवा निटुंग्घ गाय के समान 
अदानशीरू नहीं है । तू ( दाझुपे सश्चसि) दानशील, यजमान आत्म” 
समपंक के सदा साथ रहता है । ( मघवन्‌ ) पूजित धन युक्त ! ( देव- 
स्य ते) दानशील तेरा ( दान ) दिया धन ( उप-उप इत्‌ नु एच्यते ) बरा- 
बर प्राप्त होता हे और ( भूयः उत्‌ नु) खूब अधिक मंत्रा में प्राप्तः 
होता है। 
प्रयो ननक्षे अभ्योजसा क्रिविं बघेः शुष्णं निघोषयंन्‌। - 
य॒देदस्तंम्भीत्प्रथर्यम्‌ दिवमादिज्जनिष्ट पार्थिचः ॥ ८॥ 
भा०--( यः) जो ( ओजसा ) बलपूर्वक ( झुष्णम्‌) मेघ के विद्युत्‌ 
के समान प्रजा के शोपण करने वाले बलवान्‌ शत्रु को ( वधैः ) आघात- 
कारी दाखाखों से ( नि घोपयन्‌ ) विनाश करता हुआ ( किचि ) जल खे 
कूप तड़ागवत्त इस समस्त संसार को अपने पराक्रम से (अभि 9 ननक्षे)" 
पूर्ण करता, च्यापता है और (यत्‌) जो ( अमू दिवम्‌ प्रथयन्‌ अस्तम्भीत्‌) 
इस एथिवी को विस्तृत करता हुआ उस आकांशा वा सूर्य को:भी स्थिर करता" 
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हे, और ( आच्‌ इत्‌ ) अनन्तर वह ( पार्थिवः) समस्त एथिवियाँ का 
स्वामी स्वयं एृथिवीवत्‌ माता होकर ( जनिष्ट ) समस्त स्थावर जंगस 
संसार को उत्पन्न करता है । 
यस्यायं विश्व आयौ दासः शेवधिपा अरिः । 
तिरश्चिदर्यं रुशमे पवीरवि तुभ्येत्सो अज्यते रयिः ॥ ९ ॥ 
भा०--( यस्य) जिस प्रभुका ( विश्वः आयः) समस्त श्रेष्ठ 
९ अरिः ) पुरुष ( दासः ) सेवकवत्त ( शेवधि-पाः ) उसी के खज्ाने की 
रक्षा करने चाला है । उस (आर्य ) स्वामी ( रुशमे) सवं नियन्ता, 
'( पचीरचि ) पापनिवारक राजदुण्डवत्‌ परम तप रूप चञ् के धारक 
अशु के अधीन समस्त विश्व विद्यमान है । हे प्रभो! (सः रयिः तुभ्य इत्‌ 
अज्यते ) यह सब मूत्त संसार तेरे ही गुणों के दर्शन के लिये प्रकट है । 
अथवा ( यस्यायं विश्वः आर्यः दासः ) जिसका यह समस्त श्रेष्ठ जन - 
सेवकवत्‌ है जिसका स्वयं अपने खजाने को बचानेवाला शचुतुल्य है, 
जो धन (अर्ये रुझमे पवीरवि) वैश्य, शखधारो क्षत्रिय सें (तिरः चिव) 
गुप्त है वह भो ( तुभ्य इत्‌ अज्यते ) तेरे लिये ही प्रकट प्राप्त है । 
तुरण्यवो मधुमन्तं घतश्च॒तं विप्रासो अर्कमातचः । 
अस्म रायः पप्रथ इृष्णय शचा ऽस्म सुवानाख इन्दचः॥१०।१९॥ 
1०--( तुरण्यवः ) क्षिप्रकारी, कर्मेकुशछ (विध्रासः) विद्वान्‌ जन 
(घत-श्रुतम्‌ ) जलदाता मेघ के तुर्य उदार तेजःप्रद सूर्यवत्‌ प्रकाश स्वरूप 
( मधुमन्तं ) जलयुक्त सञ्चु्रवत्‌ अपार अन्नयुक्त धृथिवीवत्‌ पालक 
'( अर्क ) अचेना करने योग्य प्रभु की ( आनूखुः) स्तुति प्रार्थना उपासना 
-करते हैं फि (अस्मे रयिः पप्रथे) हमारा ऐश्वर्य बढ़े, (अस्मे दृष्णयं शवः). 
हमारा सुखवर्षक बळ बढ़े । ( अस्मे सुवानासः इन्दवः ) हमारे उत्पन्न 
'होते हुए, वा उत्तम प्रजा उत्पन्न करने वाले ऐश्वर्य और वीर्य हों । इत्ये 
-कोनविंशो चयः ॥ 
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[ ४२ ] | 
आयुः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दई---१, ७ निचूदबहतो | ३.५ 


बृहती । ६ विराड्‌ बहती । २ पादनिचृत्‌ पं्तिः। ४, ६, ८, १० निचृत्‌, 
पाक्तिः ॥ दशर्च सक्तम्‌ ॥ 


~ । 


यथा सच्चो विवस्वति सोमे शक्रापिंचः सुतम्‌ । 

य्था जिते छन्द इन्ड जुजोषस्यायौ मादयसे सर्चा॥ १ ॥ 

भा०--हे ( शक्र) शक्तिशोछिन्‌ ! (यथा) जिस प्रकार और _ 
जितना ( विवस्वति मनो.) विविध, प्रजाओं के स्वामी, सुब्यवस्थापक- 
राजा के पद्‌ पर विराज कर ( सुत सोमम्‌ ) उत्पन्न पेश्वयं को (अपिबः): 
_ तू उपभोग करता है, और ( यथा ) जिस प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ 
४ ( न्निते ) तीनों विद्याओं में पारंगत विद्वान्‌ के पद पर भी ( छन्दः जुजो-- 
पसि ) वेद वाणी का प्रेमपूर्वक सेवन करता है उसी प्रकार तू ( आयौ ) 
मनुष्यों के बीच में ( सचा ) उत्तमान. रहकर भी ( मादयसे ) हर्ष लाभ 
करता और हं प्रदान करता है । वह प्रभु ही राजा के राज्य और विद्वान्‌ 
के ज्ञान और मनुष्य मात्र के हर्ष को पाळता, स्वीकार करता और देता है ।' 

पृर्षश्ने मेध्ये मातरिश्वनौन्द्र सुवाने अर्मन्द्थाः । 

यथा सोमं दशशिप्रे दशोणये स्यूमरश्सावुजूनसिं ॥ २ ॥ 

भो०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! भाव्मन्‌. !. तू ( एपप्रे ) जलसेचक 
मेघ को धारण करने वाले ( सेध्ये ) उत्तम अन्न के हितकारी ( सुवाने ) 
उत्पादक ( मातरिश्वनि ) आकाशगामी वायु में आनन्द लाभ करता है। 
५, और ( यथा ) जिस प्रकार ( दशश्िप्रे ) दशों प्राणो को सुकुटवत्‌ धारणः 
करने वारे वा ( दशोण्ये ) दश प्राण युक्त ( स्यूम-ररमौ -) रड्मियो से 
युक्त तेजस्वी (ऋजु-नसि) सरल नासिका चाले, अभ्यासी पुरुष में (सोम)- 
परमानन्द रस का पान करता है । 


रे] - ऋग्वेद्साप्ये पछो एक; [अ०४।व०२०।५ 
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य उक्था केबला दधे यः सोम घपितापिंवत्‌ । 
यस्से विष्णस्त्रीसि पदा विचक्रम उप सित्रस्य घमभिः॥२॥ 
भा०--( यः) जो ( केवला उक्था दघे) केवल उत्तम स्तुत्य चचनों 
नको स्वीकार करता है, ( यः (पिता ) जो सब दुर्श को धपंण करने हारा 
.( सोमं अपिवत्‌ ) सोम रस का पान करता, उत्पन्न जगत्‌ वा ऐश्वर्य का 
पुत्रवत्‌ पालन करता है, ( मित्रस्य धर्मभिः ) मित्रवत्‌ सूर्यं के धारणसाम- 
“थ्यों से'( विष्णु: ) व्यापक चायु ( त्रीणि पदा विचक्रमे ) तीनों लोको में 
, -च्यापता हैः वह्दी इन्द्र है । 
स्य॒ त्वमिन्द्र स्तोमेपु चाकनो वाजे वाजिञ्छतक्रतो । 
: ते त्वा बयं सुदुघामिव गोदुहो जहमसि श्रद्वस्यचः॥ ४ ॥ 
` भा०--हे (वाजिन्‌) ऐश्वयंचन्‌ | बरूवन्‌ ! हे (शत-क्रतो) अनेक प्रज्ञा 
` चारे | हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( व्वम्‌ ) तू ( यस्य ) जिसके ( वाजे ) %- 
“यज्ञ में ( स्तोमेषु ) स्तुतित्रचनों में ( चाकन: ) अभिळापा करता है; 
( गोदुहः सुदुघाम्‌ इव ) गौ दुहने वाले उत्तम दुग्धदान्नी गौ को जि/ 
“प्रकार बुलाते हैं उसी प्रकार ( वयं ) हम लोग (तं त्वा ) उस तुझको 
( श्रवस्यवः ) “धन, शान, यश, अन्नादि के इच्छुक होकर ( जुहूमसि ) 
तुझे पुकारते हैं, तेरी प्रार्थना करते हैं । 
या ना दाता ख नः पता महा उग्र इशानकृत्‌ । 


अआयामनथा सघचा परूचस गारश्वस्यं प्र दात नः 1।५॥२०।॥ 
भा०--( यः नः दाता.) जो हमें देता है, ( सः नः पित्ता ) चही 
हमें पालन करता है। चह (महान्‌ उग्र) बड़ा भारी, बलवान्‌ ( ईशान- 
“कृत्‌ ) समस्त ऐश्वंथ को बनाने चाळा शासक है । चह (उग्र: ) वरूवांन्‌ 
( मंघवा) उत्तम धनाढ्य होकर ( पुरु-्वसु अयामन्‌ ) बहुत धन प्रदान हु 
* करता है और वह ( गए अश्वस्य नः प्रदातु ) गौ अश्व आद हमें देवे || 
'इति विश्यो वगः ॥ 
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यस्मे त्वं व॑सोःडानाय म्हसे स रायस्पोप॑मिन्वति । 
वसूयवो वसुपर्ति शतक्रतु स्तोमेरिन्दे हवामहे ॥ ६॥ 
भा०--हे (वसो) सवे व्यापक ! ( त्वं यस्मै दानाय मंहसे ) तू 
. जिस दानशील को दान देता है ( सः रायः पोषम्‌ इन्वति ) वह ऐश्वर्य 
की सद्धृद्धि को प्राप्त करता है । हम ( वसु-पत्ति ) सब लोकों और जीवो 
नके पालक ( शात-क्रतु ) अनेक कमों के कत्ता, ( इन्द्रं ) पेश्वयंवान्‌ प्रभु को 
*( चसूयवः ) ऐश्वर्य के इच्छुक होकर ( हवामहे ) स्तुति प्रार्थना करते हें । 
कदाच न प्र यच्छुस्यभे नि पासि जन्मनी । 
तुरीयादित्य हवनं त इन्द्रियमा तस्थावस्रतं दिवि ॥ ७॥ 
भा०--हे प्रभो ! तू ( कदाचन प्रयुच्छसि ) कभी भी प्रमाद नहीं 
“करता । ( उभे जन्मनी नि पासि ) इह भौर पर दोनों लोकों को पालन 
, "करता है । हे ( तुरीय ) सबसे पार ! हे (आदित्य) सब विश्व के नियन्तः! 
(ते ) तेरा यह ( हवनं इन्द्रियम्‌ ) . देने योग्य ऐश्रयं है जो (.दिवि `) 
मोक्ष में ( अस्वं ) अग्रतस्वरूप ( आ तस्थौ ) विद्यमान है । ( २) इसी 
अकार जगत्‌ आदि तीनों अवस्थाओं से अतीत आत्मा के ही इन्द्रिय विभूति 
हैं जो ( दिवि ) शिरोरूप मस्तक में जीवित जागृत रूप सें विद्यमान है। 
यस्ये त्वे म॑घवन्निन्द्र गिवेणः शिक्षा शिक्षसि दाशुषे-। 
अस्माक गर उत छुष्टांत वसा कणवचच्छुणुधा हचम्‌ ॥ ८॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ इन्द्र) उत्तम पूजित धन के स्वामिन्‌ ! दुष्टो 
कके नादा करने और ऐश्वयं के देने हारे ( गिवंगः ) वाणी द्वारा स्तुति 
करने योग्य प्रभो ! हे ( शिक्षो ) दानशील ! तू ( यस्मै 'दाझुषे ) जिस 
दानशील पुरुप को ( शिक्षसि ) दान करता है वह ही:सम्पन्न हो जाता 
है। हे (वसो ) सवंस्वामिन्‌ ! (उत ) और तू ( कण्ववत्‌ ) ज्ञानी के 
- समान ( अस्माकं गिरः) हमारी वाणियों को और ( सु-स्तुति हवम्‌ ) 
उत्तम स्तुति और याचना को ( शणुधि ) श्रवण कर. 1 
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अरस्ताचि मन्म पुव्य ब्रह्मन्द्राय वोचत । 

पवाञ्तम्य वृहतोरनूपत स्तातुम्रघाअस्रक्तत ॥ ५ ॥ 

भा०--(सन्स) मनन करने योग्य, ज्ञानमय ( पूव्य़ ) सनातन घह्म 
वेद का ( अस्तावि ) स्तवन करो भौर उसका ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु 
की स्तुति के लिये ( वोचत ) उच्चारण करो । ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की 
( पूर्वीः ) सनातन चेद्वाणियों की ( अनूपत ) स्तुति करो, और (स्तोतुः 
( मेधाः ) स्तुतिकत्ता की वाणियों- और डुद्धियां स्वयं ( असक्षत ) उत्पन्न 
होती हें । 

सामन्डा राया वहतारधृयुत स च्ञोणी ससु सूयस्‌ । 

से शुक्राखः शुचयः सं गवाशिरः सोमा इन्द्रममन्दिषुः १०२! 

भा०-- इन्द्रः ) परमेश्वर ही ( रायः) समस्त पश्या और 
( बृहतीः ) जगत्‌ की बड़ी २ शक्तियों को ( सम्‌ भधूनुत ) अच्छी प्रकार 
संचारित करता है | वही ( क्षोणीः सं सूयम्‌ उ सम्‌ ) समस्त पृथिवियों 
ओर सूर्य को'चछाता है, ( झुचयः झुक्रासः ) शुद्धाचारवान्‌ , तेजस्वी 
पुमान्‌ पुरुष भौर ( गवाशिरः सोमाः ) वेदवाणी का आश्रय रेने वाळे 
जितेन्द्रिय पुरुष ( इन्द्रम्‌ सं सम्‌ अमन्दिषुः ) अच्छी प्रकार स्तुति करते; 
उसे प्रसन्न करते हैं । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


[ २३] 
मेध्यः कारव ऋषि: ॥ छन्दः---१, ₹, ७ विराड इहती । ३ आची स्वरा 
हती । २, ४, ६ निचत्‌ पंक्तिः । ८ 'विराट्‌ पंक्तिः ॥ अष्टर्चं सकलम्‌ ॥ 
उपम त्वा म॒घाचाञ्ज्यष्ठञ्च बुषभाणाम्‌ । 
पाभत्तम मधवाज्नन्द्रगो ।वदमाशान राय इमहे 1 १॥ 


भा०- है ( मघवन्‌) उत्तम, प्रशंसित धनसम्पन्न हे (इन्द्र) 
ऐश्वयवन्‌ ऐखयप्रद ! ( सधोनां उपमानं) घनवानों के आदर्श और (वृष- 
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माणां च ) मेघवत्‌ सुखों की दृष्टि करने वाले उदार दाताओं में (ज्येष्ठ) 
सबसे बड़े, सबसे उत्तम, (पूभित्‌-तमं ) शत्रुओं के इढ़ दुर्ग भेदन करने में 
अति कुशल जीवों के पुर रूप देहबन्धनों को भेदन करनेवाले, (गो-विदम्‌) 
“ भक्त की वाणी को जानने वाले, ( ईशान ) परमेश्वर से हम (रायः इमहे) 
नाना ऐश्वयो की याचना करते हें। | 
य आयु कुत्संमतिथिग्वमदैयो वावृधानो डिबर्दिवे । 
तं त्वां चयं हयेश्व शतक्रठु वाजयन्तो हवामहे ॥ २॥ 
सा०--( यः ) जो ( दिवेःदिवे ) दिनोदिन ( दावृुधानः ) निरन्तर 
बढ़ता हुआ ( आयुस्‌ ) शरण में आने वाले ( कुत्सम्‌ ) स्तुति करने वाळे 
और ( अतिथिग्वम्‌ ) अतिथिवत्‌ परमेश्वर के प्रति उत्तम स्तुति वाणी का 
प्रयोग करने वाले पुरुप को ( अदयः ) प्राप्त होता वा सन्मार्ग में चलाता 
+ हे ( तं हर्यश्व ) उस तुझ मनुष्यों को अश्वों के तुल्य सन्मार्ग में संचालन 
करने चारे ( शत-क्रठु त्वा ) सैकड़ों कर्म और ,प्रज्ञाओं वाले तुझ प्रस 
वा विद्वान्‌ से (वाजयन्तः ) बढ, ज्ञान, ऐश्वर्य की कामना करते हुए हम 
( हवामहे ) याचना किया करें । 
अर्दृयः--अद्‌ यतौ याचने च । भ्वादिः । स्वार्थे णिच्‌ । 
आ नो विश्वेपां रं मध्वः सिञ्चन्त्वद्गयः । 
थे पंरावाति सुन्चिरे जनेष्वा ये अवोवतीन्दचः ॥- ३ ॥ 
भा०--( ये ) जो ( इन्दवः ). विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( परावति ) 
परम ब्रह्म में ( सुस्विरे ) अभिपिक्त होते हें और ( ये ) जो ( अर्वावति) 
इस लोक में भी ( जनेषु ) मनुष्यों के बीच ( सुन्विरे ) प्रतिष्ठा को प्राप्त 
- होते हैं वे ( अद्रयः) मेघ के ससान ( नः चिइवेपां ) हम सच के हितार्थ 
( मध्वः रसं ) मधुर ज्ञान का रस ओोपधि-रसवत्‌ ही ( आसिञ्जन्तु ) 
आसेचन किया करें, प्रदान करें । 
३७ 
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विश्वा द्वेपोसि जहि चाब चा कधि विश्वे सन्व॒न्त्वा वसु । 
शीष्टेषु चित्ते मदिरासा अंशवो यच्चा सोम॑स्य तृस्पसिं ॥४॥२२॥ 
भा०--( यत्र) जिस दशा में चू ( सोमस्य तृम्पसि ) ऐश्वर्य से 
तृप्त होता हे, उसी दशा में तू (विश्वा द्वेपांसि) समस्त प्रकार के हेपो को _ 
और ट्वेप करने वाळे जनों को ( जहि ) विनए् कर और (अव कृधि च ) 
नीचा कर । ( चित्त मदिरासः ) चित्त में सुप्रसन्न (अंशवः) व्याप्त विद्या- 
वान्‌ ( निर्वे ) समस्त जन ( शिष्टपु ) शिष्टो, विद्वानों के बीच में (त्वा 
वसु सन्वन्तु ) तुझे समस्त ऐश्वये प्रदान करें । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 
इन्ठ नेदीय एदिहि मितमेधाभिरूतिभिः | 
आ शंन्तम शन्तमाभिरभिष्टरिंभिरा स्वापे स्वापिभिः ॥ ५॥ 
भ।०—हे ( शन्तम ) अति शान्तिदायक ! हे (स्वापे) उत्तम बन्धो! 
तू ( मित-मेघाभिः ) परस्पर सत्‌ संगतिथुक्त, ( ऊतिभिः ) रक्षाओं, ओर ` 
( शं-तमाभिः ) अति कल्याणकारक, शान्तिदायक ( अर्भिष्टिभिः ) अभीष्ट 
सुख देने वाले उपायों सहित हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू हमारे ( नेदीयः 
इत्‌ ) सदा अति समीप ही ( आ इहि ) प्राप्त हो । 
आजितुरं सत्पतिं बिश्वचर्षाणि कृधि प्रजास्वाभंगम्‌ । 
प्र सू तिंरा शचीभिंये त॑ डक्थिनः ऋतु पुन्रत आनुषक्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०-—हे ऐशश्चयंचन्‌ | ( ये ) जो ( ते ) तेरे ( उक्थिनः ) उत्तम 
वेद-वचनों के ज्ञाता जन ( शचीभिः ) उत्तम वाणियों द्वारा ( ते क्रठुं ) 
तेरे यज्ञ, वुद्धि वा ज्ञान को ( आजुपक ) निरन्तर (पुनते ) पवित्र 
करते रहते हैं वह तू ( प्र सु-तिर ) उनको अच्छी प्रकार बढ़ा । और ( प्र- 
जासु ) प्रजाओं में ( आजिन-तुर ) संग्राम में शत्रु का नाश करने वाले ' 
९ सत्पति ) सजनों के पालक ( विश्वन्चर्षणि ) सबके दरष्टा ( आ-भगमू ) 
सब प्रकार से भजन सेवन करने योग्य को ( कृधि ) अधिकारवान्‌ कर । 
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यस्ते साधिछोऽवसे ते स्याम भरेपु ते। 

वर्यं होऋआभिरुत देवहतिमिः ससबांसो मनामहे ॥ ७ ॥ 

भा०--(यः) जो (ते ) तेरी ( साधिष्ठः ) सबसे उत्तम साधना 
करने वाला है वह ( अवसे) हमारी रक्षा करने वाला हो । हम (भरेपु) 
यक्षो में भी (ते स्याम) तेरे ही होकर रहें । (वयं) हम लोग (देव-हूतिभिः) 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा स्वीकृत (होत्राभिः) वाणियों और यज्ञ सक्कियाऔं द्वार! 
( ससवांसः ) तेरी स्तुति करते हुए ही ( मनामहे ) तेरा चिन्तन उ1 ` 
सना किया करें । 

ग्रह हि तें हरिवो ब्रह्मयाजयुराजि यामि सदोतिभिः । 

त्वामिदेच तमसे समश्‍बयुरगंव्युग्र मथीनाम्‌ ॥ ८ ॥ २३॥ 

भा०--हे ( हरिवः ) अश्वो के तुल्य मनुष्यों पर वश करने हारे ! 
(अहं हि) में (ते ब्रह्म यामि) तेरे स्तोत्र, ज्ञान और महान्‌ ऐश्वर्य 
की याचना करता हूं | मैं ( घाजयुः ) बरू को कामना करता हुआ, (सदा 
ऊतिभिः) सदा तेरी ही रक्षाओं और शक्तियों द्वारा (आजि यामि) युद्धादि 
शन्रुगण को उखाड़ डालने चाले बळ की याचना करता हूं । में ( अश्वयुः 
गव्युः) अश्वो और गोवो की कामना करता हुआ (मथीनां अग्रे) शत्रुओं को 
मथन करने वाली सेनाओं के भी अग्रभाग में ( त्वाम्‌ इत्‌ इत्र ) तुझे ही 
( सं तममे ) अच्छी प्रकार स्थापित करता हूं । इति त्रयोविंशो वर्गः ॥ 

[ २४ ] 
मातरिश्वा काण्व ऋषि: ॥ १, २, १०८ इन्द्रः । ३, ४ विखेदेवा देवताः ॥ 
छन्दः---१, ५ निचत्‌ दृहती । ३ वृहती । ७ विराड बहती) २, ४, ६, ८ 
निचृत्‌ पंक्तिः ॥ 
पतत्त इन्द्र वीये गीर्भिंगेगन्ति कारवः । 
ते स्तोर्भन्त ऊ्नमावन्पृतश्चुतं पौरासों नत्षन्धीतिभिः ॥१॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( कारवः ) विद्वान्‌ स्तुति कत्तां जन 
( गीसिः ) वाणियों द्वारा (ते) तेरे ( एतत्‌ वीर्य ) इस मंहान्‌ सव 
प्रत्यक्ष बल का ( गृणन्ति) उपदेश करते हैं । ( ते पौरासः ) वे इन्द्रिय 
पुरुष ( छृत-श्व॒तं ) तेज के देने वाले तुझ को ही ( स्तोभन्तः ) स्तुति करते 
हुए ( ऊजम्‌ आवन्‌ ) बल को प्राप्त करते हैं और ( धीतिभिः ) उत्तम 
कर्मा से तुझे ( नक्षन्‌ ) प्राप्त करते हैं । 

नक्षन्त इन्द्रमवसे सुकत्यया येपा सुतेपु मन्दसे । 

यथा सडत अमदो यथा कश एवास्मे इन्द्र मत्स्व ॥ २ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( येपां ) जिन के ( सुतेषु ) 
उत्पन्न किये उत्तम कर्मा चा ऐश्वर्या पर (मन्दसे) प्रसन्न होता है वे अपने 
( सुकृत्यया ) उत्तम कर्म-सामर्थ्य से (अवसे ) रक्षा के निमित्त (इन्द्रम्‌) 
दुष्टों के नाशक उसी स्वामी को ( नक्षन्त) प्राप्त करते हँ | हे प्रभो ! तू * 
( यथा) जिस प्रकार (संवत्ते) सम्यक्‌ दृष्टि से वत्तने वाले सम्यङ 
व्यवहारवान्‌ पुरुष पर ( अमदः ) प्रसन्न होता है, और ( यथा ) जिस 
प्रकार ( कुरे ) तपस्या द्वारा शारीर को कृश करने वाले स्यक्तभोगी पर 
या निर्वल पर प्रसन्न या कृपाळु होता है उसी प्रकार तू (एवं अस्मे मत्स्व) 
हम पर भी प्रसन्न, कपाल रह । 
आ चो विश्वे सजोषसो देवासो गन्तनोप नः 
बसवा रुद्रा अथस न आ गमऽ्छुरचन्तु मरुतो हचम्‌ ॥ ३ ।| 

भा०--हे ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुपो ! आप ( विश्वे ) 
सब लोग ( नः ) हम से ( सजोषसः ) भीतियुक्त होकर (नः उप गन्तन) 
हमें ग्राप्त होवें । ( वसवः ) रक्षक, ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वारे 
प्राणवत्‌ प्रिय पुरुप, (नः) हमें (अवसे) रक्षार्थ ( आगमन्‌ )-प्राप्त हों । 


ओर ( मरुतः ) वे बलवान्‌ पुरुप ( नः हवम्‌ अण्वन्तु ) हमारा आह्वान 
हमारी पुकार सुनें । 
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पपा वेष्णाहचन म सरस्त्रत्यचन्तु सत्त सन्यवः | 
आपो चावः पर्वतासो चनस्परतिः शणोत प॒थिवी हचम्‌ ॥४॥२४॥ 
भा०--( पूपा ) सवंपोपक, सूय ( विष्णुः ) व्यापक वायु, ( सर" 
स्वती ) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न वाणी, और ( सप्त सिन्धचः ) शरीरस्थ 
सातां गतिशील भोर शरीर को बांधने वाले प्राण, (आपः) जळ, (चातः) 
वायु, ( पर्वतासः ) मेघगण ( चनस्पतिः ) वनस्पति वृक्षादि, ये सब 
(मे हवनं अवन्तु) मेरे यज्ञाहुति को प्राप्त हों । (प्रथिवी से हवम्‌ श्रणोतु) 
समस्त एथिवी मेरे कथन या दान यज्ञादि को श्रवण करे । मेरी प्रसिद्धि हो। 
यदिन राधो अस्ति ते माघोनं मघवत्तम । 
तेन॑ नो योधि सधमाद्यो वृधे भगो दानाय वृत्रहन्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयदन्‌ ! हे (सघवत्तम) पूज्य धन के स्वासियों 
में सर्वश्रेष्ठ ! ( यत्‌ ते राघः) ओ तेरा धन ( माघोने ) धन स्वामी 
बनाने चाला है, तू ( सघमाद्यः ) सब के साथ मिलकर प्रसन्न होने वाला 
होकर ( तेन) उस धन से (नः) हमें भी ( वृधे ) बढ़ाने और ( नः 
दानाय ) हमें प्रदान करने के लिये ( चोधि ) जान, हे ( वृत्रहन्‌ ) चिप्तों 
के नाशक ! तू ( भयः ) ऐश्वयवान्‌ , सवंसेवनीय है । 
आजिपते नपते त्वमिद्धि नो वाज आ चक्ति सुक्रतो । 
बीती होचाभिरझुत देववीतिभिः सस॒चांसो चि शरिवरे ॥ ६॥ 
भा०--हे ( आाजिपते ) युद्धो के पालक ! हे ( नृपते ) मनुष्यों के 
पालक ! हे ( सुकतो ) उत्तम प्रज्ञावान्‌ ! ( त्वम्‌ इत्‌ हि नः ) तू ही हमें 
५ वाजे आवक्षि ) संग्राम से घारण कर । ( देव-वीतिभिः ) विद्वानों या 
शुभ गुर्णो के प्रकाश करने वाली ( वीती ) ज्ञानयुक्त (होत्राभिः) वाणियों 
से ( ससवांसः) स्तुति करते हुए विद्वान्‌ जन (वि शण्विरे) विविध प्रकार 
से सुने जावे । 
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सन्ति ह्यःये आशिष इन्द्र आायुर्जनांनाम्‌ । 
~ श्र | ~ ~ । 
श्रस्मान्षद्तस्व मघवनुपावसे धुक्षस्व पिप्युषीमिषम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( अये ) स्वामी के आश्रय ही ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों की 
सब ( आशिषः सन्ति ) आंशाएं होती हैं और ( इन्द्रे) उसी ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु के अधीन समस्त जनों का ( आयुः ) जीवन है । हे ( मघवन्‌ ) 
प्रभो! तू ( अस्मान्‌ रक्षस्व ) हमारी रक्षा कर और ( अवसे ) हमें तृप्त 
करने के लिये ( पिप्युषीम्‌ ) पुष्टि और बृद्धिकारक ( इष उप धुक्षस्व ) 
` अन्न प्रदान कर । 
७ | lA Ae ० 
बयं त इन्ड स्तोमेमिविधेस त्वमस्माक शतक्रतो । 
महि स्थूरं शशयं राधो अह्रयं प्रस्करवाय नि तोशय ।८।२५॥ | 
भा०-- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम ( ते ) तेरा ( स्तो- 
मेभिः ) उत्तम स्तुतियों द्वारा ( विधेम ) वर्णन करें । हे ( झत-क्रतो ) 
, सेंकड़ों ज्ञान विज्ञानों से सम्पन्न ! (त्व) तू ( अस्माकं ) हमारा ही 
है। तू ( प्र.स्कण्वाय ) उत्तम विद्वान्‌ को ( महि स्थूरं ) बहुत बड़ा 
भारी, स्थिर ( शशयं ) अति प्रशंसनीय, ( अट्टयं ) अक्षीण, अविनाशी, 
( राधः नि तोशय ) धन प्रदान कर । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 


[ ५४ ] 
कशाः काण्व ऋषिः ॥ प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिदेंवता ॥ छन्दः--१ पादनिचृद्‌ 
गायत्री । २, ४ गायत्री । ३, ९ अनुष्डप्‌ ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


भूरीदिन्द्रेस्य वीर्ये व्यख्यसञभ्यायति । राधस्ते दस्यवे वृक॥१॥: 
भा०--हे ( दस्यवे बुक ) प्रजा के नाशक, दस्यु, दुष्ट पुरुप के नाश 

करने के लिये डक के समान - भयप्रद ! ( इन्द्रस्य ते ) ऐक्वर्यवान्‌ इष्ट 

हन्ता तेरे ( चौर्य भूरि इत्‌ ) बहुत अधिक बल को ही में ( वि अख्यसू ) 
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बिशेष रूप से साक्षात्‌ करता हूं ओर (ते भूरि राधः ) तेरा बहुत अधिक 
धन हमारे सन्सुख आता है । 

शतं श्वेतास उक्षणो दिवि तारो न रोचन्ते । 

महा दिवं न तस्तभुः ॥ २॥ 

भा०--( दिवि) आकाश में ( शतं ) सेकड़ों ( श्वेतासः ) शुभ 
चणे के, ( उक्षणः ) नाना पिण्डा, ग्रहों उपग्रहों को वहन करने वाले सूर्य- 
गण ( तारः न ) तारों के समान ही (रोचन्ते) चमकते हैं । वह (महा) 
महान्‌ सामथ्यं से ( दिवं न ) सूर्य के समान तेजस्वी पिण्डों को'भी 
(तस्तभुः) थाम सकते हैं, वह सब उसी प्रभु का महान्‌ बल हे । 

शतं चेखूञ्छतं शुनः शतं चर्माणि स्लातानि । 

शतं में बर्वजस्तुका अरुषीणां चहुःशतम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( शतं वेणून्‌ ) सौ अथात्‌ अनेक चीणाएं, (शतं शुनः) सौ, 
अर्थात्‌ अनेक कुत्ते ( शत स्लातानि चर्माणि ) सैकड़ों बनाये हुए चमड़े, 
ओर ( शत बल्ब्रजस्तुकाः ) सो मूंज की सी युच्छों वाली वनभूमियां 
और ( अरुपीणां चतुःशतम्‌ ) दीसियुक्त चमकती कान्ति वाली भूमियों 
की ४ सौ संख्या । ये सब जिस प्रकार ऐश्वर्यवान्‌ पुरुप के अधीन 
होती हैं वैसे (मे) मेरे भी हों । अर्थात्‌ यह राजसी सैकर्डो बाजे, सैकड़ों 
कुत्तों के समानस्वामिभक्त प्रहरी वा सेवक, सैकड़ों रक्षार्थ डाले, और 
सेंकडों बन भूमिये, और सेकड़ों चारों ओर पके खेत ये सब ऐश्वर्यवान्‌ 
चीर राजा की विभूति हैं वे हमें प्राप्त हों । 


खुदेवाः स्थ काएवायना वयोवयो विचरन्तः । 

अश्वाखो न चङ्क्रमत ॥ ४ ॥ + 

भा०--हे ( सु-देवाः ) उत्तम कामनावान्‌ मनुष्यो ! जीचगण ! 
आप लोग ( काण्वायनाः स्थ ) विद्वान्‌ पुरुषों, के अधीन उसके आश्रय 
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उसके समीप जाने वाळे होकर रहो । आप लोग ( वयः वयः चरन्तः ) 
एक के बाद दूसरी अवस्था को व्यतीत करते हुए, वा एकसे एक, उत्तरोत्तर 
बळ, ज्ञान, योग्यता आदि प्राप्त करते हुए, (अश्वासः न) अश्चों के समान 
वीरतापूर्वक ( चङ्क्रमत ) बराबर कदम बढ़ाते चलो । 
आदित्साप्तस्य चार्केरन्नानूनस्य महि श्रवः | 
श्याचोरातेष्वसन्पथश्चच्ुपा चन स नशे ॥ ५॥ २६ ॥ 

ˆ भा०--( सातसय ) सातों प्राणों वा सातों विकारों के स्वामी ( अन्‌- 
नस्य ) अन्यून अर्थात्‌ पूर्ण पुरुष का ( महि श्रवः) महान्‌ यश (चर्किरन्‌) 
सवंत्र ही फेला रहे हें । ( श्यावीः पथः ) राजस और तामस मार्गों को 
विद्वान्‌ जन अतिक्रमण करता हुआ जीवगण ( चक्षुपा न ) चक्षु से भी 
उसकी विभूतियों को ( सं नशे ) अच्छी प्रकार साक्षात्‌ करता है । इति 
षड्विज्यो वगः ॥ 

[ ५६ ] 

पृषध्रः काण्व ऋषिः ॥ १-४ प्रस्कण्वस्य दानस्तुति$ | ₹ अग्निसूयों देवते ॥ 
छन्दः-१,३,४ विराडू गायत्री। २ गायत्री! ५ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्राति ते दस्यचे चुक राघो अदरश्यह्यम्‌ । 

द्योने प्रथिना शचः ॥ १॥ 

भा०--हे ( दस्यवे वृक ) दुष्ट चोर-पुरुषों के विनाश के लिये प्रकृति 
सिद्ध, तेजस्वी चीर पुरुष! (ते राधः ) तेरे ऐश्वय को में ( अह्रयं प्रति 

अदुशस्‌ ) प्रत्यक्ष रूप सें अविनाशी रूप से देखता हूँ । ( ते शवः ) तेरा 
महान्‌ बल भी ( यौः न प्रथिना ) महान्‌ आकाश के समान विस्तृत है। 

दश मद्य पातक्रतः सहस्ना दस्यवे वकः । 

[नेत्याडायो अमंहत ॥ २॥ 

भा०--( दस्यवे बुक) दस्यु सत्‌-कमों के नाशकारी दुष्ट पुरुष 
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'को नाश करने या दूर करने के लिये जिस प्रकार वृक के समान कठोर 
स्वभाव चाला, बलवान्‌ शस्त्रधारी पुरुष ही समर्थ होता है उसी प्रकार 
आत्मा की शक्तियों के नाशकारी काम, क्रोध, लोभ, मोहादि भीतरी चोर 
'डाकुओं को नाश करनेवाला ज्ञान का प्रकाशक सूर्यवत्‌ तेजस्वी, (पौतक्रतः) 
पवित्र ज्ञान और पवित्र कर्म करने वाला वह प्रभ (मह्य) सुझे (नित्याद्‌) 
“नित्य, सनातन ज्ञान-कोश वेद से ( दुशसहसखा वयः) दस सहस्र 
मन्त्र रूप धन, ( अमंहत ) प्रदान करता है । इसी प्रकार आचायं भी 
;शिप्य के अज्ञान दूर करने वाला हो! और वह नित्य वेद के दस सहस्र 
ऋतचाओं का ज्ञान प्रदान करे । डृकश्चन्द्रमा भवति, विदृतज्योतिप्को वा, 
विकृतञ्योतिष्को वा, विक्रान्तज्योतिप्को वा । आदित्योपि वृक उच्यते यदा 
'बुडप्क्त । श्ापि वृक उच्यते विकत्तनात्‌ । निरु० ५॥४ । १ ॥ ठको लाडूलो 
भवति विकर्तनात्‌ । निरु० ६ । ५1३ ॥ अन्न दस्युपक्षे विकत्तेनात्‌ वुकः 
आदित्यपक्षे विहत्पक्षे ईश्वरपक्षे च विकृतज्योतिप्को विक्रान्तज्योतिप्कोः 
यदावृडःक्ते इति दृक । इति विवेकः | 
दस्युःदस्युदंस्यतेः क्षयार्थात्‌ उपपदस्यन्व्यरिमनसा, उपदासयति 
कर्माणि । 
श॒तं में गर्देभानो शतस्ूणीचतीनाम्‌ । शतं दासा अति स्रज॑भाशा। 

भा०-वह प्रभु ( मे मुझ प्रजाजन को ( गर्दभानां शतम्‌ ) सो 
-गर्देभ अनेक जाति के जीव, ( ऊर्णावतीनाम्‌ शतम्‌ ) ऊन वाली भेड़ों की 
जाति के सौ, अनेक पशु (शतं दासान्‌ ) सो दास, भ्यत्य, कमे-कर (अति- 
खरजः ) प्रदान करता है । जब सत्यो ने भति अर्थात्‌ शरीरपोषण मात्र 
"चेतन लेकर ही कार्य करना है तो उनका एक के यहां से दूसरे के यहां 
'परिवत्तंन हो जाना कोई-असंगत नहीं है। एक राजा का एक विद्वान्‌ की 
सेवा में सैकड़ों त्य नियुक्त करना क्या घुरा है? जव कि उनका वेतन वैसा 
"का वैसा और कार्य भी वैसा ही है । क्या इसी प्रकार शन्नुनाशक सेनादि के 
-सौ २ के दस्तों का परस्पर दान-आदान नहीं होता ? क्या वह चुरा हे ? 


५८६ ऋग्वेद्भाष्ये पछोऽएकः [ञ०४।व०२८।१ 


तचा अपि प्राणीयत पूतक्रताये व्यक्का । 
अश्वानामिन्न यथ्याम्‌ ॥ ४॥ 


भा०--( अश्वानाम्‌ यूथ्याम्‌ इत्‌ न) अश्वो या घुड्सवार सैनिकों 
की टुकड़ी या सेना के समान ही ( तत्र उ अपि ) वहां भी (पूल-क्रताये ) 
पवित्र ज्ञान और पवित्र कर्म करने वाले व्यक्ति की सेवा में उपकार के 
लिये ( व्यक्ता ) स्पष्टरूप से (प्रअनीयत) उक्त सैकड़ों पशु गधे, भेड़ और 
भुत्या को कार्य में लगा दिया जावे । 
अचेत्यभिश्थिकितहेब्यवाट स समद्रथः । ञ्रञ्चिः शक्रेण 
शोचिषा वृहत्छूरो अरोचत दिवि सूर्या अरोचत ॥ ५॥ २७ ॥ 
भा०--( चिकिलः ) ज्ञानवान्‌ पुरुप ( अभिः ) अग्नि के समान 
तेजस्वी, अग्रनायक ( हव्य-वाट्‌ ) उत्तम अन्न को ग्रहण करने चाला हो । . 
( सः ) चह ( सुमद्‌-रथः) उत्तम स्वरूप, और उत्तम रथ वाला हो । वह 
( झुक्रेण शोचिपा ) कान्तियुक्त तेज से ( अझिः ) अभि के समान ही, 
( झुक्रेण शोचिषा ) वीयं और तेज, ब्रह्मचर्यं और उसके प्रभाव से युक्त, 
( बृहत्‌ सुरः ) महान्‌ सूर्य के समान ( अराचत ) चंमके, प्रकाशित हो, 
सबको प्रिय लगे । ( दित्रि सूर्यः ) आकाश में सूरय के समान वह (दिवि) 
ज्ञान विज्ञान चा उस पृथिवी पर (अरोचत) चमकता है। इति सतविशो वर्गः॥ 
[ ५७ ] 
मेध्यः काण्व ऋषिः 1 अश्विनो देवत ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ । २, ३ 
निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ४ पादनिचृत्‌ निष्प ॥ चतुऋ सक्तम्‌ ॥ 
युवं देवा लुना पूर्व्येण युक्ता रथेन तविषं यजच्रा । 
आगच्छतं नासत्या शचींभिरिदे तृतीयं सव॑नं पिवाथः ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) सदा सत्याचरणशील स्त्री पुरुषो ! ( युवं ) 
आप दोनों ( देव! ) उत्तम दानशील, ज्ञान घनादि के दान देने में समर्थ 
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होकर ( पूर्व्येण ) अपने पूर्व के, वा शान्तिपूर्ण ( क्रतुना ) कर्म सामथ्यं 
से ( युक्ता ) युक्त एवं सावधान, एकाग्रचित्त, ( यजत्रा ) यक्षशील 
दानपरायण, इंश्वरोपासना में रत होकर ( तविपं ) बल या इदतापूरवक. 
( आ गच्छतम्‌) और आगे बढो । ( शचीभिः) शक्तियों और वेदवाणियो 
द्वारा ( इदं तृतीय सवनं) इस तृतीयसवन, तीसरे आश्रम को भी 
( पिबथः ) पालन करो । 

अथ यान्यष्टाचव्वारिंशद्‌ वर्षाणि तत्‌ तृतीयं सवन । अष्टाचस्वारिंश- 
दक्षरा जगती । जागत तृतीयं सवन तस्यादिस्या अन्वायत्ताः । प्राणा वाः 
वादित्या एतेहीदं सव॑मादुदते । तं चेदेतस्मिन्‌ वयसि किञ्चिदुपतपेत्स वूयात्‌ 
प्राणा आदित्या इदं मे तृलीयसवनमचुसंतचुतेति माह प्राणानामादित्यानां 
, मध्ये यज्ञो विलोप्सीये त्युद्धैव तत एत्यगदो हैव भवति ॥ ( छान्दोग्यो- 
पनिषद्‌ । अ० ३ । ख० १६ ॥ 

जीवन के ४८ वर्ष बीतने पर तीसरा सवन है । वह जगत्‌ के उप 
कारार्थ होता है । उसका ज्ञापक जगतीछन्द है । जगतीछन्द के ४८ अक्षर 
होते हैं । उसको आदित्य प्राप्त होते हैं । प्राण आदित्य हैं, वे उसका ग्रहण 
करते हैं । इस अवस्था में तप करना यज्ञ में तृतीय सवन के समान है । 
जो यज्ञ का नाश न करे वह उन्नति को प्राप्त होता है और उसके सब 
दुःखों का नाश होता है । 
युवा दवास्त्रय एकादशासः स॒त्याः ख॒त्यस्य दरश परस्तात्‌ । 
स्माकं यज्ञं सबने जपाणा पातं सोममश्विना दीद्यञ्ची ॥ २॥ 

भसा०--( देवाः ) दिव्य गुणों के धारण करने वाले ( त्रयः एकाद- 
"शासः ) ११% ३८३३ ( सत्याः ) सत्‌ गुण से युक्त हैं । विद्वान्‌ पुरुषों 
ने ( सव्यस्य पुरस्तात्‌ दररो ) इस सत्य का पहले ही. दर्शन किया 
है। हे ( अशिना). जितेन्द्रिय खी पुरुपो !. ( दीयझी ) प्रज्व- 
लिताप्नि होकर ( युवां ) आप दोनों ( अस्माकं ) हमारे (सवनं यज्ञ) यज्ञ 


५८८ कग्वेदभाष्ये पष्टो ऽएकः [अ०४।च०२८।४० 


सवन का प्रेमपूवेक सेवन करते हुए ( सोमं पातम्‌) यज्ञ में ओपधि 
रसवत्‌ देह में वीये का पालन और उसका ज्ञान-अजनादि में उपयोग 
किया करो । | 
पनाय्यं तदश्विना कृतं वो बृप॒भो डिचो रज॑सः पृथिव्याः । 
सहस्रं शर्सा उत ये गविष्टौ सची इतत उप॑ याते पिब॑ध्यै ॥ ३॥ 
भा०- ( दितः ) आकाश ( रजसः ) अन्तरिक्ष और ( एथिव्याः ) 
भूमि का ( बृपभः ) मेघ, सूर्य अञ्चिवत्‌ वपंण करने वाला, विद्वान्‌ पुरुष 
, वां) तुम दोनों के प्रति ( पनाय्यं ) स्तुत्य ( कृतं ) कत्तव्य कमं का 
उपदेश करे । (ये) जो विद्वान्‌ लोग ( गविष्टौ ) वेद-वांणियो के ज्ञान 
प्रदान के निमित्त ( सहस्रं शंसा) सहस्रो मन्त्रों का उपदेश करते हैं हे 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! ( तान्‌ सर्वान्‌ ) उन सब के (उप) 
पास ( पिवध्ये) ब्रत पालन और ज्ञान प्राप्ति के लिये ( उप यातम्‌ ) 
प्राप्त होवो । 
ये वो भागो निहितो यजत्रेमा गिरों नासत्योप यातम्‌ । 
पिब॑तं सोम मधुमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमचर्त शचीभिः ॥४।२८।। 
भा०--हे ( नासत्या ) असत्यो का परित्याग कर सत्य बत का ही 
पालन करने की प्रतिज्ञा करने वाले स्त्री पुरुपो ! आप दोनों ( यजत्रा ) 
यज्ञशीळ; दानशील होकर ( इमा गिरः उप यातस्‌ ) इन वेद-वाणियाँ 
को प्राप्त करो । (अयं वां भागः निहितः ) यह तुम दोनों का सेवन करने 
योग्य मार्ग निश्चित किया गया है। ( अस्मे) हमारे इस ( मधुम- 
न्तम्‌ ) मधुर ज्ञान से युक्त ( सोमं ) उपदेश का ( पिवतं ) पान करो 
और (शचीभिः) उत्तम वाणियों, शक्तियों और सतक्रियाओं से (दाश्वां 
सम्‌ प्र अवतम्‌ ) ज्ञानदाता को उत्तम रीति से प्राप्त होचो और उसकी 
रक्षा करो । इत्यष्टाचिशो वर्गः ॥ 
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[ ५८ ] त 


थ्यः काण्व ऋषि: ॥ १ विश्वेदेवा ऋत्विजो वा। २, ३ विश्वेदेवा देवताः ॥ 
छन्दः---१ भुरिक्‌ त्रिष्डप्‌ । २ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ३ निष्डपू ॥ 


यमृत्विजो बहुधा कल्पर्यन्तः सचेतसो यज्ञभिम वहन्ति । यो 
अनूचानो ब्रह्मिणो युक्त आसीत्का स्वित्तत्र यज॑मानस्य संवित्‌ १ 
भा०--( यं ) जिस ( यज्ञं ) पूजा, अर्चना, उपासना करने योग्य 
परमेश्वर की ( बहुधा ) बहुत से प्रकारों से ( कल्पयन्तः ) कल्पना करते 
हुए, ( सचेतसः ) ज्ञानवान्‌ , तत्समान चित्त होकर ( ऋत्विजः ) प्रति 
ऋतु, प्रति प्राण, ज्ञानपूर्वंक यज्ञोपासना करने वाले, विद्वानूजन ( इम): 
इस उपास्य यज्ञ को (वहन्ति) हृदय में ज्ञान और कर्मरूप से धारण करते 
हैं। (यः) जो ( अनूचानः ) विद्वान्‌ , बहुश्रुत ( ब्राह्मणः ) ब्रह्म, वेदः 
का ज्ञाता पुरुप ( युक्तः आसीत्‌ ) इस थज्ञ वा उपासना कार्य में नियुक्तः 
होता है ( तन्न) उसमें ( यजमानस्य का स्वित्‌ संवित्‌) यजमान की; 
किस प्रकार मनोभावना, वा पारमार्थिक प्राप्ति होती है ? 
एक एवाशिवेहुधा समिद्ध एकः सूर्या विश्वमनु प्रभूतः । 
पकेवोषाः सर्वेमिदं वि भात्येकं बा इदं वि वभूब सर्वेम्‌ ॥२॥ 
भा०--उस उपास्य को यज हारा उपासना करने में यजमान की 
ऋत्विजों के साथ इस प्रकार की सम्यग्‌ इष्टि होनी चाहिये कि--जिस 
प्रकार ( पुकः एच अभिः ) एक ही अभ्नि ( बहुधा समिद्धः ) आहवनीय, 
गाईँपत्य, दक्षिणाझि आदि नाना प्रकार से संदी्त किया जाता है, और 
जिस प्रकार ( एकः सूर्यः ) एक ही सूर्य ( विश्वम्‌ अनु प्रभूतः ) समस्त 
विश्व के प्रति प्रकाश ताप देने और जगत्‌ के गतिमान्‌ पिण्डों को स्तम्भनः 
करने में पर्याप्त समर्थ होता है और जिस प्रकार ( एका एव उपाः ) एक. 
ही उपा (इदं सवे वि भाति) इस सब ब्रह्माण्ड को विशेष रूप से चमका देती: 
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है, इसी पकार ( इदं ) यह (सवम) सव भी ( एक वा वि वभूव ) 
एक ही सत्‌ पदार्थ नाना रूप से प्रकट होता है 1 समस्त विश्व में वही 

रमात्सा, अभिवत्‌ स्वप्रकाश, सूर्यवत्‌ सर्वप्रकाशक और उपा वत्‌ 
सर्व जगत्‌ का प्रवतंक है । 

उयोतिष्मन्तं केतुमन्तै त्रिचक्रं सुखं रथे सुपदं भूरिंवारम्‌ | 
चित्रामंघा यस्य योगें ऽधिजज्ञे तं वो हुवे ग्रतिरिक्क पिवंध्ये ३१२९ 

सा०~-विराट्‌ रथ का वर्णन ( यस्य योगे ) जिसके प्राप्त होने पर 
( चित्रा मघा अधिजक्षे ) अद्भुत ऐश्वयं की विभूति उत्पन्न होती है (त 
'रिक्त्म्‌ ) सर्वातिशायी, सब से बढ़ के शक्तिशाली उसका ( पिवध्ये ) 
'भानन्द-रस पान करने के लिये (वां अति हुवे) आप दोनों को में उपदेश 
करता हूं । वह कैसा है । मझि के समान ( ज्योतिप्मन्तं ) ज्योतिष्मान्‌ 
तेजोमय ( केतुमन्तं ) ज्ञानवान्‌ ( त्रिचक्र रथं ) रथ के समान तीन 
चक्रों बाला, (सुख) सुखप्रद, उत्तम आकाशा, वाइन्द्रिय वा छिद्री से युक्त 
( सु-पद्‌ ) उत्तम रीति से सुखपूवक रहने योग्य, व सुख से जाने या गति 
“करने चाला, (भूरि-वारम्‌ ) वहुतों से वरणीय, बहुत से कष्टों का वारक है, 
(तं वा हुवे ) में उसका तुमको उपदेश करता हुँ । विराट्‌ प्रभु ईश्वर, 
ज्योतिस्वरूप, ज्ञानवान्‌ है । प्रकृति के [तीन गुण उसके तीन चक्र अर्थात्‌ 
“संसार के रचना करने के साधनवत्‌ हैं वह आनन्दमय, सुख से प्राप्य, 
सहस्रों कष्टों का वारण करता है । सब से महान्‌ होने से 'रिक्त' है । उस 
अक्वरस का पान करने के लिये सत्रको में उपदेश करता हूं। इत्ये- 
-कोनविशो वरः ॥ 
[ ५६ | 


सुपः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रावरुशौ देवते ॥ छन्दः--१ जगती । २, ३ निचू- 
ज्जगती । ४, ५, ७ विराड्‌ जगती । ६ त्रिष्डपू ॥ पड़च सक्तम्‌ ॥ 
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SS 


इमानि वां भागधेयानि सिस्रत इन्द्रावरुणा प्र महे खुतेषु चाम्‌। 
यज्ञेयज्ञे ह सच॑ना सुरणयथो यत्खुन्वते यजमानाय शिक्षयः॥१॥ 
भा०--ओपषधियों में जिस प्रकार विद्युत्‌ तत्व, और रोगनिचारक 
जल तत्व दोनों ही पान करने चाले को बळ देते और उसके रसों को पुष्ट 
करते हैं उसी प्रकार हे (इन्द्रा वरुणा) इन्द्र, ऐश्वयंवन्‌ ! शानुहन्तः ! हे वरुण, 
दुःखवारक सर्वश्रेष्ठ ! सेनापति, राजन्‌ ! (सुतेषु) उत्पन्न ऐश्वर्या के निमित्त 
( वाम्‌) तुम दोनों का ( प्र महे ) उत्तम आदर करता हूं । ( इमानि ) 
ये ( वां भाग-पेयानि ) आप दोनों के सेवनीय अंश ( प्र सिस्रते ) फेल 
रहे हैं । ( यज्ञे यज्ञे ह ) प्रत्येक यज्ञ में ( यत्‌ ) जो आप दोनों ( यज- 
मानाय ) यजमान, यज्ञकर्ता को ( शिक्षथः ) साहाय प्रदान करते हो 
और ( सवना सुरण्यथः ) नाना उत्तम ऐश्वर्य को पुष्ट करते हो इसलिये 
` तुम्हारे देने योग्य अंश हैं । 
निः विध्वरी रोषघीराप आस्तामिन्द्रांवरुणा महिमानमाशत । 
या सिरूतू रजसः पारे अध्वनो यदोः शजुेकिरादेच ओहते २ 
सा०_-राष्ट्र में ( इन्द्रा वरुणा ) सेनापति और राजा वा 
सभापति. दोनों ही ( आस्ताम्‌ ) विराजे, स्थिर आसन पर वैटें । और 
( ओपधीः आपः ) विशेष तेज धारण करने वाली आप्त प्रजागण ( निः- 
पिध्वराः ) शन्नुओं का निषेध, परिहार करने में समर्थ होकर ( महिमानम्‌ 
-आझत ) महान्‌ सामर्थ्ये को प्राप्त करें । ( थयोः दानुः ) जिन दोनों का 
का शत्रु ( नकिः आत्‌ एव ओहते) कोई भी समर्थ नहीं होता, और (या ) 
जो दोनों (रजसः पारे अंध्वनः ) अन्तरिक्ष के पार के मार्य में (सिखतुः) 
जाते हैं वे उत्तम आसन पर विराजें। 
` स॒त्यं तदिन्द्राचरुणा कृशस्य॑ चां मध्वं ऊर्मिं डुंहते सप्त वाणीः । 


तामिदाश्वांसमवतं शुभस्पती यो वामद्व्धो अभि पाति 
चित्तिभिः ॥ ३॥ 
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भा०- है (इन्द्रावरुणा) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे वरण करने योग्य श्रेष्ट जनो ! 
(वां ) आप दोनों के प्रति ( कृशस्य ) तपस्या द्वारा कृशा हुए तपस्वी जन 
की ( सप्त वाणीः ) सातौं छन्दां वाली वेद्‌-वाणियां ( सत्य ) सत्य ज्ञान 
और ( मध्वः ) मधुर, आनन्दप्रद ज्ञान के (ऊमिम्‌ ) तरंग को ( दुहते ) 
दोहन या प्रदान करता है, अथवा, आप दोनों की वा आप दोनों के विषयक 
वाणियाँ तपस्वी जन को सत्य ज्ञान और आनन्द प्रदान करती हैं। (ताभिः) 
उन वाणियों से आप दोनों ( झुभः पती ) शुभ, कल्याण भार्ग के पालकं 
आप दोनों उस ( दाश्वांसस्‌ अवतम्‌) दानशील भद्र पुरुष की रक्षा चा 
ज्ञान दान करते हो । जो ( अदब्धः) भवाधित होकर ( वान्‌ ) आप दोनों 
के ( चितिभिः ) उत्तम ज्ञानो उत्तम विचारों द्वारा ( अभिपाति ) रक्षा 
करता है । 
घृतभुषः सौम्यां जीरदांनवः सप्त स्वसारः सदन ऋतस्य । या. 
ह॑ वामिन्द्रावरुणा घृतश्चुतस्तारभिर्थच्तं यज॑मानाय शिक्षतम्‌ ४।३९ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुष ! आचार्य स्वयं- 
वृत्त गुरो ! (याः ) जो ( वाम्‌ ) आप दोनों की, ( घृत-प्रपः ) जल विन्दु 
निपेकवत्‌ शीतल सुखदायिनी, स्नेहयुक्त, ( सौम्या ) सौम्य, उत्तम 
शिष्यों के हितकारिणी, ( जीर-दानवः ) जीवन प्रदान करने वोली, (सप्त- 
स्वसारः ) सात वहनों के समान सात छन्दोमयी स्वयं अनायास बाहर 
आने वाली, वा सुखपूर्वंक अज्ञान का नाश करने वाली, ( घृत-श्व॒तःः ) तेजः 
प्रकाश के देने वाळी वाणियां हें ( ताभिः ) उन वाणियों से आप दोनों 
( यजमानाय ) दानशील, आत्मसमर्पक जन को ( ऋतस्य सदने ) सत्य 
ज्ञान और न्याय के स्थान में ( घत्तम्‌ ) स्थापित करो और ( झिक्षतम्‌) 
उत्तम शिक्षा करो । 
अचाचाम महत साभगाय सत्य त्वषाभ्या महिमानमिन्ट्रियम्‌ । 
अस्मान्त्स्वन्द्रावरुणा घृतश्चुवस्त्रिभिः साप्तेभिरवर्त शुभस्पती ५ 
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भा०--( महते सौभगाय ) बड़े भारी सुखप्रद ऐेश्वयं की प्राप्ति 
के लिये .( स्येपाभ्याम्‌ ) दीसियुक्त, तेजस्वी, इन्द्र और वरुण, विद्युत्‌ और 
जलवत्‌ शत्रु नाशक और दुःखवारक जनों के ( सत्यं महिमानम्‌ ) सच्चे 
महत्व और सच्चे ( इन्द्रियम्‌ ) ऐश्वर्य की ( अवोचाम ) हम स्तुति करें । 
हे ( शुभः-पती ) छुम गुणों और कमों के पालको ! आप दोनों ( त्रिभिः 
सस्तेभिः ) ३२७७ ८२१ तत्वों से ( घृत-श्व॒तः ) जलप्रद, वा घृताहुति 
देने वाले (अस्मान्‌ ) हम लोगों कां सूर्य जल, वा विद्युत्‌ जळ के समान 
( सु अवतम्‌ ) सदा अच्छी प्रकार रक्षां करो। .. 
इन्द्रावरुणा यदषिभ्यों मन्नीषां वाचो सतिं श्रतमदत्तमत्ने । 
याचि स्थानान्यसरजन्त धीरा यज्ञ तन्वानास्तपखाभ्यपश्यम्‌॥ ६॥ 
भा०-+हे ( इन्द्रावरुणा ) सत्य ज्ञान के साक्षात्‌ दुर्शन करने वाले 
“इन्द्र” और गुरु, आचार्य रूप से वरण करने योग्य और पापों से निवारण 
करने हारे श्रेष्ठ जनो ! आप दोनों ( यत्‌) जिस ( मनीपाम्‌ ) ज्ञान की 
प्रेरणा, और ( याः वाचः ) जिन वाणियों और (याम्‌ मतिम्‌) जिस बुद्धि 
और (यत्‌ श्रुतम्‌) गुरु द्वारा श्रवण करने योग्य जिस वेदोपदेश को (अग्रे) 
सबसे प्रथम ( अदत्तंम्‌) प्रदान करते हो और था जिन ( स्थानानि ) 
स्थानों, पदों या गृहादि शालाओं, आश्रमों वा लोको को ( धीराः ) 
बुद्धिमान्‌ लोग ( यज्ञ तन्वानाः ) यज्ञ का विस्तार करते हुए (असृजन्त) 
बनाते हैं उन सब को में (तपसा अभि अपश्यम्‌) तप द्वारा साक्षात्‌ करूं । 
इन्द्रावरुंणा सोमनसमदस रायस्पोषं. यजमानेष धत्तम्‌ । 
प्रजंस्पुषिस्भूतिसस्माखु घत्तं दीघोयत्वाय प्र तिरत न आयुः७।३१ 
` भा०--हे (इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्त इन्द्र वरुण! हे तत्वदशिन ! हे गुरो ! 
` आप दोनों ( यजमानेषु ) सत्कार, मान, दोन, यज्ञ, सत्संग आदिं करने 
वाले जनों में ( अदृत्त सौमनस ) दपै या गव से रहित उत्तम चित्त का 
भाव और (अदष्तम्‌ रायः पोपम्‌ धत्तम्‌) गव से रहित धनैश्वर्यं की समृद्धि 
३८ 
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धारण कराओ और आप के सस्संगी लोगों में गवरहित शुद्ध चित्त और 
चनसम्पत्ति हो । ( अस्मासु ) हम सें ( प्रजां, पुश्मि , भूतिम्‌ धत्तम्‌ ) 
उत्तम सन्तान, उत्तम पुष्टि और उत्तम धनसमृद्धि घारण कराओ । और 
९ नः आयुः ) हमारी आयु को (दीर्घायुत्वाय) दीर्घं जीवन प्राप्त करने के 
लिये ( प्र तिरतम्‌ ) बढ़ाओ । इत्येकत्रिंशो वर्यः ॥ इति पष्टोऽनुचाकः ॥ 
इत वालाखळ्य समाप्तम्‌ ॥ ° 
[ ६० 
भग; प्रागाथ ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, ३, १३, १७ विराड्‌ 
चूहती । ३, ९ पादनिचुद्‌ वृहती । ११, १५ निचुद्‌ वृत्ती । ७, १६ वृहती । 
२ आर्ची स्वराट्‌ पक्कि; । १०, १६ पादनिचृत्‌ पंक्तिः । ४, ६, ८, १४, १८, 
२० निचत्‌ पाक्तिः । १२ पाक्तिः ॥ बिंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

अग्न आ याह्यञ्रिसिहातारं त्वा व्॒णीमहे । 
आ त्वामनक्क प्रयता हाचष्मता याजए बाहरासद्‌ ॥। १॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्तिन्‌ ! हे सरवांग्रणी नायक | हे 
प्रकाशस्वरूप | तू ( अञ्ञिसिः ) गाह॑पत्यादि नाना अञ्नियों सहित यज्ञानि 
के समान चा अभियों सहित होता के समान तू ( अभिभिः ) अन्य 
ज्ञानी पुरुषों तथा अग्रणी, ज्ञान-प्रकाशक तेजस्वी पुरुषों के साथ (आ याहि) 
प्राप्त हो । ( होतार त्वां वृणीमहे ) अपने समीप प्रेम से घुलाने और ज्ञान 
ऐश्वयादि देने वाले तुझ को हम वरण करते, चाहते और तुझसे ही याचना 
करते हैं । ( यजिष्ठं) अतिदानशीळ ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( हविष्मती ) 
दी हुई हवि चाली आहुति अभि को जैसें प्रकाशित करती है उत्तम हवि, 


पि 


१ बालखिल्यसूक्के सायणीयं भाष्यं नास्ति । ऐतरेय भाष्येऽपि तेन अष्टावेव ` 
वालखिल्यानि स्वीकियन्ते । माक्समूलरादि सम्पादितायां तु ऋक्संहितायमिकादश 
सूक्तानि पठ्यन्ते । ताग्येवात्र व्याकृतानि । 
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आहय ज्ञानादि से युक्त ( प्रयता ) अच्छी प्रकार सुसंयत, सुप्रबद्ध वाणी 
चा नीति ( बहिः) आसनवत्‌ दृद्धिशील राष्ट्र, वा प्रजाजनों वा लोकों 
'पर ( आसदे ) शासनार्थ विराजने के लिये ( जा अनक्तु ) अच्छी प्रकार 
अकाशित करे, वह तेरे गुणों को दर्शांवे । 
अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अङ्गिरः ्रचश्चर॑न्त्यध्व॒रे। 
ऊजो नपातं घृतकेशमीमहे ऽसि यज्ञपु पूव्येम्‌ ॥ २॥ 
भा०--है ( सहसः सूनो ) बल, सैन्यादि के प्रेरक ! हे ( अङ्गिरः ) 
अंग में रसवत्‌ राष्ट्र में बलचन्‌ ! (त्वा हि अच्छ ) तुझे लक्ष्य करके ही 
( अध्वरे खुचः ) यज्ञ में खुचों के समान ही समस्त प्रजागण, (चरन्ति) 
चलते हैं । हम ( ऊर्जः नपातं ) वळ, उत्तम अन्न और दृष्टि को सूर्यादि के 
“सुल्य नष्ट न होने देने वाळे वा शक्ति के पुत्रवत्‌ उससे प्रजाओं को बांधने 
और उनको स्वयं प्रबद्ध करने वाले (घत-केशम्‌) स्निग्ध केश वाले, सुकेश, 
'एवं प्रदीध्त तेज को केशोंवत्‌ धारण करने वाले ( यज्ञेषु पूर्व्यम्‌) यज्ञों, 
सव्संगो में एवं यज्ञादि कार्यो के निमित्त, सबसे पूर्व, श्रेष्ठ, ( अभिम्‌ 
इमहे ) अग्रणी, तेजस्वी ज्ञानादि के प्रकाशक पुरुप को ही हम प्राप्त हों 
और उससे ही ( ऊजः ईमहे ) बलों, अन्नों आदि की याचना करते हैं। 
अझैं कविदेंचा असि होता पावक यच्यः । 
मन्द्रो यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्यो विप्रेमिः शुक्र मन्मभिः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌ ! 
प्रभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( कविः असि ) मेधावी, क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ हो तू 
ह ( वेधाः असि ) बुद्धिमान्‌ कार्यकर्ता, फलों का सम्पादनक्तत्ता, जगत्‌ का 
विधाता ( असि ) है । हे (पावक) पवित्र करने हारे ! तू ( यक्ष्यः ) पूज्य 
उपास्य ( होता ) सब ऐश्रयो का दाता है । तू. ( मन्द्रः ) स्तुति योग्य, 
सबको हर्ष अ नन्द॒ का देने वाला, ( यजिष्ठः ) सबसे बड़ा दानी (अध्व- 
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रेषु) यज्ञां में ( मन्मभिः ) उत्तम मन्त्रों द्वारा और (विम्रेभिः) विद्वानों 

द्वारा ( ईंडयः ) स्तुत्य है । 
अद्गोघमा चंहोशते। यंविष्ठय देवो अजख चीतर्ये । 
भ्रमि प्रयांसि सुधिता बंसो गहि मन्दस्व धीतिभिहितः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( यविष्ठ्य) बल्चन्‌ ! हे ( अंजख ) अविनाशिन्‌ ! 
नित्य ! तू ( अद्रोघम्‌ ) द्रोहरहित मुझ को ( उदातः देवान्‌ ) उत्तम 
कामना वा प्रीति करने वाले देव, विद्वान्‌ पुरुषों के पास, वा मेरे प्रति 
उत्तम विद्यादि के इच्छुक दिप्यों, चा विद्वानों को ( वीतये ) ज्ञोनप्रकाश' 
करने, रक्षा करने और उत्तम अन्नादि खाने के लिये (आ वह) प्राप्त करा । 
हे ( वसो ) विद्वन्‌ ! पितावत्‌ सबको वसाने वाळे! तू (सु-धिता) उत्तम 
भाव से स्थापित ( प्रयांसि) उत्तम अंन्नों को, भावों को ( अभि गहि )' 
प्राप्त कर । तू ( हितः ) स्थापित चा समाहित होकर (धीतिभिः मन्दस्व): 
उत्तम कर्मा और स्तुति, उपदेश प्रद वाणियों से प्रसन्न और तृप्त हो । 
वबामत्खप्रथा अस्यञ्च जातञकऋ्तस्काचः । 
त्वा 1चप्राखः सामघान दीदिव आ ववासान्त देंधसः ॥५॥२२ 
_ भा०-हे ( अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! प्रकाशस्वरूप प्रभो ! ( तवम्‌ इत्‌ ) 
तू ही ( स-प्रथाः ) सब से बड़ा, ( असि ) है । हे ( त्रातः ) रक्षक ! तू 
ही ( ऋतः ) सत्यस्वरूपं, न्‍्यायशील और तू ही. ( कविः) भूत भवि- 
व्यादि को ढाँघ कर सर्वोपरि दृष्टा है । हे ( सम-इधान ) संमान भाव 
से सदा संत्र देदीप्यमान ! हे ( दीदिवः ) तेजस्विन्‌ ! ( वेधसः) कत्ता, 
बिद्वांन्‌ , ( विप्रासः ) कमण्य पुरुषः! ( त्वाम्‌ आविवासन्ति ) यज्ञाञ्चि- 
चत्‌ तेरी हो सेवा करते हें । इसो से सर्वोपरि नायक का भी वर्णन किया | 
इति द्वाजिशो वरः ॥ - 
शोचा शोचि दीदिहि विशे मयो रास्व स्तोत्ने सहा आखि-। 
देवानां शमेन्मम सन्त सूरयः शत्रूषाहः स्वञ्चयंः ॥६॥ 
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भा०--हे ( शोचिष्ठ ) अति तेजस्विन्‌, तूं ( शोचा ) तेज से 
व दीदिहि. ) चमका । ( स्तोत्रे विशे!) स्तुति करने वाली प्रजा को.( मयः. 
रास्व ) सुख प्रदान कर । ( देवानां महान्‌ असि )..द्वि्वोनों के बीच और 
सब गुणों में, प्रकाश युक्त किरणों में सूर्यवत्‌ तू महान्‌ है । राजा चाहे कि 
4 मम शर्मन्‌ ) मेरी शरण में, मेरे गृह में (शत्तु-साहः ) शचुओं को परा- 
जय करने वाले वीर पुरुप-(.सूरयः ) विद्वान्‌ ओर ( सु-अम्नयः ) उत्तम 
असिवत्‌ तेजस्वी नायक हों । 
यथा चद्दद्धमंतसमश्न सजवासं च्ताम । हि 
एवा दह मित्रमहा यो अस्सघ्रग्दमन्सा कश्च वेनाते.॥७॥ 

भा०--( यथा चित्‌) जिस प्रकार अशि (क्षमि) एथिवी पर पड़े २ 
टब्रृदम्‌ अतसम्‌ ) बड़े भारी लकड को भी जला देता है (पुव) उसी प्रकार 

( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! नायक ! हे ( मित्रमहः ) मित्रों से पूज्य वा मित्रों 

में महान्‌! ( क्षमि ) भूमि पर विद्यमान ( बृद्धम ) बढ़े हुए उसको 
आवश्य (दह) जला (यः ) जो ( अस्मप्र॒क ) हमारा द्रोही (दुसंन्मा) 
दुष्ट चित्त वाला, ( कः च वेनति ) कोई भी यज्ञ करता, शोभा पाता है, 
या अपने बाजे बजाता है या आदर चाहता है । वेनति--वेनृ गतिज्ञान 
चिन्तानिशामनवादित्रग्रहणेपु । अथवा वेनतिगतिकमा, कान्तिकर्मा, अचं 
तिकर्मा च । 
मा चो मत्ताय रिपवे रक्षस्वने माघशखाय रीरधः 
अस चाळरस्तणाणाभयाचछत्य शवाभः पाह पायुः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ्य ) अतिबलशालिन ! तू ( नः ) हमें ( रिपवे. 
मत्ताय) शन्नु मनुष्य ओर (रक्षस्विने) दुष्ट पुरुषों वाले के हित (मा रीरधः) 
« मत पीडित कर और तू (अघ-शंसाय मा रीरधः) पाप की शिक्षा देने वाले 
के अधीन मत कर । तू ( अखेधद्भिः ) अहिंसक, ( तरणिभिः ) संकटों से 
पार उतारने में समर्थ दयाशील ( हिवेभिः ) शान्तिकारक, कल्याणकारी 
( प्रायुभिः ) पालनकत्तांओं द्वारा ( पाहि) पालन कर । 
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पाहि नो अश्न एकया पाह्यईत द्वितीय॑या । 
पाहि गीभिस्तिस्रभिरूजाम्पते पाहे चतसभिवेसो ॥ ९॥ 
भा०--हे ( चसो ) अपने अधीन प्रजाओं,वा शिष्यगणों को बसाने' 
वाले प्रजापते ! हे ( ऊर्जाम्पते ) नाना अन्ना, बलों के पालक ! तू ( नः ) 
हमें ( एकया गिरा पाहि) एक वेदवाणी से पालन कर ! (उत द्वितीयया 
गिरा पाहि ) और दूसरी वेद॒ वाणी से भी पालन कर । ( तिसभिः गीसिः 
पाहि) तीन चेद वाणियों .से पालन कर । ( चतसूभिः गोभिः पाहि) 
चारों वेद चाणियो से पालन कर । 
' पाहि विश्वस्माद्रक्षसो अराऽणः प्र स्म वाजेषु नोऽव । 
त्वामिद्धि नेदिंछं देवतातय आपिं नक्षामहे वृधे ॥ १०॥ ३३॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! प्रभो! तू ( नः ) हमें ( विश्वस्माद्‌ रक्षसः अरा- 
ब्णः ) सब प्रकार के दुष्ट और शत्रु से ( पाहि ) बचा । और (नः) हमें 
( वाजेषु ) संग्रामों में भी (प्र अव स्म) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
(देवतातये) विद्वान्‌ चीर आदि जनों के हिताथं ( त्वाम्‌ इत्‌ हि नेदिष्ठं). 
तुझ को ही अति निकट का ( आपि ) बन्धु जान कर (बघे) अपनी वृद्धि 
के लिये ( नक्षामहे ) प्राप्त होते हैं । इति त्रयखिशो वर्गः ॥ 
आ नो असे वयोवृ रयिं पावक शस्ये । 
रास्वां च न उपमाते पुरुस्पृहे खुनीती स्वर्यशस्तरम्‌ ॥ ११॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानशालिन्‌ ! हे ( पावक ) पविन्न 
करने हारे पतितपावन ! तू ( नः) हमें ( शंस्यं ) प्रशंसनीय ( वयो- 
दघं ) आयु, बल का वर्धक ( रयिम्‌ ) ऐश्वयं (आ रास्व) सव ओर से: 
प्राप्त करा । हे ( उपमाते ) अनुपम ! वू ( नः ) हमें ( सुनीती ) उत्तम 
नीति से ( स्वयशस्तरम्‌ ) स्वजन, धन, कीत्ति को अधिक बढ़ाने वाला 
( पुर-स्पृह ) सबको अच्छा लगने वाळा घन (रास्स्व च) प्रदान भी कर ॥ 
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यच चसास पतनास शधतस्तरन्ता अय आदेश: । 
स त्वं नो वध प्रयसो शचीवसो जिन्वा धियो वखुविद्‌ः ॥१२॥ 
[०--( येन ) जिस धन से हम (एतनासु) संग्रामों में (आदिशः. 
हरन्तः ) दिशा उपदिशाओं तक पार करते हुए ( दधतः ) बलात्कार 
करने वाले, बलशाली शत्रुओं को भी (वंसाम) नाश करें । हे (शचीवसो) 
शक्ति के घनी ! ( सः त्व) बह तू ( नः ) हमें (प्रयसः वर्ध) अन्न सम्पदा 
और प्रयाणकारी बल से बढ़ा । ओर (वसुविदः धियः जिन्व ) ऐेश्वयं और 
प्रजाओं को प्राप्त कराने वाले कर्मा की वृद्धि कर । 
शिर्शानो वृष॒भो य॑थाञ्चिः शङ्गे दविध्वत्‌ । 
तिग्मा अस्य हनंचो न प्रतिघ्रषे सुजम्भः सहो यहुः ॥ १३॥ 
भा०--( यथां बृपभः ) जिस प्रकार विजार सांड (शङ्गे शिशानः 
सींग तीक्ष्ण करता हुआ ( दविध्वत ) शिर चलाता है, और जिस प्रकार 
( अशिः ) अझि स्वयं तीक्ष्ण होकर अपने शिखर कंपाता है उसी प्रकार 
( शिशानः ) बलको तीक्ष्ण करता हुआ ( अभिः ) तेजस्वी पुरुष, (शङ्गे ) 
शत्रु हनन के अस्तर शास्त्रों को कंपावे । ( अस्य ) इसकी ( हनवः ) हनन- 
कारिणो सेनाएं ( तिग्माः) तीखी दाढ़ों के समान (न प्रति-एपे ) 
कभी किसी से पराजित होने के लिये न हों, चह ( सुजम्भः ) दुष्टों को 
उत्तम रीति से दण्ड देने में समर्थ (सहसः यहुः ) बल सैन्य को सुसंगत 
करने में समर्थ हो । 
सहि ते अग्ने वषभ प्रतिघपे जम्भासो यहितिष्ठसे । 
स त्वै नो होतः सुहुतं हविष्कृधि वंस्वा नो वायो पुरु ॥ १४॥ 
1०--हे ( अग्ने वृपभ ) तेजस्विन्‌ ! हे बलशालिन्‌ ! ( यद्विः 
तिप्ठसे ) जब तू विशेष रूप से शत्रु के चिजयार्थ खड़ा हो जाता है तब 
(ते जम्मासः) तेरी दाढ़ों के समान शत्रु को कुचल डालने वाले तेरे शखादि 
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सैन्यगण (नहि प्रति-रपे) कभी हारने के लिये नहीं हों । (सः त्वं) वह 
तू (नः) हमारे ( होतः) दाततः ( सुहुतं हबिः कृधि ) उत्तम रीति से दिये 
करादि को उत्तम रीति से सफल कर! ( नः पुरुवार्या वंस्व) हमें बहुत 
से उत्तम ऐश्वर्य, शन्नुवारक साधन प्रदान कर । 
शेष वनेषु मात्रोः से त्वा मतास इन्धते । 
अतन्द्रो हव्या व॑हसि हविष्कठ आदिदेवेपु राजसि ॥१५॥३४॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( वनेषु मात्रोः) काप्ठौ मे.या दो 
उत्पादक अरणियों में अभि के समान ( चनेछु ) सेचने योग्य ऐश्वर्या और , 
९ मात्रोः ) माता पिता रूप विद्वान्‌ अविद्वान्‌ प्रजाओ के वीच वालकचत्‌ 
(शेषे) सुख से रह । (व्वा मर्तासः सम्‌ इन्धते ) तुझे शान्नुमारक धीर 
जन प्रदीप्त, तेजस्वी बनाते हैं। तू (हविः-प्कृतः) उत्तम भन्न उत्पन्न करनेवाले ४ 
प्रजाजन के दिये करांदि को ( अतन्द्र: ) अनालसी होकर (बहसि) धारण ' 
कर ( आत्‌ इत्‌ ) और विजयेच्छुक चीर पुरुषों के बीच किरणों में सूर्यवत्‌ 
( राजसि ) राजावत्‌ प्रकाशित हो । इति चतुखिज्ो बगेः ॥ 
सत्त होतारस्तमिदीळत त्वाञ्च सुत्यजमहयस्‌ । 
भिनत्स्याद्व तपसा चि शोचिषा प्राम्ने तिष्ठ जना अति ॥ १६॥ 
भा०--हे (अग्ने) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (सप्त होतारः) सात अधिकाः 
शिक बर आदि देने वाले प्रकृतिगण ( सु-व्यजस्‌ ) उत्तमदाता (अह्र॑यम्‌) 
अक्षीण; ( तं त्वा ) उस तुझको ( इंडते इत्‌ ) चाहते और तेरी प्रतिष्ठा 
करते हैं । बह तू ( शोचिषा ) अपने तेज से और ( तपसा ) प्रताप से 
( अद्रि ) प्रबळ शत्रु सैन्य को ( भिनस्सि) मेघ को सूये के समान भेदन 
करता है और हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ नायक ! तू ( जनान 


अति प्र तिष्ठ) सब जनों से बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सर्वोत्तसपद 
पर विराज । 
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अआप्रिमशि वो अधिगु हवम वक्कवाहेषः र 
आते हितप्रयसः शश्चतीष्वा होतारं चषणीनाम्‌ ॥ १७ || 
भा०--हे ( दृक्त-बहिंषः ) कुशाओं के समान शत्नुगण को छिन्नभिन्न 
करने वाळे वीर पुरुपो ! हम लोग ( वः) आप लोगों में से (अभिस-अभिम) 
'भभिवतूं तेजस्वी और (अघ्रिगुम्‌-अघियुम्‌) भूमि. पर का शासक सर्वोपरि 
वाणी का वक्ता आज्ञापक (हुवेम) स्वीकार करं । हम (हित-प्रयसः) अन्नादि 
“घारण करने वाळे होकर (शश्वतीपु) बहुत सी प्रजाओं. में ( चर्पणीनाम्‌ ) 
“विद्वान्‌ मनुर्ष्यों को इत्ति देने वाले ( अभिस्‌ ) अग्रणी पुरुष को ही 
-( आ हुवेम ) आदुरपूर्वक स्वीकार करें । 
'केतेन शमैन्त्सचते सुपामण्यग्ने तुभ्यै चिकित्वना | 
इपण्ययाँ नः पुरुरूपमा भर वाज नेद्एम्रृतये ॥ १८॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! यह प्रजाजन ( चिकित्वन्ता ) 
उत्तम ज्ञानयुक्त विद्वान्‌ द्वारा ( केतेन ) ज्ञानपूर्वक ( तुभ्यम्‌ ) तेरे-ही 
*(:सु-सामनि ) उत्तम समान भाव से युक्त, निप्पक्षपात ( शामेन्‌.) 
गृहवत्‌ ( इपण्या ) इच्छापूवंक (न:) हमें हमारी रक्षा के लिये 
 पुरु-रूपं ) नाना प्रकार का ( नेदिष्ठं ) अति समीपतम, प्राप्य (वाजं ) 
'ऐश्वर्य ( आ सर.) प्राप्त करा । : 
अञ्चे जरिंतर्विशपार्तर्तेपानो देव रक्तः । 
'अओपिवान्गृहर्पतिसेदाँ अखि दिवस्पायुदुरोणयु 1 १९॥ 
भा०--है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे ( जरितः ) उत्तम उपदेश करने 
हारे ! हे ( देव ) दानशील ! तू ( रक्षसः ) दुष्टों को ( तेपानः ) संतप्त 
पीड़ित करता हुआ, ( विश्पतिः ) प्रजाओं का पालक है । तू ( अप्रोपि- 
चान्‌ ) कभी प्रवास में न जाने वाले ( गृह-पतिः ) गृहस्वामी के समान 
€ दुरोणयुः ) गुहवव्‌ राष्ट्रको दुःख से प्राप्त होने योग्य उत्तमपद की 
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अभिलापा करने वाला और ( दिवः महान्‌ पायुः ) ज्ञान, राजसभा, 
तेज, और भूमि का वड़ा पालक ( असि ) है। . 

मा चो रक्ष आ वैशीदाघुणी चसो मा याुर्यातुमावताम्‌ । 
परोगन्यूत्यानिरामप ज्षुधमश्ने सर्धं रच्चस्विनंः ॥ २० ॥ ३५॥ 
भा०--हे ( वसो) राष्ट्र के वसाने चाले राजन्‌! ( नः) हम में 
(रक्षः) नाशकारी उपद्रवी (मा आवेशीत्‌) न आ घुसे । (यातुमा-वताम्‌) 
पीडादायक दुष्ट रोगों और पुरुषों के कारण ( यातुः नः सा आवेशीत्‌ ) 
हममें पीड़ा, उनकी यातना भी न प्रवेश करे । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! 
(अनिराम्‌ क्लुधम्‌ ) विना अन्न की भूख, मरी, और (रक्षस्विनः) दुष्टों को 
(परः गव्यूतिम्‌) हमसे कोसों (अप सेध) दूर कर । इति पञ्चत्रिशो वर्गः 


[ ६१] 


भगेः प्रागाथ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ५, ११, १५, निचृद्‌, 
बृहतो । ३, ९ विराड्‌ इृहती । ७, १७ पादनिचृद्‌ बृहती । १३ बृहती 1 
२, ४, १० पाके; । ६, १४, १६ विराट्‌ पक्तिः । ८, १२, १८ निच्ृत्‌ 
पाक्तिः ॥ अष्टादश सूक्तम्‌ ॥ 

[| [| ~ ७ 

उभय शृणवच्च न इन्द्रो अवोगिदं वर्चः । 
[| 1 

सचाच्या सघवा सोमपीतये धिया शविष्ठ आ गंतम्‌ ॥ १॥ 

भा०-- इन्द्रः ) तत्वदर्शी पुरुष ( नः ) हमारे (इद) इस (उभयं) 
पक्ष विपक्ष दोनों प्रकार के ( वचः ) वचन को ( अर्वाक्‌ ) सबके सन्मुख: 
( श्रणचत्‌ च ) सुने, ( सत्राच्यां,घिया ) सत्य के निर्धारण करने वाली: 
विवेक बुद्धि से ( सोमपीतये ) राष्ट्र के पालनार्थं ही ( मघवा ) पूज्य पद्‌ 


पर स्थिर होकर ( शविष्ठ: ) सव से अधिक बलशाली होकर ( नः भाग- 
सत्‌ ) हमें प्रां हो । 
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तं हि स्व॒राजं वृषभ तमोजसे धिपरें निष्टवच्ततुः । 
उतोपमानां प्रथ॒मो नि पीदसि सोमकामं हि ते मनः॥ २॥ 
भा०--( त॑ ) उस ( दृपभं ) 'वृप' अर्थात्‌ धर्म, राष्ट्र के उत्तमः 
प्रबन्ध साम्यं से सामर्थ्यवान्‌ ( स्वराजं ) स्व, अपने वल से तेजस्वी,. 
स्वयं राजा, वर्शाळी पुरुष को (हि ओजसे) उसके बळ पराक्रम के कारण 
( धिपणे ) एथिवी आकाशवत्‌ शाख शासक वर्गो की दोनों समितियां 
(निष्टतक्षतुः) राजा को वनावे और हे राजन्‌ ! सभापते ! ( हि ) क्योंकि - 
( ते मनः ) तेरा चित्त भी ( सोम-कामं ) राष्ट्रेश्वयं तथा अभिपेक योग्य 
पद्‌ को चाहता है। इस कारण तू ( उपमानां) सर्वोपरि उपमांन 
योग्य प्रस्तुत पुरुषों में ( प्रथमः ) सर्वश्रेष्ठ होकर ( नि पीदसि ) सुख्या-- 
सन पर विराज । 
"झा वृषस्व पुरूबसो सुतस्येन्द्रान्धसः । 
विद्या हि त्वां हरिवः पृत्खु सांसहिमध्रष्टं चिदध्रष्वणिम्‌॥३॥ 
भा०--हे ( पुरु-वसो ) बहुत से प्रजाजनों को वसाने चाले ! बहुत 
ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! इन्द्रियों में शक्तिरूप से आत्मवत्‌ प्रभो ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यचन्‌ ! धान्रुहन्तः ! तू ( अन्धसः सुतस्य ) अन्न और ऐश्वय से ( आः 
बृपस्व ) सब प्रकार से प्रजा पर सुखों की चर्पा करने वाला और बलवान्‌ 
हो । हे ( हरिचः ) अश्वो और मलुप्यों के राजन्‌ | हम (त्वा ) तुझ को 
( पृत्सु ) संग्रामं में ( सासहिम्‌ ) विजयी, ( भएएम्‌ ) अपराजित और 
( दश्प्वणिम्‌ ) शत्रुओं के पराजित करने हारा (हि) ही (विद्य). 
जानते है । 
अप्रामिसत्य मघव॒न्तथयदसदिन्ड कत्वा यथा वशः । 
सनेस चार्ज तव शश्रिन्नवंसा मन्न चिद्यन्तो अद्रिचः ॥ ४ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र) यथार्थदर्शिन्‌ ! तू ( ऋत्वा ) अपनी बुद्धि 
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कर्म के सामर्थ्य से.( यथा चशः ) जिस प्रकार भी चाहता है हे (मववनू) 
पूजित विभूतिसम्पन्न ! हे ( अप्रामिसत्य ) सव्यरूप महा व्रत का नाश 
-नु करने हारे ! ( तथा इत्‌ असत्‌ ) वैसा ही होता है । हे ( शिप्रिन्‌ ) 
सुकुटधारिन्‌ !, सव्यपाळक ! हे ( अद्रिवः ) वलद्यालिन्‌ ! हम लोग ( मक्ष 
-चित्‌ यन्तः ) बहुत शीघ्रता से आगे बढ़ते हुए ( अवसा) ज्ञान और रक्षा, 
-बल से ( तब चार्ज ) तेरा ज्ञान, वल, ऐश्वर्य ( सनेम ) प्राप्त करें, चा तुझे 
अन्नादि प्रदान करें । 
सत्यप्रतिष्ठायां क्ियाफलाश्रयस्वस्‌ । योग० सू० २ । ३६ | अमोघा- 
ऽहयस्थ वायू सवति । व्यासभाष्यम्‌ ॥ तदस्य भयवतो वाचो भवति इति 
वाचस्पतिः। ., 
शम्ध्यूउणु शंचीपत इन्द्र विश्वाभिरूताभिः। | 
भगे न हि त्वा यशस वसुविदमनु शूर चरामसि ॥ ५॥ ३६ ॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) सत्य वाणी और शक्ति के पारक ! हे (इन्द्र) 
-यथार्थदरसिन्‌ ! दू ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) समस्त ज्ञानं और बलों से ( सु 
'शग्धि उ ) उत्तम रीति से सब कार्य करने में समथं है । (भगं न) ऐश्वय- 
-चान्‌ के समान ही ( यशसं ) यशस्वी ( वसु-विदम्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्त कराने 
चाला जान कर ( हि ) ही हे (शूर) शूरवीर ! (त्वा अनु चरामसि ) हम 
तेरे कहे अनुसार आचरण करें, तेरा अनुगमन करें । इति परत्रिशो वर्गः॥ 
पारा अश्चस्य पुरुकुद्धचामस्युत्सा देव Iहरणययः 
नाकाह दान पर्सिघिषत्त्वे यद्यच्यासि तदा भर ॥ ६ ॥ 
भा०--हे (देव ) दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! हे व्यवह्वारज्ञ ! तू 
( पौरः ) बहुतां का स्वामी, ( अश्वस्य गवाम्‌ पुरुकृत्‌ ) अश्वो और गौ 
आदि सम्पदा को बहुत संख्या में. करने में समथ (असि ) है.। तू ( हिर- 
'ण्ययः उत्सः ) सुवणं का उद्गमस्थान, निकास वा खान के समान है । 
९ त्वे ) तेरे ( दानं ) दिये ऐश्वर्य का ( नकिः हि परि सधिपत्‌ ) कोई भी 
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नाश नहीं कर सकता । में (यत्‌ यत्‌ यामि) जिस २ पदार्थ की भी याचना: 
करू तू ( तत्‌ आभर ) वह २ पदाथथ सुझे प्राप्त करा । 
: त्वं हेहि चेरवे विदा भश वसुत्तये। 
उद्घावुषस्व मघवन्गविष्टये उदिन्दराश्वमिष्टये ॥ ७॥ 
भा०--हे (मघवन्‌) उत्तम धन के स्वामिन्‌ ! हे (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद ! 
(त्वं हि एहि) तू आवश्य आ और ८ चेरवे वसुत्तये ) सेवा, परिचर्या 
करने वाले परिजन को जीवनोपयोगी वेतनादि धन प्रदान करने के लिये 
ही ( भगं विद्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्त कर । ( गविष्टये ) गौ देने के लिये और 
( अश्वम्‌ इष्टये ) अश्व देने के लिये ( उत्‌ वावृपस्व ) सर्वोत्तम दानशीलः 
हो ओर अधिक उदार हो । 
त्व परू सहस्त्राण शतान च य॒था दानाय महस । 
आ पुरन्दर चेक्स 1चप्रचचख इच्छ गायन्ताऽत्रस Went 
भा०--हे ऐश्वयंबन्‌ ! ( त्वं) तू (पूरू सहस्राणि शतानि च यूथा). 
अनेक सैकर्डों शौर सहस्रों, यूथ, गौवों ओर अश्वादि के ( दानाय मंसे ) 
दान के रूप में प्रदान कर । हम लोग ( अवसे ) रक्षा के निमित्त ( विप्र- 
बचसाः) उत्तम घचनों को बोलते और (गायन्तः) तेरी स्तुति गान करते 
हुए ( पुरन्दरं ) शत्रु नगर को तोड़ने ओर अपने पुर की रक्षा करने वाळे 
पुरुप को ( इन्द्रं आ चकूम ) ऐश्वयं युक्त कर! 7 
` अविप्रो चा यद्राविधद्विप्र वेन्द्र ते चचः। 
सप्र ममन्द्तत्वाया शतक्रता प्राचामच्या अहसन ॥ ९ ॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) पेश्वयंप्रद ! हे ( शतक्रतो) सेंकड़ों कर्म 
सामर्थ्य ओर प्रज्ञा से सम्पन्न जन ! हे ( प्राचा-मन्यो ) सर्वोत्कृष्ट ज्ञान 
से ज्ञानशालिन्‌ ! हे ( भहं-सन ) आत्मभाव, आत्मसन्मान के भाव को 
देनेहारे ! (अविप्रः वा) चाहे अबुद्धिमान्‌ हो और चाहे ( विप्रः) विद्वान्‌, 
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“पुरुष भी ( ते वचः अविधत्‌ ) तेरे कहे वचन फे अनुसार कार्य करता 
वह भी ( खाया ) तेरे अधीन रहकर ( प्र ममन्दत्‌ ) बहुत ही सुख, 
आनन्द प्राप्त कर लेता है । 

उत्रवांहुच्रेक्छछत्वां पुरन्दरो यदि मे शूणक्षदधवम्‌ । 

वसुययो वखुपति शतक्रलु स्तोमेरिन्दे हवामहे ॥ १० ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( वसूयवः) धनाभिरापी जनो ! (यदि) जब्र २ 

'( वसुपतिं ) सव ऐश्वर्यों और जीवों के पालक, ( शतक्रतु ) अनन्त 
ज्ञानों और कमे सामर्थ्य से पूर्ण, (इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद इस स्वामी को 
हम ( स्तोमैः हवामहे ) नाना स्तुति वचनां से प्रार्थना करें ( उम्र-बाहुः ) 
बरूवान्‌ चाहु चाला, ( त्रक्ष-कृत्वा ) शत्रुओं का नाशक, ( पुरन्दरः ) 
शान्नुषुरों को तोड्ने मै समर्थ, ( मे हवस्‌ श्णवत्‌ ) सेरे स्तुति-वचन 
“को श्रवण कर । इति सप्तत्रिंशो वगः ॥ 

-न पापासो मनामहे नारायासो न जढ्हंवः । 

यदिन्न्विन्द्र वृषणं सचां सुते सर्खार्य कृणवामहै ॥ ११ ॥ 

भा०--( यत्‌ इत्‌ नु ) जव २ भी हम हम लोग ( इन्द्रं ) ऐश्वयं- 

"चान्‌ , ( सखायं ) सब के मित्र ( वृषण ) बलवान्‌ पुरुष को (सुते) ऐश्वयं 
चा शासन मागं पर ( सचा कृणवामहे ) अपने साथ लेते हैं तब २ हम 
“(पापासः न मनामहे ) पापी होकर नहीं विचार करते, और ( अरायासः 
तन) तव हम दूसरे का अधिकार न देने वाले होकर भी नहीं विचारते, 
( न जल्हवः ) और न ज्वलन या प्रकाश से रहित होते हैं । अर्थात्‌ पर- 
-सेश्वर या स्वामी के सदा साथ रहते हुए हममे पाप प्रवृत्ति, दूसरे के 
` अधिकार हरण और अज्ञानीपन की दशा नहीं रह सकती है । परमेश्वर 
के सहयोग में हम निष्पाप, ईमानदार, और ज्ञान प्रकाश से युक्त हो जाते 
हैं । पापी, बेईमान, और प्रकाशहीन होकर प्रभु का मनन नहीं कर सकते । 
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उच्चं युयुज्म पृतंनाखु साखहिम्ृणकांतिमरदाभ्यम्‌ । 
वेदा भूम चित्सनितारथीतमो बाजिनं यमिदू नशत्‌ ॥ १२ ॥ 
भा०---( यम्‌ इत्‌ उ ) जिसको प्रजाजन ( वाजिनं ) ऐश्वर्यवान्‌ 
खल्वान्‌ भी ( नशत्‌ ) पावें, और जो (रथीतम) सब से उत्तमं महारथी, 
(सनिता) दानशील हो और जिसको हम ( नमं चित्‌) भरण पोषण में 
समर्थ ( वेद्‌ ) पावें उस ( सासहिम्‌) शन्नुपराजयकारी, ( उग्रम्‌ ) 
सदा दण्डधारी, ( ऋणकातिस्‌ ) धनोत्पादक, ( आदाभ्यम्‌ ) अहिंसनीय, 
अवध्य, पुरुष को हम ( एतनासु ) संग्रामों के कार्या में (युयुज्म) नियुक्त 
करें। (२) इसी प्रकार हम परमेश्वर को इन २ गुण विशिष्ट रूप 
से ( युयुज्म ) योग द्वारा साक्षात्‌ करें । 
यतं इन्ड भयामहे ततो नो अभ॑यं कधि । 
मघवञ्छुग्धि त्व तन्नं ऊतिभिर्वि दिपो वि मृधो जहि ॥ १३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुनाशक ! भूमि के रक्षक ! अन्नादि दातः ! 
इम लोग ( यतः भयामहे ) जिस कारण से भी भय करें तू ( ततः नः 
अभयं कृधि) हमें उस भय से रहित कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू 
.( तव ) अपना (नः) हमें (तत्‌ शग्धि) वह साम्यं दे और ( ऊतिभिः ) 
रक्षाकारिणी शक्तियों से ( द्विपः वि जहि ) शत्रुओं को दण्डित कर और 
( मधः वि जहि) हिंसकों को दण्डित कर ।_ 
त्वे हि राधस्पते राध॑सो सहः क्षयस्यासि विधतः । 
ते त्वां व॒यं म॑घवन्निन्द्र गिर्वणः सुतावन्तो हवामहे ॥ १४॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ऐश्वर्ययुष्त ! हे ( गिर्वणः ) दाणी द्वारा 
याचना करने योग्य ! हे ( इन्द्र) शब्रुनाशक ! ऐश्वर्य के देने हारे! (वय) 
'हम ( सुतावन्तः ) उत्पन्न, अन्नादि ऐश्वर्या से युक्त होकर भी (त्वा ) तुझ 
से ( हवामहे ) याचना करते हैं, क्योंकि हे (राधसः पते ) धन के पालक 
स्वामिन्‌ ! ( स्वं हि ) तू अवश्य ( विधतः ) कार्य करने वाले, सेवक के 
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( महः ) बडे भारी, ( क्षयस्य ) ऐश्वर्य भोर (राघसः ) धन का भी 
बढ़ाने भौर देने वाला है । 
इन्द्र स्पळत वंत्रहा परस्पा ना वरण्यः | 


स नो राच्चेषज्चरम स मध्यम स पञ्चात्पालु नः परः ॥ १५३८ 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाशक, ऐश्वर्या का दाता, प्रझु 
( स्पद्‌ ) सवद्रष्टा, ( इृत्रहा ) सब विश्लों का नाशक ( परः-पाः ) परमः 
पालक और ( नः वरेण्यः ) हमारा सर्वश्रेष्ट चरण करने योग्य है । (सः). 
वह ( नः ) हममें से ( चरमं ) अन्तिम को, (सः मध्यम ) चह बीच के 
को, (सः पश्चात्‌ पुरः नः पातु) वह हमारे पोछे और भागे से भी हमें वचा।. 
इत्यप्टानिशो बराः ॥ 
त्वे नः पश्चादधरादत्तरात्पर इन्द्र नि पाहि विश्वतः । 
शरे अस्मत्कणुहि देव्ये भयसारे हेतीर्देचीः ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयचन्‌ ! प्रभो! (त्व) तू (नः पश्चात्‌ अघ- 
रात्‌ उत्तरात्‌ पुरः विश्वतः निपाहि) हमारे पीछे से, नीचे से, उपर से आरे. 
से और सव ओर से अच्छी प्रकार रक्षा कर । ( अस्मत्‌ देव्यं भयम्‌ आरे 
कृणुहि) हम से देव, विद्वान्‌ , विजयेच्छुक व्यवहार चतुरादि जनों से उत्पन्न 
होने वाळा भय दूर कर और ( अदेवीः हेतीः आरे कृणुद्धि ) अविद्वान्‌ इष्ट 
जनों के शर्तों को भी दूर कर । 
द्याया श्वः इन्ट चासव परे च॑ नः । 
बिश्वा च नो जरित्न्त्सत्पते आहा दिवा नक्क च रक्तिपः ॥१७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू (नः ) हमें ( अद्य अध्य ) आज 
आज, आज कहांने वाळे सब दिनों ओर (खः श्वः) कल कल, कर 
कहाने चाले सब दिनों में और (परे च ) परले दिनों में भी ( च्रास्व ) - 
रक्षा कर । हे ( सव्पते ) स॒जनों के पारक ! तू ( नः जरितन्‌ ) प्रार्थना 
स्तुति करने वाळे हम लोगों को (विश्वा च अहा ) सब दिनों और (दिवा 
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नक्तं च) दिन और रात, प्रकाश में और अंधेरे में भी ( रक्षिपः ) हमारी 
रक्षा कर । 
'प्रभज्ञी शरों स॒घवा तुवीमघः सस्मिर्छो चीयीय कम्‌ । 
उभा तें वाहू वृषणा शतक्रतो नि या बज मिसिक्षतुः १८।३९॥ 
भा०--हे ( शतक्रतो ) अनन्त कर्म और प्रजा से युक्त स्वामिन्‌ ! 
(या) जो दो (ते वाहू ) तेरी बाहुएं, ( वज्रं नि मिमिक्षतुः ) श्र को 
धारण करती दें ( उभा ) वे दोनों ( दृषणा ) बलवान्‌ हों । ( वीर्याथ ) 
चीय॑ प्राप्त करने, वा वीरकर्म सम्पादन करने के लिये ( झूरः ) शूरवीर 
पुरुप, ( प्र-भङ्गी ) शत्रु को अच्छी प्रकार तोड़ देने वाला, (मघवा) उत्तम 
आदरणीय धनाढ्य, (तुवीमघः) बहुत धनसम्पन्न और (संम्मिश्हः) सब से 
अच्छी प्रकार मिलने जुलने वाला, सवंप्रिय हो । इत्येकोनचत्वारिंशो वर्गः॥ 


[ ६२ ] 


प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ १ २, ६, १०, ११ निचृत्‌ 
पाक्तिः । २, ५ विराट्‌ पंतिः! ४, १२ पंक्तिः । ७ निचृद्‌ ब्रहती । ८, ६ 
न वृहती ॥ द्वादशार्च सूक्तम्‌ ॥ - 
1 
। अस्मा उपस्तुति भरता यञ्जुजोषति। उक्थैरिन्द्रस्य माहिते 
वयों वधोच्ति सोमिनो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ १॥ 


भा०--( यत्‌ जुजोपति ) जो प्रेमपूवक स्वीकार करता है ( अस्मे ) 
“उसकी ( उप स्तुतिं प्र भरत ) उत्तम स्तुति करो । ( सोमिनः ) चीयं 
पालन करने वाले ब्रह्मचारो लोग ही (उक्थेः) उत्तम वचनों द्वारा (इन्द्रस्य) 
ऐश्वयवान्‌ , तत्वदर्शी स्वामी के ( माहिनं चयः वर्धन्ति ) बड़े भारी बल 
को बढ़ा देते हैं । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) उस परमेश्वर के दिये सब 
दान सुखकारी और कल्याणमय होते हें। | 


३९ 


4 
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अयुजो समरो नृभिरेकः कृष्टीययास्यः | पुर्चीरिति प्र चांबुधे 
विश्वा जातान्योजसा भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ २॥ 

भा०--वह परमेखर ( एकः ) अकेला, अद्वितीय, ( अयुजः ) अन्य 
सहायक के विना, (असमः ) अपने समान अन्य से रहित, ( अयास्यः ) 
अविनाशी, अपराजित, कभी न थकने घाला, अप्राप्य नार मुख्य है । 
चह (लूभिः) जीवो द्वारा ही ( पूर्वीः कृष्टीः ) बहुत सी सनातन 
प्रजाओं को ( प्र चावृधे ) बढ़ाता है और (विश्वा जातानि ) सभी उत्पन्न 
प्राणियों को भी इसी प्रकार ( ओजसा ) अपने बल-पराक्रम से ( इति 
प्र वावृधे ) इसी प्रकार बढ़ाता रहता है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) 
रेश्वर्यंवान्‌ प्रभु के सव दान अति सुखकारी होते हें । 
अहितेन चिद्ैता जीरदानुः सिपासति । प्रचाच्यामिन्ट्र तत्त॑ 

गणि करिष्य॒तो भद्रा इन्द्र॑स्य रातयंः ॥ ३॥ 

भा०--यह ईश्वर ( जीर-दानुः ) जीवन प्राण का देने वाला है । वह 
(अहितेन अर्वता चित्‌ ) चिना बन्धे अश्व से अर्थात्‌ विना अश्व रगामे ही 
( सिपासति ) सब को चलाता है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! वीर्यचन्‌! 
(करिप्यतः) जगत, निमाण करने चाले (तव) तेरे ये सव (वीर्याणि) नाना 
प्रकार के सामर्थ्य हें । ( तत्‌ तव प्रवाच्यम्‌ ) यह सय तेरी अति उत्तम 
रीति से स्तुति करने योग्य है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्रा: ) उस ऐश्वयवानू 
अभु के सव दान बड़े सुखकारी हैं । 
आ याहि कणवांम त इन्द्र ब्रह्माणि वघना। येभिः शचिष्ठ 
चाकनो भद्रमिह श्रचस्यते भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) एऐखर्यवन्‌! ( आयाहि) आ। (ते) तेरे 
९ ब्रह्माणि ) वेदवचनों को हम ( वर्धना) अपने को वहाने वाला 
( कृणवाम ) करें । उनको हम अपनी बृद्धि के लिये उपभोग करें । हे 
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( शविष्ठ ) अनन्त बल्झालिन्‌ ! ( येभिः ) जिनसे तू (इह) इस लोक में 
( श्रवस्यते ) ज्ञान के इच्छुक नीवगण के लाभ के लिये ( भनम्‌ चांकनः) 
अति कल्याण करना चाहता है उन ही वेदों का हम अभ्यास करें । (इन्द्रस्य 
रातयः भद्राः ) प्रभु के दिये दान अति सुखकारी होते हैं । 
धपतश्चिद्धपन्मनः कृणोषीन्द्र यत्वम्‌ । तीव्रः सोमेः सपयंतो 
नमोभिः प्रतिभूषतो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ४॥ 
भा०--(वीक्रे सोमेः ) तीघ्र, वलकारक साधन से. ( सपयंतः ) 
सेवा करते हुए ( नमोभिः प्रतिभूपतः ) अन्नों, विनय वचनों और दुष्ट 
दमनकारी उपायों से अपने प्रतिपक्षी का साम्सुख्य करने वाले ( पतः ) 
प्रतिपक्ष का पराजय करने वाळे के (मनः ) मन को ( चित्‌) भी हे 
(इन्द्र) ऐश्वर्यचन्‌ ! ( यत्‌ त्वम्‌ ) जो तू (पतः कृणोषि ) दद्‌, सहनशील 
कर देता है यह तेरा ही ,सामथ्य है। ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) ऐशवर्य- 
चान्‌ इन्द्र, प्रभु के दान सब उत्तम सुखप्रद होते. हैं । 
अर्च चष्ट ऋचींपमोऽवंताँ इव माजुंषः । जुएवी दक्षस्य सोमिन्नः 
सखायं कृणुते युजं भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः || ६॥ ४०॥ 
भा०--जिस प्रकार ( मांनुषः ) पियासा मनुष्य ( अवतान्‌ अव 
चष्टे ) कुओं के नीचे झांकता है, और ( सोमिनः दक्षख जुष्ट्वी, युजं स- 
खायं कृणुते ) जल-कूप के रक्षक पुरुप को प्रेम करके उसको अपना साथी, 
मित्र बना लेता है उसी प्रकार ( ऋचीषमः ) स्तुति के अनुरूप यथार्थे 
गुणवान्‌ दयाशील प्रभु (अवतान्‌ अव चट्टे) रक्षा करने योग्य जनों को दया 
से देखता है और ( सोमिनः दक्षस्य ) बल वीर्यवान्‌ कर्म करने में समर्थ 
` पुरुष को (जुष्ट्वी) प्रेम करके, प्रभु उसको ही अपना (युज सखायं कृणुते) 
संगी, मित्र बना लेता है। (भद्गा० इत्यादि पूर्ववत्‌) इति चत्वारिंशो वर्गः॥ 
विश्वे त इन्द्र बीय देवा अन कतुं दढुः । 
` सुवो विश्वस्य गोपतिः पुरुष्टत भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ७॥ 
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भा--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! चाणो द्वारा ज्ञान के देने हारे ! (देवाः) 
समस्त विद्याओं की कामना करने हारे जन (ते चीयंम अजु, ते क्रतुम्‌ अनु) 
तेरे वल भोर ज्ञान के भनुसार ही (अनु ददुः ) स्वयं भी बल भोर ज्ञान 
को धारण करें और अन्यां को भी प्रदान करें हे ( पुरूस्तुत्त ) बहुत जीवो 
के उपदेष्टः ! तू ही ( विश्वस्थ गोपतिः सुवः ) समस्त वाणियों का पालक 
है । ( भद्राः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 

गण्‌ तादन्द्र शच उपम दवतातय । 

यद्धेसि चत्रमोजसा शचीपते भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! शन्रुहन्‌ ! हे ( शचीपते ) शक्ति 
और वाणी के स्वामिन्‌ ( देवतातये ) वीरों और दानशील, उत्तम मनुष्यों 
के हितार्थ, ( ते ) तेरे ( उपमं शवः ) आदश वल की ( गृणे ) स्तुति 
करता हूं । ( यत्‌) जिस ( ओजसा ) पराक्रम से तू ( वृत्रम्‌ ) अज्ञान, 
चा बढ़ते शाज्नु का ( हंसि ) विनाश करता है। 

समनेव वपुष्यतः कुणवन्माजुपा युगा । 

विदे तदिन्ट्रश्चेतचमघ श्रता भद्रा इन्द्रस्य रातयः॥ ९॥ 

भा०--( समना-इव ) समान चित्त वाली खी जिस प्रकार ( वपु- 
प्यतः मानुपा युगा कृणवत्‌ ) उत्तम शरीर वाले पुरुप को जोडा वना 
देती है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) वह ऐश्वयंवान्‌ प्रश ( वपुप्यतः ) शरीर 
धारण करने की इच्छा करने वाले जीवों को ( मानुपा युगा कृणवत्‌ ) 
मनुष्यों के ( युग ) जोडे, स्री-पुरुष वना देता है। बही (इन्द्रः ) ऐश्व्य- 
वान्‌ प्रभु ( तत्‌ चेतनं ) उस चेतन जीव को ( विदे ) जानता वा शरीर 
में प्राप्त कराता है, ( अध ) और इसी प्रकार ( श्रुतः ) वेद में गुरुजनों 
द्वारा श्रवण किया जाता है । ( भद्वाः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
उज्जातमिन्द्र ते शव उत्त्वासुत्तव क्रतम्‌ । 


भूरिगो भरि वावृघुमधवन्तच शमणि भद्रा इन्द्रस्य रातय १० 
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भा०--हे (भूरि-गो) बहुत भूमियां, पशुओं और वाणियों के खामिन्‌ ! 
हे ( मघवन्‌ ) पूज्य, धन, ज्ञानादि सम्पन्न, प्रभो ! युरो ! स्वामिन्‌ ! हे 
€ इन्द्र ) वाणी के मम के भेदन करने हारे! शत्रुभेदक ! भूमि-भेदक ! 
( ते जातम्‌ शवः ) तेरे प्रकट हुए बल और ज्ञान को लोग ( भूरि उत्‌ 
चाबृधुः ) उत्तम रीति से पुत्रवत्‌ खूब बढ़ावें । ( उत्‌ त्वाम्‌ ) तुझे भी 
बढावे, अधिक बलवान , करें । ( तव क्रतुस्‌ उत्‌ ) तेरे कर्म सामध्य और 
ज्ञान की भौ वृद्धि करें । ( तव शर्सणि ) तेरी शरण में रहें । ( भद्राः 
इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 


अहं च॒ त्वं च॑ वु्हुन्त्संयुञ्याच सनिभ्य आ । 
~ le ~ 1 + | ॥ 
श्ररातीचा चिंदड़िवो<नु नो शूर मसते भद्रा इन्द्रस्य रातयः ११ 


भा०--हे ( इत्र-हन्‌ ) विध्नों और शन्नुओं के नाशक ! ( अहं त्वं 
च ) में और तू दोनों ( सनिभ्यः आ) उत्तम धनां, ऐश्वर्या के प्राप्त करने 
के लिये ( सं युज्याव ) परस्पर मिर जावें । हे ( अद्रिवः ) सेन्यादि बळ 
से सम्पन्न ! हे ( झूर ) दुष्टनाशक ! ( अरातिवा चित्‌) अदानशील 
अधनी भी ( नो अनुसंसते ) हम दोनों की सानेगा । ( भद्राः० पूर्ववत्‌) 


4. ५ > ५ | १८ | 
सत्यामछा उ त वयमिन्द्र स्तवाम नाचुतस्‌ । महा असुन्वतो 
धो भूरि ज्योतीषि खुन्वतो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥१२।४१॥ 


भा०--( बयम्‌) हम (त) उस ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवानू प्रभु की 
( सत्यम्‌ इत्‌ वा स्तवाम ) सत्य सत्य ही स्तुति करें । (अनृतं न) असत्य 
“कभी न करें । ( असुन्वतः ) उपासना न करने वाले का ( महान्‌ वधः ) 
बड़ा भारी नाश होता है | ( सुन्वतः भूरि ज्योतींषि) उपासक को बहुत 
तेजोमय ज्ञान प्राप्त होते हैं। ( भद्रा० इत्यादि पूर्ववत्‌) ॥ इत्येक 
चत्वारिशों वगः ॥ 
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[.६३ ] 
प्रगापः काख छपिः॥ १-११ पन्हे १२ द्रेवा देवताः ॥ छन्द 


१, ४, ७ विराठनुष्डर । ५ निचृदनुष्डप्‌। २, २,१ बिराद गायत्रा । 
८, ६, १९ निचृद्‌ गायत्री । १० गायत्री । १२ त्रिष्डुपू ॥ द्वादश चै सूम्‌ ॥ 

स पूवयो सहानां वेनः क्रतुभिरानजे । 

यस्य दारा मर्डुप्पिता देवेषु थियं आनज ॥ १॥ 

भा०--(सः) वह (महानां) पूज्य, वदाँ का भी वडा (पूर्व्यः ) पूर्व, 
पूज्य, (वेनः) कोन्तिमान्‌ , तेजस्वी सूर्यचत (कतुभिः) उत्तम प्रज्ञान द्वारा 
(आनजे) हमें प्रेरित करता वा प्राप्त होता हे (यस्य धियः) जिसकी वाणियों, 
मतिया और कर्मों को, ( देवेषु) विद्या के इच्छुक मनुष्यों में ( पिता 
मनुः ) पालक, शासक, मननशील विद्वान्‌ चा राजा भी ( द्वारा आनजे ) 
प्रवेश योग्य द्वोरों के समान प्रकट करे । अर्थात्‌ ज्ञानी शास्ता विद्वान्‌ और 
शासक राजा दोनों माता पिता हैं । वे प्रसुके दिये ज्ञान, वेदों, यज्ञों द्वारा 
बको नाना उपाय दर्शावें । 

दिवो माने नोत्संदन्त्सोमपृष्टासो श्रट्रयः । 

उक्था ब्रह्म च शस्या ॥ २ ॥ 

भा०-जिस प्रकार ( अद्रयः ) मेघ ( सोम-एष्टासः ) जल वर्षण- 
कारी होकर भी (दिवः मानं न उत्‌ सदन्ति) सूर्य का पमाना नहीं पाते, वा 
ऊपर उठकर भी सूर्य तक नहीं जा सकते उसी प्रकार ( सोम-पप्ठासः ) 

Co 6. ० ७० _ ~ 

असिपिक्त राजा वा नायक को अपनी पीठ पर रखने वाले, तदधीन (अद्रयः) 
सेना के जन ( दिवः मानं नः उत्‌ सदन ) तेजस्वी राजा के मान-त्रतिप्ठा 
को प्राप्त नहीं हो सकते, वे उससे उच्च पद नहीँ पा सकते । इसी प्रकार 
(सोम-पप्डासः) सोम अर्थात्‌ सर्वोत्पादक प्रभु के भक्त (अद्रयः) अविनाशी, 
चर्म मेघस्थ योगीजन वा 'सोम', वीये द्वारा पुष्ट, ऊध्वरेता जन (दिवः मान) 
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ज्ञानमय तेजोमय प्रभु के ज्ञान, वेद को (न उत्‌ सदन) नहीं छोड़ सकते । 
वह प्रभु का ज्ञान ( उक्था ) वचन योग्य उत्तम मन्त्र ( घ्रद्य च ) महान्‌ 
वेद ( शंस्पा ) स्तुति करने, उपदेश देने योग्य होते हैं । 
ख विद अ्रह्किरोभ्य इन्ड्ा गा अव्॒णोदप । 
स्तूप तदस्य पास्यम्‌ ॥ ३॥ 

[०--( सः ) वह ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ प्रभु आचार्य के समान 
(इन्द्रः) सत्य ज्ञान को साक्षात्‌ करने बाला, सूर्यवत्‌ ज्ञान का प्रकाशक, 
प्रथु (अंगिरोम्यः) अंगारों के तुल्य तेजस्वी एवं देह में बळवीयं के धारक 
ज्ञानी पुरुषों को ( गाः अप अद्रूगोत्‌ ) वेद वाणियों का प्रकाश करता 
है । ( अस्य तत्‌ ) उसके उस ( पोंस्यं ) परम पुरुप रूप की में (स्तुपे) 
स्तुति करूं । ( २ ) इसी प्रकार ( इन्द्रः ) सूयं या प्रभु ने सतत्र (अंगि- 
रोभ्यः ) जीवों, देहघारियों के लिये (गाः) भूमियों को प्रकट किया । 

स घ॒त्नथा काववुघ इन्ट्रा चाकस्य चच्ञाणः 
शिवो अर्कस्य होमन्यस्मचा गन्त्ववसे ॥ ४॥ 

[०--( सः ) वह ( इन्द्रः ) ज्ञानदर्शी, ज्ञान का प्रकाशक प्रभु, 
( प्रत्नथा ) पहले पूर्व कल्पां में भी ( कवि-वृधः ) विद्वानों को आचार्य- 
चत्‌ बढ़ाने वाला, (वाकस्य वक्षणिः) प्रवचन योग्य वेद को धारण-प्रवचन 
करने भोर मनुण्यों तक पहुंचाने चाला हो। वही ( दिवः) कल्याणकारी, 
सत्र में व्यापक ( नर्कस्य होमनि ) अर्चनीय वेद मन्त्र के उच्चारण वा 
होम-काळ में ( अस्मत्रा अवते ) हमें ज्ञान प्रदान करने वा रक्षा करने के 
लिये ( आ गन्तु ) प्राप्त हो। 

आद्‌ चु त अन्त क्रठ स्वाहा चरस्य यज्यचः। 

श्वात्रमका अनूपतेन्टे गोचरस्य दाचने ॥ ५॥ 
, भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वर्थवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (यज्यवः ) तेरे उपासक, 
यज्ञशील, ( अर्का: ) अर्चना करने हारे जन (आत्‌ उ नु) भी (चरस्य ते) 
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सबसे वरण करने, चाहने योग्य तेरे ( कतुम्‌ अनु ) वेद ज्ञान के अनुसार 
( स्वाहा ) उत्तम वाणी और आहुति द्वारा ( गोत्रस्य) वाणियो के 
रक्षक तेरा ही ( दावने ) दान प्राप्त करने के लिये ( श्वात्रम्‌ ) दीघ ही 
(ते अनूपत ) तेरी स्तुति करं । 

इन्हे विश्वानि दीयों कृताति कत्वीनि च । 

यम्नकी अध्चरं विदुः ॥ ६॥ ४२॥ 

भा०--( अकाः ) स्तुतिकत्ता विद्वान्‌ जन (यं) जिस प्रभु परमेश्वर 
को ( अध्वर) अहिंसक और अविनाशी, नित्य करुणा कर करके (विदुः) 
जानते हें उसी (इन्द्रे) परमेश्वर में ( विश्वानि चीर्याणि) समस्त 
वीय और समस्त ( कृतानि ) वने पदार्थं और ( कर्त्वांनि ) करने योग्य 
कार्य आश्रित हैं । इति द्वाचत्वारिंशों वर्गः ॥ 

यत्पाञ्चंजन्यया बिशेन्टरे घोपा अखुंचत । 


~ ७ 


| ९ _| OES | | 
अस्तुणाद्‌ चहणा विपोज्यो मानस्य स क्षय: ॥ ७॥ 
भा०--( पाञ्चजन्यया ) पाचों जनों से बनी, ( विज्ञा ) प्रजा (यत्‌ 
इन्द्रे घोषाः भसुक्षत ) जिस, इन्द्र, इेश्वर वा राजा विपयक स्तुतिय करती 
हैं: वही ( बहंणा ) बढ़े भारी सामथ्यं से जगत्‌ को विस्तारित करता है, 
(सः ) वही (. अर्यः ) स्वामी ( विपः मानस्य क्षयः ) विद्वान्‌ जन की 
पूजा, परिचर्या का निवासस्थान होता है । 
~ | _ ४०. ५4 1 
इयसु ते अनुष्टतिश्वकषे तानि पोस्या । 
1 62207 
प्रावश्चक्रस्य वतेनिम्‌ ॥ ८॥ 
भा०--( इयम्‌ ते अनु-स्तुतिः ) यह तेरी स्तुति तेरे ही अनुरूप है, 
' क्योंकि तू ही ( तानि पोंस्या चकृषे ) वे नाना पुरुष अर्थात्‌ शक्तिमान्‌ के 
करेने योग्य पौरुष या बल के काये करता है और तू ( चक्रस्य ) जगत्‌ के 
इस महान्‌ चक्र, व्याण्ड चक्र वा ज्योतिश्वक्र के (वर्तनिं) चत्तेन, निरन्तर 
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भ्रमण के काथं को ( प्र अवः ) अच्छी प्रकार कराता है, उसको बराबर 


. रथ के चक्र के तुल्य या यन्त्र के चक्र की तरह गति देरहाहे। 


"( २ ) राजा नाना शौय करता और राजचक्र को चलाता है । 


अस्य वृष्णो व्योदन उरू क्रमिएट जीवसे । 

यब न पश्च आ ददे ॥ ५ ॥ 

भा०--( वृष्णः ब्योदने) बरसते मेघ के हारा उत्पन्न अन्न पर जिस 
प्रकार जीव संसार-जीवन के लिये कदम बढ़ाता है और पझुगण जौ आदि 
चरता है उसी प्रकार (अस्य वृष्णः) इस परम बल झाली, सब सुखों के वर्षक 
प्रभु के ( वि-ओदने ) विशेष दयार भाव से पूण रसवत्‌ सुख में यह जीव 
छोक ( जीवसे ) जीवन प्राप्त करने के लिये ( उरु क्रमिष्ट ) बहुत कदम 


-चढ़ाता है, और ( पश्चः यवं न ) पछु जिस प्रकार जो को भोजन के लिये 


हण करते हैं उसी प्रकार ये समस्त जीवगण उसी ब्रह्मरूप परम सुखद, 
रसस्वरूप पदार्थं को ( आददे ) प्राप्त करते हैं । 
तददधाना अबस्यचो यष्मासिदेक्षपितरः। स्याम सरुत्वतो वृधे १० 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! हम ( दक्ष-पितरः ) बल, अन्न, और प्रज्ञा 
के पालक होकर ( श्रवस्यवः ) अन्न और रक्षा, ज्ञानादि के इच्छुक होकर 
( युष्माभिः ) तुम लोगों के साथ ही ( तत्‌) उस परम ज्ञानमय ब्रह्म को 
६ दुधानाः ) घारण करते हुए ( मरुत्वतः ) मरुत्वान्‌ , प्राणों वाळे देह वा 
आत्मा की ( इघे स्याम) वृद्धि में सल रहें । 

I | 
'वळत्वियाय घास्त ऋकमणिः शूर नोनुमः । 
जषामन्ड त्वया युजा ॥ ११ ॥ 
1०--( बड) सत्य ही, हम ( ऋत्वियाय ) ऋतु २ में जाने 

चाले ( धाम्ने ) तेज को प्रास करने के लिये हे ( शूर ) शूरवीर ! हस 
( ऋक्वभिः ) ऋचाओं, अचनादि सत्कारो से ( नोनुमः ) स्तुति करते 
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हैं और ( त्वया युजा ) दुसे सहयोगी बनाकर हम ( जेपाम ) विजय 
लाभ करें । 

[| शो. ~ 
अस्मे रुढा मेहना पर्वतासो चत्रहत्ये भरहतो सजोपाः । 
युः शंसते स्तुवते घायिं पञ्ज इन्द्रज्यष्टा अस्म छाचन्तु दवाः १२४३ 


भा०---( यः ) जो ( शसते) उत्तम प्रशांसा करते हुए और (स्तुवत) 
स्तुति करते हुए मनुप्य के लिये ( पञ्चः ) बलवान्‌ इद्‌ रूप से ( धायि ) 
सूर्यवत्‌ स्थित है भौर ( रुद्राः ) गर्जना करने वाले ( मेहना ) चर्पाकारी, 
( पर्वतासः ) मेधो के समान ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वाले (मेहनाः) 
मेरा इसमें कुछ स्वार्थ नहीं इस प्रकार की त्याग भावना' वाले, निःसंग 
( पर्वतासः ) पर्वतवत्‌ अचल, प्रजापालक जन ( वृत्र-हत्ये ) दुष्टां के इनन 
करने और ( भर-हूतो ) यज्ञ के आहुति वा पोषण के कार्य में योग देने के + 
अवसर में ( सजोपाः ) सप्रेम होकर ( देवाः ) विद्वान्‌ विजयेच्छुक जन 
( अस्मान्‌ ) हमें ( अवन्तु ) रक्षा करें । त्रिचत्वारिंशो वर्ग; ॥ 


[ ६४ ] 
प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देग्ता ॥ छन्दः १, ५, ७, & निचृद्‌ गायत्री । 
३ आचाँ स्वराडू गायत्री । ४ विराड्‌ गायत्री । २,६, ८, १०-- १२ 


गायत्री । द्वादशच सक्तम्‌॥ 
उत्त्वा मन्दन्त स्तामाः कूणप्च राचा आद्रचः । 
अव त्ञह्माडपा जाह ॥ १ ॥ 
भा०--( स्तोमाः ) वेद के सूक्त और उत्तम स्तुति-वचन ( त्वा उत्‌ ह. 
मन्दन्तु ) तुझे अति प्रसन्न करें । हे ( अद्रिवः ) बलवन्‌ ! तू ( राधः 
कृणुष्व ) ऐश्वय का सम्पादन कर । और ( ब्रह्म-द्विपः ) वेद, ईश्वर और 
अन्न से हेप करने वालों को ( अव जहि ) दण्डित कर । 
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! 
RP SP PPP 


_ पदा पँणोरराधसो नि वाधस्व महाँ असि । 

नहि त्वा कश्चन प्रतिं ॥ २॥ 

भा०--( पदा ) पेर से ( पणीन्‌ अराधसः ) यज्ञार्थ, दान पुण्याथं, 
घन वाकरादि से रहित केवळ, धनव्यवहरियों को (नि बाधस्व) खूब पीडित 
कर । (महान्‌ असि) तू सबसे बड़ा है । (प्रति कश्चन नहि) तेरे का सुकावले 
और कोई दूसरा नहीं है । राजा का कत्तव्य है कि सब घन-व्यवहारियों पर 
राजा करादि दण्ड लगावे, जो राजकर वा घर्मकर न दे उसे दण्डित करे और 
उसके व्यवहार में बाधा करे । अथवा जो व्यक्ति विना धन के व्यापार करे 
राजा उस पर दण्ड करे । वह बहुतों का धन मार कर बाद में देवालिया . 
होकर अन्यों को हानि करता है । 
त्वमीशिषे सुतानामिन्ड त्वमसुंतानाम्‌ । व्वं राजा जनांनाम्‌॥३॥ 
_ भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ( त्वम्‌ ) तू ( सुतानाम्‌ ) अभिषेक _ 
प्राप्त पुरुषों का भी ( ईशिपे ) स्वामी है, ( स्वम्‌ असुतानां इंशिषे ) तू 
अनभिपिक्तों का भी स्वामी है, (त्वं जनानां राजा ) तू सब मनुष्यों का 
राजा है। र 

एहि प्रेहि क्षयो दिव्याउघोषञ्चषंणीनाम्‌। 

अभे प्रणासि रोदसी ॥ ४॥ 

1०- है राजन्‌ ! (आ इहि) भा । ( क्षयः प्र इहि ) अच्छी प्रकार 
अपने निवासस्थान था ऐश्वर्यपद को प्राप्त हो। ( चपणीनाम्‌ )' 
सव प्रजाओं के बीच (दिवि) भूमि में, वा आकाश में ( आघो 
पन्‌ ) अपनी घोषणा करता हुआ, तू ( उभे रोदसी ) दोनों लोको को 
( आ पृणासि ) पूण कर । 

त्यं चित्पर्वत शिरं शतवन्तं सहस्रिणम्‌ । 
चि स्वोतभ्यो रुरोजिथ 11 ५ ॥ 
भा०--जिस प्रकार सूयं, पवन या विद्युत्‌ ( पर्वतं चित्‌ रुजति ) 
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मेघ को छिन्न भिन्न करता है, उसी प्रकार हे ज्ञानशालिन्‌ ! तू भी (त्य) 
उस ( पर्वतं ) नाना पोरुओं से (गिरिं) ज्ञान का उपदेश करने 
-चाळे, ( शत-वन्तं सहस्तिणं ) सो और हजार अध्यायों वा सृक्तादि से युक्त 
चेद्‌ ज्ञान को ( स्तोवृभ्यः ) यथार्थ वक्ताजनों के लिये ( रुरोजिथ ) 
पृथक २ कर व्याख्या कर | 

वयमु त्वा दिवा सुते वयं नक्कं हवामहे । 

अस्माक काममा पुण ॥ ६॥ ४४ ॥ 

भा०-हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! ( सुते) एश्वयंयुक्त अभिषेचनीय पद्‌ 
नके लिये, ( त्वा) तुझे ( वयम्‌ उ ) हम ( दिवा नक्तम्‌) दिन रात 
( हवामहे ) प्रार्थना करते हैं (अस्माकं कामम्‌ आपण) हमारी कामना को 
"पूर्ण कर । इति चतुश्चत्वारिंश्यो वगः ॥ 


कस्य चपभा युवा तावग्रावा अनानतः | 
ब्रह्मा कस्त सपयात ॥ ७ ॥ 


भा०--( स्यः ) वह (वृपभः) सुखों का वर्षण करने वाला, (युवा) 
बलवान्‌, ( तुविग्रीवः ) दृद, विस्तृत, बलशाली गर्दैन वाला, भार उठाने 
में समर्थ, ( अनानतः) कभी न झुकने वाला ( छ ) कहां है ( कः 
व्रह्मा ) कौन ब्रह्मवेत्ता, विद्वान्‌ वेदन ऐसा है जो ( तं सपर्यति ) उसकी 
"पूजा करता है । 
कस्य स्वित्सर्वन वर्षा जज़ष्चों अर्च गच्छति । 
न्ट क उ स्वदा चक ॥ ८ ॥ 


भा०--( दपा ) सुखों का वपक, वह प्रभु ( कस्य स्वित्‌ सवनं ) 
“किस की उपासना को ( जुजुप्चान्‌ अव गच्छति ) प्रेम से युक्त होकर 
स्वीकार करता है, (कः उ स्वित्‌) वह कौन सा पुरुप है जो (इन्द्रं आचके) 
उस परमैश्वयंप्रद को चाहता है । ऐसा कोई ही विरला हे । 
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त दाचा असच्त वनहक्क सवाया । 
उक्थ क ड स्वदन्तमः ॥ ९ || 
. भा०--हे (इत्रहन्‌ ) विधों के नाश करने हारे! ( ते दाना ) तेरे 
दिये दान ( कं असक्षत ) कैसे व्यक्ति को प्राप्त होते हैं ? ( क सुवीर्या ) 
उत्तम बळ भी किस को मिलते हैं ? (क उ स्बित्‌) कौन ऐसा भाग्यवान है. 
जो ( अन्तमः ) तेरे अति समीपतम है ? 
श्रयं ते मातुषे जने सोम॑ः प्रुषु सूयते । 
तस्येहि प्र दबा पिच ॥ १० ॥ 
, भा०--(मानुपे जने) मननशील जनों में ( ते ) तेरे लिये (पुरुषु) 
इन्द्रियों में ज्ञान के समान ( सोमः सूयते ) सोम, ऐश्वयंप्रद का अभि- 
पेक किया जाता है, तू (अ द्रव) उत्तम मागे से चल और (इहि ) 
+प्राप्त हो और (आ पिव ) सब प्रकार से ओषधि रसवत्‌ उपभोग और: 
पाळन कर ! 
अये तें शयणाब॑ति सुषोमायामधि प्रियः । 
आर्जीकीये मदिन्तमः ॥ ११॥ 
भा०--( अयं ) यह तेरा अभिपेक हे राजन्‌ ( आर्जीकीये .). ऋजु 
सरल धर्ममांग में चन्तमान ( शयणावति.) शर अर्थात्‌ चाण धनुषादि 
शखस्याख में कुशल जनों से ससद्ध जनपद में (सु-सोमायां) उत्तम ऐश्रर्ययुक्त 
या उत्तम जळ-अन्न से. सम भूमि के उपर (. प्रियः) अतिप्रिय और 
( मदिन्तमः ) अतिहपंजनक हो । ३ 


१ सरल समभूमि वाले प्रदेश में उत्तम जलयुक्त शरकाण्ड चाली 
( भूमि में उत्पन्न सोमलता का रस अति आह्वादजनक, पौष्टिक, मतभावना 
होता है। यह वेद ने स्पष्ट कहा। आजिकीया नदी विपाशा नाम से प्रसिद्ध 
हे ऐसा यास्क का मत है । सायण के मत से कुरुक्षेत्र के दक्षिणा भाग में: 
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I ० ७ [| I~ 
तसच राचस सह चारु मदाय घृष्वय । 
nl ~ _1 

एहीमिन्द्र द्रवा पिच ॥ १२॥ ४५॥ 

भा०--( अद्य ) आज हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! ( आ इहि ) आ।- 
( तम्‌ चारु ) उस उत्तम वा चरण अर्थात्‌ फल रूप में उपभोग योग्य 
ऐश्वये पद को ( महे राधसे ) बड़े भारी धन प्राप्ति के लिये भौर (ृष्त्रये 
सदाय ) शाचु-पराजयकारी, आनन्द लाभ के लिये ( द्रव ) प्राप्त हो और 
( आ पिब ) पालन और उपभोग कर । इति पञ्चचत्वारिंशो वर्गः ॥ 


[ ६५ ] 
आयाथः काण्व ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, २, ५, ६, ६, ११, १२ 
'निचूद्‌ गायत्री। ३,४ गायत्री । ७,८,१० विराड्‌ गायत्रो ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
~] | ~ 
यदिन्द्र प्रागपागुदङ्‌ न्य॑ग्चा हूयसे नृभिः । 
| बि हा “ 
आ याहि तूयसाशुभिः ॥ १ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्ुहन्तः ! ( यत्‌ ) जो तू ( प्राक्‌ 
*अपाकू , उदक्‌, न्यक्‌ वा नृभिः हूयसे) पूर्व पश्चिम, उत्तर वा नीचे कहीं से 
भी बुलाया जाय, तू ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही ( आझुभिः ) शीघ्रगामी अश्रों 
के तुल्य व्यापक गुणों से ( आ याहि ) प्राप्त हो । 
1 1७ ९७ "> i 1९४७. 
यदा प्रस्रवण डवा सादयास स्वण्र। 
ब्याज 1] 9 
यँद्ी समुद्रे अन्धसः ॥ २ ॥ 


~ 


चह स्थान है । प्रायः जहां भी हिमवती नदियां पर्वेतों से निकल कर सम 
भूमि भाग में आती हैं वहां २ वेद॒ के बतढाये उक्त लक्षण पाये जाते हे ' 
उन्हीं स्थलों पर ब्राह्मी आदि गुणवती ओपथियां प्रचुर मात्रा में होती हैं । 
सोस का भी उन स्थानों में पाया जाना सम्भव है । 
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भा०--(थद्वा) चाहे तू (दिवः प्रवणे) प्रकाश के निकास रूप (स्वः 
चरे ) सुख के प्राप्त कराने वाले रूप में ( यद्वा ) अथवा ( अन्धसः ) अन्न 
के ( समुद्रे ) अपार उत्पादक, सेचक, मेघवत्‌ सवंजीवन प्रद के रूप में 
सू ( मादयसे ) सब को सुखी करता है । 
आ त्वां गीर्भिसेहासुरुं हुवे गामिंब भोजसे । 
इन्द्र सोमस्य पीतये ॥ ३ ॥ 
भा०--( भोजसे गाम इव ) खाद्य पदार्थ, दुग्ध आदि के प्राप्त करने 
के लिये गौ के समान हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! ( सोमस्य पीतये ) ज्ञान 
रस के पान और ब्रह्मचर्य, ऐश्वर्यादि के पालन करने के लिये (त्वा ) तुझ 
९ महाम्‌ उरुं ) बड़े ज्ञानी को ( गीसिंः) वाणियों द्वारा ( हुवे) 
सुकारता हूं । 
आत इन्द्र माडमाच हरयो देव त महः। रथ चहन्त व्रतः ४ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( देव ) प्रकौशास्वरूप ! (महि- 
मान विभ्रतः) महान्‌ सामध्यं को धारण करने चाले (ते ) तुझे और 
( महः बिश्रतः ते ) तेज वा बड़े भारी जगत्‌ को धारण करने वाले ( रथे 
हरयः ) रथ में लगे अशो के तुल्य ( रथे हरयः ) रमण योग्य इस देह 
में विद्यमान सब मनुष्य ( भा वहन्तु ) आदरपूर्वक घारण करें । 
इन्द्र गुणीष डं स्तुषे महा उद्र ईशानकत्‌ । 
एहिं नः सुतं पिव ॥ ५॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंबन्‌ ! तू ( महान्‌ ) बड़ा, (उग्रः) बलवान्‌ , 
दुष्टों को भयजनक, (ईशान-कृत्‌ ) सर्वस्वामी होकर, सब जगत्‌ पर शासन 
करने वाला, ( गूणीपे ) वर्णन किया और ( स्तुषे उ ) स्तुति भी किया 
जाता है, तू ( नः आ इहि) हमें प्राप्त हो और ( सुतं पिव ) उत्पन्न जगत्‌ 
का पालन कर 
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सुतावन्तस्त्वा वय प्रयस्वन्तो हवामहे । 

इद्‌ नों बहिंरासदें ॥ ६॥ ४६ ॥ 

भा०--( वयं सुत-वन्तः ) हम सुत अर्थात्‌ उत्पन्न ज्ञान वाले, और 
(प्रयस्वन्तः) उत्तम अन्नादि से सम्पन्न होकर भी (त्वा हवामहे ) तुक से 
याचना करते हैं कि ( नः ) हमारे ( इद बहिः आसदे ) इस हृदयासन 
पर विराज । ( २) इसी प्रकार उत्तम पेश्वयं, अन्न, उद्योगादि से युक्त, 
प्रजाएं राजा से उत्तम ( बहिः ) राष्ट्र प्रजा के ऊपर शासनाथे विराजने की 
प्राथना करें । 

यच्चिद्धि शश्वतामसीन्ड साधारणस्त्वम्‌ । 

तं त्वा वयं हंचामहे ॥ ७ ॥ 

भा०--( यत्‌ चित्‌ हि ) जिस कारण से ( शश्वताम्‌ साधा- 
रणः त्वम्‌ असि ) तू बहुतों में भी साधारण, समान रूप से सबके प्ररि 
निष्पक्षपात होकर सबको धारण पोषण करने हारा है, इसलिये (त त्वा). 
उस तुझ को ( वयं हवामहे ) हम आदरपूर्वक बुलाते, प्रार्थना करते हं । 
इदं ते सोम्यं मध्वधुक्षनद्रिंस्निरः । जुपाण इन्द्र तत्पिच ॥८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( नरः) नायक लोग 
( अद्रिभिः ) शखाख बलों द्वारा ( ते ) तेरे लिये ( सोम्य मधु ) ओपधि* 
रसादि से युक्त अन्न को ( अधुक्षन्‌ ) प्राप्त करते हैं । तू ( जुपाणः ) प्रेम 
से सेवन करता हुआ ( तत्‌ पिब ) उसका उपभोग कर । (२ ) हे प्रभो! 
(ते सोम्यं मधु ) तेरे ही जगत्‌ के उत्पादन और संचालन करने वाले 
सर्वेश्वय युक्त ( मधु ) बल वा ज्ञान का गुरुओं से शिप्यवत्‌ ( नरः > 

त्तम जन ( अद्विभिः ) मेघों से जलवत्‌, अखण्ड तपों से दोहन करर ४: 


हें । तू ( जुषाणः ) प्रेमपूर्वक सेवा किया ( अधुक्षन्‌ ) जाकर ( तत्‌ पिच) 
उसे हमें पिळा, पान करा । 
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विश्वा अर्यो विंपश्चितोऽतिं ख्यस्तूयमा ग॑हि । 
स्मे घेहि श्रचों वृहत्‌ 1 ९॥ 
भा०-तू ( अर्यः ) सबका स्वामी है | अतः तू (विश्वान्‌ विपश्चितः) 
समस्त विद्वानों को ( अति ख्यः ) पार करके सबसे अधिक विवेचक दृष्टि 
सें देखता है । तू ( तूयम्‌ आ गहि ) शीघ्र ही हमें प्राप्त हो । (अस्मे बृहत्‌ 
श्रवः घेहि ) हमें बडा सारी ज्ञान, यश आदि प्रदान कर । 
दाता से पुर्षतीनां राजां हिरण्यवीनाम्‌ । 
मा देवा मघवा रिषत्‌ ॥ १०॥ 
भा०- हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( हिरण्य-वीनां ) हित रमणीय 
कान्तियों से (राजा) प्रकाशमान प्रभु, (मे) मुझे ( एपतीनां) आनन्द की 
वपंणकारी वाणियों का ( दाता ) देने वाला परम गुरु ( मघवा ) उत्तम 
“शान का धनी ( मा रिपत्‌) दण्डित, व्यथित न करे । (२) राजा भी 
सुचणे युक्त रथ विमानादि का स्वामी, ओर उत्तम गौवों का दाता धनी 
मुझ प्रजाजन का नाश न करे। 
सहस्रे पुपतीचामधिंशचन्द्ं बृहत्पृथु । शुक्रं हिरंणयमा ददे ॥११॥ 
भा०--( एपतीनाम्‌ सहस्रे अधि ) सहस्रों सुखवर्पक वाणियों या 
नाड्यां के भी उपर सहस्र नाड़ियों से युक्त मूर्घा में ( बृहत्‌ एथु ) बड़े 
बिस्तृत ( चन्द्रं ) आव्हादजनक ( झुक्रम्‌ हिरण्यं ) हितकारी सुखप्रद्‌ 
कान्तिथुक्त वीर्य को ( आददे ) धारण करूं, में ऊध्वरेता होऊं। २ 
नपांतो दुर्गेहस्य मे सहस्रेण सुराधसः । श्रवो देवेष्वक्रत १२।४७ 
भा०--ब्रत से न गिरने वाले ( सहस्रेण दुर्गहस्य) हजारों से दु्माह्य,, 
अविज्ञेय, ( सुःराधसः ) उत्तम ऐश्वयंयुक्त ( मे ) मेरा ( श्रवः ) ज्ञान 
( देवेषु ) ज्ञान की कामना करने वाले हिष्यों में (अक्रत ) प्रदान करो । 
इति सप्तचत्वारिंशों वरः ॥ 
ग्र 
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[दे] 
कालिः प्रागाथ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द;ः--१ वृहृती । ३, ₹, ११, १३ 


विराडू वृहती । ७ पादनिचृद वृती । २, ८, १२ निचृत पंक्तिः । ४, ६ 
बिराद्‌ पंक्तिः । १४ पादनिचूत्‌ पाकिः । १० पाक्के;। &, १५ अनुष्डप्‌ ॥ 
पन्नदशाच सूक्तम्‌ ॥ 

तरोभिवो बिदद्धसुमिन्द्र सवाध ऊतये । 

वृहद्‌ गार्यन्तः सतसोमे अध्वरे हुवे भरं न कारिणम्‌ ॥१॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( स-वाघः ) पीडित होकर 
( ऊतये ) रक्षा के लिये ( तरोभिः ) तारण करने वाले ज्ञानों से ( बः ) 
आप लोगों को ( विददू-वसुम्‌ ) नाना ऐश्वर्या के प्राप्त कराने चाळे, (इन्द्र) 
उस स्वेंश्वर्यचान्‌ को (कारिणं भरं न) सर्वकर्ता सर्वपोपक पिता के समान 
जान कर (बृहत्‌ गायन्तः) वेदवाणी का गान करते हुए (सुत-सोमे अध्वरे) 
सोम सवनयुक्त यज्ञ में, वा ज्ञानसम्पादन युक्त हिंसारहित विशुद्ध 
उपासना में प्रार्थना करो । में भी उसी को ( हुवे ) प्रार्थना करता हूं । 
न ये दुधा वरन्ते न स्थिरा सुरो मदे सुशिप्रमन्धसः | 
य आहत्या शशम्तानाय सुन्व॒ते दाता जरित्र उक्थ्यम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( य सु-शिप्रम्‌) जिस उत्तम वलशाली को (दुधाः न चरन्ते) 
दुर्धर अर्थात्‌ बड़े २ बलशाली भी चारण नहीं कर सकते (न स्थिराः सुरः) 
स्थिर, अचळ शन्नुमारक बली भी जिसको वारण नहीं कर सकते, उसके किये 
को नहीं बदल सकते, ( यः ) जो ( अन्धसः सदे) अन्नवत्‌ ज्ञान-जीवन 
के आनन्द में ( शशमानाय ) प्रशंसा करते हुए, ( सुन्वते) उपासना 
क्रते ए, ( जररत्रे ) स्तोतां जन के हिताथ, ( आरव्य दाता ) आदर 


करके प्रेमपूवक दान देता है, उस ( उक्थ्यम्‌ ) स्तुत्य प्रभु की मैं उपा 
सना करूं! 
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यः शक्रो सक्तो अश्व्यो यो वा कीजो हिरण्ययं; 
स ऊनस्य रजयत्यपावातामन्टो गव्यस्य चन्नहा॥ ३॥ 
भा०--(यः) जो (शाक्रः ) शक्तिशाली, ( स्क्षः ) अति शुद्ध 

९ अव्यः ) सर्वव्यापक है, ( यः वा ) जो (कीजः) अद्भुत, ( हिरण्ययः ) 
हित रमणीयध्वरूप, तेजोमय है (सः) चह ( ऊर्वस्य ) बहुत बड़े 
९ गव्यस्य ) वाणीसमूह रूप वेद के ( आवृतिम्‌ ) भावरण को ( अप 
रेजयति ) दूर करता है, वही ( इन्द्रः ) परमेश्वर्यवान्‌ , ( वृत्नहा ) सव 
दुष्टों और वि्यों का नाश करने हारा है । 
निखातं चिद्यः पुरुसम्भ्रत वसरदिद्वप॑ति दाशुषे । 
बद्री सुशिप्रो हयेश्व॒ इत्करदिन्डः ऋत्वा यथा वर्शत्‌॥ ४॥ 

~ भा०--( चित्‌) जिस प्रकार कोई ( निखातं पुरुसम्भरतं वसु 
उद्दपति ) बहुत सा एक स्थान पर गढ़ा खज़ाना खोद लेता है उसी 
अकार (यः ) जो (वज्री ) शक्तिमान्‌ , (सु-शिप्रः) उत्तम सुख नासिका 
चाले वा उत्तम सुकुट वाले के समान सुरूप, सुज्ञानी, ( हर्यश्वः ) मनुष्यों 
को भश्वोंवत्‌ सन्मार्ग पर चलाने हारा ( इन्द्रः ) वह प्रभु '( निखातं ) 
गाडे (पुरुसम्म्टुत) इन्द्रिया चा बहुत सी प्रजाओं द्वारा सम्यक प्रकार से 
धारित ( वसु ) ऐश्वयं को ( दाझुपे ) भूसि से अन्न के समान उत्पन्न 
कर प्रदान करता है वही (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान प्रभु है, वह ( यथावशत्‌ ) 
जैसा चाहता है वैसे ही ( क्त्वा) अपने ज्ञान और भर्मसामध्य से 
९ करत्‌) जगत्‌ का निर्माण करता है । 


यहावन्थ पुरुष्टुत पुरा [चच्छूर तणाम्‌ | 


श्री 


चयं तत्त इन्द्र से भरामसि यज्ञसक्थ तुरं वचः ॥ ५ ॥-४८ || 
भा?- है ( पुरूस्तुत ) वहुर्तो से स्तुति योग्य ! हे ( शूर ) इष्टा 
` के नाशक ! तू ( पुरा चित्‌ ) पूववत्‌ अब भी ( चुणां यदू वावन्ध ) 
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मनुष्यों के निमित्त जो चांहता है हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( वयं ) हम 
( तत्‌ ते) वह तेरे लिये ( यज्ञम्‌ उवथं वचः ) यज्ञ, उत्तम वचन 
( दुरं संभरॉमसि ) अति शीघ्र करें । इत्यष्टाचत्वारिंशों वरः ॥ 
सचा सोमेषु पुरुहूत वज्िवो मदाय चुक्त सोमपाः । 
त्वमिद्धि ब्रह्मकृते काम्यं बसु देष्टः सुन्बते भुवः ॥ ६ ॥ 
भा०--(पुरहूत) बहुतों से स्तुति किये जाने योग्य ! हे (वज्रिवः) 
शक्तिशालिन्‌ ! हे ( यक्ष ) कान्तिमन्‌ ! हे ( सोमपाः ) जगत वा राष्ट्र 
के पालक ! तू ( सोमेषु) उत्पन्न जगत्‌ के समस्त ऐश्वर्यो में ( सचा ) 
विद्यमान है । ( स्वम्‌ इत्‌ हि ) तू ही, ( ब्रह्म-कृते ) स्तोता ( सुन्वते ) , 
उपासक को ( काम्यं चसु देष्ठः भुवः) कामना करने योग्य धन का 
सर्वोत्तम दाता है । 
बयमेनसिदा हो5पींपेमेह वाजम्‌ । , 
तस्मा उ श्रद्य समना सुतं भरा नूनं भूषत श्रते ॥७॥ 
भा०--( वयम्‌ ) हम लोग (इदा ह्यः) विगत दिन के समान इस 
समय भी ( एनं वज्रिणं) इस शक्तिशाली को ( अपीपेम ). आप्यायित 
करें, प्रसन्न करें ( तस्मै उ अद्य) उस ही के ढिये आज..( समना) 
समान चित्त होकर ( भर ) ऐश्वर्य प्राप्त कराभो, और ( नूनं ) शीघ्र ही 
(श्रुते) प्रसिद्ध, श्रवण योग्य पद्‌ पर (भूषत) उसे शोभित, करो । (२) प्रभु 
पक्ष में--उस शक्तिशाली प्रभु की हम खूब भक्ति करते हैं, समान चित्त 
होकर ध्यान करने के लिये समस्त ( सुत ) उत्पन्न भावना वा कर्म फल 
को उसी पर न्योछावर करो और (श्रते ) श्रुति से श्रवण योग्य उसी प्रु 
में ( भूषत ) स्वयं निष्ठ होवो । ` 
बुकश्चिदस्य चारण उरामधिरा वयुनेपु भूषति । 
समं नः स्तोमँ जुजुषाण आ गहीन्‍्दर प्र चित्रयां घिया ॥ ८॥ 
भा०--( उरामथिः बृकः चित्‌) ऊन वाली भेड़ को मारने हारे 
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भेड़िये के समान ( वारणः) शत्रु का वारण करने में समर्थ शूरवीर 
९ अस्य वयुनेषु भूपति ) इस राजा के कार्य में समर्थ होता है । (२) प्रस 
पक्ष में--( बकः चित्‌ उरामथिः) हल के समान भूमि को खनने वाला, 
चा चन्द्र के समान रात्रि के अन्धकार का नाशक, वॉ डक पछु के समान 
अच्छादक ज्ञान का नाशक और ( वारणः ) सव विघ्नो को दूर करने हारा 
ज्ञानी तेजस्वी पुरुष ही, ( अस्य वयुनेषु ) इस प्रभु के ज्ञानैश्वर्यों को प्राप्त 
करने में (आ भूपति) सफल होता है । अथवा, ( अस्य ) इस जीव को 
(उरामथिः वूकः चित) भेड़ के नाशक वा भेडिये के समान आवरक तम के 
नाशक, चन्द्रवत्‌ (बकः) ज्योतिष्मान्‌ (वारणः) सर्वदुःखवारक प्रभु ही उसे 
( वयुनेषु आ भूपति ) सब ज्ञानों में अलंकृत करता वा समर्थ बनाता है 
हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यचन्‌ ! ( सः ) वह दू ( नः ) हमारे ( इमं स्तोमं जुजु- 
याणः) इस स्तुतिवचन को पेम से स्वीकार करता हुआ, (चित्रया घिया) 
ज्ञानप्रद अद्भत बुद्धि, ज्ञान, कमं से (आ गहि ) आ, हमें प्राप्त हो । 

कढ न्व१स्यारृतासन्द्रस्यास्त पास्यस्‌ । 

केनो छु के श्रोमतेन्न न शुश्षवे ज़नुपः परि चुचद्दा ॥ ९॥ 

भा०--(अस्य) इस ( इन्द्रस्य) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का (कत्‌ उ पौंस्यं 
चु अकृतम्‌ अस्ति) कौन सा बल का कर्म नहीं किया हुआ है, सब बळ 
के कर्म इसी के किये हैं । वह ( बृत्रहा ) सब विघ्नो और दुष्टों का वारक 
और दण्ड देने हारा, वह (वृत्रहा) आवरणकारी प्रकृतिमय सलिल को गति 
देने वाळा, उसमें भी व्यापक ( जनुपः परि ) अन्मशीळ इस चराचर 
जगत्‌ के ऊपर ( केन उ श्रोमतेन) भला किस श्रवणीय, वेदगम्य गुण 
और कर्म से ( न झुश्रवे ) श्रवण नहीं किया जाता ? उसके सृष्टि, स्थिति 
संहारादि के सभी कार्य अद्भत और शाखगग्य हैं । 
कटू महरधृष्टा अस्य तावपाः कडु वुत्नच्नो अस्तृतम्‌ । 


इन्द्रो चिश्वान्वेकनाटी अहरदश उत ऋत्वा पणींरभि ॥१०॥॥४९॥ 
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भा०--अथवा ( अस्य ) इसकी ( महीः ) बढ़ी, (तविषीः) शक्तियां 
( कत्‌ उ ) कितनी हें ? अपरिमित हैं । ( अस्य वृत्र-व्नः ) इस वृत्र अर्थात्‌ 
सेघवत्‌ प्रकतिमय सलिल के विक्षोभक परमेश्वर का ( अस्तृतम्‌ ) भहिं- 
सित, नित्य स्थायी बल वा स्वरूप (कत्‌ उ) कितना और कैसा है ? यह नहीं 
हा जा सकता है। वह (इन्द्र) परमेश्वयंवान्‌ प्रभु (विश्वान्‌ वेक-नाटान्‌ ) 
सब महाजनों वा विवेकी (उत) और (अहः-ददाः पणीन्‌ ) सूर्य को देखने 
चाले सब व्यवहारकुशलों को भी ( क्रत्वा ) अपने ज्ञान से (अभि) 
परास्त करता है, वह स्वोपरि है ॥ वेकनाटाः--वे इति अपञ्रंशो द्विया- 
व्दार्थे । एक कार्पापणं ऋणिकाय प्रयच्छन्‌ द्वौ मद्यं दातव्यो नयेन दायति । 
ततो द्विशाब्देनेकदाव्देन च नाटयन्तीति वेकनाराः इति सायणः। एक २ के 
दो लेने का संकेत कर समझाने वाले सूदखोर महाजन लोग 'विकनार? 
कहाते हें । अथवा वेकनाटः--न ते नासिकायाः सज्ञायां टीटजूनाटजू-अट- 
४ ॥ पा० ७५ | २। ३१ ॥ इति नाटच्‌ । वेकनाटा, वेकनासिकाः भेक 
नासिकाः विकटनासिका वा । अथवा विचिर पृथग्भावे, वेकः एथग्भावः, 
चेकनाटाः छिन्ननासः, विनासिका, विवेकशीलनासिकाः कुशला चा 
इत्येकोनपञ्चाशत्तमो वयः ॥ 


व्य घा ते अपूब्येन्द्र ब्रह्माणि वृत्रहन्‌ । 
[| > 
पुरूतमासः पुरुहत चञ्जिवो भ्रति न प्र भरामसि ॥ ११॥ 


भा०--हे ( अपूब्य ) सबसे पूर्व, एवं सबसे पूर्ण ! हे ( वृत्रहन ) 
दुष्टों के नाशक ! हे ( पुरु-हुत ) बहुतो से प्रशासित ! हे (वश्चिवः) शक्ति- 
शाछिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( वयं घ पुस्तमासः ) हम उत्तम जन, 
(ते ) तेरे लिये ( अर्ति न ) वेतन के समान ही करादि नित्य नियम 
से (ध भरामसि) प्रदान करें । इसी प्रकार प्रभु की भक्ति भी हम नियम 
से अपने भोजन के समान ही नित्य किया करें। 
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पृवाश्चांद्ध त्व ठावेकामन्नाशसाो हवन्त इन्दातिय। , 
ह. [| Lo 
तिरश्चिदर्यः सदना व॑सो गहि शर्बिष्ठ श्रुधि से इवम्‌ ॥ १२ ॥ 


सा०--हे ( तुवि-कूर्मन्‌ ) बहुत से कर्म करने हारे! हे ( इन्द्र ) 
ऐश्वर्यचन्‌ ! ( खे ) तेरे अधीन ( पूर्वीः चित्‌ हि) पूर्ण, समृद्ध (आशसः) 
उत्तम स्तुतिशीळ प्रजाएं और ( ऊतयः ) रक्षक सेनाएं ( हवन्ते ) तेरी, 
स्तुति करती हें । तू ( भयः ) सबका स्वामी, ( तिरः चित्‌ ) प्राप्त हुए 
( सवना गहि ) ऐश्वर्य प्राप्त कर । हे ( बसो ) सबको वसाने हारे ! हे 
( शविष्ट ) अति शक्तिशालिन्‌ ! तू ( मे हवं श्रधि ) मेरे चचन, प्रार्थनादि 
श्रवण कर । 
वर्य घा ते त्वे इडिन्ड विप्रा अपिं ष्मसि | 
- सहि त्वदन्यः पुरुहूत कश्चन मघवन्नस्ति मडिता ॥ १३॥ 

भा०--( चयं घ ते ) हम तो तेरे ही हैं, (त्वे इत) तेरे ही अधीन 

हम ( विप्राः ) विद्वान्‌ जन हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (अपि;स्मसि ) सदा 
रहें, तुझ में निमम्न हों, अप्यय अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त करें । हे ( पुरूहूत ) 
बहुतों के स्तुतिपात्र ! (मघचन्‌ ) उत्तम स्वामिन्‌ ! (स्वद्‌ अन्यः कः चन) 
तेरे से दूसरा कोई और ( मर्डिता नहि अस्ति) सुख देने वाला नहीं है । 
त्व ना अस्या अमतरुत चघाआभशस्वरच स्पाध । 
त्व न ऊता तच 1चत्रया [घया शक्ता शाचष्ठ यातुबित्‌ ॥१४॥ 

आ०-हे (शचिष्ठ) शक्तिशालिन्‌ ! तू ( नः )हमें (अस्याः अमतेः) 
अज्ञान, दारिद्र और ( क्षुघः ) भूख, तृष्णा, ( उत ) और (अभिशस्तेः) 
निन्दा से ( अवस्प्रथि ) सुक्त कर । हे (गातुवित्‌) मार्गवित्‌ ! उपायज्ञ, 
चागी के जानने और प्राप्त कराने हारे ! (त्वं) तू (नः) हमें (तव चित्रया ` 
ऊती ) तेरी अपनी आश्वयकारी रक्षा ओर ( घिया ) ज्ञान, कर्मराक्ति 
से ( शिक्ष ) ज्ञान प्रदान कर । 
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सोम इदः सुतो अस्तु कलय्यो मा विंभीतन । 
अपेदेप ध्वस्मार्यति स्वयं घैषो अपायति ॥ १५ ॥ ५० ॥ 
भा०- हे ( कल्यः) उक्त ज्ञानवान्‌ कमंशीळ पुरुपो ! ( चः ) आप 
लोगों का ( सोमः ) ज्ञान और ऐश्वर्य ( सुतः अस्तु ) सदा उत्पन्न होता 
रहे । आप लोग ( मा विभीतन ) भय मत करो । ( एपः ) यह ज्ञान के 
उद्य होने पर तेज से अन्धकारवत्‌ ( अप ध्वस्मायति इत्‌) स्वय नष्ट हो 
जाता हे, ( स्वयं घ एपः अपायति ) वह आप ही दूर हो जाता है । इति 
पञ्चाशत्तमो वगः ॥ 


[ ६७ ] 


मत्स्यः सांमदो मान्यो वा मेत्रावरुणिर्वहवो वा मत्स्या जालनद्धा ऋषयः ॥ 
आदित्या देवताः |. छन्दः १-३, ₹, ७, ६, १३-१५, २१ निचृद्‌ 
गायत्री । ४, १० विराडू गायत्री । ६, ८, ११, १२, १६-२० गायत्री ॥ 
७, ॥ | 5 
त्यान्न क्षत्रियों अब आदित्यान्याचिषामद्दे । 
कर ७/ 1 

सुम्रछीको अभिष्टये ॥ १ ॥ 

भा०--हम (तान्‌) उन (क्षत्रियान्‌ ) धनवान्‌ और बलशाली (सुम्र- 
डीकान्‌ ) उत्तम सुखप्रद, (आदित्यान्‌) किरणों वा वारह मासों के समान 
तेजस्वी दान, कर आदि लेने वाळे, विद्वानों ओर क्षत्रियों को (अभिष्टये) 
अपने अभीष्ट सुख को प्राप्त करने के लिये ( अवः याचिपामहे ) विनय 
पूर्वक धन, ज्ञानादि की याचना करें । 

ol 1 
° मित्रो नो अत्यंहति चर्शणः पषेदर्यमा । 
[~ 
आदित्यासो यथा ब्रिदुः ॥ २ ॥ 


भा०--( मित्रः ) स्नेही जन ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष, ( अर्यसा ) 


ग्र०७ाखू०६७॥६] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ _ ६३३ 
शत्रुओं का नियन्ता न्यायकारी जन, और ( भाद्त्यासः ) तेजस्वी ४८ 
वर्ष के ब्रह्मचर्य के पालक जन भी ( यथा विदुः ) जैसे अच्छा जानें चैसे 
( नः ) हमें ( अंहति अतिपपत्‌ ) पाप से पार करें । 
क क ल] | ~ | ज्य 
तेपां हि चित्रसुक्थ्यंःवरूथमस्ति दाशुषें। आढित्यानामरङते ३ 
भा०---( तेपां आदित्यानां ) उन विद्वान्‌ तपस्वी जनों का ( अरं- 
कृते ) अत्यन्त अधिक श्रम करने चाले ( दाशुपे ) दानशील जन के लिये 
( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( उक्थ्यम्‌ ) स्तुत्य ( वरूथम्‌ ) दुःखवारक धन 
(असि ) है। 
dt १०. ~ [| ~ ९] ० | ० ०८ 
माह चा महतामवा वरुण 1मत्रायमन्‌ | अवास्या चुणामह ॥४॥ 
भा०--हे ( वरुण मित्र अर्यमन्‌ ) श्रेष्ठ ! स्नेहवन्‌ ! न्यायकारिन्‌ ! 
` { चः महताम्‌ ) आप बड़ों का ( महि अचः ) ज्ञान और पालन सामथ्यं 
भी बडा है । आप लोगों से हम (अवांसि वृणीमहे) नाना ज्ञानो, रक्षाओं 
'की याचना करते हैं । 
~ ~ el | 
जीवान्नो अभि घेतनादित्यासः पुरा हथात्‌ । 
| डा 
कद स्थ हवनश्वतः ॥ ५ ॥ ५१॥ 
भा०--हे ( आदित्यासः ) तेजस्वी पुरुषो ! (पुरा हथात्‌ ) मृत्यु से 
'पहले आप लोग ( नः जीवान्‌) हम जीवित जनों को ( अभि घेतन ) 
सदा पालन पोषण करते रहो, हे (हवन-पश्रुतः) आह्वान के सुनने वालो ! 
आप ( कत्‌ ह स्थ) कहीं भी होवो, इस ब्रत का पालन करो । इत्येक- 
पञ्चाशत्तमो चयः ॥ 
व | ~ Ie Ho) 
यङः श्रान्ताय सुन्वते वरूथर्मारित यच्छादिः । 
~ | यै) 
तेना चो अधि बोचत ॥ ६॥ 
भा०--हे उत्तम मनुष्यो ! ( यद्‌ वरूथम्‌ ) जो तुम लोगों का 
दुःखादि वारण करने योग्य घन ओर (यत्‌ छदिः) जो गृह है वह (श्रान्ताय) 
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श्रमशीळ तपस्वी, और ( सुन्वते) उपासक भक्त जन के लिये हो । (तेन) 
उसी तपस्वी और उपासक भक्त जन द्वारा (नः अधि योचत) एमें उत्तम 
उपदेश करो । 

अस्ति देवा श्रेहोरुवेस्ति रत्नमनांगखः। 

श्राद्त्या श्रद्धतनसः ॥७५॥ 

भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! (अंहोः) हिंसक एवं पापकारी 
पुरुष कां पाप या कष्ट भी (उरु अस्ति) बढ़ा अधिक होता है । और 
(अनागसः) निरपराधी को (रत्नं उरू अस्ति) सुख भी बहुत होता है हे 
(आदित्याः) अदिति अर्थात्‌ उत्तम माता पिता के उत्तम पुत्रो ! एवं उत्तम 
विद्वान्‌ ततघारी तेजस्वी पुरुपो ! आप लोग सदा ( भन्ूत-एनसः ), 
पापरहित, निरपराधी होचो । 

मा चः सतः ।सपदय सह दणक्क नस्पार । 

इन्द्र इद्धि श्रतो वशी ॥ ८॥ 

भा०--( सेतुः) बन्धन, वा वन्धनकारी अधिकारी (नः मा सिपेंत } 
हमें बन्धन में न वांधे । ( अयं ) यह ( नः ) हमें ( महते ) बडे उद्देश्य 
के लिये ( परि वृणक्तु ) घुरे काम से बचावे । ( इन्द्रः इत हि ) इन्द्र ही 
( वशी श्रुतः ) सबको वश करने वाला सुना जाता है, चेद में चतलाया 
गया है। 

मा नो सचा रिपरणां चजिनानामविष्यवः | 

दुवा आभ प्र मत्तत ॥ ९ ॥ 

भा०--हे (अविष्यवः देवाः) रक्षा करने के इच्छुक विद्वान्‌ मनुष्यो ! - 
( रिपूणां ) शात्रुओं और ( वृजिनानां रचा ) पापों के विनाशकारी 
साधन से (नः मा अभि प्र सक्षत) हमारा नाश मत होने दो | अन्न 
सक्षत इत्यपि हिंसार्थस्य मरचेरेव रूपम्‌ । 


उत त्वामादत्त मह्यह दव्युप घव ॥ सुसद्ीकामभिप्र 
भा०--हे ( महि ) पूज्ये ! हे ( देवि) विद्दुपि! 
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पृथिवि | मातः! (उत) और मैं (सुख्डीकाम्‌) उत्तम सुखदायिनी दयावती 
( स्वाम्‌ ) तुझ से ( अभिष्टये ) अभीष्ट पूर्त के लिये (उप त्रवे) याचना 
करता हूं । इति द्वापज्चाशत्तमो वः ॥ 

पर्षि दीने गंभीर आँ उग्नपुजने जिघांसतः । 

माकिस्तोकस्य नो रिषत्‌ ॥ ११॥ 

भा०--हे (उग्रपुत्रे) अर्थात्‌ शत्रु को भय देने वाले पुत्रों की मातः !' 
तू ( जिघांसतः ) हनन करने की इच्छा वाले, हिंसक भाव वाले पुरुप से. 
हमारी ( दीने ) दीन दशा में और (गभीरे) ग्रह, जंगल, अन्धकारादि में: 
भी (पपि) सब प्रकार से रक्षा कर। ( नः तोकस्य ) हमारे सन्तानः 
को ( माकिः ) और कोई भी (नः रिपत्‌ ) मार सके । इसी प्रकार राष्ट्र, 
भूमि (51912 ) स्वयं स्वतन्त्र अन्य किसी देश के अधीन न हों, उसकी 
इतनी शक्ति हो कि इसका प्रत्येक पुत्र दीन से दीनद्शा और गंभीर से 
गंभीर जंगल, जळ, एकान्तादि में भी निर्भय हो, उस पर कोई अन्य देशः 
वाला अंगुली तक न उठा सके । 

खनेहो नं डरुत्रज उरूचि चि प्रसंतेचे । 

कृधि तोकार्य जीवसे ॥ १२॥ 

भा०--हे ( उरूनजे ) दूर २ तक जाने वाली ! हे (उरूचि) बहुत 
वेग से जाने वाली ! तू (नः) हम ( अनेहः ) निरपराधो को ( वि प्रस- 
तंवे ) विविध दिशाओं में जाने के लिये हो और ( तोकाय ) पुत्रादि केः 
( जीवसे ) जीवन के लिये ( कृधि ) उपाय कर । दूर देशों तक जाने 
वाली चेइय-सभा वा उनकी संस्था और गमनागमन साधनों की व्यवस्था 
कारिणी संस्था 'उरुतजा' और उरूची नाम से कही गई प्रतीत होती हें । 

य मधचात्रः चितानामदच्यास: स्वयरासः । 

व्रता रक्षन्ते ञअट्टहः ॥ १३॥ 
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भा०--( ये ) जो ( क्षितीनां ) भूमियों में वसी ऐश्वर्ययुक्त प्रजाओं 
के ( मूर्धान ) शिरोमणि, प्रमुख पुरुष हैं वे ( अदब्धासः ) अहिंसक 
६ स्व-यशसः ) धन और यश से सम्पन्न हों और ( अद्रुहः ) द्रोह रहित 
होकर ( ब्ता रक्षन्ते) व्रत, उत्तम कर्मा, नियमों और भन्नो की रक्षा करें। 

ते न॑ स्नो वृकाणामादिंत्यासो सुमोच॑त । 

स्तेनं वद्धमिंचादिते ॥ १४॥ 

भा०--( आदित्यासः ) हे तेजस्वी पुरुपो ! हे ( अदिते) अखण्ड 
-शासनकारिणि ! मातृवत्‌ पालिके ! प्रभुशक्त ! त्‌ ( बहम्‌-इव स्तेनं ) 
बंधे चोर के समान बन्धन में वद्ध ( नः ) हमें (वृकाणां आसनः) भेड़िया 
के तुल्य सुंह फाड़ कर खाने को आने वाले दुष्ट हिंसको के मुखों से 
“ सुमोचत ) छुड़ाओ । 

अपो पु णं इयं शरुरादित्या अप॑ दुमातिः । 

अस्मदेत्वजघ्नुषी ॥ १५ ॥ ५३ ॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) सातृभूमि के हितकारी जनो ! हे विद्वान्‌ 
तेजस्वी, अखण्ड ब्रह्मोपासक, अखण्ड बताचरण करने हारो ! (इयं दारः) 
"यह हिंसाकारी (नः अपो एतु ) हम से दूर हो और ( इयं दुर्मतिः ) यह 
दुष्ट मति और दुष्ट शादि ( अजघ्नुपी ) हमें पीड़ित न करती हुई 
( अस्मत्‌ अप एतु ) हम से दूर हो । इति त्रिपञ्चाशतमो वर्ग: ॥ 

शश्व॒द्धि चः सुदानव आदित्या ऊतिभिंबयम्‌ । 

पुरा नून घुञ्चज्महे ॥ १६॥ 

भा०--हे (सुदानवः आदित्याः) उत्तम दानशील, दान-आदान करने 
“वाले तेजस्वी जनो ! ( वः ) आप लोगों की ( ऊतिभिः ) रक्षाओं द्वारा 
'( वयं शश्वत्‌ हि ) हम निरन्तर ही ( पुरा नूनं ) पहले के समान ( बुझु- 
-ज्महे ) नाना ऐश्वर्या का भोग करें । 
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शाश्व॑न्तं हि प्रचेतसः प्तियन्तै चिदेन॑सः । 

देवाः कणुथ जीवसे ॥ १७॥ 

भा०--हे ( प्रचेतसः ) उत्तम चित्त और उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ पुरुषों |! 
हे ( देवाः ) दानशोल ज्ञानप्रकाशफ पुरुषो ! ( एनसः ) पाप से दूर 
(परतियन्तं) विरुद्ध दिशा में जाने वाले, या पापों का सुकांवळा करने वाले: 
( झश्वन्तं ) बहुत से जनसमाज को ( जीवसे कृणुथ ) दीघे जीवन के. 
लिये तैयार करो । 

तत्सु नो नव्यं सन्य॑स आदित्या यन्सुमोचति | 

बन्धाद्‌ बद्धमिवादिते ॥ १८॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी गुरु के शिष्यो ! वा भूमि- 
माता के सत्पुत्रो ! और हे ( अदिते) सूयवत्‌ तेजस्वी, हे मातृवत्‌ 
पूज्य ! ( बद्धम्‌ इव ) बद्ध पुरुष के समान कर्मबन्धन में बघे पुरुष 
को (यत्‌) जो ज्ञान ( मुमोचति ) सुक्त कर देता है (तत्‌) चह 
( नव्यं ) स्तुत्य, उपदेए्व्य ज्ञान ( सु सन्यसे ) अच्छी प्रकार सेवन 


ha 


करने के लिये हो । 

नास्माकमस्ति तत्तर आदित्यासो अतिष्कदे | 

यूयमस्मभ्य मुळत ॥ १९॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! ( अस्माकं तत्‌ तरः 

न अस्ति ) हमारे पास वह बल नहीं है जो ( अति-स्कदे ) सब बन्धनों 
और कष्टों से पार ले चलने में समर्थ हो । ( यूयम्‌ ) तुम सब ( अस्मभ्यं 
म्टडत ) हमें सुखी करो । 

मा नो हेताववस्वत आदित्याः कृत्रिस्चा शरुः । 

पुरा नु जरसो बधीत्‌ ॥ २० ॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) तेजस्वी पुरुषों! ( विवस्वतः ) विविध 
प्रजाओं के स्वामी. राजा वा विविध किरणों वाले सूर्य की ( कृत्रिमा )' 
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शिल्पी आदि से बनाई गई चा गति से उत्पन्न ( दारुः ) प्राण या जीवन 
का नाश करने वाली ( हेतिः) शाख्पीड़ा, वा कालगति, ( नः ) हमें 
.( जरसः पुरा ) वृद्धावस्था से पूर्वं (मा चघीत्‌ ) न मारे । 

वि पु डेपो व्य॑हतिमादिंत्यासरो वि संहितम्‌ । 

विष्दर्विं दुँहता रपः ॥ २१ ॥ ५४! ४ ॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) विद्वान्‌ तेजस्वी, भदीन शासक शक्ति के 
"निर्माता जनो ! आप लोग (द्वेपः वि सु बृहत) शत्रुओं को विविध प्रकार से 
"अच्छी प्रकार नष्ट कर दो । (अंहतिमू वि-बृहत) पाप को समूल उखाड़ दो । 
९ संहितम्‌ वि बृहत ) बन्धन को दूर करो । और ( रपः विश्वक्‌ वि वृ- 
शहत) पाप को भी सब प्रकार से उखाड़ दो । इति चतुःपञ्चादात्तमो वर्गः॥ 

इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 


Fore 
पञ्चमोऽध्यायः 


[ ६८ ] 
“प्रियमेध क्रषिः ॥ १-१३ इन्द्रः । १४--१६ ऋच्षाश्वमेधयोर्दानस्तुतिदेवत्ता॥ 
छन्दः १ अनुष्डप्‌ । ४, ७ विराङनुष्डप्‌ । १० निचृदनुष्डुप्‌ । २, ३, 
१७ गायत्री । ५, ६, ८, १२, १३, १७, १९ निचृद्‌ गायत्री । ११ विराड 
न्गायत्री। ६, १४, १८ पादनिचूद गायत्री । १६ आर्ची स्वराड गायत्री i 
कोनविंशत्य॒चं सूक्तम्‌ ॥ 
आ त्वा. रथ यथातय सस्चाय चतयामास । 

तावकामसतांपहामन्ड शाचछ सत्पत ॥ १॥ 
1०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शचुहन्तः ! सत्यदशिन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! 
( यथा ) जिस प्रकार (ऊतये) सुखार्थ ओर रक्षाथं ( तुविकूमि ऋति-सहं 
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रथं वतंयासः ) बहुत तीत्र गति से चलने वाले, बहुत कार्यों में आने वाळे 
गमनमें समर्थ रथ को प्रयोग में लाते हैं उसी प्रकार हे ( शविष्ठ) अति 
बलशालिन | हे (सत-पते) सजनां के पालक | सत्‌ ,कारण पदार्थों के स्वामिन्‌! 
९ तुवि-कूमिंम्‌ ) बहुत से सष्ट्यांदि कर्मा के कत्ता, (ऋति-पहं) दुःखदायी 
हिंसकों को पराजित करने वाळे, (त्वा ) तुझ को हम ( सुम्नाय ) सुख 
प्राप्त करने के लिये ( आ वर्तयामसि ) पुनः २ तेरा मनन, चिन्तन ओर 
शाख द्वारा आवत्तन करें । 

तुर्विशुष्म तुविक्रतो शचीवो विश्वया मते । 

वा पप्राथ साहत्वना ॥ २॥ 

'भा०--हे (तुवि-छुप्म ) बहुत बलों से सम्पन्न, प्रचुर शक्तिमन्‌ ! हे 
६ तुविक्रतो ) बहुत प्रज्ञासम्पन्न ! महामते । हे ( शचीवः ) शक्ति, वाणी 
के स्वामिन्‌ ! तू ( महित्वना ) महान्‌ सामथ्यं से हे ( मते) मनन 
“करने हारे ज्ञानमय ! ( विश्वया आ पप्राथ) समस्त विश्व को तू ही 
'फैलाता है । 

यस्यं ते महिना महः परि ज्मायन्तसीयतुः । 

इस्ता वरज हिरण्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 

“भा०--(यस्य ते) जिस तेरे ( हस्ता ) दोनों हाथ (महिना) महान्‌ 
क्ति से युक्त होकर ( महेः ) बड़े ( ज्यायन्तं ) भूमि तक व्यापने वाले 
4 हिरण्यम्‌) तेजोमय ( वज्र ) वीयचत्‌ शख को ( परि ईयतुः ) वश 
करते हैं । | 
` विश्वानरस्य वस्पतिमनानतस्य शवस; ।' 

एवैश्च चर्षणीनामूती डुबे रथानाम्‌ ॥ ४.॥ 

भ(०--हे वीर पुरुपो ! ( अनानतस्य ) कभी न.झुकने वाले (विश्वा- 
जरंस्थ ) समस्त मनुष्यों के बने. ( शवसः ) बलवान्‌ सैन्य के ( पतिम्‌ ) 
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उस स्वामी को ( चर्पणीनाम्‌ ) मनुष्यों और ( रथानाम्‌ ) रथों के (एवैः) 
गमनागमनं द्वारा ( हुवे ) बुलाता हूं । 

गमिष्ये. खदा्गधं स्वर्मीहळेप यं नर॑ः । 

नाना हचन्त ऊतय ॥ ५॥ १॥ 

भा०--( य ) जिस (सदावृध) सदा बढ़ाने वाले, को (स्वः-मीढेषु) 
संग्रामो में (नाना नरः) नाना नायक जन ( ऊतये ) रक्षा भर. भ्तिके 
लिये ( हवन्ते ) प्रमुख स्वीकार करते हैं । इति प्रथमो वगः ॥ 
परोर्मात्रमूर्चीषममिन्द्रमुग्ने खुराधसम्‌ । ईशानं चिद्धखूनाम्‌ ॥६॥ 

भ०--(परःमात्रस्‌) सब परिमाणों से परे, अति सूक्ष्म और अनन्त, 
( कचीपमम्‌ ) ऋचा या स्तुति द्वारा सर्वत्र समान रूप से स्तुत्य (इन्द्रम्‌ 
उग्रं सु-राघसम्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त बलवान्‌ धनादि सम्पन्न ( वसूनां चित्‌ ईशा- 
नम्‌ ) प्रजा के राजा के समान समस्त जीवों और लोकों के स्वामी की मैं 
( हुवे ) स्तुति करता हूं । 

तन्तमिद्राधसे मह इन्द्रं चोदामि पीतये । 

यः पृर्व्यामनुष्ठतिमीशें कृष्टीनां नूतुः ॥ ७॥ 

भा०--( यः ) जो ( नृतुः ) सबका नेता, सब विश्व का संचारूकः 
और ( कृष्टीनाम्‌ ) सब कृषि योग्य भूमिर्यो के स्वामिवत्‌ समस्त योनियों 
जीवों, मनुष्यों, ओर प्रजाओं का ( ईज्ञे ) प्रभु है, ( तं-तम्‌ इत्‌ ) निश्चय 
उस ही ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वर्यवान्‌ और ऐश्वयं के दाता प्रभु को लक्ष्य 
करके ( पूर्व्योम्‌ ) पूर्व की, सर्वश्रेष्ठ, ( अबु-स्तुतिम्‌ ) अनुरूप स्तुति को 
( पीतये ) अपने पालन या रक्षा के लिये ( चोदामि ) करता हूँ । 

न यस्य॑ ते शवसान सख्यमानंश मर्त्य: । 

नकिः शवांसि ते नशत्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--हे (शवसान) बलझालिन्‌ ! (यस्य ते) जिस तेरे ( सख्यम्‌ ) 
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मित्रभाव को ( मर्व्यः ) मनुष्य ( न आनंश ) नहीं प्राप्त करता; उसको 
पूरी तरह से नहीं जान पाता, उन तेरे ( शवांसि ) बलों को.भी ( नकिः 
नशत्‌ ) कोई पा नहीं सकता। उनका भी पार कोई नहीं पाता । तेरी 
' मित्रता और बल दोनों अपार और अनन्त हैं । 
~ [| 

त्वोतांसस्त्वा युजाप्सु खयै महद्धनम्‌ । 

जयेम पृत्सु व॑ज्रिवः ॥ ९॥ 

भा०--हे ( वज्रिवः ) चीय॑शालिन ! ( त्वा उतासः ) तेरे से सु- 
रक्षित और ( स्वा युजा ) तेरे से सहायवान्‌ होकर हम ( अप्सु सूर्य ) 
अन्तरिक्ष और सूर्य के समान प्रजा और सूर्यवत्‌ राजा के अधीन रहकर' 
€ एत्सु ) संग्रामो में (महदू धनम्‌ जयेम) बड़ा धनलाभ विजय करें। , 
4 | 2. CALs) १ डु हि 
तं त्वां यक्षेमिरोमहे तं गीभिर्गिवेणस्तम । 
इन्द्र यथा चिदाविथ वाजेषु पुरुमाय्यम्‌ ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--हे ( गिवणस्तम इन्द्र ) वाणी द्वारा अतिस्तुत्य' प्रभो ! 
( यथाचित्‌ वाजेपु ) जिस प्रकार संग्रामों में तू ( पुरु-माय्यं ) बहुत 
मतिमान्‌ और बहुतों में आज्ञापक की ( आविथ ) रक्षा करता है,.( तं 
स्वा ) उस तुझ को ( गीनिः यज्ञेभिः ) वाणियों और यज्ञो द्वारा (ईमहे) 
स्तुति करं । इति द्वितीयो वगः ॥ 

यस्य ते स्वाद स॒ख्यं स्वाद्वी प्रणीतिरद्रिवः । 

य॒ज्ञो पवेतन्तसाय्यः ॥ ११ ॥ ४ र 
- भा०--(यस्य ते ) जिस तेरा ( स॒ख्यं स्वादु ) मित्रभाव अति सुख 
"प्रद, और ( प्रणीतिः स्वाद्वी ) जिसकी उत्तम नीति भी अति सुख देने 
चाली है वह तू ( यज्ञः) उपासना योग्य और ( वितन्त-साय्यः ) विशेष 
रूप से एकाग्र चित्त से ध्यान करने योग्य है। ` 

४१ 
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उर्‌ ण॑स्तन्वे£ तन॑ उरू क्षयाय नस्कृधि । 

उरू णो यन्धि जीवसे ॥ १२ ॥ 

भा०--हे प्रभो ! तू ( नः तन्वे ) हमारे शरीर के सुखाथ, ( तने) 
पुत्रादि के लिये और ( क्षयाय ) हमारे निवास और क्षय” अर्थात्‌ ऐश्वर्य- 
वृद्धि के लिये, ( नः उरु कृधि) हमारे लिये वहुत कुछ और (जीवसे 
उरू यन्धि ) हमें जीवन के लिये बहुत कुछ प्रदान कर । 
उरुं नृभ्य॑ डरु गवं उरुं रथाय पन्थाम्‌ | देववीतिं मनामहे॥१३॥ 

'भा०--हम लोग ( नृभ्यः उरं) मनुष्यों के हितार्थ बहुत बड़ा 
( पन्थास्‌) मागे चाहते हें ( गवे) गवादि जन्तुओो के लिये भी 
( उर्‌ पन्थाम्‌ ) बहुत बड़ा मार्ग और ( रथाय उरुं पन्थाम्‌ ) रथ के लिये 
भारी मागे और ( देव-वीलि) विद्वानों का उत्तम ज्ञान, प्रकाश तथा 
देव, दान-वानू पुरुप की नीति रक्षा, बल, कान्ति की (मनामहे ) याचना 
करते हैं । 

उप सा षड्‌ हाडा नरः सोमस्य हष्यों । 
तिष्ठान्त स्चादरातयः ॥ १४॥ 


भा०--( द्वानद्ा ) दो दो करके ( पडू नरः ) छः नायक ( सोमस्य 
ह्या ) ऐश्वर्य प्राप्ति के हपे से मानो सुप्रसन्न, ( स्वादुःरातयः ) सुखप्रद 
दानों से युक्त होकर ( मा उप तिष्ठन्ति ) मेरे पास उपस्थित होते हैं । 
अर्थात्‌ "सोम वा त्रीय की रक्षा से उत्पन्न हपं, सुख, आनन्द से दृष्ट पुष्ट 
जोडे जोडे ९ नायक आंख, नाक, कान उत्तम सुस्वादु ज्ञान, वल प्रदान करते 
हुए मुझ आत्मा को प्राप्त हैं । दो दो के जोडे मिलकर छः--आँखें, दो, 
नाकें दो, कान दो, ये उत्तम अन्न रस से पुष्ट होकर उत्तम ज्ञान देते हैं । 

क्वाज्राविन्डात आ दद हरी ऋक्षस्य सनावे । 

श्राश्वमेघस्य रोहिता।। १५॥ ३॥ 


1 
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` भा०--(आश्वमेधस्थ) अर्थात्‌ अश्व, भोक्ता आत्मा के वा (भाशसेघस्य) 
अश्च भोक्ता आत्मां वा अश्ववत्‌ इन्द्रिय मन से संयुक्त (क्षस्य) गतिशील, 
जंगम शरीर के (सूनवि) प्रेरक (इन्द्रोते) आत्मा से रक्षित इस शरीर रूप 
राष्ट्र में ( स्रौ ) अज मागां से जाने वाळे, (रोहिता हरी) अन्न आदि से 
पुष्ट, दो अर्श्वोवत्‌ प्राण-आपान को में साथ कर (आददे) वश करूं । (२). 
( आश्वमेधस्य अक्षस्य सूनवि इन्द्रोते ऋञ्रौ रोहिता हरी आददे ) अश्व मेध 
अर्थात्‌ राष्ट्रका शासन करने वाले, ऋक्ष, अर्थात्‌ पराक्रमी सैन्य के प्रेरक चा 
उत्पादक, राजा से सुरक्षित वा शबुहन्ता सेन्य-बळ-से सुरक्षित ऋज, धर्म 
मार्ग में चलने बाले ( रोहिता ) बृद्धिशील, अनुरक्त, ( हरी ) खी पुरुषों 
को मैं राजा ( आददे ) अपने अधीन हेता हूं । इति तृतीयो वगः ॥ 
सुरथा आतिथिग्वे स्वेभीशराक्ते । आश्वमेधे सुपेशसः ॥ १६ ॥ 
` भा०*+-(भातिथिग्वे ) अतिथि के आदर सत्कारार्थं वाणी को विनय 
सूचक प्रयोगं करने वाळे, (आक्ष) शब्रुपर आक्रमण करने में कुशल, (अएव-' 
मेघे ) अश्वःसैन्य से शान्नुओं का संग्राम रूप यज्ञ करने वाले, वीर नायक 
के अधीन ( सुपेशसः ) उत्तम रूपवान्‌, ( सु-अभीशून्‌ ) उत्तम गामो 
से युक्त ( सु-रंथान्‌) उत्तम रथ वाळे अश्वों के समान, उत्तम रूप घनादि' 
से सम्पन्न, (सु-अभीञून्‌ ) अंगुलि वा सुअवयवों से सम्पन्न, ( सुरथान्‌ ) 
उत्तम रथारोही, वा उत्तम देहवान्‌ वीर, दृढ़, योद्धा पुरुषों को में (आददे) 
अपने राष्ट्र में और शासन में नियुक्त करूं । 
षळश्व आतिथिग्व ईन्दोते बधूम॑तः। सचां पूतक्र॑तो सनम्‌ १७ 
भा०---(आंतिथिग्वे) पूज्य के सत्कारक, विनीत वाणी वाले (इन्द्रोते) 
` छेश्वय. से युक्त; ( पूत-क्रतौ) पवित्र कर्म और पवित्र ज्ञान वाले पुरुष के 
अधीन ( वधूमतः पट अश्वान्‌ ) “वधू? अर्थात्‌ शत्रु का बध करने, उनको 
कम्पित कर देने वाली सैन्य शक्ति से युक्त छः अश्वसेन्य के स्वामी सेनाः 
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पत्तियों को में (सचा) एक साथ ही (सनम्‌) प्राप्त करू । (२) अध्यात्म में- 
पवित्राचारवान्‌ पावनम्प्रज्ञ, सर्वोपरि वाणी के स्वामी आचार्य के अधीनः 
रहकर में वहनकारिणी घाण या चेतना शक्ति से युक्त चक्षु आदि पांच 
और छठा मन इन इन्द्रिय गण को मैं शिष्य वश करू । अथवा मैं साधक, 
आत्मा से रक्षित, पचित्रकर्मा, व्यापक इन्द्रिय सम्पन्न देह में (वधूमतः) 
देहघारक शक्ति से युक्त पांच इन्द्रिय, मन, इन छः मुख्य प्राणों को 
धारण करू । 
पेपु चेवद्रषरवत्यन्त ऋज़प्वरुषी । स्वभीशुः कशावती. ॥ १८॥ 

भा०--( एपु ऋत्रेषु ) इन कर्ल, धर्म मार्ग में चलने वाले विद्वानों 
के ऊपर या ( वृपण्वती ) बलवान्‌ पुरुषों वा दृढ नायक सभापति वाली, 
( अरुपी ) तेजस्विनी, ( सु-अभीझुः ) सूप्रवद्ध नियम व्यवस्था से सम्पन्न 
(कक्षाचती) वाणी, वा आज्ञा की स्वामिनी राजसभा (आचेतत्‌ ) सव कुछ 
विचार किया करे.। (२ ) अध्यात्म में-(:एपु ) इन ( ऋत्रेषु ) गतिशील 
घ्राणो पर उनमें ( वृषण्वती ) बलवान्‌ मन की स्वामिनी, ( अरुपी ). 
दीसिमती, ( सु-अभीझुः ) देह की संचालक ज्ञानतन्तुओं की स्वामिनी, 
(कशावती) वाणी की स्वामिनी ( अचेतत्‌ ) देह में सवंत्र चेतना को प्रकट 
करती है । 

न युष्मे बांजवन्धवो नित्रित्खुश्चन-मत्येः । 

श्रवद्यमधि दीघरत्‌॥ १९॥ ४॥ 

भा०- है ( चाजवन्धवः ) राष्ट्र में ऐेश्वर्य और अन्नादि वेतनों पर 
वधे नियुक्त पुरुषो ! (युष्मे). तुम लोगो में से कोई भी (-मत्यः निनित्सुः 
चन ) निन्दा करने वाला होकर ( अव्यम्‌ न अधि दीधरत्‌ ) निन्दनीय 


कार्य, दुष्ट फल को न धारण करे । अर्थात्‌ कोई भी परस्पर की निन्दा वा 
बुरा काम न करे । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
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वप्रेयमेथ ऋषि: ॥ देवताः---१--१०, १३---१८ इन्द्रः । ११ विश्वेदेवाः । 
११, १२ वरुणः ॥ छन्द६--१, ३, १८ विराडनुष्डपू । ७, ६, १२, १३ 
३४ निचृुदनुष्डपू । ८ पादनिचुदनुष्ठपू । १४ अनुष्डपू । २ निचृदुष्णिक्‌ । 
४, ९ निचृद्‌ गायत्री । ६ गायत्री । ११ पं्तिः। १६ निचृत्‌ पंक्तिः । 
१७ बृहती । १८ विराडू बृहती ॥ अष्टादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्रश्न वस्त्रिष्टुभमिषं मन्दद्वीरायेन्दवे । 

धिया वो मेघसातये पुरन्ध्या चिंचासति ॥ १॥ 

भा०--हे प्रजाजनो ! आप लोग ( मन्दुदू-वीराय ) हृष्ट, पुष्ट, सुद 
चीर पुरुषों के स्वामी वा वीरों को हर्षित करने वाले, ( इन्दवे ) ऐश्वर्यवान्‌ 
तेजस्वी पुरुष के लिये ( त्रि-स्तुभम्‌ ) मन, वाणी, कमं तीनों से स्तुति 
करने योग्य, तीनों दोषों के नाशक ( इप ) अन्न और सैन्य को (प्रभ ) 
उत्तम प्रकार से प्रदान करो । चह ( पुरन्ध्या धिया ) राष्ट्रया पुर को 
धारण करने वाली सद्‌-बुद्धि से ( वः ) आप लोगों की ( मेध-सातये ) 
अन्नादि ऐश्वयं को प्राप्त करने और यज्ञ वा युद्ध के निभाने के लिये 
{ आ विवासति ) सब प्रकार से सेवा करें । 

नदे च ओदतीनां चदं योयुवतीनाम्‌ । 

पात चा अध्य्याना धननामपुव्यास ॥ २॥ 

1०--( ओदतीनां ) स्तुति करती हुईं ( वः ) आप प्रजाओं को 

९ नदं ) समृद्ध करने वाळे और ( योयुचतीनां ) सर्वत्र मेळ, सत्संग 
रखने वाली प्रजाओं के ( नद ) आज्ञापक, ( अघ्न्यानां ) न मारने योग्य, 
रक्षा करने योग्य ( धेनूनाम्‌ ) अपनी पालक पोषक, गौवत्‌ अन्नदाता और 
( वः ) आप प्रजाजनों के ( पति ) पालक को आप लोग चाहो । और हे 
राजन्‌ ! तू भी इन ( धेनूनां अघ्न्यानां ओदतीनां योयुवतीनां ) गोओं के 


पप 


६४६ घरग्वेद्भाष्ये पष्ठो ऽप्रकः [अ०४।व०५।५ 
तुल्य अहन्तब्य, रक्षणीय, स्तुति युक्त, तुझ से मेल रखने वाली प्रजाओं की 
( इपुध्यसि ) वरावर कामना कर, उनको हृदय से चाह । 


ता अस्य सूददोहसः सोम श्रीणन्ति पश्चयः । 
जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वा रोचने दिव: ॥ ३ ॥ 


भा०-चे ( प्ृश्नयः ) मेघमाला के समान ऐश्वर्य का वर्षण करने 
वाली वा उससे स्पर्श अर्थात्‌ सम्बन्ध रखने वाली (विशः) प्रजाएं ( सूद- 
दोहसः ) जल प्रदान करने वाले कूपों या मेघों के समान ( अस्य ) उसके 
( सोम) अन्नवत्‌ ऐश्वर्य को ( श्रीणन्ति ) प्राप्त कराती हैं । और (दिवः) 
सूर्य के समान तेजस्वी, (त्रिषु ) तीनों लोको में ( रोचने) 
प्रकाशं करने वाले सब-रुचिकर आकाशवत्‌ उच्च और ( देवानां जन्मनि ) 
देव, विद्वानों के चीच नवजन्म लेने के लिये शुभ गुणों के आधय पद पर 
उसे स्थापित या प्राप्त करते हैं । 

श्रभि प्र गोपतिं गिरेन्द्रमर्च यथां विदे । 

सनु सत्यस्य सत्पतिम्‌ ॥ ४॥ 


_भा०--( यथा विदे ) यथावत्‌ ज्ञान चा ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये. 
( सत्पतिम्‌ ) सज्ननों के पालक, एवं सत्‌ अविनाशी पदार्थो के .स्वासी 
( सत्यस्य सूनु ) सत्य के प्रेरक, सत्य के उत्पादक, उपदेशकं ( गोपति ) 
जितेन्द्रिय, वाणी के पालक, भूमि के पालक (इन्द्रम्‌) ऐश्वयवान्‌ प्रभु की 
( अभि प्र अच ) साक्षात्‌ स्तुति कर । 


झा हरयः सखजिरे.ऽरुपीरचि बाहषे। यत्राभखन्नचास हे ॥५। 1५ 
भा०--( यत्र ) जहाँ हम सब ( अभि सं-नवामहे ) ऐश्वर्यवान्‌ की 
साक्षात्‌ स्तुति कर, उस ( बहिपि अधि ) राष्ट्र, प्रजा वा उत्तमासन पर 


स्थित ( हरयः ) उत्तम विद्वान्‌ गण ( अरुपीः ) उत्तम २ वाणियां ( आः 
ससज़िरे ) कहें | इति पञ्चमो वगः ॥ 
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क 


इन्द्राय गावं आशिरे दुह वजिणे मधुं । यत्खींमुपद्दरे विदत्‌ ६ 

भा०--( गावः आशिर मधु ) गौएं जिस प्रकार खाने योग्य उत्तम 
मधुर दुग्ध प्रदान करती हैं उसी प्रकार ( इन्द्राय वज्रिणे ) सर्वशक्तिमान्‌ 
परमेश्वर के ( मधु) अति मधुर ( आशिरं ) सवंब्यापक स्वरूप 'को 
( गात्रः ) वेदवाणियां ( दुदूहे ) दोहन करती हें, उसी का प्रतिपादन 
करती हें, ( यत्‌ ) जो (उपहरे ) अति समीप एकान्त देश में ( विदत्‌ ) 
जाना और प्राप्त किया जाता हे । 

उद्यद्श्रश्चस्य बिए्रप गृहमिन्द्रश्च गन्वहि । 

मध्वः पीत्वा संचेवद्दि त्रिः सप्त सख्युः पदे ॥ ७ ॥ 

भा०--में और (इन्द्रः च) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु, स्वामी दोनों 
(ब्रध्नस्य) चन्धन में वांघने चाले आश्रयभूत स्वामी के (विष्टपं = वितपं) 
ताप-दुःखादि से रहित सुखपूणं ( गृहम्‌ उद्‌ गन्वहि ) गृह को उत्तम 
रीति से प्राप्त हों, भोर ( मध्वः पीत्वा ) मधुर पदार्थ दुग्धादि का पान 
या मधुपकोदि ग्रहण करने के अनन्तर (त्रिः) मनसा, चाचा, कमणा 
(सख्युः सक्ष पदे) मित्र या सखा के सातवें पद पर (सचेवहि) हम दोनों 
मिलकर रहें । इस प्रकार वधू वर से कहे । भथवा--(सख्युः त्रिः सप्त पदे 
सचेवहि) मित्र सखा के ३ ५ ७ = २१वें पद पर दोनों मिलें ।% इसी प्रकार 


०७, ० 


प्रजा भी राजा की उपभोग्यवत्‌ होकर पालनीय होने ले पत्नीवत्‌ और राजा 


४£ यह २१वां पद कौन सा है? इस सम्बन्ध में सायण ने ऐतरेय 
ब्राह्मण (१ । ३०) का वचन उद्ष्टत किया है--त्रिःसप्तेत्यनेन: देवलोका- 
नामुत्तममेकविश स्थानमुच्यते । आादित्यस्थेकविंशत्वात्‌ । तथा च त्राह्मणम्‌। 
द्वादश मासाः पञ्चतंवखय इमे लोकाः असावादित्य एकविश इति । इसके 
अनुसार भी १२ मासों, पांचों ऋतुओं और तीनों लोकों में दोनों संग रहें 
यह अभिप्राय निकलता है ! 


_ दमा होउ -षष्ठोऽष्टकः ` ` [अ०४व०६९ 


vor 


६४८ 


उसका मो ' वही प्रबन्धक होने से “बर्न” है दोनों ही मधुर अन्न-जरू 
का उपभोग का -मित्रपद पर मिळे, दोनों एक दूसरे के मित्र होकर रहें । 
(३ ) इसी प्रकार परमेश्वर रन्न’ है, जीव इन्द्र प्रभु का पद तापरहित 
सुखमय होने से 'विष्टप है, वहां दोनों आरमा, ज्ञानपा नकर मिले, वे सखा 
होकर रहें। | आर 

द्वा सुर सयुज्ञा सखाया समान वृक्ष परिषस्वजाते । उपनिषत्‌ । 
सखा होने के सात चरण--१. इष्‌ , २. ऊज, ३. रायस्पोष, ४. मायो- 
भव्य, ५, प्रजा) १" ऋतु ७. सख्यभाव । ( पारस्कर गृ० ) 

ही LT A | , 

अर्यत प्राचत प्रियमेधासो अचेत। ` 

अर्चन्तु उका उत पुरं न धृष्णवंचेत ॥ ८ ॥ 

ळून ( प्रिय-मेघासः ) यक्ष; अन्न, युद्ध वाणी, बुद्धि आदि के 
प्रिय जनो ! है (पुत्रकाः) बहुत जनों और ज्ञानों की रक्षा करने हारे वीर 
पुरुषो ! आप लोग उस परमेश्वर को ( अचेत, प्र अर्चत, अचेत.) स्तुति 
करी, खूब स्तुति करो और स्तुति करते ही रहा करो । ( उत अचंन्तु ) 
आप लोग अर्चना करो, उसको ( रष्णु पुर न) शत्रु को पराजित करने में 
समर्थ इद इ के संमान सर्ब का पालक जानकर उसकी ( अचंत ) पूजा 
करो । वह स्वामी ही हमारा बडा भारी गद है। . .` ह 

अर्च स्वराति गगरो गोघा परि सनिष्वणत्‌ ` 

पिङ्गा चनिष्कददिन्द्राय ्रह्मोच॑तम्‌॥ ९ ॥ 

मा गर्गरः अव स्वराति ) उत्तम उपदेष्टा. अधीर्नो को उपदेश 
. करता है, ( गे 12 वाणी को धारण करने :वाला. जन भी ज्ञान को ( परि 
सनिष्वणत्‌: ) ओर उपदेश करे । ( पिङ्गा) उत्तम मनोहर शब्द बोलने - 
में चतुर कचिर्मण्डली वा वादित्रमण्डली भी -( इन्द्राय ) उस परमेश्वर 
` की ( उदपतत्‌ ) उत्तम , (बडा) बेद-स्तुति का ( परि चनिष्कत्‌ ) सर्वत्र 
वर्णन करे । । २) | इसी प्रकार राजा का ( गर्गरः ) गड़गड़ शब्दकारी 
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“नगारा, मेघवत्‌ गर्जे (गोधा) हाथ पर वेधा चर्म, जहां डोरी बराबर आकर 
लगती है, वह 'हस्तघ्न? भी एथ्वीपोषक मेघदृष्टिवत्‌ ध्वनि करे और (पिंगा) 
'पीत वणे वा झन-झनाती डोरी विद्युत्‌ के समान राजा के लिये (उद्‌-यत) 
उत्तम रीति से विजयबद्ध ( ब्रह्म ) बृहत्‌ राष्ट्रघन की (परि चनिप्कदृत्‌ )- 
-घोपणा करे । 

आ यत्पत॑न्त्येन्यः सदघा अन॑पस्फुरः । 
ऋपस्फुर गभायत सोम्रमिन्द्राय पातवे ॥ १०॥ ६॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( अनपस्फुरः ) न विदकने वाली 

“(सु-दुघाः) सुख से दोहन करने योग्य (एन्यः) शुद्ध धेत वण की गौएं (आप- 
-तन्ति ) आ जाती हैं तब ( इन्द्राय सोम पातवे ) स्वामी के निमित्त हुग्ध- 
पान के लिये (अप-स्फुरं) उद्वेगरहित शान्त गौ को ले लिया जाता है उसी 
प्रकार ( एन्यः ) झुद्ध वर्ण की, शुद्ध चरित्र वाली प्रजाएं ( यत्‌ ) जो 
(अनपन्स्फुरः) अन््रषटमार्ग वाली उत्पथ में न जाने वाली और (सु-दुघाः) 
-धनादि से खूब पूर्ण, ओर राजा को भी घनादि से पूर्ण करने चाली हों । 
उनमें से भी ( इन्द्राय सोमं पातवे ) परमेश्वर्यवान्‌ राजा को ऐश्वयं उप- 
भोग करने या राजा के ऐश्वयं की रक्षा के लिये, (अप स्फुर) उद्वेग, अराज- 
-कतादि से रहित, प्रजा को ( गृभायत ) चश करो । अथवा ( अपस्फुरं ) 
कुमार्ग में जाने चाले को ( गृभायत ) पकड़ो और केद में धर दो । इति 
आप्ठो तवर ॥ 

अपाद्न्द्रो अपादाञ्राचश्वे देवा अमत्सत । . 

वरुण इदिह चायत्तमापो अभ्यनूषत चत्खं संशिश्वरीरिच ११ 

भा०--( इन्द्रः अपात्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ शन्नुनाशक पुरुप प्रजा की रक्षा 
करे, ( अझ्ञिः अपात्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुप भी प्रजा की रक्षा करे । 
( विश्वे देवाः ) सब उत्तम विद्वान्‌ जन ( अमत्सत ) खूब तूस, सन्तुष्ट 
होकर रहें, उनको दारिद्रथ न सतावे । (इह वरुणः इत्‌ क्षयत्‌ ) यहां इस 


६५० ऋग्वेदसाष्य पो ऽषएकः [अ०४।च०७।१३ 


राष्ट्र मे वरुण, सबको वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुप हो निवास करे वा 
( क्षयत्‌ ) वह सम्पत्ति का स्वामी हो । ( तम्‌ ) उस की ( आपः ) आप्त 
प्रजाए भी ( वत्स संशिश्वरीः इव ) बछडे को उत्तम शिशुओं वाली गोओ 
- के समान, प्रेम से युक्त प्रजाएं, (संशिश्वरीः) शिजवत शरण भें प्राप्त होकर 
( धत्स ) सबको वसाने वा रक्षा करने में समर्थ चा ( वत्सं ) अभिवादन 
योग्य पुरुप को पाकर (अभि अनूपत) उसकी साक्षात्‌ स्तुति किया कर । 

सुदेवो असि वरुण यस्यं ते सत्त सिन्धवः । 

अनुक्तरन्ति काकुद सम्ये सुपिरामिच ॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( वरुण ) वरण करने योग्य आचार्य ! ( यस्य ते ) जिस 
तेरे ( काङुदं अनु ) ताल के प्रति ( सप्त ) सातो छन्द ( सिन्धवः) बहते 
नदधारों के समान (सुपराम्‌ सूम्य) छिद्रवती लोह की नली में जळ धारा - 
के समान बहती हें वह तू (सुदेवः असि) उत्तम ज्ञानदाता, ज्ञान का प्रका- 
शक है। (२) हे राजन्‌! तू उत्तम तेजस्वी है । (ते) तेरे (काकुदं अनु) सर्वं- 
श्रेष्ठ ककुतवत्‌ , सर्वोपरि पद के अनुकूछ ( सप्त सिन्धवः) सातौं प्रकार की 
प्रकृतियां समुद्र के प्रति नदियों के तुल्य वा तालुके प्रति सात प्राणों के तुल्य 
(अनुक्षरन्ति ) दिनों दिन बहती आवें, स्वभावतः तेरा अनुसरण करें । 

यो व्यवीरँकांणयत्खुयुक्कां उप दाशुषे । 

तक्वो चेता तदिडपुरुपमा यो असुंच्यत ॥ १३।; 

भा०--( यः ) जो विद्वान्‌ पुरुप ( दाञुपे) दाता के लामार्थ (सुयु- 
क्तान्‌ ) उत्तम पदों पर नियुक्त (व्यतान्‌ ) विशेष वेगवान्‌ , बल युक्त साधनों; 
वाले जनों को ( अफाणयत्‌ ) संचालित करता है, ( तद्‌ इत ) वही 
( तक्कः ) शत्नुहन्ता, ( नेता ) नायक, (वपुः ) शत्रु को उखाड़ने में समर्थ 
है (यः ) जो ( उपमा ) सर्वोपमान योग्य आदश होकर ( अझुच्यत ) 
बन्धन से सुक्त होता और अन्य को भी सुक्त करता है । इसी प्रकार दहः 
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प्रभु उत्तम योगिजनों को उपदेश करता और ( वपुः अझुच्यत ) देह-- 
बन्धन से सुक्त करता है । 

अतीडुँ शक्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विषः । 

भिनत्कनीनं ओदनं पच्यमानं परो गिरा ॥ १४॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सत्यदर्शी, तेजस्वी पुरुप चीर और विद्वान्‌ 
( विश्वाः द्विपः अति) समस्त द्वेपों और द्वेषियों को अतिक्रमण कर, उनसे 
बढ़कर ( शक्रः ) शक्तिशाली, सर्ववशकारी होकर ( अति इत्‌ उ ) अति 
अधिक ही ( ओहते) बढ़ जाता है । जिस प्रकार ( पच्यमानं ओदनं ) 
पकते हुए चावळ को कान्तियुक्त अधि ( भिनत्‌ ) भेद देता है, उसका 
दाना दाना अलग कर देता है और जिस प्रकार ( कनीनः ) कान्ति- 
युक्त सूयं ( पच्यमानं ओदनं ) प्रकट हुए मेघ को ( भिनत्‌ ) तेज सेः 
छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार गुरु से तत्वदर्शी विद्वान्‌ ( कनीनः ) 
तेजस्वी कनिष्ठ दिष्य होकर ( गिरा ) वाणी द्वारा ( पच्यमानं ) प्रकट 
किये जाते हुए ( ओदनं ) प्रजापति के (परः ) परम स्वरूप को (भिनत्‌) 
और अधिक खोले, उसको लक्ष्यवत्‌ भेदे | पच्यमानं,--पचि विस्तारवचने । 

अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्ठन्नबं रथ । 

स पंच्चन्महिषं सृगं पित्रे मात्रे विभक्रतुंम्‌ ॥ १५ ॥ 

भा०--( अभेकः कुमारकः न ) जिस प्रकार छोटे शरीर का भी 
युवराज ( नवं रथं अधि तिष्टत ) नये रथ पर वेठ कर (मात्रे पित्रे) 
माता पिता की प्रसन्नता के लिये (विभु-क्रतुम्‌ ) बड़े सामथ्यवान्‌ (महिपं सग) 
बड़े अशोंको ( पक्षत्‌ ) वद्य कर लेता है । उसी प्रकार राजा भी (नवं रथं 
अघितिप्ठिन्‌) नये रथवत्‌ नये रमणीय ऐश्वयद्युक्त राज्य को अधिष्ठित होता" 
हुआ ( विसु-क्रतुम्‌ ) अधिक प्रज्ञावान्‌ ( महिपं ) पूज्य ( सगं ) शुद्धः 
चारित्रवान्‌ पुरुष को (मात्रे पित्रे) माता पिता के योग्य पद के: 
निमित्त अपने ऊपर ( पक्षत्‌ ) स्वीकार करे । इसी प्रकार यह जीव भीः 
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“इस देह रूप रथ को प्राप्त कर महाप्रज्ञ एवं ( महिपं ) बढे ऐेश्वयं के 
“दाता ( सगं ) शुद्ध स्वरूप सवंशोधक परम पावन प्रभु को माता पिता 
रूप से स्वीकार करे बह उसे त्वमेव माता च पिता स्वमेव? समझे । ” 
“(३ ) (स्तः) चह आचाय शिप्य के प्रति महाप्रज्ञ प्रभु को ही माता पिता 
होने योग्य महान्‌ पऐेश्वयंप्रद सव से रूग्य, शुद्ध ( पक्षत्‌ ) बतलावे । 
उसका विस्तार से उपदेश करे। अथवा वह शिष्य के प्रति भी 
"(अर्भकः = अर्हकः) आदर भाव से यथा योग्य वर्तनेचाला हो । (न कुमारकः) 
-कुस्सित रूप में उसको मारने वाला न हो। अथवा नश्चार्थः । चह उसका 
व्योग्य आदत्ता और कुत्सित चेष्टाओं पर दण्ड देने भौर कुत्सित भावो को 
व्याश करने वाला हो । 

आ तू सुशिप्र दम्पते रथ ति्ठा हिरण्ययम्‌ । त 

अघं युक्त संचेवहि सहस्रपादमरुषं स्वस्तिगामनेहसंम्‌ १६ 

भा०-हे (सु-शिप्र) उत्तम सुखनासिका वा हनू वाले ! हैं उत्तम सुकट 
“घारिन्‌ ! सुशोभन रूप ! हे ( दस्पते ) जाया के पालक गृहपते ! तू (हिर- 
"ण्ययम्‌.) हितकारी रमण योग्य (रथं) रथवत्‌ गृहस्थ रथ पर (आतिष्ठ तु) 
“मुख्य होकर विराज । पत्नी कहती है--( अघ ) और हम दोनों (दक्षं ) 
अति दीसियुक्त ( सहस्र-पादं ) हढ चरण या आघार वाले ( अरुषं ) 
“रोष से रहित (स्वस्ति-गाम्‌ ) कुशल, सुख-शान्तिदायक चाणी से युक्त, 
« अनेहसम्‌ ) पाप चेष्टा से रहित, रथवत्‌ गृह, या उत्तम व्यवहार को 
सचेवहि ) घारण करें । यहां गृहपति, जाया का पति और 'दम' अर्थात्‌ 
"मुह का पति होने से दम्पति है । और पक्षान्तर में-राजा भी राष्ट्र के 
“दमन शासन कां पालक होने से 'दस्पति' है । 

तं घेमित्था नंसस्विचच उप स्व॒राज॑मासते । 

अर्थे चिदस्यं सुर्चितँ यदेत॑व आवर्वर्यन्ति दावने ॥ १७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार राजा के ( सु-घित्तर ) उत्तम रीति से धारित 
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( अथ ) अभिप्राय या ऐश्वये को ( एतवे ) प्राप्त करने के लिये (दावने). 
दान देने के लिये ( आवर्तयन्ति ) पुनः २ आपस में लेते देते हैं । और 

। इस प्रकार ( नमस्विनः ) अन्नादिवान्‌ प्रजाजन ( स्वराजम्‌ ) अर्थ धनादि 

“से प्रकाशित धन के स्वामी राजा की (उपासते) उपासना करते हैं । उसीः 
प्रकार ( अस्य सुधितं अर्थ एतवे दावने ) इस प्रभु के सुष्टु धारितः 
अभिप्राय कां जानने और अन्य को उपदेशदान द्वारा जनाने के लिये भीः 
(यत) जो उसका (आवतंयन्ति) पुनः अभ्यास करते हैं वे (घ) निश्चय से, 
( इत्या ) इस प्रकार ( नमस्विनः ) अति विनीत होकर ( स्वराजम्‌ उपः 
आसते ) स्वय प्रकाशमान परमेश्वर की उपासना करते हैं । 


अनु प्रत्नस्योकसः प्रियमेंघास एषाम्‌ | 
पूर्वामनु प्रय॑तिं वक्कवर्हिषो हितप्रयस आशत ॥१८।।७।५॥।' 
भा०--जिस प्रकांर(प्रिय-मेधासः हित-प्रयसः वृक्तवहिपः जनाः पूर्वाम्‌, 
प्रयति अनु भारत) अन्न के प्रियजन अपने गृह में अन्नसंग्रह और क्षेत्र में 
अन्नवपन कर बाद धान्य काट कर अपने पहले किये प्रयत्न के अनुसार 
ही उसका उपभोग करते हैं उसी प्रकार ( एपाम्‌ ) इन प्रजा जनों के. 
जीवों में से ( प्रिय-मेधासः) यज्ञ के प्रिय वा ज्ञान और सत्संग के प्रिय 
जन ( प्रत्नस्य ओकसः भन्नु ) अपने पुराने गृह, देह के अनुरूप, ( हित-- 
पयसः ) उत्तम २ प्रयास करके वा उत्तम २ कर्मफल में बद्ध होकर' 
( वृक्तःवर्हिपः ) धान्यों वा कुशाओं के तुल्य अपने कर्म फलों को कृषिवत्‌ 
काट कर, (पूर्वाम्‌ प्रयतिम्‌अचु) पहले किये प्रयत्न के अनुरूप ही (आशत). 
कर्मफल, सुख दुःखादि का भोग करते हैं । इति सप्तमोश्नुवाकः ॥ 
न [ Wo ] 
पुरुहन्मा ऋषि: ॥ इ्द्रो देवता ॥ छन्दः १ पादनिचृद्‌ बृहती । ५, ७. 
` विराड्‌ वृहतो। ३ निन्द्‌ बृहतो । ८, १० आरची स्वराड्‌ बृहती । १२ आरची 
` बहती । ६, ११ बृहती । २, ६ निचृत्‌ पातिः । ४ पंक्तिः । १३ उष्णिक्‌ ।, 
१५ निचृदुष्णिक्‌ । १४ आरगनुण्डुप्‌ ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
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यो राजां चर्षणीनां यावा रथेसिरा्चिशुः । 
विश्वासां तरुता पतनाजां ज्येष्ठो यो वत्रहा गुण ॥ १॥ 
भा०--( यः चर्षणीनां राजा ) जो सब मनुष्यों में से सूयंचत्‌ दीक्षि- 
` :सान्‌ ( रथेभिः याता ) रथों से आक्रमण या प्रयाण करने हारा, (अध्रिगुः) 
“जिसके आगे बढ्ने को कोई न रोक सके, ऐसा सर्वोपरि नायक, (यः विश्वासां 
"पृतनानां ) जो समस्त सेनाओं का नाश करने चाला, ( ज्येष्ठः ) सबसे 
“बड़ा, ( वृत्रहा ) विघ्नकारी दुष्टों को दण्ड देने वाला है मैं (गृणे) उसकी 
“स्तुति करू । 
इन्टे तं शुम्भ परुहन्सन्नवंखे यस्य दिता विघतेरि । 
हस्ताय वजः प्रति धायि दशतो महो दिवे न सूर्यः ॥ २॥ 
भा०--हे (इरु-इन्मन्‌ ) बहुत से दाचुओ को नाश करने में समर्थ ! 
तू ( अवसे ) रक्षो करने के लिये ( त इन्द्र ) उस ऐश्वयपद को (शुम्भ) 
सुशोभित कर ( यस्य ) जिसके ( वि-धतेरि ) विशेष रूप से धारण करने 
-वारे के अधीन (द्विता) दो स्वरूप हें, एक भीम जो ( हस्ताय ) 
शा्ुओं के हनन करने के लिये (वज्र) बलवीय को ( प्रतिधायि ) धारण 
-करता है और दूसरा कान्त जो (महः दर्शतः) बड़ा दर्शनीय और ( दिवे 
सूर्यः न ) आकाश में सूर्यवत्‌ जो एथिवी पर तेज प्रदान करने के लिये 
-सूर्यं के समान तेजस्वी है । 
नाकेए कमणा नशद्यश्चकार सदावधस्‌ । 
इन्टर न यज्ञावश्वगूतेसभ्वसमञ्चए च्रष्ावाजसस्‌ ॥ ३ | 
भा०--( ते ) उस को ( कमंणा ) कमें द्वारा ( नकिः नशत्‌ ) कोई 
“प्राप्त नहीं कर सकता (यः सदावृधम्‌ ) जो सदा बढ़ाने वाळे (इन्द्र) ऐश्वर्य- 
चान्‌ पुरुष को ( यज्ञेः ) यज्ञों, सत्संगों से ( विश्वगूर्तम ) सवै स्तुत्य 
( ऋभ्वसम्‌ ) महान्‌, ( अष्टं ) अपराजित और (ष्णुः ओजसम्‌ ) परा- 
*जयकारी वळ से सम्पन्न ( चंकार ) करता है वही उस तक पहुंचता है । 
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अषाहळमुत्रं पु्तनाखु सासहि यस्मिन्सहीसरुज्ञयः । 
से घेनवो जाय॑माने अनोनबुर्याचः क्षामो अनोनवुः ॥ ७॥ 
भा०---( यस्मिन्‌ जायमाने) जिसके प्रादुर्भाव होते हुए (उरुप्रयः) 
` अति वेग से युक्त, (महीः) बहुत सी भूवासिनी प्रजाएं वा सेनायें, (घेनवः) 
वस्स के प्रति गौवों के समान स्नेहयुक्त होकर, चा वाणियां उस ( अपाढ) 
अपराजित, ( उग्र ) वलवान्‌ ( एतनाछु सासहि ) सम्रामों में विजयकारी 
की (सं अनोनचुः) मिलकर स्तुति करती हैं, (द्यावः क्षामः ) तेजस्वी सेनाएं 
चा कामनावान्‌ प्रजाएं भी उसकी (सं अनोनछुः) मिलकर स्तुति करती हैं । 
यद्याव इन्द्र ते श॒तं श॒तं भूमीत स्युः । 
न त्वां चज़्न्त्सहस्रं सूर्या अनु न जातमष्ट रोद॑सी ॥५॥८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( ते शतं यावः ) तेरी सैकड़ों, बहुत 
» सी तेजस्विनी सेनाएं हों, ( उत ) और (शतं भूमीः स्युः) सैकड़ों भूमिये 
हों, हे ( वज्चिन्‌ ) बलवीयंशालिन्‌ ! ( त्वा ) तुझे (सहस सूर्याः) हज़ारों 
सूय भी: (न अनु स्युः ) तेरे बराबर नहीं, ( जातं त्वा अनु रोदसी ) 
उत्पन्न या प्रकर हु ए तेरे समान दुष्टों को रुळाने वाली सेना भी (न अष्ट) 
तुझे नहीं व्याप' सकती, तेरा स्थान नहीं पा सकती । ( २ ) सैकड़ों सूर्य 
पृथिवी आदि लोक भी परमेश्वर के वराबर नहीं, न भूमि औरभाका 
उसको च्याप सकते हैं । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
झा पंप्राथ महिना दृष्णयां वृषन्विश्वा शविष्ठ शव॑सा 
अस्माँ अव मधवन्गोम॑ति ब्रजे चाञ्रिञ्चिचाभिरूतिभिः ॥ ६ ॥ 
भा०--हे (इपन्‌ ) बळवन्‌ ! प्रजा पर सुखों और शत्रु पर शस्त्रभखो 
“ की वर्षो करने हारे! हे.( शविष्ठ) सबसे अधिक शक्तिशालिनू ! तू 
( महिना शवसा ) अपने सहान्‌ बल से ( विश्वा) समस्त ( बृषणा ) 
चख्युक्त कार्यों और सेन्यो को, ( अ पप्राथ ) विस्तारित कर । और हे. 


६५६ ऋग्वेद्भाष्ये पछ्ो एक [०४।व०९।९ 


नानी YY, YY ANNAN SN 


( चच्रिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! .हे ( मघवन्‌ ) घनद्यालिन्‌ ! ( चित्राभिः 
ऊतिभिः ) नाना अद्भुत रक्षाकारिणी क्रियामा सेनाओं से (गोमति घरजे ) 
भूमियों से युक्त काय या समूह म ( अस्मान्‌ अव ) हमारी रक्षा कर । 
न सीमदेव आप॒दिपं दीर्घायो मत्यः 
एतग्वा चिद्य एतशा युयाजत हरा इन्द्रा ययोजत ॥ ७ ॥ 


भा०--हे (दीर्घायो) आयुष्मन्‌ ! दीर्घे जीवन चाले ( अदेवः मत्यः ) 
अदानशील वा दाता से रहित मनुष्य ( सीम्‌ ) सब प्रकार की ( इप नः 
आपत्‌) अन्न और शक्ति को नहीं प्राप्त करता । (यः) जो (एतग्वा चित्‌) 
झुद्ध खेत वर्ण के वा झुद्ध चरित्रयुक्त खी पुरुपो को भी ( एतशा युयो- 
जते ) उत्तम दो अश्वो के समान सन्मार्ग में चलाता है वही ( इन्द्रः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ शब्रुनाशक पुरुष ( हरी युयोजते ) समस्त खरी पुरुषों को वश 
करता है । 

तं वो सद्दो सहाय्यामन्द्र दानाय सच्चणिम्‌ । 

यो गाधेषु य आरणेपु हव्यो वाजेष्वास्ति हव्यः ॥ ८ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( गाघेपु ) प्रतिष्ठा के कमा से (यः आरणेपु) 

सब प्रकार के आनन्द प्रद अवसरों में ( हव्यः ) स्तुति करने योग्य 
है और जो ( वाजेपु हव्यः अस्ति) संग्रामों में स्तुति करने योग्य है 
(तम्‌) उस (महः महाय्यं ) महान्‌ पूज्य ( दानाय सक्षणिम्‌ ) दान प्राप्त 
करने के लिये प्राप्त करने योग्य, वा शत्रु के विनाशाथ शक्तिशाली को 
(इन्द्र) ऐश्वर्यचान्‌ इन्द्र जानो। 

उद प णे वसो महे मृशस्व श्र राघसे । 

उड प महो मंघवन्मंघत्तय उडिन्ड श्रवसे महे ॥ ९॥ 

भा०--हे ( वसो ) माता पितावत्‌ प्रजा को बसाने हारे ! हे (शूर) 
दुष्टों के नाशक ! तू (महे राघसे ) बड़े भारी धन के लिये (न उत्‌ सु भः 
शास्वं'ड ) हमें उत्तम. रीति से प्राप्त कर। हमें उन्नत कर और -( मह्य 
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मधत्तये) बहुत ऐश्वर्य देने के लिये ( उत्‌ उ सु) हमें उठा और हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! ( महे श्रवसे उत्‌ ) बड़े यश के लिये हमें उठा । 
त्वे न इन्द्र ऋतयुस्त्वानिदो नि ठम्पसि। 
मध्य वासष्व वावनस्णावान दास शिक्षथो हथः ॥१०॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! (स्व) तू (नः) हमारे 
(ऋत्त-युः) व्यवहार ज्ञान, यज्ञादि को चाहने वाला है । तू (त्वा-निदः) अपने 
निन्दुको को (नितृस्पसि) विनष्ट करता है । हे (तुवि-नृम्ण) बहुत ऐश्वर्य के 
स्वामिन्‌ ! तू ( ऊर्वोः ) अपनी जंघाओं पर हमें, बालक को पिता के तुल्य 
अथवा ( ऊर्चोः ) अपनी बडी विशाल बाहुओं के आश्रय पर ( वसिष्व ) 
बसा, और ( दास ) विनाशक दुष्ट को (हथैः) शखों से (नि शिश्नथः) 
शिथिल कर । इति नवमो वर्गः ॥ 
$ अन्यर्बतममानुषमयज्वात्रमदेवयुम्‌ । 
अच स्वः सखा दुधाव पचतः सुञ्चाय दस्यु पवतः || ११॥ 
भा०--( सखा ) प्रजा का मित्र ( पवतः ) पालनकारक साधनों 
से सम्पन्न होकर, ( पवतः ) मेघवत्‌ शस्त्रवर्षी और पर्वत के समान अचल 
होकर, ( सु-घ्नाय ) अच्छी प्रकार दण्ड देने के लिये ( दस्यु ) दुष्ट पुरुष 
को ( स्वः ) सुख से (अव दुधुवीत) कंपा कर गिरा दे । इसी प्रकार वह 
( अन्य-त्रतम्‌ ) शत्रु के. समान कर्म करने वारे ( अमानुषम्‌ ) मनुष्यों से 
भिन्न, उनके शछु, पञ्जुवत्‌ दुराचारी और निदंय; (अयज्वानं). अदानशील, 
( अदेवयुम ) दाता, विद्वानों वा उत्तम गुणों को न चाहने वाले को भी 
( अव दुधुवीत ) कंपो कर नीचे गिरा दे, उसे दण्डित करे । 
त्वन इन्द्रासा हस्त शावष्ठ ठावच । 
“ ानाचां न स गंभायास्मयुद्वेंः स गुभायास्मयुः ॥ १२ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयग्रद ! (त्व) तू ( नः ) हमें ( दावने ) 
देने के लिये ( अस्मयुः ) हमारा हितेपी होकर (आसां ) इन (धानानां) 
४२ 
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चाना अर्थात्‌ लाजार्भो के समान उज्ज्वल, एवं पुष्टिकारक गोवा और सम्टदधियों 
को (संगृभाय) संग्रह कर । अच्छी प्रकार अपने (हस्ते संगृभाय) हाथ में, वश 
में रख, नौर ( अस्मयुः) हमें चाहता हुआ, हमारा स्वामी होकर तू उनको 
( द्विः संगभाय ) दो वार था दुगुना भी कर संग्रह कर । रामा प्रजाओं से 
नादि वरावर संग्रह करे और आवश्यकता पर प्रजा के हितार्थ ही हुगुना 
भी ले लेवे। 5 
- सखायः क्रतुमिच्छत कथा राचाम शरस्यं । 
उर्पस्तुति भोजः सूरियों अहृयः. १३॥ 
भा हे ( सखायः ) सिन्रगणो ! आप लोग (क्रतुम्‌ इच्छत) ज्ञान 
और कर्म की इच्छा करो और हम लोग ( शरस्य ) वाणवत्‌ शत्रुनाशकारी 
चीर पुरुष या वळ को ( कथा ) किसी प्रकार से भी ( राधाम ) अपने 
वश करें । और (यः) जो :( भोजः) सबका पालक, रक्षक, भोक्ता," 
( सूरिः ) विद्वान्‌ ( अहृयः ) अहीन, अपराजित है उसकी (उप-स्तुतिम 
इच्छत ) स्तुति करना चाहो । 
भूरिभिः समह ऋषिमिवेर्दिष्म॑द्धिः स्तविष्यसे । 
यदित्थमेकमेकमिच्छर वत्सान्परा दर्दः ॥ १४ ॥ 
भा०--है राजन! हे ( समह ) पूज्य ! त. ( वहिप्मन्निः ) आसनों, 
यज्ञों वा धन चान्यादि से सम्पन्न, “( भूरिमिः) इस लोक वा प्रजा से 
युक्त बहुत से ( ऋषिभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों से भी तू ( स्तविप्यसे ) स्तुति. 
किया जाता है । ( यदू ) जो तू ( इत्थम्‌ ) इस प्रकार ( एकम्‌-एकम्‌ ) 
एक २ करके (वत्सान्‌ ) वस्सो के समान इस लोक में वसे वा स्तुतिकारी 
नख्रजनौ को ( परा ददः ) युक्त क्रे 1 
करोगृह्या मघवा शौरदेव्यो त्सं नस्त्रिश्य आन॑यत्‌ । 
आजा सूरिने चार्वचे ॥ १५॥ १०॥ 
 भा०-7( सूरिः ) विद्वान पुरुष ( धातवे ) दुग्धपान कराने के 
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लिये जिस प्रकार (भजां कणंगृह्य ) बकरी के कान पकड़ कर ( वत्सं प्रति 
आनयत्‌) बछडे के पास लाता वा वच्चे को कान पकड़ कर दूध पिलाने 

: के लिये बकरी के पास ले जाता है उसी प्रकार ( शौर-देब्यः ) शूर और 
बिजीगीपु ( मघवा ) उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( सूरिः ) उत्तम विद्वान्‌ के 
समान ( नः ) हमारे ( वत्सं ) राष्ट्र मै वसे प्रजाजन को और ( अजां ) 
बन्नु को उखाड़ देने वाळी सेना को भी ( कर्णमृह्य ) कान से पकड़ कर 
अर्थात्‌ कणं से श्रवण करने योग्य उपदेश, आज्ञाःवचन सुनाकर ( त्रिभ्यः 
आनयत्‌ ) तीनों प्रकार के कष्टों से परे रक्खे । वा (त्रिभ्यः) तीनों प्रकार 
के सुखो के लिये सन्मार्ग से ले जावे। इति दशमो वगः ॥ 


[ ७१] 
>सुदतिपुरुमीळदा तयोर्वान्यतर ऋषिः ॥ अञ्निईवता ॥ छन्दः--१, ४, ७ विराट 
गायत्री । २, ६, ८, & निचृद्‌ गायत्री । ३, ५ गायत्री । १०, १३ निचृद्‌ 
चुहती । १४ विराडू वृहती । १२ पादनिचुद्‌ वृतो । ११, १५ वुहती ॥ 
पञ्चदशर्चं सक्तम्‌ ॥ | 
त्वं नो अग्ने महोंभिः पाहि विश्वस्या अरातिः । 
: ` डत द्विषो मर्त्य॑स्य ॥ १॥ He काट 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अझिवत्‌ अग्रणीनायक ! (त्व) तू 
( चः) हमारी ( विश्वस्याः अरातेः ) सत्र प्रकार की शत्रु सेना. (उत) और 
(द्विपः मत्यस्य) शत्रु मनुष्य से भी ( महोभिः ) बड़े धनं द्वारा ( पाहि 
रक्षो कर । 
>. नहि न्युः पौरुषेय ईशे हि चः प्रियजात । 
त्वमिदसि च्चपावान्‌ ॥ २ ॥ 


भा०--हे ( प्रियजात) उत्पन्न वाळकवत्‌ प्रजाओं को तृप्त करने 
हारे राजन्‌ ! ( वः ) तुझ पर ( पौरुषेयः मन्युः ) मनुष्यों को कोध भी 
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( नहि इशे ) नहीं वश कर सकता । ( त्वम्‌ इत्‌ क्षपावान्‌. असि ) तू ही 
शवुर्भो का नाश कर देने वाली भारी सेनादि का स्वामी ( असि ) है । 

स नो विश्वेभिदैचेभिरूजौं नपाद्गद्रैशोच । 

रयि देहि विश्वर्चारम्‌॥ ३॥ 

भा०--हे ( ऊजः नपाद्‌ ) बल को न गिरने देने हारे! हे ( भद्र- 
शोचे ) कल्याणकारी कान्ति वा तेज से सम्पन्न ! ( सः) वह त्‌ (नः) हमें 
( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( विश्ववारं, ) सब से 
वरण करने योग्य ( रयि ) धन ( देहि ) प्रदान कर । 
न तर्मग्ने अरातयो मर्ते युचन्त रायः । ये जाय॑से दाश्वांसम॥४॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! तू ( यं दाश्वांसं ) 
जिस दानशील की ( त्रायसे ) रक्षा करता है (त मत ) उस मनुष्य 
को ( अरातयः ) समस्त शत्रु भी ( रायः ) धन से ( नः युवन्त ) पथर्क 
नहीं कर सकते । 

ये त्वं विप्र मेघखांवावञ्चे डिनोषि धनाय । 

स तबोती गोषु गन्तां ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--हे ( विप्र) मेधाविन्‌ ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌, तेजस्विन्‌ ! 
( मेध-सातो) संग्राम वा यज्ञ में ( त्व) तू ( धनाय हिनोषि ) धन प्राप्त 
करने के लिये उत्साहित करता है। ( सः) वह ( तव उती ) तेरी रक्षा भे. 
रहकर (गोपु गन्ता) वाणियों में और भूमियों पर भी वश करने वाला होता 
है । इत्येकादश वगः ॥ 
त्वे रयि पुरुवीरमग्नै दाशुषे मतीय । प्र णों नय चस्योः अच्छं ६ 

भा--हे ( अग्ने ) अग्रणीनायक ! (त्वं) तू ( पुरुवीरं) बहुता 
पुत्रों चा चीरों सहित (रयिं ) ऐश्वय को ( दाझुपे मर्ताय) दानशील 


मनुष्य के हिताथ प्रदान करता है। वह तू ( नः वस्यः अच्छ नय.) हमें 
भी उत्तम घन प्रदान कर । 
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र 


उरुष्या छो मा परां दा अघायते जांतवेदः। दुराध्ये? मतोयाण। 

भा०--हे ( जातवेदः ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! तु ( नः ) हमें (दुराध्ये मर्ताय) 
हुए चिन्तकं मनुष्य के ओर ( अघायते ) पापकारी, हिंसक के हाथों 
( मा परा दाः ) मत दे, उसके हितार्थ हमें मत त्याग । 
अग्ने माकिष्टे देवस्य रातिमदेयो युयोत । त्वमीशिषे वसूनाम्‌ ८ 

भा०-हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ते देवस्य रातिम्‌ ) तुझ 
दाता के दिये दान को ( अदेवः माकिः युयोत ) अदानशील व्यक्ति हम से 
प्रथक्‌ न करे । (स्वम्‌ वसूनां इंशिपे) तू सब ऐश्वर्यों और मनुष्यों का स्वामी 
हे । अर्थात्‌ हमारे पारस्परिक लेन-देन की न्यायपूर्वक व्यवस्था कर । 

स नो चस्व उप सास्यूजों नपान्माहिनस्य । 

सख चसो जरितभ्यः॥ ५ ॥ 
- सा०--हे (उजंः नपात्‌ ) बळ को नष्ट न होने देने वाळे ! हे (वसो) 
प्रजा को चसाने हारे ! न्यायकारिन्‌ ! हे ( सखे ) स्नेहकारिन्‌ ! मित्र! तू 
( नः ) हममें से ( जरितृभ्यः ) उत्तम स्तुतिशील विद्वान्‌ जनों को (माहि- 
नस्य वस्वः उपमासि ) उत्तम धन, ज्ञान प्रदान कर । 

अच्छा नः शीरशोचिंपं गिरों यन्तु दर्शतम्‌ । 

अच्छा यज्ञासो नमसा पुरूवसुं प॒रुप्रशर्त मूतये ॥ १०॥१२॥ 

भा०--( नः गिरः ) हमारी वाणियां सदा (शीरशोचिषं ) व्यापक 
तेज वाले, ( दशतम्‌ ) दशंनीय को ( अच्छ यन्तु ) लक्ष्य करके प्रकट हों। 
और ( ऊतये ) रक्षा के निमित्त हमारे ( यज्ञासः ) समस्त यज्ञ; सत्संग, 
आदर-सत्कार भी ( नमसा ) विनयपूर्वक ( पुरु-बसुं पुरु-प्रशस्त ) बहुत 
से ऐेश्वयों से युक्त और बहुत से प्रदांसित स्वामी को ही प्राप्त हों । इति 
द्वादशों वगः ॥ 

अग्नि सुन्नु सहसो ज्ञातवेदसं दानाय वार्याणाम्‌ । 

द्विता थो भूदमृतो मत्येष्वा होता मन्द्रतमो विशि ॥११॥ 


>= 
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भ०--( सहस! सूनुं ) बल के उत्पादक वा प्रेरक, ( जात-वेदसं ) 
प्रज्ञावान्‌, ऐश्वयंवान्‌ | ( अभि ) अभि, नायक को मैं ( वार्याणां दानाय): 
वरण करने योग्य श्रेष्ठ घनदान करने के लिये जानू । ( यः ) जो (मव्येपु) 
मरणधर्मा मनुष्यों में सी (अमतः) अमर ( भूत्‌ ) होता है और (विशि) 
प्रजाओं में ( मन्दतमः) अति हर्ष युक्त और ( होता ) ज्ञानादि का दाता 
होता है इस प्रकार (द्विता ) उसके ये दो रूप होते हैं । 
आग्नि चों देवयज्ययारिन प्रयत्यध्वरे । 
९ त: । | ~ मस्य |» ७, । I~ 
आरन घापु अ्रथममाग्नमवत्याग्न क्षत्राय साघसे ॥ १२ ॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! ( वः ) आप लोगों के प्रति मैं ( देव-यज्यया ) 
परमेश्वर की पूजा के रूप में ( अभि ) अभि का उपदेश करता हुँ । (प्रयति 
अध्वरे) यज्ञ के प्रवृत्त होने पर भी (अझि ) अभि का आश्रय लो । (धीषु) 
सब कामों में ( प्रथमम्‌ ) - सवे प्रथम (.अझि ) इस ज्ञानवान्‌ प्रभु का 
स्मरण करो । ( अवति अभि ) वेगवान्‌ अश्व रथादि के निमित्त भी अग्नि 
1 प्रयोग जानो। (क्षेत्राय साधसे) क्षेत्र अर्थात्‌ देह में रहने वाले आत्मा की 
प्राप्ति या ज्ञान करने! के लिये भी ( अम्‌ ) अझि को. ही दृष्टान्त रूप 
से जानं । | - 
| ब तः 
आग्निरिषां खख्ये ददातु न इंशे यो वार्याणाम्‌ । 
अग्नि तोके तनये शश्वदीमहे वस सन्तं तनुपाम्‌ ॥ १३॥ 
भा०--९( यः वार्याणाम्‌ इंशे ) जो वरण करने योग्य धनों का स्वामी 
है वह ( अझिः ) तेजस्वी प्रभु ( सख्ये ) अपने स्नेही मित्र को ( इषां 
ददातु ) अन्न दान करे हम ( वसु ) सबके भीतर बसे ( सन्तं ) सत्‌. 
स्वरूप ( तनूपाम्‌ ) सब देहों के पालक ( अझ्निम्‌ ) अभि, व्यापक प्रभुः 


को ( तोके तनये शाश्वत्‌ ईमहे ) पुन्न पौत्रादि के कल्याणार्थ भी सदा 
याचना करें । 
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~ 


ञग्निमीळिष्वावंसे'याथांभिः शीरशोचिषम्‌ । 


[a 


अग्नि राये पुरुमीछह श्रतं नरो डि सुदीतये छदिः।। १४॥ 

भा०--हे ( पुरुमीढ ) बहुत धनों के दातः ! बहुतों पर वर्षाने हारे! 
त्‌ ( गाथाभिः ) गान योग्य वेद वाणियों द्वारा ( शीर-शोचिपम्‌ अझ्िम्‌ ) 
व्यापक तेज चाले अग्रणी, नायक, ज्ञानी प्रभु की ही ( इंडिप्व ) स्तुति 
कर । ( राये ) धनैश्वर्यं की वृद्धि के लिये भी (श्रुतं ) बहुश्त विद्वान्‌ 
अभि की ( इंडिष्व ) स्तुति कर और ( नरः ) मनुष्यंगण भी उसी (अझ): 
तेजस्वी की स्तुति करते हें । वह, ( सुदीतये छदिः ) उत्तम तेज चाले के. 
लिये भी दीपक के लिये गृह के समान आश्रय है । 
श्रग्नि द्वेपो योतवै नों गणीमस्याग्न शं योश्च दातवे । 
विश्वासु विच्वचितेव हव्यो भवद्वस्तऋपूणाम्‌ ॥ १५॥ १३ ॥ 

भा०--हम लोग ( नः द्वेपः दातवे ) अपने द्वेष भावों को दूर करने 
के. लिये ( अभि गृणीमसि ) सवब्धापक सवज्ञ प्रभु की उपासना करें । 
और ( झांयोः च दातवे) शान्ति ओर दुःख नाश करने के लिये भी 
उसी ( अभि ) तेजोमय का ध्यान कर । वह ( विश्वासु विक्षु ) समस्त 
विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों का आश्रय स्थान और (हच्यः भवत्‌) स्तुत्य है । इति 
न्नयोदशो वगः ॥ 

र [ ७२ ] 
इयतः प्रागाथ ऋषिः । अग्निईवींपि वा देवता ॥ छन्दः १, ३, ८-१ ०, 
१२, १४ गायत्री । २ पादनिचुद गायत्री । ४--६, ११, १३--१%, १७ 
निचृद्‌ गायत्री । ७, १८ विराड्‌ गायत्री ॥ अष्टादशर्च- सूक्तम्‌ ॥ 


ह्र 0७ ~ ~ ww |] 
हविष्छरुध्वमा गंमदध्वर्युवेनते एनः । बिव अस्य प्रशासनम्‌ १ 


| « ~ 
भा०-हे विद्वान्‌ लोगो ! ( हविः कृणुध्वम्‌ ) हविप्‌ ज्ञान आदि 
का सम्पादन अन्न वा साधन करो ( अध्वयुंः आगमत्‌ ) अध्वर, हिंसा 
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भाव से रहित यज्ञ का संचालक आवे । ओर वह ८ विद्वान्‌) विद्वान्‌ 
पुरुष ही ( अस्य ) इस स्वाध्यायादि यज्ञ के :( प्रशासनं चनते ) उत्तम 
शासन का पद प्राप्त करे । 

नि तिग्ममभ्य «जु सीदद्धोता मनावाधि । 

जुपाणो अस्य स॒ख्यम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( तिग्म अंजु अभि) तीण, व्यापक ज्ञानवान्‌ पुरुप के सम्मुख 
( होता ) ज्ञान के ग्रहण कराने वाला पुरुप ( मनो अधि ) मनन शोल 
शिष्य के ऊपर ( नि सीदत्‌ ) विराजे और बह ( अस्य सख्यं जुपागः ) 
इसके प्रेम भाव को प्राप्त करने वाला हो । 

श्रन्तरिच्छुल्ति तं जने रुद्रे परो म॑न्नीषर्या । 

गृभ्णन्ति जिह्वयां संसस्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( जने अन्तः ) प्रत्येक जन, उत्पन्न प्राणी के भीतर चिद्य- 
मान्‌ (परः) चक्ु से परे (रुद्र) दुःख में रोने वाले वा रोगादि के नाशकं 
आघात पीड़ादि के प्रतिबन्धक, अतीन्द्रिय विद्यत्‌ अशि या तेजोरूप आत्म- 
तत्व को भी ( मनीपया ) बुद्धि द्वारा जानना चाहते हैं। और ( ससम्‌ ) 
प्रसु्त रूप से व्यापकचत्‌ विद्यमान ( जिह्वया गृणन्ति) जिह्वा अर्थात्‌ 
ज्वालावत्‌ विद्युत्‌ की धारा से जैसे अभि अर्थात्‌ विद्यत्‌ को ग्रहण करते 
उसी प्रकार जिह्वा अर्थात्‌ वाणी द्वारा उस चेतन को अहण करते, उसका 
ज्ञान करते और अन्यो को कराते हें । 

'ससं'-स्वपनमेतन्माध्यमिक ज्योतिरनित्यदर्शन। नि० ५५1 ३ ॥ 
चह सुप्तज्योति विद्युत्‌ है जो कभी २ दीखती है। उसको भी उसकी 
"जिह्वा अर्थात्‌ छपकती धार से ही ग्रहण करते हैं, उसको एक नोक पर 
छे लेते हैं । 
जाम्यतीतपे घर्चवेयोधा अरुहङन॑स्‌ । इषदँ जिह्यावंधीत्‌ ॥४॥ 
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.भा०--अभ्नि, विद्युत्‌ ( जामि) अति अधिक ( अतीतपे ) तप्त. 
होता है और ( धनुः ) आकाश में ही ( वयोधाः ) बळ को धारण करता 
हुआ, ( चनम्‌ अरुहत्‌ ) जल में रहता है, वह ( दृपदं ) मेघ को या 
शिला को भी ( जिह्वया ) अपनी जिह्वा, ज्वाला या धारा से ही ( अव- 
धीत्‌ ) आघात करता है और तोड़ डालता है । इसी प्रकार यह सामान्य 
अभि भी अति सप्त होकर ही (घनुः वयोधाः) अरणी की ओविली में घन्नुप्‌ 
या डोरी द्वारा बल पाकर काष्ठ को पकड़ लेता है और जिह्वा अर्थात्‌ 
चिनगारी द्वारा शिला पर आघात करता है। वह पत्थर तक को फोड़ देता 
है। इसी प्रकार जब अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( वयोधाः ) बल और अपनी 
पर्याप्त यौवनावस्था को धारण कर ( जामि अतीतपे ) खूब -तप्त होता, 
तपस्या कर लेता है, बल धारण करता है और धनुष के बल पर ( वनम्‌ 
अरुहत्‌ ) सैन्य बल का सदार बनता, उस पर शासन करता या ऊंचे आसन 
पर बैठता है, तब वह (जिह्वया) अपनी वाणी के बळ से ही ( दपद्‌ अव- 
घीत्‌ ) पांधाण के समान चकनाचूर कर देने वाले पर-पक्ष के सैन्य वा 
क्षत्रिययण को भी (अवधीत्‌) नाझ कर सकता है । इति चतुर्दशो वर्गः॥ 

चर॑न्व॒त्सो रुशत्रिद्द निंदातारं न विन्दते । ` 

चेति स्तोत॑व अम्ब्यंस्‌ ॥ ५ ॥ १४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वत्सः) बछडा (रुशन्‌ चरन्‌ ) उछलता कूदता 
हुआ अन्य ( निदातार न विन्दते ) किसी रोकने वाळे को न पावे उसी 
प्रकार यह अभि, विद्युत्‌ जब ( इह ) इस अन्तरिक्ष में ( रुशन्‌ ) श्वेत 
वणे में चमकता हुआ, (चरन्‌ ) विचरता है, किसी (नि दातार) वाधक या 
प्रकड़ लेने. वाळे पदार्थ को नहीं प्राप्त करता तबतक वह ( अम्ब्यम्‌ ) जल 
में उत्पन्न चा जल के उत्पादक प्रकाश को ( स्तोतवे.) अपने वर्णन करने 
के लिये ( वेति ) प्रकट करता है वा ( अम्व्यमू ) शब्दमयी ध्वनि, को 
{ चेति ) प्रकट करता है । उसी प्रकार यह ( वत्सः ) स्तुति योग्य नायक 
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( रुशन्‌ चरति ) तेजस्वी, शुद्ध चरित्र होकर विचरता है तब किसी बाधक 
को नहीं पाता, स्तुति करने के लिये ( अम्ब्यम्‌ ) एप ध्यनिकारी प्रजाजन 
को प्राप्त करता है । इति चतुर्दशों वर्गः ॥ 
उतो न्वस्य यन्महदश्वावद्योजनं बहत्‌। ढामा रथस्य ददश॥६॥ 
भा०--( उत्तो चु) और (अस्य) इस विद्यत रूप अग्निको 
( स्वस्य अश्ववत्‌ ) रथ के घोड़े के समान ( यत.) जो ( महत्‌ योजन ) 
बडा बलपूर्वक जोड्ने का कार्य हे उस फो ( बृहत्‌ दामा ) बढ़ा भारी 
दमन करने वाला विद्वान्‌ पुरुष ही ( ददशे ) साक्षात्‌ करता हे । उसी 
प्रकार इस देह-रथ में आत्मारूप अझ्ि के अश्ववत्त जुद्ने को भी बढ़ा 
दमनशीळ तपस्वी हो साक्षात्‌ करता है। 
दुहन्ति सप्तेकामुप दा पञ्च सुजतः | तीर्थ सिन्धोरधि स्वर॥७॥ 
भा०--( सक्त) सात मिलकर ( एकाम्‌ दुहन्ति ) एक का दोहन 
करते हैं और (द्वा पञ्च ) दो पांचों को ( सिन्धोः स्त्रे तीर्थ अधि ) 
सिन्धु के स्वय प्रकाशमान तीथं अर्थात्‌ मार्ग में ( उप सृजतः ) प्रेरित 
करते हं । अर्थात्‌ अध्यात्म में-प्राण-अपान, ये दोनों पांच ज्ञानेन्द्रियाँ 
को ( सिन्धु ) अर्थात्‌ प्राण या रक्त की नाड़ी के (स्वरे तीर्थे अधि) स्वयं 
प्रकाशमान मार्ग मेरुदण्ड में स्थित होकर प्रेरित करते हें । वे सातां 
मिलकर ( एकाम्‌ दुहन्ति) एक आत्मा या चेत्नारूप गौ या वाणी कोः 
दोहन करते हैं, उससे वळ-ग्राप्त करते हैं । 


आ दशभिविंचस्त्रत इन्द्रः कोशमचुच्यचीत्‌ । 

खेदया त्रिचृता दिवः ॥ ८॥ 

भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य या विद्युत्‌ ( त्रिवृता खेद्या ) 
तीन प्रकार के व्यापार वाली दीसि से ( दशाभिः ) दशा दिशो से आघात 
कर ( दिवः कोश आच्यावयति ) अन्तरिक्षस्थ कोश या मेघ से जल 
पातन कराता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) यह आत्मा या सुख्य प्राण (विव- 
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स्वतः कोशम्‌ ) विविध वसु, प्राणों वाले इस देहरूप अन्नमय कोश को 
( दिवः ) अपनी कामना या व्यवहार, दीप्ति की ( त्रिवृता ) त्रिगुणात्मक 
( खेदया ) रजु सरश प्रेरणा से ( अचुच्यवीत्‌ ) चलाता है । 
परि ब्रिघातुरध्वरं जूर्सिरेति नवीयसी। मध्वा होतारो अञ्जते ९. 
भा०--यह (त्रि-घातु) वात, पित्त, कफ तीनों धातुओं से धारित यह 
देह ( परि-अध्वरं ) अविनाशी आत्मा के बलपर, ( नवीयसी) सदा नयी, , 
शक्ति से ( जूणिः ) सदा वेगयुक्त होकर ( परि एति ) सर्वन्न गति करता 
है और ( होतारः ) अन्न को ग्रहण करने वाले देहधारी उस शक्ति को 
( मध्वा ) अन्न जळ द्वारा ( अक्षते ) प्राप्त करते हैं । 
सिञ्चन्ति नमसावतसुञ्चाचंक्रं परिज्मानम्‌ । 
चीचीनंवारमक्षितस्‌॥ १०॥ १५॥ 
भा०--जिस प्रकार (उच्चा-चक्रम्‌) जिस के ऊपर चक्र लगा हो और 
( परिउमानस्‌ ) चारों ओर भूमि हो और ( नीचीनवारम्‌ ) नीचे पानी 
के द्वार हों ऐसे ( अक्षितम्‌) अक्षय जळ के भण्डार रूप ( अवत्तम्‌ ) 
कूप को ( नमसा )' (अन्न के हेतु वा ( नमसा ) जल से ( सिञ्चन्ति )' 
सींचते हैं, वा उस कूप से 'अक्षित' अन्न को सींचते हैं, उससे खेत की 
सिचाई करते हैं । ' उसी प्रकार यह देह आत्मा की रक्षा के लिये होने से 
'अवत' हे, उसका व्यवस्थापक यन्त्र शिर सर्वोपरि लगा है इससे बह 
“उच्चाचक' हे, चारों ओर उसकी गति होने से 'परिज्सा' है । गुदा, सूतादि: 
नीचे के द्वार हैं, वह हृए-पुष्ट अक्षित) है उसको लोग (नमसा ) अन्न से 
_ साचते और बढ़ते हें । नमः इत्युदक नाम । इसी प्रकार अभिषेक्ता जन 
उच्च चक्र, रथचक्र, वा सैन्य चक्र के स्वामी, (परिज्मान) सवतो बलवान्‌ 
( अवतं ) रक्षक राजा कां अभिषेक करते हैं। वह ( अक्षितं ) अक्षीण 
और शत्रुवारक सैन्य को अपने नीचे रखता है । 
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अभ्यारमिदद्रयो निषि पुष्करे मधं | वतस्य व्रिसजने ॥११॥ 
भा०--( पुष्करे ) अन्तरिक्ष में ( भद्रयः ) मेघगण ( निपिक्तं ) 
निपेचित ( मधु ) जल को (अभि आरम ) प्राप्त करके ( अवतस्य ) कूप- 
के ( विसर्जने ) विशेप स्थान में जल को प्रदान करते हें उसी प्रकार 
.( पुष्करे ) पुष्टि से युक्त राष्ट्र में ( नि-सिक्तम्‌ ) खूब परिवृद्ध (मधु ) 
मधुमय ऐश्चयं को (अभि आरम्‌ ) प्राप्त करके ( अद्रयः ) मेघवत्‌ बलवान्‌ 
पुरुप (भवत्तस्य) पालक राजा के (चिसजने) विश्ञेप निर्माण में प्रयत्न करें । 
गाव उपांवताबतं मही यज्ञस्य रप्सुदा । 
उभा कणां हिरण्यया ॥ १२॥ 


भा०--हे ( गावः ) चाणियो ! वा हे पु, भूमि आदि सम्पदा चा 
उनमें बसी प्रजाओ ! आप लोग (अवतं उप अवत) रक्षक के समीप उसकी 
शरण में आवो । ( यज्ञस्य ) सत्संग और आदर-सत्कार के योग्य पुरुष को 
ये (मही) पूज्य आकाश और भूमि वा दास्य शासक वर्ग दोनों (रप्सुदा) 
उत्तम यश, बळ देने वाले हाँ । इस पालक पुरुप के (उभा कर्णा ) दोनों 
कान (हिरण्यया) सुवणं के अळंकारों से च हित रमणीय उपदेशों से सुशो- 
"भित हों । 

आ सुते सिञ्चत श्रियं रोदस्योरभिध्ियम्‌ । 


Le 


रखा दात वपभम्‌ ॥ १३ ॥ 


[०--(रोदखोः) भूमि और आकाश के बीच (अभि-श्रियं) सर्वतः 
कान्तिमान्‌ , आश्रयणीय सूर्य के समान शास्य-शासक वर्गों या स्वपक्ष पर- 
पक्ष दोनों सेन्यदरों के वीच में विशेष शोभा, लक्ष्मी के धारक या आश्रय 
लेने योग्य पुरुप को (सुते) अभिपेक योग्य पद या ऐश्वर्थ पर ( सिञ्चत ) 
अभिपिक्त करे । ( रसा ) पृथिवी चा बलवती सेना ( वृपभं दधीत ) 
बलवान पुरुष को अपने में धारण करे । इसी प्रकार भूमि, आकाश के 
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रा 


बीच. कान्तिमान. अभि को धरतो से सेचने करो, जिससे यह रसा, प्रथिव 
वपणशील मेंघ को धारण कर । 

ते जानत स्वमोक्यं*सं वत्सासो न सातृभिः! 

मथा नसन्त जामांभः ॥ १४ ॥ 

भा०--( वत्सासः मातृभिः न) बछडे जिस प्रकार माताओं से 
( मिथः नसन्त) परस्पर मिल जाते हें उसी प्रकार (ते) वे भी (वत्सासः) 
राष्ट्र में बसने वाले प्रजागण ( स्वम्‌ ओक्यं जानते ) अपने देश.या स्थान 
के वासी को जाना करें और वे (जामिभिः) अपने बन्छु जनों के 
साथ ( मिथः नसन्त ) परस्पर मिलकर रहें, परस्पर प्रेम से मिला करें ।" 

उप स्रक्वेपु वप्सतः कण्वते धरुणं दिवि । 

न्द्र अग्ना नसः स्वः।। १५ ॥ १६॥ 

भा०--( खेषु बप्सतः ) देहावयवों के घटक पदार्थों पर भोजन! 
करने वाले पुरुष के जिस प्रकार वीर्याश ( दिवि धरुणं कृण्वते ) मूर्धा-- 
स्थल में या मूलांग में स्थिति करते हैं और (इन्द्रे अझा नमः स्वः) आत्मा 
या प्राण और अभि के आधार पर अन्न ओर शक्ति निर्भर है उसी प्रकार 
पात्रों द्वारा घृतादि को खाते हुए अजि से दग्ध घृत चरु के अश (दिवि) आकाश 
सें जाते और ( इन्द्रे अझा नमः स्वः ) सूयं और अप्नि के आश्रय ही यह 
पृथिवी का अन्न और यह प्रकाश होता है। (२) इसी प्रकार राजा के उपभोग ` 
करते हुए ही सब जन ( दिवि ) भूमि पर सुख से आश्रय लेते हैं । इस- 
लिये ( स्वः नमः) समस्त सुख ओर भूमि का बल, वा शासक बल, और 
सेन्यादि सब ( इन्द्रे ) तेजस्वी ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता और ( अग्ना ) अञ्नि-- 
वत्‌ तेजस्वी नायक पर ही निभर हैं । इति पोडशो वगः ॥ 

अधक्षत्पिप्युपीमिपसूज सप्तपदीमरिः 


सूर्यस्य. सप्तरश्मिभिः ॥ १६॥ . . 
भा०--( अरिः ) वेग से चलने वाळा वायु जिस. प्रकार ( सूर्यस्य. 
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मापन?" 


-सप्त रश्मिभिः) सूर्य के वेग से आने वाले सात किरणों द्वारा (पिप्युपीम्‌ ) 
"पुष्टिकारक ( इपम्‌ ) अन्न और (ऊज) रस को ( सप्तपदीम्‌) सर्पणशील 
चरण वाली भन्तरिक्षस्थ गौ रूप मेघ को ( अधुक्षत्‌ ) दोहता है । इसी 
प्रकार ( अरिः ) स्वामी, ( सूर्यस्य सत्त रश्मिभिः ) तेजस्वी व्यवस्थापक 
-के बनाये सात सर्यादाओं द्वारा, ( सप्त पढीम्‌ ) सपंणयुक्त पदों वाली, 
अर्थात्‌ जनों से बसी भूमि से (पिप्युपीम्‌ इपं ऊज) पुष्टिकारक अन्न और पुष्ट 
बल का (अधुक्षत्‌) दोहन करता है। प्रजा में अन्न, वल की वृद्धि करता है । 
सोम॑स्य मित्रावरुणोदिंता सूर आ दुदे। तदातुरस्य भेपजम्‌ १७ 
भा०--हे ( मित्रावरुणा) मित्र और वरुण, दिन और रात्रि, (उदिता 
सूरे:) सूये के उदय होते २ में (सोमस्य आददे) सोम, वलकारक भोपधि 
रस का सेवन करूं, ( तत्‌ आतुरस्य भेपजम्‌ ) वही व्याधिपीदित के 
सब रोगों का नाश करता है । 
उतो न्वस्य यत्पदे हसैतस्य निधान्यम्‌ । 
परि द्यां जिह्वयांतनत्‌ ॥ १८ ॥ १७ ॥ 
भा०---( अस्य ) इस ( हर्यतस्य ) कान्तिमान्‌ अभि या सूर्य का 
( यत्‌ पदं ) जो पढ्‌ या स्थान ( नि-धान्यम्‌ ) भूमि पर विशेष धन चा 
"धान्य के योग्य है, उसको असि ही (द्यां परि) समस्त आकाश में अपनी 
( जिह्वया ) ज्वालामयी जीभ से ( परि तनत्‌ ) फैलाता है । इसी प्रकार 
जो इस राजा का ऐश्वयेयोग्य पद्‌ है उसको यह नायक विद्वान्‌ अपनी 
चाणी द्वारा विस्तृत कर । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[ ७३ ]. 


गोपवन आत्रेयः सप्तवभरिवी ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्द३--. २ , २, ४, ५, - 
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७, १-११, १६--१ ८ गायत्री! » ८, १२१५ निचुद गायत्री । 


६ विराड गायत्री ॥ अष्टादशार्च सूक्कम्‌ ॥ 
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उर्दीराथामृतायते युञ्जाथामश्चिन्ना रथम्‌ । 
अन्ति षरुंतु वामवः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अशिना ) विद्वान्‌ जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप दोनों (ऋता- 
यते ) सत्य ज्ञान और यज्ञ, अन्नादि के इच्छुक के लिये ( उदू ईराथाम्‌ ) 
उत्तम उपदेश करो और ( रथं युञ्जाथाम्‌ ) रथ के समान ही|उत्तम उप- 
देश करो । यज्ञरक्षाथ रथ भौर सत्य ज्ञान प्राप्यर्थ उपदेश को प्रयोग 
करो । ( वाम्‌-भवः ) आपका रक्षा और ज्ञान ( सत्‌ भूतु ) सत्‌, सत्य 
और ( अन्ति ) हमारे सदा समीप रहे । रथो रपतेः निरु० । 
निमिषश्चिज्जवीयसा रथेना यांतमश्विना । 
अन्ति पद्भूंतु वामवः ॥ २॥ 
भा०--( नि-मिपः चित्‌ जवीयसा ) पलक की झंपक से भी अधिक 
वेग वाळे ( रथेन ) रथ से हे (अश्विना) अश्व चालन में चतुर जनो! आप 
हेग (आ यातम्‌) आवो । ( वास्‌ अवः सत्‌ अन्तिभूतु ) आप दोनों की 
सत्‌ रक्षा हमें सदा प्राक्त हो । 
उप स्तृणीतमत्रये हिमेन घममाश्चना। छान्त षद्धत चामचः।३॥ 
भा०--( अन्नये) विविध तापों से निवृत्त होने के लिये हे, (अश्विना) 
अर्श्वोवत्‌ इन्द्रियों के संयमी जनो ! ( घमम्‌ हिमेन ) दाह को शीतल 
जळ से जिस प्रकार दूर किया जाता है उसी प्रकार सन्तप्त जन को शीतल 
वचन से ( उप स्तृणीतम्‌ ) आच्छादित करो, उसका आद्र सत्कार करो । 
९ बां अन्ति अवः सद भूतु ) आप लोगों का सत्‌ ज्ञान, व्यवहार हमें भी 
सदा प्राप्त हो । 
कुहं स्थः कुह जग्मथ॒ः कुह शयेनेघ पेतथुः । . 
अन्ति परूत वामवः ॥ ४॥ 
1०--( कुह स्थः ) आप कहीं रहो, (कुह जम्मधुः) कहीं भी जाते 
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हो, (कुह श्येना इव पेतथुः) कहीं भी दो शयेनो के समान वेग से, उत्तम 
आचार चरित्रवान्‌ होकर गमन करो । ( तांम्‌ अन्ति सद्‌ भवः भूतु ) 
तुम दोनों के समीप सदा सत्‌ ज्ञान, रक्षा बल अवश्य हो । 

यदद्य कर्हि कहि चिच्छुश्रूयातमिमं हवस्‌ । 

' आन्त षद्भूतु वामवः॥ ५॥ १८॥ 

भा०--( यत्‌ अद्य ) आज के समान (कहि कर्हि चित्‌) कभी कभी 
आप दोनों ( इमं इवं शुश्रयातम्‌ ) इस आह्वान या उत्तम वचन को भी 
श्रवण कर लिया करो । ( वाम्‌ अन्ति सत्‌ भवः भूतु) आपके पास सदा 
सत्य ज्ञान, सद्‌ व्यवहार रहे । | 

अश्विनां यामहूतसा नेदिएँ याम्याप्यस्‌ । 

अन्ति परुंतु बामर्वः ॥ ३॥ 

भा०-हे ( अश्विना) उत्तम अश्वों के समान इन्द्रियों और मनो को 
भी वश करने वाले जनो ! आप दोनों (याम-हूतमा) उत्तम संयम, परस्पर 
बन्धन को सर्वोत्तम रीति से स्वीकार करने वाले हो । आप दोनों के 
( नेदिष्ठं) अति समीपतम ( आप्यम्‌ ) बन्धुत्व की मैं ( यामि ) प्रार्थना 
करता हूं । 
अवन्तमत्रये गृहं कूणते यचमश्चिना | अन्ति पद्धत बामवः ॥७॥ 


दे? — 
ANA 


भा०--हे (अश्विना) उत्तम जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! आप लोग (अत्रये) 
इस राष्ट्र आश्रम या गृह में रहने वाळे के लिये था ( अत्रये ) तीनों 
दुःखो से निवृत्त होने के लिये ( युवं अवन्त गृह कृणुतं ) तुम दोनों रक्षा 
करने वाला घर बनाओ । ( वाम्‌ अवः सद्‌ अन्ति भूतु ) तुम दोनों के 
समीप उत्तम रक्षा साधन, ज्ञान, व्यवहार -होवे । 
चरथ आ्रसात्तपो वदत वल्ग्बचये । अन्ति षञ्गत वामवः ॥८॥ 
भा०--आप दोनों ( वल्गु वदते) उत्तम वचन बोलने वाले (अन्नये) 
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तीनों दुःखो से निवृत्त जन के हिताथं ( ऊतयः ) सब प्रकार के संताप 
और अभि के समान कष्टदायी कारण को भी ( वरेथे ) दूर करो । ( वाम्‌ 
सत्‌ भवः अन्ति भूतु ) आपका उत्तम ज्ञान भौर रक्षण सदा हमें प्राप्त हो! 
प्र सत्तवंधिराशसा घारांसञ्चरंशायत । अन्ति पहुंठु वामर्वः ॥९॥ 

भा०--(सप्त-वधिः ) सातों प्राणों को शिथिल या दमन करने वाला 
विद्वान्‌ ( आ-शसा ) उत्तम आशा से प्रेरित होकर ( अग्नेः धाराम्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुष की वाणी को ( प्र अशायत ) अच्छी प्रकार हृदय में धारण 
करे, उसी में नित्य रमण करे । ( वाम अवः सत्‌ अन्ति भूतु ) आप दोनों 
की रक्षा और सत-ज्ञान सदा हमारे समीप रहे। 

इहा गते वृषण्वस्‌ शणतं म इमं हवम्‌ । 

अन्ति पञ्गतु वामवः ॥ १०॥ १९॥ 

भा०-हे (इपण्वसू) वलयुक्त प्राणापान वाळे जनो !(इह आगतम्‌) 
यहां आवो । (मे इमं हवं श्यणुतम्‌ ) मेरे इस आमन्त्रण को श्रवण करो । 
( चाम्‌ भवः अन्ति सत्‌ भूतु ) उत्तम ज्ञान आप लोगों का हमारे समीप 
हो । इत्येकोनविश्यो वर्गः ॥ ी | 

किमिदं वो पुराणवज्जरतोरिच शस्यते । | 

शान्त पद्धत चामचः ॥ ११॥ १. 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इदं वां पुराणवत्‌ किम्‌ ) .यह आप 
दोनों का पुरातन, सदातन का वेद-जछान किस प्रकार का है ? जो (जरतोः 
इव ) बृद्ध वा उपदेष्टा जनों के वचन के समान उपदेश किया जाता है, 
(भवः सत्‌ वाम्‌ अन्ति भूत) आप लोगों के उत्तम ज्ञान सदा समीप. रहे । 

ससान चो खज्जात्यं समानो बन्धुरश्रिना । 

न्त प्त चामचः॥ १२॥ 
. भा०--हे ( अश्विना ) दिन राजिवत्‌ परस्पर संयुक्त स्री पुरुषो ! 
४३ 
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( वां सजात्यं समानंः ) आप दोनों का उत्पत्ति एक समान और ( बन्धुः 
समान ) आप दोनों का परस्पर बन्धुत्व भी एक समान हो । ( वाम्‌ अवः 
अन्ति सद्‌ भूत ) तुम दोनों का परस्पर समीपतम, घनिष्ठ प्रीति, तृप्ति, 
परस्पर वाचन-प्रवण क्रिया, इच्छा, आलिङ्गन, दान-भादानादि सव सद्‌ 
व्यवहार. हों । 
रो बां रजास्यश्विना रथों वियाति रोदसी । 
अन्ति पहुंतु बामवः ॥ १३॥ 
भा०--हे (अशिना) वेगयुक्त साधनों और अश्वादि के ज्ञाता जनो ! 
(यः ) जो (चां ) तुम दोनों का (रथः) रथ ( रजांसि विःयाति ) नाना 
लोकों को प्राप्त होता है, वही (रोदसि वि-याति) आकाश और एथिची पर 
भी विशेष रूप से जावे । ( वाम्‌ सदू अवः अन्ति भूतु) भाप दोनों का 
उत्तम गमनागमन सदा होता रहे । 
` आ चो गव्येभिरश्व्येः सहखेरुप गच्छतम्‌ । 
' अन्ति षद्भतु वामवः ॥ १४॥ 
भा०---आप लोग ( गब्येभिः अइव्येभिः सहस्रेः) हजारों गौभों 
और हजारों अश्वो से ( नः आ उप गच्छतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । ( वाम्‌ 
सद्‌ अवः अन्ति भूतु) आप दोनों का उत्तम रक्षण सामथ्यं सदा हमें 
प्रात होवे । 
मा नो गव्येभिरश्व्येः सहस्रेभिरति ख्यतम्‌ । 
अन्ति पद्‌ भूतु चामवः ॥ १५॥ 
` भा०--( सहस्रेभिः गब्येभिः अश्व्येभिः नः सा अति स्यतम्‌ ) हमें 
सहस्रो, गौवों और अश्वो से वञ्चित मत करो । ( चॉम्‌ सद्‌ भवः अन्ति- 
भूत ) आप लोगों का. उत्तम दान सदा हमें प्राप्त हो । 
अरुणुप्छुरुषा अश्नद्कज्याति ऋतावरी । आन्त पद्भूतु वामं १ 
: भा०--जिस प्रकार ( उपा) प्रभात-चेला की सूये कान्ति (ऋत-चरी) 
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तेजस्विनी, ( अरुण-प्छुः ) अरुण प्रकाश वाली होती और (ज्योतिः अकः) 
प्रकाश करती है उसी प्रकार ( ऋत-वरी ) सत्य ज्ञान को धारण करने 
चाळी ( उषाः ) कमनीय कान्ति से युक्त ( अरुणप्सुः ) अरुण वर्ण की 
सुन्दर रूपवती ( अभूत्‌ ) हो वह ( ज्योतिः अकः) सत्य ज्ञान का 
प्रकाश करे । 

अश्विना सु विचाकशद्धक्त परशर्मा इव । 

अस्ति षदू भूतु वामवः ॥ १७ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना) सूय चन्द्रवत्‌ ज्ञानी पुरुषो ! ( परशुमान्‌ इव 
वृक्ष ) परछु वाला पुरुष जिस प्रकार वृक्ष को काटता है उसी प्रकार सूर्य 
चन्द्रवत्‌ ज्ञान-ज्योति वाला पुरुष (सु वि-चाकशत्‌) प्रकाशमान हो, अज्ञान- 
तम को नाश करता है । (वाम्‌ अवः सत्‌ अन्ति भूतु ) तुम्हारा तेज सदा 
तुम्हारे वा हमारे समीप हो । 

परं न ध्ष्णवा रूज कृष्णया वाधितो चिशा। 


आन्ति षदभूत घामवः ॥ १८ ॥ २० ॥ 5 
भा०--हे ( पणो ) शत्रु के पराजयकारिन्‌ ! जिस प्रकार ( कृष्णया 
बाधितः ) रात्रि से बाधित सूर्यं अन्धकार को छिन्न भिन्न कर देता है उसी 
प्रकार तू भी ( कृष्णया) कर्षण या पीडन करने वाली शत्रु सेना से बाधित 
होकर (विशा) अपनी प्रजा, शत्रु के हुये में घुस जाने वाळी तीक्षण सेना 
की सहायता से'( पुरं न आ रुज ) दुर्गे के समान ही शत्रु को छिन्न भिन्न 
कर । हे (अश्विनो) संभासेनापतियो ! आप दोनों को (अवः) शत्रु हिंसन 
का उत्तम वळ सदा आप के पास प्राप्त रहे. । 
अव धातुः रक्षणं, गति, कान्तिः, प्रीतिः, वृक्तिः, अवगमः, प्रवेशः, 
वर्ण, स्वाम्यर्थयाचनं, क्रिया, इच्छा, दीसिः, अवासिः, आलिंगन, हिंसा 
आदानं, भागो, बृद्धि श्रेत्येतेष्वर्थ पु वत्तते । ब्रकरणाचुसारं स सोऽथोऽवबोध्यः 
इति विशो वर्गः ॥ ह 
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गोपवन आत्रेय ऋषिः ॥ देवताः--१--१२ अग्निः । १३-१५ श्रवण 
आर्यस्य दानस्तुतिः । छन्दः १, १० निचृदनुष्डप्‌ । ४, १३-१४ वि- 
राडनुष्डपू । ७ पादानिचृदनुष्डप्‌ । २, ११ गायत्री । ५, ६, ८, ६, १ 
निचूद्‌ गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री ॥ पञ्चदशचे सुक्तम्‌ ॥ 

विशोविशो घो अतिथि चाज्यन्तः पुरुद्रियम्‌ । 

श्नि चो दुर्यं वच॑ः स्तुषे शूषस्य मन्मभिः ॥ १॥ 

भा०- हे विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग ( वाजयन्तः ) ज्ञान, वल की 
कामना से युक्त ( पुरुप्रियम्‌ ) आप में से बहुतों को प्रिय, ( विदाः-विशाः 
अतिथिम्‌) समस्त प्रजाओं के अतिथि रूप ( अग्नि ) तेजस्वी, ज्ञानी 
पुरुष की ( मन्मभिः ) मन्त्रों द्वारा ( शूपख ) सुख प्राप्ति के लिये सेवा 
करें । और में भी ( वः ) आप लोगों को (हुयं वचः स्तुपे) उत्तम वचन 
का उपदेश करता हूं । 


यं जनासो हविष्मन्तो मित्र न सपिरासुतिम्‌ । 
प्रशेसन्ति.प्रशस्तिभिः॥ २॥ | 
भा०--(हविष्मन्तः जनासः) हविप्‌ उत्तम अन्न वाळे मनुष्य जिस 
रकार ( सर्पि:आ सुतिम्‌ ) घृत से सेचन योग्य अभि को (प्रशस्तिभिः) 
उत्तम प्रशंसनीय मन्त्रों से (प्र झांसन्ति) प्रशांसा करते अर्थात्‌ उस के गुणो 
का वर्णन करते हैं उसी प्रकार (यं).जिस को (मित्रं न) मित्रवत्‌ (सर्पिः- 
आसुतिम्‌) घृतयुक्त अन्न द्वारा सत्कार के योग्य जानकर (हविप्मन्तः) अन्न 
आदि हाथ में लिये जन ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम वचनों से ( प्रशंसन्ति ) 
प्रशंसा करते हैं, उस की चुम भी स्तुति और आदर करो । 

पन्यांसं जातवेदसं यो देवतात्युद्यता । हव्यान्येरयद्विचि ॥।३॥ 

भा०--( यः ) जो अभि ( देवताति) यज्ञ में ( हप्यानि दिवि- 


% 
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खेरयत्‌ ) हव्य पदार्थो को. आकाश की ओर प्रेरित करता है, उस 
(जातवेदसं) ऐश्वर्य युक्त वा सर्वज्ञ, ( पन्यांसं ) स्तुतियुक्त अजि. का गुण 
चर्णन करूं, उसे व्यवहार में लाऊ! इसी प्रकार ( यः ) जो विद्वान. पुरुष 
( उद्यता हव्यानि ) उत्तम रीति से प्राप्त अज्नों और घनों को ( दिवि) 
ज्ञान मागे और सत्‌ कार्य में लगा देता. है उस ( जात-वेदसं पन्यांसं ) 
'ऐश्वय और ज्ञान से युक्त, स्तुत्य, व्यवहारकुशल पुरुष को हम प्राप्त करें। 
आग॑न्म वृत्रहन्तमं ज्येष्ठमम्निमानवस्‌ । : 
यस्यं श्रुतवों वृन्नात्तों अनीक एघते ॥ ४॥ 
` भा०--( यस्य ) जिस के ( अनीके ) सैन्य बल में ( बृहन्‌ ) बड़ा 
भारी ( आक्षेः ) शन्तु को भजन या पीडन करने में समर्थ ( श्रुतर्वा ) 
सिद्ध अश्वारोही जन ( एधते ) बृद्धि को प्राप्त होता है, उस (ज्येष्ठम्‌) 
सब में बड़े ( आनवं ) मनुष्यों के हितैषी ( अग्निम्‌ ) तेजस्वी (वृत्रह 
न्तमं ) सबसे अधिक शान्नुहन्ता पुरुष को हम ( आ अगन्म ) प्राप्त करं । 
अमत जातवेदसं तिरस्तमांसि दशतम्‌ । 
घताहवनमीड्यस्‌ ॥ ५॥ २१॥ 
भा०- ( घृताहवनम्‌ ) तेज से देदीप्यमान अभि के तुल्य, वा जर्ला 
“द्वारा आद्र करने योग्य ( इंड्यम्‌ ) स्तुति योग्य ( तमांसि तिरः दशतं ) 
'भन्धकारो को दूर करके सत्य ज्ञान को दर्शने वाळे, (अस्त) अस्त स्वरूप 
(जात-वेदसम्‌) ज्ञानमय प्रभु की हम उपासना करें । इत्येकविशो वर्गः ॥ 
सचाधो यञ्जनां इसेउग्नि हव्येभिरीळते जुह्णानासो यतस््रुंचः।।६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सबाधः ) ऋत्विगू लोग ( अञ्निम्‌ः) अभि को 
*( यत-्लुचः ) जुहू आदि साध कर ( जुद्मानासः हव्येभिः इंडते ) आहुति 
-देते हुए चरु आदि से चाहते हैं उसी प्रकार ( इमे ) ये ( सबाधाः ) 
"पीड़ा युक्त ( जनाः ) मनुष्य ( यतन्छुचः ) :प्राणों का निग्रह करके 
'( जुद्वानासः ) आत्म समर्पण करते हुए ( यमू अञ्निम्‌ ) जिस. तेजोमय; 
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पापनाशक ज्योति की ( हब्येभिः ) स्तुत्य वचनो से (ईडते) स्तुति करते 


उसे उत्तम भावों से चाहते हैं, उसी की उपासना करनी चाहिये । 
इयं ते नव्य॑सी मतिरग्ने अर्धाय्यस्मदा । 
मन्द्र सुजात सुकतो मूर दस्मातिथे ॥ ७॥ 
भा०--हे ( मन्द्र ) स्तुत्य, हपंजनक, आनन्दघन ! हे ( सु-जात) 


सुख-स्वरूप ! हे (सु-क्रतो) झुभ कमं भोर प्रज्ञा वाळे! हे (अमूर) अमृद £ 
अहिंसक ! हे ( दस्म) दर्शनीय दुष्टदुलन ! हे ( अतिथे ) व्यापक, 


अतिथिवत्‌ पूज्य ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! (ते) तेरी ( इयं) यह 
नव्यसी ) भतिस्तुत्य ( मतिः ) ज्ञानमयी बुद्धि (अस्मत्‌ भायि) हमारे 
में स्थिर हो । 

सा ते अन्ते शन्तमा चनिष्ठा भवतु प्रिया । 

तयां वधेस्व सुष्ट्रतः ॥ ८॥ , 


भा०-हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (ते) तेरी ( सा ) वह 


( शंतमा ) शान्तिदायक ( चनिष्डा ) उत्तम अन्नवत्‌ भोग्य, सुखदात्री 
बुद्धि ( प्रिया ) प्रीतिकर हो । ( तया.) उससे तू ( सु-स्तुतः ) उत्तम 
स्तुतियुक्त होकर ( वधंस्व ) दद्धि को प्राप्त हो और हमें भी बढ़ा । 


NCS ८) et ie [| ही १ ००] 
सा युम्नैयाम्निनों वृहदुपोप श्रवसि श्रवः । दर्धीत वृज्जतृये ॥९॥- 


भा०--( सा ) वह ( युस्नेः द्यम्लिनी ) प्रकाशों से प्रकाश युक्त 
वाणी ( वुत्न-तूर्य ) आवरणकारी अज्ञानान्धकार को नाश करने के निमित्त 
( बृहत्‌ श्रवः ) बड़ा भारी ज्ञान ( श्रवसि ) कान में ( उप दधीत ) 
धारण करावे । 
अश्वमिद्‌ गां रथप्रां त्वेषामिन्द्रं न खत्पतिम्‌ । 
यस्य श्रचांखि तूवेथ पन्यम्पन्यञ्च कृष्टयः ॥ १०॥ २२॥ 
भा०-हे ( कृष्टयः ) मनुष्यो ! आप लोग ( पन्यम्‌-पन्यम्‌ ) अति-- 
स्तुत्य २ कार्य, घन और (श्रवांसि) नाना ज्ञानों और आहार योग्य अन्नो: 


NAS ५४०८०००. 


F 
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के समान ही ( तूथ ) प्राप्त करो और उस को ( गाम्‌) गौ के समान 
मातृतुल्य ( अश्वम्‌ इत्‌ ) अश्व के समान बलवान ( रथप्राम्‌ ) महारथी 
के समान प्रभावशाली, ( त्वेपं ) सूयं के समान तेजस्वी ( इन्द्रं न ) 
ऐश्वयवान्‌ विद्यत्‌ के समान तीक्ष्ण, ( सत्पति ) सजना के पालक प्रभु 
की उपासना करो । इति द्वाविशों वगः ॥ 

यं त्वा गोपवनो गिरा चनिप्ठदम्ने अज्ञिरः । 

स पावक श्रुधी हवम्‌ ॥ ११॥ ` 

भा०--हे ( पावक ) पावक, पवित्र करने हारे ! ( यं त्वा ) जिस 
तुझ को ( गो-पवनः ) वाणी द्वारा अपने को पवित्र करने वाला और 
(गोप-चनः) वाणी के पालक विद्वानों. का सेवन करने वाला, पुरुप (गरा) 
वाणी द्वारा ( चनिष्ठत्‌ ) तेरा अन्न और वचन द्वारा सत्कार करता (है । 
हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( अंगिरः ) तेजस्विन्‌ ! (सः) वह तू ( हवस्‌ 
श्रधि ) हमारे आह्वान को श्रवण कर । ` TR 

यं त्वा जनास इंळते सबाधों वाजसातये | 

ख चाधि वच्चत्तय ॥ १२॥ 2 

भा०--( यं खा ) जिस तुझ को (स-बाधः) बाघा या पीड़ा सहित 

दुःखी जन ( वाज-सातये ) ज्ञान और ऐश्वय को प्रा करनेः'के: लिये 
( इंडते ) स्तुति करते हैं ( सः) चह तू ( चृत्रःतूर्य )- विध्नादि के 
नारा करने के काय में ( बोधि ) हमें ज्ञानचान्‌ कर। . ' :. . )?) 
अहं हुवान क्ते श्रतचणि मदच्युति। ,: . ‹ ` ;? 
शर्धासीच स्तकाविना मक्ता शीपा चतुणास्‌ ॥ १३ ॥ > 

भा०--( आक्षे ) शत्रु को अपने प्रताप में सून .. देने. वाले ( श्रत- 
वँणि ) प्रसिद्ध अश्व सैन्य के स्वामी ( मदच्युति ) शत्रु के मदःको दूर 
करने में समर्थ वीर पुरुषों के अधीन (स्तुकाविनां) बालों की ग्रन्थि, फुन्दोँ 
वाले (चतुर्णास्‌) चारों वर्णा चा चार घोड़ों के तुल्य या सेना के चारों अंगों 


६८० ऋग्वेदभाप्ये पष्टो5प्कः [अ०५ब०२३।१५ 


NN 


~ Ct 


के वीरों के ( झूक्षां ) अति दीक्ष, चमचमाते ( शीर्षा ) दिर वा प्रमुख 
नायक जन ( शर्घासि इव ) मानो उनके मुख्य बल हैं । अर्थात्‌ चीरों के 
शिरों के बाल भौर मूंछ, दांडी आदि वीरत्व द्योतक चिन्ह हैं, मानो वे ही 
उनके वल हैं, वे वालों से सिंहों के समान भयानक प्रतीत होते हैं । केशान्‌ 
शीर्षन्‌ यशसे शिये शिखा सिंहस्य लोम त्विपिरिन्द्रियाणि। यञ्चु०१९।१२॥ 
उनको ( अहं ) में ( हुवानः ) अन्न देने वा स्वीकार करने वाला होऊं । 
(२) इसी प्रकार ( आक्षें = ऋचः सनोतिइति ऋक्षः स्वार्थेऽग ) विद्वान्‌ 
वेदज्ञ ( श्रुतर्वणि ) विश्वत, विद्वान्‌ शिप्यो वाले ( मद-च्युति ) हपंदायक 
गुरु के अधीन ( स्तुकाविनां) बालों के गुच्छौं वाळे ( चतुर्णाम्‌ ) 
चारों वणां के विद्यार्थियों के (मक्षा ) घुरे से मुंडे हुए नाना ( शीपां ) 
शिर अर्थात्‌ शिरों वाळे अनेक शिष्य गण उन के ( शधासि इव ) सेना 
या फौज के समान हों । उनको मैं ( हुवानः ) अन्न भिक्षादि देने हारा 
होऊं । विद्वान्‌ के अधीन सेंकड़ों शिष्य उसकी सेना के समान हैं । जैसे 
चौस्य के पांच सो शिप्य ये । राजा आदि उन को पाले । 

“वक्षा शीर्पा इति सायणाभिमतः पाठः। 
मां चत्वार आशवः शविष्ठस्य द्रवित्नरवः । 
सुरथासो अभि घयो वक्षन्वयो न तुग्स्यम्‌ ॥ १४॥ 
_ भा०--( शविष्ठस्य ) अति बलशाली, सेनापति के (चत्वारः) चार 
( द्रवित्नवः ) वेगवान्‌ ( आशवः ) शीघ्रगामी, अश्वों के सामने वेग से 
आक्रमण करने वाले, (सु-रथासः) उत्तम महारथी लोग (तुग्रयस्‌ वयः न) 
शन्नुहिसक बलवान पुरुष को वेगवान्‌ अश्वों के समान (प्रयः अभि वक्षन्‌) 
श्रेष्ठ यानवत्‌ धारण करते हैं । 

'सत्यमित्त्वा महेनदि परुष्ण्यव॑ देदिशम्‌। 

नेमापो अश्वदात॑रः शविष्ठादास्ति मत्यः ॥ १४ ॥ २३ ॥' 


कि 


भा?- है ( महेनदि ) महानदी के समान बड़ा भोरी शब्द करने 
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चाली ! हे (परुष्णि) पोरु पोरु अर्थात्‌ छोटी २ टुकडियों से बनी, वा पर्व र 
“पर उष्ण अर्थात्‌ शत्रु को दग्ध करने वाली, तेजस्विनी वा कुटिलगासिनी सेने ! 
त्वा ) तुझ को में (सत्यम्‌ इत) सत्य ही ( अव देदिशस्‌ ) कहता हूँ । 
हे ( आपः ) आप्त जनो, प्राप्त प्रजाभो ! सुनो ( शविष्ठात:) अति बल- 
शाली से दूसरा कोई ( मत्यो ) मनुष्य ( अश्वदातरः न ईंम्‌ अस्ति.) अश्व 
सैन्य को अन्न वस्र भ्वति आदि देने वा पालन करने वाला नहीं है। 
'बलिए राजा ही सत्र से बड़ा अश्वादि सैन्य का पालक होता है। इति 
त्रयोबिशो वर्गः ॥ 
[ ७९ ] 
'विरूप ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१,४,५,७,६, ११ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ३, १४ विराड्‌ गायत्री । = आरची स्वराड्‌ गायत्री । पोंडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
यक्ष्वा हि देवहतंमाँ अश्वी अन्ने रथीरिंव । 
नि होता पर्व्येः सदः ॥ १॥ 

भा०---( रथीः इव अश्वान्‌ ) रथी जिस प्रकार .रथ:में अश्वों को 
जोड्ता है, उसी प्रकार हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( देव-हूतमान्‌ युक्ष्व ) 
शुभ शुणों को उत्तम रीति से धारण करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषों को, इन्द्रियों 
को साधकत्रत्‌ , राष्ट्र मै उचित पद पर नियुक्त कर । और तू (होता) सव 
को भ्वति-वेतन आदि देने वाला ( पूव्यः ) सब में पूर्ण, सब ले मुख्य 
होकर विराज । हु 

उत नों दवे देवों अच्छा वोचो बिढुष्टरः ।. 

शआद्वश्चा वायो काच ॥ २.॥ Ee 

भा०--है (देव ) ज्ञानदात। दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! तू 
( विदुस्तरः ) सब से उत्तम विद्वान्‌ होकर (देवान्‌ नः) विद्या की कांमना 
करने वाले हम छोगों को ( अच्छ वोचः ) अभिमुख उपदेश कर । (उत) 
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और ( विश्वा वार्या श्रत्‌.कृघि) समस्त वरण करने योग्य उत्तम. ज्ञानों को 


सत्य रूप में प्रकट कर । 


त्व ह॒ यद्यांवष्ठय सहसः सूनवाहुत । ऋतावा याञ्चयो श्ुवः॥३।॥“ 


भा०--हे ( यविष्ख्य ) युवतम ! सब में अधिक जवान्‌ , बलवान 
पूज्य (हे ( सहसः सूनो ) व के सञ्चालक, उत्पादक ! हे ( आहुत ) 
सब से स्वीकृत, सब के द्वारा अपना २ अंश देकर ससद्ध किये हुए !' 
(त्वं ह ) तू ही ( ऋत-वा ) सत्य न्याय का पालक और (यज्ञियः सुवः) 
सव-पूजाह, दान योग्य सतपात्र हो । 

अयसग्निः संह स्तरिणो .चाजस्य शतिनस्पतिः । 

` सूचो कवी रयीणास्‌॥४॥ - 

भा०--( अयम्‌ अझिः ) यह ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी पुरुष ( सह- 
खिणः वाजस्य ) सहस्रों संख्या से युक्त ज्ञान, सैन्य और ऐश्वर्य का औरः 
( झतिनः वाजस्य ) सैकड़ों की संख्या वाले ज्ञान, सैन्य और ऐश्वयं का 
( पतिः ) पालक और ( कविः ) क्रान्तदर्शी (रयीणाम्‌ मूर्धा) ऐश्व्यवानो: 
का भी शिरःस्थानीय, प्रमुख हो । सहस्रों, सैकड़ों संख्या वाला ज्ञान, 


3 


वेदादि शास्त्र, जिन की ग्रन्थ गणना शत कण्डिका, सहस्र मन्त्र वा छोकादि: - 


से होती है। सैन्य में भी शतपति, सहस्रपति के अधीन इतने २ सैन्य 
भट होते हें । ऐश्वर्या में रामों की संख्या वा स्वणंसुद्राओं की संख्या 
ली जाती है । 

तं नेमिस॒भको यथा न॑मस्व॒ सहूतिभिः । 

नेदीयो यज्ञमङ्गिरः ॥ ५॥ २४॥ 

भा०--हे ( अंगिरः ) विद्वान्‌ ! तेजस्विन्‌ ( ऋभवः यथा नेमिम्‌ ) 
विद्वान्‌ शिल्पी लोग जिस प्रकार चक्र के समस्त अरौं के चारों ओर नेमि 
या लोहपरिधि को नमाते हैं उसी प्रकार तू ( सहूतिभिः ) समान रूप से 
आह्वान करने योग्य वा समान वेतनादि देने हारे शासकों से (तं यज्ञम्‌ ) 
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उस यज्ञ, परस्पर संगत राष्ट्र को, ( नेदीयः नमस्व) अति समीप २ झुका, 
, अपने वश कर । इति चतुविशों वगः ॥ | 
०७ ei ४01. 0. | 
` तस्म नूनसामैद्यव वाचा विरूप नेत्यया । 
ष्ण हि ~ | 
वृष्ण चाद्स्व सठावस्‌ ॥ द तिता 
भा०- हे (विरूप) विशेष रूपवान्‌ ! सुमुख ! हे विशेष रुचि वालेः 
तु (नूनम्‌:) अवश्य ही (तस्मै) उस (अभि-वे) तेजस्वी, (दृष्णे) बलवान्‌, 
पुरुष के लिये ( नित्यया वाचा ) नित्य निश्चित वांणी द्वारा ( सु-स्तुतिम्‌ 
चोदस्व ) उत्तम स्तुति को प्रस्तुत कर । परमेश्वर की स्तुति के लिये वेद 
वाणी का प्रयोग कर । अथवा घ्यथे चतुर्थी । तू उस ज्ञानवान्‌ , सर्व- 
ज्ञानवर्षक प्रभु की नित्य चाणी वेद से ( सु-स्तुति चोदस्व) उत्तम 
; प्रार्थना वा, उपदेश किया कर । 
|e. —_ | ~ | ७ cg 1 ~ 
कसु ष्विदस्य॒ सेनयःग्नेरपकचक्षसः ! पाणि गोपु स्तरामहे ॥७।७ 
भा०--(अस्य) इस ( अपाक-चक्षसः ) अनल्प इष्टि वाले, परिपक्क. 
चुद्धि पारे ( अग्नेः ) तेजस्वी ज्ञानी नायक पुरुष की ( सेनया ) सेना से. 
हम ( क॑ स्वित्‌ उ पणिं ) प्राण की शत्त धर कर बाजी लगाने वाले किस 
शत्रु को ( गोधु ) भूमियों'के विजय के लिये ( स्तरामहे ) विनाश, करें ।, 
मानों देवानां विशः प्रस्वरातीरिबोसाः। 
७ 1 1 
कृशं न हाखरध्न्याः 1८1 
भा०--( उस्राः ) सूर्य की किरणों के समान उन्नत पढ्‌ की ओर 
जाने वाले लोग ( देवानां ) देव, विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( प्र-स्तातीः ) 
अच्छी खान करती हुईं, शुद्ध आचार से रहने वाली ( न; विशः ) हम 
प्रजाओं को ( प्र-स्नातीः इव ) शुद्ध पवित्र नारियों के समान (मा हासुः) 
परित्याग न करें । अर्थात्‌ गृहस्थ लोग जिस प्रकार झुद्ध, स्नात, सच्चरिन्नोः 
नारियों का त्याग नहीं करते, उसी प्रकार उत्तम जन हम प्रजाओं का त्याग न 
करें। (अघ्न्याः कृशं न) जिस प्रकार गोवे अपने निवळ बच्चे को नहीं त्याग 
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करतीं, प्रत्युत जब तक हृष्ट पुष्ट न हो जावे उसे दूध पिलाकर पुष्ट किया 
"करती हैं उसी प्रकार तेजस्वी उत्तम जन हम निर्वेल प्रजाओं को भी न त्यागे 1 

उस्राः-वसन्ति सह, यद्वा उत्‌ ऊध्व सरन्ति वा उस्राः | उत्सृजन्ति” 
वा दुग्ध पयो वा । 


मानः समस्य दळ्य० पारदपसा अहातेः । 


आरमिच नावमा वघीत्‌ ॥ ९ ॥ 
भा०--( ऊर्मिः नावं न ) जलतरंग जिस प्रकार नौका का आघात 
` करती है उस प्रकार ( समस्य ) समस्त ( दूढ्यः ) दुष्ट घुद्धि वारे (परि- 
द्वेपसः ) सव प्रकार सेद्वेपी पुरुप की ( अहतिः) पाप छुद्धि वा 
आघात पहुंचाने की दुरभिसन्धि (नः) हमें ( मा वधीत्‌) कभी न 
"पीडित करे । ८ 
नमस्ते अग्त ओजसे गृणन्ति देव कृष्टयः । 
अमरामत्रमद्य ॥ १० ॥ २५॥ 
भा०--हे ( देवं ) दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! ( अग्ने ) अभिवत्‌ 
शान्नुन्संगपक ! तू ( ते ओजसे ) तेरे पराक्रम के लिये ( कृष्यः ) सब 
'अज्ञा के मलुष्य ( नमः गृणन्ति ) विनय युक्त वचन कहते हैं । तू (असेः) 
सहायकों, बलों वा सैन्यों और दुःखदायी रोगों वा भटो से ( अमित्रम्‌ 
अदय ) शाञ्नु को पीड़ित कर । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
कुवित्खु बो गविष्टयेऽग्ने संवेषिषो रयिम्‌ । उरुकृदुरु एंस्क्रधि ११ 
भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( गविष्टये ) भूमियों 
को प्राप्त करने के लिये ( कुवित्‌ रयिम्‌ ) बहुत साधन ( सं वेपिपः ) 
प्राप्त कर । तू (उरुकृत्‌) बहुत धन को उत्पन्न करने वाला है । तू (नः उरु 
( कृधि ) हमारे घन और प्राप्तव्य फल को बहुत कर, उसे बढ़ा । 
सा नो आस्मन्महाधने परा वग्मारभययथा । 
खचग स राय जय ॥ १२॥ 
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-भा०--( यथा भारथत्‌ ) बोझा ढोने वाला जिस प्रकार थक कर 
अन्त में अपने .बोझे को दूर फेंक देता. है उसी प्रकार. हे नायक. कहीं 
( महाधने ) इस महासंग्राम में (नः मा परा वक्‌) हमें भार सा 
जान कर तू मत त्याग देना । अथवा ( यथा भारञ्रुव्‌ ) जिस प्रकार 
पालन पोषण योग्य स्थीपुत्र दासादि का पोषक स्वामी अपने इन पोष्य 
वर्ग को ( महा-धने ) अति सम्पन्नता में नहीं त्यागता उसी प्रकार तू_ 
भी संग्राम या अति ऐश्वर्य दशा में हमें मत व्याग । . वढ्कि तू ( संवर्ग ) 
उत्तम सहयोगी गण और ( रयि ) ऐश्वर्य का गुणों और पराक्रमों से. 
( जय ) विजय कर । तका | | 

अन्यम्रस्मङ्भिया इयमग्ने सिषक्कु दुच्छुना । 

वधीं चो अमबच्छर्वः ॥ १३॥ 

भा०- है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! नायक सेनापते ! ( इयम्‌ ) यह 
(दुच्छुना) दुखदायिनी सेना ( अस्मत्‌ अन्यम्‌ ) हमारे से दूसरे शत्रु को 
(भिय सिपक्तु) भयभीत करे । (नः अभवत्‌ ) तू हमारे बल्युक्त (शवः) 
सैन्य-बल को ( वधं ) बढ़ा । 
यस्या जुषन्नसस्विनः शसीमदुमेखस्य वा तं धेदग्निरदरुधावति १४: 

भा०---(यस्थ) जिस (नमस्विनः) विनय, अन्न और शत्रु को नमाने- 
वाले वज्र था वीय से सम्पन्न ( अदुर्मखस्य ) अदोपयुक्त यज्ञ, वा अदुःख- 
दायी, अच्छिद्र, निखुटि कार्यकर्ता के ( शमीम्‌ जुपत्‌ ) कमं को प्रेमपूर्वक 
स्वीकार कर लेता है, ( तं घ इत्‌) उसकी ही (अझिः) वह उत्तम तेजस्वी 
नायक ( वृधा अवति) बृद्धियुक्त सम्पदा से रक्षा करता है! 
पर॑स्या अथि सेवतो5वेराँ अभ्या तर । यत्राहमस्सि ताँ अंच१५. 

भा०--( परस्याः संवतः अधि ) शत्रु के सेना के उत्तम संगठनयुक्त 
बल के ऊपर (अवरान्‌ अभि आतर) उनसे न्यून या उरे के हम लोगों को. 
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सम्मुख, आगे बढ़ा, उनको विजयी कर । और ( यत्र ) जिनके बीच में, 
जिनके ऊपर ( अहम्‌ अस्मि ) मैं हुं ( तान्‌ भव ) उनकी रक्षा फर । 
[| ७. 


विद्या हि ते पुरा वयमग्ने पितुर्येथार्वसः । 

अर्घा ते सुम्नमीमहे ॥ १६ ॥ २६ ॥ 

भा०--हे (अग्ने) प्रतापशालिन्‌ ! (अवसः पितुः यथा) जिस प्रकार 
: रक्षक पिता के सुख वा उत्तम घन को पुत्र चाहता है उसी प्रकार (पुरा) 
पूर्ववत्‌ ( अवसः ) रक्षक (पितुः) पालक रूप (ते) तेरे ( सुन्नम्‌ ) सुख 
की (हि) हम भी ( विद्य ) जाने भीर (अध ते ईमहे ) तुझ से 
-हस याचना करते हैं । इति पड्विशो वर्गः ॥ 


[ ७६ ] 
. कुरुसुतिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः- १, २, ४, ६, ८-१२ 
गायत्री । ३, ४, ७ निचृद्‌ गायत्री ॥ द्वादशर्च सक्तम्‌ ॥ 
इमं चु मायिने डुव इन््मीर्शा्रमोजसा । 
मरुत्वन्तं न वृञ्जले ॥ १॥ 
त भा०--मैं ( इमं),इस ( मायिनं ) माया, घुद्धि-कौशलों से युक्त, 
, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ , (ओजसा ईशानम्‌) वल पराक्रम से सवके स्वामी, 
. ( सरुत्वन्त न ) प्राणवान्‌ आत्मा के समान, वायुवदू बलशाली पुरुषों के 
स्वामी पुरुष को ( बृझ्षसे ) शत्रु के नाशा के लिये ( हुवे नु) आह्वान 
करता, प्रार्थना करता हूं । 
श्रयमिन्द्री मरुत्सखा वि बुचरस्याभिनच्छिरः | 
चञ्रेण शतपंवणा ॥ २॥ 
भा०- -( मरुत्सखा ):वायु को सहायक लेकर (इन्द्र) सूर्य ( वञ्रेण 
शतपर्वणा ) सैकड़ों किरणों वाळे तेज से ( वृत्रस्य शिरः अभिनत्‌ ) मेघ 
के ऊपरी भाग को छिन्न भिन्न करतां है उसी प्रकार ( अयम्‌ इन्द्रः ) यह 
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शन्नुनाशक वीर सेनापति (मरुत-सखा) वीर पुरुषों का मित्र होकर, (दातः: 
पर्वणा वज्रेण) सैकड़ों टुकडियों से बने सैन्य बल से ( वृत्नस्य शिरः.) 
खढ्ते शत्रु के शिर या मुख्य भाग को ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न करे । 
चावृधानो सरुत्सखेन्डो बि वृत्रमेरयत्‌। स्रजन्त्समुद्विया अपः ३ 
भा[०--( मरुत्सखा इन्द्रः ) वायु को सहाय लेकर इन्द्र, विद्युत्‌ वा 
सूर्य, जिस प्रकार ( ववृधानः ) अधिक प्रबळ होकर ( ससुद्वियाः अपः 
सजन ) समुद्र अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थ जलों को उत्पन्न करता हुआ ( इत्र ) 
मेघ को ( वि ऐरयत्‌ ) विविध दिशाओं में प्रेरित वा छिन्न भिन्न करता 
है उसी प्रकार ( मरुत्सखा ) वीर पुरुषों और प्रजास्थ मनुष्यों का मित्र, 
उनसे सहायवान्‌ होकर राजा अधिक शक्तिशाली होकर (समुद्विया अपः) 
समुद्र के जलों के समान अपनी सेनाओं को उत्पन्न करता हुआ (वृत्रम ) 
» बढ़ते शत्रु को छिन्न भिन्न करता है । 
शर्य ह येन वा इदं स्वमेरुत्वता जितम्‌। इन्द्रेण सोमपीतये॥४॥ 
भा०--( येन वा इन्द्रेण ) जो इान्नुहन्ता ( मरुत्वता ) मनुष्यों का 
सहाय लेकर ( सोमपीतये) श्वर्यं के पाइन और उपभोग के लिये 
६ इदं स्वः जितम्‌) आकाश को सूर्य के समान, इस समस्त भूलोक का 
विजय करता है ( अयं ह) वही निश्चय से स्तुत्य है। (२) सोम 
जीवों के पालनाथ प्रभु परमेश्वर इस समस्त जगत को चश करता है, वही 
स्तुति योग्य है । 
मरुत्वन्तमुजीपिणमोजस्वन्तं विरण्शिनस्‌। 
इन्द्र गीभिहवामहे॥ ५॥ 
भा०--वायुओं के बलों से सम्पन्न सूयवत्‌ प्रतापी, प्रबल मनुष्यों के 
` स्वामी ( ऋजीषिणम ). ऋजु अर्थात्‌ घर्ममार्ग पर औरों को चलाने वाले 
तथा ( ऋजीपिणम्‌ ) शब्रुदुल को भून डालने में समर्थ, तीण. सैन्यबळ 
“को सञ्चालित करने वाळे (.ओजस्वन्त ) बर पराक्रमशीळ (विरप्दिनम्‌) 
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महान्‌ ( इन्द्रं ) ऐश्वयंबान्‌ की इम ( गीभिः ) वाणियों से ( हवामहे ) 
प्रार्थना करें । | 

इन्द्रं प्रत्नेन मन्म॑ना म्ररुत्वन्तं हवामहे । 
` ` अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ ६ ॥ २७॥ 

भा०--( अस्य सोमस्य पीतये ) इस महान्‌ ऐश्वयं था जगत्‌ के 
पालन करने के लिये हम ( प्रत्नेन ) अनादिसिद्ध ( मन्मना) मनन करने 
योग्य स्तोत्र, वेद ज्ञान से हम ( मरुत्वन्तं ) प्रवल मनुष्यो के स्वामी, 
समस्त जीवों के पालक प्रभु की ( हवामहे ) प्रार्थना करते हैं । 

' म्रुत्वी इन्द्र मीद्वः पिवा साम शतक्रत । 

शआस्मन्यज्ञे पुरुष्टुत ॥ ७॥ 

भा०- है ( शत-ऋतो ) अनेक प्रज्ञावाले हे ( पुरु-स्तुत्त ) बहुतों केः _ 
स्तुतिपात्र ! है ( मीढवः ) जगत्‌ पर सुख की वर्षा करने हारे ! है (इन्द्र) 
ऐश्वयवन्‌ ! तू ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञ में ( मस्त्वान्‌ ) नाना वीर 
पुरुषों का स्वामी, सहायक होकर ( सोमं पिव ) इस ऐश्वर्य वा सोम,, 
प्रजा युक्त राष्ट्र का पालन उपभोग कर ( २ ) प्रभु समस्त जीवों का 
स्वामी वा वायुओं-का स्वामी हो । इस उत्पन्न जगत्‌ में जीवगण का पालनः 
करे। ( ६ ) अध्यात्म में आत्मा प्राण इन्द्रियों का स्वामी होने से मरु- 
स्वान्‌ है। वह शरीर में सोम, वीय का पालन और सुख प्राप्त करता है । 

तुभ्येदिन्द्र मरुत्वते सुताः सोमासो अद्रिवः 

हुदा हूयन्त उक्थिनः ॥ ८॥ ,. 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) वलघन्‌ ! ( तुभ्य 
इत्‌ मरुत्वते ) मनुष्यो, बलवान्‌ पुरुषों के तुझ स्वामी के. लिये ही 
( उक्थिनः ) उत्तम वेद को धारण करने वाळे. ( सुताः सोमास ) ऐश्व- 
यांदि से पुरस्कृत और उत्तम पदों परं अभिषिक्त ( सोमासः ) ज्ञानवान्‌ 
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es 


क. ~ < 
बलवान्‌ पुरुष ( हृदा ) हृदय से ( हूयन्ते ) जुशाये जाते, अपनाये जाते, 
और नाना ऐश्वर्य देकर सत्कार किये जाते हैं । 


NI 


पपवादेन्द्र मरुत्सखा सुत साम ।देविाष्टेपु । 

वज्‌ शिशास आजसा ॥ ९५॥ 

सा०-त्‌ ( मरुत्सखा ) मनुष्यों और वीर पुरुषों का सखा, मित्र 
होकर ही ९ दिविष्टिषु ) सत्र दिनों हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ओजसा ) 
पराक्रम से ( वन्न शिशानः ) अपने बल वीयं और शखबल को तीक्ष्ण 
करता हुआ ( दिविष्टिषु) अपनी कामनाओं को प्राप्त करने के निमित्त 
( सुतं सोम ) उत्पन्न जगद्‌ या ऐश्वय का ( पिब इत्‌ ) पुत्रवत्‌. पालन 
और धनवत्‌ उपभोग कर । 

उत्तिप्ठन्नोजंसा सह पीत्वी शिप्रे अवेपयः । 

सोममिन्द्रचससतम्‌ ॥ १०॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( ओजसा सह ) दळ पराक्रम 
के साथ (उत्तिष्ठन्‌) ऊपर उठता हुआ ( चमू-सुतम्‌ ) सेनाओं द्वारा 
प्राप्त ( सोमम्‌ ) राष्ट्र के ऐश्व्यं को ( पीत्वी) पालन करके ( सिप्र 
अवेपयः ) जळ पान करके तृप्त हुए मनुप्य के समान प्रसन्न होकर सुख 
नासिका वा ठोड़ियों को कपा, प्रसन्न हो । अथवा (शिप्रे अवेपयः) अपनी 
बरूयुक्त सेनाओं को संचालित कर । 

अनु त्वा रोदसी उभ क्रक्तमाणमङपेताम्‌ । 

इन्द्र यद्दस्युहासवः ॥ ११॥ 
. भा०- हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्‌! ( यत्‌) जब तू ( दस्युहा अभवः ) 

दुष्ट पुरुषों का नाश करने हारा होता है तब ( क्रक्षमाणं त्वा अनु ) शन्नु 
_ का छेदन करते. हुए तेरे सांथ २ ( उभे रोदसी ) झास्य और. शासक. 
दोनों वर्ग ( अचु इपेताम्‌ ) बलवान्‌ हो जाते हैं । टं 
४४ 
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वार्चमष्टापरीमह नवस्रक्किमृतस्पृशम्‌ । 

इन्द्रात्परि तन्वे ममे ॥ १२॥ २८॥ 

भा०--( अष्टापदी ) आठ पद वाली और (नव-स्रक्तिम्‌ ) नवस्रक्त 
अर्थात्‌ स्तुत्य रचना वाली, ( ऋत-स्प्रशम्‌ ) अरत, सत्य का स्पर्श अर्थात्‌ 
दर्शन कराने वाली ( तन्वम्‌ ) विस्तृत वा व्यापक वाणी को ( आहं ) में 
( इन्द्रात्‌ ) सत्यदर्शी पुरुष से ( परि ममे ) यथार्थ रूप से जानू । जो 
कानून या शासन वाणी राजा के आठ अमाव्यों से उत्पन्न होती है वह 
आठ पढ्‌ वाली और नवस्नक्ति अर्थात्‌ इन्द्र वा मुख्य शासक के मुख से 
ही वह प्रचारित होती है । वेदविद्या के भाउ विद्यास्थान भाठ पद हैं । 
अष्टाविशो वयः ॥ 

[ ७७] 
झै कुरुसुतिः काण्व ऋषिः॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ७, ८ गायत्री ॥ * 
२, ४, ६, 8 निचुद गायत्री। १० नित्चृर्‌ बृहती । ११ नित पक्कि; । 
एकादशच सूक्तम्‌ ॥ 

जज्ञानो चु शतक्रतुर्वि पुंच्छादिति मातरम्‌ । 

क उआ के हं शुण्विरि ॥१॥ 

भा०--( जज्ञानः ) उत्पन्न या प्रकट होता हुआ (शत-क्रतुः) अनेक 
प्रज्ञावान पुरुष ( मातर वि एच्छत्‌) माता से बालक के समान विज्ञान- 
वानू, सत्यज्ञानी पुरुष वा मातृ-तुल्य प्रजा से ही ( इति ) इस प्रकार से 
(वि एच्छात्‌) विशेष रूप से प्रश्‍न किया करे कि (के उग्राः) राष्ट्र में कौन 
ऐसे बलवान्‌ पुरुष हैं जिनसे लोग भय खाते हैं, और ( केह श्टण्विरे ) 
कौन ऐसे बलवान्‌ लोग अभी तक सुने जाते हैं। अर्थात्‌ देश में - 
पहले सो ऐसे कौन २ बलवान्‌ भयकारी, त्रासदायी हो चुके हैं। राजा 


~ 


* पुरुछुतिति प्रामादिकः । 
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का कत्तव्य, है कि सबसे पहले यह प्रजा के त्रासकारी लोगों का पता ल्या 
"कर उनका. नाश करे। 

आदी शवस्यत्रवीदीणवाभमहीशुवम्‌ । 

ते पुत्र सन्तु निष्टुरः ॥ २॥ 

भा०--( भात्‌ ) अनन्तर ( शवसी ) बहूचती प्रजा ( इम्‌ औणे- 
चाभम्‌ ) उस औणणणबाम, तेजस्वी दण्डघर, राजा और (अमही झुवम्‌ ) राष्ट्र 
की वाग-डोरः संभालने वाले उस शासक पुरुष के प्रति (अव्रवीत्‌) कहे कि 
है (पुत्र) बहुत से प्रजा जनों के त्राण करने वाले राजन्‌ ! (ते) वे अमुक २ 
नाम वाले. बहुत से हैं जो ( निःतुरः सन्ति) विनाश कर देने योग्य 
हैं वा, उनको. ( निः-तुरः ) अति तीव अश्वों को. कोचवान्‌ के समान 
बन्धन रञ्जु, और हन्टरों से दण्ड दे, वश करे । 

और्णवाभः--उर्णा वहति इति उर्णत्रामः । भन्वं छान्दसम्‌ । स्वाथिको 
ऽण । अथवा, उर्णाया चसन आहननार्थस्तोदो वा और्ण तद्वहति वा.। विशेष- 
प्ररिच्छदभूपितो. दण्डधरो वा । 

अहीझु.= अभीशु । हत्वं छान्दसम्‌ । प्रग्रहवान्‌ उच्छुँखलानामिवा- 
स्वानां नियन्ता.। 

ससमित्तान्वंच हाखिदत्खे अरी इच खेद॑या । 

ग्रवडोः दस्यृहाभवत्त॥ ३॥ 

भा०--तत्र वह ( वृत्रहा ) दुष्टों का नाश करने चाला वीर राजा 
अजा की अभ्यर्थना करने पर ( तान्‌ ) उन दुष्ट पुरुषों को (खे) चक्र 
की नाभि में. ( अरान्‌ इव ) अरों के समान, ( खेदया ) रज्जु आदिवत्‌ 
वन्धनकारिणी मर्यादा या ताडना से (खे) शून्य कारांगारादि में ( अखि- 
"दुत ) घर कर पीडित करे और उनको दण्डित करके दीन बना दे, उनकी 
ज्ञासकारिणी उग्रता को दूर कर दे। 

'खेइया'-~-लिद दन्ये, रुधादि दिवादिश्च । खिद्‌ परिघातने । तूदादिः 
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खिनत्ति खिद्यति देन्यभावमापाद्य्रति आपद्यते वा स्वयं अनयाः सा 
खेदा । रज्जुः प्रप्रहः, कशा वा परिघातनसाधनं वा! खेदा कशा । 
खेइया रश्सिना, (ऋण ८।७२।८) रज्ज्वा, (८।७७।३) 
इति सायणः । ह 
एकया घतिचापिंवत्छाकं सरसि ज्रिंशर्तम्‌। -+८ 
इन्द्रः सोम॑स्य काणुका ॥ ४ ॥ DN 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य ( एकया ) एक हीः ( प्रतिधा) 
प्रति-घान अर्थात्‌ अमावास्या या प्रतिपदा की विपरीत स्थिति से (सोमस्य) 
चन्द्र की ( काणुका ) कमनीय ( त्रिशतम्‌ सरांसि ) तीसों दिन रातों की 
किरणों को ( साकम्‌) एक साथ ही ( अपिबत्‌ ) पांन कर लेता है, 
अपने भीतर ही ले लेता है, उसी प्रकार (काणुका इन्द्रः ) सूर्य के संमान 
तेजस्वी पुरुष भी ( एकया प्रतिधा) एक ही प्रतिधान, अर्थात्‌ विग्रह- 
पूर्वक आक्रमण से ( सोमस्य ) प्रति पक्ष के ऐश्वर्य युक्त राष्ट्रं के ( त्रिशः 
तम्‌) तीसों ( सरांसि) धनों को (साकं अपिबत्‌.) पुंक साथ 
ही पान कर जाता है, अथवो ( सोमस्य पूर्णानि सरांसि )“ऐस्वय से पूर्ण 
पक्ष के तीसों रात दिन ( साकम्‌ अपिबत्‌) एक साथ उपभोग या 
पालन करे और ( एकया प्रतिधा ) एक समान सावधानंला से प्रत्येक 
व्यक्ति का पालन पोषण करते हुए तीसों रात दिन एक साथ, लगातार 
पालन करता रहे, किसी दिन असावधान न हो । जा 
'काणुका'--काणुका कान्तकानीति वा | क्रान्तकानि इति वा, कणे- 
घातः इति वा, कणेहतः कोन्तिहतः । [ इच्छाकृतकानि इति वा। इन्द्रः 
सोमस्य कान्त इति वा. प्रतिघात इति यावत्‌ ] तत्रेतद्‌ याज्ञिका घेदयन्ते 
त्रिशढुक्थपात्राणि माध्यंदिने सबने एकदेडतानि तान्येतस्सिन्‌ काळे 
एकेन प्रतिधानेन पिवन्ति) तान्यन्न सरांस्युच्यन्ते । त्रिशदपरपक्षस्याहोराः 
च्राखिंशव्‌ पूर्वपक्षस्य चेति नैरुक्ताः । तथा एताद्वान्दसस्या आगामिन्य 
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आपो ./ भवन्ति ररमयःस्ताः अपर पक्षे. पिबन्ति यमक्षितिमक्षितयः 
पिवन्ति । तं पूर्वपक्ष आप्याययन्ति तथापि निगमा भवन्ति यथा देवा 
-अंछुमाप्यायन्ति इति । निर? अ० ५। ११ ॥ 6 
काणुका का अर्थ है कान्तियुक्त, दूरगत, वा कृतक, कृत्रिम, अथवा 
काणुका सूयं को विशेषण है वह सोम ( चन्द्र) का 'कान्त' प्रिय, या 
-कान्तिप्रंद है.। अथवा कणेघात, क्री काटने अर्थ में अर्थात्‌ कान्ति, वां 
इच्छा प्रतिघात अर्थ में काणुका” शब्द्‌ है । इस सम्वन्ध में याज्ञिक वत- 
खाते हैं-कि संध्यन्दिन सवन में तीस उक्थ पत्र एक ही देत! के निमित्त 
होते हँ: उनको, इस अवसर पर एक ही बार में पीते हैं । वे पात्र 'सरस' 
कहाते हैं ।:नेरुंक़ों का मत है कि कृष्णपक्ष केतीस और शुक्ल पक्ष के तीस. 
दिन रात्रि होते हैं चन्द्रमा की आने वाळी रश्सियों का नाम 'आपः है । 
क्योंकि वे दूसरे से प्राप्त होती हैं । उन को कृष्ण पक्ष में सूयं की किरण 
स्वयं अपनेःमें.पुनः ग्रहण कर लेती हें मानों पी.जाती हैं । इसी प्रकार 
पूर्व शुछपक्ष:में-फिर पूर्ण कर देती हें जिस प्रकार वेद वाक्य है (.यथाः 
'देवाः9 इत्यादि ) । 
गम गन्धचमतणुदवश्यष रजःस्वा । 
इन्द्रा ब्र॒ह्म॑म्य इद्धघ ॥ ५ ॥ २९ ॥ 

[०--( इन्द्रः ) सूर्यं वा विद्युत्‌ जिस प्रकार '( अबुघेपु ) रोक: 
थाम 'न करनेवाले, बन्धनरहित ( रजः सु ) अन्तरिक्ष के प्रदेशों में स्थित 
'( गन्धवेम्‌ भभि.- अतृणत्‌ ) जल को धारण करने वाळे जलघर-मेघ को 
आघात करता है तो चह ( ब्रह्मभ्यः ) अन्नों की (बघे इत्‌) वृद्धि के 
-लिये ही होता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) पेश्वयंवान्‌ , शब्रुहनन में समर्थ 
प्राजा .( जबुत्तेपु रजःसु) अप्रबद्ध, अनाश्रित, . लोकों वा प्रजा 
"जनो में विद्यमान ( गन्धर्वस्‌) भूमि को अपने वश कर लेने वाले प्रबल 
श्नु को (अभि .अतृणत्‌ ) आक्रमण कर के नाश करे तो वह ( ब्रह्मभ्यः 
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बृघे इत्‌ ) धनों, अन्नों और विद्वान्‌ पुरुषों की ही बृद्धि के लिये होता 
इत्येकोनत्रिश्ञो वर्गः ॥ 

निराविध्यद शिरिभ्य झा घारयत्पक्वमोडनम्‌। 

इन्द्रां बुन्दै स्वाततम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सूर्य वा विद्युत्‌ जिस प्रकार ( गिरिभ्यः ) मेघों 
से ( निर्‌ अविध्यत्‌ ) जल गिराने को उन्हें खूब ताड़ित करता है, और 
( भोदन) अन्न, घान्य को ( पक्कम्‌) परिपक्क रूप में (आ धारयत्‌ ) परि- 
पुष करता है और अपने ( सु-भाततम्‌ ) खूब विस्तृत ( घुन्दे) चमकते 
प्रकाश को भी फेकता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा, (गिरि- 
भ्यः ) मेघवत्‌ अन्यों का माल निगळ जाने वाले दुष्ट पुरुषों को सुधारने 
ओर उन से सत्य निकलवाने या हड्पा हुआ माल निकलवाने के लिये: 
( निर्‌ अविध्यत्‌) उन को खूब ताडना दे और उनसे ( पक्कम्‌ ). पक्कः 
( ओदनम्‌ ) वचन, शपथ, ( 0401 ) ( आधारयत्‌ ) धारा य़ा पक्की 
जुबान के रूप में कानूनवत्‌ करा लेवे कि फिर वे ऐसा न करेंगे। और वह 
( सु आततम्‌ ) खूब विस्तृत ( बुन्द॒ ) भयकारी, उन को भेदने फोड़ने 
वाळा, अपना सैन्य बल भी ( आ धारयत्‌ ) सवंत्र स्थापित करले । 

'बुन्द'--बुन्दो वा भिन्दो वा भयदो वा भासमानो द्रवतीति वा! 
“निरु० ६। ३४ ॥ 
रातत्रघ इप॒स्तव स॒हस्रपण एक इत्‌ यामन्द्र चकृषे युजम्‌ ॥७॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्रयेवनू ! हे शात्रुहन्‌ ! तू ( यम्‌ युजं चळूपे ) 
जिसको अपना सहायक बनाता है वह ( तव इपुः ) तेरा वाण चा शख- 
चल वा आज्ञा ( शतबन्नः ) सैकडौं आश्रयो और बन्धन मर्यादाओं चाला 
और :( सहस्रपर्णः ) सहलों बलशाली, पत्रों, रथों चा पालक जनों से 
सम्पन्न और (एकः इत्‌ ) एक अद्वितीय, सब्र से अधिक उत्तम हो । (२). 
इसी प्रकार उस प्रभु परमेश्वर की इपु' महान्‌ इच्छा, चा संकल्प सैकड़ों 
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'्रन्न' अर्थात्‌ भादित्यों और आकाझो तक फैला हुआ और सहसोरं पर्ण अर्थात्‌ 
पाल्न शक्तियों, किरणों से युक्त सूर्यवत्‌ सत्यमय तेज से युक्त है और 
एक अद्वितीय, सर्वोपरि शासन है, जिससे अनेकों ब्रह्माण्ड चल रहे हैं । 

तन स्तातभ्य आ भर नभ्या नारंभ्या अत्तवे । 

यो जात ऋशभ्वाछर ॥ ८॥ 

भा०--है ( ऋभश्च-स्थिर ) सत्य न्याय से प्रकाशित विद्वानों द्वारा 
स्थिर राजन्‌ ! तू ( सयः जातः ) अति शीघ्र राजा रूप से प्रसिद्ध होकर 
( तेन ) उस पूर्वोक्त शासनत्रळ से ( स्तोतृभ्यः नृभ्यः नारिभ्यः ) स्तुति 
करने वाले विद्वान्‌ नरो और नारियों के लिये (अत्तवे) भोजनार्थ (आ भर) 
उत्तम अन्न प्रदान कर । तेरे उत्तम शासन में सब नर नारी सुख से 
भोजन करें । (२) प्रभु समस्त सूर्यादि लोको में व्यापक होने से 'ऋभु- 
स्थिर! है । 

एता च्योत्नानें ते कृता वर्षिष्ठानि परीणसा | 

हदा चीड्वंघारयः ॥ ९॥ 

भा०--( एता ) ये (च्योत्नानि ) सब बलशाली और (वर्षिष्ठानि) 
सुख जलादि वर्षाने वाले, बलवान्‌ सैन्य (ते कृता) तेरे ही बनाये हैं । और 
तू उन को ( वीडु परीणसा) महान्‌ स्थिरतापूर्वक ( हृदा अधारयः ) सद्‌” 
हृदय से धारण कर । इसी प्रकार ये सब गतिशील, वर्षाकारक सूर्य पवन 
आदि प्रभु ने बनाये हें, उन को वह ( हृदा) मन के संकल्प मात्र से 
चारण करता और चलाता है । 

विश्वत्ता त्रिष्णराभरदुरुक्रमस्त्वेषितः । 

शतं महिपान्त्ौरपाकमोंदनं वराहामैन्द्रं एमुषम्‌ ॥ १० ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूय के ताप या प्रकाश से प्रेरित वायु महान्‌ 
आकाश में विचरता समस्त मेघादि को ले आता है उसी प्रकार हे ऐश्वर्य 
चन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! ( खा इषितः ) तेरे से प्रेरित होकर ( उरुक्रमः ) बड़ा 
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पराक्रमी, (विष्णुः ) ब्यापक सामथ्यंवान्‌ पुरुष (ता विश्वा इत्‌ ) उन २ 
समस्त पदाथा को (आ अभरत्‌ ) प्राप्त कराता है । वह (इन्द्रः) पेश्वयवान्‌ 
ही! मानो ' ( शत महिपान्‌ ) सेकडा बलवान्‌ पुरुषों को ( क्षीरपाकम्‌ 
ओदनम्‌ ) दूधमें पके भात के समान सात्विक भाव से प्राप्त ऐश्वर्य और 
{ एमुप ) सब तरफ से ज्ञान संग्रह करने चाले ( चराहम्‌ ) उत्तम वचन 
के वक्ता चा यज्ञ को भी प्राप्त करे । सूये भी अपरिमित बड़े २ मेघ, (क्षीर- 
पाक ) पानी से सेचित होकर पक्रने चाले अन्नादि धान्य और जल को 
लाने वाली चायु को धारण करता है । 
तुरथेक्षं ते सुकृत सूमयं धनुः साधुर्वुन्दो हिरण्ययः । 
उभा ते बाह रण्या सुसंस्कृत ऋदूपे चिंदूड॒घां ॥ ११ ॥ ३० 0 
भा०--हे राजन्‌ ! (ते ) तेरा (धनुः) धनुप, श्च, (सु-मयं) 
उत्तम सुखकारक, ( सु-कृतं ) उत्तम कम करने वाला, (तुवि-क्ष) दूर तक 
चाणों के फेंकने वाला, बहुत से शन्नुओं को उखाइ फेंकने वाला हो ( ते 
डुन्दः ) तेरा तेज और शवत्नु को भयप्रद वाण, ( साधुः ) उत्तम, लक्ष्य 
धर लगने हारा, ( हिरण्यथः ) सुवर्णमय और हित, रम्य हो । (ते बाहु) 
तेरी वाहुएं, शाचुबाघक सेनाएं दोनों ( रण्या ) रमणीय, सुन्दर एवं रण- 
कुशळ (सु-संस्कृते) उत्तम संस्कार से युक्त, अलंकृत और उत्तम अभ्यस्त, 
९ ऋतदुपे ) वेग से शश्नु को गिराने वाले और ( ऋटुबृधा चित्‌ ) पीडक 
जनों को वेधने, उन को कारने छांटने वाली हो । इति त्रिंशो चर्गः ॥ 


[ ७८ ] 
कुरुखुतिः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥. छन्दा--१, ३ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ६--६ विराड गायत्री । ४, ५ गायत्री । १० वृहती ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
पुरोछाश चो अन्घस इन्द्र सहस्रमा भ॑र। 
शता च शूर गोनाम्‌ ॥ १॥ 
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भा०--हे (इन्द्र ),ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अन्धसः ) अन्न 
और प्राण धारण कराने वाले पदार्थ का बना ( सहस्रम्‌ ) हज़ारों की 
: उंख्या में, अपरिमित वा बलकारक, ( पुरोडाशं ) आदरपूर्वक देने योग्य 
« उत्तम खाद्य पदार्थ ( आ भर ) प्राप्त करा और स्वयं भी उस को धारण 
कर । इसी प्रकार हे ( शूर ) शत्रुनाशरू, झूरवीर ! ( गोनां शता च) 
भूमियों, गौवो और वाणियों के सैकड़ों, अपरिमित हमें प्रदान कर, तू भी 
उनका पालन पोपण कर । | 


आ नो भर व्यञ्जने गामश्वमभ्यञ्जनम्‌ । 

सचा मना हिरण्यया ॥ २॥ 

भा०--तू ( नः ) हमें ( गाम्‌ अश्व) गो, अश्व और (अभ्यञ्जनम्‌ ) 
शत्रु पर जाने के साधन-सवारी रथ, हाथी, आदि ओर विशेष रूप से जाने के 
साधन उत्तम रथ विमान आदि वा (व्यञ्जन) विशेष चमकने वाले प्रकाश 
के उपाय, ज्ञान, आदि भोर नाना खाद्य पदाथ, उत्तम गुण (नः ) हमें 
(आ भर ) प्राक्च करा और ( सचा ) साथ ही ( मना ) मनन करने 
योग्य ( हिरण्यया ) हित और मनोहर वचन भी श्रवण करा । 


व्यञ्जनं अभ्यञ्जनं -अञ्ञ्‌ व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु । रुधादिः । 

उत नः कणंशो मना पुराणं धष्णवा भर । 

त्वं हि शण्विष वसो ॥ ३॥ 

भा०--( उत ) ऑर हे ( ष्णो ) शन्नुपराजयकारिन्‌ । तू (नः) 
हमें ( पुरूणि ) बहुत से ( कर्ण-शोभना ) कानों को सजाने के सांधन, 
जन्त वचन और कर्णकुण्डल आदि अलंकरण (नः आ भर) हमें प्राप्त करा 
बनेर हमारे दिये तू घारण कर । हे ( चसो ) उत्तम विद्वन्‌ ! ब्रह्मचारिन्‌ 
चसाने हारे! (व्व हि श्यग्विषे ) तू ही हमारे वचन सुन और अपने 
हमें सुना । ह 
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नकां वृधीक ईन्द्र ते न सुषा न सुदा उत । 
| र 

नान्यस्त्वच्छूर बाघतः । ४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्ववन्‌ ! हे सत्यतखदशिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
(ते अन्यः ) तुझ से दूसरा (न की दृधीकः ) कोई और न बढ़ाने हारा, 
(न ते सुपाः ) न तुझ से दूसरा कोई उत्तम न्यायपूर्वक विभागकारी, 
(उत) और ( न सुदाः ) न उत्तम दाता है ( उत ) और हे ( शूर ) 
चीर ! हे अज्ञान, दुर्गुणादि के नाशक ! (रवत्‌ अन्यः वाघतः न ) तुझ से. 
दूसरा कोई और विद्वान्‌ ज्ञानधारक वाग्मी भी नहीं है । 

नकीमिन्दो निकत्तेवे न शक्रः परिंशङ्कवे । 

A ० he [| 

विश्व डाखति पश्य॑ति ॥ ५॥ ३१॥ 

भा०--( इन्द्रः ) यह ऐश्वर्यवाच्‌ वा यथार्थदर्थी प्रभु, स्वामी ( न», 
-कीम्‌ निकत्तवे ) कमी भी अनादर और हिंसा करने योग्य नहीं । 
( झुक्रः ) यह शक्तिमान्‌ ( न परि-शक्तवे ) बल़ द्वारा पराजय करने के 
भी योग्य नहीं । वह ( विश्वं णोति ) सत्र कुछ सुनता, (विश्वं पश्यति), 
सब कुछ देखता है । साक्षी चेता केवलो निगुणश्व ॥सोड्याध्यक्षः परमेः 
ज्योमन्‌ । उप० ॥ इत्येकन्रिशो वगः ॥ 

स मन्यु मत्योनामबव्धो नि चिकीषते | 

पुरा निदश्चिकीषत ॥ ६॥ 

भा०--( सः अदृष्धः ) वह अविनाशी, किसी से न मारा जाने 
वाला, अदण्डनीय ( म््यांनां ) मनुष्यों के (मन्यु) क्रोध को (नि 
चिकीपते ) तुच्छ करके जानता है और (निदः ) निन्दको को ( पुरा ) 
पहले ही ( नि चिक्रीषते ) नीचा दिखा देता है । हि 
. ऋत्व इत्पूणेमुदर्र तुरस्यास्ति विधतः। 

चृत्रथ्नः सोमपावनः ॥ ७ ॥ 


क 
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भा०--उस ( तुरस्य ) शीघ्रकारी, शत्रुहिसक ( विधतः ) प्रजाओं' 
की विविध प्रकार से पालन पोषण करने वाले, जगत्‌ के कर्ता, (दृत्रध्नः)' 
तबेध्नों, दुष्टों और मेघो को नाश करने वाळे और ( सोम-पाव्नः ) जगत्‌ |. 
ऐश्वर्य, पुत्र शिष्यादि के पालक का ( उद्रम्‌ ) पेट, हृदय (क्रत्वः इत्‌ ): 
ज्ञान और कमे से ही ( पूणम्‌ ) पूर्ण रहता है । 
त्वे वर्सूनि सङ्गता विश्वा च सोम सौभगा । 
सुदात्वपरिहवता ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) सकंग्रेर ! सवे-उत्पादक प्रभो | ( त्वे ) तुझ 
मे और तेरे अधीन ही ( विश्वा वसूनि विश्वा च सौभगा) समस्त ऐश्वये 
और समस्त सुखदायक कल्याणकारी धन, ( सं-गता ) एकत्र हैं । तू उनको 
त (अपरि-छुता) अङुरिल, सुप्राप्य (सु-दातु) सुखदायक बना कर प्रदान कर ।' 
` त्वामियवयुर्मस कामों गब्युहिरण्ययुः । त्वामश्वयरेषते ॥ ९ ॥' 
भा०--हे प्रभो ! ( मम कामः ) मेरा अभिलाप ( यवयुः ) अन्नादिः 
का इच्छुक ( गब्युः ) भूमि, वाणी, इन्द्रिय, शान रश्मि गवादि पशु आदि 
का इच्छुक और ( हिरण्ययुः ) हित, मनोहर वचन और सुवर्णादि धन 
का इच्छुक होकर ( त्वाम्‌ इत्‌ एपते ) तुझ ही चाहने लगता है । और 


मेरा अमिलाप ( अश्वयुः ) अश्वों को चाहता हुआ भी ( त्वाम्‌ इत्‌ एपते ) 
तुझे ही प्राप्त कता है। , 


तवेरद्रिन्द्राहमाशसा हस्ते दात्र चना ददे । 
देनस्य वा मघवन्त्सम्भ्तस्य वा पाच यवस्य काशना १०।।३२ 
भा०- हे (इन्द्र) अन्नों के देने हारे! हे अन्नों के काटने हारे, हे अन्ना 
: के धारण करने हारे ! ( तव इत्‌ आसा ) तेरी ही आज्ञा, आशा और 
कामना से सैं (हस्ते ) हाथ में ( दात्रं चन आददे ) अन्न धान आदि खेती 
काटने का साधन चा दान करने योग्य घन ग्रहण करता हूं । हे (मघवन्‌ ): 
पूज्य धन के स्वामिन ! तू ( दिनस्य ) काटे हुए (चा) अथवा (संग्॒तस्य)- 


क 
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एकत्र किये ( यवस्य) जौ अन्न की ( कालिना ) मुठ्ठी से ( पूर्षि ) एणं 
"कर । अथवा--हे ( इन्द्र ) सूर्य विद्यत्‌ मेघादि ! जलदायक शक्ते ! तेरी 
“आशा से हाथ में यह (वात्र) दरांति आदि कृपि के साधन लेता हूं तू कारे 
-वा एकन्न किये अन्न को अपने प्रकाश, दीसि से पूण पालन, पुष्ट कर । 
'(२) इश्वरपक्ष में हे प्रभो तेरा दिया तेरी आज्ञा वा उपदेश से लेता हूं । तू 
'( कादिना ) अपने ज्ञान के प्रकाश से, दिन वा प्रजा को सूर्य के समान, 
सुझ दीन हतोत्साह वा पोप्य सेवक को सी अपने ज्ञान प्रकाश से पूण, 


¢ 


'पालन कर । इति द्वात्रिंशो चग: ॥ 


[ ७६ ] 
'ऋत्नुमोगेव ऋषि; ॥ सोमे देवता ॥ छन्दः--१, २, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
-३ विराड्‌ गायत्री । ४, ५, ७, ८ गायत्री । & निचृदनुष्डप्‌ ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ | 


'आ्रयं कत्नुरगभीतो विश्वजिदद्धिदित्सोमः 

ऋहापावपेः काव्यन॥ १॥ . 

भा०---(अयं) यह (कृत्नुः ) जगद्‌ का कर्ता, ( अगृभीतः ) किसी 
“इन्द्रिय से कभी न अहण करने योग्य, चक्षुरादि साधनों से अग्राह्य, अविज्ञेय, 
"(विश्वजित्‌ ) समस्त विश्व जगत्‌ और प्राणि-संसार को अधीन रखने वाला, 
'( उद्वित्‌ ) समस्त स्थावरों को पृथ्वी फोड़कर उत्पन्न करने वाला, (सोमः 
"इत्‌ ) सब का उत्पादक होने से 'सोम' है । वही ( विप्रः) सब ज्ञानों, 
“कर्मा का दाता, विद्वान्‌ , मेधावी ( काव्येन ) वेद-ज्ञान से ( ऋषिः ) 
सिव सत्य ज्ञानों को देखने हारा है । ( २ ) इसी प्रकार राजा विद्वान 
भी कर्मा का कर्ता, सब का विजेता, उत्तम कमै फल का उत्पादक “उद्भित्‌ 
शत्रुओं को उखाडूने वाला, ( सोमः ) सब का सञ्चालक, सव ऐश्वर्या का 
अधिपति, विद्वान्‌ वेदद्रारा सव्य न्याय का दृश हो । शरीर में बीर्य 
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वा प्राण सोम है, बह कर्म का कर्ता, इन्द्रियजित्‌ ( उद्भित्‌ )ऊ्ध्वं मार्ग. 
ब्रह्मरन्ध्र को भी भेदन करने में समर्थ है। 
अभ्यूंणाति यङ्गग्ने भिपक्कि विश्वं यक्तुरम्‌ । 
प्रेमन्धः ख्य॒न्निः श्रोणो भूत्‌ ॥ २ ॥ 
` भा०--( यत्‌ ) जो वह पूर्वोक्त सोम, ऐश्वयंवान्‌ ( नग्त अभिः 
ऊर्णोति) नझ, वखरहित को वख्चादि से आच्छादित करता है । (यव) जो 
( तुरं विश्वम्‌) सब्र रोगी जन को ओपधि रसवत्त्‌ ( भिपक्ति ) रोग से 
रहित करता है वह ( अन्धः इम्‌ प्रख्यत्‌ ) सत्र के प्राण-जीवन का 
पोषण कारक होकर इस विश्व को अच्छी प्रकार देखता और उपदेश करता 
है, । श्रोणः (निः भूत्‌ ) सर्वश्रोता होकर सर्वत्र समर्थ रहता है। अथवा" 
(अन्धः प्र ख्यत्‌, श्रोणः निर्भूत्‌ ) अन्ध अर्थात्‌ अचञ्चु रह कर भी देखता, . 
/ भौर पद आदि से पंगु होकर भी सर्वत्र जाता है । यह योजना ईश्वर पक्ष: 
में ठीक है अपाणिपादो जवनो गृहीतः पर्यत्यचक्षुः स श्वणोत्यकणः ॥+ 
उपनिपत्‌ ॥ “ 
अथवा वह नंगे को वख पहनाता, रोगी को चंगा करता है, इसी कारण - 
(अन्धः प्रख्यत्‌) यह इष्टि-चेतनादि से रहित देह भी देखने में समर्थ होता- 
है और यह प्राकृतिक जड़ जगत्‌ वा देह ( श्रोणः ) पंगु अर्थात्‌ शक्ति. 
रहित होकर भी सर्वत्र जाने में समर्थ होता है । यह ईश्वर सोम या: 
चेतन जीव की महिमा है । 
त्वे सोम तनूकृद्गथो द्वेपोभ्यो ऽन्यकृतेभ्यः । 
उरु यन्तासि चरूथम्‌ ॥ ३ ॥ ॒ 
भा०-हे ( सोम ) सर्वप्रेरक ! सन्मार्ग में संञ्चालक ! ऐश्रयंचन्‌ !- 
- - ) तू ( तन्‌-कृद्भ्यः ) राष्ट्र को क्षीण करने वाले और ( अन्यक्ृतेभ्यः 
द्वेपोम्य; ) अन्य, शत्रुओं से किये, उन से प्रेरित द्वेषों से भी ( बरूथ ):- 
बचाने वाले महान्‌ वल का (उरु यन्तासि) विशाल गृहवत्‌ नियन्ता है ।« 


५ 
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त्वे चित्ती तव वक्षेदिव आ पुथिव्या क्रजीपिन्‌ । 
यार्वीरघस्थ चिद्द्वेपः ॥४॥ | 

भा०-हे ( चरस्जीपिन्‌ ) प्रजा जनो को सन्माग में चलाने हारे ! 
-हे शत्रुओं को भूनने, संतक्ष करने वाले सैन्य के सञ्चालक! (त्वं) तू 
( तब ) तेरे अपने ( चित्ती) ज्ञान, बुद्धि और ( दक्षेः ) बलो से, (दिवः 
पूथिव्याः आ) आकाश और एथित्री से आने वाळे ( अघस्य चित्‌ द्वेषः 
:याबीः ) शत्रु के सब द्वेष भावो को द्र कर । 

अर्थित्ों यन्ति चेदर्थं गच्छानिद्दुपो रातिम्‌ । 

चवज्युस्तृर्ष्यतः कामस्‌ ॥ ५॥ ३३॥ 

भा०--( चेद्‌ ) यदि (अर्थिनः ) धन के इच्छुक वा धन के स्वामी 
-छोग ( अर्थयन्ति) धन को प्राप्त करते हैं तो उन को चाहिये कि वे 
«( ददुपः राति गच्छान्‌ ) दानशील पुरुप के दानशीलता को भी प्राप्त पा 
वे दान भी किया करें| अथवा यदि वे धन पाते हैं तो भी वे किसी दानी” 
के दान को ही प्राप्त करते हैं, इसलिये भी उन को चाहिये कि वे भी 
'( तृप्यतः कामम्‌ चदृज्युः ) किसी पियासे अर्थार्थी की अभिलापा को 
- पूण किया करें । उस की प्यास को घुझाया करें । इसी प्रकार विद्यार्थी 
-यदि विद्या प्राप्त करते हैं किसी विद्यादाता का दिया ज्ञान ही प्राप्त 
-करते हैं, उन को चाहिये वे भी अन्य की ज्ञान पिपासा का शमन करें । 
“इति त्रयखिशो वर्गः ॥ हि त 8 
तचद्यत्पृव्य चएमुदासतायुमार्‍यत्‌ । प्रमायुस्तारादतींणस्‌।।६॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो ( पूर्व्यम्‌ नष्टम्‌) पहले के तृप्त या नष्ट हुए 
“को: ( विदत्‌) पाता या जान लेता है, उसे चाहिये कि वह ( ईम्‌ ) उस 
“ज्ञान को ( ऋतायुस्‌ ) सत्य ज्ञान के अभिलापी पुरुष के प्रति ( ईरयत्‌ ) 
“उपदेश करे । चह मानो, ( ईम्‌ ) उसको ( अतीणम्‌ ) अप्रदत्त ( आयुः) 


-नया जीवन्न (प्रतारीत्‌) प्रदान करता है। विद्या दान करना भी नवजीवन 
देने के समान है । 
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सुशेवो नो मृक्॒याकुरदप्तकतुरवातः। भवां नः सोम शं हृदे ॥७॥ 

भा०-<हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( सु-शेवः ) उत्तम 

_ सुखदाता, ( मृडयाकुः ) दयाशील, ( अदृप्त-क्रतुः ) ज्ञान और कमे पर भी 
गर्वे न करने वाला और ( अवातः ) प्रचण्ड वायु के समान धक्के न लगाने 

चाला, होकर (नः हृदे शं भव) हमारे हृदय के लिये शान्तिदायक हो । 

मा न॑ः सोम सं चींचिज्ञो मा वि वींमिषथा राजन्‌। 

मा चो हार्दि स्विपा बंधीः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ शासन करने हारे राजन्‌ ! हे (सोम) 
थृश्चयंवन्‌ ! शासक! तू (नः मा सं वीविजः ) हमें मत उट्टिझ कर, न 
परस्पर एक दूसरे से भय करा । (मा वि बीभिपथाः) विविध प्रकार से भी 
भयभीत मत कर, और ( स्विपा ) कान्तियुक्त तीक्ष्ण शख वा तीइणता से 
डी (नः हार्दि मा वधीः ) हमारे हृदयों पर आघात सत्त कर । 

अब यत्स्वे सधस्थै देवाना दुर्मतीर्राक्ते । 

राजन्नप द्विषः सेध मीढ्चो अप स्रिधः सघ ॥ ९॥३४ ॥ 

भा०---( यत्‌ ) जब तू (त्वे ) अपने और ( देवानां ) मनुष्यों के 
६ सघ-स्थे ) एकत्र मिलकर बैठने के लिये विचार स्थळ में ( दुमताः) दुष्ट 
चित्त वालों के दुष्यंवहारो की ( अव ईक्षे ) न्यायपूर्वक विवेक दृष्टि से 
विवेचना करे तत्र हे ( राजन्‌ ) राजन्‌! तू ( द्विपः अप सेध ) द्वेष के 
भावों और द्वेपी जनों को दूर कर और !(खिधः अप सेध) हिंसा के भावों 
और हिंसको को भी दूर कर । इति चतुखिंशो वरः ॥ 


[ ८० ] 
> एकदूनोंधस ऋषिः ॥ १--६ इन्द्रः । १० देवा देवता ॥ डन्दः--१ विराडू 
गायत्रो । २, ३, ५, ८ निचृद्‌ गायत्री । ४, ६, ७, ६, १० गायत्री ॥ 
दराचं सूकम्‌ ॥ 


७०४ ` ऋग्वद्भाष्ये षष्टो ऽएकः [अ०५ब०३५५ 


सह्य)न्ये बळाकरं मर्डितारं शतक्रतो | त्व न इन्द्र सुळय ॥१॥ 

भा०--हे ( झात-क्रतो ) अपरमित ज्ञानवन्‌ ! . (अन्यं) तुझ से दूसरे 
को सैं ( मडितारं नहि आकरम्‌ ) सुखदाता करके नहीं जानता ( वडा ) 
यह सें सत्यपूर्वक कहता हूं। ( अतः स्वं ) तू ( नः इन्द्र सडय ) हमें 
हे ऐश्वयवन्‌ ! सुखी कर । 

यो नः शश्वत्पराविथस भी वाजसातये । 

त्वे न इन्द्र मुळ ॥ २ ॥। 

भा०---( यः ) जो (नः) हमें (शश्वत्‌) निरन्तर, सदा (पुरा) पूर्व 
भी, ( अघः ) स्वयं अन्यों की हिसा न करने वाला और स्वयं अहिसित 
होकर ( वाज-सातये ) ऐश्वय विभाग करने के लिये ( नः आविथ ) हमें 
प्रास;होता है, (सः) वह (त्वं) तू हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ( नः सुडय) 
हमें सुः्डी कर । 

'किषङ्ग रंध बो ईनः सुन्चावस्पाजितेईसि । 

कवित्स्बिन्द्र णः शकः 11 ३ || 

भा०--( अङ्ग) हे (इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( रध्रचोदनः ) 
अपने आराधक को सन्माग पर चलाने हारा ही ( किम्‌ ) क्यों बल्कि 
( सुन्वानस्य ) उपासक का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है तू ( चः 
कुत्‌ शकः ) हमारा बहुत कुछ कल्याण करने में समर्थ है । 
इन्द्र प्र णा रथमच पञ्चाञ्चिन्सन्तमद्विवः । पुरस्तादेनं मे कृधि ४ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ चू ( नः ) हमारे ( रथम्‌ प्र अव ) 
रमणकारक सुखद रथवत्‌ देह.की अच्छी प्रकार रक्षा कर । ( पश्चात्‌ चित्‌ 
सन्तम्‌ मे एनं ) पिछडे हुए भी इस मेरे रथ को ( पुरस्तात्‌ कृधि ) 
आगे कर | सफलता के मार्ग पर यदि मैं पिछड' तो तू मुझे आये बढ़ा । 

इन्तो जु किमासस पथमं नो रथ कृधि | 

उपम वाजयु श्रचः ॥ ५ ॥ २५ ॥ 


~ 


अ०८।सू०८०८) ऋग्वेद्भाष्ये अमं मएडलम्‌ ७०५ 


~ 


भा०--( हन्तो चु) भरा अत्र ( किस्‌ आससे ) क्यों विलम्ब करता 
है? (नः रथं) हमारे रथ को ( प्रधम कृधि) सबसे मुख्य कर । 
:.. और तेरा ( वाजयु श्रवः ) ज्ञानयुक्त श्रवणयोग्य उपदेश ( नः उप-भं ) 
हमारे सदा' समीप रहे । अथवा हमारे बलेश्वर्य की कामना से युक्त (श्रवः) 
श्रव्य प्रार्थना वचन तेरे समीप है 1 इति पञ्चत्रिशो वगः ॥ 

अचा नो वाजयु रथ सुकर त किमित्परि । 

अस्मान्त्खु जिग्युपस्क्ृधि ॥ ६॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! प्रभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( वाजयुं ) 
चळ, वेग, वीर्य, ऐश्वर्य से युक्त ( रथं ) रथवत्‌ देह की (अव) रक्षा कर । 
( इत्‌ परि ते सुकर किम्‌ ) इससे अधिक और तेरे लिये क्या उत्तम और . 
. सुखपूर्वेक करने का कार्य है ? तू ( अस्मान्‌ ) हमें ( जिग्युषः सु कृधि ) 

: विजयी भली प्रकार कर । 
इन्द्र च्ह्यॅस्व पूरसि भद्रा त एति निष्कृतम्‌ । 
इय ची क्षत्वियवती ॥ ७ ॥ 
भा०-है (इन्द्र) ऐश्वयचन्‌! तू (इह्यस्व) चद्‌ हो, ओर तू (भद्रा पूः 

असि) सुखदायी, पुर, प्रकोट या दुग के समान पारक, रक्षक है । (ति) तेरा 
(इयं) यह ( ऋत्वियावती ) काळ : पर फल देने वाला (-घीः ) कर्म भी 
(निष्कृतं एति ) सफलता को. ग्राप्त होतां है । 

मा सासदघ आ भागुवा.काएा [हृत घनम्‌ । 

अ्पावङ्छा अरत्नयः || ८ ॥ 
| भा०---हे ऐश्वयवन्‌ राजन्‌ ! ( सीम्‌). सव ओर से भी (अवद्य ) 
५ नन्दा योग्य बुरे कार्य में तू हमें ( मा भाग्‌ ) मत डाल । ( ऊर्वी काष्टा) 
सीमा बहुत दूर है, वहां ( घनं हितम्‌ ) घन अर्थात्‌ प्राण्य पदाथ रक्खा 
है । ( अरत्वयः ) दुःबदायी शत्रु ( अपाबृक्ताः ) दूर हों । 

४५ 


क ऋग्वेद भाष्ये पष्ठो ऽकः [अ०५।च०३७।१ 


RGGI OID PRO LN CT घतवए:घ 


तुरीय नाम॑ यज्ञिये यदा करस्तदुश्मसि । 
आदित्पतिन ओहसे ॥ ९॥ 
भा०--(यदा ) जब तू ( तुरीयं ) चतुर्थ, सर्वश्रेष्ठ, ( यज्ञियं ) 
सर्वोपास्य (नाम) ध्वरूप को (करः) प्रकट करता है तब हम (तत्‌ उप्मसि) 
उसी परम स्वरूप की कामना करते हें 1 ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही तू (नः 
मतिः ) हमारा पालक होकर हमें ( ओहसे ) अपने में ले लेता है । जाग्र- 
तआदि दक्षा से परे आत्मा का तुरीय स्वरूप है, वह अमात्र है। उसी के 
दर्शन से परम कल्याण है । | 
| ~ lo भ्र ~ 
अवींवृघद्धो अमृता अमन्दीदेकद्यूर्देचा उत याश्च देवा: । 
तस्मा ड॒ राधं १ छुणुत प्रशस्त प्रातमंक्तू थि यावसुजेगम्यात्‌ ९०।३६।८ 
| भा०-हे ( अगताः देवाः ) अम्नतस्वरूप, दीर्घायु विद्वाचूगण, (उत) 
और ( याः च देवीः ) जो आप लोग विदुपी नारियां हो। आप सबको ' 
( एक-चूः ) एकमात्र, अद्वितीय प्रकाशक प्रभु ही (अमन्दीत्‌ ) आनन्दित 
करता है और वही (वः अवीडृघत्‌) आप लोगों की बृद्धि करता है। (तस्मा 
उ प्रशस्तं राधः कृणुत ) उस की ही सर्वोत्तम आराधना किया करो और 
( प्रातः ) प्रभात में ( मक्ष॒ ) शीघ्र ही, सबसे प्रथम ( धियावसुः ) ज्ञान 
और कर्म का धनी वही प्रभु ( जगम्यात्‌ ) तुम्हे प्राप्त हो, उसी की प्रथम 
उपासना करो । इति षट्त्रिंशो वर्गः ॥ इत्यष्टमोऽनुवाकः ॥ 


[ ८१] 
कुसीदी काण्व ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ५, ८ गायत्री । २, ३, 
६, ७ निचूद गायत्री । ४, ६ विराड्‌ गायत्री ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 
अरां तू न॑ इन्द्र खुमन्त चित्रे ग्राभं सङ्गुभाय | 
महाहस्ती देक्षिरेन ॥ १॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( महा-हस्ती ) बडे हाथ वाला 


५८४ oe जि जि णी 


: श्र०९सु०८१।५] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ७०७ 
है । तू. दक्षिणेन ) दायें हाथ से ( नः) हमें ( छुमन्त ) कीत्तिजनक, 
अन्नादि से सम्पन्न ( चित्रम्राभ ) नाना प्रकार का . ग्रहण करने योग्य घन 

: (सं गृभाय) संग्रह कर । 

विद्या हि त्वां तुविळूर्मि तुविदेष्णं तुवीमघम्‌ । 

तुबिमात्रमवोभिः ॥ २॥ 

भा०--हम (खा ) तुझे ( अवोभिः) रक्षा, प्रीति भादि उत्तम 
शुणों करके ( तुवि-कूमि ) बहुत कर्म करने में समर्थ ( तुवि-देप्ण ) बहु 
से धन देने वाला और ( तुवि-मात्रम्‌ ) बहुत धन राशि कां स्वामी भी 
£ विद्यहि ) जानते हैं । 

नहि त्वां शूर देवा न मर्तासो दित्सन्तम्‌ । 

भीम न गां वारयन्ते ॥ ३॥. 

भा०--हे (शूर ) शूरवीर ! सव दुष्टों के दलन करने हारे! (गां न 
भीम ) बडे बैल के समान भयंकर (न हि देवाः न मर्त्तासः ) न दानशील 
विद्वान्‌ और न साधारण मनुष्य ही ( दित्सन्तम्‌ वारयन्ते ) दान देने की 
इच्छा वाले ( त्वा ) तुझको रोक सकते हे । प्रत्युत जब देना चाहे तो 
सेरे को रोकने वाला कोई नहीं । 

'एतोस्विन्टर-स्तवामेशानं वस्वः स्व॒राजम्‌ । 

न राधसा-माधिषन्न: ॥ ४॥ | 

भा०--( एत उं चु) आओ भाइयों ! ( वस्वः इशान) धन के 
स्वामी, ( स्व-राजं.) अर्थात्‌ 'स्व' अपने ऐेश्वयं से दीस्तिमान्‌ , धनाधिपति, 
(इन्द्र) प्रभु की (स्तवाम) स्तुति करें । कोई भी (राघसा) धन के कारण 

(नः सधिपत्‌ ) हमें पीड़ित न करे। 

` प्र स्तोपदुपगासिपच्छ्वत्सामं गीयमानम्‌ । 
अभि राधा जुशुरत्‌ ॥ ५॥ ३७॥ 

` भा०—वह प्रभु ही हमें ( प्र स्तोपत्‌ ) उत्तम स्तुति कराता है (उप 
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यासिपत्‌ ) उपासना या गान कराता है और ( गीयमानं साम श्रवत्‌ ) 
याये गये साम को सुनता है । वही .( राघसा ) धनैश्वर्यं द्वारा हमें (अभि- 
जुगुरत्‌ ) उद्यम कराता है । इति सप्तत्रिंशों वर्गः ॥ 

आ नों भर दक्तिणेबाभि खब्येच्च प्र मश ।” 

इन्द्र मा नो चखानभाक ॥ ६ ॥ 

सा०- हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू (नः) हमें (दक्षिणेन आ भर ) दायें 
हाथ से ऐश्वयं दान कर और (सब्येन अभि प्र खश) वायें से भी उत्साहित. 
कर। तू ( नः ) हमें ( वसोः मा निर्भाक ) धन से वञ्चित मत कर. 

उप क्रमस्वा भर घपता घष्णो जनानाम्‌ । 

दाशए्रस्य चेद ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ऐश्वयवन्‌ ! तू (उप क्रमस्व ) उद्यम कर ! है ( छप्णो ) 
शचु-पराजयकारिन्‌ ! तू ( पता) -दाचु पराजय कारक चछ से, (जनाना) 
मञुष्यों के वीच में ( भदाझूः-तरस्य वेदः ) अति अधिक कंजूस के धन क्रो 
(आ भर ) ले ले । ह 

इन्द्र य उ जुते अस्ति वाजो विप्रेभिः सनित्वः | 

अस्माभिः सु तं सचुहि ॥ ८॥ हक 

[०- है (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (यः उ तु ते वाजः) जो तेरा 

धनेश्वर्य (सनित्वः अस्ति ) दान देने योग्य है (त) उसे तू ( अस्माभिः 
विप्रेभिः ) हम विद्वान्‌ मेधावी पुरुषों के साथ मिलकर;( सु.सचुहि ) 


1 


उत्तम काय में लगा । 

खद्योजुचस्ते चाजा श्रस्मभ्य विश्वश्वन्द्राः 1. 

वशेश्व मक्तू जरन्ते ॥ ९ ॥ ३८ ॥ ५॥ 

भा०--हे ऐश्वयंवन्‌-! स्वामिन्‌ ! ( ते वाजाः ) तेरे ऐश्वर्य, ( चि्- 
चन्द्रा: ) सब संसार को आह्वादित करने वाले हैं। वे ( अस्मम्य सद्यो- 
जुबः ) हमें शीघ्र ही.प्राप्त हों । सव लोग ( वशीः च मछ्ठ जरन्ते.) नाना 


1 


अ०९।सू०८२।३] ऋग्वेदभाष्ये अएमं मणडलम्‌ ७०९ 


कामनाओं से प्रेरित होकर- तेरी स्तुति करते हैं । इत्यष्टात्रिशो वगः ॥ इति 
पञ्चमोऽध्यायः ॥ › | 


ir 


अथ षष्ठो ऽध्यायः 


[ ८२ ] 


कुसीदी काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-¬१, ७, & निचृद्‌ गायत्री । 
२, ५, ६, ८ गायत्री । ३, ४ विराडू गायत्री ॥ नवर्च सूल्लम्‌ ॥ ` 

यया प्र दघ परावतोवोवतंस्थ वृत्रहन्‌ । मध्चः प्रति प्रभमेणि॥ १॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) दु्टो के नाश करने हारे ! तू ( प्र-भर्मणि ) 
उत्तम ऐश्वर्य संग्रह करने वांलो से युक्त इस राष्ट्र में या उत्तम २ पदार्थों 
को संग्रह करने के कार्य के निमित्तः ( मध्वः प्रति ) मधुर, सुखकारी अन्नों 
को प्राप्त करने के. लिये ( परावतः अर्वावतः च ) दूर और समीप के 
देशों से चा उन-देशों को ( आ द्रव प्र द्रव) झाया और जाया कर। 
व्यापार से सव. सुखकारी पदाथा का आयात निर्यात किया. कर । 

तीव्राः सोमास आ गहि सुतासो मादयिष्णवः. 

पिवादद्वुग्यथोचिपे || २॥ . 

भा०--(-त्तीबाः ) वेग में तीत, कर्मकुशल ( सोमासः ) उत्तम 
शासकगण, (मादयिष्णवः) प्रजा को अति प्रसन्न करनेवाले लोग (सुतासः) 
अभिपिक्त हों । तू ( आगहि ) आ ओर ( यथा ओचिपे ) जैसे भी समः 
चाय बना सके वैसे ( दरक ) शन्नु कां पराजय करके ( पिव ) अपने राष्ट्र 
का पालन कर-उसका भोग कर | अथवा--( तीव्राः ) क्षुधानिवत्तन में 
तीव्र गुणकारी, तृप्तिकारक ये अन्न के पदार्थ बने हैं उनको तू खा, पी । 
इषा मन्दर्वादतेऽरं वराय सन्यवे । सुवत्त इन्द्र श॑ इदे ॥३॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! च( इपा ) अन्न से ( मन्दस्व ) 
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(अरं) अति गुणकारी और उपयोगी है। हे ऐश्वयवन्‌ ! यह अन्न (ते द्दे 

शाम्‌ ) तेरे हृदय को भी शान्ति देने बांला हो । 

आ त्वेशञ्चचा ग॑हि न्यु'क्थानि चहयसे। 

उपमे रोचने दिवः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( अशत्रो) अजातशज्नो ! शचुरहित ! तू ( आगहि ). 
आ । ( दिवः उप-मे ) सूर्य की उपमा योग्य ( रोचने ) अति तेजस्वी, 
पद्‌ पर तू ( उक्थानि ) नाना उत्तम स्तुति-वचनों द्वारा आह्वान और 
स्तवन किया जाता है । 

तुभ्यायमद्रिभिः सुतो गोभिः थीतो मदाय कम्‌ | 

प्र सोम इन्द्र हूयते ॥ ५11 १॥ 

भा०--(-अद्विभिः सुतः गोमिः श्रीतः सोमः मदाय ) जिस प्रकार 
पापाण खण्डो या ऊवळ आदि से निकाला और गोरसों से मिला हुआ 
सोमादि ओपधि रस शरीर में हप सुखादिजनक, रोग-नाशक होता है, 
उसी प्रकार ( अद्विभिः सुतः ) आकाश में मेघों द्वारा उत्पादित वा चक्की, 
ऊखलादि से अन्न रूप से और भूमि में (अद्रिभिः) पर्वतों द्वारा उत्पादित 
रत्नादि रूप से और ( गोभिः श्रीतः ) भूमियों या सूर्य को किंरणों के 
विशेष गुणों से परिपक्क या मिश्रित अन्न तथा (गोमिः श्रीतः) वाणियों से 
से प्रशासित ज्ञान वा किरणों से युक्त मणि आदि भी (अयम्‌ ) यह (सोम ) 
अन्नाद्‌ वा रत्नादे ऐश्वय ( सदाय ) अधिक आनन्द था हपं के लिये ही 
( तुभ्य प्र हूयते ) तुझे आदरपूदक दिया जाता है । इति प्रथमो वर्गः |! 

इन्द्र श्राथि सु मे हवसर्मे सतस्य गोम॑तः । 

चे पात ठाक्तषमश्डाइ ॥ ६॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) पेश्वर्यचन्‌ ! तू ( मे हवस्‌ ) मेरी प्रार्थना चा 
उपदेश को अली प्रकार (सु श्रुधि) श्रवण कर । तू (अस्मे) हमारे (गोमतः 
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सुतस्य ) गो-रस दुग्धादि से मिश्रित अन्न तथा.भूमि सहित उत्पन्न ऐश्वर्य 
का ( पीतिम्‌ ) पान, उपभोग , आदि तथा ( तृप्तिम्‌ ) तृप्ति कोसी (वि 
अदनुहि ) विविध प्रकार से प्राप्त कर । 
य इन्द्र चमसेष्वा सोमश्चमूषु ते खुतः। पिवेदस्थ त्वमीशिषे।७॥ 
1०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंतन्‌ ! ( यः ) जो (ते चमसेपु) तेरे पात्रों 
में या पान्नवत्‌ प्रजाजनों सें (सोमः) अन्न और उत्पन्न ऐश्वयं (आसुतः) 
उत्पन्न होता है और जो (ते चमूषु) तेरी सेनाओं के आश्रय पर . 
( आ सुतः) प्राप्त होता है, ( अस्य त्वम्‌ ) इसका तू ( इेशिषे ) स्वामी 
है । इसलिये तू (अस्य पित्र इत्‌) उसका अवश्य पालन या उपभोग कर । 
आध्यात्म में सोम वीय 'चमसों' भर्थात्‌ देह के प्रति सेलों या कोष्टों में या 
चमू? अर्थात्‌ भोक्त रूप इन्द्रियों में होता है। उसका स्वामी आत्मा है। 
. यो अप्जु चन्द्रमा इच सोमश्चमूषु ददशे। . , 

पिवेदस्य त्वमीशिषे ॥ ८॥ 

भा०--( यः) जो ( सोमः ) शासन बल ( अप्सु चन्द्रमाः इव ) 
अन्तरिक्ष में चन्द्रमा के समान आह्वादक और ( चमूषु ) सेनाओं के ऊपर 
उनका ( सोमः ) शासक, आज्ञापक के समान ( ददृशे.) दिखाई देता है 
है तू ( अस्य पिब इत्‌) उसका अवश्य उपभोग कर, (व्वम्‌ अस्य इंदिषे) 
तू ही उसका स्वामी है। अध्यात्म में चमू, < प्राण हैं । . य में ये चमू 
८ ग्रह ह। : , दै ५ 

य ते श्यनः पदाभरात्तरा रजास्यस्पृतम्‌ । 

पिवेदस्य त्वमीशिप ॥ ९॥ २॥ 

भा०--हे ऐश्वयंबन्‌ ! राजन्‌ ! (यम्‌) जिस सोम अर्थात्‌ ऐश्वयं को 
(श्येनः) बाज़ के समान आक्रमण करने वाला पराक्रमी सेनापति (रजाँसि 
तिरः ) समस्त शत्रु जनों को पराजित करके ( अस्प्रतम्‌ ) शत्रुओं से अछ्ते 
या अनुपयुक्त रूप में ही -( पदा) पदाति सैन्य द्वारा ( ते आ भरत्‌ ) 


७१२ ऋग्वेदमाप्ये पष्टो 5एक ३ [ञ्ज ० ६ ।व० ३ | ३ 


HEVOOESSSSSSTSOVOVSSSSTTTOVVVSTSTSTTTT TITS SITS tan 


७१० %, 


तेरे लिये ले आता है ( अस्य व्वम्‌ ईशिपे ) उसका तूही स्वामी है । तू 


ही उसका ( पिब इत्‌ ) उपभोग कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ ८३ ] 


कुसीदी काण्व ऋषिः ॥ विश्वे देवताः ॥ छन्दः-- १, २, ९, ६, ६ गायत्री । 
३ निचृद गायत्री । ४ पादनिचृद गायत्री । ७ आचाँ स्वराड गायत्री । ८ विराढ 
गायत्री । 

देचानामिदवो महत्तदा वुशीमहे बयम्‌ । वृष्णांस॒स्म भय मृतये १ 

भा०- ( चयम्‌) हम लोग (दृष्णाम्‌ ) जरां के वर्षक (देवानाम्‌) 
दीप्तिमान्‌ किरणों के समान (दृष्णाम्‌ ) बलवान्‌ , सुखदायक और (देवा- 
नाम्‌ ) तेजस्वी, व्यवहारकुशल और विजयेच्छुक वीरों और ज्ञानप्रकाशक 
विद्वानों के ( इत्‌ ) ही ( महत्‌ अवः ) बढ़े भारी ज्ञान, रक्षा बल, प्रेम 
आदि की ( अस्मभ्यम्‌ ऊतये ) हमारी अपनी रक्षा के लिये ( वृणीमहे ) 
चाहते हैं, उसे ही सबसे अच्छा मानते हैं । 

ते नः सन्तु युजः सदा वरुणो मित्रो अयेमा । 

बृघासञ्च प्रचेतसः ॥ २॥ 

भा०--( वरुणः) वरण करने योग्य, वृत राजा चा सभापति, 
९ मित्रः ) प्रजा का स्नेही, ( अर्यमा ) दुष्टो का नियन्ता, न्यायशीळ 
-ये सब ( प्र-चेतसः ) उत्तम चित्त वाले, उत्तम ज्ञानसम्पन्न और 
९ दृधासः च ) बढ़ाने और दुर्टो का मूलोच्छेद करने वाळे ( युजः सन्तु ) 
सहायक हां । 
आति ना विष्पिता पुरु चौभिरपो न पर्षथ । यूयमृतस्य रथ्यः॥३॥ 

भा०--हे ( ऋतस्य रथ्यः ) महारथियोवत्‌ सत्य ज्ञान और न्याय 
के प्राप्त कराने वाले जनो ! आप लोग ( नः ) हमें ( नौभिः अपः न ) 
नौकाओं से जलों के समान ( विष्पिता ) विविध रूपों से प्राप्त शत्रुओं 
के वर्लों वा कम-वन्धनो से ( अति पषंथ ) पार करो । 
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चामं नों अस्त्वर्यमन्द्ामं बरुण शस्यम्‌ । वामं ह्यावृशीमहे ॥४॥ 

भा०--हे ( अर्यमन्‌ ) दुष्टों के नियन्तः न्यायकारिन्‌ ! हे (वर्ण) 
सबसे बरणीय ! ( नः वामं अस्तु ) हमारा उत्तम धन हो । और (वामं 
झस्यं अस्तु ) हमारा धन प्रशसनीय हो । और हम ( वामं हि आवृणी- 
-महे ) उत्तम, सेवन करने योग्य घन वा सुख की ही याचना करते हैं । 

वामस्य हि चेतस ईशानासो रिशादसः । 

नमादत्या अघस्य यत्‌ ॥ ५॥ ३॥ 

भा०--हे ( प्रचेतसः ) उत्कृष्ट चित्त वालो ! हे ( रिशादसः ) 
"हिंसक जनों को उखाड़ फर्कने वाळे वीर जनो ! आप लोग ( वामस्य ) 
उत्तम, सेवने योग्य धन के ही ( इशानासः ) स्वोमी हो । हे (आदित्याः) 
सूर्य के समान तेजस्वी राजा वा माता तुल्य भूमि के पुत्रवत्‌ सेवक जनो ! 
(यत्‌) जोधन (अघस्य) पाप का है (न ईम्‌ ईशानासः) आप लोग उसके 
स्वामी न हों । हम भी ऐसे धन की कामना नहीं करते । सदा पुण्य की 
“कमाई हमें प्राप्त हो ! इति तृतीयो वर्गः ॥ | 

वयमिर्डः सुदानवः क्षियन्तो यान्तो अध्वन्ना । - 

देवां वृधायं हमहे ॥ ६ ॥ | 

भा०--हे ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील ( देवाः ) नाना उत्तम 
` कामनाओं वाले, ब्यवहारकुशळ पुरुपो ! (वयम्‌ इत्‌) हम ही (क्षियन्तः) 
` निवास करते हुए और ( अध्वन्‌ यान्तः ) मार्ग में जाते हुए भी ( 5: ) 
आप लोगों की ( बुधाय ) वृद्धि के लिये ( हूमहे ) छुलाते हैं । 
अधिं न इन्द्रैपां विष्णो सजात्यानाम्‌ । इता मरतो अश्चिना|७॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यचन्‌ ! हे ( विष्णो ) व्यापक सामध्य वाले ! 
हे ( अश्विना ) उत्तम अश्ववत्‌ इन्द्रियों के स्वामियो ! हे (मरतः ) वायुः 
“चत्‌ बलवान , विद्वान्‌ पुरुषो वा व्यापारी जनो ! ( सजात्यानां एपां ) 
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समान जाति वाले इन में से ( नः) हमें भी ( अधि इत्‌) जानो और 
अपने अधीन लेवो । 
प्र श्रांतत्वं खुदानचोऽध द्विता समान्या । सातुगेर्भे भरामहे ॥८॥' 

भा०--हे (सु-दानवः ) उत्तम कल्याणजनक दान देने वाले पुरुषो! 
हम लोग ( मातुः गभें ) माता के गर्भ में रहकर जिस प्रकार ( श्रातृस्वं ) 
भाईपन और (समान्या द्विता) समान रूप से मान आदर करने योग्य द्विता” 
अर्थात्‌ युगल भाव को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( मातुः ) ज्ञानोपदेष्टा 
बह्म-ज्ञान के दाता, विद्या जन्म द्वारा उत्पादक आचाय और सर्चोत्पादक 
सर्वपोषक माता भूमि के ( गर्भे ) दासन, विद्या-ग्रहणकाल में रहते 
हुए परस्पर के ( भ्रातृत्व ) भातृत्व, और ( समान्या द्विता) समाना के 
योग्य दो-पन या युगल भाव को (प्र भरामहे) उत्तम रीति से धारण करं | 

यूयं हि छा सुदानव इन्द्रज्येछा अभिद्यचः। 

अधां चिद्व उत चुवे॥९॥ ४॥ 

भा०--हे ( सुदानवः ) उत्तम दानशील पुरुपो ! ( यूयं ) आप 
लोग ( इन्द्र-ज्येष्ठाः ) अन्न देने वाले, शत्रु के नाशक, ऐश्वयंवान्‌ और ' 
सत्य ज्ञानदशी को अपना ज्येष्ठ मानने वाले भोर ( अभि-द्यवः ) स्वयं 
तेजस्वी, ( स्थ हि ) अवश्य होवो । ( अध चित्‌ उत्‌ )और भी में ( चः" 
घुवे ) आप लोगों को उपदेश करूं । इति चतुर्थो बरगः ॥ 

[ ८४ ] 
उशना काव्य ऋषिः ॥ आग्निदेवता ॥ छन्दः १ पादनिचृद्‌ गायत्री । 
२ विराड्‌ गायत्री । ३, ६ निचृद गायत्री । ४, ४, ७--९ गायत्री ॥ 
नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

श्रेष्ठ बो अतिथि स्तुषे मित्रमिंव घ्रियस्‌ । आग्नि रथ न चेद्य॑म्‌ १ 

भा०-ामें (वः) आप लोगों के प्रति और आप छोगों में से ` 
( प्रेष्ठ ) सव से अधिक, सर्वप्रिय, (अतिथिम्‌) अतिथिवत्‌ पूज्य (मित्रम्‌ . 


क 
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इव ) मित्र के समान ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक, ( रथं न ) रथ के समान 
( वेद्यम्‌ ) धन जन, देशान्तर प्राप्त करने के उत्तम साधन वा उपदेश' 
वचन के समान रम्य और ज्ञानप्रद ( अभि ) अभिवत्‌ अग्रणी, नायक, 
विद्वान्‌ पुरुप की ( स्तुपे ) स्तुति करता हूं । उक्त गुणों से युक्त पुरुप कोः 
नायक वा अभि पद के लिये प्रस्तुत करता हूं । अग्रणी नायक में इन' 
गुणों का होना आवश्यक है कि वह सवंप्रिय, पूज्य, सवस्नेही और” 
लक्ष्य तक पहुंचाने में समर्थ हो । 
कविमिव प्रचेंतसं यं देवासी अध द्विता । नि मत्येण्वादघुः।२॥' 
भा०---( यम्‌ ) जिस के ( कविम्‌ इव प्रचेतसम्‌ ) विद्वान्‌ मेधावी 
पुरुष के समान उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( म- 
त्येपु) मनुष्यों के बीच (द्विता नि आदधुः) दो प्रकार से स्थापित करते हैं । 


ˆ पूज्य रूप से और कार्यसञ्चालक रूप से। इसी प्रकार लोक में अझि को भी 


दो प्रकार आहित करते हैं गार्हपत्य और आवहनीव रूप से वा उसका. 
दो कार्यो के लिये प्रभोग करते हैं एक ताप के लिये दूसरे प्रकाश के लिये ।, 
नायक को दो कार्यो के लिये स्थापित करते हैं मागे दर्शाने या ज्ञान देने 
और शासन करने के लिये । 

| ~ ७ [| ~ | 

त्वं यविष्ठ दाशुषो नृः पाहि शुणधी गिरः । 

| ४ 
रक्षा तोकमुत त्मना ॥ ३ ॥ 
भा०--है ( यविष्ठ ) युवतम, उत्तम युवा पुरुष! बलवन्‌ ! ( त्वं ) 


` तू ( दाझुपः ) जीवन, धन, ज्ञानादि देने वाले ( नन्‌ ) मनुष्यों को 


( पाहि ) पालन कर ओर उन की ( गिरः ) वाणियों को ( शणुधि ) 
आदर से श्रवण कर ( तोकम्‌ ) पुत्र आदि सन्तति की ( त्मना ) अपने: 
आत्म साम्य से ( रक्ष ) रक्षा कर । 

कया ते छग्ने अङ्गिर ऊर्जा नपादुपर्तुतिम्‌ । 

वराय देव सन्यचे ॥ ४ ॥ 


~ 
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भा०--हे (अग्ने ) अग्रणी नायक ! अन्निवत्‌ ज्ञानप्रकाशक ! तेज- 
'स्विन्‌! हे (अंगिरः) अंग अर्थात्‌ देह में रसवत्‌ वलशञाछिन्‌ ! (ऊर्जः नपात्‌) 
वीर्यं से उत्पन्न, पुत्रवत्‌ बल से उत्पन्न चा बल वीये का पतन या नाश न 
होने देने वाले ! हम लोग ( चराय) वरण करने योग्य ( मन्यवे ) 
तेजस्वी, मननशील (ते) तुझ पुरुष की ( उपस्तुतिम्‌ ) उपस्तुति, 
गुणवर्णना ( कया) भला किस प्रकार की जिह्वायां वाणी से करें । तू 
स्वयं इतने २ गुणसम्पन्न सर्वथा वरने योग्य हे । 
दाशेम कस्य मनसा यज्ञस्य॑ सहसो यहो | 
कडु बोच इदे नमः ॥ ५॥ ५॥ 
भा०--हे (सहसः यहो) शच्ुविजयी चल सामर्थ्यं से स्वयं 
उत्पन्न हम लोग ( कस्य ) किस ( यज्ञस्य ) पूज्य, दानी, सत्संगयोग्य 
के ( मनसा ) ज्ञान वा मन से युक्त होकर ( दाशेम ) दान करे, अपने 
"को सोपं । इति पञ्चमो चर्गः ॥ 
' अधात्वं हि नस्करो विश्वा अस्मभ्यं सुक्षितीः । 
बाजंद्रेविणसा गिरः ॥ ६॥ 
भा०--( अध ) और (त्वं ही) तू ही (नः) हम (विश्वाः सुक्षितीः) 
समस्त प्रजाओं को उत्तम ( करः ) वना, और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये 
{ वाजद्रविणसः सुक्षितीः करः ) अन्न और ऐश्वर्य उत्पन्न करने वाली ऐश्व- 
येवती भूमियां कर । और हमारे उपकार के लिये ( गिरः वाज-द्रविणसः ) 
ज्ञानसम्पन्न वाणियों का उपदेश कर, हमें भी उत्तम ऐश्वयंयुक्त ज्ञानी 
और उपदेष्टा बना । 
कस्य नुने परीण्सो थियो जिन्चसि दझ्पते । 
गोषाता यस्य तत [गरः | ७॥ 
[०- है ( दम्पते ) गृहपते ! हे दसन, शासन, दण्ड व्यवस्थादि 
के पारक ! ( यस्य ते ) जिस तेरी ( शिरः ).वाणियां ( गो-साता ) हमें 
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( नरा.) उत्तम पुरुपो ! ( अदाभ्य छदिः यन्त ) अहिंसक, सुखदायक 
गृह प्रदान करों | इत सप्त मो वगः ॥ 

गच्छत दाशुषो गहामत्थास्तदता आश्वना। 

मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ६॥ 


भा०--( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर ज्ञान रस का पान करने 
और आनन्दकारी वीर्य की रक्षा के लिये हे ( अश्चिना ) जितेन्द्रिय नर ` 
नारियो !:आप दोनों वर्ग ( इत्था स्तुवतः ) सत्य का उपदेश करने वाले. 
विद्वान्‌ (दाशुषः गृहम्‌) ज्ञानदाता गुरु के ग्रह को (गच्छतम्‌) जाओ । 

यज्जाथां रासभं रथे वीड्वङ्गे वषण्वस्‌ । 

मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ७॥ 

भा०--हे ( वृपण्वतू ) बलवान्‌ ब्रह्मचारी जनो ! ( मध्वः सोमस्यः 
पीतये ) आनन्दकारक, सुखजनक “सोम' विद्या माता के गभे में उत्पन्न 
होने वाले शिष्य रूप पुत्र के पालन और उस को ज्ञान रस पान कराने 
के लिये ( वीडु-अंगे रथे ) इढांग रथ में (रासभे) उत्तम ध्वनि से अलक्त 
अश्व के समान ९ वीडु-अंगे ) दृढ़ अंगों को करने में समर्थ (रथे) उत्तम 
उपदेश प्राप्त करने के योग्य आश्रम, ब्रह्मचर्ये काळ में ( रासभं ) उत्तमः 
उपदेश से अलकृत आचार्य को ( युजाथास्‌ ) नियुक्त करो । 

त्रिवन्धरण जिता रथेना यातमश्विना । 

सध्वः सोमस्य पातय ॥ ८॥ 

सा[०--(अश्िना) जितेन्द्रिय जनो ! ` (मध्वः सोमस्य' पीतये) मधुरः 
वेदज्ञान के पान और वीयं के पालन करने लिये (त्रि-वन्धुरेण) तीन बन्धनो 
वाले, (त्रिवृता) तीन वार घरे, तीन प्रकार से अभ्यस्त (रथेन) स्थिरं होकर 
रहने योग्य, घ्रह्मचयँ-आश्रम के धमं पालन से (आयातम्‌ ) आगे बढो । 

न्‌ से गरा नासत्याश्चबा प्रावत युचस्‌। 

मध्वः सोमस्य पातय ॥ ९५ ॥ ८ ॥ iY Meet 


"9१८ ऋग्वेदभाष्ये पष्टोऽएकः [०६।ब०७५ 


RR and 


दोनों, (मे हवम्‌) मेरे यज्ञ को ( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर अन्न 
-रस पान करने के लिये ( आ गच्छतम्‌ ) आइये । 

इमे से स्तोममश्चिनेस मे शणत्त इम्‌ । 

मध्वः सोमस्य पीतय ॥ २॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ खी पुरुपो ! आप दोनों ( मे इम 
स्तोमं हवम्‌) मेरा यह स्तुति योग्य आह्वान वा उपदेश को (मध्वः सोमस्य 
“पीतये ) मधुर ज्ञान के पान के लिये ( श्रणुतम्‌ ) श्रवण करो । 

झाये वां कृष्णे अश्विज्ञा हचते वाजिनीवसू । 

मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ३॥ 

भा०--हे (अश्विना) वेगवान्‌ अश्वो चालो ! हे (चाजिनीवसू ) बल- 
युक्त सेना के धनी सैन्य और सेनापते ! ( मध्वः सोमस्य पीतये ) वलयुक्त 
-शान्नु को कंपाने में समर्थ “सोम' ऐश्वर्य और वल के पालन करने के 
लिये (अयं) यह ( कृष्णः ) शत्रु को कपण या पीडित करने वाला राजा 
“(चा हचते ) तुम दोनों को अपने पास घुलाता हं । 

शत जारंतुदेच रूष्णुस्य स्तुबतो नरा । 

मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ४॥ 

भा०--हे ( नरा) नर-नारियो ! आप ( सध्वः सोमस्य पीतये ) 
“सुखदायक सोम, वळ वीर्य के पालन करने के लिये ( स्तुवतः जरिएुः ) 

उपदेश करने वारे विद्वान्‌ , ( कृष्णस्य ) संशयो के उच्छेदन में समर्थ 

“चिद्वान्‌ के ( हव ) आह्वान या वचन का ( शदणुतं ) श्रवण करो । 

छोदयन्तमदाभ्य विप्राय स्तवते नरा । 

मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ५ ॥। ७॥ 


भा०--( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर, आनन्दप्रद ज्ञान रस के 
"पान करने के लिये ( स्तुवते विधाय) उपदेश देने वाळे विद्वान्‌ को हे 
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ज्ञान वाणियों और भूसियो के विभाग या प्रदान करने के लिये हैं वह तू 
(कस्य परीणसः) किस महान्‌ पुरुष के निसित्त ( धियः जिन्वसि ) नाना 
"कर्मे करता है वा किस के प्रति बहुत सी स्तुतियों, छुद्धियों को प्रेरित 
करता है । सका 

तं मंजयन्त सुक्रतुं पुरोयावानमाजिपुं । 

स्वेपु क्षयेषु चाजिनम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--(त) उस (सु-कतु) उत्तम कम ओर ज्ञान चाले (आजिपु) 
संग्रासों में ( पुरः-यावानं ) आगे प्रयाण करने हारे और ( स्वेषु क्षयेषु ). 

। अपने ऐश्वर्या वा गृहो में भी (वाजिनम्‌) बल, ज्ञान भोर वेग से अना- 

रूसी होकर कार्य करने वाले को ( मजयन्त ) सादर अलक्त करो । 

चेति कषेमेभिः साधमिनकिय घ्नन्ति हन्ति यः । 

छाग्ने सुचीर एधते ॥ ९॥ ६॥ 

भा०--( यः) जो ( क्षेमेभिः ) कल्याणकारी, ( साधुभिः ) उत्तम 
कार्यसाधक पुरुषों और उपायों सहित (क्षेति) रहता और ऐश्वर्य की 
वृद्धि करता है, (यं नकिः घन्ति) जिसको कोई भी मार नहीं सकते हैं । 
चह हे (अग्ने) अझिवत्‌ ज्ञानिन्‌ , तेजस्विन्‌, प्रतापशालिन्‌ ! तू (सुवीरः) 
उत्तम वीयवान्‌ होकर (एधते) बृद्धि को प्राप्त करता है। इति षष्डो वर्गः॥ 


[ ८४ ] 


कुष्ण ऋषि: ॥ अखिनो देवते ॥ छन्दः--१, € विराडू गायत्री) २, ५, ७ 
निचुद ग.यत्री । ३, ४, ६, ८ गायत्री ॥ ग्रष्टच सूक्तम्‌ ॥ 
था से हव नासत्याश्विना गच्छुते युवम्‌ | 
मध्यः सोम॑स्य पीतये ॥ १॥ | 
भा०--हे (नासत्या) असत्य आचरणों से रहित, सदा सत्यभाषी 
हे ( अश्विना ) अश्ववत इम्द्रियों के वशी ख्रीपुरुपो ! ( युचम्‌ ) तुम 
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भा०--( मध्वः सामस्य पीतये ) मधुर ज्ञान के ग्रइण फे लिये है 
( नासत्या ) सदा सत्य के धारण करने वाले ! हे ( अखिना ) जितेन्द्रिय 
जनो ( तू) शीघ्र ही ( मे गिरः युवं प्रावत्तम्‌ ) मेरी उपदिष्ट चेदबाणियों 
का आप उत्तम रीति से ज्ञान प्राप्त करो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ ८६ ] 
कृष्णा विश्वको वा कार्ष्णिक्पिः॥ अखिनी देवते ॥ छन्द”, ३ विरा 
जगती । २, ४, ५ निचुज्जगती ॥ 


७ |] च. र ०० | ०० 1 | 
उभा हि दस्रा मिपजा मय्योभुवामा दत्तस्य चचसो वभूवर्थः । 
ता चां विश्वको इचत तनकथे मानो वि योष्ट सख्या ममोचंतमं १ 


भा०-ऱहे (दखा) रोगादि के नाशक (उभा) आप दोनों (भिपजा) 
भय से बचाने वाले, प्रेमपूर्वक मिलने जुलने वाले, वा रोगों को दूर करने 
वाले ( भयः-भुवा ) सुख के देने वाले, और ( उभा ) दोनों ( दक्षस्य 
वचसः ) बलयुक्त कर्म समर्थ वचन के बोलने वाले ( वभुवथुः ) होवो । 
(ता चां ) आप दोनों को ( विश्वकः ) समस्त मनुष्य ( तनू-कृथे ) भपने 
देह के रक्षा के निमित्त ( हवते ) घुलाते हैं । :भाप दोनों ( सख्या )' 
मित्रता से (नः) हमें ( मा वि योष्टं ) एथक्‌ न करो, सब से प्रेम रबखोः 
और ( नः मा सुमोचत्‌ ) हमें त्याग न करो । 

था नूने वां विमना उप स्तवद्याव थियं दंदेथर्वस्यईष्टये । ता 

चावेश्वकी हवते तनूकृथे मां नो चि योष्टे सख्या सुमोचतम्‌ २ 

भा०--( नून.) निश्वय..ही ( वि-मनाः ) विपरीत चित्त वा ज्ञान 
चाला वा अज्ञानी सबुप्य ( वां ) तुम दोनों की:( कथा उपस्तुवत्‌ ) कैसे 
गुण स्तुति कर सकता है ? ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( इश्ये ) इच्छा पूक्ति ˆ 
के लिये ( धियं वस्यः ददथुः ) उत्तम बुद्धि और उत्तम धन प्रदान करते 
हो। (तावां) उन आप दोनों की ( तनू-कृथे विश्वकः हवते ) अपने 


अ०९।स्‌०८६।५] ऋग्वेद भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ७२१ 


देह के सुखार्थं सभी घुलाते हैं । तुम दोनों (नः सख्या मा चि योष्टं ) हमें 
मित्र भाव से एथक्‌ मत करो और ( वि झुमोचतम्‌ ) विविध दुःखों से 
छुड़ाओ वा सखित्व से हमें (मा वि झुमोचतम्‌ ) मत त्याग करो । 
युव गह ष्मा पुरुभुजममघठु विष्णाप्वे इद्थुवंस्य इष्य । ता वा 
विश्वको हवते तनूकृथे मा चो वि योएं स॒ख्या सुमोचतम्‌॥३॥ 

भा०--हे ( पुरु-सुजा ) वहुतों को पालन करने में समर्थ पुरुपो ! 
आप दोनों ( विष्णाप्वे) व्यापक शाक्तिमानू प्रशु को प्राप्त करने वाले को 
( इष्टये ) यज्ञ के निमित्त ( वस्यः ) उत्तम धन और (एघठु ददथुः स्म) 
बृद्धि के साधन देते रहो । (ता वां० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
उत त्यं चीरं धनसामजीबिण दर चित्खन्तमवसे हवामहे । 
यस्य स्वार्दिछा सुमतिः पितुर्यथा मा नो चि योष्टं सख्या सुमो 
च॑तम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( उत्त) और (त्यं वीर ) उस वीर, बलवान्‌ और विद्या- 
वान्‌ ( धनसा ) धन के दानी और धन के प्राप्त करने में कुशळ, (ऋजी: 
पिणं ) ` धर्ममार्ग में सञ्चालक और शत्रुनाशक सैन्य के चालक ऐसे 
( दूरे चित्‌ सन्त ) दूर देश में रहते हुए पुरुष को भी हम (अवसे) रक्षा 
भौर ज्ञान लाभ के लिये ( हवामहे) बुलावं। (यस्य ) जिस की 
( स्वादिष्ठा सुमतिः ) अति सुखदायिनी शुभ प्रज्ञा (यथा पितुः) पिता के 
समान हित में प्रवृत्त कराती हो, हे विद्वान्‌ पुरुपो ! (नः मा वियोष्ट ) 
हमें अपने से एथक्‌ न करो ( सख्या मा मुमोचतम्‌ ) अपने मिन्नभाव 
से हमें परित्याग न करो । 


| ९२! 
ऋतेन देवः संचिता शमायत ऋतस्य शङ्गसार्विया वि पप्रथे। 
ऋतं सांखाह महि चित्पतन्यंतो मानो चि यौष्टं सख्या सुमो- 


च॑तम्‌॥५॥ ९॥ 
४६ 
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भा०--( देवः सबिता ) प्रकाशमान सूर्य के समान तेजस्वी, 
( सविता ) सव का प्रेरक, सब का उत्पादक प्रभु (ऋतेन ) सत्य ज्ञान” 
मय वेद से ( शाम्‌ आयते ) सब को शान्ति सुख प्रदान करता है । और 
चह ( ऋतस्य शटङ्गम्‌ ) तेज के अन्धकारनाशक प्रकाश के समान असभ्य, 
अविद्या के नाशक सत्य के प्रकाश को ( उवविया पप्रथे ) बहुत अधिक 
फैलाता है । ( ऋत॑ ) सत्य ही (महि चित्‌ पृतन्यतः ) बढ़े २ वा दान्नुआं 
को भी ( सासाह ) पराजित करता है । ( नः मा सख्या वि यौष्टं ) हमें 
मित्रता से वियुक्त न करो और (मा वि सुमोचतम्‌ ) हमें भी परित्याग 
मत करो । इति नवमो वर्गः ॥ 

[ ८७ ] 
कृष्णो बर्म्ती बम्नीकी वा बासि आंगिरसः प्रियमेध वा ऋषि; ॥ शशिनौ 
देवते ॥ छन्दः? , रै वृहती । ५ निचृद्‌ बृहती । २, ४, ६ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ 
पडुच सूक्तम्‌ ॥ 

युस्नी वां स्तोमो अश्विना क्रिचिने सक आ गतम्‌ । 
मध्वः सुतस्य स दिवि प्रियो नरा पाते गोराविवेस्णि ॥ १॥ 

भा०- (सेके क्रिविः न) सचय करने के लिये प्रचुर जल वाला कूप 
जिस प्रकार ( युम्नी ) उत्तम अन्नोत्पादक होता है उसी प्रकार ( चां ) 
आप दोनों का ( स्तोमः ) स्तुति वचन वा उपदेश ( दुम्नी ) अपरिमित 
ज्ञान का देने वाला होता है। हे (अश्विना) विद्यावान्‌ स्री पुरुपो ! आप 
दोनों ( आ गतम्‌ ) आइये । ( सः ) वह ( दिवि प्रियः ) ज्ञान के प्राप्त 
करने के निमित्त अति पूर्ण है । हे ( नरा ) उत्तम पुरुपो ! दोनों ( मध्वः 
सुतस्य ) मधुर ज्ञान का ( इरिणे गोरो इव ) जलाशय में दो गौर नाम 
'स्गग-युगळ के समान ( पात ) पान करो । अथवा ( इरिणे ) झुप्क भूमि 
में ( गौरो इव ) सूयं-मेघवत्‌ मधुर जछ के समान ज्ञान का पान कराओ । 
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ता मन्दसाना मुपो दुरोण आ नि पातं वेद॑खा वयः ॥ २॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ राष्ट्र के भीतर नियुक्त जनों के 

स्वामी: जनो ! आप दोनों ( नरा ) नायक जन ( बहिः) आसनवत्‌ इस 
राष्ट्र प्रजाजन के ऊपर (आ सीदतम्‌) अध्यक्षवत्‌ विराजो और ( मधुमन्तं ) 
बरूयुक्त (घम ) तेज और रस का मधुयुक्त ओपधि-रसवत्‌ पान, उपभोग 
और संरक्षण करो । ( मनुषः हुरोणे ) मनुष्य के आश्रय रूप गृह के 
समान उत्तम रक्षा स्थानवत्‌ ( मनुपः दुरोणे) सवसाधारण मनुष्य 
के लिये हुष्प्राप्य राजपद पर ( मन्दसाना ) अति हप लाभ करते हुए 
( ता ) वे आप दोनों ९ वेदसा) धन के द्वारा ( चयः ) राष्ट्र के बल, 
_ जीवन और अन्न सम्दद्धि की ( निपातम्‌ ) रक्षा करो । इंसी प्रकार प्रत्येक 
गृह में खी पुरुष आसन पर बैठे, मधुर रस युक्त भन्न, ओषधि रस पान” 
करें । सुप्रसन्न होकर धन और ज्ञान से जीवन की रक्षा करें । 

आ बां विश्वाभिरूतिभिंः प्रियमेधा अहूषत । 

ता वर्तियोतमुप वृक्कवर्दियो जुष्टं यज्ञं दिविष्टिषु ॥ ३ ॥ 

भा०--हे उत्तम नायको ! उत्तम जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! ( प्रिय- 

मेघाः) अन्न, सत्संग, यज्ञ, युद्ध आदि के प्रिय जन (विश्वाभिः ऊतिभिः) 
सब प्रकार की भीतियों तथा रक्षा-साधनों सहित (वां आ अहूषत) 
तुम दोनों को प्रेम से आह्वान करते हें । (ता) वे. दोनों जाप, ( बृक्त- 
चर्हिषः ) कुशाओं के समान अन्य संदायों, और श्वात्नु जन वा मानसिक 
_ दुर्विचार काम, क्रोधादि रिएुओं को उच्छेद करने वाले के ('वत्तिः ) ग्रह 
पर ( उप-यातम्‌ ) उपस्थित होवो, और ( दिविष्टिषु ) प्रति प्रातःकाल के 
अवसरों में वा (दिवः) उत्तम कामनाओं की पूर्ति के लिये ( यज्ञ ) देव- 
बूजन और यक्ष सत्संगादि को ( उप जुष्टं ) नित्य सेवन करो ।. 
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पिवते सोम मधुमन्तमश्चिना वर्हिः सीदतं सुमत्‌। 
ता वावधाना उप खुए्टति दिचो गन्तं गोराबिचेरिणस्‌ ॥ ४॥ 

भा०--हे ( भश्चिना ) जितेन्द्रिय जनो ! आप दोनों ( सुमत्‌ वा 
सीदतम्‌ ) उत्तम आसन और प्रजा जन पर अध्यक्षवत्‌ विराजो । और 
( मधुमन्तं सोमं पिबतम्‌ ) मधुर आनन्द युक्त ऐश्वयं का अन्नवत्‌ उपभोग 
करो । (ता) वे आप दोनों ( ववृधाना ) सदा वृद्धि प्राप्त करते हुए 
( दिवः सुःस्तुतिं ) ज्ञान के उत्तम उपदेश, कीर्ति को ( इरिणं गौरौः 
इव ). जलाशय को सुगयुरल के समान, ( उप गन्तम्‌ ) प्राप्त होवो । 

अ बून यातमाश्वनाश्वेभिः प्रपितप्साभिः 

दा हिरण्यवर्तनी शुभस्पती पातं सोममत्तावघा ॥ ५॥ 

भा०--हे (अशिना) शीघ्र गमन करने चाले अश्वो और इन्द्रियों के 
स्वामी, नायक जनो ! आप दोनों (प्रुपित-प्सुभिः) स्निग्ध, पूर्ण चा जलादि 
से सिक्त असिपेचित रूप वाले ( अश्वेभिः ) भश्वों और विद्यावान्‌ पुरुषों 
सहित ( नूनं आयातम्‌) अवश्य आवो । भाप दोनों ( दुखा) बाह्य 
अन्तःशत्रुओं के नाशक ( हिरण्य-वर्तनी ) सुवणं के ,रथ वाले वा हित- 
रमणीय माग के भवलम्बक (झुभ'-पतती) उत्तम शोभा वा कल्याण के पालक, 
( ऋत-्बृधा ) सत्य ज्ञान के वर्धक भोर सत्य के वल से बढ्ने चाले. 
आप दोनों ( सोमम्‌ पातम्‌ ) ऐेश्वयं का पालन. भोर,उपभोग करो । '' 
बयं हि चां हवामहे विपन्यवो विप्रासो वार्जखातये। ' . . 
ता चल्गू इस्त्रा पुरुदेससा धियाश्विना श्रएया गतम-॥ ६ | १०॥ 

भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय घुरुपो ! हे अश्वादि. साधनां के 
स्वामी जनो !-( वां हि विपन्यवः) हम स्दुतिकर्ता और विविध व्यवहारः 
कुशल (विप्रासः ) विद्वान्‌ जन ( वाजसातये ) ऐश्वर्य और ज्ञान. के 
प्रदान. और प्रासि कें लिये ( वां हि हवामहे ) आप दोनों को बुढाते हैं । 
(ता) वे आप दोनों ( वल्गू ) कुशल आचरण चारे ( दखा ) दुष्ट 


- 


आ०९सू०८८।३| ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ७२५ 


~ 


२९१४/५/१/४/१/१४४/५ NNN NANI ANN ROOD 


कर्मों के नाशक ( पुरु-दंससा ) बहुत से उत्तम कर्मों को करने वाले हो 
कर ( धिया ) कर्म और ज्ञान के बल से ( श्रुष्टी आगतम्‌ ) शीघ्र ही 
उद्देश्य को प्राप्त होवो । इति दशमो बगैः ॥ * 
[ ==. ] 
नोधा ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३ बृहती । ५ निचूद बहती । 
२, ४ पाक; । ६ ।वराट पीक्तः॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ | 
त वा दस्ममताषह चसापन्दानमन्चसः । 
आशिवत्स न स्वसरेपु धनव इन्द्रं गीमिनवामहे ) १॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! ( अन्धसः ) अन्नवत्‌ उपभोग्य ( वसोः ) 
राष्ट्र में -वसे प्रजा जन और (वसोः) धन राशि से, ( मन्दानम्‌) 
अति हर्षित ( तं ) उस ( दस्मम्‌ ) शत्नुनाशक और (ऋति-सहं) शत्रुओं 
` के पराजयकारी ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ सेनापति की हँस लोग ( स्वसरेषु) 
स्वयं चा सुख से बीतने वाले दिनों में, गोष्ठों में ( अभिवत्सं न धेनवः ) 
चच्छे के प्रति गौओं के समान (स्वसरे) सब दिनों ( गीसिंः नवामहे ) 
ाणियाँ से स्तुति कर । 
दयुक्षं सुदाहुं तविषीभिरावुतं शिरिं न पुभोजसम्‌।. ` 
मन्त वाज शातन सहास्रण सक्न गामन्तमामह ॥ २॥ 
भा०--हम लोग ( यक्षं ) दीसि युक्त ( सु-दाचु ) उत्तम दानशील 
बू लविपीसिः आवूत ) नाना सेनाओं से घिरे ( गिरि न ) मेघ के समान 
८ घुरु-भोजसं ) बहुतों के पालक, स्वामी से ( छुमन्त ) अन्नादि से युक्त 
{ शतिनं सहस्रिणं ) सौ हजार-आदि से युक्त, ( गोमन्तं वाजं ) भूमि 
पशु धनों आदि से समृद्ध ऐेश्वयं की याचना करें और प्राप्त भी करें । 
न त्वा वहन्तो अद्रयो वरन्त इन्द्र दीळवः | 
यदित्ससि स्तवते मावते वस नकिएदा मिनाति ते॥ ३॥ 
भा०--( बृहन्तः ) बड़े २ ( वीडवः ) बलशाली, ( अद्रयः ) मेघों 
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चा पर्वतों के समान बाधक जन भी (त्वा न वरन्ते ) तुझे निवारण नहीं 
करते । ( यत्‌ ) जो तू ( मावते स्तुवते ) मुझ सदया स्तुति करने वालों 
को ( वसु दित्ससि ) धन देना चाहता है ( ते तत्‌ न किः आमिनाति ) 
तेरे उस संकहप का कोई भी नाश नहीं कर सकता । 
योद्धासि कृत्वा शवसोत दंसना विश्वा जाताभि मज्मना । 
शआ त्वायसर्क ऊतये वचतति यं गोतमा अजीजनन्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( यम्‌ ) जिस (त्वा ) तुझ को ( अकः ) स्तोता वा तेरे 
गुण वतलाने वाला वेदमन्त्र ( जूतये भाववतंति ) रक्षा के लिये अपने 
अभिसुख करता है, ( य॑ गोतमाः अजीजनन्‌) जिस को वेदवाणियें 
वा उत्तम विद्वान्‌ वाणी द्वारा प्रकट करते हैं वह तू ( करत्वा ) कर्म-सामथ्यं 
और ज्ञानसामय्य, ( शवसा ) वल ( उत दंसना) और कर्म भोर 
( मञ्मना ) आज्ञापक प्रभाव या गर्जना से ( विश्वा जातानि भभि ) सव 
पदार्थों के प्रति ( योद्धा असि ) शद्रुओं से लड्ने हारा उन पर प्रहार 
करने, पछाड्ने में समर्थ है। अथवा, (क्रववा, शवसा दंसना यः अद्धा असि)' 
ज्ञान, वळ, कर्म, से जो सत्य है और जो ( विश्वा जाता अभि मज्मना ). 
समस्त पदार्थों को अपने बल से धारता है । 

प हि यिरेक्ष ओज॑खा दिवो अन्तेभ्यस्परि । 

न स्वां विव्याच रज॑ इन्द्र पाथिवमन स्व॒धां च॑चाक्षिथ ॥५॥। 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! चू ( ओजसा ) बल पराक्रम सेः 
( दिवः अन्तेभ्धः परि ) आकाश और पृथिवी के परले छोरों तक भी 
(प्र रिरिक्षे हि ) सब से अधिक बलशाली है । तू ( पार्थिवम्‌ रजः अनु 
स्वधां ववक्षिथ ) एथिवी लोक पर जळवत्‌ जीवन तत्व को प्राप्त कराता 
है, तू महान्‌ हे और ( न त्वा विव्याच ) तुझे कोई व्याप नहीं सकता । 
नकिः परिष्टिमंघवन्मघस्य ते यहाशुषे दशस्यसि । 
अस्माक चाध्युचथस्य चादेता मंहिष्ठो वाजसातये ॥ ६॥ ११ 


~ 
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[०—हे ( मघवनू ) ऐश्वरयंचन्‌ ! ( घत्‌ ) जो तू ( दशस्यसि.) 
दान करता है उस (त) तेरे (मप्रस्य) उत्तम धन का (परिष्टः) वाधक 
( नकिः ) कोई नहीं है । तू ( चाज-सातये ) ऐश्वर्य, बल, ज्ञान-प्रदान 
करने में ( मंहिष्ठः ) अति पूज्य दानी, और ( चोदिता) सन्मार्ग में 
प्रेरक है । तू ( अस्माक उचथस्य बोधि ) हमारे वचन, स्तुति को जान । 
इत्येकादशो वर्गः ॥ 

[ ८६ ] 


नुमेधपुरुमेधावषी ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७ वृहती । ३ निचृद्‌ बृहती । 
२ पादनिचृत्‌ प्तिः । ४ विराट्‌ पक्तिः । ५ विराडनुष्डप्‌ । ६ निचुदनुष्डप्‌ ॥ 
पड़च॑ सूम्‌ ॥ 
चृहदिन्द्राय गायत मरुतो वृत्रहन्तमम्‌। 


~ 


येन ज्योतिरजनयज्नताबृधों देवं देवाय जागुचि ॥ १॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) परिमित भाषण करने वाले, विद्वान्‌ पुरुष ! 
( येन ) जिससे ( ऋत-वृथः ) सत्य के बढाने चाले, (देवाय ) प्रकाश- 
स्वरूप, सवै ऐश्वयंप्रद्‌ प्रभु को जानने के लिये ( देव जागृवि ज्योतिः भज- 
नयन्‌ ) प्रकाशक, सदा जाग्रत, कभी न बुझने वाळी ज्ञानज्योति को प्रकट 


RNS 


कर लेते हें उस ( बृत्र-हन्तमम्‌) विघ्न बाधा, रूप, अन्तःकरण के आवरक 


'को नाश करने वाले ( बृहत्‌ ) बड़े उत्तम बृहत. चास स्तोम।का (इन्द्राय) . 


[i oS ल... आळ हक 
उस ऐश्वयवान्‌ प्रभु की स्तुति के लिये ( गायत ) गान करो । अथवा 


( इन्द्राय इत्र-हन्तमम्‌ वृहत्‌ गायत ) उस प्रभु के स॒वं .विध्न-बाधक इस 


महान्‌ तेजोमय स्वरूप का गान करो। 5 

अपाधमदमिशस्तीरशास्तिह्दाथन्द्रो छुस्न्याभवत्‌। | 

देवास्तं इन्द्र खख्याय येमिरे वहङ्गानी मरुद्गण ॥ २॥ 
भा०--(अशस्तिहा इन्द्रः) अपकीत्तियों और स्तुत्यादि.से रहितों का 

नाशक वह पेश्वयवान्‌ , ( अभिशस्तीः अप अधमत्‌ ) आक्रामक हिंसकों के ' 
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आक्रमणो को परे कर देता है, उनको संतप्त करता है, ( अथ) और वह 
(युम्नी अभवत्‌) यशस्वी, ऐश्वर्यवान्‌ होजाता है । है (ब्रृहदू-भानो) महान्‌ 
तेजस्विन्‌ ! हे (मरुदू-गण) बलवान्‌ गणा के स्वामिन्‌! (देवाः) विजये च्छुक, 
दानशील जन ( ते सख्याय येमिरे ) तेरे सख्यभाव प्राप्त करने के लिये 
अपने को नियम में बांधते हैं । 
प्र व॒ इन्द्राय वृहते मरुतो ब्रह्मांचेत । 
वृत्रं हनति वृत्रहा शतक्रतुर्वज्ण शतपर्वणा ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वलवान्‌ शत्रुहन्ता एवं परिमितभापी जनो ! 
आप लोग (बृहते इन्द्राय) वडे २ पेश्वर्यवान्‌ प्रभु के (बरह्म अर्चत) महान्‌ 
सामथ्य की स्तुति करो । वह ( वृत्रहा) दुष्टां का हन्ता (शत-क्रतुः) अपर- 
मित ज्ञानी, ( शत-पर्वणा वज्रेण ) सैकड़ों पर्वा से युक्त वज्र, बळ, सैन्य 
चा ज्ञान से ( वृत्र ) दुष्ट शत्रु और अज्ञान का (हनति) नाश करता है । 
“वज्र ---अज्ञान का वर्जन करने से ज्ञान वज्र है । 
अभि प्र भर घूप॒ता धृषन्मन्तः थवश्चित्ते असद्‌ वृहत्‌ । 
अपेन्त्वापो जवसा वि मातरो हनों वृत्रै जया स्वः ॥ ४॥ 
भा०--हे.( एपन्‌-मनः ) शत्रुओ को पराजय करने चाले सन और 
अन्तःदान्नुओं को पराजय करने में समर्थ मन वा ज्ञान वाले जन ! (ते) 
तेरा ( बृहत्‌ श्रवः असत्‌ ) वड़ा भारी यश और ज्ञान हो । तू उस ज्ञान 
चा यश को (पता) वाह्य और अन्तःशत्रुओं को पराजय करने वाले बल से 
(अभि प्र भर) धारण कर । (मातरः) माताओं के समान, सर्वप्रिय (आपः) 
आप्तजन ( वि अपेन्तु ) मेघ से जल धाराओं के समान विविध प्रकार 
से ग्राप्त हों । और तू (वृत्रं हनः) दुष्ट का नाश कर और (स्वः जय) सवका 


“विजय कर | हे ज्ञानिन्‌ ! तू अन्धकार रूप अज्ञान का नाश करके परम 
' . सुख पर विजय प्राप्त कर । , 
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यज्जायथा अपूर्ब्य म्धवन्वृत्ृहत्यांय । 

तत्पृथिवीमप्रथयस्तर्वस्तभ्ना उत द्यास्‌ ॥ ५॥ 

भा०- है ( मघवन्‌) तेजोमय ! ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( अपूर््य ) सबसे 
पूर्व विद्यमान ! ( यतू ) जो तू ( दृत्र-हृत्याय ) बढ़ते शत्रुवत्‌ अज्ञान के 
नाश करने के लिये ( अभि प्र जायथाः ) समथे होता है, (तत्‌) वह तू 
( एथिवीम्‌ अप्रथयः ) एथिवी को विस्तृत करता है, ( उत ) और (याम्‌ 
अस्तभ्नाः ) आकाश वा सुर्य को दृढ़ वा स्थिर करता है। उसी प्रकार 
परमेश्वर जब प्रकृति के सलिलमय, तमोसय परमाणु रूप को आघात 
-करता है उससे ही यह भूमि बनती और सूर्य आदि लोक भी उसी के 
बल से स्थिर हें । 
तत्तें यज्ञो अजायत तदके उत हस्कृतिः । 
ताद्ेश्वमाभभूराखि यज्जातं य जन्त्वम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--तब ही हे प्रभो ! (ते यज्ञः अजायत) तेरा महान्‌ यज्ञ होता 

है (तत्‌ ते अकः) वही तेरा महान्‌ स्तुति योग्य ज्ञान है । (उत हस्कृतिः) 
वही तेरा ब्राह्म दिनवत्‌ हप का विलास है। (तत्‌) वह तू ( विश्वम्‌ 
अभि भूः असि ) समस्त विश्च का उत्पादक है ( यत्‌ जातं यत्‌ जन्स्वस्‌ ) 
जो उत्पन्न हुआ और जो उत्पन्न होगा उस सबका उत्पादक तू ही है। . 
मा पक्वमैरय आ सूर्य रोहयो दिवि । 
घमं न सामन्तपता खुवृाक्काभजुष्ट गिवणसं बृहत्‌ ॥ ७ ॥ १२॥ 

भा०--हे प्रभो! तू ( आमासु ) कच्ची, सदु भूमियों में (पक्क) 
“परिपाक योग्य, तेज, वीयं को ( ऐरयः ) प्रदान करता है, ओर ( दिवि ) 
आकाश में ( सूय आरोहयः ) सूर्यं को स्थापित करता है । ( गिर्वणसे ) 
-चाणी से सेवने योग्य उस प्रझु के ( जुष्टं ) प्रिय (बृहत) घड़े 
, सारी ( घमं ) तेज को ( सामन्‌) सामस्तुति द्वारा ( सुनब्ृक्तिसिः ) 


७३० कऋग्वेदमाष्ये पष्टोउएकः [श्र०६व०१३)२ 
और उत्तम स्तुतियों द्वारा ( घम न ) सूर्य प्रकाशवत्‌ ( तपत ) तपो, 
उसका सेवन कर तपश्चर्या करो । तपश्चयां से उसके तेज को धारण करो ।. 
इति द्वादशो वर्गः ॥ 

[ ९० ] 


नृमेघपुरुमधावपी ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ निच 
वृहती । ५ पाटनिचृदू बुहृती । २, ४ पादानिचृत्‌ पंतिः 
पडुचे सुकम्‌ ॥ 
आ चो विश्वास हव्य इन्द्रः समत्सु भूपतु । 
उप ब्रह्माणि सबेनानि वृत्रहा पंरसज्या ऋचीपमः ॥ १1: 
भा०--( हव्यः इन्द्रः) सबसे पुकारने, संकटों के समय बुलाने योग्य 
(इन्द्रः) ऐेश्वयंवान्‌ पुरुप (नः ) हमारे ( विश्वासु समत्सु) समस्त संग्रामो ` 
में (आ भूपतु ) सदा सञ्च रहे । वह ( वृत्र-हा ) बढ़ते दान्नु का नाशक 
(परम-ज्याः) बड़ी प्रबळ डोरी वाळा, वडे २ शत्रुओं का वडा नाशक और 
( ऋचीपमः ) षथार्थं गुण-स्तत्ति के अनुरूप होकर वह ( सवनानि )' 
समस्त ऐश्वयों और ( ब्रह्माणि) धनों चा अन्नों को भी ( उप भूपतु ). 
प्राप्त हो । (२) परमेश्वर सव आनन्दावसरों में हमें समर्थ करे, हमारे यज्ञादिः 
उपासना कालों में वह विघ्न-हत्तां सदा स्मरण रहे। 
त्वे दाता प्रथमो राघ॑साम्रस्यासें सत्य ईशानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नस्य युज्या वुर्णामहे पुत्रस्य शर्चसो महः ॥ २॥। 
भा०--( त्वं ) तू ( राधसां प्रथमः दाता ) समस्त ऐश्वयो का प्रथमः 
एवं सर्वोत्कृष्ट दाता है, तू ( सत्यः ) सत्यस्वरूप, ( ईशान-कृत्‌ ) सबका 
स्वामी, जगत्‌ का कत्ता है । तू सव बड़े राजा, धनाधिपों का भी बनाने 
वाला है । ( तुवि-चुम्नस्य) बहुत से घनों, ऐश्वयौ से सम्पन्न (महः शवसः 
ुन्नस्य ) बढे भारी बळ के कारण बहुतों की रक्षा करने में समर्थ तेरे ही 


वृहती । ३ विराडू' 
चृत्‌ पंक्तिः ॥. 
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( युज्या ) सहेयोगों, मित्रताओं और सहायताओं की (वृणीमहे) याचना 
करते हैं । 
ब्रह्मा त इन्द्र गिर्वणः क्रियन्ते अनतिद्भ ता । 
इमा जषस्व हयश्व योजनेन्द्र या ते अमन्महि ॥ ३॥ 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! ( ते ) तेरे लिये ( अनतिद्भुता ): 
यथार्थ गुणानुरूप ( ब्रह्मा) घन और स्तुतिवचन वा भन्नादि सत्कार 
( क्रियन्ते ) किये जावें । हे ( गिर्वेणः ) वाणी द्वारा सेवनीय ! वाणियों 
को प्रेमपूर्वक स्वीकार करने हारे ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( हर्यश्व ) ' 
अर्खोवत्‌ मनुष्यों के स्वामिन्‌! हम ( याते) तेरे लिये या जिन भी 
(योजना) उचित गुण भोगों की ( अमन्महि ) चिन्तना करते हैं तू (इमा 
जुपस्व ) इन सबको स्वीकार कर । 
स्वं हि सत्यो मघवन्तनानतो वृत्रा भूरि न्यञ्जसे । 
स त्व शावष्ठ वजहस्त दाशुपऽवचाञ्च रायमा काच ॥४॥ 
भा०--हे ( सघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( अनानतः ) किसी से भी 
नहीं झुकता, (त्व हि सत्यः) तू ही सत्य स्वरूप है । तू (भूरि-इत्रा) बहुत 
से विघ्नों और विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों को ( नि-क्रञ्ञसे ) अपने वश करने ` 
में समर्थ है । हे ( शविष्ठ) अति बलशालिन्‌ ! हे ( वज्र-हस्त ) हाथ में 
बल, वीय और खड्ग धारण करने हारे ! (त्वं ) तू (दाझुपे) दानशील को ` 
( रयिम्‌ अर्वाच्य कृधि ) ऐश्वय प्राप्त करा। 
तवमिन्द्र यशा अस्य॒जीषी शवसस्पते | 
त्व उत्राणे हंस्यप्रतान्यक इदञुत्ता चषणाधता ॥ ५ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) झन्नुओं के हन्तः ! हे ऐश्वयप्रद ! (स्व यज्ञाः असि) ` 
तू यशस्वी है । हे ( शवसः पते ) बलों के पालक ! (त्वं ऋजीपी असि) तू_ 
सत्य मार्ग में सबको चलाने हारा और शत्रु को पीडित करने वाले सेन्यादि : 
का शासक हे। (स्वं) तू ( अप्रतीनि ) वे-सुकाबले के ( डृन्नाणि ) - 
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मेघस्थ जलोंचत्‌ अति प्रवल दुष्टों और शत्रुओं को भी (एकः इत्‌) अकेला 
ही ( हंसि ) दण्डित करता है, और तू ( चपंणीटता ) समस्त मनुष्यों 
को चारण करने चाले बळ से (अनुत्त) अपराजित शात्रुओं को भो पराजित 
करता है । 

तमु त्वा नूनमसुर प्रचेतस राधो भागमिवेमहे । 

महीव त्तिः शरणा त इन्द्र प्र ते सम्ना नो अश्नवन्‌ ।।६॥१३॥ 

भा०--हे ( असुर ) प्राण, जीवन के देने वाले! हे वछ्शालिनू ! 

“८ प्रन्चेतसं ) उत्कृष्ट चित्त वाले (त्वा ) तुझ से (भागम्‌ इव राघः इमहे) 
अपने पिता से प्राप्तव्य भाग के समान ही हम घन की याचना करते हैं । (ते) 
.तेरा ( कृत्तिः ) श्रमपूर्वंक काट कर संग्रह करने योग्य खेती ( ते शरणा ) 
-तेरी शरणदायिनी सम्पदा ( मही इव) यह बडी भारी भूमि है हे 
-( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( ते सुम्ना नः प्राश्नवन्‌ ) तेरे दिये नाना सुख हमें 
- खूब प्राप्त हों । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ ९१] 

" अपालात्रया ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ आरची स्वराट्‌ पंक्तिः । 
-२ पंक्ति; । ३ निचृदनुष्डपू । ४ अनुष्टुप्‌ । ५ ६ विराडनुष्टुप्‌ । ७ पाद= 
निचृदनुष्डुप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

कन्याउवारवायती सोसमपि स्थुताविंदत्‌ । 
अस्तं भरन्त्यव्रवीदिन्द्राय नचे त्वा. शक्राय सुनचे त्वा ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( खता ) वहती ( अवयती ) नीचे की ओर 
"जाती ( वाः ) जल धारा ( सोमम्‌ अपि विदत्‌) ओपधि वर्ग को 
'आंघ होती है उसी प्रकार (चाः) वरण करने वाली वरवर्णिनी 
( अवयती कन्या ) समझती बूझती हुई कन्या ( सोमम्‌ ) पुत्रों 
स्पादून में समथ वीयवान्‌ विद्यात्रत स्नातक पुरुष को ( सरता ) उस 
के प्रति प्रेमाकृष्ट होकर (अपि विदत्‌) पति रूप से प्राप्त करे । 
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उस से विवाह करे । वह (अस्त भरन्ती) ग्ृह-आश्रम को भरण या धारण 
करती हुई ( अब्रवीत्‌ ) कहे कि मैं (इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ , तेजस्वी 
स्वामी होने के लिये ( त्वा सुनवै ) तेरा आदर करती हूं, अथवा तुझे ही" 
पुत्र रूप से उत्पन्न करने के लिये (त्वा) तुझे चरण करती हूँ । इसी” 
प्रकार ( शक्राय ) शक्तिशाली स्वामी प्राक्त करने के लिये (त्वा सुनवै:)' 
तेरा सवन, पूजन करती हूं । 
असी य एपिं वीरको गृहङ्गृहं वि चाकशत्‌ । | 
इमं जम्भखुतं पिव धानावन्तं कर म्भिणमपृपचन्तमुकिथिनम्‌॥२॥।. 

भा०--(भसो) वह दूर देश का (यः) जो (वीरकः ) वीयं युक्त पुरुष. 
( एपि ) प्राप्त होता है वह तू ( गृह-गृह ) प्रत्येक गृह को ( विचा-- 
कशत ) प्रकाशित करता है । हे विद्वन्‌ ! तू ( इमं ) इस ( जम्भ-सुतं ).. 
जन्म से ही दीसियुक्त वा जाया, खी और उसके भरणकत्ता पति दोनों से 
उत्पन्न ( धानांवन्तं ) आधान संस्कार से युक्त ( करम्मिणम्‌ ) क्रिया-- 
कुशल, शौर्ययुक्त और (अपूपवन्तं) गृह से दूर और गुरु आचार्य आदि के 
समीप जाने वाले ( उक्थिन ) उत्तम वालक का ( पिचर) पालन कर ॥ * 

. करोतेरस्वच्‌ प्रत्ययः ( उणा० ) 

आ चन त्वा चिकित्खामोऽधि चन त्वा नेमेखि । 
शनरिव शनफेरिवन्द्रायेन्दो परे खच | ३॥ 

भा०--हे पुरुप (त्वा आ चिकित्सामः ) हम तुझे जानना चाहते - 
हें । ( खा चन न अघि इमसि ) हम तुझे अभी नहीं पहचान. रहे हैं । 
हे (इन्दो) गुरु के समीप से नवागत सोम्य ! ऐेश्वर्यचन्‌ तेजस्विन्‌ युवक ! 
तू ( शनैः इव शनकेः इव ) शनैः शनैः ( इन्द्राय ) स्वामी यां पति पद - 
प्राप्त करने के लिये अधिक भागे बढ़, परिचित हो। ' | 

जिस प्रकार बालक को आचार्य मातावत्‌ अपने गर्भ में रखता और - 
स्वीकार करता हे. उंसी प्रकार प्रथम माता ,भी' इन्दु या सोम, अर्थात्‌ हुत : 
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- वीर्य को अपने गर्भ में धारण करती है । वह भी इन्द्र” अर्थात्‌ अपने पति के 
ही निमित्त उसे धारण करती है । वह भी गर्भाशय में दानैः शानैः परिखवण 
करता कमळ तक पहुंचता है। यह आशय भी सन्त्र में उपसित रूप में 

निहित है । इसी मन्त्र पर शाट्यायन ब्राह्मण का वचन है“ सोमपीथ इह 
चा अस्य भवति य एवं विद्वान्‌ ख्रियसुपजिघ्रतीति 7 

कुविच्छुकत्कुवित्करत्कुविक्षो वस्यसस्करंत्‌। 
कुवित्पतिद्विषों यतीरिन्द्रेण खङ्गमांमहे ॥ ४॥ 
भा०---वह पुरुष जो विवाह करना चाहता है ( कुवित्‌ शकत ) 
स्वयं भी बहुत समर्थ हो, हमें भी बहुत समर्थ करे वह स्वयं भी 
( कुवित्‌ करत्‌ ) बहुत से कार्य करने में समर्थं हो । और वह ( नः ) 
हमें ( कुवित्‌) बहुत प्रकार से ( चस्यसः करत्‌) उत्तम धनादि 
ऐश्वय से सम्पन्न करे । ( कुवित्‌ ) बहुतसी ( पतिद्विषः ) बन्धु आदि 
पालक जनों से प्रीति न करती हुईं हम खियां ( यतीः ) घरों से एथक 
होकर ( इन्द्रेण ) ऐश्वयवान्‌, अन्न देने में समथ पुरुष से ही ( संग- 
सामहै ) संगत, सम्बद्ध हो जाती हैं इसलिये खियों के साथ विवाह करने 
वाले को चाहिये कि वह अपनी पत्नी को अधिक समर्थ करे, स्वयं भी श्रमः 
शील हो, खियों को उत्तम वख-आभूषणादि से भी सन्तुष्ट करे जिससे 
चह अपने पालक जन की निधनता से खिन्न होकर दरच्यवानों के प्रलोभन 

-में न जावें। 

पिठृभि्रातृभिश्चेताः पतिभिदवरस्तथा । 

पूज्या भूपायतच्याश्च बहुकल्याणमीप्सुभिः । 

यत्र नार्यस्तु पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः । 

यत्नेतास्तु न पूञ्यन्ते सर्वास्तत्राफलाः क्रियाः ! 

तस्मादेता सदा पूज्या भूषणाच्छादनाशनैः । 

-भृतिकासेनरेनित्यं सत्कारेपूत्सवेपु च । मनु०अ०३।छो० ५५,५६,५३॥ 
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इमाजि त्रीणि विष्टपा तानीन्ड वि रोहय । 
शिर्स्ततस्योरवरामादिदं म उपोदरे ॥ ५॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ पुरुप ! स्वामिन्‌ (इमानि) ये (त्रीणि) 
तीनों पदार्थ (बि-तपा) संताप से रहित या अपक हों, (तानि) उन तीनों 
को तू ( वि रोहय ) विशेष रूप से उन्नत एव बुद्धियुक्त, सफल होने दे, 

(१) ( ततस्य विरः ) पिता के शिर को ऊंचा कर । अर्थात्‌ विवाह करने 

चाले को प्रथम अपने चा कन्या के मातापिता के शिर पर के भार को कम 

करना, उस की चिन्ता को दूर करने को यत्न करना चाहिये जिस से वह 
कन्या को ले चा देकर भी पश्चात्ताप न करे।(२)(उवंराम्‌ वि रोहय)जिस प्रकार | 

“इन्दर”, सूर्य या मेघ उवंरा भूमि पर बरस कर उसे अन्नादि से सम्पन्न करता 

है इसी प्रकार विवाहित युवक को चाहिये कि उरा कन्या के साथ विवाह 

करके सन्तान उत्पन्न करे । (३) (आत्‌ इदं मे उप-उदरे) और यह जो मुझ 
` कन्या के उदेर या पेट के समीप अंग या पेट में स्थित बीज गर्भे रूप से विद्यमान 
हो । हे (इन्द्र) वपन योग्य भूमि रूप स्त्री के गर्भ में इरा अर्थात्‌ अन्नवत्‌ 
बीज आधान करने हारे पुरुष | तू उस को भी ( वि रोहय ) विशेष रूप 
` से पुष्ट कर, सन्तान को पोपित कर, उस को अधवीच में नष्ट न होने दे । 
असो च या न॑ उवेरादिमा तन्वं शमम । 

अथो वतस्य यच्छिरः सबा ता रोमशा कृधि ॥ ६॥ 
भा०--( भसौ च) और वह (या) जो (नः) हम में से 

{ उर्वरा) उत्तम अन्न-उत्पादक भूमिवत्‌ सन्तान उत्पादक नारी हो 

उस को ( रोमशा कृधि ) पूर्ण यौवनचिह्नों से युक्त होने दे । (मम) 

और मेरे (इमां तन्वं ) इस शरीर को ( रोमशा) रोमाञ्चित, 
झुळकित, पूण वा पुष्टांग युक्त (कृधि ) कर । (अथो) और 

+ ततस्य ) पिता का ( यत्‌ शिरः ) जो शिर इस .समय . चिन्ताग्रस्त, 

उदास है उस को (रोमशं कृधि) रोमाञ्चित, पुलकित, चिन्तारहित कर । 
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अथवा ( ततस्य शिरः ) सन्तानोत्पादक वर के शिर अर्थात्‌ मुख को भी 
( रोमशं कृधि ) मूंछ दादी वाला वा पूर्णायु होने दे । विवाहेच्छुक पुरुप 
भी युवा हो। खी भी युवती और उरा हो । 
खे रथस्य खे5नंसः खे युगस्य शतक्रतो । 
आपालामिन्द्र जिष्प्त्व्यक्णोः सूथत्वचम्‌ ॥ ७॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( शतक्रतो) अपरित ज्ञान और कर्म सामर्थ्यं वाले ! तू 
(रथस्य खे) रथ के अवकाश में, फिर ( अनसः खे ) शाकट के अवकादा 
में और ( युगस्य खे) युग नामक यान के मध्य सें इस प्रकार क्रम से 
( अपाळां ) अप्राप्तपति, कुमारी कन्या को ( त्रिः पूत्वी ) तीन प्रकार से. 
लाकर ( सूर्यत्वचम्‌ अकृणोः ) सूर्य के समान उज्ज्वल रंग-विरंगे वर्ख सेः 
आच्छादित कर । | 

। सृक्त-समीक्ता 

इस सूक्त में कई समस्याएं है--(मन्त्र १ म० ) “अपाछा' चह कन्या 
है जिसको पालक पति नहीं मिला इस प्रकार प्रत्येक कुमारी कन्या अपाला 
है। इसी प्रकार ब्रह्मचारी युवा 'सोम' है ।-इसका स्पष्टीकरण अथर्व चेद में 


का० १-सू० ११ में देखो। 'खुता' वह कन्या है जो रजस्वला होकर स्नानः * 


कर लेती है। अथवा गुरुगृह में स्नातिका हो। इसी प्रकार 'सोम' 
शब्द वीयवान्‌ पुरुष चा विद्या और व्रत द्वारा स्नातक दोनों अर्था को: 
कहता है । 

'विदत्‌--कन्या जब पति को प्राप्त करती है चह “पति का वेदन” 
करती है | “विदत्‌? पद उसी प्रकार के विवाह द्वारा पति के वेदन को बत-- 
लाता है । (अस्तं) अस्त’ गृह-आश्रम का वाचक है । उसको धारण करती 
कन्या पुरुष का सचन करे, आंदर करे । क्यों १! उसको अपना स्वामी और 


अपना परम शक्तिमांन्‌ रक्षक बनाने के. रिये । . अर्थात्‌ इन्द्र? और शक्र” 


१. 


ये दोनों 'पति' के पंदु की योग्यता को बतलाते हें । 


आ०९ख्‌ू०९१७] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ७३७ 

(म० २ ) उसी पुरुष को वीरक' कहा है । वही गृह २ को उज्ज्वल 

करता हुआ प्राप्त होता है । अर्थात्‌ वही पुत्र होकर कुलदीपकंचत्‌ प्राप्त होता 

है| आगे कन्या पति को उसका कप्तव्य बतलाती है कि वह दोनों से उत्पन्न 
पुत्र का पालन करे । 


जम्भ-सुंत-जाया चं पतिश्च जम्पती । जायतेऽस्यां, जनयति इति वा जाया 
विभत्ति इति भः उभौ जम्भौ । ताभ्यासुत्पन्नो जस्भसुतः तं । ( घानवन्तं) 
घानस्‌ आधानं, गर्भाधानसंस्कारवन्तं । स्वयं विधिवद्‌ आहितम्‌ । करः 
म्भिंण'--कर्वः, करम्भः । करोते रम्भच्‌ प्रत्ययः । क्रियावान्‌ कर्मकुशरः। 
( अपूपचम्त ) अप दूरे आचार्यशृहे उपचन्तं उपवीतवन्तं । मध्यमपदलोपः 
उक्थिन -उक्थो वेदो गुरूपदेशो वा तद्वन्तम्‌ । 

( मं० ३.) पहले दोनों अपरिचित होते हैं वे दोनों परिचय प्राप्त करें । 
शानेः २ कन्या का पुरुप और पुरुष का कन्या परिचय प्राप्त करे फिर चे पति- 
पत्नी होने योग्य हैं । . इन्दुः --नव स्नातक कन्या के पति पेमा हो तो 
उस दशा में वह 'इन्दु' है, ऐश्र्यंवान्‌ होने से भी 'इन्दु' है। परिचित होकर 
बाद में वह उसका पति अर्थात्‌ इन्द्र? होने के लिये आवे। 

(मन्त्र ४ ) विवाहेच्छुक वर शक्तिमान्‌ क्रियाकुशल हो, जो वधू 
को भी पर्याप्त वखालंकार दे सके । जिस की शक्ति, कमाई और धन- 
सम्पदा से आकृष्ट -होकर कन्या अपने पालक माता पिता का मोह छोड़ 
“इन्द्र! अर्थात्‌ पति से संगत हो, उसी-से दिल मिलाकर रहे ।. 

. (पति-द्विपः) यहां पति शब्द लौकिक पति का वाचक नहीं, प्रत्युत 
-सामान्य पालक ( 270127 ) का वाचक है । वह सब बन्धु. वान्धर्वो 
के प्रेम या मोह को त्याग कर भी पति के साथ दो लेती है । ऐसी दशा 
में यदि माता:पितादि बाधक होते हैं तो वह उनके प्रति प्रेम, त्याग देती 
है और वर क्रे साथ ही प्रेम बांघती है । वही अप्रीति’ यहां द्विप पद 

ys « भे 
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:का वास्तविक्र अर्थं है । 'द्विष अप्रीती' द्विष्‌ का अर्थ अप्रीति है ! परन्तु 
'चैर.अर्थ में द्वेष पद रूढ़ हो गया है 1 
( सन्त्र ५) विष्टपा = वि-तपा । तप रहित या संतापरहित । 
सपरहित अपरिपक्त 'ततस्य शिरः यहाँ 'तत? वा 'तात' शब्द प्रिय अर्थ मैं 
भी हैं । इसी से । 'पिता' 'पुत्र' दोनों के लिये भी प्रयुक्त-होता रहा है । 
अथवा तनोति सन्ततिम्‌ इति ततः । जो सन्तान उत्पन्न करे वह तत’ है । 
इससे यहां प्रियपति का वाचक होकर वरने योग्य पुरुष के लिये कहा 
_हे। शिर शब्द मुख के लिये उपलक्षण है, उस का मूंछरहित सुख न होवे, 
विवाहेच्छुक के प्रति कन्या की तरफ से यह १ म शत्त है कि वह सम्बन्ध 
करने के पूवं अपने सुख पर बाळ आने दे, वेद में 'खलति' आदि शब्द 
नहीं हैं, अतः पिता का गंजा शिर अर्थ करना अंसंगत है । २सरी शाचे है 
“उवंरा' कन्या जिसमें अभी गे ग्रहण की शक्ति नहीं आई है, उसे उस 
योग्य अर्थात्‌ 'उवरा' होने दे । ( उर्वरा = उरु-वरा विशालवराङ्गदेशा । 
नितम्बिनीत्यरथेः ) अर्थात्‌ सत्री का नितम्ब भाग अच्छा पुष्ट हो । ३सरी 
शत्त है वधू के उदर के समीप के भाग में भी यौवन चिन्हरूप रोम 
( P०७९७ ) उत्पन्न हो जावें । अंग्रेज़ी भाषा में स्री की यौवन दशा को 


“P10९7६5' कहा जाता है । उन रोमों से ही योवन की दशा को बत- 
- छाने का प्रकार चेद से लिया है । Er 


अथवा--विवाह में बंधने वाली समझदार कन्था वर से तीन याचना 
करे, तीनों बातें 'विष्टप' दुःखरहित हों । (१ ) ( ततस्य शिरः ) पिता 
का शिर संताप रहित हो, कन्या के विवाह के कारण पिता का शिर ऋणादि 
से अस्त न हो, वह चिन्तातुर न हो, बहुत ऋणादि अस्त होने या 
आर्थिक आघात लगने को भी 'सिर गंजा होना? चांद पर जूते लगना' आदि 
भावों से कहा जाता है । वह आशय बाद के कथाकारों ने व्यङ्ग में ले 
-लिया प्रतीत होता है 1 ( २) “उवेरा' यदि पिता की भूमि उरा नहीं 
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अर्थात्‌ उस के गोत्र में कोई पुत्र नहीं तो अश्नातृमती कन्या के पेट से 
उत्पन्न नाती ही उस के वंश का चलाने चाला हो। (मनु का पुत्र-पुन्निका- 
विधान ) (३ ) मे उपोदरे? मेरे उदर के पास गर्भाशय में रहे पुत्र 
का विशेष पालन करना पति का कत्तव्य हो अर्थात्‌ जो कन्या का. हाथ 
पकड़े उसे उसके गर्भस्थ सन्तान को पालना होगा, कन्या के माता पिता को 
नहीं । ऐसा बन्धन न हो तो वाद में पुरुषों में विलासिता और वदे ।. 
विवाहित स्त्रियां कष्ट में पड़ जावें और गर्भहत्याएं खूब हों । जहां ऐसा 
धार्मिक या नेतिक बन्धन नहीं वहां गर्भपात बहुत होते हैं । , . 

(मन्त्र ६ ) ५ वें मन्त्र में कही बातों को ही पुनः कहा: है, वे 
अत्यन्त आवश्यक होने से उन पर बल दिया गया है । ; 

मन्त्र ७) रथस्य खे, अनसः. खे, 'युगस्य खे'-- यहां रथ, अनस, 
और युग ये तीन प्रकार के यानों के नाम हें । वेगवान्‌ यान: रथ. 
है, शकट या बैलगाड़ी अनस्‌ है और इन के साहचय में युग भी अवश्य: 
कोई रथ है। पाणिनि ने भी “युग्यं च पन्ने! रथ-या वाहनार्थ में युग्य-पद: 
-निपातन से साधा है । कदाचित्‌ जिस में स्त्री पुरुष की जोडी ही बैठ सके 
चह रथ 'युग' कहाता हो । 'ख' का अर्थ छिद्र यहाँ नहीं । यहां 'ख' का 
अर्थ अवकाश भाग हे । प्रथम पितृमृह से विदा होते समय कन्या रथ में ` 
चढ़े, फिर लम्बा रास्ता बैलगाड़ी में और पति-मृह के समीप आकर स्वागत 
पूवक तीसरे थान युग में चढ़े | इस स्वागत के अवसर पर वंधू को. रंगा 
हुआ उज्ज्वल वस्त्र पहन कर ही बैठना होता था, इस प्रकार यान द्वारा 
वधू का आगमन इन्द्र द्वारा कुमारी कन्या का त्रिःपवन करना है । 

अथवा--पुरुष स्त्री की तीन प्रकार की परीक्षां ले, : तीनों में शुचि 
पवित्र अर्थात्‌ निर्दोष हो तो ग्रहण, करे। ' 'रथस्य खे' रमण योग्य 
इन्द्रिय के छिद्र, वे पवित्र हों उन में रोग न हो गुद्यांगो के रोग 
सिफिलिस, सुजाक, प्रमेह, प्रदर सोमरोगादि न हो, (.२ ) 'अनसः ख'' 
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अन प्राणधारणे धातुः। प्राण-प्रहण के छिद्र नाक, सुह, फेफदा, 
उन में पीनस रोग, मुखपाक, वैरस्य ओर भ्रष्ट रोग की' फुन्सियां 
और फेफड़ों में राजयक्ष्मा आदि न हो, ( ३ ) 'युगख खे' शरीर में जो 
युग अर्थात्‌ जोड़ा जोड़ा इन्द्रिय हें उन के छिद्रों में दोप, जैसे नाक दो 
हैं, उन में गन्धादि न होना या दुर्गन्ध होना या छोटी बढ़ी टेडी नाक. 
नं होना, आंखे दो हैं उन की विकृति न हो, काणी या छोटी, बड़ी, न हो, 
सुख के जवाड़े, हाथ पेर आदि विकृत लंगडे लले न हों । इस प्रकार तीनों में 
कन्या को पवित्र, झुचि जानकर वह पुरुप उसको सूर्य के समान उज्ज्वल, 
चमचमाते वस्र देता है मानो उज्ज्वल त्वचा अर्थात्‌ आच्छादन वाला 
करता है । ई 

अपाला” अन्निसुता कहाती है। उसका तात्पर्य यह है कि स्मृतियों में 
आत्रेयी पद रजस्वलार्थं में रूद है । वस्तुतः अत्रि’ ही आत्रेयी हे । 
स्वार्थ मै तद्वित है । जो प्रथम रजस्वला होकर जिस के वर प्राप्व्यर्थ तीन; 
वर्ष व्यतीत न हुए हों वह “अत्रि? है नवयोवना' रजोधमे युक्त । 


eR ls 

शुतकच्तः सुकच्षो वा ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द;--२१ बिराडनुष्डप्‌ 
२, ४, ८-१२, २२, २९-२७, ३० निचृद्‌ गायत्री । ३, ७, ३१, 
३३ पादनिचुद्‌ गायत्री । ₹ आची स्वराङ गायत्री । ` ६, १३-१५ २८ 
विराडू गायत्री । १६-२१ ,२३,२४,२६,३२ गायत्री ॥ ्यसखिरादृचं सूक्तम्‌ ॥. 

पान्तमा वो अन्धस इन्द्रसनि प्र गायत । 

विश्वासाहं शतक्रतु मंहिष्ठ चर्षणीनाम्‌ ॥ १॥ 

भा०--आप लोग ( बः) आप के (अन्धसः पान्तम्‌ ) खाद्य पदार्थो 

के रक्षक ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ की (अभि प्र गायत) अच्छी प्रकार स्तुति 
करो । और ( विश्व-साहं ) सब को जीतने वाले, ( शत-क्रलुं ) सैकड़ों 
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कर्मा वाळे, ( चपेणीनां ) मनुष्यों के बीच ( मंहिष्ठं ) सव से अधिक 
दानी पुरुष की ( अभि प्रगायत ) अच्छी प्रकार स्तुति करो । 
पुरुहूतं पुरुष्टुतं गाथान्यं५ सनश्षतम्‌ |. 
इन्द्र इतिं ्रवीतन॥ २॥' ?'.. 
सा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( पुरु-हू्त ) बहुतों से पुकारने योग्य, 
'बहुतो से स्वीकृत ( पुरु-स्तुतं ) बहुतों से प्रस्तुत, प्रशंसित ( गाथान्यं ) 
सुण गान करने योग्य, वा “गाथा” वेदवाणी में प्रसिद्ध, ( सन-श्रुतम्‌ ) 
सनातन काल से श्रवण योग्य, वा सनातन ज्ञान वेदका बहुश्रत विद्वान्‌ चा 
वन अर्थात्‌ दान के कारण प्रसिद्ध पुरुप ,को ( इन्द्रः इति ब्रवीतन ) 
“इन्द्र! इस प्रकार कहो उसका नाम इन्द्र, रक्खो । छ 
इन्द्र इर्षा महानों दाता वाजानां नृतुः । महाँ अभिज्ञ्वा यमत्‌ ३ 
भा०--( इन्द्रः इत्‌ ) वह परम ऐश्वयेवान्‌ ही ( नः महानां ) बड़े 
पूज्य गुणा का और ( वाजानां ) ऐश्वर्या वा, ज्ञानों का (दाता ) देने 
* वाला, और ( महान्‌ नृतुः ) बड़ा भारी नेता, संज्ञालक है वह (अभिज्ञ) 
उत्तम ज्ञानसस्पक्न होकर ( नः आ यमत ) हमें सद्‌ व्यवस्था में रक्खे । 
अथवा चह ( अभिज्ञ ) आगे गोडे किये, विनीत हमें प्राप्त हो । 
अपाद 1शाप्यन्चसः सददास्य प्रहाषणः | 
इन्ट्रोरिन्द्रो यवाशिरः ॥४॥ | न 
भा०--( शिप्री) मुकुट घारण करने हारा, सुख-नासिकादि मे 
सुन्दर, ( इन्द्रः ) ऐश्रयवान्‌ पुरुष ( सु-दक्षस्य ) उत्तम ज्ञान और बल से 
युक्त (प्र-होपिणः) उत्तम रीति से बलादि देने वाळे, (यवाशिरः ) यवादि 
अन्नो से मिलाकर पकाये, ( इन्दोः ) दीसि-तेजोदायक ( अन्धसः ) स्वाढु 
अन्न को ( अपात्‌) पान करे और. उसकी रक्षा करे । इसी प्रकार वह 
<. सुःदक्षस्य ) उत्तम बलशाली ( प्र-होपिणः ) उत्तम दानी ( इन्दोः) 
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भा हृदय, दयालु ( यवाशिरः ) शब्रुनाशक जनों के प्रसुख ( अन्धसः ) 

भन्नादि के भोक्ता, जन को (भपादू-उ ) वह ऐश्वयंवान्‌ पालन करे । | 
तम्वभि प्राचेतेन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 
तविद्धयस्य वधनम्‌॥ ५ ॥ १५॥ 
भा०--हे मनुप्यो ! आप लोग ( सोमस्य पीतये ) ऐश्वर्य अन्नादि के 
पान और पालन या रक्षा के निमित्त आप ( तम्‌ इन्द्रम्‌ अभि प्राचत ) 
उसी ऐश्रयंवान्‌ की स्तुति करो, ( तत्‌ इत्‌ हि अस्य वधनम्‌ ) वह ही 
उस को बढ़ाने वाला है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
श्रस्य पीत्वा मदानां ठेवो देवस्यौज॑सा विश्वाभि सुचना भवत्‌ ६ 
भा०--( मदानां देवस्य ) हर्ष, तृप्ति और सुख के देने वाळे (अस्य) 
इस उत्तम अन्न, प्रजा जन व जगत्‌ का ( पीत्वा ) पान, उपभोग और 
पालन करके ( देवः ) वह तेजस्वी पुरुप स्वामी ( ओजसा ) पराक्रम से 
(विश्वा भुवना अभि भुवत्‌ ) समस्त लोकों को अपने वश करता है । 
त्यमु वः सत्रासाहं विश्वासु गीष्वायतम्‌ । आ च्यावयस्यूतये ७ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! ( त्यम्‌ उ) उस ही ( सत्रासाहं) समवाय और 
सस्य के बल से सव को पराजित करने चाले ( विश्वासु गीएुं ) समस्त 
चाणियों वा विद्याओं में ( आयतम्‌ ) प्रसिद्ध, कुशळ, व्यापक पुरुष को 
( ऊतये ) रक्षा, ज्ञान-प्रा्ति आदि के निमित्त ( वः आच्यावयसि ) आप 
लॉगों को प्राक्त करो । 


युध्मं सन्तमनवाण सोमपामनपच्युतम्‌ । 

नरमवायक्रतुम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--( युध्मं ) युद्धकुश्ळ दुष्टों को ताड्ने हारे, ( सन्तम्‌ ) सत्‌- 
स्वरूप, ( अनर्वाणं ) अद्वितीय, ( सोमपाम्‌ ) जगत्‌ के पालक ( अनप- 
च्युतम्‌ ) अविनाशी, धुच, स्थिर, अपने स्वरूप या स्थान से च्युत न होने 
चाळे, ( अवाय-क्रतुम्‌ ) अन्यो से न हटाये जाने योग्य, इढ पराक्रम वाले 
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वा अकाट्य युक्तिमान्‌ ( नरस्‌) सवं नायक पुरुष को हे विद्वन्‌ ! तू 
प्राप्त करा । 

शिक्षा ण इन्द्र राय आ पुरु बि ऋचीषम । 

अर्वा चः पाये घनें ॥ ९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे त्रवीषम ) यथार्थं गुण स्तुति 
वाले ! तू ( नः ) हमें ( पुरु रायः शिक्ष ) बहुत धन प्रदान कर । तू 
(विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( नः ) हमं (पार्थे धने) पालन योग्य धन, 
वा शत्रुओं के धन के निमित्त वा संग्राम में (अव) रक्षा कर, वहां 
व पहुंचा । ~ ~ | | | 

श्रतञ्चिदिन्ढि ण उपा याहि शतवाजया ।' 

इषा सहस्जवाजया ॥ १०॥ १६ ॥ 

भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अतः ) हसी कारण ( नः ) हमें 
तू ( शत-चाजया सहस्र-वाजया ) सैकड़ों, सहस्रों बल, ज्ञान, अन्न वेगादि 
से युक्त ( इपा ) इच्छा शक्ति, प्रेरणा और अन्न, सेनादि के साथ ( उप- 
आ याहि ) प्राप्त हो । इति पोडशो वगः ॥ 

अर्याम धीवतो थियोऽधेद्भिः शक्र गोदरे । 

जयम पृत्छु वाजेवः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( शक्र ) शक्तिशालिनू ! अन्यां को शक्ति देने हारे ! हम 
 धीवतः ) कर्म और ज्ञानवान्‌ पुरुष के ( धियः ) कर्मा और ज्ञानों को 
( अयाम ) प्राप्त करें । हे ( गो-दरे ) गौ भूमि के विदारण-कार्य में कुशळ 
कृषि करने वाले ! हे (गो-दरे) वाणी के मर्मा को खोल २ कर बतलाने हारे, 
था भूमि या वाणी के धारक ! हे ( वज्रिवः ) बलशालिन्‌ शस्त्रघर ! हम 
( अवंज्षिः ) अश्वों, वीर सैनिकों द्वारा ( पृत्सु जयेम) संग्रामों में 
विजय लाभ करें । | 
चयसुं त्वा शतक्रतो.गावो न यवसेष्वा । उक्‍्थेषु रणयामासे १२ 

A 
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` भा०--हे (शत-क्रतो) भपरिसित ज्ञान और कर्म चाले ! (वयम्‌ उ) 
हम (त्वा ) तुझे ( उक्थेषु) उत्तम वचनों से (यवसेपु गावः न) भस 
आदि के निमित्त गौ के समान (त्वा रणयामः ) तुझे प्रसन्न करते हैं । 

विश्वा हि मर्त्यत्वनानुकामा शंतक्रतो.। 

अगन्म वाजून्नाशसः || १३॥ । र 

भा०--हे ( शत-क्रतों ) अमित ज्ञानवन्‌ ! -अभित शक्तिशालिन्‌ ! 

हे ( वच्रिन्‌ ) बल वीयवन्‌ ! शखबछ के स्वामिन्‌ ! हम ( विश्वा हि) 
समस्त ( मत्त्येत्वना ) मनुप्योचित ( अनुकामा ) ) कामनाओं और 
( आशसः ) आशाओं को ( अगन्म ) प्राप्त करें । 

त्वे खु पुत्र शवसो$चञ्न्कामकातयः । 

न त्वामिन्द्राति रिच्यते ॥ १७ ॥ 

. भा०--( शवसः पुत्र ) बल के द्वारा:बहुतों के रक्षक.! ( काम- 
कातयः) अपने नानां अभिलापाओं को कहने वाले -लोग (त्वे सु अबृत्रन्‌ ) 
तेरे अधीन सुख से रहते हैं । हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वाम्‌ न अति- 
रिच्यते ) तुझ से कोई बढ़कर नहीं है । ge 

स नो वुपन्त्सनिष्ठया स घोरया द्रेवित्न्वा ।' 

'घयाचाड्ढ पुरन्ध्या ॥ १५॥ १७॥ 

'भा०--हे ( डुपन्‌ ) बल्शालिन्‌ ! उत्तम प्रवन्धक ! (सः-) चह तू 
( सनिप्ठया ) उत्तम विभाजक, दानशील, ( घोरया ) शत्रु को भय देने 
चाली; ( द्ववित्वा ) वेग सें जाने वाली ( पुरन्ध्या) बहता की पालक 
( घिया ) बुद्धि और क्रिया चा नीति से (नः अविड़ढि ) - हमारा 
पालन कर । हात सत्तदशो.वगः ॥ ‘ --- 

यस्त नून शतक्रताचन्द्र दास्नतंसा मदः । हँ 

तन नन मद मदः ॥ १६॥ व, 


भा०--हे ( शतक्रतो ) अपरिमित बळशालिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्व- 
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यवन्‌ ! ( नूनं ) निश्चय ही (ते) तेरा (यः ) जो ( द्यम्नि-तमः ) अति 
-यशो-जनक ( मदः ) हपं है ( तेन ) उस से ( मदे) सब को तृप्त प्रसन्न 
हपित करने में तू ( मदेः ) स्वयं हर्पित हो । 

- यस्ते चित्रश्रवस्तमो य इन्द्र वज्जहन्तमः 
य आजोदातसा मदः ॥ .१७॥। त 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (यः ) जो (ते ) तेरा (चित्न-अ्र- 
चस्तमः ) आश्चयकारक श्रवण करने योग्य अद्भुत ओर (-यः वृत्रहन्तमः ) 
आान्नुओं को खूब दण्डित करने वाला और ( यः ओजो-दातमः ): पराक्रम 
को देने वाला ( मद ) आनन्द वा हपं है तू उससे हमें भी सुखी.,कर ।- 
` बिद्या हि यस्तै अद्विवस्त्वादत्तः सत्य सोमपाः. 
विश्वासु दस्म -काएप ॥ १८॥ 
भा०--हे (अद्विवः) मेघवत्‌ उदार जनों ओर पापाणवत्‌ शब्रुनाशक 
"जनों के.स्वामिन्‌ ! हे ( सत्य ) न्यायनिष्ठ ! हे ( दस्म ) शब्रुनाशन ! 
हे ( सोमपाः.) प्रजावत्‌ ऐेश्वयं के पालक ! भोक्ता ! अन्नोषधि.के पान 
-करनेहारे.! ( यः त्वादत्तः ) जो तेरे द्वारा दिया हुआ ( विश्वासु कृष्टिपु ) 
समस्त मनुष्यों में ऐश्वर्य है हम (ते विद्यहि) अवश्य उसे तेरा ही जानें । 
इन्द्राय मद्दने सतं परि ष्टोभन्तु चो गिरः 
अकेमचन्त कारबः ॥ १९॥ 
भा०---( मद्वने ) हप से युक्त ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी के लिये 
( नः गिरः सुतं परि स्तोभन्तु) हमारी वाणी उसके ऐश्वय की स्तुति करे † 
और ( कारवः) विद्वान्‌ वाग्मी लोग ( अर्कम्‌ अचन्तु ) उस पूज्य जन की 
अर्चना करें । 2 
यस्मिन्विश्वा अघि श्रियो रणन्ति सत्त संसदः । ` 
इन्द्र सुते हवामहे ॥ १० ॥ १८॥ 
“आ०--( यस्मिन्‌ अधि ) जिसके आश्रय ( विश्वाः श्रियः रणन्ति ) 
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oe 


कधी” 


सब सम्पदायें वा आश्रित प्रजाएं शोभा पातीं भोर सुख प्राप्त करती हॅ 
भर जिसके अधीन ( सप्त संसदः) साथ बेठने वाले सात सचिव 
( रणन्ति ) उसको उत्तम ज्ञांनोपदेश करते हैं उस ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ 
को ( सुते ) अभिपेक युक्त राज्य पर आह्वान करते हैं । अध्यात्म में (सप्त 
संसदः ) सात प्राणगण । इत्यष्टादृशो वर्गः ॥ 
त्रिकद्रकेप चेतनं देवासो यज्ञमत्वत तमिद्वर्धन्तु नो गिरः॥२१॥ 

भा०--(त्रि-कट्ठकेपु) तीनां लोकां में (चेतन यज्ञम्‌) सबको चेतना 
देने वाले पूज्य पुरुप को (देवासः अत्नत) विद्वान्‌ गण, आत्मा को इन्द्रियों 
के समान प्राप्त करते हं, ( तम्‌ इत्‌ नः गिरः वधन्तु ) उसको ही हमारी 
चाणियां बढ़ाती हैं, उसी का गुण गान करती हैं । 

आ त्वा विशन्त्विन्दवः सम॒द्रमिव सिन्धवः | 

न त्वामिन्द्राति रिच्यते ॥ २२॥ 

भा०--( ससुट्रम इव सिन्धवः ) नदियाँ जिस प्रकार समुद्र में 
प्रवेश करती हैं उसी प्रकार ( इन्दवः त्वा आविशन्तु ) समस्त ऐश्वर्य और 
विद्वान्‌ जीवयण प्रभो ! तुझमे प्रवेश करें। हे ( इन्द्र न त्वाम्‌ अति 
रिच्यते ) ऐश्वयंवन्‌ ! तुझसे कोई बढ़ कर नहीं है । 

विव्यक्थ महिना वपन्भक्षं सोमस्य जागवे । 

इन्द्र ज़ठरप ते ॥ २३॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( यः ) जो तेरे ( जठरेपु ) उदरो 
में, तेरे अधीन है, हे ( जाणवे ) जागरणशील ! हे (बृपन्‌) बल्शालिन्‌ ! 
तू उस ( सोमस्य भक्षं ) महान्‌ ऐश्वयं के सेवनीय अंश को ( महिना ) 
अपने महान्‌ सामर्थ्य से ( विष्यक्थ ) व्याप्त है । 

अर त इन्द्र कुक्षये सोमो भवत वत्रहन्‌ । 

अर घासभ्य इन्दवः ॥ २४॥ 

भा०--हे ( इत्र हन्‌ ) पाप के नाशक ! हे ( इन्द्र ) आयुहन्तः ! 
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( सोमः ) ऐश्वयं ( ते कुक्षये अरं भवतु ) . तेरे कोश के लिये बहुत हो । 
( इन्दवः धासभ्यः अरं भवन्तु ) ऐखय और वेगवान्‌ सैन्य गण तेरे तेर्जो' 
की बुद्धि के लिये बहुत हों । 

अरमश्वांय गायति श्रतकक्षो आरं गवे । 

अरमिन्द्रस्य धाम्ने | २५॥ 

सा०--( श्रुतकक्षः ) श्रत, वेद को अवगाहन करने वाखा, वा कक्षा 
अर्थात्‌ वेदवाणी का श्रवण करने वाला विद्वान्‌ जन, (अश्वाय गवे धाम्ने) 
उसके अश्व, गौ और तेज की ( अरं अर गायति) खूब खूब स्तुति करता 
है अर्थात्‌ उस प्रभु का बल, वाणी और तेज बहुत है । 

अर हि ष्मां सतेप णः सोमेष्विन्द्र भूषसि । 

अर ते शक्र दाचन ॥ २६॥ १९ ॥। 

भा०---( नः सुतेषु सोमेषु ) हमारे उत्पन्न ऐखर्या के आधार पर तू 
ही ( अर भूषसि हि ष्म ) बहुत पर्याप्त समर्थ हो । हे ( शक्र ) शक्ति-- 
शालिन्‌ ! ( ते दावने अरम्‌ ) तुझ दाता के लिये भी ऐश्वर्य बहुत अधिक- 
प्राप्त हों । इत्येकीनचिंशों वगः ॥ 

'पुराकात्ता्चिद्‌डिवस्त्वां नक्षन्त चो गिरः | 

अर गमाम ते चयम्‌ ॥ २७॥ 

भा०--(पराकात्तात चित्‌) दूर से भी दूर से हे (अद्रिवः) शक्तिमन्‌! 
( चः गिरः स्वां नक्षन्त ) हमारी वाणियां तुझ तक पहुंचती हें । ( वयम्‌. 
ते अर गमाम ) हम तुझ से बहुत कुछ प्राप्त करं । 

एवा ह्यसि चीरयुरेचा शुर उत स्थिरः । 

एवा तते राध्यं मनः ॥ २८॥ ` 

भा०--तू ( वीर-युः एव हि असि ) वीरों को चाहने वाला है ! हे 
( शूर ) शूरवीर ! ( उत्वं स्थिरः एव हि असि ) और तू स्थिर ही है. । 
(ते मनः एव राध्यं ) तुझे मन को भी वश करना चाहिये । 


NANNY 
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एवा रातिस्तुवीमघ बिश्वेभिघोयि धातृभिः 
अचा चादन्द म सचा ॥ २९ ॥ 
भा०--हे ( तुवी-मघ ) बहुत धन के स्वामिन्‌ ! ( रातिः एव) तेरा 
दान ही ( विश्वेभिः धातृभिः घायि) सब पोषक जन धारण करते हैं । हे 
( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! (अधचित्‌ मे सचा ) और तूही मेरा सहायक है। 
मो पु ब्रह्मे व तन्टरयुभुवो चाजानां पते । 
मत्स्वा सतस्य गोमतः ॥ ३०.॥ | 
भा०-हे - ( वाजानां पते ) ज्ञानों, ऐश्वर्या, बलों, और सेनाओं के 
"पालक ! हे ज्ञानो के पालक ! ( ब्रह्मा इच ) चत्तुवदवित्‌ ब्राह्मण विद्वान्‌ 
यज्ञ के ब्रह्मा के समान तू ( तन्द्रयुः मो सु झुवंः ). आलस्य से युक्त मत 
हो । तू (गोमतः सुतस्य ) गो दुग्ध से युक्त अन्नादि से (मत्स्व) तृप्त हो । 
मा न इन्ट्राभ्याशदिशः सूरा अक्वष्वा यमन्‌ । | 
त्वा युजा चनम तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐेश्वयवन्‌ ! हे शत्रुहन्तः ! ( नः) हमें (आदिशः) 
-आदेष्टा शासक और ( सूरः ) विचरणशील . तेजस्वी लोग. ( अक्तपु.) 
रात्रिकाळ में ( मा आयमनू ) मत बांधें। ( त्वा युजा ) तुझ सहायक 
से हम ( तत्‌ चनेम ) उन दुष्ट जनों का नाश करे.। 
- त्वयादन्द्र यजा चय प्राते बरवामाडे स्पघः.। 
त्वसस्माक तव.स्मासे ॥ ३२ ॥ 
भा०--( खया इत्‌ युजा.) तुझ सहायक से ही (वयं) हम (स्प्रधः) 
स्पर्धा करने वालों का ( प्रति घुवीमहि ) प्रति वचन वा उत्तर दे सकें। 
हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ अस्माकम्‌ ) तू हमारा है और 
हम ( तव-स्मसि ) तेरे हैं । 
त्वामिद्धि त्वायवे{ऽचुनो जुंचतश्चरान्‌ । 
सखाय इन्द्रकारचः ॥ ३३ ॥ २०॥ 
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भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन! (कारवः) स्तुतिकर्ता (सखायः) मित्रगण 

(व्वायचः) तुझे ही चाहते हुए, और (त्वाम्‌ इत्‌ हि अनु नो चुवतः) तुझेः 
ही प्रतिदिन स्तुति करते हुए (चरान्‌) बताचरण करें । इति विंशो चर्गः ॥. 
| [ ९३] ी 
सुके ऋषि; ॥ १--३१३ झन्द्र;। ३४ इन्द्र ऋमवश्च देवताः ॥ छन्दः 
१, २४, ३३ विराड्‌ गायत्री । २--४, १०, ११, २३, १९, १६, १८,. 
२१, २३, २७--३१ निचृद्‌ गायत्री। ५--९, १२, १४, १७, २०,. 
` २२, २५, २६, ३२, ३४ गायत्री । १६ पादनिचुद्‌ गायत्री ॥ 

उद्धेदमि श्रुताम॑ध वृषभ नर्यापसम्‌ । अस्तारमेषि सूर्य ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( सूर्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( श्रुत-मघं,) उत्तम धनः 
में प्रसिद्ध, ( वृषभ) बलवान ( नर्यापसं ) मनुष्यों के हितकारी कार्यः 
करने वाले, :( अस्वारम्‌ ) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले मनुष्य को तू (घ: 
इत्‌ उत्‌ एषि ) प्राप्त होकर अवश्य उदय को प्राप्त हो। | 
नव यो नंति पुरो बिभेद॑ वाहोजसा । अहिं च वृत्रहावधीत्‌ 

भा०--( यः) जो (बाह्वोजसा ) बाहु के पराक्रम से (नव-नवति) 
९९.९ पुरः ) प्रकोटों को ( बिभेद ) तोड्ने में समर्थ है वह ( वृत्रहा ) 
शन्नुनाशक राजा ( अहिं च अवधीत्‌ ) सूर्य को मेघ के समान सन्सुख 
आये शत्नु को नाश करे । 

स न इन्द्रः शिवः सखाश्वावद्गोमद्यवमत्‌। . 

उरुधारेव दोहते ॥ ३॥ 

भा०---( सः) वह ( इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ ( शिवः.) कल्याणकारक 
सब में व्यापक, सब सुखों का दाता, ( सखा ) सब का सित्रवत्‌ प्रिय 
( अश्वांवत्‌ गोमंत्‌ , यवमत्‌ , ) अश्व, गौ, . और यव से सम्पन्न. :( उरु- 
घारा इव ) बहुतों की पोषक भूमि, वा बहुत घारा वाली गौ के समान, 
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चा. बड़ी विशाल चेद वाणी के समान (दोहते ) हमें सुख ज्ञानादि 
"प्रदान करे । 
यदद्य कञ्च वत्रहक्षदगा आभ ख्ये | सघ ताद्न्ट्र च चश ॥ ४॥ 
भा०--हे (वृत्रहन्‌) विध्नों के नाशक ! (अघ यत्‌ कत्‌ च अभि उत्‌ 

"अगाः ) जिस किसी को भी लक्ष्य कर तू आज वा कभी उठ खड़े होने में 
समर्थःहे वह जव चाहे, तू किसी भी पदार्थ को उत्तम रीति से प्राप्त कर 
सकता है । ( तत्‌ सव ते वदे) वह सब कुछ तेरे ही वश में है । 

यद्वा प्रवद्ध सत्पते न मरा इति मन्यसे । 

उतो तत्खत्यमित्तच ॥ ५॥ २१ ॥ 

भा०--हे (सव-पते) सजनां एवं सत्‌ अर्थात्‌ नित्य पदार्था के पालक 
स्वामिन्‌ ! हे ( प्रवृद्ध ) महान्‌ ! ( यद्‌ वा न मरे इति मन्यसे ) जो तू 
समझता है कि में कभी नहीं मर सकता सो ( तज्‌ ) वह समक्षना (तच 
-सत्यम्‌ इत्‌ ) तेरा सत्य ही है । तू अविनाशी, अमृत, अजर, नित्य 
"सात्मा है । इत्येकविशो वरः ॥ 

ये सोमासः परावति ये अर्चाचाति सुन्विरे । 

सर्वास्तौँ इन्ठ गच्छासे ॥ ६॥ 

भा०--( ये ) जो ( परावति ) दूर देश में और ये ( अर्वावति ) 
समीप देश में भी ( सोमासः ) अन्न, ओपधि वर्ग, रत्नादि ऐश्वर्य ( सु- 
-न्विरे ) उत्पन्न हों, हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( तानू सर्वान्‌ गच्छसि) उन 
सब को प्राप्त कर ( २ ) पास और दूर के सब उत्पन्न वाळकों को आचाय 
पढावे। ( ३ ) पास दूर सव जीव वा लोकगण प्रभु को प्राप्त हें । 

तामिन्द्र वाजयामसि सहे चत्राय हन्तवे । 

स वुषा वृपभो भुवत्‌ ॥ ७॥ 

भा०--( तम्‌ इन्द्रम्‌) उस शन्नुहन्ता, सूर्यवत तेजस्वी को हम 
4.शृत्राय हन्तवे ) बड़े भारी, बढ़ते शान्रुचा वंग; नाश करने के 
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लिये ( वाजयामसि ) अधिक बलवान्‌ करते हैं । ( सः वृपाः ) वह बल- 
चान्‌ पुरुष ही ( वृषभः.सुवत्‌ ) सब सुखों, ऐश्वर्यो का दाता सवश्रेष्ठ है । 
इन्द्रः ख दामने कृत ओजिष्ठः स सदे हितः। 
यस्तो शलाका ख सोस्यः ॥ ८॥ 

1० (इन्द्रः) धह ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता, तेजस्वी पुरुष (ओजिष्टः) 
सब्र से अधिक पराक्रमशाली होकर ही ( दामने कृतः ) सव.को +ृति- 
बृत्ति देने और प्रजा को दमन करने के कार्य पर नियुक्त होता है ( स 
मदे हितः ) वही सब को हर्षित करने के लिये स्थापित है, वह ( क्षी ) 


यशस्वी, वह (लोकी) कीत्तिवान्‌, ( सः सोम्यः ) वह सोम अर्थात्‌ अन्न 
जल, ऐश्वयोदि से सत्कार करने योग्य है । 


गिरा वजो न सम्भतः सवलो अनपच्युतः 

ववच्त ऋष्वो अस्तृतः ॥ ९॥ 

भा०--( चञ्चः न ) शत्रु के समान अति तीक्ष्ण ( गिरा सम्म्टृतः ) 
चाणी द्वारा अच्छी प्रकार धारित, एषं ( स-वलः ) बलशाली, ( अन- 
पच्युतः ) शत्रुओं से अपराजित, ( अस्तृतः ) अबाधित, ( ऋक्षः ) महान्‌ 
९ चवक्ष ) समस्त ऐश्वर्य पद को धारण करता है। (२) प्रभु ( अनप 


च्युतः ) अप्राप्य, अवाङ्मनसगोचर है । वह ( ववक्ष ) समस्त जगत्‌ को 
धारण कर रहा है 


दग चिन्नः सग छाध गणान इर्ट्र गिवणः । 

त्वञ्च मघवन्वशः ॥ १० ॥ २२॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयचन ! हे (गिवंगः) वाणी हारा सेचनीय ! 
हे विद्वन्‌ ! तू ( गृणानः ) स्तुति किया जाता हुआ, वा हमें उपदेश 
करता हुआ हे विद्वन्‌ ! (नः) हमारे लिये ( दुर्गे ) दुर्गम स्थान में 
भी ( सुगं कृधि ) सुगम मार्ग कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐेश्वर्यचन्‌ ! ( त्वं च 


वशः ) और तू सदा हमें प्रेम से चाह और हमें अपने चञ्च में रख । 
इति द्वाविशो वग; ॥ 
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यस्य ते नू चिदादिशं न मिनन्ति स्वराज्यम्‌ । 

न देवो नाधेगजनः ॥.११॥ 

भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे (आदिशं) आदेश को और ( स्वरा- 
ज्यम्‌ ) तेरे अपने राज्य को ( नूचित्‌ ) भी (न मिनन्ति) कोई भंग नहीं 
करते । ( न देवः ) न सूर्यवत्‌ तेजस्वी और (न अध्रणुः अनः ) न बे रोक 
जाने वाला, पराक्रमी ही तेरे आदेश को भंग करता है । 
अधा ते अभतिष्कुत देवी शुष्मं सपयंतः। उभ साशप्र रोदसी १९ 

भा०--(अधघ) भोर हे ( सुशिप्र ) उत्तम बलशालिन वेजस्विन्‌ ! 
( उभे रोदसी ) दोनों सूय प्रथ्वीवत्‌ , प्रबळ निर्व वा स्व, पर सेनाए, 
( देवीः) विजयेच्छुक होकर भी (ते) तेरे ( जप्रतिप्कुव ) अनु- 
पम, ( झुष्मं ) बर की ( सपर्यतः ) सेवा, आदर करती हैं । ( २ ) उस 
परमेश्वर के वळ की यह आकाश और एथिची दोनों सेवा करती हैं । 
त्वसेतद्चारयः कृष्णासु रोहिणीप च । परुष्णीपु रुशत्पयः १३ 

भा०--( कृष्णासु) काली ( रोहिणीषु च ) और रक्त वर्ण की 
( परुष्णीषु) गौओं में ( लवम्‌ एतत्‌ रुशत्‌ पयः अधारयः ) तू ही 
इस चमकते दूध को धारण कराता है । अथवा-हे प्रभो ! चू (कृप्णासु)' 
कृषि करने योग्य भूमियों में ( रुशत्‌ पयः) चमकता लहलाता अन्न, 
( रोहिणीषु ) उगने वाली ओपधि में तेजोयुक्त तीक्ष्ण रस और ( परु-- 
ष्णीपु) कुटिलगामिनी नदियों में जल चा, पर्व २ पर उप्ण देह की नाड़ियों 
द्वारा उज्ज्वल रुधिर को तू ही दृष्टि द्वारा सूयंवत्‌ धारण कराता है । 

वि यदहेरध स्विषो विश्व देवासो अक्रमुः । 

बद्न्सुगस्य ता अमः ॥ १४॥ 

भा०--(.अघ ) और ( यदू ) जब ( विश्वे देवासः ) सब विद्वान्‌, 
तेजस्वी लोग ( अहेः त्विषः ) मेघ की विद्युत्‌ कान्तियों वा (अहेः खिपः) 
सूय की कॉन्तियों के सदश ( अहेः त्विपः ) आगे बढ़ते वीर के सेंजो को 
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( भक्रसुः ) प्राप्त करते हैं अव ( तान्‌) उनको ( सृगस्य ) सिंह के 
समान वीर चा अति शुद्ध तेजस्वी प्रभु का ( अमः ) बढे (विदत्‌ ) प्राप्त 
होता है । 

आदु मे निवरो भुवद्धचहादिष्ट पोस्यम । 

अजातशबुरस्तुतः ॥ १५ ॥ २३ ॥ 

भा०--( आत्‌ उ ) अनन्तर ही वह (मे निवरः ) मुझ प्रजागण के 
समस्त कष्टों का निवारण करने वाला, ( भुवत्‌ ) होता है । वह (इत्रहा) 
दुष्टों का नाशक वीर, मेघों के छेदक भेदक विद्युत्‌ वा सूर्य के समान 
(पॉस्यम्‌ अदिष्ट) बल पराक्रम को करता है । (भजात-शत्रुः अस्तृतः) तब 
उस का कोंई शत्रु नहीं रहता और फिर वह विनष्ट नहीं होता । (२) 
प्रभु परमेश्वर सव कष्टों का निवारक, दुष्टनाशक है, वह हमें बल दे । 
उस का कोई शशु नहीं, वह अविनाशी है । इति. त्रयोविशो वयः ॥ 

श्रते वो वृच्चहन्तसस्प्र शध चषणीनाम्‌ । 

आ शुष राधस महे ॥ १६॥ , 

भा०--(वः) आप लोगों में से आपके ( बृत्र-हन्तमम्‌ ) सब विध 
के नाशक ( चपणीनां ) मनुष्यों मे. ( श्रत ) प्रसिद्ध ( शध ) बलवान्‌ 
पुरुष को ( छुपे ) शत्रुओं के ्ञोपण और ( महे राधसे ) बड़े भारी धन 
प्राप्त करने के लिये (प्र जा ) अच्छी प्रकार प्राक्त करो । हु 

झाया घिया च्‌ गव्यया पुरुणामन्पुरुष्ठत-। . 

यत्खोमे सोस आमवः | १७॥ 

1०--है ( घुरु-वामन्‌ ) बहुत से नामों वाले ! बहुतों, को नमाने 
हारे ! हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतों से. स्तुति करने योग्य! (यत्‌) जो तू 
( सोमे-सोमे ) प्रत्येक 'सोम', ऐश्वय प्रत्येक जीव भोर प्रत्येक बल पर 
( आभवः ) सामंथ्य॑वान्‌ है उस.सुझे- हम ( अया :) इंस ( गव्यया घिया 
४८ 


~ 


Su ऋग्वेद्भाष्ये पष्टो ऽष्टकः [अ०६।च०२५।२१ 
: च ) वाणी से युक्त क्रिया द्वारा तेरी सेवा करते हैं | अर्थात्‌ जैसी तेरी 
'आज्ञा हो वा जैसी हमारी वाणी हो तदनुसार हम कार्य पूरा करें। 
वोधिन्मना इदस्तु नो वत्रहा भूयासुतिः 
शणातु शक्र आशिषम्‌ ॥ १८ ॥ 
भा०--(बृत्र-हा ) शत्नुओं और विध्नों का नाशक ( शाक्रः ) शक्ति- 
झाली पुरुप (नः) हमारे बीच (बोधित्‌-मनाः) ज्ञान से युक्त चित्त वाला, 
और (भूरि-भासुतिः ) बहुत से अना का स्वामी ( इत्‌ अस्तु) हो । 
चह ( नः आशिपस्‌ ) हमारी कामना और प्रार्थना को ( श्रणोतु) 
श्रवण करे। 
कया त्वन्न ऊत्याभे प्र मन्दसे चुपन्‌। 
कया स्तातुभ्य॒ आ भर ॥ १९॥ 
भा०-हे ( इपन्‌ ) बलशालिन्‌ ! तू ( नः कया ऊत्या ) हमें किस 
प्रकार की रक्षण-नीति से ( प्र मन्दसे ) पालन करके अधिक हर्पित होता 
है ? और (कया) किस नीति से ( स्तोतृभ्यः आ भर ) विद्वानों का सुख 
प्राप्त कराता है ९ 
कस्य़ नृषां सुते सचां नियुस्वान्वृपभो रणत्‌ । 
वृत्रहा सोम॑पीतये ॥ २० ॥ २४ ॥ 
भा०--( नियुत्वान्‌ ) अश्व सैन्यों का स्वामी, ( वृपभः ) बलवान्‌ 
९ ढूत्र-हा ) शब्रुहन्ता, ( दृपा ) उत्तम प्रवन्धकत्ता, ( कस्य सुते ) किस 
के ऐश्वय पर (सचा ) और किस के सहयोग में (सोम-पोतये) ऐश्वर्य के 
आसि और रक्षा के कार्य में ( रणत्‌) रण करे ओर आनन्द लाभ करे । 
इति चतुविशो वर्गः ॥ 
अभी पु णस्त्वं राय मन्द्सान; सहस्रिणम्‌ । 
प्रयन्ता वाध दाशुष ॥ २१॥ 
भा[०--( खं नः ) तू इमे ( मन्दसानः ) अति हर्षित होकर (सहर 
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खिणं रयिम्‌) सहखो का धन: ( अभि सु ). अच्छी प्रकार ` आदरपूर्वक 
ई प्रयन्ता ) प्रदान करने हारा:हो और तू ( दाशुपे ) दानज्ञीळ के. हित को 
भी ( अभि सु बोधि ):अच्छी प्रकार जान । \ 

पत्नीवन्तः सुता इम उशन्तो यन्ति चीतयें |. . : :, 

पां जग्मिनिचम्पणः ॥ २२ ॥ क 

भा०--( अपां जग्मिः ) जिस प्रकार ससुद्रं में समस्त नदी, जल- 
धाराएं आकर मिलती हैं, वह जळधाराओं के भापं होने का एकमात्र 
आधार है और जिस प्रकार वह समुद्र ही (निःचुम्पुणः) जलों को अपने 
भीतर लेकर ही पूण होता है, उसी प्रकार राजा भी ( अपां जग्मिः ) सब 
आप्त प्रजाओं का शरण जाने योग्य और ( निचुम्पणः ) ससुद्रवत्‌ उन 
से ही करादि लेकर तृप्त या पूर्ण होने वाला है । हे राजन्‌ ! (पत्नीवन्तः) 
पाळनकारिणी शक्ति या नीति से वा. पत्नीयुक्त वाले गृहस्थ जन और 
( सुताः). अभिषिक्त वा पुत्रवत्‌ प्रजा रूप (इमे ) ये ( उदान्तः ) 
'धनादि कामनावान्‌ जन, (वीतये) रक्षा प्राप्त करने के लिये (यन्ति) तुझे 
आप्त होते हैं । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर समुद्रवत्‌ ( अपां जग्मिः ) 
समस्त जीवों का एकमात्र प्राप्तव्य है, वह पूर्ण है, वह सब विश्व को अपने 
भीतर लेकर भी पूर्ण है। थे उत्पन्न जीव उस पालक शक्ति से युक्त 
होकर भी सुख कामना से युक्त होकर रक्षार्थं भगवान्‌ की शरण जाते हैं । 

इष्टा होत्रा असनतेन्द्रं वृधासो अध्चरे। 

अच्छावभ थमोज़सा ॥ २३॥ 

भा०--( भोजसा ) बल पराक्रम और शौय से (अव-श्वथम्‌ ) पूर्ण 
( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान्‌ , शब्रुहन्ता पुरुष को ( अध्वरे ) हिंसारहित प्रजा 
पालन के कार्य में ( इष्टाः ) एकत्र संगत होकर ( होत्राः ) अधिकार देने 
चाळे ( वृधासः ) उस के पद, बलादि ;के बढ़ाने वाळे. सहयोगी जन ही 
र अच्छ ) सब के समक्ष ( भसक्षतः) इसे अपना असु चनाते हें । . 
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दह त्या संघमाद्या हरी हिरण्यकेश्या । 
चोददळामभि प्रयाहितम्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०--( इह ) इस राष्ट्र में (त्या) वे दोनों ( सघ-माथा ) एक. 
साथ आनन्द लाभ करने वाळे, उस के.हप में हपित, ( हिरण्य-केश्या ) 
सुवर्ण के समान प्रदीप्त तेज को केशोंवत्‌ धारण करने वाले, तेजस्वी (हरी), 
"अश्वो के तुल्य अग्रगामी स्त्री पुरुष वा दो नेता जन ( हितम्‌ प्रयः ) हित- 
कारक गन्तव्य मार्ग की ओर ( अभि बोढाम्‌ ) छे जावे । 
तुभ्ये सोमाः सुता इमे स्तीर वर्हिविभावसो । 
स्तोतृभ्य इन्द्रमा बह ॥ २५ ॥ २५॥ 
भा०--हे ( विभावसो ) विशेष दीघि से युक्त ऐश्वय के स्वामिन्‌ ! 
( इमे सुताः सोमाः) ये उत्पन्न प्रजा जन और ऐश्वयवान शासकगण 
(तुभ्यम्‌ ) तेरे ही हितार्थ हैं और ( बहिः ) यह वृहत्‌ राष्ट्र चा उत्तम 
आसन भी ('तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ही ( स्तीर्णम्‌ ) विस्तृत हैं । तू ( स्तो- 
तृभ्यः ) विद्वानों के लिये (इन्द्रम्‌ आ वह) ऐश्वय को प्राप्त करा, उन को 
प्रदान कर । इति पञ्चचिशो वर्गः ॥ 
आ ले दक्ष वि रोचना दधद्रत्वा वि दाशुषे | 
स्वातभ्य इन्द्रमचत ॥ २६ ॥ 
1०--(दाझपे ते) दानशील तेरा ही (दक्षं) तेज, बल, प्रताप और 
जानसाम्थ्यं (आ) सव ओर है । वह इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ ( रोचना रत्ना 
विदधत्‌) रुचिकर, तेजोयुक्त नाना. उत्तम रत्न, घन, ऐश्वर्य ( स्तोतृभ्यः ) 
विद्वानों को विशेष रूप से देता वां उनके लिये स्वयं धारण कराता है । आप 
लोग हे विद्वानों ! उसी (इन्द्रम्‌ अचेत) ऐेश्वर्यवान्‌ पुरुष की स्तुति करो 1 
आ ते द्घामीन्डियमुक्था विश्वा शतक्रतों । 


भा०-- हे (शत-कतो) अपरिभितत वळ और ज्ञान से सम्पन्न स्वासिन्‌ | 
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मैं ( ते ).तेरे. लिये (. विश्वा उक्था') समस्त स्तुति वचन और. समस्त 
( इन्द्रियम्‌ )- राजादि से सेवनीय ऐश्वयं ( आदधामि ). रखता हूं 
सुझे. ही समापत करता हूँ । हे (इन्द्र); ऐेश्वयंवन्‌ ! तू ( स्तोतृभ्यः मरडय ) 
विद्वान्‌ स्तोता, गुण प्रशंसकों को सुखी कर। 
भट्रस्भद्र च झा भरेषसूज शतक्रतो । यदिन्ट सळयासि.नः २८ 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( यत्‌) जो-तू.( नः मड्यासि ) 
में सुखी करता है, वह तू हे ( शत-कतों ) अपरिमित बल्शालिन्‌ ! (नः. 
भद्र-मद्रम्‌) हमें भतिसुखकारक, ( इषम्‌ ऊर्जम्‌ ) अन्न और रस, बल 
आदि (आ भर ) प्राप्त करा । 
स नो विश्वान्या भर सुवितानि शतक्रतो । 
यदिन्ठ मळयासि नः॥-२९.॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ | ( यत्‌ नः मडयासि ) जो तू हमें 
सुखी करता है । हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञानवन्‌ !( सः ) वह तू 
(विश्वानि सुवितानि) समस्त प्रकार के सुखजनक पुण्य पदार्थ वा साधन 
(आ भर) प्राप्त करा.। “सुवितानि” सुख प्राप्ति. के साधन, उत्तम आचरण 
इस के विपरीत 'टुरित्तानि' दुःखदायी बुरे काम, २९, ३० मन्त्रों. के साथ 
विश्वानि देव सवित०” इस मन्त्र की तुना करो । 
त्वाभिङ्रत्रहन्तम सुतावन्तो हवामहे । 
दिन्द्र मृळ्यांखि नः॥ ३०॥ २६॥ 
भा०---( यत्‌ ) जो तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ( नः मृडयासि ) 
हमें सुखी करता है, हे ( दृत्रहन्तम ) दुष्ट पुरुषों को अच्छी प्रकार दण्ड 
देने हारे ! ( सुतावन्तः ) ऐश्वयवान्‌ हम लोग [( स्वाम्‌ इत: हवामहे.) 
तुझे ही रक्षाथे प्राथना करते हैं । इति पड्विशो वगेः.॥ 
उप चो हरिभिः सतं याहि मदानाम्पते । 
डप नो हाराभः सुतम्‌ ॥ ३१॥ 
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भा०--हे ( मदानां पते ) हर्पजनक ओर तृप्तिजनक, ऐश्वर्या और 
भन्नों के पालक स्वामिन्‌ ! तू ( हरिभिः ) विद्वान्‌ प्रजास्थ मनुष्यों के द्वारा 
( नः ) हमारे वीच ( सुतं उप याहि ) अभिपेक या ऐश्वयं पद को प्राप्त 
हो और ( नः हरिभिः सुतम्‌ उप याहि ) हमारे जनों के साहाय्य से ही 
उत्तस ऐश्वय को प्राप्त कर । - 

द्विता यो ठूत्रहन्तमो विद इन्द्रः शतक्रतुः । 

उप॑ नो हरिभिः सुतम्‌ ॥ ३२॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌, शत्रुहन्ता राजा ( शुत्र 
हन्तमः ) दुष्ट पुरुषों को अति अधिक दण्ड देने और विनाश करने हारा, 
और ( शत-क्रतुः ) अपरिमित बलशाली इस प्रकार ( द्विता ) दो प्रकार 
का जाना जाता है, चह ( हरिभिः) विद्वान्‌ पुरुर्षो और अश्वादि सैन्य 
गणों सहित ( नः सुतम्‌ ) हमारे ऐश्वययुक्त राष्ट्र को ( उप ) ग्राप्त हो । 

त्वं हि चुचहन्नेषाँ पाता सोमानामसिं। 

उप॑ चो हरिभिः सुतम्‌ ॥ ६३॥ | 

भा०--हे ( इत्रहन्‌ ) दुष्टो के नाशक ! ( स्वं हि ) तू निश्चय करके 
( एपां ) इन ( सोमानां पाता असि ) ऐश्वर्या ओर प्रजा जनों का पालक 
है। तू (नः सुतं हरिभिः उप याहि ) हमारे इस ऐश्वयं युक्त राष्ट्र को 
विद्वान्‌ जनों और चीर पुरुषों सहित प्राप्त हो । 

इन्द्र इपे दंदातु क्रभक्षरम्थ रयिम्‌ । 

चाजी ददातु वाजिनम्‌ ॥ ३४ ॥ २७॥ ९॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐेश्वयंवान्‌ , शत्रुहन्ता राजा वा सेनापति (नः) 
हमें ( इषे ) भन्न और बळ सेना आदि प्राप्त करने के लिये (ऋशुक्षणं) 
सत्य ज्ञान से चमकने और “रु? उत्तम शिल्पी जनों को बसाने वारे 
महान्‌ ( नरझुं ) ज्ञान, सत्यादि से युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य ( नः ददातु ) 
_ हमें दे । (वाजी) वह बलवान्‌, वेगवान्‌ पुरुष ( नः ) हमें ( वाजिनम्‌ » 
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बलवान्‌ सैन्य, और अश्वादि सैन्य ( ददातु ) प्रदान करे ! इति सप्तविशो 
वर्गः ॥ इति नवमोऽनुवाकः ॥ 


[ ६४] 
विन्दुः पूतदषो वा ऋषि: ॥ मरुतो देवता ॥ छन्दः--- १, २, ८ विराडू 
गायत्री । ३, ७, ७, & गायत्री) ४, ६, १०-१२ निचृद्‌ गायत्री ॥ 

गीधयति सरुतां ्रवस्युमीता स॒घोनांम्‌ । युक्ता वही रथानाम्‌ १ 

भा०--जत्र ( रथानाम्‌ ) चेग से जाने वाले, बलवान्‌ रथादि सेन्यो . 
वा महारथी जनों के ( वही युक्ता) घोड़े वा बेल, युद्धरथ वा अन्न 
करादि-संप्रहाथ युद्धा्थ जुत जाते हैं, तब ( मघोनां मरुताम्‌ ) ऐेश्वयंवान्‌ 
मनुष्यों की ( माता ) माता के समान पूज्य ( श्रवस्युः ) श्रवस्यु, अर्थात्‌ 
अन्न वल और कीत्ति-प्रद होकर परथिवी ( गोः धयति) गौ के समान सब 
को अन्न प्रदान करती है । 

यस्यां देवा उपस्थे घता विश्वै छारय॑न्ते । 

सूर्यामासा इशे कम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( यस्याः ) जिस की ( उपस्ये ) गोद में, ( विश्वे देवाः ) . 
सब मनुष्य ( बता धारयन्ते) नाना कम, नत और नाना अन्न भी धारण 
करते, प्राप्त करते हैं, उसी के आश्रय पर (सूर्यामासा) सूर्य और चन्द्र 
दोनों ही (दृशे) प्रकाश द्वारा दर्शन कराने के लिये, उस के समीप 
विद्यमान रहते हैं । 

तत्सु नों विश्वे अर्यं आ सदा गणन्ति कारचः । 

सरुतः सामपातय ॥ ३ ॥ 

भा०---( विश्वे कारवः ) सब कमकुशल ( मरुतः ) बलवान्‌ मनु- 
प्य पुव ब्यापारी जन, ( सोम-पीतये ) स्वयं भी अन्नवत्‌ ऐश्वय को प्राप्त 
करने के लिये, ( सदा ) सदेव ( तत्‌ नः सु अर्यः ) वह हमारा उत्तम 
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पूज्य स्वामी है । इस प्रकार ( आ गृणन्ति ) कहते भार उस की स्तुति 
करते हैं । 

अस्ति सामा अय सुतः पिवन्त्यस्य मरुतः । 

उत स्वराजों अश्विना ॥ ४॥ 

सा०--( अयं सोमः सुतः अस्ति ) यह ऐश्वर्य उत्पन्न है, ( अस्य 
मरुतः पिबन्ति) इस का बलवान्‌ पुरुष और प्रजागण उपभोग करते 
हैं और (उत अस्य स्वराजः ) इस का स्वयं दीप्तियुक्त तेजस्वी लोग उप- 
भोग करते हैं और ( अशिना ) जितेन्द्रिय लोग इस का उपभोग करते 
हं। ( २) यहं अभिपिक्त जन पुत्रवत्‌ सोम हैं इस का बलवान तेजस्वी 
भौर मात्रा पिता, खी पुरुप आदि सब ( पिवन्ति ) पालन करें । 

पिवन्ति सित्रा अयमा तना पतस्य वरुण 

बरिप॒वस्थस्य जावतः ॥ ५ ॥ 

[०--( तना पूतस्य ) विस्तृत ऐश्वर्य चा यज्ञ से पवित्र, ( त्रिस- 
धस्थस्य ) तीनों स्थानों पर विराजमान (जावतः) जाया के तुल्य प्रजा या 
भूमि से युक्त राष्ट्र का (मित्रः ) स्नेही जन, ( अर्यमा ) शान्नुओं का 
नियन्ता और ( वरुणः ) संकटनिचारक जन ( पिवन्ति ) उपभोग और 
पालन करते हैं । 

उतो न्वस्य जोपमाँ इन्द्रः सुतस्य गोमतः । 

प्रातहोतेव मत्सति ॥ ६॥ २८॥ 

भा०--( उतो चु ) और ( अस्य गोमतः सुतस्य ) इस भूमि से 
युक्त, ऐश्वय के साथ ( जोपम्‌ ) प्रेम करके ( इन्द्रः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष ( घातः ) प्रातःकाल में ( होता इव ) आहुति दाता विद्वान्‌ के 
समान ( मत्सति) बडा आनन्द अनुभव करता हे । 

कदात्वपन्त सूरयस्तिर आप इव स्रिधः | 

अपेन्ति पूतदक्षसः |! ७ ॥ 
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भा०--(सूरयः आप इव तिरः ) सूर्य की किरणें जिस प्रकार मेघस्थ 
जलों को छिन्न भिज्ञ कर फिर चमकते हैं उसी प्रकार (पूत-दक्षसः) पवित्र 
ज्ञान और कमे वाले, (सरिधः) दुष्ट हिंसक अन्तःशत्नु-सैन्यो को (तिरः) दूर 
करके, ( सूरयः ) विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( कत्‌ अत्विपन्त ) कितंना चमकते 
हैं और (कत अर्पन्ति) कितना और कैसे आगे बढ़ते हैं यह दर्शनीय है । 

कद्वो अद्य सहानों देवानामचों चरण । 

त्मनां च दस्मचंचसाम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--( त्मना च) अपने आत्मसामध्य से ( दस्म-वचंसाम्‌ ) 
दर्शनीय और शत्रुनाशक तेज वाले, (महानां देवानां) पूज्य विद्वानों 
औरः(-वः ) आप विजिगीषु जनों के ( अवः ) रक्षा वा प्रीति को मैं 
( कत्‌ वृणे ) किस प्रकार प्राप्त करू, यह बतलाइये । 9 

आ ये बिश्वा पार्थिवानि पप्रथन्नोचना दिचः। 

मरुतः सोमपीतये ॥ ९॥ ˆ 

-भा०--( ये मरुतः ) जो बलवान्‌ मनुष्य ( सोम-पीतये ) ऐश्वयं के 
'पाळन और प्राप्ति के लिये ( दिवः) आकाश या भूमि के ( विश्वा ) 
समस्त ( पार्थिवानि रोचना ) एथिवी पर विद्यमान रुचिकर पदार्था को 
( पप्रथन्‌ ) विस्तारित करते हं -- 

त्याछु पूतदच्तसो दिवो वो मरुतो हुवे । 

अस्य सोर्मस्य पीतये ॥ १०॥ 

भा०--( अस्य सोमस्य पीतये ) इस ऐश्वय की रक्षा के लिये में 
द पूत-दक्षसः ) पवित्र कस वाले, आचारवान्‌ (मरुतः ) बलवान्‌ (त्यान्‌) 
उन पुरुषों को ( दिवः ) उन की इच्छाओं के अडुसार ( हुवे) स्वीकार 
करता हूं । : 

त्यान्नु ये चि रोदसी तस्तसुसरुतो हुवे । 

अस्य सोमस्य पीतय ॥ ११॥ 
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भा०- ( ये मरुतः ) जो वीर पुरुष ( रोदसी तस्तभुः) आकाशः 
पृथिवी के समान स्वपक्ष और परपक्ष वा ख्री-पुरुप, शास्य-शासक दोनों 
वर्गों को ( वितस्तभुः ) विशेष रूप से थामते या वश करते हैं । उन को 
मैं ( अस्य सोमस्य पीतये ) इस ऐश्वर्य के 'पालन के लिये बुलाता और 
स्वीकार करता हूं । 

त्य नु मारुत गण [गारा दपण हुच । 

ञस्य सोमस्य पीतय ॥ १२ ॥ २९५ ॥ 

भा०--और ( अस्य सोमस्य पीतये) इस राज्य-ऐेश्वय के पालन के 
लिये में (त्य नु) उस ( गिरिष्ठां ) वाणी में स्थित वा कुशल ( दृपण ). 
ज्ञानादि की वर्षा करने वाले वा बलवान्‌ ( मारतं गणं) मनुर्ष्यो के 
समूह को ( हुवे ) बुलाता हूं । इत्येकोनत्रिशो वगः ॥ 

( 8५) 
तिरश्ची ऋषिः ॥ इन्द्रा दवता ॥ छन्‍्दर-१-४, ६, ७ विराडनुष्डुपू । ७, ६ 
अनुष्ड॒प्‌ । ८ निचुइनुष्डुपू ॥ 

आ त्वा गिरों रथीरिवास्थुः स॒तेप गिबैणः । 

अभि स्वा खम॑नूपतेन्द्रं वत्सं न मातर्रः ॥ १॥ 

भा०--( मातरः वत्सं न) माताएं जिस प्रकार अपने बच्चे को लक्ष्य 
कर ( सम्‌ अनूषत ) अच्छी प्रकार उस की गुणस्तुति किया करती हैं 
उसी प्रकार हे, ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( गिवंणः ) चाणियों को स्वीकार 
और वाणियों द्वारा स्तवन करने हारे ! ( गिरः ) उत्तम विद्वान्‌ स्तुति- 
कत्तां जन ( व्वा अभि सम्‌ अनूपत्‌ ) . तुझे लक्ष्यकर तेरी ही स्तुति करते 
हें । ( रथाः इच ) रथत्रान्‌ एक्षप्रगामी पुरुष के समान ( सुतेपु ) ऐश्व 


वा अन्नादि के प्राप्तयथ ( त्वा ) तेरी ओर ही ( गिरः) सब विद्वान्‌ 
एव सब वाणियां (आ अस्थुः ) आ रही हैं । 
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श्रा त्वां शुक्रा अंचुच्यबुः सुतास॑ इन्द्र गिर्वणः । 
पिव्रा त्व+स्यान्धस इन्द्र विश्वासु ते हितम्‌ ॥२॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( गिर्वणः ) वाणी द्वारा स्तुति 
करने योग्य ! हे हमारी वाणियों को हर्षपूर्वक स्वीकार करनेवाले ! (शुक्राः 
सुतासः) शुद्ध, कान्तियुक्त, तेजस्वी, पदाभिपिक्त जन (त्वा आं अचुष्यचुः)' 
तुझे सब ओर से प्राप्त हों । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन (ते) तेरे योग्य 
(विश्वासु हितम्‌) समस्त प्रजाओं में नियत भाग है। तू (अस्य अन्धसः)' 
उस खाने योग्य पदार्थ का ( पिबतु ) उपभोग कर । 
पिश सोम मदाय कमिन्ट श्येनाभरतं सुतम्‌। 
त्वं हि शश्वतीनां पती राजा विशामसि ॥ ३॥ 

भा०--है (इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! (त्वं) तू (हि) निश्चय से, 
( शश्वतीनां विशाम्‌) बहुत सी प्रजाओं का ( पतिः असि ) पालक, 
स्वामी है । तू ( मदाय ) सुख, तृप्ति और आनन्द के लिये ( इयेनाम्त॒तंः 
सुतं) शयेन के समान शत्रु पर आक्रमण करने वाले वा प्रशंसनीय आचार 
चरित्रवान्‌ पुरुषों से प्राप्त किये हुए धन वा प्रदत्त सुखजनक, ( सोम ) 
ज्ञान वां ऐश्वयं को ( पिच ) प्राप्त कर । 

श्र॒थी हव तिरश्च्या इन्द्र यस्त्वा सपयाते । 

सुर्वायस्य गोमतो रायस्पाध महा आसे ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! तू ( यः त्वा ) जो तेरी (सपर्यति) 
सेवा करता है उस ( तिरदच्याः ) समीप प्राप्त शरणागत की (हवं श्रुधि)' 
पुकार को तू सुन । और तू (महान्‌ असि ) महान्‌ है । तू ( सु-वीयंस्य ) 
उत्तम बलयुक्त ( गोमतः) गवादि सम्पन्न, भूमि आदि वाले (रायः) 
धन को हमें ( पाध ) पूण कर । 

. इन्टर यस्ते नवायस गिर अन्द्रामजाजनत्‌ । | 
चिकित्विन्मनसँ थियं प्रत्नाम्रृतस्य पिप्युषीम्‌॥ ५॥ ३०॥। 
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भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! ( यः ) जो ( ते) तेरी (नवी- 
-यसीं ) अति स्तुत्ियोग्य, ( सन्द्राम्‌ ) हर्षजनक ( गिरम्‌ अजीजनत्‌ ) 
वाणी को प्रकट करता है और जो तेरे लिये (चिकित्वित्‌-मनसं ) विद्वानों 
के मनन करने योग्य, (प्रत्नां ) अति पुरानी, और (ऋतस्य पिप्युषीम्‌ ) 
-सत्य छान के बढ़ाने वाळी ( धियं ) वेदमयी वाणी वा विद्या वा यज्ञ कमं 
को करता है, तू उसको उत्तम बळ, भूमि आदि से युक्त घन प्रदान कर । 
तसुं छवाम यं गिर इन्द्रमुक्थानि. वादुघुः । 
पुरूण्यस्य पैस्या सिषासन्तो वनामहे ॥ ६ ॥ 
भ०--(यं) जिस ( इन्द्रम्‌) ऐेश्वयं के स्वामी को ( गिरः 
'ववूघुः ) सब वाणियां बढ़ाती हें हम भी ( तम्‌ उ स्तवाम ) उसकी स्तुति 
करें । (अस्य पुरूणि) उसके बहुत से (पौंस्या) बलों, ऐश्वयौं को (सिसा- 
"सन्त: ) प्राप्त करना. चाहते हुए ( वनामहे ) हम उसका भजन करते हैं । 
एता न्वन्द्र स्तवाम शुध शद्धच सास्ना। 
शद्रुक्थवाचच्वास शद्ध छआाशाचाच्समक्ु ॥ ७ ॥ 
भा०--( एतो नु ) हे. विद्वान्‌ जनो ! आओ । हम लोग ( शुद्धेन ) 
शुद्ध, ( सास्ना ) सामवेद गायन द्वारां ( शुद्ध ) शुद्ध ( इन्द्रम्‌ ) परमे 
श्वर की ( स्तवाम ) स्तुति करं! ( शुद्धेः उक्थेः वावृध्वांसं ) झुछ वचनां 
से बढ़ने चाळे उसको ( झुद्धः आशीर्वान्‌ ) “छुद्ध कामना वाळा, शुद्ध हृदय 
होकर ही ( ममत्त ) प्रसन्न करें । 
इन्द्र शुद्धो च आ गहि शुद्धः शुद्धाभिरूतिश्चिः । 
शुद्धो राय नि घारय शुद्धो ममद्धि स्रोम्यः॥ ८॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! तू ( नः ) हमें ( शुद्ध ) झुद्ध 
स्वरूप ( आगहि ) प्राप्त हो। और तू ( झुद्धाभिः ऊतिभिः ) शुद्ध 
ज्ञानवाणियों, रक्षाओं और प्रीतियों से ( शुद्ध ) शुद्धरूप से ही प्राप्त 
ह्यो तू ( शद्धः) छुद रूप ही ( रयिम्‌) वळ, वीर्य और ऐश्वर्य को 
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धारण कर ओर तू (शुद्धः ) छद्धस्वरूप ( सोम्यः ) ऐश्वर्यवान्‌ होकरः 
( ममद्धि ) आनन्द युक्त हो । 

इन्द्र शद्धो हि नो राय शद्धो रत्नाने दाशुषे । 

शद्धो चत्राण जिघस शुद्धा वाज सषाखाख ॥ ९॥ ३१ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! त्‌ (शद्धः दि) सदा शुद्ध 
रूप (नः रयिं सिसाससि) हमें ऐेश्वयं देना चाहता है। (दाझुपे रत्नानि) 
दानशील प्रजा जन को नाना सुखजनक पदार्थ प्रदान करता है । और (झुद्धः - 
ढृत्राणि जिघ्नसे) शुद्ध पवित्र, निष्पक्षपात होकर ही विध्नो और दुष्टों को 
दण्डितं करता भौर (शुद्धः वाजं सिसाससि) शुद्ध चित्त होकर ही ज्ञान, 
रत्न, वीर्यं और ऐश्वर्य का भोग कर और अन्यों को प्रदान करता है |, 
इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ ह 

[ &६] 
तिरश्चीर्धुतानो वा मरुत ऋषि: ॥ देवता£--१-१४, १६-२१ इन्द्रः । . १४- 
मरुतः । १५ इन्द्वावृहस्पती ॥ छन्दः-१, २, ५, १२, १४ निचत्‌ त्रिष्डपू । 
३, ६, ७, १०, ११, १६ विराट्‌ तिष्डपू । ८, 8, १२ त्रिष्डपू। १,५. 
१८, १६ पादनिचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, १७ पंक्तिः । २० निचृत्‌ 'पाक्ति 
२१ विराट पंक्तिः ॥ एकविंशात्यृचं सुक्तम्‌ ॥ 

स्मा उषास आातरन्त यासामन्द्राय नक्कमस्था; सवाच: | . 
अस्मा आपो सातरः सत्त तस्थ॒त्ञभ्यस्तराय् [सन्धचः सुपाराः१- 

भा०--( अस्मै ) इस ( इन्द्राय ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप के लिये 
( उषासः ) नाना कामनायुक्त प्रजाएं ( यामम्‌ आतिरन्त.) नियम व्य-- 
वस्था. वा. मयादा का पालन करती हैं ओर वे हो (ऊर्म्याः) उत्साहित और 
उत्कण्ठित होकर (नक्तम्‌) रात्तिकाळ में (सुवाचः) उत्तम वाणियां बोलती 
हैं । ( अस्मै ) अथवा इस के शासन में रहकर: कमनीय कन्याएं (याम). 
विवाह करती और (नक्तं सुवाचः आतिरन्त);रात्नि में वे अपने पतियों के प्रति' 
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उत्तम वाणी बोलती हैं । (भस्मे ) इसी के प्रेस में (मातरः) माताओं के 
समान ( सप्त आपः ) सर्पणशीरू, दारण में माप्त प्रजाएं (तस्थुः) सदा 
आज्ञा पाठनार्थं खड़ी रहती हैं और इसी के शासन में (सिन्धवः ) वडे २ 
-सहानद ( नृभ्यः तराय ) सनुप्यों के पार उतारने के लिये ( सुपाराः ) 
सुखपूर्वेक पार जाने योग्य होते हें । राजा के राज्य फी महिमा देखो 
महाभारत. शान्तिपर्व में भीष्म का उपदेश । सूर्यवत्‌ प्रभु के शासन में 
उपा रात्रि आदि सप्र नियमित रूप में भाती जाती हैं । नदियां चलती 
और महानद भी अलंघ्य नहीं रहते । 
अतिंबिद्धा विधुरेणा चिदरत्ना त्रिः सप्त सानु संहिता गिरीणाम्‌। 
न तद्देवो न मत्येस्तुतुर्याद्यानि प्रवृद्धो वृपभश्चक्रार ॥ २॥ 
भा०--( विधुरेण चित्‌ अश्या) व्यथादायी आधातकारी और इत- 
*स्ततः प्रक्षेप या सञ्चालन में समर्थ शक्ति द्वारा (अतिविद्धा ) खूब पीडित 
-या ताड़ित होकर ( सक्ष त्रिः) इकीसों तत्व ( गिरीणाम्‌ ) भस्मवत्‌ 
एक दूसरे को निगल जाने वाले, इधर उधर वा पर्वत सेघादिवत्‌ भारी 
और ( सानु ) स्वरूप ( संहिता ) एकत्र संबद्ध दो जाते हैं । ( तत्‌ ) 
उनको (न देवः) न कोई अन्य तेजस्वी तत्व ( न मत्यः ) न जीव ही 
'( चुतुर्यात्‌ ) इस प्रकार कर सकता है, ( यानि) जिन को ( प्रवृद्धः ) 
बड़ा, शक्तिशाली और ( इपभः ) बलवान प्रभु ( चकार ) कर लेता है । 
१( २ ) इसी प्रकार अकेला प्रबळ राजा २१ सौ राजाओं को प्रवल सैन्य 
से पराजित करता है, ऐसा अन्य कोई नहीं कर पातो । 
इन्द्रस्य चज आयसो निमिश्ल इन्द्रस्य वाह्वोभूयिष्ठमोजः । 
शीषञ्ञिन््रस्य क्रतवो निरेक आसन्नेपन्त श्त्या उपाके ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार राजा या सेनापति का ( आयसः वज्रः ) लोह 
का खड्ग होता है और ( निमिः) खूब कठोर होता है उसी प्रकार 
{ इन्द्रस्य ) उस महान्‌ ऐश्वयवान्‌ प्रस का ( वज्रः ) चल ( आयसः ) 
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सवत्र ब्रह्माण्डों में यत्न अर्थात्‌ सूर्यादि को भ्रमण कराने में समर्थ (निमिछः) 
और खूब सम्बद्ध होता है, और ( इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयवान प्रभु के 
(बाह्वोः) वाहुओं में उसके शासन में भी (भूयिष्ठम्‌ ओजः) बड़ा भारी वळ 
पराक्रम है । ( इन्द्रस्य ) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के ( शोर्पन्‌ ) शिर में भी 
{ क्रतवः ) अनेक ज्ञान ( निरेके.) सब से बढ़कर विद्यमान हैं । और 
( आसन्‌ ) मुख में विद्यमान वाणियों को भी सुनने के लिये ( उपाके ) 
अति समीप बहुत से जन ( इंपन्त ) प्राप्त होते हैं । इसी प्रकार राजा की 
बाहुओं में खड्ग रूप, बल, दिरःस्थानीय अनेक विद्वान्‌ जन और सुख 
में श्रवणीय आज्ञाएं हों । 
मन्ये त्वा यज्ञिय य॒ज्ञियानां मन्ये त्वा च्यचनमच्युतानाम्‌ । 
मन्ये त्वा सत्वनामिन्द्र केतु मन्ये त्वा वुपभं चषर्णानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! में ( त्वा ) तुझे (यज्ञियानां यज्ञियं 
अन्ये ) दानियों में दानी, पूज्यां में पूज्य, सत्संग योग्यों में सर्वश्रेष्ठ करके 
जानता हूं। और ८ अच्युतानां च्यवनम्‌ ) स्वयं गतिरहित जड़ पदार्थ 
को चलाने वाला जानता हूं। ( सस्वनां केतु मन्ये) बलशालियों में 
“धवजा के समान वा सत्वयुक्त चित्त वाले जीवों में ज्ञानप्रद, और ( चर्ष- 
णीनां दृपभ त्वा सन्ये ) मलुप्यों में सर्वश्रेष्ठ में तुझे जानता हूं । 
आ यद्वजे बाह्वोरिन्ड धत्से मदच्युतमहये हन्तवा उ | प्र पर्धता 
अनवन्त प्र गावः प्र ब्रह्माणो आभनच्षन्व इन्द्रम्‌ ॥ ५ ॥ ३२ ॥ 
1०--( यद्‌ ) जब हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ शब्रुहन्‌ ! तू (बाह्वोः) 
बाहुओं में ( अहये ) अभिसुख आये शत्रु को ( हन्तवा ) नाश करने के 
लिये ( मदच्युतं घञ्रं ) शत्रुओं के मद को दूर करने वाले प्रजा के.( मद- 
च्युतं.) हप॑ प्रापक बळ वीये को ( धत्से ) धारण करता है तब (पवतः) 
सेघवत्‌ पालन शक्ति से !युक्त शासक जन, और ( गावः ) भूमिवासी 
समस्त अजाएं (प्र अनवन्त ) खूब हपं ध्वनि करते हैं । और ( अभि- 
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नक्षन्तः ब्रह्मणः) प्राप्त होते हुए चिद्वान्‌ जन (इन्द्रम्‌ प्र अनवन्त) ऐश्वयं-- 
वान्‌ दात्रुहन्ता की स्तुति करते हैं । इति द्वात्रिशों वरः ॥ 
तसे चास य इमा जजान विश्वा ज्ञातान्यवराण्यस्मात्‌ ! 
इन्द्रेण मित्र दिधिपेम गीर्भिरुपो नमोभियेपर्भ विशेम ॥ ६॥ 
भा०--(तम्‌ उ स्तवाम) उसी की स्तुति करें ( यः इमा ) जो इनः 
( अस्मात्‌ ) उससे ( अवराणि ) पीछे (विश्वा जातानि) उत्पन्न, समस्तः 
पदार्था को जजान उत्पन्न करता है हम लोग ( इन्द्रेण ) उस ऐखर्यवान्‌. 
प्रभु के साथ ( मित्र दिधिषेम ) मित्र भाच रकखें । '( नमोभिः गीभिः ) 
नमस्कार युक्त विनीत वचनां से हम उस ( बुपभं ) सव सुखा के देने 
चाळे को ( उपो विशेम ) प्राप्त होवें, उसकी उपासना करें । 
वृत्रस्य त्वा श्वसथादीषमाणा विश्वे देवा अंजहुये सखायः । 
सरुद्गिरिन्ठ स॒ख्यं ते अस्त्वथेमा विश्वाः पुतना जयासि ॥ ७ 
भा०--जैसे (वृत्रस्य शसथात्‌ ईषमाणाः विशवे देवाः सखायः अजहुः), 
बढ़ते शत्रु के श्वासमात्र से भो भय खाते हुए सब मित्र मनुष्य भी राजा 
को छोड़ देते हैं उसी प्रकार हे प्रभो! ( विइवे देवाः ) समस्त जीवगण, 
( सखायः ) तेरे मित्र समान आख्या वाळे आत्मा होकर भी (त्रस्य ). 
आवरणकारी देह के ( श्रसथात्‌ ईपसाणाः ) थास-प्र्ास द्वारा यति करते 
हुए ( व्वा अजहुः ) तुझे भूर जाते हैं हे ( इन्द्र) ऐेश्वंवन्‌ ! (ते मरुद्धिः 
सख्यम्‌ अस्तु ) जीवगण से तेरा सदा सख्य, सित्रभाव रहे । ( अथ ) भोर 
तू ( इमा विश्वाः पृतनाः जयासि ) इन सब प्रजाओं को अपने चश कर ।. 
त्रिः पष्टिसत्वां सरता चादुधाना उस्रा ईच राशयो यक्षियासः । 
उप त्वेमः कृषि नो भागधेय शुष्मे त एना हविपा विधेम ॥८॥। 
भा०--( न्निः पष्टिः मरतः ) ६३ प्रकार के मनुष्य गण और देह 
में प्राण गण ( वढ्घानाः ) बढ़ते हुए ( उखः इव ) सूर्य की किरणों वाः 
गौवों के समान ( राशयः ) संघ होकर ( यज्ञियासः ) आदर पाने योग्य 
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हव वे हम (स्वा उप इमः) तुझे प्राप्त होते हैं। ( नः भाग-धेयं कृधि ) 
हमारा भी भाग नियत कर । हम ( ते झुप्मं ) तेरे शोषक बल को (ऐना 
हविपा ) इस प्रकार के अन्नादि, कर और उपाय से ( विधेम ) बनावं । 
न्रिःपष्टि गणों का परि-संख्यान यजुर्वेद अ० २२ में देखो। 
विग्ममायु्थ सरुतामनीक कर्तं इन्द्र प्रति वर्ज दधर्ष । 
अनायुधासो असुरा अढेवाश्चक्रण ताँ अप वप ऋजीषिन]।९॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (तिग्मम्‌ आयुधम्‌) शन्नु पर प्रहार 
करने के तीक्ष्ण साधन, ( मरुताम्‌ अनीकम्‌ ) वीर पुरुषों की सेना रूप 
(ते वन) तेरे महान्‌ बलको (कः प्रति दधषं) कौन पराजित कर सकतां 
हे । ( असुराः ) बड़े बलशाली लोग भी ( अनायुधासः ) आयुधों से 
रहित और ( भदेवाः ) अतेजस्वी हों, ( तान्‌ ) उन को हे ( ऋजीषिन ) 
शत्रुभजेक सेनाओं के स्वामिन्‌ ! तू (अप वप) दूर ही खण्डित कर डाळ 1 
सह उग्राय तचसे सुदक्कि प्रय शिवतमाय पश्वः । 
गिचोहसे गिर इन्द्राय पूर्वीधेहि तन्वे कुविदङ्ग वेदत्‌ ॥१०॥३३॥। 
भा०--( महे उग्राय ) बड़े बलवान्‌ (तवसे) शक्तिशाली, ( शिव- 
तमाय ) अतिसुखदायक ( पश्वः च शिवतमाय ) समस्त पश्ु तक का 
कल्याण करने वाले ( गिर्वाहसे ) चाणियों और स्तुतियों को स्वीकार करने 
चाले ( इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु के लिये (अङ्ग) हे विद्वन्‌! तू 
( सुवृक्ति प्रेर्य ) उत्तम स्तुति कर । हे विद्वन्‌ ! तू उसी के लिये ( पूर्वी; 
' गिरः धेहि ) पूर्व की नित्य वाणियों को धारण कर । वही ( तन्वे) हमारे 
शरीर और बृहत्‌ राष्ट्र के लिये ( कुवित्‌ वेदत्‌) बहुत सुखेश्वय प्रदान 
करता है । इति त्रयखिशो वगः ॥ 
उक्थवाहसे विभ्वे मनीषा हुणा न पारमीरय नदीनाम्‌। _ 
नि स्पृश खिया तन्वि श्रुतस्य जुष्टतरस्य. कुविदङ्ग चेद॑त्‌ ॥ १॥ 
४९ ॥ 
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भा०--(उक्थ-वाहसे विभ्वे) उत्तम स्तुति-वचनों को स्वीकार करने 
वाले, विशु, महान्‌ उस परमेश्वर के लिये ( मनीपां ) अपने चित्त, बुद्धि 
को प्रेरित कर । हे प्रभो ! तू ( हुणा न नदीनाम्‌ ) नदियों के पार नौका 
के समान हमें ( पारम्‌ ईरय ) पार छे चळ | हे विद्वन्‌! ( जुएतरस्य 
श्रतस्य ), अति सेवनीय श्रवण योग्य ज्ञान को ( तन्वि ) अपने पुत्र मे 
धनवत्‌ ( निस्प्श ) प्रदान कर । चह प्रभु ( अङ्ग ) हे मनुष्य! ( कुवित्‌ 
वेदत्‌) बहुत कुछ प्रदान करता है । 
ताढिविड्ढि यत्त इन्डो ज॒जोपत्स्तहि सुरात नमसा बिचास । 


उप भूप जारतमा रुवण्यः श्रावया वाच कावदङ्ग वदत्‌ ॥१२॥ 
भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ एवं पेश्व्यं का देने चाला स्वामी 
( यत्‌ जुजोपत्‌ ) जिस को प्रेम करे तू ( तत्‌ विविड्ढि) उसी पदार्थ 
को प्रात करा । तू उसको (सुःस्तुति स्तुहि) उत्तम स्तुति कर । 
( नमसा ) अति विनय से ( त्रिवास ) उस की सेवा कर । हे (जरितः) 
विद्ठन्‌ ! स्तुतिक्रत्ता! तू (उप भूप) सदा उस के समीप रह । 
और ( मा रुत्रण्यः ) कभी रो सत, शुनगुना मत । तू अपनी ( वाचं ) 
स्पष्ट वाणी को ( श्रावय ) उसे सुना दे और ( अङ्ग कुविद्‌ वेदत्‌ ) हे 
मनुष्य वह तुझे बहुत २ ऐश्वयं देने वाला है । 
अब द्रप्सो अंशुमतीमतिष्ठदियानः कृष्णो दशाभिः सहस्रः । 
आवकत्तामन्द्रः शच्या चमन्तमप स्नहितीनमण। अधत्त ॥१३।। 
_ भा०--( द्रप्सः ) वेग से प्रयाण करने में समर्थ ( कृष्णः ) प्रजा 
को कर्षण करने चाला, ( दशभिः सहखेः ) दस सहस्र सेन्या सहित 
( अंशुमतीस्‌ ) अन्न वाली भूमि पर ( अतिष्टत्‌ ) स्थिर होतो भी 
( शच्या धमन्तम्‌ ) अपनी शक्ति से प्रजा को पीडित करने चाले दष्ट 
शत्रु को ( इन्द्रः ) ऐश्वय युक्त उत्तम राजा ( शाच्या आवत्‌ ) अपनी 
'शक्ति;से आक्रमण करे-और वघ करे और ( नृमणाः) मनुष्यों के हित 
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में चित्त देकर वह ( स्नेहितीः ) हिंसक सेनाओं, को ( अप अधत्त ) दूर 

“करे । अध्यात्म सें ( सहस्रैः दशभिः ) बलवान्‌ -दश प्राणों से युक्त होकर 
८ कृष्णः:) कर्ता जीव ( द्रप्सः ) देह से देहान्तर सें जाने वाला होऋर 
«( अंशुमतीम्‌ ) सूक्ष्म प्राणों से युक्त लिंग देह को “धारण करता हुआ वह 
(इयानः) देह से देहान्तर में जाता है । और ( शच्या धमन्तस्‌ तम्‌ इन्द्रः 
आवत्‌ ) घाणी से प्रार्थना करने वाले जीव की परमेश्वर रक्षा करता है । 
उस की ( स्नेहितीः ) नाशकारिणी हुर्वासनाओं चा मोहमयी हुए वृत्तियों 
"को वह (अप अधत्त ) दूर कर देता है । 

„ डप्समंपश्यं बिपुणे चर॑न्तमुपहरे न्या अंशुमत्याः । 

“नभो न.कृष्णमवतास्थिवांसमिष्यामि वो वृषण युध्यताज्जौ १४ 
त भा?-सेनापति सैन्यगण से कहे--मैं (अंशुमत्याः नद्यः) कर देने 
चाली, सड प्रजा के ( उप-हरे ) समीप में ( विपुणे चरन्तं ) विस्तृत 
मैदान में विचरते ( द्रप्सम्‌ ) हुतगामी शत्रु को ( अपश्यम्‌ ) देखता. हूं, 
और इसी प्रकार ( अवतस्थिवांसम्‌ ) आसन पर बैठे हुए ( कष्णम्‌ ) 
अजा के पीडक जन फो ( नभः ) आकाश में मेघवत्‌ व्यांपक जानता हूं । 
है ( बृपण ) वलवान्‌ पुरुपो ! मैं (इप्यामि) चाहता हूं कि ( वः ) आप 
-छोग ( आजौ युध्यत ) संग्राम में धावु से युद्ध करो, मारो । अध्यात्म सें 
पोक्त अंशुमती नदी ढिङ्ग-देह उसके भीतर द्रप्स” अर्थात्‌ हुत वेग से जाने 
चाछा जीवात्मा.( विपुणे चरन्तम्‌ ) सब तरफ जाने में समर्थ होता है । 
'जब वह स्थिर होता है तव (नभः न कृष्णम्‌ ) आकारावत्‌ चा वायुः 
तू निष्प्रभ वा आदित्यवत्‌ तेजःस्वरूप होता है। हे (इपणः ).बलशाळी 
साधक जनो ! आप लोग ( आजौ ) उस को प्राप्त करने के लिये ( युध्य 

“त ) बाधक कारणों से अवश्य संग्राम करो । i 
अघं द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थ ऽधारयत्तन्वँ ति त्बिपाणः | : 

, विशो अदेवीरभ्याड चरन्तावृहस्पतिंना युजेन्द्रः ससाहे १५३४ 
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भा०--( द्रप्सः ) वेग से जाने वाला श्नु ( अंशुमत्याः उपस्ये ) 
ससद्ध प्रजा के समीप, ( तित्विपाणः ) अति तेजस्वी होकर (तन्वं अधा- 
रयतू ) विस्तृत शक्ति को धारण करता है, उस समय (इन्द्रः ) ऐश्वयं 
चान्‌ शनुहन्ता राजा ( युजा बृहस्पतिना ) सहायक, बडी सेबा के पालक 
सेनापति के सहाय से, (अदेवीः) भकरप्रद, (अभि आचरन्तीः) विपरीतः 
आक्रमण करने चाली ( विद्वः ) प्रजाओं को (ससहे) पराजित करे । इतिः 
चतुर्खिशो चगेः ॥ 
त्वे हु त्यत्सप्तभ्यो जायंमानोऽशच्चुभ्यों अभवः शङ्जुरिन्द्र । 
गूहळे द्यावापृथिवी अन्व॑विन्दो बिभुमद्भथो भुवनेभ्यो रसँ घाः १६ 

भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यचन्‌ ( त्यत्‌ स्वं ) चह तू ( जायमानः ) 
प्रकट होकर ही ( अझत्रुम्य: सप्तभ्यः) त्राचुरहित्त स्वर्य विचरने वालों का. 
( शचुः अभवः ) नाश करने में समर्थ हो । ( गूढे चावाएथिवरी ) संवृत्त, 
सुरक्षित, भाकाश एथिचीवत्‌ शासक-शास्य दोनों को (अनु भविन्दः) अपने: 
अनुकूल करके वश कर । और ( विभुमदूभ्यः झुवनेभ्यः ) बढ़े ऐश्वर्य से. ' 
युक्त देशों को प्राप्त करने के लिये (रणं घाः) रण कर । (२) अध्यात्म में: 
इन्द्र त्मा, सप्त प्राणों का शासन करने वाला विभाजक है, वह सुयुप्त 
यौ एथिवी, प्रभु प्रकृति का ज्ञान करे, और महान्‌ सुखमय लोकों काः 
( रण ) सुख भी प्राप्त करे ।' 
त्व हु त्यदप्रतिसानमोजो चजेण बजिन्धपितो ज॑घन्थ । 
त्वं शुष्णस्यावातिरो वधेत्रेस्त्वं गा इन्द्र शच्येदविन्दः ॥ १७ | 

भा०--हे ( चख्रिन्‌ ) बढ्शालिन्‌ | (त्वं ह) तू ही (चन्रेण ) 
अपने शखबर से ( छपितः ) शत्रु को पराजय करने में समर्थ हो कर 
९ अप्रातमानस्‌ यत्‌ झोला > उस्‌ निरुपम शत्रु के दल को लव), 
Poorer nina FS ओजः जघन्थ ) तु 

त्व) तू (चधन्नेः) वध करने के. 


अ०१०।स्‌०९६।१९] ऋग्वेदभाष्य अष्टमं मण्डलम्‌ ७७३ 


ANNAN SAAN NN SAAN NANA Se ANNI ANAANANAN SS 


साधनों से (शुष्णस्य अवातिरः) प्रजा के शोषक दुष्ट का नाश कर । और 
(त्व) तू हे: ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! ( शच्या इत्‌ ) शक्ति भर आज्ञा के 
“बल से ही. ( गाः भविन्दः ) सब भूमियो को अपने अधीन कर । 
र्वे हु त्यद्धुषम च्पेणीनाङ्घनो वृणा तबिषो व॑भूथ । 
रवं सिनवूरसुंजस्तस्तभानान्‌ त्वम॒पो अंजयो दासपत्वीः ॥१८॥ 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( चर्षणीनां वृषभ ) प्रजा वा लोकद्रष्टाओं 
के बीच, में सर्वश्रेष्ठ! ( त्वं ह) तू अवश्य ( तविषः ) बलवान्‌ हो 
-कर ( बृन्नाणां ) दुष्टों और विज्लों का ( घनः ) दण्ड देने और नाश करने 
-वाळा ( अभवः ) द्यो । और ( त्वं ) तू ( तस्तभानान्‌ ) शत्रु को नाश 
करने वाले ( सिन्धून्‌ ) वेग से जाने वाले चीरों और तट आदि के नाशक 
. सहानदों को भी ( अरुजः ) सञ्चालित कर । और ( त्वम्‌ ) तू ( दास- 
-“पत्नीः ) प्रजा के नाशक शत्रु के आधिपत्य में विद्यमान ( अपः ) भूमियों 
सेनाओं और प्रजाओं को भी ( अजयः) जीत । 
स सुक्रतू रणिता यः सुतेष्वचुत्तमन्युयां अहेव रेचान्‌। 
-य एक इन्नर्यपाखि कर्ता ख चत्रहा प्रतीदन्यमाहुः ॥ १९॥ 
भा०--(:सः सुक्रतुः ) वह उत्तम ज्ञान और कर्म सामर्थ्यवान्‌ है । 
(यः) जो (सुतेषु) उत्पन्न पदार्थों और ऐेश्वर्यादि अभिषेक कर्मा में 
( रणिता ) रमने हारा और रणकुशल है। (यः) जो ( अहा इव 
रेवान्‌ ) दिन चा सूयं के समान तेज और बल से युक्त, धनाधिपति, और 
(अननुत्त-मन्युः) अप्रतिहत, अपराजित बळ वाळा, (यः एक इत्‌) जो अकेला, 
ही (नरि अपांसि;कर्ता) नायक पद पर रह कर भी नाना कमों को करने 
हारा है (सः ) वह ( चृत्रहा) शत्रु और विक्तों का नाशक पुरुष हो 
उस को ही ( अन्य प्रति इत्‌ आहुः ) शत्रु के प्रति प्रबल करके जानते 
और कहते हैं । 


७७४ फ्रग्वेदभाष्ये षष्टो प्रक [आं०६।च०३५२९ 
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स वज्हन्द्रश्चपणीधत्त सप्टत्या हव्य हुचम । 
स प्राविता मघवा नोऽधिव॒क्ता स वाजस्य श्रवस्यस्य दाता २० 
भा०--( सः दृत्रहा ) वह दुष्टनाशक पुरुप ही ( दपंणीएत्‌ ) 
मनुष्यों को धारण करता है । (त इव्यम्‌) उस स्तुत्य पुरुष को हम. 
(सुःस्तुस्या ) उत्तम गुण स्तवन द्वारा ( हुवेम ) प्राप्त करें । (सः) वह. 
( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ ( नः प्राविता) हमारा उत्तम रक्षक हो और (सः)' 
वह ( नः अधिवक्ता ) हमारा अध्यक्ष, शासक और (सः वाजस्य श्रव- 
स्यस्य दाता) कीसि, अन्नादिप्रद, ऐश्वयं वळ, और ज्ञान का दाता 
स वृत्रहेन्द्र ऋभक्ताः खद्यो जज्ञानो हव्यो वभूव । कृणवन्नपांसि 
नयी पुरूणि सोमो न पीतो हव्यः सखिम्यः ॥ २१॥ ३५॥ | 
भा०—(सः) वह (वृत्र-हा) दुष्टों भोर विघो का नाशक, (क्रशु-क्षाः): 
चळ और गुणों से महान्‌, वा सत्य से दीसियुक्त, विद्वान्‌, तेजस्वी, शिल्पी 
आदि जन को आश्रय देने चाला, ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ( सयः 
हव्यः वभूव ). शीघ्र ही स्तुत्य, उपादेय हो जाता है । वह ( पुरूणिः 
नयाँ अपांसि इण्वन्‌ ) नायक योग्य वा प्रजाजन के हितार्थं बहुत से 
कमो को करता हुआ ( पीतः सोमः न ) पान वा पालन ' योग्य सोमः 


रस, ऐश्वयं चा पुत्रादि के समान ही ( सखिभ्यः हव्यः ) मित्रों के लिये 
स्तुत्य हो जाता है 


इस सूक्त में परमेश्वर के सृष्टि रचनाविपयक निदर्शन आत्मा का. 


झरीरप्रहण, रचना और वशीकरण, योग-साधनादिका भी निर्देश है । 
इति पञ्चत्रिशो वगः ॥ 


[ 8७ ] 
रेभः काश्यप ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ११ विराड बृहत्ती। २ ६, 
&, १२ निचृद्‌ बृहती ।' ४, ५, ८ वृहती । ३ भुरिगनुष्डुप्‌ 1 ७ अनुष्टप । 
१० भारग्जगता । १३ अतिजगतो ? “१५ ककुम्मती- जगती । १४ विराट 
त्रिष्ठप्‌ ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ i 
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या इन्द्र भुज आभरः स्वर्वा असुरेस्यः 
स्तोतारमिन्मघवन्नस्य बधय ये च त्वे वक्कवर्हिषः ॥ १॥ 
[०--है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( स्वर्वान्‌-) आदित्य के समान 
तेजस्वी पुरुपाँ का स्वामी होकर ( असुरेभ्यः) प्राण चाले जीवो के हितार्थ 
( याः सुजः आभर ) जिन योग्य पदार्थो को प्रदान करता है, ( अस्य ) 
इस धन से तू ( स्तोतारम्‌ इत्‌ ) स्तुतिकर्त्ता विद्वान्‌ को ही हे (मघवन्‌). 
ऐश्वयेवच्‌ ! ( चर्धय ) बढ़ा और उन को भी बढ़ा (ये च तब ) जो तेरे. 
लिये ( बृक्त-वहिंपः ) उत्तम आसन विछाते हैं या तेरे अधीन रहकर शत्रु 
को कुरा-तृणवत छेदन करते हैं । 
यमिन्द्र दधिष त्वमश्वं गां भागमव्ययम्‌। . 
यज॑माने सुन्वति दक्षिणावति तस्मिन्‌ तं धेहि मा पणो ॥ २॥ 
* भा०~-हे ( इन्द्र ) पेश्वयवन्‌ ! (त्वं) तू ( यम्‌ अश्वम्‌ ) जिस, 
अश्च को, (गां) भूमि व पञ्च को और ( अव्ययं भागम्‌ ) अक्षय सैन्य 
को.( दधिपे ) धारण करता है, (तं) उस के (सुन्वति ) यज्ञ करने 
वाले और ( दक्षिणावति) दान दक्षिणा देने वाले ( तस्मिन्‌ यजमाने 
धेहि ) उस यजमान के निमित्त धर । ( मा पणौ ) धन के व्यवहारी के 
निमित्त मत दे । राजा विद्वान्‌ याजिकों, यञ्ञशीळ जनों को भूमिं. अश्व, 
गा आदि की सहायता करे ओर केवल घन बरोरने वालों को दान न दे । 
द्र सस्त्य्रतोऽनुष्वापमदेचयुः । | 
स्वेः प एंबेसममरत्पोष्य राय सनुतघाहे ते ततः ॥ ३॥ 
भा०- है (इन्द्र ) दुष्टों को दण्ड देने हारे! (यः अन्रतः ) जो 
कर्महीन, घतहीन होकर ( सस्ति ) आलस्य में सोता है और जो ( अनुर 
स्वाप ) निद्रा आलस्य के साथ २ (.अदेवयुः ) अपनी इन्द्रियों को वश 
में नहीं रखता वा विद्वानों, शुभ गुणों को नहीं. चाहता; (.सः ) वह 
( स्वैः एव ) अपने ही आचरणों से ( पोप्यं रथि सुरव ):पोपण .योग्यः 


७७६ ऋग्वेदभाष्ये पष्ठोऽएक्ः [अ०६।व०३७६। 
जन भौर ऐश्वर्य का नाश करता है। ( ततः ) उस से हे ऐश्वयप्रद ! तू 
(तं रयिं) उस ऐश्वय को ( सनुतः घेहि ) कार्यं भौर फल से वञ्चित कर । 
यच्छक्रासि परावति यदर्वात्रति वृत्रहन्‌ । 
अतंस्त्वा गीर्भिद्युगदिन्ठ फोशिभिंः सुतावों आ विवासति ॥४॥ 
भा०--हे ( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! है ( वृत्रहन्‌ ) शत्रु के नाशक ! 
€ यत्‌ ) जो तू ( परावति ) दूर और ( अर्वावति ) समीप देश में भी 
( असि) होता है तो भी हे (इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! ( अतः ) इस अपने 
स्थान से ही, ( सुत-वान्‌ ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त होकर तेरा प्रतिनिधि 
( द्यगत्‌ केशिभिः ) भूमि पर जाने वाले : अश्वो और तेजस्वी पुरुपों द्वारा 
( चा आ विवासति ) तेरी ही परिचर्या करता है। 
यद्घांसे रोचने दिवः समुद्रस्याधि विष्टपि । 
यत्पार्थिवे खदने चुत्रहन्तम यदन्तरिज्ञ आ गहि ॥ ५ ॥ ३६ ॥ 
भा०--( यद्‌ वा) तू चाहे ( दिवः रोचने ) भूमि के किसी अति 
रुचिकर देश में भी (असि ) हो, चाहे तू ( समुद्रस्य अघि विष्टपि ) 
चा समुद्र के किसी निस्ताप प्रदेश में भी हो, चाहे तू (यत्‌ पार्थिवे सदने) 
या एथित्री के किसी गृह में चा ( यत्‌ अन्तरिक्षे ) वा अन्तरिक्ष में भी 
हो तो भी हे ( इत्रहन्तम ) विन्लों के नाशक स्वामिन्‌ ! तू ( आ गहि ) 
हमें प्राप्त हो । ( २ ) परमेश्वर सूर्य, समुद्र, एथिवी, अन्तरिक्ष आदि में 
सवत्र व्यापक है । वह हमें सर्वत्र प्राप्त हो । इति पट्त्रिशो वर्ग: ॥ 
स चः सोमेषु सोमपाः सुतेषु शवसस्पते । 
मादयस्व राध॑सा सन्नर्तावतेन्द्र! राया परीणसा ॥ ६ ॥ 
1०—हे ( इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! हे ( शवसः पते ) बल के पालक ! 
है ( सोसपाः ) ऐश्वर्य के पालक ! तू ( सोमेषु सुतेषु ) ऐश्वर्या' के उत्पन्न 
होने पर ( नः ) हमें ( सूनृतातरता) अन्न और उत्तम वचन से युक्त 
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: ९ राधसः ) दान योग्य घन से भोर ( परीणसा ) बहुत से (राया ) 
ऐश्वर्य से ( मादयध्व ) प्रसन्न, सुखी, तृप्त कर । 
` मान इन्द्र परा वणग्मवा नः सघमायः | 
त्व न ऊतात्वामञ्च आप्य मा न इन्द्र परा वणक । ७ || 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयप्रद | राजन्‌ !प्रमो! तू (नः) हमें 
, मा परा बृणक्‌ ) मत परित्याग कर । तू ( नः सधमाद्यः भवः ) हमारे 
साथ आनन्द युक्त हो । ( स्व नः उती ) तू ही हमारी रक्षा है । ( त्वम्‌ 
इत्‌ नः आप्यं) तू ही हमारा बन्धु है । अर्थात्‌ तु ही हमारा रक्षक, 
' तूही हमारा बन्धु है । अतः हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ विभो ! तू ( नः मा 
'परा बृणक्‌ ) हमें मत छोड्‌ । 
अस्मे इन्ड सचा सुते नि ष॑दा पीतचे मधु । 
कृधी जरित्रे मंघव॒न्नवों महदुस्मे इन्द्र सचां सुते ॥ ८॥ 
` भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! ( मछु पीतये ) मधुर अन्नादि के 
उपभोग के लिये ( अस्मे सुते ) हमारे द्वारा अभिषिक्त पद पर तू 
(नि सद) विराज। हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( जरित्रे) स्तोता विद्वान्‌ 
उपदेष्टा के हितार्थं ( अस्मे सुते सचा ) हमारे ऐश्वय पर स्थिर रहकर 
९ महत्‌ अवः कृधि ) बड़ी भारी रक्षा कर । 
न त्वा देवास आशत न मत्यांसो आद्रेचः 
विश्वां जातानि शवसाभिभूरसि न त्वा देवास आशत ॥९॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) राक्तिशालिन्‌ ! ( त्वा देवासः न आशत ) 
>सुझे विद्वान्‌ गण वा इन्द्रिय गण भी नहीं पा सकते । और(न मर्त्यासः) न 
साधारण मनुप्य, सरणशीळ प्राणी ही तुझे पा सकते हैं । तू ( शवसा ) 
बल से (विश्वा जातानि) समस्त उत्पन्न पदार्थो को भी (अभिभूः असि) 
वश किये हे । इसलिये भी ( त्वा देवासः न भाइात ) तुझे दिव्य पदाथ 
सूर्यादि, एवं विद्वान्‌ और नाना कामना करने हारे जन भी नहीं पा सकते। _ 


७७८ कम्वेदभाप्ये षष्टो$प्रकः [अं०६व०१८१२ 
तकात कता ताका हाका काक कक कक क क प त विनित की 
विशवोः पर्तना अभिभूर्वर नरं सजूस्ततक्षुरिन्द्रें जजनंश्र गाजसे! 
क्रत्वा वरिष्ट बर झासरिंसंतोत्रमोजिष्ट तवस तरस्विनम्‌ १०३७ 
भा०--( विश्वाः पृतनाः ) समस्त सनुप्य, ( अभि-भूतर नरं ) 
शत्रु को खूब ' पराजय करने वाळे नायक ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष को 
( सजूः ) परस्पर प्रेमपूर्वक मिलकर ( राजसे जजनुः ) राज्य करने के 
लिये प्रधान पद्‌ पर स्थापित करते हैं ओर वे ( क्त्वा वरिष्ठ) ज्ञान 
और कर्म से श्रेष्ठ ( आ-सुरिम्‌ ) शत्रुओं के नाश करने चाले, ( उग्रम्‌ )' 
भयंकर, ( ओजिष्ठ) अति पराक्रसी, ( तरस्विन ) बलवान, वेगवान्‌, 
( तवसं ) शक्तिशाली, पुरुष को ( इन्द्रम्‌ जजनुः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी. 
और ऐश्वयंवान्‌ राजा रूप से नियुक्त करें । इति सप्तविंशो वर्गः ॥ 
समी रेभासा अस्वसन्निन्द्रं सोम॑स्य पीतये.। 
स्वपर्ति यदीं बचे घृतर्बतो ह्योजसा समृतिर्भेंः॥ ११॥ 
भा०--(रेभासः) उत्तम स्तुतिकत्ता, उपदेश जन (सोमस्य पीतये! 
ऐश्वयं चा जगत्‌ के पालन के लिये ( इन्द्रम्‌ ) -ऐश्वयंचान्‌ ( स्वः-पतिम्‌ ) 
सब सुखों के स्वामी की: ( ईम्‌) सब ओर से; सब प्रकार से ( सम्‌ 
अस्वरन्‌ ) मिलकर स्तुति, प्रार्थना करें और ( यत्‌ ई बूधे सम्‌ अस्वरन ) 
जब वे इसको अपनी वृद्धि के लिये प्रार्थना करें तव चह (ऊतिभिः) अपन्ने 
रक्षासाधनों और ( ओजसा ) बळ पराक्रम से ( श्षतन्रतः ) अतं 
कमो ओर नियमों को धारण करने चाळा हो और उन को (सम्‌ अस्वरन्‌) 
अच्छी प्रकार शासन करे । ( २ ) परमेश्वर अपनी शक्तियों से जगत्‌ 


क सब ।नयमा को धारता हे, सव अपनी वृद्धि और जगत्‌ के पालनार्थ 
उस को स्तुत कर । i 


नाम नमान्त चक्षसा सेप विप्रा अभिस्चरा | ह 
सुदीतयो वा अद्व हो ऽपि कर्ण तरस्विनः समकर्वभिः ॥ १२॥ 
भा०--( विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नोमम्‌ ) शब्नुओ के नमाने चाले 
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घलवान्‌ ( मेपं ) समस्त सुखो के दाता, राजा को ( चक्षसा ) दर्शन कर 
( अभि-स्वरा ) उत्तम स्वर से ( नमन्ति) उस का आदर करते हैं। हे 
विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग भी ( सु-दीतयः ) उत्तम दीस्ति युक्त ( अदुहः) ` 
द्रोह, परस्पर द्वेप, कलह से रहित और ( कणे तरस्विनः ) करने योग्य 
कत्तव्य कर्म में शीघ्रता करने वाले, अनाङसी होकर ( करकमिः') उत्तम 
ऋतचाओं से उस स्वामी की (सं ) मिलकर स्तुति करो । 
तमिन्द्रे जोहबीमि मघवानमुत्रे सचा देघानमप्रातिष्क्तं शवासि।. 
मंहिष्ठो गीभिरा च यज्ञियो चवतडाये नो विश्वा सुपथा छृणोतु 


वज्ी ॥ १३॥ ) 
भा०--मैं ( तम्‌ ) इस ( इन्द्र॑) ऐश्वयंवान्‌ ( मघवानम्‌ ) उत्तमः 
धनों के स्वामी ( उम्रम्‌) वलवान्‌, ( सन्ना शवांसि) सच्चे बलों को. 
( दधानम्‌) धारण करने वारे ( अप्रतिष्कुतं) जिस के किये को कोई 
मेट न सके, जिस के वल को कोई रोकने वाला नहीं उस को (जोहवीमि) 
बुलाता हूं, उसी से प्रार्थना करू । वही ( मंहिएः ) सब से बड़ा दानी 
( यज्ञियः च ) और पूज्य है । वह ( गीभिः आववत्तत्‌ ) उत्तम वाणिर्यो 
से शासन करता है । वह (वज्री) बलवान, वीर्यवान्‌, शक्तिमान्‌ स्वामी 
( राये ) ऐश्वर्य के प्राप्त करने के लिये ( विश्वा) सब प्रकार के ( सुपथा )' 
उत्तम मार्ग ( कृणोतु) करे । 
त्वे पुर॑ इन्द्र चिकिदेना व्योजसां शविष्ठ शक्र नाशयध्यै । 
त्वद्विश्वौत्ति सुचंनानि वजिन्द्याबां रेजेते पृथिवी च भाषा ॥१४॥ 
भा०--है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) सब से अधिक, 
शक्तिमान ! हे ( शक्र ) शक्ति के देने हारे ! तू ( ओजसा ) अपने बल 
पराक्रम से (पुरः नांशयध्ये चिकित्‌) शत्रुओं नगरियों, गद़ियों को विनाश 
करना भली प्रकार जाने । हे ( वच्रिन्‌ ) वीर्यवन्‌ ! ( विश्वानि सुवनां 


७८० ऋग्वेद्साष्ये पष्ठोऽएकः [थ०७ब०१।१ 
मन्ना क 
द्यावा एथिवी च ) समस्त भुवन, सूर्य और एथिवी सब (त्वद्‌ भीपा रेजे- 

ते ) तेरे भय से चल रहे हें । 
तन्मं ऋतमिंन्ड शर चित्र पात्वपो न वंजिन्दारिताते पाप भार । 
कदा न इन्द्र राय आ दशस्यावश्वप्स्न्यस्य स्पहयाय्यस्य राजन्‌ 
की १५॥ ३८॥ ६॥ 

भा०- है ( इन्द्र) पेश्चयंप्रद ! ( तत्‌ ऋतम्‌) वह सत्य ज्ञान 
'( मे पातु ) मेरी रक्षा करे | हे (चित्र) पूज्य! हे अद्भुत गुण कर्म 
"स्वभाव | हे ( वज्रिन्‌) वरूवन्‌ ! ( अपः न) जलों के समान तू 
( भूरि दुरिता अति पर्षि ) बहुत से दुःखों और पापों से पारकर। हे 
-( इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! ( विश्वप्सुन्यस्य ) सब प्रकार के ( स्प्रृहयाय्यस्य ) 
चाहने योग्य ( रायः ) धन का हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः कदा 
आ दशस्ये) हमें कब प्रदान करेगा । इत्यष्टान्रिशो वर्गः ॥ 

इति पष्टोऽध्यायः । 


7 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


[ ३८ ] 
-तुमेध ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ५ उष्णिक्‌ । २, ६ ककुम्मती 


"उष्णिक्‌ । ३, ७, ८, १०--१२.विराड्डष्णिकू । ४ पादनिच्ृदुष्णिक्‌ । 
९ निचृदुष्णिक्‌ ॥ द्वादशच सूक्तम्‌ ॥ 
इन्द्राय साम गायत विप्राय वृहत वहत । 
धमकते विपश्चिते पनस्यचे ॥ १ ॥ 


1०--( बृहते ) महान्‌ ( विघ्राय ) मेधावी, ( धर्म-कृते ) समस्त 
"धमा के धारण करने चाले, प्रबन्धो को करने वाले ( विपश्चिते ) विद्वान्‌ ५ 
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( पनस्यवे ) स्तुति चाहने वाळे, वा वाणी और सद्‌-च्यवहारों के पालक 
( इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌ प्रस के निमित्त ( बृहत्‌ साम) बृहत्‌ साम का 
( गायत ) गान करो। 

त्वामिन्द्राभिसर्रसि त्वं सर्थमरोचयः 

चिश्वकमी चिश्वदेचो मर्दा असि ॥ २॥ 

1०--हे ( इन्द्र पश्वयवन्‌ ! ( स्वम्‌) तू ( अभिभूः असि ) 

सर्वत्र विद्यमान है ( व्वम्‌ सूर्यम्‌ अरोचयः ) तू सूर्य को प्रकाशित करता 
है। तू ( विश्व-कर्मा ) समस्त जगत्‌ का बनाने वाला, और ( विश्व-देवः ); 
सब देवों का देव, सब का दाता, सब का प्रकाशक और (महान्‌ असि ), 
सब से बड़ा है । 

विश्राजञ्ज्योतिंपा स्व१रगच्छी रोचनं दिवः । 

देवास्तं इन्द्र सख्याय येमिरे ॥ ३॥ 

भा०--तू ( ज्योतिपा ) तेज से ( स्वः विञ्राजन्‌ ) समस्त विश्व को 
प्रकाशित करता हुआ ( दिवः ) सूर्य और आकाशस्थ समस्त प्रकाशमान ` 
पिण्डों को भी ( रोचनं ) तेज (आगच्छः) प्राप्त कराता है। हे ( इन्द्र ) 
ऐश्वयेवन्‌ ! ( देवाः) सब देदीप्यमान लोक और सब विद्वान्‌ हे (इन्द्र ) 
देदीप्यमान ! (ते सख्याय ) तेरे मित्र भाव के लिये ( येसिरे ) अपने. 
को नियम-वन्धन में बांधते हैं, तेरी आज्ञा का पालन करते हैं । 

एन्द्र॑ नो गधि प्रियः संत्राजिदगोह्यः । 

गिरिज विश्वतस्प॒थः पतिदिचः ॥ ४॥ 

भा०--है ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू (नः प्रियः) हमारा प्रिय, (सन्ना 
जित्‌ ) सत्य बल से सबको विजय करने वाळा, ( अंगोह्यः ) अगोप्य;. 
सर्वत्र प्रकाशित, (गिरिः) मेघ वा पर्व॑त के समान ( विश्वतः इथुः ) सब 
से बड़ा ( दिवः पतिः ) सूर्यादि तेजस्वी जगत्‌ का और -हमारी कामनाओं 
का भी स्वामी, पालक, है । तू ( नः आ गधि ) हमें प्राप्त हो । 
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अभि हि स॑त्य सोमपा उभे वभ्रथ रोदसी । 

इन्द्रासि खुन्वतो व्रः पतिदिचः॥ ५॥ 

भा०-ऱहे ( सत्य ) सत्यस्वरूप ! ( इन्द्र ) ऐशयवन्‌ ! तू ( उभे 
रोदसी ) आकाश और एथिवी दोनों पर (अभि वभूथ ) वश करता है । 
तू ( सुन्त्रतः वृधः ) उपासक का बढ़ाने वाळा, (दित्रः पतिः) कामनाओं 


और तेजो का स्वामी है । 
त्वं हि शश्वतीनामिन्द्र दता परामासि । 


हन्ता दस्यामनाव्चः पातादवः | ६॥ १ ॥ 

भा०--( स्व) तू अवश्य ( झाश्वतीनां पुराम्‌ ) बहुत सी, अनादि 
- काळ से बनी ( पुराम्‌ ) नगरियों का ( दत्ता असि ) तोड़ने हारा है । तू 
( दस्योः हन्ता ) दुष्टों को दण्ड देने वाला और ( मनोः वृधः ) उपासक 
“का वदने वाला और उसका ( दिवः पतिः) कामनाओं का पालक, वा 
(दिवः पतिः) भूमि और आकाशादि का भी पालक है । इति प्रथंमो वगः॥ 

अधा हीन्द्र गिवणः उप त्या कामान्महः ससज्महे । 
` उदेव यन्तं उदामेंः॥ ७॥ ॥ 
` भए- हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा उपास्य ! स्तुत्य ! हे ( (इच ) 
*ऐेश्वयवन्‌ ! ( अध हि) और हम ( त्वा उप ) तेरे हो समीप रह कर 
“( महः कामान्‌ ) बड़ी २ अभिलापाओं को ( ससज्महे ) पूणं करें ( उदा 
इव यन्तः उद॒भिः ) जिस प्रकार नदी समुद्रादि से जाते हुए यात्री जळ 
से ही अपनी समस्त आवश्यकताओं को पूर्ण करते हैं उसी प्रकार तुझ से 
"उन्नत होकर हस तेरे हारा हा सब आभढाघाएु पूण कर [ल्या कर । 

वाण त्वा यब्याभिवर्धन्त शर ब्रह्माणि 

वावृध्वांस चिदद्वियो दिवेदिवे ॥ ८ ॥- 


भा०-दे (शूर) शूरचीर 1 (वाः न) .जळ जिस प्रकार 


oT 
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६ यब्याभिः ) नदियों द्वारा समुद्र को बढ़ाते हें उसी प्रकार हे (अद्रिवः) 
शक्तिशालिन्‌ ( बरह्माणि ) नाना ऐश्वयं और स्तुतिवचन ( दिवे दिवे ) 
खाति दिन ( वावृध्वांसं ) बढ़ते हुए ( त्वा वर्धन्ति ) तुझे बढ़ाते हैं । 

युञ्जन्ति हरी इपिरस्य गाथयोरौ रथ डरुयुगे। 

इन्द्र्याहा बचायुजा ॥ ९॥. | - 

भा०--( इपिरस्प ) बड़ी इच्छा वाले राजा के ( उरुयुगे ) बड़े युए 
चाले, (उरौ रथे) बड़े रथ में जिस प्रकार विद्वान्‌ जन (इन्द्र-वाहा) ऐश्वर्य 
प्राप्ति कराने वाले, (वचोयुजा) वाणी मात्र से जुड़ने वाले (हरी यु्जन्ति) 
दो अश्वो को नियुक्त करते हैं उसी प्रकार (याथया) गान करने योग्य स्तुति 
और गाथा अर्थात्‌ वेद वाणी द्वारा ( इपिरस्य ) सब के सञ्चालक, अवत्तंक 
उस के ( उरो ) विश्ाळ ( उरू-्युगे,रथे ) महान्‌ योजनावांन्‌ रमणीय 
रूप में विद्वान्‌ जन, ( वचःन्युजा ) वाणीमात्र से उस में योग देने वाले 
{ इन्द्र-वाहा ) इन्द्र आत्मा को धारण करने वाले ( हरी ) खी पुरुषों को 
वां (हरी) गतिमान्‌ आत्मा और मन को ( युजन्त) योग द्वारा समाहित 
'करते हैं । 

त्वं न इन्द्रा भर ओजो तर्णं शतक्रतो विचपण । 

आ चीरं पतन्नापहम्‌ ॥ १० | 

भा०--हे ( शत-क्रतों ) अपरिमित ज्ञानवन्‌ ! हे ( विचपणे.) 
समस्त विश्व को देखने हारे ! हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! (स्व नः ओजः नृम्ण 
आं भर ) तू हमें बल, पराक्रम और ऐश्वर्य प्रदान कर । भौर (एतना-सहं 
चीरं आभर ) संग्राम विजयी चीर को प्राप्त करा 1 

: स्वं हि न॑ः पिता वसो त्वं माता शतक्रतो व॒भूविथ। 

अर्धा ते सुम्नमीमहे ॥ ११॥ 

भा०- हे (बसो) सत्र के पितता, सबको बसाने हारे, सत्र में व्यापक ! 
है ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञान और कर्मा वाले ! (त्व हि नः पिता) चू 
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निश्चय से हमारा पिता और (त्वं माता बभूविथ) तू ही हमारी माता होती 
है। (अध) इसी कारण हम ( ते, सुम्नम्‌ ईमहे ) तेरे से सुख की याचना 
करते हैं । 
० ३४० । ०२ कि 

त्वां शुष्मिन्पुरुहत्त वाजयन्तमुप घुवे शतक्रतो । 

स नों रास्व सुवीयैम्‌ ॥ १२॥ २॥ 

भा०--हे ( झुष्मिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! हे (शतक्रतो) अपरिमित कर्म- 
सामर्थ्यं से सम्पन्न ! हे ( पुरुहूत ) बहुता से प्रेमपूर्वक बुलाये गये ! 
( वाजयन्तं त्वां ) बड़े ऐश्वर्य और ज्ञान प्रदान की कामना करने चाले 
तुझ से मैं प्रार्थना करता हूं, ( सः) वह तु ( नः सुवीर्यम्‌ रास्व ) हमें 
उत्तम बल, वीयं प्रदान कर । इतिं द्वितीयो वगः ॥ 

[ 88] | 

नुमेध घ्षिः ॥ इन्द्रो देवता,॥ छन्दः-१ आचीं स्वराड्‌ बृहती ॥ २ दृद्दती ।' 
३, ७ निचृद्‌ वृहता। ५ पादनिचृद वृती । ७.६,८ पाक्तिः ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌॥' 


त्वामिदा ह्यो नरोऽपाप्यन्वजिन्भणंयः । 
स इन्द्र स्तामवाहसासह श्रध्यप स्वसरमा गाहे॥ १॥। 


भा०--हे ( वत्रिन्‌ ) शक्तिशालिन्‌'! ( भूणयः ) प्रजाओ के उत्तम 
पारनकर्ता ( नरः ) नायक जन ( इदा ह्यः ) अव तव, पूर्ववत्‌ अव और 
आगे भी, ( स्वास्‌ अपीप्यन्‌ ) तुझे ही बढ़ावें ( सः) वह (स्तोमवांह- 
साम्‌ ) स्तुति धारण करने वालों की प्राथंना को (इह भ्रधि) इस अवसर 
में श्रवण कर और (स्वसरम्‌ उप आ गहि) मुहवत्‌ राष्ट्र को तू प्राप्त हो.।. 
( २ ) परमेश्वर, सबकी प्रार्थना श्रवण करता है और ( स्वसरम्‌ ) अपने 
से व्याप्त विश्व को प्राप्त है । 
मत्स्वा सुशिम हरिवस्तदीमहे त्वे आ भषन्ति बेघसः । 


2552 1 ~ - ~ 
तव श्रवांस्युपमान्युक्थ्या सुतेष्विन्द्र गियेणः ॥ २॥ -- 
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~. भा०--हे ( हरिवः ) मनुष्यों. के स्वामिन्‌ ! (त्वे) तेरे अधीन, 
तेरे आश्रय ( वेधसः आ भूपन्ति ) विद्वान्‌ कर्ता नन सब ओर से आकर 
रहते हैं, (तत्‌ इमहे) इसी से हम भी तेरी याचना करते हैं। हे (सुशिप्र) 
सुसुख ! हे सोम्य ! तू ( मत्स्व ) आनन्द लाभ कर और सबको सुखी 
कर । हे ( गिर्वणः ) वाणियों से स्तवन करने योग्य ! ( सुतेषु ) उत्पन्न 
पदार्थों और ऐश्वयां में ( तव ) तेरे ( उवथ्या उपमानि) प्रश से रीय, उपमा 
योग्य, ( भ्रवांसि ) यश और श्रवणयोग्य ज्ञान और कमं हें! | 
' श्राय॑न्त इव सूर्य विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 

चसूनि जाते जनमान आजा प्रतिं भार्ग न दीधिम ॥ ३॥ 

भा०- है प्रजास्थ जनो ! ( श्रायन्तः ) आश्रय लेते हुए आप लोग 
आश्रित जनों के समान ही ( सूयम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, (इन्द्रस्य) 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रसु के ( विश्वा वसूनि) सब प्रकार के ऐश्वर्यों को 
( सक्षत ) सेवन करो, वा परस्पर विभक्त कर लिया करो । और (जाते) 
उत्पन्न भौर ( जनपाने ) आगे उपपन्न होने वाले ऐश्वयं में भी हम.लोग 
( ओजसा ) अपने बल पराक्रम के द्वारा ( भागं ) अपने प्राप्य अंश को 
( प्रति दीधिम ) प्रत्येक व्यक्ति अपना २ ग्रहण करें । 

मा गुघः कस्य स्विद्धत्तम्‌ । यजु० अ० ४०॥ 
अंनशराति चसुदामुपं स्तुहि भद्रा इन्द्रस्य रातयः । ˆ 
सो अस्य कामँ विधतो न रॉपति मनो दानाय चोद्यन्‌ ॥ ४॥ 

भ०- है मनुष्य ! तू (अनरा-यातिम्‌) निष्पाप, सात्विक, पवित्र दान 
देने वाळे, ( वसु-दाम्‌ ) ऐश्वर्य के दाता प्रभु की ( उप स्तुहि ) उपासना 
और प्रार्थना किया कर । क्योंकि ( इन्द्रस्य रातयः ) ऐश्वर्यवान्‌ के सब 
दान ( भद्राः) सुखदायक और कल्याणकारक हैं । ( सः) वह ( विधतः 
अस्य ) परिचर्यां करने वाले इस भक्त के ( कामं न रोषति ) अभिलाषा 

७० 
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को नष्ट नहीं करता, प्रत्युत ( दानाय मनः चोदयन्‌ ) दान देने के लिये 
ही मन वा उत्तम ज्ञान की प्रेरणा किया करता है । 
त्वमिंन्ट्र परतूतिष्वभि विश्वा असि स्पृधः । 
अशस्तिहा ज॑निता विंश्ववूरसि त्वं तूये तरुष्यतः ॥ ५॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( स्वम्‌ ) तू ( प्रवृत्तिषु ) संग्रामों 
की ( विश्वाः बृघः ) सव स्पर्धालु पर-सेनाओं को (अभि असि ) पराजित 
करने में समर्थ होता है। तू (अशस्ति-हा) निन्दुर्को का नाशक, (जनिता) 
सवका पितावत्‌ जनक ( विश्वतूः असि ) सब शात्रुवगं का नाशक वा 
समस्त विश्व का चालक है । (त्वं) तू ( तरुप्यतः ) हिंसक, पीड़कों को 
( तूये ) विनष्ट कर । 
अर वे शुष्मं तुरयन्तमीयतुः ज्ञोणी शिशुं न मातरा । 
विश्वास्ते स्पृधः ्चथयन्त मन्यवे वृत्रं यद्विन्द्र तूबैसि ॥ ६॥ 
भा०--( मातरा शिझुं न) माता पिता जिस प्रकार शिशु के समीप 
प्रेमपूर्वक प्राप्त होते हें, उसी प्रकार (ते ) तेरे ( तुरयन्तं झुष्मम्‌ अनु ) 
दुष्टनाशक एवं संचालक बल के पीछे २ आकृष्ट होकर ( क्षोणी) 
आकाश-भूमि गत संव पदार्थ उसके पीछे चलते हैं । ( ते मन्यवे ) तेरे 
क्रोध के आगे ( विश्वाः स्व्रधः ) समस्त स्पर्घाकारी अहंकारी भी ( क्षथ- 
यन्त ) शिथिल हो जाते हैं ( यदू इन्द्र ) जव तू हे शत्रुनाश्तक ! ( चृत्र ) 
हु, बाधक को ( तूवंसि ) नाश करने को तैयार होता है। 
इत ऊती वो जरं प्रहेतास्मप्रहितम्‌ । 
्राशञञेतारं हेतारं रथीत॑ममतृर्त तुग्व्यावधम्‌ ॥ ७॥ 
'भा०--हे मचुष्यो ! आप लोग ( अजरम्‌ ) अविनाशी (प्र-हेतार ) 
सबके प्रक, शत्रुओं के नाशक, और ( अप्र-हितम्‌ ) स्वयं किसी से भी 
रित न होने वाले, ( आशुम्‌ ) वेगवान्‌ , व्यापक, (जेतार) सचविज्ञयी, 
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( हेतारं ) 'दुष्टो'के नाशक, ( रथिन्तमम्‌ ) रथ वालों में सर्वोत्तम, विश्व- 
` मात्र में महारथी के तुल्य, (भवूतेम्‌) अहिसित, अवाधित, (तुम्य-बृधस्‌ ) 
-दुष्टों के नाश करने की शक्ति को बढ़ाने वाले, परमेश्वर को आप लोग 
५ऊती) अति प्रेमपूर्वक ( इतः ) आगे करो । 
` इष्कृततार॒मानेप्कतं सहस्कृत शतमूते शतक्रतुम्‌ । 
' ससानामन्टरमचस हवामह चसचान चसूजुचम्‌॥ ८॥ ३॥ 
भा०--(.इप्कत्तारम्‌ ) सबके संचालक, ( अनिष्कृत ) अन्यां से 
भप्रेरित, (सहस्कृतम्‌ ) सब बलों के उत्पादक, (श्वतम्‌-ऊति) अपरिमित 
रक्षा साधनों से युक्त ( शत-ऋतुम्‌ ) अपरिमित प्रज्ञाचाले, ( समानं) 
सबके प्रति समान, ( वसवानं ) सबको आच्छादित करने वाळे, ( वसू- 
जुवम्‌ ) सव जीवों, ऐश्वयो और लोकों के मेरक, दाता, ( इन्द्रम्‌ ) 
ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को हम ( अवसे ) अपनी रक्षाथ ( हवामहे ) प्राथना 
किया करें । इति तृतीयो वयः ॥ 
र १०० ] 
नमो भगेवेई । ४, ५ इन्द्र ऋपिः ॥ देवताः १-९, १२ इन्द्रः । १०, 
११ वाकू ॥ छन्द;ः---१, ४ पादनिचृत्‌ त्रेष्डपू । २, १.१ निचृत्‌ त्रिष्डुप्‌ । 
३, ५, १२ त्रिष्टुप्‌ । १० विराट त्रिष्ठपू । ६ निचज्जगती ।' ७, ८ 
' झनुष्डुप्‌ । € निचृदनुष्डपू ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आयं त पमि वन्वा प्रस्ताङ्केश्व देवा आभ मा यान्त पश्चात्‌ । 
य॒दा महां दीर्घरो भागमिन्द्रादिन्मया कण्वो बीयाशि ॥ १॥ 
16--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ते पुरस्तात्‌ ) तेरे आये (अय ) 
यह झैं (-तन्वा ऐमि ) अपने देहसहित आता हूं। और इसी प्रकार 
(मा पश्चात्‌ ) मेरे पीछे ( विश्वे देवाः) समस्त¡कामनावान्‌ जीवगण, सुन्न 
इन्द्रादि के समान. ( खा पुरस्तात्‌ अभियान्त )3तेरे समक्ष आते हैं । तू 
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( यदा ) जब ( मह्यं भागम्‌ दीघरः ) मेरे लिये सेवन करने योग्य अश 
कर्मफल वा ग्राह्य विषय को रखता है, बनाता है, ( आत्‌ इत्‌.) अनन्तर 
ही ( मया ) सुझ द्वारा ( चीर्याणि कृणवः ) नाना बलयुक्त कार्य करता 
है । जिस प्रकार स्वामी अधीनस्थ भ्व्य जन के लिये उसका वेतनादि अंश 
प्रथम नियत कर देता है और उससे वडे २, भारी काम भी करा लेता है उसी 
प्रकार परमेश्वर की व्यवस्था में भी सुक्र्तो के नाना उत्तम फल प्राप्त होने 


— पे 


नियत हें । उनको लक्ष्य कर जीव द्वारा नाना भाश्चयंजनक कम होते हं । 
दर्घांमि ते मधनो भक्तमग्र हितस्ते भागः सतो अस्त सोमः 
असश्च त्व दक्षिणतः सखा मेऽघा वृत्राणि जदूघनाव भरि॥ रा! 

भा०--हे ऐश्वयबन्‌ ! (ते ) तेरे दिय्रे ( मधुनः भक्षम्‌ ) मधुर अन्नः 
के भोग्य फल को में ( अग्रे दधामि) सदा अपने आगे लक्ष्य रूप. से 
रखता हूं । और ( ते भागः ) तेरा भाग (सुतः सोमः ते हितः अस्तु ) 
यह उत्पादित ऐश्वर्य सब तेरा ही दिया, तेरे ही अर्पण हो। और तू (च मे) 
यदि मेरा ( दक्षिणतः सखा असः ) दाये ओर, सबसे बड़ा, प्रवल सखा, 
हो (अथ ) तो तू और में दोनों मिलकर ( भूरि दृत्राणि ) बहुत से विद्र 
को ( जंघनात्र ) विनाश करं । 

“च? अन्न चण्‌ इति णितः प्रयोगश्चेदर्थे वत्तते। ' निपातेर्ययदिहन्तकुविञ्चे 
चेणकञ्चिदयत्रयुक्तम्‌' इति तिङो निघाताभावः ॥ ईश्वर ही सबसे बड़ा 
सहायक है, उसके विना जिन्नों का नाश असम्भव है । 


७ ७. ~ ~ 
प्र सु स्तोमे भरत चाजयन्त इन्द्राय सत्ये यदि सत्यमरिंत । 
हद । a i 
नेन्द्रो अस्तीति नेम उ त्व आह क € ददर्श कमभिएवाम ॥३॥; 
भा०--हे सनुष्यो ! (वाजयन्तः) ज्ञान, ऐश्वर्य और वळ की कामना 


करते हुए आप रोग अब ( इन्द्राय) उस ऐश्वयंवान्‌ की उपासनार्थ 
( स्तोम प्र सु भरत) स्तुतियों का अच्छी प्रकार प्रयोग करो । (यदि स॒त्य) 
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-यदि संदेह है कि वह सत्य है तो जानो वह (सत्यम्‌ अस्ति) अवश्य सत्य है । 
क्यों कि (उ स्वः नेमः) कोई २ सनुप् (न इन्द्रः अस्ति इति आह) पेश्वयं- 
चान्‌ विध्ननाशक प्रभु नहीं है ऐसां भी कहता है । (कः इं ददश) उसको 
कौन देखतां है ? फिर हम ( कम्‌ अभि स्तवाम ) किसकी स्तुति करें १ 
अयमस्मि जरितः पश्यं सेह विश्वां जातान्यभ्य॑स्मि सह्वा । 
आतस्यं मा प्रदिशों वर्थयन्त्यादर्दिरो भुवंना दर्दरीमि ॥ ४ ॥ 
भा०--इस प्रकार संदिग्ध हृदय वाले स्तोताजन के प्रति साक्षात्‌ 
अभु का वचन सन्देह निवृत्यथ इस प्रकार हे--हे (जरितः) स्तुतिकत्तः ! 
( अयम्‌ अस्मि ) में यह हुं । ( पश्य मा इह ) मुझे तू यहां इस जगत्‌ 
में इस रूप में देख। में (महा ) महान्‌ सामर्थ्य से ( विश्वा जातानि 
अभि अस्मि) समस्त पदार्थों को अपने वश किये हूं । (ऋतस्य) सत्य ज्ञान 
के (प्रःदिशः) उत्तम कोटि के दिखाने वा उपदेश करने वाले शास्ता गुरुजन 
६ सा चर्धयन्ति) सुझे ही बढ़ाते, मेरी ही महिमा कां विस्तार करते हैं । 
सें ही ( आदर्दिरः ) सबको छिन्न भिन्न करने वाला हुँ । ( सुवना) समस्त 
उत्पन्न लोको को भी (दर्दरीमि ) प्रेछय रूप से परमाणु २, छिन्न भिन्न 
“करता हुं । जव तक जीव अर्धात्‌ देह का नायक नेम” देह के सुखों में मझ 
रहता है तव चह प्रु को भूल जाता है। पर जब वह संकट या हुःखदशा 
सें अपनी चलती नहीं देखता और वन्धु बान्धवां और अपने २ देह का 
भी नाश होता देखता है तब वह प्रभु की महती सत्ता को अनुभव करता है । 
'आ यन्मां घेना अरुहन्नुतस्येँ एकमासीनें हयंतस्य पृष्ठे। 
` मर्नेश्िन्मे दुद आ प्रत्यबोचदचिंक्रदञ्छिशुमन्तः खखांयः॥ ५ ॥ 
भा०---( हर्यंतस्य ) इस - भतिं सुन्दर ( ऋतस्य ) ` गतिमान्‌ 
सत्‌ कारणरूप प्रकृति हप तत्त्व के (पृष्ठ) पीठ पर (आसीन ) विराजे हुए 
९ एकत्र ) एक अद्वितीय (मा) सुत्ने ( वेनाः) चाहने वाले विद्वान्‌ 
तजन - (मा अरुहन्‌ ) सुज तक पहुंचते हैं, तब ( मनः) उन 
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का मननशील अन्तःकरण ही (मे हृदे आ प्रति अवोचत्‌) मेरे हृदय 
को प्राप्त, करने के लिये आदरपूर्वक मेरे प्रति कहता है या मुझ हृदयस्थ 
सुहृद्‌ के लिये वचन-प्रतिवचन किया करता है भोर बे ( सखायः ) मेरे 
मित्र होकर ( अन्तः शिज्जुम्‌ » भीतर अन्तःकरण में व्यापक सुश्च कोः 
लक्ष्य करके ( अचिक्रदन्‌ ) स्तुति किया करते हैं । 

अथवा--वे ( शिश्षु-्मन्तः सखायः मे अचिक्रदन्‌ ) भीतर सुतवत्‌ 
विद्यमान मुझ व्यापक से युक्त होकर मुझे पुकारा करते हैं । जैसे कोई गोदः 
में बचा लेकर उसी से घण्टौं विनोद से बात किया करते हैं टीक उसी 
प्रकार प्रभु को हृदय में सूम रूप से विद्यमान अनुभव करके भक्त उसी के 
प्रति नाना वचन-प्रतिवचन कहा करते हें । 
'चेश्वत्ता त सवनप प्रवाच्या या चकर्थ मघवान्नन्द्र सुन्व॒त । 
पारावतं यत्पुरुसम्भृतं वस्वपावृणोः शरभाय क्रपिवन्धवे ॥६।४। 

भा०--है ( मघवन्‌ ) पूजित धनयुक्त ! हे (इन्द्र ) ऐश्वर्य्रद ! 
'हे तेजःस्वरूप ! सवंद्रटः ! ( सवनेषु ) उपासना, स्तुति : आदि के अव- 
'सरों में, या ( सबनेषु ) निर्माण किये लोको में, (या ) जो (प-वाच्या). 
उत्तम रूप से वर्णन करने योग्य ( ता) उन नाना (विश्वा) समस्त कार्यों 
"को (चकर्थ) करता है और उन को तु ( सुन्वते ) अपने उपासक के लिये 
(अप भडणोः) स्पष्ट खोल देता है। और (यत्‌ ) जो (पारावतम्‌ ) परम रक्षा- 
स्थान, मोक्षमय लोक का ( वसु) परमेश्वये ( पुरु-सम्भ्ुतम्‌ ) बहुत एकत्र 
है उस को भी ( ऋषि-बन्धवे दारभाय ) जगतद्रष्टा के वन्धुस्वरूप एवं 
उस को प्राप्त होने वाळे भक्त के सुखार्थं ( अप अबृणोः ) खोल देता है । 

प्र नून धावता पृथङ नेह यो चो अवावरीत्‌। 

[न पा दूनस्य ममाणो वज्ञमिन्द्रो अपीपतत्‌ ॥ ७१ 

भा०--ह विद्ठान्‌ उपासक जीवो ! (नून) तुम अवश्य निश्चयपूर्वक 
बहुत शीघ्र (.प्र पृथक्‌ धावत) उत्तम मोग पर एथक , स्वतन्त्र होकर चलो 
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और अपने आप को खूब स्वच्छ करो । ( यः ) जो परमेश्वर ( इत्‌ ) इस 
जगत्‌, में ( चः ) आप लोगों को ( न अवावरीत्‌ ) नहीं रोकता वह ही 
( सीम्‌ ) सव प्रकार से (इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु ( इत्नस्य ) तुम्हें रोकने 
वाळे, विघ्नकारी अज्ञान के (मर्मणि) ममे पर या मूळ भाग पर (चन्रम्‌) 
ज्ञान रूप वज्ञ को (नि अपीपतत्‌ ) गिराता है और उसका नाश 
करता है। 

मनोजवा अयमान आयसीमतरत्पुरम्‌ । 

दिव सुपर्णो गत्वाय सोम बज्िण आभरत्‌ ॥ ८॥ 

[०--( मनोजवा ) मन के वेग वाला वा उत्तम ज्ञान, संकल्प के 
वेग से युक्त ( अयमानः ) आगे वदता हुआ आत्मा ( आयसीम्‌ ) लोहे 
की वनी ( घुरम्‌ ) प्रकोट के समान प्राणों से बनी इस पञ्चकोशमय देह 
पुरी को ( अतरत्‌) पार कर जाता है । ज्ञान के बल से ज्ञानी देहवन्धन 
से मुक्त हो जाता है । वह ( सुपेः ) उत्तम ज्ञानी आत्मा (दिवं गत्वाय) 
तेजःस्वरूप प्रभु को प्राक्त होकर ( वज्रिणे सोमम्‌) सवंशक्तिमान्‌ प्रभु 
के सर्वप्रेरक बल, आनन्द को ( आभरत्‌ ) प्राप्त करता है। वज्रिणे, इति 
पप्ठयथ चतुर्थी । 

समुद्रे अन्तः श॑यत उद्ना वजा अभीवृतः। | 

भरन्त्यस्मे संयतः पुरः प्रञ्रवणा बलिम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वज्नः ) विद्युत्‌ रूप बळ, ( उद्ना अभी- 
बृतः) जल से आडत, जळ में छिपा, (ससुदे अन्तः शेते) ससुर के भीतर 
व्याप रहा है ( अस्मे बलिम्‌) उस बलशाली विद्युत्‌ के बल को (संयतः) 
अच्छी प्रकार नियमित ( प्रत्रवणाः ) बहती जल-घाराएं ( पुरः भरन्ति 2 
पूर्व ही धारण किये रहती हैं ।. इसी प्रकार (वज्रः ) अज्ञान का निवारक 
ज्ञान का प्रकाश और बल ( उद्ना) उत्तम रीति से ( अभि-बृतः ) 
सर्वत्र विद्यमान ( अन्तः समुद्दे ) सञ्चद्रवत्‌ ब्यापक, आनन्दमय प्रभु में 
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( शयते ) व्यापक है । ( पुरःप्रखवणाः ) भागे उत्तम रीति से जाने 
चारे, विनीत जन ( सं-यतः ) संयम से रहते हुए, ( अस्मे ) उस प्रभु के 
( बलिम्‌ ) वल्युक्त ज्ञान को ( भरन्ति ) धारण करते हूं । 
यद्वाग्वदन्त्याविचेतनानि राष्री देवाना निपाद सन्द्रा। 
तस ऊज ददह पयासि क्व स्विदस्याः परम जगाम ॥ १०॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( वाकू ) वाणी ( राष्ट्री ) तेजस्विनी प्रभुशक्ति 
के समान ( मन्द्रा ) अति सुखप्रद, सवो प्रसन्न करने वाली, (देवानां) 
विद्वानों और सब भुतों के बीच में ( अविचेतनानि ) अविज्ञेय, निगूढु 
तत्वों को ( वदन्ती ) कहती या प्रकाश करती हुई ( देवानां मध्ये नि-स- 
साद ) विद्वानों के वीच विराजती है । वह ( चतल्लः ) चारों दिशाओं, 
“चारों आश्रमों, चारों वर्णा की प्रजाओं के प्रति ( पयांसि ) मेघस्थ विद्युत्‌ 
जैसे जलो को प्रदान करती है वैसे ही नाना ज्ञानां को ( टुदहे ) प्रदान 
करती है, और ( ऊजं दुदहे ) जैसे भूमि अन्न को उत्पन्न करती है येसे 
वह भी बळ को पूर्ण करती है । ( अस्याः ) इस वेदमयी वाणी का (परमं) 
परम रूप ( छ स्वित्‌ जगाम ) कहां विद्यमान है यह नहीं ज्ञात होता । 
देवी वाचमजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः प॒शवो वदन्ति । 
सा नों सन्द्रेपसूज दुहाना घेनुर्वागस्मानुप सुष्टतेतु ॥ ११॥ 
भा०--( देवम्‌ ) अर्थो का प्रकाश: करने वाली ( वाचमू ) वाणी 
को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( अजनयन्त ) प्रकट करते हें और (तां) उसको 
( विश्व-रूपाः ) सब प्रकार के पश्वः ) ज्ञानद्रष्टा जीवगण, ( चदन्ति ) 
व्यक्त और अव्यक्त रूप से वोरते हैं। ( सा.) वह ( मन्द्रा ) सुख 
-दायिनी' ( धेचुः) गो के समान ( इपम्‌ ऊज दुहाना ) मध्यम लोक 
अन्तरिक्ष में. मेघस्य विद्युत्‌ के तुल्प्र अन्न, जलवत्‌ , प्रेरणा और सम्पदा 
प्रदान करती हुई ( वाक्‌ ) वाणी ( सुःस्तुला ) उत्तम रीतिः से उपदेश की 
जाकर ( अस्मान जा एतु ) हमें प्राप्त हो । 
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सखे विष्णो वित॒रं वि क्रमस्व चयोदेंहि लोकं वज्चाय विष्कमें । 
हनांव वृत्रं रिणचांब सिन्धूनिन्द्रस्य यन्तु प्रसवे विस्रः १२५ 

भा०--हे ( विपणो ) व्यापक शक्तिशाछिन्‌ ! ( सखे ) मित्र! तू 
'( वितरं विक्रमस्व ) खूब वायु के समान विक्रम कर । हे ( यौः) परथिवी 
हे सुर्धन्य राजसभे ! ( वज्ञाय विष्कभे) वज्र, शख-बल, सैन्यादि के 
विशेष रूप से छावनी बनाकर बैठने के लिये ( लोकं देहि ) स्थान 
प्रदान कर । हम दोनों मिलकर ( वृत्र हनाव) बढ़ते शान्नु का मेघ को 
वायु“विद्यत्वत्‌ नाश करें । और ( सिन्धून्‌ रिणचाव ) मेघस्थ जलों के 
तुल्य शत्रु को वा अपने ही तीत्रगामी सैन्य पंक्तियों को स्वतन्त्र रूपः से जाने 
दें । वे ( इन्द्रस्य प्रसवे ) सेनापति के शासन में ( विरुष्टाः ) विशे परूप 
से गति करते हुए ( यन्तु ) जावें। इति पञ्चमो वराः ॥ 


[९5%] 


जमदरसिभीर्गव ऋषिः ।' देवताः---१--५ मित्रावरुण । ५, ६ आदित्याः । 
७, ८ आश्विनो । ९, १० वायुः । ११, १२ सूर्य: । १३ उपाः सूर्यप्रभा वा। 
१४ पवमानः । १७, १६ गौ; ॥ छन्दः १ निचृद्‌ बृहतो । ६, ७, ९, 
११ विराङू बृहती । १२ सुरियूबृहतो । १० स्वराड्‌ वृहती । ९ आचा स्वराडू 
चृहती । १३ आची वृहती । २, ४, ८ पांक्तेः । ३ गायत्री । १४ पादनिचृत्‌ 

त्रिष्ड॒य्‌ । १५ त्रिष्डुपू । १६ वराड त्रिष्डुपू । घोडशार्च सूक्तम्‌ ॥ 

। [| | 
ऋषगित्था स मत्यः शशमे देवतातये । 
बि ० ॥ ~ ० अं स [Riss छ 
यो नूनं मित्रावरुणावभिष्टय आचक्रे हव्यदातये ॥ १ ॥ 

` भा०--(यः) जो (नून) शीघ्र ही ( मित्रावरुणौ ) मित्र और 
वरुण, प्राण और अपान दोनों को (अभिष्टये) अभिमत फल प्राप्त करने 
और ९ हव्य-दातये ) उत्तम अन्न ग्रहण के लिये (आचक्रे .)-अपने अनुकूल 
कर सेता है, ( सः मर्त्यः ) वह मनुष्य ( देव-तातये ) इन्द्रिय गण को 
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वश करने के लिये ( धक्‌ इत्था) सचमुच इस प्रकार से ( शशमे ) 
शाम की साधना करता है । 

इसी प्रकार जो व्यक्ति यज्ञ द्वारा भित्र, वायु और वरुण, जळ इन 
को अपने अनुकूल कर स्वास्थ्यप्रद और अन्नप्रद कर लेता है ( देव-तातये )' 
सब मनुष्यों के लिये जगत्‌ में शान्ति उत्पन्न करता है, वह उत्तम कृषि से 
अन्न भी उत्पन्न कर लेता हे । 
वर्षिष्ठक्षत्रा उर्चक्षंसा नरा राजाना दीर्घश्रुत्तमा । 
ता वाहुता न दंसना रथर्यतः साकं सूयस्य रश्मिभिः ॥ २॥ 

भा०- वे दोनों मित्र और वरुण, (वर्षिए-क्षत्रा) अति बलशाली, प्रचुर 
वर्षा लाने वाले वीर्य जलादि से युक्त ( उरु-चक्षसा ) विशाळ दशान चाले 
( नरा) उत्तम दो नायकों के तुल्य ( राजाना ) तेजस्वी, ( दीर्घ-श्रुत्तसा ) 
बहुश्रत हें । ( ता ) वे दोनों (बाहुता न) दो वाहुओं के समान (दंसना) 
नाना कर्म ( रथयंतः ) करते हें । उसी प्रकार चायु और मेघ दोनों मित्र 
और वरुण हैं। वे (वर्षिष्ठक्षत्रा) दोनो प्रचुर वर्षा लाने वाले बल और जळ 
से युक्त, (ऊरु-चक्षसा) बहुत रूपों में दीखने वाळे, (नरा) उत्तम सुख प्राप्त 
करांने वाले (राजाना) विद्यद्‌ आदि से प्रदीप्त (दीर्घश्रत्तमा) दूर से ही गर्जन 
रूप स सुनाई देने चाले हँ, वे मानो (बाहुता न) प्रजापति की दो ब्राहुओं 
के समान ( सूयस्य रश्मिभिः साक ) सूयं की किरणों के साथ ( दंसना 
रथयतः ) बहुत से कसं करते हैं । उन दोनों से दृष्टि, अन्नोतपत्ति और ऋतु, 
परिवत्तन आदि होते हें । 

राष्ट्र में वे दोनों अधिकारी न्याय-शासन और सैन्य-विभाग हैं । वे 
सूसचत्‌ तेजस्वी राजा के रश्मिरूप मर्यादा, कानूनों वा प्रणिधियों, सुप्त- _ 


चरों के द्वारा चा तेजस्वी आदि गुणों से बहत से कार्य सम्पादन करते हें । 
सूय रडिमियों की प्रणिधियों से तुल्यता--- 


न तस्य .मण्डळे राज्ञो न्यस्तप्राणाघदीचतेः 
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` अदृष्टमभवत्‌ किञ्चित्‌ व्यश्रस्येव विवस्वतः ॥ ४८ ॥ 
रश्सियो की गुणों से उपमा जैसे-- 
इन्दोरगतयः पञ्चे सूर्यस्य कुमुदेंड्शवः । 
गुणास्तस्य विपक्षेपि गुणिनो लेभिरेऽन्तरस्‌ ॥ ७५ ॥ 

( रघु० १७ )- 
प्र यो चो मित्रावरुणा जिरो दृतो अद्रवत्‌ । 
अयःशीपो मर्देरघुए ॥ ३॥ | 

भा०--हे ( मित्ना-वरुणा ) मित्र अर्थात्‌ दिनवत्‌ प्रजा के प्राणों के- 

रक्षक और अर्थात्‌ रात्रिवत्‌ सब को सुख देने वाले राजा शासकादि जनो ! 
( यः ) जो (वां ) तुम दोनों का (अजिरः) वेग से जाने वाला, (दूत): 
दूत (प्र]भद्ववत्‌ ) देश देशान्तर जाता हो वह (अयः-शीर्पा) लोहे के शिर 
वाला, दृढ़ विचार और (मदे रघुः ) हपांदि से प्रफुछगति हो । शिर लोहे 
का हो अर्थात्‌ उस के विचार दृढ़ और रहस्यों के छिपाने में कठोर हों !. 
अथवा-( अथः ते शीर्षा ) उस के शिर पर स्वर्णीय मुकुट या पद का 
चिन्ह आदि हो । | 

न यः संपृच्छे न पुनर्हवीतब्रे न संबादाय रमते । 

- तस्मान्नो अद्य समृतेरुरुष्यतं वाहुभ्या.न उरुष्यतम्‌॥४॥ 

भा०--( यः) जो ( संएच्छे न रमते) अच्छी प्रकार प्रश्न पूछने पर 
भी प्रसन्नतापूर्वक उत्तर नहीं देता, ( न पुनः हवीतये रमते ) न छुलाने 
पर ही प्रसन्न होता है और (न सं-वादाय रमते) न परस्पर संवाद के. 
लिये ही हर्पपुत्रंक अनुमति देता है, ( तस्मात्‌ सम्‌-ऋतेः ) उस शत्रु के 
साथ संग्राम से (नः अद्य उरुष्यतम्‌) हमारी आज रक्षा करो और ( बाहु- 
भ्यां नः उरुष्यतम्‌ ) उस के बाहुओं से हमें बचाओ । 

प्र सित्राय प्रायंस्ण सचथ्यमुतावसो । 


बरूथ्य "वर्ण छुन्ध वचः स्तो राजसु'गायत ॥५ ॥६॥। - 
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भा०--हे ( ऋत-वसो ) सत्य के धनी ! तू ( मित्राय ) स्नेही जन, 
:( अयस्णे ) दाञ्नुओं के नियन्ता और ( वरुणे ) श्रेष्ट जन के लिये ( सच- 
थ्यम्‌ ) सेवायोग्य, आदरणीय, मेल मिलाप के भौर ( वस्थ्यम्‌ ) दुःख- 
चारक तथा ( छन्द्यं ) चित्तवृत्ति के अनुकूल (वचः) चचन का ( प्र) 
' प्रयोग कर । और हे ( भन्नुप्यो ) आप लोग ( राजसु ) राजा, तेजस्वी 
जनों में उक्त प्रकार के ( स्तोत्रं ) स्तुति वचन का ( गायत ) गान करो । 
ते हिन्विरे अरुण जेन्ये वस्वक पुत्रं तिंसृणाम्‌। 
ते घामान्यम्रता मत्यीन्नामईच्धा आमि चक्षते ॥ ६ ॥ 
भा०--( ते ) वे ( अरुण ) तेजस्वी, असित वीर्यवान्‌, ( जेन्यं ) 
विजयशील ( वसु ) सब को सुखपूवक वसाने वाले, ( तिसृणां ) तीनों 
लोको के एक अद्वितीय सूर्य के समान उत्तम, मध्यम, निकृष्ट तीना प्रकार 
की प्रजाओं के बीच ( एक ) एक अद्वितीय ( पुत्र ) चहुतों के रक्षक को 
(हिन्विरे) बदावें । (ते) वे (अमृता) कभी नाश न होने वाले, (अदब्धाः) 
किसी से भी च मारे जाकर ( मर्व्यानां धामानि ) मनुप्यों के सच स्थानां 
-का ( अभि चक्षते ) निरीक्षण करते हैं । 
आ मे चचांस्यु्यता झमत्तमानि कत्वा । 
` उभा यात नासत्या सजापसा प्रति हव्यानि वीतये ॥ ७॥ 
भा०--हे ( नासव्या ) प्रमुख, असत्याचरण न करने वाले खी 
'पुरुषो ! आप दोनों (मे) मेरे ( उद्यता ) उपस्थित ( द्यमव्‌-तमानि ) 
ज्ञानप्रकाश से युक्त ( कर्ता) कार्य रूप से करने योग्य (वचांसि) वचनो 
"को ( आयातम्‌) प्राप्त करो और (उभा सजोपसा ) दोनों प्रेम से युक्त 
होकर ( हव्यानि वीतये प्रति यात्तम्‌) उत्तम अन्न खाने के लिये लौट जाया 
करो । विद्वानों के उत्तम २ व्याख्यानादि सुनने के लिये स्री पुरुप वा शिष्य 


शिष्या जन विद्वानों के पास आया करें और भोजनार्थ पुनः घरों या 
न्आश्रमोँ पर चले जाया करें । 
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राति यद्धांमरक्षस हवामहे युवाभ्यां वाजिनीवसू । ` 
प्राची होत्रों प्रतिरन्ताचितं नरा गृणाना जमदग्निना ॥ ८॥ 

भा०- है ( वाजिनी-वसू ) अन्न, बल आदि से युक्त कृषि सैन्यादि' 

कार्यों से धनी सम्पन्न जनो ! ( युवाभ्याम्‌ ) तुम दोनों के हम (अरक्षसं)' 
दुष्ट पुरुषों से रहित ( रातिम्‌ ) अविष्तित दान राशि की (चाम्‌ हवामहे) : 
आप दोनों से याचना करते हें । आप दोनों ( नरा) उत्तम नर नारी,. 
( जमदसिना णाना ) प्रज्वलित अभि वाले विद्वान्‌ आचाय द्वारा उपदेश: 
युक्त होकर ( प्राचीं होत्रां ) प्राक्तनी, प्रकृष्ट ज्ञान और आदर से युक्त. 
वेद्‌ वाणी को ( प्र-तिरन्तौ ) बढ़ाते हुए ( इतं ) आओ। 


ele 


अआ ना यश एदावस्पृश चाया याह खमन्मानः । 


अन्तः पवित्र उपरि थ्रीणान्नो श्यं शुक्रो. अयामि ते ॥ ९॥ 
*- भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवन्‌ ! बलवन्‌ ! विद्वन्‌. ! तू ( नः ) हमारे 
( दिवि-स्पदा ) मनःकासनागत, वा ज्ञान सम्बन्धी, ( यज्ञ ) परस्पर के. 
सत्संग को ( सुमन्मभिः ) उत्तम ज्ञानो सहित ( आ याहि ) प्राप्त हो ।' 
( अयं ) यह मैं ( पवित्रे उपरि श्रीणानः ) ` पबित्र ब्रत पर आश्रय लेता 
हुआ ( शुक्रः ) शुद्द आचारवान्‌ होकर ( ते अन्तः अयामि ) तेरे अन्तः-- 
करण में स्थान प्राप्त करूं । वा (ते अन्तः भयामि ) तेरे अन्तःकरण को 
बांधता हूं । 
वेत्यध्वयुः पाथभी राजेष्ठः प्राति इव्याने वातय । 


` अर्घा नियुत्व उभयस्य नः पिव शुचि सोमं गवाशिरम्‌ १०।७- 


भ०- हे ( नियुत्वः ) नियुक्त शिष्यां के स्वामिन्‌ गुरो ! (अध्वयुः) 

अपने अविनाश या रक्षा की कामना करता हुआ शिप्य ( रजिष्टेः ) अति 
तेजस्वी ( पथिभिः ) सन्मागौं से ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानो 

, को ( वीतये ) प्राप्त करने के लिये (प्रति वेति ) तुझे प्राप्त होता है ।. 
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तू ( नः ) हम में से (उभयस्य) दोनों की ( पिव ) पालना कर । (शुचि) 
शुद्ध, त्रतचारी और ( गवाशिरं सोमम्‌ ) गो, वाणी के ऊपर विद्याभ्यासी 
दोनों प्रकार के शिप्यों की पालना कर । ( २ ) इसी प्रकार ( अध्वयुंः ) 
अहिंसा ब्रत का इच्छुक जन अनो को भोग करने के लिये उत्तम २ मार्गो 
से जीवन व्यतीत करे । वह शुद्ध अन्नादि, वनस्पति और ( गवाशिरम ) 
गौ आदि के दुग्ध और भूमिस्थ कन्द आदि फळ का भोग करे इस प्रकार 
घनस्थ का धम पालन करे । इति सप्तमो वगः ॥ 
चण्महाँ असि सूर्य वळांदित्य मह आखि। 
महस्ते सतो महिमा पंनस्यते5द्धा देव महाँ अखि ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( सूर्य ) समस्त जगत्‌ के उत्पादक, सूर्यवत्‌ प्रकाशक 
"और सञ्चालक ! तू ( चद्‌ महान्‌ असि ) सचमुच महान्‌ है । हे ( आदि- 
'त्य ) सव को अपने वश में लेने हारे । तू ( वट्‌ महान्‌ असि ) सचमुच 
“महान्‌ है । ( ते महः सतः) तुझ महान्‌ सत्स्वरूप का (महिमा पनस्यते) 
“बडा भारी महान्‌ समर्थ्य वर्णन किया जाता है । हे (देव) सव सुखों के 
“दातः ! तू ( अद्धा महान्‌ असि ) सचमुच महान्‌ है । 
'बद्‌ सूर्य श्रव॑सा महाँ असि स॒त्रा देव महा असि । 
म॒हा देवानामसुयेः पुरोहितो चिभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ १२॥ 
भा०--हे ( सूर्यवत्‌ ) तेजस्विन्‌! सर्वप्रकाशक सूर्य [परमेश्वर ! तू 
( चद) सत्य ही ( श्रवसा महान्‌ असि) अपने ज्ञान, और यश से महान्‌ 
है। हे (देव) प्रकाशस्वरूप तू ( सत्रा ) सत्य के वळ से ( महान 
असि ) महान्‌ है। तू ( महूनां ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से  ( असुर्यः ) 
भार्णो मे.रमण करने वाले जीवों का हितकारी, बलचानों में सब से बड़ा 
चलशाली,' ( पुरोहित: ) सब के समक्ष साक्षिवत्‌ विराजमान है 1 तू 
( विझु ) सर्वव्यापक, ( अदाभ्यम्‌ ) कभी नाश न होने वाला (ज्योतिः) 


भरकाशस्वरूप है ।. : . 


हि 
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इये या नीच्यर्किणी रूपा रोहिंण्या कृता। 
चित्रच प्रत्यंद्श्यायत्य'न्तर्देशसु बाहुषु ॥ १३॥ 
सा०--( इयं ) यह (या ) जो ( नीची ) नीचे की ओर सुख 
किये, विनयशील कन्या के समान नीचे की ओर झुकी, ( आकणी ) 
स्तुति से युक्त, वा अक, मन्त्रादि को जानने वाली अर्किणी, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
'पुरुष को ( रूपा ) रूपवती (रोहिण्या) सूर्य की कान्ति के समान उज्ज्वल 
९ कृता ) उत्तम अळंकारों से सुसज्जित, ( चित्रा इव ) अद्भुत रूप चाली 
के {समान ( दशसु वाहुषु ) दों दिशाओं में ( बाहुषु ) वाहुओं के 
चळ पर ( आयती ) विस्तृत राजशक्ति है वह (प्रति अददि ) सब को 
उत्तम रीति से दीखे। 
प्रजा हैं तिस्रो अत्यायमीयुन्येऽन्या अर्कमभितो विविश्रे। 
वृद्ध तस्थो भुव॑नेष्व॒न्तः पर्वमानो हरित आ विवेश ॥ १४ ॥ 
भा०--( तिखः प्रजाः) तीनों प्रकार की प्रजाएं ( अति-आयस्‌ ) 
सब को अतिक्रमण करके विराजमान प्रभु को ही (ईयुः ) प्राप्त होती हें) 
अथवा--तीन प्रजाएं ( अव्यायम्‌ इयुः ) अतिक्रमण कर गति करती हैं 
ज्ैसे--पक्षी गण, भूमि कों छोड़कर आकाश से विचरते हैं वे तीन प्रकार 
के हैं, जैसे--गव, वगध और चेरपाद । और ( अन्याः ) दूसरी प्रजाएं 
५ भर्कम्‌ अभितः ) सूर्यवत्‌ अन्न का आश्रय लेकर ( विविश्रे ) स्थित हैं ! 
( सुवनेपु अन्तः ) लोक में ( बृहत्‌ पवमानः ) बडा भारी परम पावन, 
प्रभु ( तस्थौ ) विराजता है, वह ही ( हरितः अविवेश) सब दिशाओं में 
वायुवत्‌ व्यापक है । | | | 
-साता रुद्राणां दुह्दिता वसूनां स्वसांदित्यारनामरमृतस्य नाभिः। 
अ जु चोरच चिकितुषे जनाय मा गामनागामदितिं चधिष्ट ॥१५॥ 
भा०- ( रुद्राणां माता ) दुष्टों को ,रलाने चाले -वीर पुरुषों को दूध 
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पिलाकर पुष्ट करने वाली, रोगों को नाश करने वाले घृत, दुग्ध भादि पदार्थो 
की उत्पन्न करने वाली माता यह गौ हे; ओर वीरों की उत्पादक और रोग 
नाशक ओपधियों की उत्पादक जननी यह गौ भूमि है, दुष्ट दलनकारी 
बीरों और प्राण युक्त जीवों की माता यह कन्यारूप मातृ शक्ति गौ है। 
वह ( वसूनां हुहिता ) राष्ट्र में वा जगत्‌ में बसे समस्त जीवों को सब 
सुखों की देने वाली, ( आदित्यानां स्वसा ) दान-आदान करने वाले च्या- 
पारो वैश्य जनों की ( सुःअसा ) सब सुखदात्री, भगिनी के समान है 
और ( अमृतस्य नाभिः ) अमृत दीघ जीवन को देने वाळी, मानो आश्रय 
है। में ( चिकितुषे ) इन समस्त तथ्यों को जानने चाले को (नु प्रवोच) 
अवश्य यह बलपूर्वक कहता हूं फि ऐसी (अनागां याम्‌) अपराध रहित गो 
को और ( अदितिम्‌ ) भूमिवत्‌ माता-पितावत्‌ , पुत्र 'पुत्रिवत्‌ गो का (मा 
वधिष्ट) कभी हनन मत करां । वेद की यह ऐसी प्रवल भहिसा प्रतिपादक 
अपील है जिस को सुनकर घोर हिंसक भी गौ पर उठाये: हाथ को खींच रे । 
चचाविदं वाच॑सुदीरयन्तीं विश्वाभि धीभिरुपतिप्टंमानाम्‌ । 
देची देचेभ्यः पर्येयुषीं गामा मांवृक्क मत्यो दभ्रचेताः ॥१६॥ ८॥ 
भा०--( वचःविदुम्‌ ) वचन, परिभाषण, परस्पर बातचीत का ज्ञान 
कराने वाली, (वाचम्‌ उदीरयन्तीम्‌) वाणी को उन्नत करने वाली, (विश्वा- 
भिः घीमिः ) समस्त कर्मा सहित ( उपतिएमानाम्‌ ) उपस्थित होती हुई 
( देवेभ्यः मा परि एयुपीम्‌ ) विद्वान्‌ जनों से मुझ्त को प्राप्त होने वाली 
९ देवीं याम्‌ ) ज्ञान का प्रकाश देने वाली, ज्ञानमयी 'गौ' वाणी को 
( दश्न-चेताः ) अल्प चित्त वाला, अल्पज्ञानी ( मत्यः ) मजुप्य ( परि आ 
अवृक्त ) परित्याग किया करता है। और विशाळ चित्त वाला वहुञ्च 
पुरुष उस .वेदवाणी का आश्रय रेता और ज्ञानरस का दोहन किया 
करता है । अथवा--(देवेभ्यः एयुपी गां मा परि भा-अवृक्त) सब मनुष्यों: ` 
-के हितार्थ प्राप्त गो को मत मारो । इत्पष्टमो चर्गः ॥ 
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प्रयोगो भागेवोऽञ्निवी पावको वाईस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपातियविष्ठी सहसः 
सुतो । तयोवॉन्यतर ऋषि: ॥ शर्नि्देवता ॥ छन्दः १, ३--५, ८, ९, 
१४, १५, २०-२२ निचृद्‌ गायत्री । २, ६, १२, १३, १६ गायत्री । 
७, ११, १७, १३ विराड्‌ गायत्री । १०, १८ पादनिचृद्‌ गायत्री ॥ 

त्वम॑ग्ने बृहद्वयो दर्घासि देव दाशुषे । कविगृहपतिरयुवां ॥ १॥ 

सा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! सवंप्रकाशक ! हे (देव) 
दानशील ! . ( दाझुपे ) देने वाले को ( खस्‌ ) तू ( बृहत्‌ वयः ) 
बहुत बडी आयु, प्रचुर अन्न और बहुत सा ज्ञान ( दधासि ) प्रदान 
करता है । तू ( कविः ) कान्तदर्शी, ( गृहपतिः ) गृह का स्वामी और 
( युवा ) बलवान्‌ है । 
स न ईळांनया सह देवाँ अञ्चे दुवस्युवा । चिकिद्धिभानवा वह २ 

भा०--हे (विभानो) विशेष कान्तियुक्त ! तू ( चिकित्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
है ।. ( नः ) हमें (अनया इडा) इस स्तुति वा उत्तम इच्छा, (दुवस्युवा) 
परिचर्या, सेचा-झुश्रपा के ( सह ) साथ २ ( देवान्‌ आ वह ) शुभ गुणों 
और दानी, ज्ञानी, उत्तम विद्वान्‌ जनों को हमें प्राप्त करा ! 

त्वया ह स्विद्युजा वयं चोदिषप्ठेन यविष्ठ्य । 

अभि प्सो वाज॑खातये ॥ ३ ॥- 

भा०--हे ( यविष्ठय ) अति बल्शालिन्‌ ! ( त्वया युजा स्तित्‌ ) 
तुझ सहयोगी के साथ ही ( वथम्‌ ) हम ( वाज-सश्तये ) ज्ञान, बल, 
ऐश्वर्यांदि प्राप्त करने के लिये (अभि स्मः) सघको वश करें। (२) अञ्नि, 
सूर्य द्वारा वाज” अर्थात्‌ अन्न प्राप्त होता है, अभि विद्युत्‌ द्वारा बल, वेग 
भौर ऐश्वर्य भी प्राप्त होते हैं । 

॥ ५१ 
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श्रौवेभगवचर्छचिमप्नवानवदा हवे । अरं ससुद्रवाससम्‌ ॥४॥ 


भा०--( ससुद्र-वाससम्‌ ) समुद्र को वख के समान धारण करने 
चाले ( भोव॑-भ्गुवत््‌ ) भूमि के भीतर सब पदाथा को भर्जन करने 
वा परिपाक करने चाले तेज़ से युक्त और ( शुचिम्‌ ) झुद्ध, पवित्र 
( भप्तवानवत््‌ ) जल के जाल से युक्त ( अझिम्‌ ) अभि के.तुल्य बलवान्‌ 
में भी ( ससुद्र-वाससम्‌ ) महान्‌ अन्तरिक्ष में व्यापक प्रभुरुप 
( असिं ) अञ्चि, ज्ञानमय तेजस्वी को ( भाचनभुगुवत्‌ ) भूमि के समस्त 
पदार्थों को संतप्त करने और परिपाक करने के सामथ्य से युक्त सूर्यवत्‌ 
( छुचिम ) झुद्ध-पवित्र और ( अप्तवानवत्‌ ) सुंख प्राप्त करने के समस्त 
साधनों वाले सामथ्य से युक्त उस प्रभु को (आ हुवे) आदरपूर्वक बुलाता 
हूँ । उंसी की प्राथना करता हूं। .. 


अम्तवानवत्‌ अम इत रूप नाम, अपत्यनाम, पदनाम च । आपः 


कर्माख्यायां हृस्वो बुट च वा. । अमः । अपः | आपः । उणादि० ॥ आप्यते 
सुखं येन तत्‌ असः, 'अप॒त्य सुकसे वा । ; 

अथवा--( १ ) अभि केसा है ( ओर्व-श्वगुवत्‌ ) भूमि के समान 
अर्थात्‌ जो उसमें पड़ता निम हो जाता हे इसी प्रकार प्रभु और विद्वान्‌ 
भी है जो उसके पास हो चह उसमें ही निमम्न होता है । 

(२) ( अप्नवानवत्‌ ) अञ्चि केसा ? रूप जाल से युक्त, तेजोरूप 
विद्वान्‌ । गृहपति कैसा ? अपत्य पुत्र, शिप्यादि गण से युक्त, सुखद्‌ वा 


सुकर्सा से युक्त । पुण्यवान प्रभु कैसा ? सुखप्रद ऐश्वर्या से युक्त, चा जीवादि 
पुत्रों से युक्त । 


_ हुवे न्रातस्चन काच प॒जन्यक्रन्ध सहः । 
- आच ससडवाससम्‌॥.५॥ ९ ॥ | 
भा०--( ससुद्र-दाससम्‌ अभिम्‌) (समुद्र के. गर्भ. में विद्यमान 
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आग ( वातखनः पन्य-करन्यं ) - जिस प्रकार प्रचण्ड-वात चा शब्दकारी 
मेघः के समान. गजेन करने वाला होता है उसी प्रकार (समुव्र-वाससम्‌ ) 
महान्‌ आकाश में व्यापक, ( चात-स्वन ) प्राण, वायु आदि द्वारा समस्त 
जीवों को प्राण देने वाले ( कवि.) ऋान्तदर्शी, ( पर्जन्य-क्रन्ं ) सब 
मेघो को भी गजन कराने वाले विद्यत्‌ के समान वा सबका उत्पादक पिता 
कहाने योग्य, सब रसों और बलों का आश्रय कहाने योग्य ( सहः). सब 
कुछ सहने वाले, सव के वशयिता, ( कवि ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी अन्त- 
यामी प्रभु को ( हुवे ) स्मरण करता हूं। ; -- , = 
(पजन्य-क्रन्य) पर्जन्यः जनयिता वा प्राजेयिता वा रसाचाम्‌। निरक्त०॥ 
विद्वान्‌ , वक्ता भी वात ओर मेघ के समान गंभीर ध्वनि वाले वा मेघ 
के समान भोजनादि से तृ्तिदायक, शचुभो के जेता कहाने योग्य हो । 
इति नवमो वगः ॥ 
आ सचे सवितर्यथा भगस्येव भाज हवे। साय समुठवाससम ६ 
भा०--(सवितुः सव यथा) सूर्य के प्रकाश के तुल्य सत्य का प्रकाश 
करने चाले. और ( भगस्य इव सुजि ) ऐश्वय के भोक्ता या पालक राजा 
के समान तेजस्वी, ( ससुद्र-वाससं अभि ) वड्वानळ के समान विशाल 
आकाश में ब्यापक वा जगत्‌ भर को समुद्ववत आच्छादित करने वाले 
( अझिम्‌ ) तेजोमय परमेश्वर की ( हुवे ) स्तुति करता हूं । इसी प्रकार 
राजा वा विद्वान्‌ 'ससुद्रवासा” अर्थात्‌ समुद्र के समान प्रजाओं का 
आच्छादित करने वाला रक्षक होता है। 
आस चो वृघन्तमध्वराणा पुरूतमम्‌ । 
अच्छा नप्त्रे सहस्वते ॥ ७॥ . - 
भा०---( वः बृधन्तम्‌ ) आप सब मंचुप्योँ को बढ़ांने वाले, (अध्वन 
राणां ) यज्ञों,- अविनाशी पदार्थों के बीच. में-( पुरुन्तमम्‌ ) सबसे. बड़े 
पालक पोषक, ( अभि ) प्रकाशस्वरूप को में (हुवे) पुकारता. हृ (. नप्त्रे.) 


१ 
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सबको अपने साथ प्रेम से बांधने वाळे और ( सहस्वते ) बलवान्‌ प्रभु को; 
प्राप्त करने के लिये सैं ( अच्छ हुवे ) साक्षात्‌ उस की स्तुति करता हुं । 
र्यं यथा न आाभुवत्त्वष्टा रूपेव तच््यां । 
ञस्य क्रत्वा यशास्चतः॥ ८ ॥ 

* भा०--( त्वष्टा तक्ष्या रूपा इव आभुवत्‌ ) बढ़ई जिस प्रकार छील 
छाल कर बनाने योग्य पदाथा को बनाने में समर्थ होता है उसी प्रकार (अयं) 
यह प्रभु भी ( त्वष्टा ) सब जगत्‌ का बनाने वाळा, तेजस्वी ( नः आभु 
वत्‌ ) हमें भी बनाता है। ( अस्य यशस्वतः क्रववा ) इसी बळ, कीर्ति 
वाले प्रभु के ज्ञान और कमंसामधथ्य से हम भी बल्युक्त, जञानवान 
यशस्वी हों । 

यं विश्वा अमि श्रियोऽञ्चिदेवेष पत्यते । 
आ वाजेरुप नो गमत्‌ ॥ ९॥ 


भा०--( अयं ) यह ( अभिः ) अग्नि जिस प्रकार ( देवेषु) सब . 


भूतो के बीच में ( श्रियः अभि पत्यते ) समस्त शोभाओं, कान्तियों को 
धारण करता है उसी प्रकार यह ( अझिः ) ज्ञानी, नायक, स्वामी, प्रभु 
( विश्वाः श्रियः ) समस्त आश्रय लेने वालों का ( अभि पत्यते ) साक्षात्‌ 
पालक होता है, और ( देवेषु ) सब दिव्य पदाथा चा दाताओं सें भी 
सबसे अधिक ऐश्व्यंवान्‌ होता है । वह ( वाजैः ) बलों, ज्ञानो, अन्नों, 
और ऐश्वर्यों सहित ( उप गमत्‌ ) हमें प्राप्त हो । 

विश्वेषासिह स्तुहि होतृणां यशस्वंमम्‌ । 

श्च यज्ञघु पुव्यम्‌ ॥ १० ॥ १०॥ 

भा०--( विश्वेषाम्‌ होतणाम्‌ ) सब दाताओं में से'( यास्तं 9 
सबसे अधिक यशस्त्री, ( पूयम्‌ ) सबसे पूर्व विद्यमान, सबसे पूर्ण प्रभु 


की, ( इह थज्ञेषु ) यहां यज्ञों, सत्संगो में ( स्ठुहि ) स्तुति कर । इतिः 
दशमो वगः ॥ 
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क ) ha क 
शीरं पांबकशोंचिपं ज्येष्ठो यो दभेष्वा । दीदार्य दीघपैश्रत्तमः ११ 

भा०--( यः ) जो ( दोघश्वत-तमः ) दीघं काल तक गुरुन्मुखों से 
खूब श्रवण करने योग्य, ( ज्येष्ठ: ) सबसे बडा, प्रशंसनीय, (दमेपु) सब 
घरों में दीपक के समान, (आ दीदाय) सवत्र प्रकाशमान है, सव भुवनों 
में प्रकाश करता है, उस ( शीर ) सवंच्यापक (पावक-शोचिप) अभि के 
समान पवित्रकारक ज्योति चाले प्रभु की यज्ञादि में स्तुति कर । 

तमर्चन्ते न खानास गंणीहि विंप्र शुष्मिणम्‌ । 

मित्र न यातयज्जनम्‌ ॥ १२॥ 

भा०--हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ मनुष्य! तू (तम) उस (अवन्तम्‌) अश्व के 
समान (सानसिम्‌) जीवन मार्ग के परम सुखदायक, (शुष्मिणम्‌ ) उत्तम 
बलों से युक्त, ( मित्रं ) मित्र के समान ( यातयत्‌-जनम्‌ ) समस्त मनु 
'प्यो को प्रेम से प्रयत्न, उद्योग कराने वाले प्रभु की (गृणीहि) स्तुति कर । 
थि [ | 

उप त्वा जामयो शिरो देदिशती हेविष्क्तः । 

चायोरनीके अस्थिरन्‌ ॥ १३॥ 

भा०----( हविष्कृतः ) हवि, चरु आदि देने वाले यज्ञशीछ पुरुष 
की ( गिरः ) चाणियां ( त्वा देदिशतीः ) तेरा वर्णन करती हुई (जामयः) 
बन्धु भगिनियों के समान ( वायोः अनीके ) चायु के समीप अञ्निवत्‌ , 
प्राणों के बल पर ( त्वा अस्थिरन ) तुझको हृदय में स्थिर भाव से जागृत 
कर देती हें । भगवत्‌-स्तुतियां ही परमेश्वर के भाव को हृदय में दढ 
करती हैं । 

७. कर 1८ 

यस्य॑ त्रिघात्ववतं वर्हिस्तस्थावसन्दिनम्‌ । 

आपश्चिन्नि दघा पदम्‌ ॥ १४॥ 

भा--जिस प्रकार अभि तत्व के लिये ( त्रिधातु बर्हिः ) तीनों प्रकार 
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के लोक आश्रय है, उसी प्रकार (त्रिधातु) तीनों प्रकार के (अबत) क्रिया: 
रहित (बहिः) लोक ( भसंदिनम्‌ ) भसस्वद्ध होकर (यस्य) जिसके आश्रय 
पर क्रियावान्‌ और सम्बद्ध हैं और जिसमें ( आपः चित्‌ ) समस्त प्रकृति 
आदि पदार्थं और जीवगण, प्रजावत्‌ ( पदं नि दध ) स्थिति प्राप्त करते हैं 


उसको तू हृदय में स्थान दे । 


पदं देवस्य मीहळुपोउनांध्ाभिरूतिभिः । 
भद्रा सूर्य इवोपद्दक्‌ ॥ १५॥ ११ ॥ 


भा०--( मीढुषः देवस्य ) सव सुखों के वपक, सव सुखों के दाता, 
सब ज्ञानों और लोकों के प्रकाशक प्रथु का ( पदं ) स्वरूप ( अनाए्टष्टाभिः 
ऊतिभिः) किसी से न पराजित होने वाली रक्षाकारिणी सेनाओं से राजा के. 
पद के समान, अधर्षणीय शक्तियों से युक्त है । चह स्वयं भी (सूर्थः इव)' 
सूर्य के समान ( भद्रा ) कल्याणकारक ( उपरकू ) समीप स्थित देखने 
वाली चक्षु के समान सर्व ज्ञान का प्रकाशक है । इत्येकादक्यो वर्ग: ॥ 


अशे घृतस्य॑ धीतिभेस्तेपानो देव शोचिप!। 
आ देवान्वक्षि यक्षं च ॥ १६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार” सूर्य ( घृतस्य धीतिमिः ) तेज की धारण 
शक्तियें ( देवान्‌ ) किरणों को धारण करता और (तेपानः) तपता है और 
La 


'जस प्रकार घृत की आहुतियों से अभि (देवान्‌ ) सुगन्ध दान आदि गुणों 


को धारण करता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे ( देव ) ज्ञान 
आदि के दातः ! (तिपानः) तप करता हुआ चू ( शोचिषा ) तेज से (घृत्स्य 
धीतिभिः ) ज्ञान की वाणियों द्वारा ( देवानू ) ज्ञान के इच्छुक शिष्य 
जनों के प्रति ( आ चक्षि ) ज्ञान करा प्रवचन कर और ( यक्षि च ) 
“उनको ज्ञान का दान दे, उनसे सत्संग कर ।: " 


है. 
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विक 


तं त्वाजनन्त मातर्रः कवि देवासो अङ्गिरः। 

हव्यवाहममत्यम्‌॥ १७ ॥ 

भा०--(तं त्वा ) उस तुज को ( सातरः देवासः ) विद्वान्‌ जन 
माता के तुल्य ( कवि भजनन्त ) कविवत्‌ क्रन्तदर्शी रूप से प्रंकट करते 
हैं। और (हव्यवाहं) ग्राह्य ज्ञान-वचनों को धारण करने वाले (अम्य), 
असरणशील तुझ को थे ( मातरः अजनन्त ) माता के समान उत्पन्न 
करते हैं । 

प्रचेतसं त्वा कुवे 5ग्ने दूतं वरेण्यम्‌ । 

हव्यवाहं निषेदिरे॥ १८॥ 

भा०--हे ( कत्रे ) दीर्घदशंन, उपदेश ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन !' 
(प्रचेतस्‌) उत्तम ज्ञान वाले, ( दूतं ) उत्तम ज्ञान देने वाले (वरेण्यम्‌) 
श्रेष्ट ( हव्यवाहं ) उत्तम वचन श्रवण करने वाले (त्वा ) तुझ कों आदर- 
पूर्वक निपेदिरि आसन पर बैठाते हैं । | 

- नहि मे अस्त्यध्य्या न स्वर्धथितिवेतन्वाति । 

अथेतारग्भरामि ते ॥ १९॥ 

भा०--(मेअभ्न्या नहि अस्ति) मेरे पास में,कभी न मारने योग्य अघ्न्या 
गौ भी नहीं, और (न) नहीं (स्वधितिः) कुल्हाड़ी काष्ठ (वनन्वति) काटती 
है, तो भी ( पुतारग्‌ ) ऐसा (ते) तेरे निमित्त ( भरामि ) छाया हूं । तू 
इसे ही स्वीकार कर । अर्थात्‌ हे पुज्यवर ! न तो मेरे पास दुग्ध देने. 
वाली यज्ञ करने को गौ है, न काष्ठों को काटने की कुल्हाड़ी है, मैं यज्ञ के 
स्थूल साधन उपस्थित नहीं कर सकता तो भी भगवन्‌! भावनामय यज्ञ के 
साधन उपस्थित हैं यह चितिशक्ति अविनाशिनी होने से 'अध्न्या' और: 
यही 'स्व' आत्म रूप से धारण करने योग्य 'स्वचिति” है । यही तेरे प्रति 
उपहार रूप मैं देता हूं। इसी से वृप्रसन्न हो । 
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Ne 


यद॑ग्ने काजि कानि चिदा ते दारूणि दध्मासे । 

ता जुंबस्ब याविष्टय ॥ २० ॥ 

भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ( यत्‌ ) जो हस ( कानि कानिचित्‌ ) 
कई २ प्रकार के ( दारूणि ) नाना काप्ठ ( आदध्मसि ) आधान करते हैं 
हे ( यविष्ठ्य ) सर्वश्क्तिमन्‌ ! तू (वा) उन २ को ( जुपस्व ) स्वीकार 
कर । जैसे अभि पर से काटी हुई, छोटी २ समिधाओं को सुगमता से 
जळा देता है उसी प्रकार विद्वान्‌ आचार्य भी गर्भाधान आदि संस्कारों से 
संस्कृत आत्माओं को सहज ही ज्ञानवान्‌ कर देता है, परन्तु यहां उसके 
पास सभी प्रकार के ( दारु = घार अर्थात्‌ वत्स ) बालक आवेगे उनको 
विद्वान्‌ गुरु प्रेमपू्वेक स्वीकार कर विद्या से उज्ज्वल करे । 

यदत्त्युपजिह्णिका यद्वम्रो अतिसपेति। 

सच तदस्तु ते चतम॥ २१ ॥ 

भा०--( यद्‌ उपजिह्विका अत्ति) जिस को दीमक खा जाती हे और 
(यद्‌ वम्नः अति सर्पति) जिसको वल्मीक लग जाता है वह काप्ड भी अझि 
में पड़कर (शतम्‌ अस्तु) चमकने लगने लगता है उसी प्रकार हे विद्दन्‌ ! 
( यत्‌ ) जिस वालक को (उपजिह्विका) जीभ की चञ्चल प्रकृति (अत्ति) 
लग जाती है ओर (यदू वम्रः) वमनशील होकर जो पढ़े ग्रन्थ भूल जाय 
ऐसा विद्यार्थी ( अतिसर्पति ) बहुत आवारा घूमता है ( तत्‌ सव ) वह 
सव भी (ते) तेरे समीप भाकर तेरे लिये ( छतम्‌ अस्तु ) घृत के समान 
शान दीप्ति का साधन हो जाता है। ( २) अथवा--हे प्रभो! जो भी 
(उप-जिहिका) वाणी प्राप्त कर खेती है, और जो ( चञ्रः ) मन में जाये 
ज्ञान को उगल देने वाला, अन्यों को उपदेश जन तेरे पास आ जाता है 
चह सब तेरी ज्ञानदीप्ति वा स्नेह का पात्र हो । 

अग्निमिन्धानो मन॑सा थिय सचेत सत्यैः । 

श्रग्निमीधे विवस्वभिः ॥ २२ ॥ १२ || 
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भा०--( अभिम्‌ इन्धानः मत्यः ) अभि को प्रज्वलित करता हुआ 
मनुष्य ( मनसा थियं सचेत ) मन से वा ज्ञान से ( धियं ) बुद्धि वा 
-क को युक्त करे । 'इसी प्रकार मनुष्य ( विवस्वभिः ) विद्वानों द्वारा भी 
९ अभिम्‌ इथे ) उस ज्ञानवान्‌ प्रभु को अपने हृदय में प्रज्वलित करे । 
-इति द्वादशो वगः ॥ 


[ १०३ ] 


सोभरिः काण्व ऋषि: ॥ १--१३ अग्निः । १४ अस्निमेरुतश्व देवता: ॥ 
छन्दः--१, ३, १३, विराड्‌ वृहती । २ निचृदू बृहती । ४ बृहती । ६ आचीं 
"स्वराड्‌ वृतो । ७, ९ स्वराङ्‌ बहती । ९ पंक्विः। ११ निचत्‌ पंक्तिः । 
. १० आर्ची झुरिग्‌ गायत्री । ८ निचृद्रुष्णिक्‌ । १२ विराडुष्णिकू ॥ 
22 ॥ [| [| 
'अदार्शि गातुवित्तमो यस्मन्त्रतान्यादघुः । 
प ~ || 
'उपोपु ज्ञातमाथिस्य वधनसाग्न नक्षन्त नो गिरः ॥ १॥ 
भा०--( गातुबित-तमः ) मार्ग, वाणी, ज्ञान आदि को जानने और 
-अन्यों को जनाने हारा, भूमि को सूर्यवत्‌ वेद वाणी कां भली प्रकार प्रका- 
शित करने वाला प्रस, गुरु ( अदर्शि ) सब को दशन करने योग्य है । 
( यस्मिन्‌ ) जिस के आश्रय या अधीन रहकर सब ( ब्रतानि आदुघुः ) 
-न्रतों को धारण करते हैं । (आयंस्य वर्धनम्‌ ) श्रेष्ठ जनों को बढ़ाने वाले 
( जातम्‌ ) सव को प्रकट, विदित, प्रसिद्ध ( अभिम्‌ ) पूज्य, तेजस्वी, 
ज्ञाता, ज्ञापक प्रभु, सवे गुरु को (नः गिरः उपो सु नक्षन्त) हमारी स्तुति 
चाणियां अच्छी प्रकार प्राप्त हों । 
प्र देवोदासो अग्निदेवा अच्छा न मज्मना । 
ज मातरं पृथिवीं वि चावृते तस्थौ नाकस्य सानवि॥२॥ 
भा०--(दैचः-दासः = दिवःदासः) तेज वा प्रकाश देने चाले सूयं की 
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(-अझिः ) असि ( देवान्‌ ) अपने किरणों. वा प्रकाश को ( सातरं एथिवीं 
अनु ) सव जननी माता एथिवी की (अच्छ) ओर (मञ्मंना न प्र वावृते) 
मानों बड़े बल से भेजता है, और ( एथिवी मातरम्‌ अनु ) उत्पादक माता 
भूमि के रचनादि के अनुसार (वि वावृते) उस में विविध कार्य करता है । 
चह पत्रों को हरा, पुष्पां का नाना रंगों का, जर्डो को स्थूल दृद इत्यादि जंगम 
स्थावरादि संसार को अद्भुत प्रकार से परिणत करता, नाना ऋतु आदि को 
प्रवृत्त कराता है । चह स्वयं ( नाकस्य सानवि) आकाश के उच्च भाग पर 
(तस्थौ) स्थिर रहता है । उसी प्रकार वह सर्वज्ञ प्रभु भी (नाकस्य सानवि) 
सुख आनन्दमय दशा में स्थिर है, तो भी मातृवत्‌ जननी विस्तृत प्रकृति को 
बहुत भारी बल से नहीं चलाता प्रव्युत बडे अनायास ही उस में (अ वा- 
वृत्ते ) प्रथम स्पन्द्‌' उत्पन्न करता है और ( अनु चि वावृते ) अनन्तर 
उसी प्रकृति को विविध रूपों में बनाकर जगत्‌ रूप से बदल देता है । 
यही उसका वास्तविक विवक्तं है। !न कि नवीन-वेदान्तसम्मत ब्रह्म का: 
ही विकार । बह अपन परमेश्वर दिवोदासः है ( दिवः सूर्यादयो दासा 
इव थस्य ) समस्त सूर्य आदि लोक उस के दास के समान हैं । 


यस्माद्रेजस्त कृष्टयश्‍चर्कृत्यानि कृरब॒तः । . 
सहस्थसां मघसाताविव त्मनाग्नि धीभिः संपर्यत ॥३॥ 


भा०--( चकुत्यानि छृण्वतः यस्मात्‌) अपने अवदय कत्तव्य, सर्ग 
स्थिति, मल्य वा मृत्यु आदि नाना कर्मा के सम्पादन करते हुए जिस से 
९ कृष्टयः ) समस्त मनुष्य मानो अपने देह में कर्म बीज को कृषि करते 
और कर्मफल का संचय और उपभोग करते. हुए समस्त जीव गण (रेजन्ते) 
ञ्रमपूर्वेक कांपते ओर सञ्चालित होते हैं मानो उस ( मेधसातौ इव ) 
पवित्र अन्नवत्‌ अवश्य म्राष्य फल प्राप्त करने के काळ में ( सहस्र-सां ) 
एक सत्‌ बीज का सहखों गुणा फल देने वाले ( अजि ) उस परम ज्ञानी 
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पूज्य प्रथु की ( घीमिः सपर्यंत ) उत्तम कर्मो' और ज्ञानों, स्तुतियो से 
ञुश्रपा किया करों। 


प्र ये राये निनीषसि मतो यस्ते वसो दार्शत्‌। 
~ ee 
स वीर धत्ते अश्च उक्थशंसिनं त्मना सहस्रपोषिणम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--हे ( वसो ).सब जगत्‌ के रक्षक, आच्छोदक, सब में बसने 
वाळे सवंब्यापक! (यं) जिस को तू ( राये निनीपसि ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने के लिये सन्मार्ग से ले जाता है, और (यः मत्ते ते दाशत्‌) जो 
देहधारी मरणशील जीव अपने को तुझे सौंप देता है, हे (अशे ) सर्वज्ञ ! 
सब के अग्रनायक ! मार्गप्रकाशक ज्योतिमंय ! ( सः ) वह ( त्मना ) 
अपने आप, (उक्थ-शंसिनम्‌) उत्तम वेद वचनों के वक्ता (सहस्र-पोपिणं) 
सहस्रों के पोषक ( वीर ) वीर पुत्र, एव विविध विद्योपदेष्टा, तुम को 
( घत्ते ) अपने हृदय से धारण करता है । . 

४ [| ~ ir 

स इळहे चिदभि तृणत्ति वाजमबैता ख धन्ने अक्षिति श्रवः । | 
न ~| क | हे 
त्वे देना सदा पुरूवसो विश्वा वामानि धीमहि ॥५॥ १३ ॥: 

भा०--( सः ) वही पुरुष जो अपने आप को तुझ पर वार देतां है,. 
( ददे चित्‌ ) दृढ़ शत्रु पर भी वाजं (अर्वता) अपने वळ से (अभि चाज) 
संग्राम में ( तृणत्ति ) शत्रु का नाश करता है, (सः भक्षिति श्रवः धत्ते ) 
चह अक्षय यश, ऐश्वर्य अन्न, .ज्ञान धारण करता है। हे ( पुरु-वसो )' 
बहुत से-घन के स्वामिन्‌ ! ( त्वं देवत्रा ) तुझ परम दानी के आश्रय हम 
भी ( विश्वा वामानि धीमहि ) समस्त उत्तम २ धन प्राप्त करें । 

यो विश्वा द्यते वसु होता न्द्रो जनांनाम्‌। 

ल 1 ८ 
मधोर्न पात्रां प्रथमान्यस्मै प्र स्तोमां यन्त्यञ्यये ॥ ६ ॥ 
भा०-( यः) जो (बिश्वा वसु दयते) समस्त जीव गणों कौ 
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-रक्षा करता है, जो समस्त प्राणिसमूह पर दया कृपा करता, और उन को 
समस्त ऐश्वर्य प्रदान करता है । वह (होता) सब से बडा दानी, (जनानां 
आनन्दः ) उत्पन्न जनों को आनन्द देने वाला है ! ( अस्मे अशनये) उस 
ज्ञानमय, पूज्य के लिये ( मधोः पात्रा न प्रथमानि ) अन्न जल या मधुर 
पदार्थ से पूर्ण पात्रों के समान सर्वश्रेष्ठ ( स्तोमाः प्रयन्ति ) उत्तम स्तुति, 
-.मन्त्र वडे आदर पूवक हृदय से वाहर आते हैं । 

अश्वं न गीभी रथ्ये सुदार्नवो ममेज्यन्ते देवयचः । 

उभे तोके तर्नये दस्म विश्पते पर्षि राधों सघोनाम्‌ ॥ ७ ॥ 

भा०--( र्थ्यम्‌ अश्वम्‌) रथ योध्य उत्तम अश्व के समान देह 
के भोक्ता आत्मा को ( सुदानवः) उत्तम दानशील, ( देवयवः ) देव, 
'अभु के उपासक, परमेश्वर को चाहने वाळे लोग ( ममंज्यन्ते ) 
सदा स्वच्छ करते रहते हैं, उस को अपने हृदय में चमकाते रहते 
हैं। हे ( विश्पते ) समस्त प्रजाओं के पालक ! (हे दस्म) 
दर्शनीय ! दरिद्रादि कष्टों के काटने हारे ! ( उभे तोके तनये ) दोनों, 


च 


"पुत्र पौत्रादि के पालनाथे ( मघोनां राधः पर्षि >) धनवानों का धन 
प्रदान कर । 


प्र मेहिष्ठाय गायत ऋताव्ने बृह॒ते शुक्रशोचिषे । 
उपस्तुतासो अभय ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( उप-स्तुतासः ) उपासक स्तुतिकत्ता जनो ! आप लोग 
*( मंहिष्ठाय ) अति दानशीर, ( बृहते ) महान्‌ ( शुक्र-शोचिपे ) शुद्ध 
“तेजःस्वरूप ( अञ्नये ) ज्ञानवान्‌ सर्वपूज्य सवंव्यापक ( ऋताब्ने ) सत्य 
ज्ञानमय असु की ( प्र गायत ) उत्तम स्तुति करो । 
आ वसते मघवा वीरबद्यशः समिद्धो द्यस्न्याईंतः । 


कावन्ना अस्य सुमातनवोयस्यच्छा वाजेभिरागमत ॥९॥ 
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भा०--( मघवा ) पूजित ऐश्वर्य युक्त, (दुम्नी ) तेजस्वी, प्रभु 
( आहुतः ) आदरपूर्वक प्रार्थित और ( समिद्धः ) हृदय में सुप्रकाशित 
होकर (वीरवत्‌ यशः आ चसते”) पुत्रोंसे युक्त भन्न, यश आदि सब प्रकार 
से प्रदान करता है । ( अस्य कुवित्‌ सुमतिः ) इस की बहत उत्तम मति. 
( नवीयसी ) उत्तम उपदेशदात्री, ( वाजेभिः ) उत्तम ज्ञानों सहित (न 
अच्छ आगमत्‌ ) हमें भली प्रकार प्राप्त हो । 

शरेष्ठमु भियाणां स्तुद्यासावार्तिथिम्‌ । 

असि रथानां यमम्‌ ॥ १० ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( आसाव ) आदरपूर्वक स्तुति करने हारे, अभि आदि के. 
उत्पन्न करने में समर्थ ज्ञानवन्‌ ! तू ( मियाणी प्रेष्ठम्‌ ) प्रियो में सत्र 
प्रिय, ( अतिथिम्‌ ) सब से ऊपर विद्यमान, सर्वपूज्य, (रथानाम्‌ यमस)' 
रथो के नियामक विद्युत्‌ के समान सब देहो में वा सूर्यादि लोकों के नियन्ता 
( अति `) तेजस्वी संञ्चालक आत्मा की ( स्तुहि ) स्तुति, उपदेश कर । 
उदिंता यो निर्दिता वेर्दिता वस्वा यज्ञियो ववर्तति । 
दुष्टरा यस्य॑ प्रवणे नोमेयों थिया वाजं सिषासतः ॥ ११॥ 
क भा०--( यः) जो ( यज्ञियः ) पूजने योग्य स्वामी, ( उदिता ) 
उन्नत और ( निदिता ) निन्दित अच्छे और बुरे सबका ( वेदिता ) 
ज्ञान कराने वाळा होकर, ( चसु आववतेति ) नाना ऐश्वय सवत्र मदान 
करता है, वा प्राणि जन को चलाता है। ( घिया) ज्ञानपूवक 
कर्मानुसार ( वाजं सिपासतः ) ` ऐश्वयं, ज्ञान बल वेगादि को सब में 
विभक्त करने चाळे (यस्य) जिस के ( ऊर्मयः) शासन (वणे उसंय; न) 
नीचे की ओर जाते इए वृहत्‌ जल व रंगों कें ( दुस्तराः ) अपार हैं, 
उसका उल्लेख नहीं किया जा सकता । 
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- मा चो हणीतामतिथिवेसुरग्निः पुरुप्रशस्त एषः 
यः सहोता स्वध्वरः ॥ १२ ॥। य 


'भा०--( यः ) जो ( सु-होता) सुख देने वाला, उत्तम दानी 
,( सु अध्वरः ) उत्तम मार्गमद, हिंसा से रहित दयालु है, वह (भतिथिः) 
सवोपरि पूज्य ( वसुः ) सब में बसा, ( अझिः ) ज्ञानी, सवप्रकाशक 
सन्माग में प्रवत्तंक है ( एषः ) चह ( पुरुप्रशस्तः ) बहुत ही स्तुति 
करने योग्य सर्वश्रेष्ठ है । ! 
~ ~ NN ८ 
मोते रिषन्ये अच्छोक्किभिवसो “ग्रे केमिंश्चिदेवेः । 
कीरिश्चिद्धि त्वमीद्े दूत्याय रातहंव्यः स्वध्व॒रः ॥ १३ ॥ 
भा०--हे ( चसो ) सब में बंसे ! सब को बसाने हारे! ( अझे ) 
ज्ञान के प्रकाशक ! (ये) जो (अच्छोक्तिभिः) उत्तम वचर्नो और (केसिः- 
“चित एवैः) किसी प्रकार के भी उत्तम साधनों से (स्वास्‌) तेरी उपासना 
करते हैं (ते सो रिपन्‌ ) वे कभी पीड़ित नहीं होते । (कीरिः चित्‌ हि) 
उत्तम स्तुति करने हारा ही ( दूत्याय ) तेरे स्तुति कमे. के लिये ( रात- 
हव्यः सु-अध्वरः.). अन्नादि चरू देता और उत्तम यज्ञ करता हुआ ( स्वाम्‌ 
“इंडे ) तेरी उपासना किया करता है । 
आस्ते याहि मरुत्स॑खा रुद्रेमिः सोमपीतये । 
| [| 
सोमी उप सुष्टुतिं सादयस्व स्वणरे ॥ १४॥ १५ || १०॥ ८॥ 


भा०--हे (अग्ने ) संज्ञ ! सर्ववूज्य ! तू ( मरुत्सखा ) विद्वान्‌ 
जनों का मित्र होकर ( रुद्रेभिः) दुष्टों को रुलाने वाले और समस्त 
अजाओं के दुःखी को दूर करने वाले वायु जलादि पदार्थों द्वारा ( सोम- 
पीतये) उत्तम आनन्द रस, अन्न, ऐखर्यादि कर्म फलों का उपभोग पानादि 
कराने चा उत्पन्न जगत्‌ का पालन करने के लिये (आ याहि) तू हमें प्राप्त 
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~ 


हो और ( सोभर्या: ) उत्तम पूजा-अर्चना करने वाले जन की (स्वः-नरे ) 
सव के नायक तुझ सें प्रयुक्त ( सु-स्तुति ) उत्तम स्तुति फो श्रवण कर । 
(उप मादयस्व) स्वयं प्रसन्न हो, सव को प्रसन्न कर । 


असीद्‌ देवेशा जगन्निवास । गीता ॥ 
(इति पञ्चदशो वर्गः ॥ इत्यष्टमे मण्डले दशमोऽनुवाकः ॥ 
॥ इति प्रागाथमष्टमं मण्डले समाप्तम ॥ 


इति श्री-विद्यारङ्कार-्मीमांसातीथ-विरुदोपशोंभित-श्रीपण्डित जयदेवद्रामंणा 
विरचिते ऋग्वेदाऽऽरोकभाष्येऽष्मं मण्डले समाप्तम्‌ ॥ 


